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 و مسلمانان وبيع پوشاندن باب :ضرورة لغير إشاعتها عن والنهي المسلمين عورات ستر باب -٢٨
  146  ..............................................................................  ضرورت بدون آن ي اشاعه از ينه

  148  ...........................  مسلمانان اينيازه دربرآوردن باب :المسلمين حوائج قضاء في باب -٢٩

  149  .............................................................  يگريانجيم و شفاعت باب :الشفاعة باب -٣٠
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 عليهم والشفقة إليهم والإحسان والمنكسرين والمساكين الضعفة وسائر والبنات اليتيم ملاطفة باب -٣٣
 و فانيضع ريسا و دختران و مانيتي با يمهربان باب :لهم الجناح وخفض معهم والتواضع
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  168  ......................................................................................................  است پاك و نيك

 المخالفة، عن ويهم تعالى االله بطاعة رعيته في من وسائر المميزين وأولاده أهله أمر وجوب بيان -٣٨
 به فرزندان و خانواده به انسان امر بودن واجب باب :عنه مَنْهِي  ارتكاب من ومنعهم وتأديبهم،

 از ينه و خدا طاعت به هستند او يسرپرست تحت كه يكسان و خود ي دهيزرسييتم سن
  170  ...........................................................  اتيمنه از آنان منع و بيتأد و آن، از يچيسرپ

  172  .......................  آن مراعات به توصيه و همسايه حق باب :به والوصية الجار حق باب -٣٩

  174  .................  رحم ي صله و مادر و پدر با نيكويي باب :الأرحام وصلة الوالدين بر ابب -٤٠

 ي صله قطع و مادر و پدر آزار و نافرماني تحريم باب :الحرم وقطيعة العقوق تحريم باب -٤١
  179  ..........................................................................................................................  رحم
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 فضيلت باب :إكرامه يندب من وسائر والزوجة والأقارب والأم الأب أصدقاء بر فضل باب -٤٢
 احترامشان كه يكسان گريد و همسر و كانينزد و مادر و پدر دوستان به نيكوكاري
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 بيت اهل احترام باب :فضلهم وبيان وسلم عليه االله صلى االله رسول بيت أهل إكرام باب -٤٣
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 و ديدار درخواست و آنان دوستي و معاشرت و همنشيني و خير اهل زيارت باب :الفاضلة
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 از دارد دوست كه را يكس نمودن آگاه و آن به مردم قيتشو و خدا راه در محبت لتيفض

  193  .................................  ديگو يم يو به او خبردادن از بعد مخاطب آنچه و خود يدوست

 يها نشانه باب :تحصيلها في والعسي ا التخلق على والحث للعبد تعالى االله حب علامات باب -٤٧
 به در كوشش و تلاش و ها علامت آن به گرفتن خو به قيتشو و بنده به نسبت خدا محبت
  197  ........................................................................................................  آنها وردنآ دست

 و ضعفا و صلحا آزار از دادن بيم باب :والمساكين والضعفة الصالحين إيذاء من التحذير باب -٤٨
  199  ............................................................................................................................  فقرا

 مردم ي باره در قضاوت باب :تعالى االله إلى وسرائرهم الظاهر على الناس امأحك إجراء باب -٤٩
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  207  .........................................................  )خدا رحمت به ديام( رجا باب :الرجاء باب -٥١
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  214  ................................  )خداوند رحمت به ديام( رجا لتيفض باب :الرجاء فضل باب -٥٢

  216  ...................................  رجا و خوف ميان جمع باب :والرجاء الخوف بين الجمع باب -٥٣

 شوق و خدا خوف از هيگر فضيلت باب :إليه وشوقاً  تعالى االله خشية البكاء فضل باب -٥٤
  218  .....................................................................................................................او وصال

 و دنيا در زهد فضيلت باب :الفقر وفضل منها التقلل على والحث الدنيا في الزهد فضل باب -٥٥
  221  ....................................................................  كفر فضيلت و دنيا از داشتن كم به تشويق

 وغيرها والملبوس والمشروب المأكول من القلييل على والإقتصار عيشال وخشونة الجوع فضل باب -٥٦
 كم به و داشتن سخت يزندگ و يگرسنگ لتيفض باب :الشهوات وترك النفس حظوظ من

 نمودن ترك و نفس يها بهره از آن ريغ و لباس و دنيآشام و خوردن در كردن بسنده
  230  .......................................................................................................  آرزوها و شهوات

 و قناعت باب :ضرورة غير من السؤال وذم والإنفاق المعيشة في والإقتصاد والعفاف القناعة باب -٥٧
  236  .........  ضرورت بدون ييگدا نكوهش و بخشش، و يزندگ در روي ميانه و نفس عزت

 بدون) يكس از يزيچ( قبول جواز باب :إليه تطلع ولا مسألة غير من الأخذ جواز باب -٥٨
  242  ..........................................................................................  آن چشمداشت و خواستن

 بر تشويق باب :للإعطاء والتعرض السؤال من به والتعفف يده عمل من الأكل على الحث باب -٥٩
 بخشش معرض در را خود و آن ي لهيوس به ييگدا از خودداري و خود دسترنج از نخورد

  243  ...................................................................................................................  دادن قرار

 و سخاوت و بخشش باب :تعالى باالله ثقة الخير وجوه في والإنفاق والجود الكرم باب -٦٠
  244  ................................................  او بر توكل و خدا ميدا به خير كارهاي در كردن خرج

  250  .........................................  خست و بخل از نهي باب :والشح البخل عن النهي باب -٦١

  251  ..............................................  گريدكي به كمك و ثاريا باب :والمواساة الإيثار باب -٦٢

 زياد و آخرت امور در رقابت باب :به يُـتَبرَكُ  مما والاستكثار الآخرة أمور في التنافس باب -٦٣
  254  .................................................  شود يم جسته تبرك آنها به كه ييزهايچ از بردن بهره
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 فضيلت باب :ا المأمور وجوهه في وصرفه وجه من المال أخذ من وهو الشاكر الغني فضل باب -٦٤
 در و آورد دست به آن) صحيح( راه از را خود ثروت كه است كسي او و شاكر ثروتمند
  255  ...................................................................................  كند هزينه آن مشروع مصارف

  257  ..........................  آرزو كردن كوتاه و مرگ ادي باب :الأمل وقصر الموت ذکر باب -٦٥٠

  261  ..............................................  شبهات ترك و ورع باب :الشبهات وترک الورع باب -٦٦

 حرام في وقوع أو الدين في فتنة من الخوف أو والزمان الناس فساد عند العزلة استحباب باب -٦٧
 در فتنه از خوف و زمانه و مردم فساد هنگام در يريگ كناره لتيفض باب :ونحوها وشبهات

  263  ...........................................................آنها مانند و ها شبهه و محرمات در وقوع اي نيد

 معهم الذكر ومجالس الخير ومشاهد وجماعام جمعهم وحضور بالناس الإختلاط فضل باب -٦٨
 قدر لمن مصالحهم من ذلك وغير جاهلهم وإرشاد محتاجهم ومواساة جنائزهم وحضور مريضهم وعيادة

 لتيفض باب :الأذى على وصبر الإيذاء عن نفسه وقمع المنكر عن والنهي بالمعروف الأمر على
 مجلس و ريخ يجاها و اجتماعات و جماعات و ها جمعه در افتنيحضور و مردم با اختلاط

 ارشاد و ازمندانين يريدستگ و جنازه عيتش در حاضرشدن و ماريب ادتيع و شانيا با ذكر
 و منكر از ينه و روفمع به امر بر قادر كه يكسان يبرا مردم مصالح از نهايا ريغ و نادانان

  264  ................  هستند ها تياذ و آزار بر يبردبار و صبر و تحمل و مردم آزار از يخوددار

  266  ............  مؤمنان برابر در يفروتن و تواضع باب :للمؤمنين الجناح وخفض التواضح باب -٦٩

  270  ...................................  يخودپسند و تكبر ميتحر باب :والإعجاب الکِبرْ  تحريم باب -٧٠

  273  ..................................................  )يكورفتارين( خلق حسن باب :الخلق حسن باب -٧١

  275  ........  يسازگار و ييبايشك و كردن درنگ و يبردبار باب :والرفق والأناة الحلم باب -٧٢

  279  .......جاهلان از يپوش چشم و گذشت و عفو باب :الجاهلين عن والإعراض العفو باب -٧٣

  281  ........................................................  آزارها كردن تحمل باب :یالأذ احتمال باب -٧٤

 احكام حرمت هتك هنگام غضب و خشم باب :الشرع حرمات انتهكت إذا الغضب باب -٧٥
  282  ...................................................................................  داخ نيد كردن ياري و عتيشر

 والتشديد غشهم عن والنهي عليهم والشفقة ونصيحتهم برعاياهم بالرفق الأمور ولاة أمر باب -٧٦
 با مدارا به انيكارفرما و انيوال به امر باب :حوائجهم وعن عنهم والغفلة مصالحهم وإهمال عليهم
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 و شانيا با انتيخ از ينه و شانيا با يمهربان و آنها به نسبت يرخواهيخ و ردستانيز
  284  ...  شانيا اجاتياحت و آنان از غفلت و آنها مصالح در يانگار سهل و آنان بر يريسختگ

  286  ................................................................  عادل فرمانرواي باب :العادل الوالي باب -٧٧

 اطاعت وجوب باب :المعصية في طاعتهم وتحريم معصية غير في الأمور ولاة طاعة وجوب باب -٧٨
  288  ...................  مشروع غير در آنان اطاعت تحريم و شرع امور در فرمانروايان و واليان از

 باب :إليه حاجة تدع أو عليه يتعين لم إذا الولايات ترك واختيار الإمارة سؤال عن النهي باب -٧٩
 را او اگر) انسان يبرا( ها مسؤوليت ترك بهتربودن و داري حكم و مقام طلب از نهي

  290  ....................................................................  نباشد او به يازين اي باشند، نكرده انتخاب

 قرناء من وتحذيرهم صالح وزير اتخاذ على الأمور ولاة من وغيرهما والقاضي السلطان حث باب -٨٠
 وزير انتخاب بر واليان از ايشان غير و قاضي و فرمانروايان تشويق باب :منهم والقبول السوء

  292  ........................  همكاري به آنان انتخاب قبول از و دب همنشينان از آنها تحذير و صالح

 :ا فعرض عليها حرص أو سألها لمن الولايات من وغيرهما والقضاء الإمارة تولية عن النهي باب -٨١
 را أن خود كه يكس به ها رياست از آن غير و قضاوت و امارت دادن تحويل از نهي باب

  293  ......................................  بخواهد را آن كنايه به و بورزد حرص آن بر يا شود خواستار

  294  ...........................................................................................  ادب كتاب: دوم بخش

بدان تخلق بر تشويق و آن فضيلت و حيا باب :به لتخلقا على والحث وفضله الحياء باب -٨٢
  ..................................................................................................................................  295  

  296  ............................................................................  سرّ حفظ باب :السر حفظ باب -٨٣

  297  ..............................  آن برآوردن و وعده به وفا باب :الوعد وإنجاز بالعهد الوفاء باب -٨٤

 نيكوي هاي روش و عادات بر محافظت به امر باب :الخير من أعتاده ما على المحافظة باب -٨٥
  299  ...........................................................................................................................  خود

 و يخوشزبان بودن مستحب باب :اللقاء عند الوجه وطلاقة الکلام طيب استحباب باب -٨٦
  300  ......................................................................................  برخورد هنگام در ييخوشرو
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 باب :بذلك إلا يفهم لم إذا ليفهم وتكريره للمخاطب وإيضاحه الكلام بيان استحباب باب -٨٧
 جز اگر بفهمد، او تا آن تكرار و مخاطب براي آن ساختن واضح و كلام وشنير استحباب

  301  ...........................................................................................................  نفهمد تكرار به

  302  ..............................................  آن در روي ميانه و موعظه باب :فيه والأقتصاد الوعظ -٨٨

  304  ..................  )آرامش و متانت( سكينه و وقار فضيلت در باب :والسكينة الوقار باب -٨٩

 به تشويق باب :والوقار بالسكينة العبادات من ونحوهما والعلم الصلاة إتيان إلى الندب باب -٩٠
  305  .......................  آنها مانند هاي عبادت نيز و آموختن و نماز به رفتن در متانت و آرامش

  306  ..................................................................  مهمان احترام باب :الضيف إكرام باب -٩١

 مسائل گفتن كيتبر و دادن مژده استحباب باب :بالخير والتهنئة التبشير استحباب باب -٩٢
  308  ................................................................................................................  كين و ريخ

 باب :منه الدعاء وطلب له والدعاء وغيره للسفر فراقه عند ووصيتته الصاحب وداع باب -٩٣
 او يبرا ريخ يدعا و آن ريغ و رتمساف به رفتن هنگام او سفارش و دوست با خداحافظي

  312  ..............................................................................................  او از ريخ يدعا طلب و

  314  ..................................................  مشورت و استخاره باب :والمشاورة الإستخارة باب -٩٤

 والرجوع طريق من ونحوها والجنازة والغزو والحج المريض وعيادة العيد إلى هابالذ استحباب باب -٩٥
 حج و ماريب عيادت و عيد جلسات به رفتن استحباب باب :العبادة مواضع لتكثير آخر طريق من
 ادكردنيز يبرا گريد راه از برگشتن و راه كي از ها، آن مانند و جنازه عييتش و جهاد و

  316  ............................................................................................................  عبادت يجاها

 وَلبُْسِ  وَالتيَممِ، وَالغُسْلِ  كَالْوُضُوءِ  التکريم باب من هو ما کل في اليمين  تقديم استحباب باب -٩٦
 وَقَص  الأظْفار، وَتقليم كْتِحَالِ،وَالا  وَالسوَاكِ، الْمَسْجِدِ، وَدُخولِ  وَالسراَوِيلِ  وَالخُف  وَالنعْلِ  الثوْبِ 

صافحَةِ، والشربِ، وَالأكْلِ، الصلاةَِ، مِنَ  وَالسّلامِ  الرأسِ، وَحلقِ  الإبْطِ، وَنَـتْفِ  الشارِبِ،
ُ
 وَاسْتِلامَِ  وَالم

 اليسارِ  تقَديمُ  سْتَحَب ويُ  معناه في هُوَ  ممِا ذَلِكَ  وغيرِ  والعطاء والأخذ الخلاءِ، منَ  والخروجِ  الأَسْوَدِ، الحَجَرِ 
سْجِدِ، من والخروج الخَلاءِ، ودخولِ  اليسار، عن وَالبُصَاقِ  كالامْتِخَاطِ  ذَلِكَ، ضدِ  في

َ
 الخُف  وخَلْعِ  الم

سْتَقْذراَتِ  وفِعلِ  والاسْتِنْجَاءِ  والثوبِ، والسراويلِ  والنعْلِ 
ُ
 انداختن جلو استحباب باب :ذَلِكَ  وأشْبَاه الم

 و موزه و كفش و لباس دنيپوش مم،يت غسل، وضو، مانند محترم يكارها مامت در راست
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 كردن كوتاه گرفتن، ناخن دن،يكش سرمه چشم زدن، مسواك مسجد، دخول شلوار،
 دن،ينوش و خوردن نماز، در دادن سلام سر، دنيتراش بغل، ريز يمو زدودن ل،يسب

 يكس از يزيچ والت،ت از خروج حجرالاسود، بر كشيدن دست و دنيبوس مصافحه،
 در چپ انداختن شيپ و است آن مانند چه هر در آنها ريغ و دادن يكس به يزيچ گرفتن،

 توالت، به دخول انداختن، دهان آب گرفتن، ينيب آب مانند است مستحب موارد، آن ضد
 انجام و دفع و استنجا و لباس، و شلوار و كفش و خف درآوردن مسجد، از خروج
  317  .............................................................  هستند كثافت اي چرك به هآلود كه ييكارها

  319  .............................................................................  طعام آداب كتاب: سوم بخش

 حمد و طعام اول در) گفتن االله بسم( تسميه باب :آخره في والحمد أوله في التسمية باب -٩٧
  320  .......................................................................................................  آن آخر در گفتن

 بودن سنت و نكند جويي عيب غذا از كه اين باب :مدحه واستحباب الطعام يعيب لا باب -٩٨
  322  .................................................................................................................  آن تعريف

 بر كه يكس اگر كه آن بيان باب :يفطر لم إذا صائم وهو الطعام حضر من يقوله ما باب -٩٩
  323  ...............................  ديبگو ديبا چه نكرد، افطار اگر است، روزه و شده حاضر غذا سر

 غذا، به شده دعوت شخص كه نچهآ باب :غيره فتبعه طعام إلى دعي من يقوله ما باب -١٠٠
  324  .......................  ديگو يم است، رفته او همراه) دعوت بدون( يگريد شخص كه آنگاه

 دست جلو از غذا خوردن بيان باب :أكله يُسيء من وتأديبه ووعظه يليه مما الأكل باب -١٠١
  325  .....................................................  خورد مي غذا بد كه كسي هب تأديب و وعظ و خود

 خوردن از نهي باب :رفقته بإذن إلا جماعة أكل إذا ونحوهما تمرتين بين القرآن عن النهي باب -١٠٢
 او به دوستانش كه نيا مگر بخورند؛ باهم يجمع كه يهنگام آن امثال و باهم خرما دو

  326  .................................................................................................................  دهند اجازه

 ريس و خورد يم يشخص كه آنچه بيان باب :يشبع ولا يأكل من ويفعله يقوله ما باب -١٠٣
  327  ...............................................................................  دهد انجام و ديبگو ديبا شود، ينم
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 از خوردن به امر باب :وسطها من الأكل عن والنهي القصعة جانب من بالأكل الأمر باب -١٠٤
  328  ..............................................................آن وسط از خوردن از نهي و غذا ظرف كنار

  329  ..........  يزيچ بر زدن تكيه حال در خوردن كراهت باب :مُتكِئاً  الأكل كراهية باب -١٠٥

 لعقها قبل مسحها وكراهة الأصابع لعق واستحباب أصابع بثلاث الأكل استحباب باب -١٠٦
 والقدم بالساعد اللعق بعد مسحها وجواز وأكلها منه تسقط التي اللقمة أخذ القصعة لعق واستحباب

 و كاسه و ها انگشت دنيسيل استحباب و انگشت سه با خوردن استحباب باب :وغيرها
 دست از كه يا لقمه برداشتن استحباب و دنيسيل از قبل انگشتان كردن پاك داشتن كراهت

دنيسيل از بعد ها آن ريغ و پا و ساعد با انگشتان كردن پاك جواز و آن خوردن و افتد يم
  ..................................................................................................................................  330  

 خوردن و طعام بر ها دست تكثير استحباب باب :الطعام على الأيدي تكثير باب -١٠٧
  331  ................................................................................................................  جمعي دسته

 واستحباب الإناء في تنفسال وكراهة الإناء خارج ثلاثاً  التنفس واستحباب الشراب أدب باب -١٠٨
 در تنفس بار سه استحباب و دنينوش روش باب :المبتديء بعد فالأيمن الأيمن على الإناء إدارة

 از آب ي كاسه دادن دور استحباب و ظروف در دنيكش نفس كراهت و ظرف رونيب
  332  ...................................................................  )كردن شروع راست سمت نفر از( راست

 نوشيدن كراهت باب :تحريم لا تنزيه كراهة أنه وبيان ونحوها القربة فم من الشرب كراهة باب -١٠٩
  334  .  تحريمي نه است تنزيهي كراهت عمل اين كه آن بيان و آن مانند و مشك ي دهانه از

  335  ............................  يدنينوش در دنيدم كراهت باب :الشراب یف النفخ کراهة باب -١١٠

 بودن روا بيان باب :قاعداً  الشرب والأفضل الأكمل أن وبيان قائماً  الشرب جواز بيان باب -١١١
  336  ........................  است بهتر نشسته ورتص به نوشيدن كه اين و ايستادن حال در نوشيدن

 در گروه، ساقي نوشيدن استحباب باب :شرباً  آخرهم القوم ساقي كون استحباب باب -١١٢
  337  ...........................................................................................................................  آخر

 الشرب وهو – الكرع وجواز والفضة الذهب غير الطاهرة الأواني جميع من الشرب جواز باب -١١٣
 والأكل الشرب في والفضة الذهب إناء استعمال وتحريم يد ولا إناء بغير – وغيره النهر من بالفهم

 نقره؛ و طلا از ريغ پاك، ظروف تمام از دنينوش جواز باب :الإستعمال وجوه وسائر والطهارة
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 كاربردن به ميتحر و دست؛ بدون و ظرف بدون يجو اي رود از دهان با خوردن جواز و
  338  ..............  بردن كار به وجوه ريسا و طهارت و خوردن و دنينوش در نقره و طلا ظروف

  340  ....................................................................................  لباس كتاب: چهارم بخش

 وكتاّن قطن من وجوازه والأسود والأصفر والأخضر الأحمر وجواز الأبيض الثوب استحباب باب -١١٤
 لباس پوشش جواز و ديسف لباس) دنيپوش( استحباب باب :الحرير إلا وغيرها وصوف وشعر
 به آنها ريغ و پشم و بز يمو و كتان و پنبه از لباس بودن جواز و اهيس و زرد و سبز و قرمز
  341  ..................................................................................................................  شميابر جز

 سبيل على ذلك من شيء إسبال وتحريم العمامة وطرف والإزار والكم القيمص طول صفة باب -١١٥
 عمامه ي لهدنبا و شلوار و نيآست و راهنيپ طول يچگونگ باب :خيلاء غير من وكراهته الخيلاء

  344  .....  تكبر قصد ريغ در آن كراهت و تكبر خاطر به ها آن از كيهر درازنمودن ميتحر و

 يرو از ،يخوشپوش ترك استحباب باب :تواضعاً  اللباس في الترفع ترك استحباب باب -١١٦
  346  ........................................................................................................................  تواضع

 :شرعي مقصود ولا حاجة لغير به يزري ما على يقتصر ولا اللباس في التوسط استحباب باب -١١٧
 و ازين ريغ در آن دنيپوش كه يلباس به قناعت عدم و لباس در يرو انهيم استحباب باب

  347  .....................................................................  شود يم ييبجويع موجب ،يشرع منظور

 :للنساء لبسه وجواز إليه واستنادهم عليه جلوسهم وتحريم الرجال على الحرير لباس تحريم باب -١١٨
 جواز و آنان بر آنان زدن تكيه و نشستن تحريم و مردان براي حرير لباس تحريم باب
  348  ................................................................................................  زنان يبرا آن دنيپوش

 او بدن كه يكس يبرا ريحر دنيپوش جواز باب :حِكة به لمن الحرير لبس جواز باب -١١٩
  349  ...............................................................................................................  دارد خارش

 پلنگ پوست زيرانداختن از نهي باب :ليهاع والركوب النمور جلود افتراش عن النهي باب -١٢٠
  350  .................................................................................  آنها بر سوارشدن و) ها درنده و(

 تازه لباس دنيپوش هنگام انسان كه آنچه انيب باب :جديداً  ثوباً  لبس إذا يقول ما باب -١٢١
  351  ....................................................................................................................  ديگو يم
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  352  ............................................................................  خواب آداب كتاب: پنجم بخش

  353  ..................................ديبگو خواب هنگام كه آنچه باب :النوم عند يقوله ما باب -١٢٢

 انكشاف يخف لم إذا الأخرى على الرجلين إحدي ووضع القفا على الاستلقاء جواز باب -١٢٣
 گريد يپا يرو پا كي نهادن و پشت بر دنيخواب جواز باب :ومحتبياً  متربعاً  القعود وجواز العورة
زدن چمباتمه و نشستن زانو چهار جواز زين و باشد نداشته عورت شدن انينما ترس اگر

  ..................................................................................................................................  355  

  357  ................................  همنشين و مجلس آداب باب :والجليس الس آداب في باب -١٢٤

  361  ...........................  دارد تعلق آن به آنچه و رؤيا بيان باب :ا يتعلق وما الرؤيا باب -١٢٥

  363  .....................................................................................  سلام كتاب: ششم بخش

  364  ...............  آن ي اشاعه به امر و سلام فضيلت باب :بإفشائه والأمر السلام فضل باب -١٢٦

  366  .............................................................  سلام يچگونگ باب :السلام كيفية باب -١٢٧

  368  ...................................................................  سلام آداب باب :السلام آداب باب -١٢٨

 في دخل ثم خرج ثم دخل بأن قرب على لقاؤه تكرر من على السلام إعادة استحباب ببا -١٢٩
 تكرار دارشيد كه يكس بر سلام ي اعاده استحباب باب :ونحوها شجرة بينهما حال أو الحال،
 يزيچ و يدرخت اي گردد داخل زود آنگاه و خارج سپس و داخل كه صورت نيا به شود
  369  ............................................................................  شود ليحا دو آن انيم در آن، مانند

 ي خانه به انسان كه وقتي در سلام استحباب باب :بيته دخل إذا السلام استحباب باب -130
  370  ...................................................................................................  شود مي داخل خوى

  371  .................................................  كودكان بر سلام باب :الصبيان على السلام باب -١٣١

 ن الفتنة يخاف لا وأجنبيات أجنبية وعلى محارمه من والمرأة زوجته على الرجل سلام باب -١٣٢
 زنان اي زن بر و گرشيد محرم زنان و خود زن بر مرد سلام باب :الشرط ذا وسلامهن

شرط نيهم بر گانهيب مردان به زنان سلام و ندارد فتنه خوف آنان، بر سلام از كه ي گانهيب
  ..................................................................................................................................  372  
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 وقتي سلام استحباب باب :جليسه أو جلساءه وفارق الس من قام إذا السلام استحباب -١٣٣
  373  ........................  كند ترك را همنشينش و همنشينان و شوى بلنى لسمج از شخص كه

  374  ..........................................  آن آداب و گرفتن اجازه باب :وآدابه الاستئذان باب -١٣٤

 من به يعرف بما نفسه فيمسي فلان: يقول أنت؟ من: للمستأذن قيل إذا السنة أن بيان باب -١٣٥
 اجازه به يوقت كه است آن سنت، كه آن انيب باب :ونحوها »أنا« قوله وكراهة كنية أو اسم

 از شود، يم شناخته بدان كه يزيچ به را خود و فلانم:  ديبگو ؟يستيك تو: شد گفته رندهيگ
 نيا از يكلمات اي و »منم« :ديبگو جواب در كه آن كراهت و ببرد نام) شهرت( هيكن اي نام
  376  ...........................................................................................................................  ليقب

 وبيان یتعال االله يحمد لم إذا تشميته وکراهة یتعال االله حمد إذا العاطس تشميت استحباب باب -١٤٢
 ديبگو الحمدالله اگر كننده، عطسه يبرا دعا تحباباس باب :والتثاؤب والعطاس التشميت آداب

 عطسه يبرا دعا آداب انيب و اوردين يجا به را يخدا حمد اگر او يبرا دعا كراهت و
  377  ....................................................................................  ازهيخم و عطسه آداب و زننده

 ولده وتقبيل الصالح الرجل يد وتقبيل  الوجهِ  وبشاشةِ  اللقاء عندَ  المصافحةِ  استحباب باب -١٣٧
 هنگام ييخوشرو و مصافحه استحباب انيب باب :الانحناء وكراهية سفر من القادم ومعانقة شفقة

 سفر از كه يكس با معانقه و مهر يرو از فرزند دنيبوس و صالح مرد دست دنيبوس و داريد
  379  ..................................................................................شدن خم بودن مكروه و ديآ يم

  381  .......................................................................  ضيمر ادتيع كتاب: هفتم بخش

  382  .....  ميت جنازه تشييع و مريض عيادت به امر باب :الميت وتشييع بالعيادة الأمر باب -١٣٨

  384  ...............  شود يم دعا ضيمر يبرا آن با كه آنچه باب :للمريض به يدعي ما باب -١٣٩

 از مريض كسان از سؤال استحباب باب :حاله عن المريض أهل سؤال استحباب باب -١٤٠
  387  .......................................................................................................................  او حال

ديگو يم خود جان از وسيمأ شخص كه آنچه باب :حياته من أيس من يقوله ما باب -١٤١
  ..................................................................................................................................  388  
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 من يشق ما على والصبر واحتماله إليه الإحسانب يخدمه ومن المريض أهل وصية استحباب باب -١٤٢
 شاوندانيخو تيوص استحباب باب :ونحوهما قصاص أو بحد موته سبب قرب بمن الوصية وكذا أمره
 بر يبردبار و او به نسبت يمهربان و احسان به كنند يم خدمت را او كه يكسان و ضيمر

 يشرع حد سبب به مرگش كه يكس به نسبت سفارش نيچن هم و او، به مربوط يها يسخت
  389  ...............................................................................  است شده كينزد...  اي قصاص اي

 أنه وبيان ذلك، ونحو وارأساه أوَْ  مَوْعُوكٌ  أوَْ  الوجع شديد أو وجع، أنا: المريض قول جواز باب -١٤٣
 من: كه ماريب گفتة بودن زيجا باب :الجزع هاروإظ التسخط على يكن لم إذا ذلك في كراهة لا

 آن؛ مانند و! كند يم درد سرم آه:  اي دارم، تب و مارميب: اي دارم، يسخت درد: اي دردمندم،
 اظهار و يقرار يب و خشم وجه بر كه يشرط به ست،ين ها نيا در يكراهت كه آن انيب و

  390  .............................................................................................................  نباشد تيشكا

 حال در كه كسي به االله، الا اله لا: كردن تلقين باب :االله إلا إله لا: المحتضر تلقين باب -١٤٤
  391  ................................................................................................................  است مرگ

گفت ديبا مرده چشم دننها برهم از بعد آنچه باب :الميت تغميض بعد يقوله ما باب -١٤٥
  ..................................................................................................................................  392  

 و شود يم گفته تيم نزد چه آن باب :ميت له مات من يقوله وما الميت عند يقال ما باب -١٤٦
  393  ................................................................................  ديگو يم مرده صاحب كه چه آن

 بدون ميت بر گريه بودن جايز باب :نياحة ولا ندب بغير الميت على البكاء جواز باب -١٥٣
  394  ................................................................................................  او بر نوحه يا و تعريف

 كه وهيمكر يا عيب افشاي از خودداري باب :مكروه من الميت في يرى عما الكف باب -١٤٨
  396  .....................................................................  شود مي ديده) او غسل وقت در( مرده از

 مرده بر نماز باب :الجنائز النساء اتباع وكراهة دفنه وحضور وتشييعه الميت على الصلاة باب -١٤٩
  397  ..................  زنان توسط هجناز تشييع كراهت و او دفن در حضور و او ي جنازه تشييع و

 استحباب باب :فأكثر ثلاثة صفوفهم وجعل الجنازة على المصلين تكثير استحباب باب -١٥٠
  398  ..............  كردن بيشتر يا صف سه را هايشان صف و جنازه بر نمازگزاران تعداد افزودن
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  399  ...................  شود مي خوانده جنازه نماز در چه آن باب :الجنازة صلاة في يقرأ ما باب -٥١

  402  ......................................  جنازه دفن و تشييع در تسريع باب :بالجنازة الإسراع باب -١٥٢

 يتيقن حتى فيترك فجأة يموت أن إلا تجهيزه إلى والمبادرة الميت عن الدين قضاء تعجيل باب -١٥٣
  403  ...........................................................................................................................  :موته

 ناگهاني مرگ به كه كسي جز او، زتجهي به اقدام و مرده قرض پرداخت در تعجيل باب
  403  ...............................  شود حاصل يقين مرگش از تا شود مي گذاشته چنان هم كه بميرد

  404  ...................................................  قبر كنار در موعظه باب :القبر عند الموعظة باب -١٥٤

 دعا باب :والقراءة والاستغفار له للدعاء ساعة قبره عند والقعود دفنه بعد للميت الدعاء باب -١٥٥
  405  ........  قرائت و استغفار و او براي دعا جهت قبرش كنار نشستن و دفن از بعد مرده براي

  406  .............................  مرده براي دعا و صدقه باب :له والدعاء الميت عن الصدقة باب -١٥٦

  407  ..........................................  مرده از مردم ستايش باب :الميت على الناس ثناء باب -١٥٧

 مرده كوچكش فرزند چند كه كسي فضيلت باب :صغار أولاد له مات من  فضل باب -١٥٨
  408  ..........................................................................................................................باشند

 تعالى الله إلى الافتقار وإظهار ومصارعهم الظالمين بقبور المرور عند والخوف البكاء باب -١٥٩
 و ظالمان قبر كنار از عبور هنگام در ترس و كردن گريه باب :ذلك عن الغفلة من والتحذير

  آن از غفلت از پرهيز و بزرگ خداي به نياز و عجز اظهار و ايشان هلاكت گاهيجا
  409  ....................................................................................................................  )صفات(

  410  .............................................................................  سفر آداب كتاب: هشتم بخش

 و شنبه پنج در رفتن بيرون استحباب باب :النهار أول الخميس يوم الخروج استحباب باب -١٦٠
  411  ......................................................................................  روز اول در خروج استحباب

 استحباب باب :يطيعونه واحداً  أنفسهم لىع وتأميرهم الرفقة طلب استحباب باب -١٦١
 او از همه كه خود بر آنها از يكي گردانيدن امير و) سفر در( همراهان و رفقا جستجوي

  412  ...............................................................................................................  كنند اطاعت
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 بالدواب والرفق السرَى واستحباب السفر في والنوم السفر في والمبيت والنزول السير آداب باب -١٦٢
 تطيق كانت إذا الدابة على الإرداف وجواز بحقها بالقيام حقها في قصر من وأمر مصلحتها ومراعاة

 در رفتن استحباب و سفر در خوابيدن و ماندن شب و توقف و حركت آداب باب :ذلك
 بر شدن سوار فردون نفر دو جواز و آنها مصلحت رعايت و چهارپايان با ملايمت و شب

 كوتاهي كه كسي به حيوانات حق رعايت به امر و باشد داشته را آن تحمل اگر حيوان
  413  .................................................................................................................  باشد كرده

  415  ..............................................................  همسفر به كمك باب :الرفيق إعانة باب -١٦٣

گويد مي شدن سوار هنگام شخص كه چه آن باب :للسفرِ  الدابة ركب إذا يقوله ما باب -١٦٤
  ..................................................................................................................................  416  

 المبالغة عن والنهي ونحوها الأودية هبط إذا وتسبيحه وشبهها الثنايا صعد إذا المسافر تكبير باب -١٦٥
 بالا آن مانند و تند ي گردنه از كه يوقت در مسافر ريتكب باب :ونحوه بالتكبير الصوت برفع

 بلند در مبالغه از منع و ديآ يم نييپا يا دره شبه اي دره به كه يوقت در او حيتسب و رود يم
  418  ...................................................................................  آن مانند و ريتكب يصدا نمودن

  420  ..................................  سفر در دعا استحباب باب :السفر في الدعاء استحباب باب -١٦٦

 يگروه از ترس هنگام انسان كه ييدعا باب :غيرهم أو ناساً  خاف إذا به يدعو ما باب -١٦٧
  421  ......................................................................................  خواند يم آنان ريغ اي مردم از

 يمكان در توقف اي شدن ادهيپ هنگام انسان كه چه آن باب :منزلاً  نزل إذا يقول ما باب -١٦٨
  422  ....................................................................................................................  ديگو يم

 ليتعج استحباب باب :حاجته قضى إذا أهله إلى الرجوع سافرالم تعجيل استحباب باب -١٦٩
  423  ................................  شد تمام كارش كه يوقت اش خانواده يسو به بازگشتن در مسافر

 به رفتن باستحبا باب :حاجة لغير الليل في وكراهته اراً  أهله على القدوم استحباب باب -١٧٠
 بدون شب در آن كراهت و گردد يبازم سفر از كه يوقت روز هنگام در خانواده نزد و خانه

  424  ....................................................................................................................  ضرورت
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 يوقت و بازگشتن نيح در انسان كه چه آن باب :بلدته رأى وإذا رجع إذا يقوله ما باب -١٧١
  425  ..........................................................................  ديگو يم را آن د،يد را دخو شهر كه

 استحباب باب :ركعتين فيه وصلاته جواره في الذي بالمسجد القادم ابتداء استحباب باب -١٧٢
 آن در و برود خود منزل كينزد مسجد به ابتدا سفر، از بازگشتن هنگام در شخص كه نيا

  426  ............................................................  )برود خانه به سپس و( بگزارد نماز ركعت دو

  427  ............................  ييتنها به زن مسافرت ميتحر باب :وحدها المرأة سفر تحريم باب -١٧٣

  428  ......................................................................................  ليفضا كتاب: نهم بخش

  429  ................................................  قرآن قرائت لتيفض باب :القرآن قراءة فضل باب -١٧٤

 در مداومت و زمتملا به امر باب :للنسيان تعريضه من والتحذير القرآن بتعهد الأمر باب -١٧٥
  432  .......................................  آن دادن قرار يفراموش معرض در از زيپره و قرآن) تلاوت(

 باب :لها والاستماع الصوت حَسَن من القراءة وطلب بالقرآن الصوت تحسين استحباب باب -١٧٤
 صدا خوش انسان از قرائت درخواست و قرآن تقرائ نيح در صوت كردن بايز استحباب

  433  ....................................................................................................  آن به دادن گوش و

 اتيآ و ها سوره يبعض قرائت به قيتشو باب :مخصوصة آيات و سور على الحث  باب -١٧٧
  434  ..................................................................................................................  مخصوص

  437  قرآن تلاوت يبرا شدن جمع استحباب باب :القراءة على الاجتماع استحباب باب -١٧٨

  438  ..................................................................  وضو لتيفض باب الوضوء فضل باب -١٧٩

  440  ...................................................................  اذان لتيفض باب :الأذان فضل باب -١٨٠

  443  .............................................................  نمازها لتيفض باب :الصلوات فضل باب -١٨١

  444  ...........................  عصر و صبح نماز لتيفض باب :والعصر الصبح صلاة فضل باب -١٨٢

  445  ..................................  مساجد به رفتن فضيلت باب :المساجد إلى المشي فضل باب -١٨٣

  447  ................................................  نماز ارانتظ لتيفض باب :الصلاة انتظار فضل باب -١٨٤

  448  ..........................................  جماعت نماز لتيفض باب :الجماعة الصلاة فضل باب -١٨٥
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 جماعت در حضور رب قيتشو باب :والعشاء الصبح في الجماعة حضور على الحث  باب -١٨٦
  450  ................................................................................................................  عشا و صبح

 باب :تركهن  في الشديد والوعيد الأكيد والنهي المكتوبات الصلوات على بالمحافظة الأمر باب -١٨٧
  451  ........  آنها ترك در سخت ديتهد و دياك ينه و شده فرض ينمازها بر محافظت به امر

 لتيفض باب :فيها والتراص  وتسويتِها، الأُوَلِ، الصفوفِ  بإتمامِ  والأمرِ  الأولِ  الصف  فضلِ  باب -١٨٨
 راست و كنواختي و مقدم يها صف كردن تمام به امر و نماز اول صف در) حضور(

  453  .................................................  ها صفدر گريكدي به أمومانم اتصال و آنها كردن

 لتيفض باب :بينَهُما وما وأَكْمَلِها أقََـلهَا وبيانِ  الفَراَئِضِ  مَعَ  الراتبِِة السنَنِ  فَضْلِ  بابُ  -١٨٩
  456  .....................  آنها نيماب و آنها نيشتريب و نيتر كم انيب و ضيفرا همراه راتبه يها سنت

  457  ...........................  صبح سنت ركعت دو ديتأك باب :الصبح سنةِ  ركعتي تأكيد باب -١٩٠

 خواندن سبك و كوتاه باب :وقتهما وبيان ،فيهما يقرأ ما وبيان الفجر ركعتي تخفيف باب -١٩١
  458  ...............  آن وقت انيب و شود يم خوانده نماز نيا در كه چه آن انيب و فجر ركعت دو

 دجّ  کان سواء عليه والحث الأيمن جنبه یعل الفجر یرکعت بعد الاضطجاع استحباب باب -١٩٢
 بر قيتشو و صبح نماز ركعت 2 از بعد دنيخواب راست يپهلو بر استحباب باب :لا أم بالليل

  459  .............................................  باشد نشده چه و باشد شده داريب تهجد نماز يبرا چه آن

  460  .........................................................................  ظهر سنت باب :الظهر سنة باب -١٩٣

  461  .......................................................................  عصر سنت باب :العصر سنة باب -١٩٤

  462  ................................  مغرب از بعد و قبل سنت باب :وقبلها بعدها المغرب سنة باب -١٩٥

  463  ............................  عشا نماز از بعد و قبل سنت باب :وقبلها بعَدها العشاء سُنة باب -١٩٦

  464  ......................................................................  جمعه سنت باب :الجمعَة سُنّة باب -١٩٧

 موضع من للنافلة بالتحوّل والأمر وغيرها الراتبة سواء البيت في النوافل جعل استحباب باب -١٩٨
 باشد راتبه چه منزل، در سنت نماز دادن انجام استحباب باب  :بكلام بينهما الفصل أو الفريضة

 آنها نيب انداختن فاصله اي فرض نماز يجا از سنت نماز در جا رييتغ به امر و آن ريغ چه و
  465  .............................................................................................................  گفتن سخن با
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 وتر نماز يادا بر تشويق باب :وقته وبيان مؤكدة سُنة أنه وبيان الوتر صلاة على الحث  باب -١٩٩
  467  ...................................................  آن وقت انيب و است مؤكد سنت وتر، كه آن بيان و

 باب :عليها المحافظة على والحث  وأوسطها، وأكثرها أقلها وبيان الضحى صلاة فضل باب -٢٠٠
آن مداومت بر محافظت و قيتشو و آن حداكثر و وسط و حداقل و چاشت نماز لتيفض

  ..................................................................................................................................  469  

 الحرّ  اشتداد عند یتُصَلّ  أن والأفضل زوالها یال الشمس ارتفاع من یالضح صلاة زيتجو  باب -٢٠١
 آن زوال موقع تا ديخورش گرفتن بالا هنگام از چاشت نماز بودن زيجا باب :یالضح وارتفاع

  470  .  شود خوانده يضح نماز روز، ارتفاع و گرما افتني شدت وقت در كه است آن بهتر و

 دخل وقت أي في ركعتين يصلي  أن قبل الجلوس وكراهية المسجد تحية صلاة على الحث  باب -٢٠٢
  471  .....................................  :غيرها أو راتبة سُنة أو فريضة صلاة أو التحية بنية ركعتين صلى وسواء

 هر ركعت، دو خواندن از قبل نشستن كراهت و مسجد تيتح دادن برانجام ديتأك باب
 اي باشد المسجد هيتح تين به ركعت دو آن خواه شود، داخل مسجد به شخص كه وقت

  471  ......................................................................................  آن ريغ اي راتبه سنت اي فرض

  472  ..............  وضو از بعد ركعت دو استحباب باب :الوضوء بَـعْد ركعتين استحباب باب -٢٠٣

 الجمعة يوم والدعاء إليها والتبكير والتطيّب لها والاغتِسال ووُجوا الجمعَة يوم فضل باب -٢٠٤
 :الجمعة بعد االله ذكر إكثار واستحباب الإجابة ساعة وبيان فيه وسلم عليه االله صلى النبيّ  على والصلاة

) نماز( به رفتن زود و عطر استعمال و غسل و آن نماز وجوب و جمعه روز لتيفض باب
 استحباب و دعا اجابت ساعت انيوب آن در امبرصيپ بر صلوات و جمعه در دعا و جمعه

  473  .........................................................................................  معهج از بعد خدا اديز ذكر

  476  ........................................................  شب اميق لتيفض باب :الليل قيام فضل باب -٢٠٥

است حيتراو كه رمضان اميق استحباب باب :التراويح وهو رمضان قيام استحباب باب -٢٠٦
  ..................................................................................................................................  480  

 دواريام انيوب القدر لهيل اميق لتيفض باب :لياليها أرجى وبيَان القدْر ليلة قيام فضل باب -٢٠٧
  481  ..............................................................................................  آن يها شب نيتر كننده
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 يها نظافت و رفتارها انجام و سواك لتيفض باب :الفطرة وخصال السواك فضل باب -٢٠٨
  483  ...........................................................................................................  يفطر و يعيطب

 و زكات وجوب ديتأك انيب باب :ا يتعلق وما فضلها وبيَان الزكاة وجُوب تأكيد باب -٢٠٩
  484  ...............................................................  دارد تعلق زكات به چه آن و آن لتيفض انيب

 ي روزه وجوب انيب باب :به يتعلق وما الصّيام فضل وبيَان رمضان صوم وجوب باب -٢١٠
  487  .......................................  است مربوط بدان چه آن و يدار روزه لتيفض انيب و رمضان

 العشر في ذلك من والزيادة رمضان شهر في الخير من والإكثار المعروف وفعل الجود باب -٢١١
 ماه در حسنات بر افزودن و كين كار انجام و بخشش و يسخاوتمند انيب باب :منه الأواخر

  490  ...............................................رمضان آخر ي دهه در ريخ اعمال كردن اديز و رمضان

 له عادةً  وافق أو قبله، بما وصله لمن إلا  شعبان نصف بعد بصوم رمضانَ  تقدّم عن النهْي باب -٢١٢
 از بعد يا روزه با رمضان استقبال از ينه باب :فوافقه والخميس الاثنين صوم عادته كان بأن

 كند وصل شعبان دوم ي مهين از شيپ ي روزه به را روزه كه يكس يراب جز شعبان، ي مهين
  491  .....  شود همزمان شنبه پنج و دوشنبه يروزها ي روزه به او عادت با شعبان دوم ي مهين اي

شود يم گفته هلال تيرؤ هنگام كه چه آن انيب باب :الهِلالِ  رُؤْيةَِ  عِنْدَ  يُـقَالُ  ما باب -٢١٣
  ..................................................................................................................................  492  

 و خوردن يسحر لتيفض باب :الفَجْرِ  طلُُوع يخَْشَ  لم ما وتأخيرهِِ  السحورِ  فَضْلِ  باب -٢١٤
  493  .............................................................نباشد شفق طلوع خوف كه يمادام آن، ريتأخ

 افطار ليتعج لتيفض باب :الإِفْطاَرِ  بَـعْدَ  يَـقُولهُُ  وما عَليهِ  يُـفْطرَُ  وما الفِطْرِ  تَـعْجِيل فَضْل باب -٢١٥
  494  ...............................  ديگو يم افطار از بعد كه چه ن آ و شود يم افطار بدان كه چه آن و

خَالفَاتِ  عَنِ  وَجَوَارحِِهِ  لَسَانهِِ  بحِفْظِ  الصائمِ  أمرِ  بابُ  -٢١٦
ُ
شَاتمَةَِ  الم

ُ
 دار روزه به امر باب :وَنحَْوهَا والم

  495  ...................  ... و گرانيد به دادن دشنام و گناهان از شياعضا ريسا و زبان يدار نگه به

  496  ...................................................  روزه از يليمسا باب :الصوم من مَسائل في باب -٢١٧

ُحَرم صوم فضل باب -٢١٨
 و شعبان و محرم ي روزه لتيفض انيب باب :الحرُمُ  والأشهر وشعبان الم

  497  ..............................................................................................................  حرام يها ماه
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 در آن ريغ و روزه لتيفض باب :الحجة ذي من الأول العشر في وغيره الصوم فضل باب -٢١٩
  498  ..................................................................................................  الحجه يذ اول ي دهه

 و عاشورا و عرفه ي روزه لتيفض باب :وتاسوعاء وعاشوراء عرفة ميو  صوم فضل باب -٢٢٠
  499  .......................................................................................................................  تاسوعا

  500  ..  شوال از روز شش ي روزه استحباب باب :شوال من أيام ستة صوم استحباب باب -٢٢١

  501  ......شنبه پنج و دوشنبه ي روزه استحباب باب :والخميس الاثنين صوم استحباب باب -٢٢٢

  502  ماه هر از روزه روز، سه استحباب باب :شهر كل من أيام ثلاثة صَوم استحباب باب -٢٢٣

 باب :عنده للمأكول الأكل ودعاء عنده، يؤكل الذي الصائم صَائماوًفضل فَطر مَنْ  فضل باب -٢٢٤
 شود خورده غذا او شيپ كه يدار روزه فضل و دهد افطار يدار روزه به كه يكس لتيفض

  503  ...............................  شود يم خورده طعام او شيپ كه يكس يبرا خورنده غذا يدعا و

  504  ....................................................................................  اعتكاف كتاب: دهم بخش

  505  ........................................  رمضان) ماه( اعتكاف باب :رمضان یف الاعتکاف باب -٢٣٢

  506  .....................................................................................  حج كتاب: ازدهمي بخش

  507  .....................................  آن لتيفض و حج وجوب باب :وفضله الحج وجوب باب -٢٢٦

  510  .................................................................................  جهاد كتاب: دوازدهم بخش

 و كردن صبح لتيفض و جهاد وجوب باب :والروحة الغدوة وفضل الجهاد وجوب باب -٢٢٧
  511  ...........................................................................................  جهاد حال در كردن شب

 حرب في القتيل بخلاف عليهم ويُصَلى ويغسلون الآخرة ثواب في الشهداء منَ  اعةجم بيان باب -٢٢٨
 يول دارند را ديشه ثواب آخرت، در كه كشتگان و مردگان از يگروه انيب باب :الكفار

  520  كفار با جنگ در ديشه برخلاف شود، خوانده نماز آنها ي جنازه بر و شوند شسته ديبا

  521  ....................................................  برده آزادكردن لتيفض باب :العتق فضل باب -٢٢٩

  522  .............  خادمان و بردگان با احسان لتيفض باب :المملوك إلى الإِحْسَان فضل باب -٢٣٠
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 هنگام در عبادت لتيفض باب :ونحوها والفتن الاختلاط وهو الهرج في العبادةِ  فضل باب -٢٣١
  523  ........................................  آنهاست مانند و ها فتنه ظهور و يآشفتگ آن، و مرج و هرج

 وإرجاح والتقاضي، القضاء وحسن والعطاء، والأخذ والشراء البيع في السماحةِ  فضل باب -٢٣٢
عْسِر الموسِر إنظار وفضل التطفيف، عن والنهي والميزان، المكيال

ُ
 لتيفض باب :عنه والوضع والم

 و كردن مال طلب خوب و نمودن ادا خوب و ستد و داد و معامله در يريآسانگ و بخشش
 به ثروتمند دادن مهلت لتيفض و يفروش كم از ينه و نمودن مانهيپ و كردن وزن نيسنگ

  524  .....................................................  او قرض از گذشت و قرض پرداختن در تنگدست

  527  ...................................................................................  علم كتاب: زدهميس بخش

  528  ....................  خدا يبرا وتعلم ميتعل لتيفض باب :الله وتعليما تعلّما العلم فضل بابُ  -٢٣٣

  532  .....................  متعال خداوند شكر و شيستا و سپاس كتاب: چهاردهم بخش

  533  ......................................................  شكر بودن لازم در باب :الشکر وجوب بابُ  -٢٤٢

  535  .............................................  صصصصخدا امبريپ بر صلوات كتاب: پانزدهم بخش

 و االله رسول بر فرستادن درود به امر باب :صيغها عضوب وفضلها عليه بالصلاة الأمر باب -٢٣٥
  536  ..........................................................................  آن يها غهيص از يبعض و آن لتيفض

  539  ...............................................................................  اذكار كتاب: شانزدهم بخش

  540  ............................  آن بر قيتشو و ذكر لتيفض باب :عليه والحث  كرالذ  فضل باب -٢٣٦

 ولا لجنب يحل فلا القرآن إلا وحائضاً  وجُنباً  ومحدثاً  ومضطجعاً  وقاعداً  قائماً  تعالى الله ذكر باب -٢٣٧
 حال در و وضو بدون دن،يكش دراز نشستن، ستادن،يا حال در خدا ذكر باب :حائض
  549  .......................  ستين حلال ضيحا و جنب يبرا كه قرآن تلاوت جز ضيح و جنابت

 شدن داريب و دنيخواب موقع كه ييدعاها باب :واستيقاظِه نومه عند يقوله ما باب -٢٣٨
  550  ..........................................................................................................  شود يم خوانده

 لتيفض انيب باب :عذر لغير مفارقتها عن والنهي ملازمتها إلى والندب الذكْر حِلَقِ  فضل باب -٢٣٩
  551  ..................  عذر بدون آنها از يدور از ينه و آنها ملازمت استحباب و ذكر يها حلقه
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  553  .......................  غروب و صبح هنگام در ذكر باب :والمساء الصباح عند الذكر باب -٢٤٠

  557  ......................  شود يم گفته خواب هنگام كه چه آن باب :النوم عند يقوله ما باب -٢٤١

  560  ...................................................................................  دعاها كتاب: هفدهم بخش

  561  .....................................  آن لتيفض و دعا به  امر باب :وفضله ء بالدعا الأمر باب -٢٤٢

  569  ...........................  انسان ابيغ در دعا لتيفض باب :الغيب بظهر الدعاء فضل باب -٢٤٣

  570  .........................................  دعا از يليمسا انيب در باب :الدعاء من مسائل في باب -٢٤٤

  573  ...........................  آنها لتيفض و اياول كرامات باب :وفضلهم الأولياء كرامات باب -٢٤٥

  576  ...............................................................  شدهينه يكارها كتاب: هجدهم بخش

  577  ............  زبان حفظ به امر و بتيغ ميتحر باب :اللسان بحفظ والأمر الغيبة تحريم باب -٢٤٦

 لم أو عجز فإن قائلها على والإِنكار بردها، محرمة غيبة سمع من وأمر الغيبة سماع تحريم باب -٢٤٧
 كردن رد به امر و بتيغ به دادن گوش ميتحر باب :أمكنه إن الس ذلك فارق منه يقبل

 او سخن اي نتوانست اگر نكهيا و بتيغ ي ندهيبرگو او انكار و شنونده طرف از حرام بتيغ
  583  ...............................  شود وجدا زديبرخ مجلس آن از بود، ممكن اگر نكردند، قبول را

  585  ...................................  است مباح كه يبتيغ انيب باب :الغيبة من يبُاح ما بيان باب -٢٤٨

 و ينيچ سخن ميتحر باب :الإِفساد جهة على الناس بين الكلام نقل وهي النميمة تحريم باب -٢٤٩
  587  ..................................................  است آنان زدن برهم قصد به مردم نيب سخن نقل آن

  589  ..............................................................  دورو مذمت باب :الوجهين ذي ذم باب -٢٥٠

  590  ........................................................  ييدروغگو ميتحر باب :الکذب تحريم باب -٢٥١

 شخص نانياطم و داشتن باور به قيتشو باب :ويحکيه يقوله فيما التثبت یعل الحث باب -٢٥٢
  595  ............................................................  كند يم بازگو گرانيد از اي ديگو يم چه آن در

  597  ................  دروغ شهادت ميتحر دتش انيب باب :الزور شهاده تحريم غلظ بيان باب -٢٥٣

  598  ..........  وانيح اي مشخص انسان لعن ميتحر باب :دابة أو بعينه إنسان لعن تحريم باب -٢٥٤

 بدون گناهكاران لعن جواز باب :المعينين غير المعاصي بأصحا بعض لعن جواز باب -٢٥٥
  601  ............................................................................................................  اشخاص نييتع
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  603  ..........  ناحق به مسلمان به ييناسزاگو ميتحر باب :حق بغير المسلم سب تحريم باب -٢٦٦

 به مردگان به ييبدگو ميتحر باب :شرعية ومصلحة حق بغير الأموات سب تحريم باب -٢٥٧
  604  .....................................................................................  يشرع مصلحت بدون و ناحق

  605  ................................................  گرانيد تياذ از ينه باب :الإيذاء عن النهي باب -٢٥٨

 پشت و دنيبر هم از و يتوز نهيك از ينه باب :والتدابر والتقاطع التباغض عن النهي باب -٢٥٩
  606  ............................................................................................................  مردم به كردن

  608  ....................................................................  حسد ميتحر باب :الحسد تحريم باب -٢٦٠

 گوش و تجسس از ينه باب :استماعُهُ  يكره مَن لكَلام والتسمّع التجسّس عن النهي باب -٢٦١
  609  ................................  شود داده گوش سخنش به ندارد دوست كه يكس سخن به دادن

 به بد بردن گمان از ينه باب :ضرورة غير من بالمسلمين الظنّ  سوء عن النهي  باب -٢٦٢
  611  .............................................................................................  ضرورت بدون مسلمانان

  612  ..........  مسلمانان تحقير و شمردن كوچك ميتحر باب :المسلمين احتقار تحريم باب -٢٦٣

 و بلاها در يخوشحال اظهار از ينه باب :بالمسلم الشماتة إظهار عن النهي باب -٢٦٤
  613  ..............................................................................................  مسلمان برادر مشكلات

 ثابت انساب در طعنه ميتحر باب :الشرع ظاهر في الثابتة ابالأنس في الطعْن تحريم باب -٢٦٥
  614  .......................................................................................................  شرع ظاهر به شده

  615  ..................................  رنگين و بيفر از ينه باب :الخداع و الغش عن یالنه باب -٢٦٦

  617  ............................................  يعهدشكن و ييوفا يب ميتحر باب :الغَدر تحريم باب -٢٦٧

آن مانند و بخشش يبرا گذاشتن منت از ينه باب :ونحوها بالعطية المنّ  عن النهي باب -٢٦٨
  ..................................................................................................................................  618  

  619  ............  يسركش و ظلم و يفخرفروش از ينه باب :والبغي الإفتخار عن النهي باب -٢٦٩

 نحو أو بفسقٍ  تظاهرٍ  أو المهجور في لبدعة إلا أيام ثلاثة فوق المسلمين بين الهجران تحريم باب -٢٧٠
 علت به مگر روز، سه از شتريب گريهمد با مسلمانان نزدن حرف ميتحر باب :لكذ

  621  ......آن مانند و فسق به تظاهر اي شده صحبت قطع او با كه يشخص از بدعت ي مشاهده
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 :يفهمه لا بلسانٍ  تحدثاي أن وهو لحاجةٍ  إلا إذنه بغير الثالث دونَ  اثنين تناجي عن النهي باب -٢٧١
 نجوا و ضرورت؛ يبرا جز او ي اجازه بدون يسوم حضور در نفر دو ينجوا از ينه باب

 كه كنند صحبت يزبان با اي و نشنود يسوم كه بزنند يحرف يپنهان نفر دو كه است نيچن
  623  ..................................................................................................  -نفهمد را آن يسوم

 :الأدب قدر على زائد أو شرعي سبب بغير والولد والمرأة والدابة العَبْد تعذيب عن النهي باب -٢٧٢
 حد از خارج زدن اي يشرع جهت بدون فرزند و زن و وانيح و برده ي شكنجه از ينه باب
  624  ........................................................................................................................  بيتأد

 وانيح ي شكنجه ميتحر باب :ونحوها النملة حتى حيوان كل في بالنار التعذيب تحريم باب -٢٧٣
  627  ...............................................................................  آن مانند و مورچه يحت و آتش با

 يحق بازپرداخت در ثروتمند ريتأخ ميتحر باب :صاحبه طلبه بحقّ  الغني مطل تحريم باب -٢٧٤
  628  .................................  كند يم طلب را آن صاحبش) و است دهيرس آن يادا وقت( كه

 أو وسلمها لولده وهبها هبة وفي له الموهوب إلى يسلمها لم هبة في الإِنسان عود كراهة باب -٢٧٥
 ولا ونحوها كفارة أو زكاة عن أخرجه أو عليه تصدق الذي من به تصدق شيئاً  ائهشر  وكراهية يسلمها

 كه يبخشش از انسان شدن مانيپش كراهت باب :إليه انتقل قد آخر شخص من بشرائه بأس
 اي كرده ميتسل را آن و دهيبخش فرزندش به كه يبخشش از و نكرده طرف ميتسل هنوز

 و شخص آن از است داده يكس به احسان به كه يزيچ دنيخر كراهت و باشد نكرده
 از( است كرده پرداخت آن مانند اي كفاره اي زكات عنوان به كه يزيچ دنيخر كراهت
 انتقال او به كه يگريد شخص از را آن اگر يول ،)است پرداخته يو به كه يريفق شخص

  629  .............................................................................................  ندارد يمانع بخرد، افته،ي

  631  ..............................  ميتي مال بودن حرام بر ديتأك باب :اليتيم مال تحريم تأكيد باب -٢٧٦

  632  ................................................  ربا ميتحر بودن ديشد باب :الربا تحريم تغليظ باب -٢٧٧

  634  .........................................................................  اير ميتحر باب :الرياء يمتحر  باب -٢٧٨

 كردن نگاه ميتحر باب :شرعية حاجة لغير الحسن والأمرد الأجنبية المرأة إلى النظر تحريم باب -٢٧٩
  637  .................................................  يشرع رورتض بدون بايز يمو يب پسر و گانهيب زن به

  639  ...................................  گانهيب زن با خلوت ميتحر باب :بالأجنبية الخلوة تحريم باب -٢٨٠
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 خود ميتحر باب :ذلك وغير وحركة لباس في لبالرجا والنساء بالنساء الرجال تشبه تحريم باب -٢٨١
  640  ...................  آن ريغ و حركت لباس، در مردان به زنان و زنان به مردان ساختن هيشب را

 و طانيش به خود كردن هيشب از ينه باب :والكفار بالشيطان التشبه عن النهي باب -٢٨٢
  641  .......................................................................................................................  فرانكا

 مو كردن رنگ از زن و مرد ينه باب :بسواد شعرهما خضاب عن والمرأة الرجل ي باب -٢٨٣
  642  ...............................................................................................................  اهيس رنگ با

 :المرأة دون للرجل كله حلقه وإباحة بعض، دون الرأس بعض حلق وهو عالقز  عن النهي باب -٢٨٤
 مباح و است، آن از يبعض گذاشتن و سر از يقسمت دنيتراش از عبارت كه قزع از ينه باب

  643  .......................................................................  زن نه مرد يبرا سر تمام دنيتراش بودن

  644  ..........................  يخالكوب و مو وصل ميتحر باب :والوشم الشعر وصل ريمتح باب -٢٨٥

 و استنجا كراهت باب :عذر غير من باليمين الفرج ومس باليمين الاستنجاء كراهية باب -٢٨٦
  646  ..............................................................  عذر بدون راست دست با يتناسل آلت لمس

 قائماً  والخف النعل لبس وكراهة عذر لغير واحد خفّ  أو ، واحدةٍ  نعلٍ  في المشي كراهة باب -٢٨٧
 كراهت و عذر بدون) موزه( خف كي اي كفش كي در رفتن راه كراهت باب :عذر لغير
  647  ......................................................  عذر بدون ستادنيا حال در موزه و كفش دنيپوش

 از ينه باب :غيره أو سراج في كانت سواء ونحوه النوم عند البيت في النار ترك عن النهي باب -٢٨٨
  648  ................  آن ريغ اي باشد چراغ خواه آن، مانند و خواب هنگام خانه در آتش گذشتن

 و تكلف، از ينه باب :بمشقة فيه مصلحة لا ما وقول فعلُ  وهو التكلف عن النهي باب -٢٨٩
  649  ......  شود يم داده انجام يدشوار با و نيست يمصلحت آن در كه است يسخن و كار آن،

 بالويل والدعاء وحلقه، الشعر ونتف الجيب وشق  الخد  ولطم الميت، على النياحة تحريم باب -٢٩٠
 و بانيگر كردن پاره و صورت دنيخراش و زدن و مرده بر يخوان نوحه ميتحر باب :والثبور
  650  ..............................................  شدن هلاك و ليو به كردن دعا و مو دنيتراش و كندن

 وبالشعير بالحصى والطوارق الرمل، وأصحاب والعُراف والمنجّمين الكهّان إتيان عن النهي باب -٢٩١
 و گير با رمالان و رانيفالگ و شناسان ستاره و انيشگويپ به مراجعه از ينه باب :ذلك ونحو
  652  ..........................................................................................................  آنها مانند و جو
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  654  .........................................  يزيچ دانستن شوم از ينه باب :التطيرّ  عن النهي باب -٢٩٢

 وغير وسادة أو دينار أو مخدة أو درهم أو ثوب أو أوحجر بسَاط في الحيوان تصوير تحريم باب -٢٩٣
 ميتحر باب :الصور بإتلاف والأمر ونحوها وثوب وعمامة وستر حائط في الصورة اتخاذ وتحريم ذلك
 بردن كار به ميتحر و آنها ريغ اي و بالش پول، سكه، لباس، سنگ، فرش، در وانيح ريتصو
  655  ييرهايتصو نيچن بردن نيب از به امر و آنها مانند و لباس دستار، پرده، وار،يد بر ريتصو

 يبرا جز سگ ينگهدار ميتحر باب :زرع أو ماشية أو لصَيْد إلا الكلب اتخاذ تحريم باب -٢٩٤
  657  ................................................................................  زراعت ايو گله ينگهبان اي شكار

 في والجرس الكلب استصحاب وكراهية الدواب من وغيره البعير في لجرسا تعليق كراهية باب -٢٩٥
 كراهت و ان،يچهارپا از آن ريغ و شتر گردن در زنگ كردن زانيآو كراهت باب :السفر

  658  .......................................................................مسافرت در زنگ و سگ داشتن همراه

 عن المسجد بتنزيه والأمر فيه وجد إذا منه بإزالته والأمر المسجد في البُصاق عن النهي باب -٢٩٦
 و باشد اگر مسجد از آن داشتن بر به امر و مسجد در دهن آب انداختن از ينه باب :الأقذار
  659  ....................................................................................  ها يديپل از مسجد كردن پاك

 ونحوها والإِجارة والشراء والبيع الضالة ونشد فيه، الصوت ورفع المسجد في الخصومة كراهة ابب -٢٩٧
 گمشده دادن ينشان و آن در صدا كردن بلند و مسجد در دعوا كراهت باب :المعاملات من
  660  ..................................................................  معاملات ريسا و اجاره و فروش و ديخر و

 قبل المسجد دخول عن كريهة رائحة له مما غيره أو كُراثاً  أو بصلاً  أو ثوماً  أكل من نَـهْي باب -٢٩٨
 يزهايچ و تره از،يپ ر،يس خوردن از بعد مسجد به دخول از ينه باب :لضرورة إلا رائحته زوال
  661  ....................................................  ضرورت خاطر به مگر آنها يبو اتمام از قبل و بدبو

 ويخاف الخطبة استماع فيفوت النوم يجلب لأنه يخطب والإمام الجمعة يوم الاحتباء كراهية باب -٢٩٩
 نهيس به زانوها كه يطور به( نشستن چمباتمه حال به نشستن كراهت باب :الوضوء انتقاض
 است آور خواب يحالت نيچن رايز خواند؛ يم خطبه امام كه يحال در جمعه روز در) بچسبد

  662  .............  هست زين وضو نقض و شدن باطل خوف و شود يم فوت خطبه دادن گوش و
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 فارهأظ أو شعره من شيء أخذ عن يضحي، أن وأراد الحجة ذي عشر عليه دخل مَنْ  ي باب -٣٠٠
 از كند يقربان خواهد يم و شده الحجه يذ ي دهه وارد كه يكس ينه باب :يضحّيَ  حتى
  663  ............................  دهد يم انجام را يقربان كه يوقت تا شيها ناخن گرفتن اي مو شيآرا

 والرأس والروح والحياة والآباء والسماء والملائكة عبةوالك كالنبي بمخلوق الحلف عَن النهي باب -٣٠١
 مخلوق به خوردن سوگند از ينه باب :ياً  أشدها من وهي والأمانة، فلان وتُـرْبةَ السلطان ونعمة
 و فلان قبر و سلطان نعمت سر، روح، ،يزندگ پدران، آسمان، كه،يملا كعبه، امبر،يپ مانند

  664  ..........................................  است شتريب آنها ي همه زا امانت به سوگند از ينه و امانت،

عمد صورت به دروغ سوگند ميتحر در ظيتغل باب :عمداً  الكاذبة اليمين تغليظ باب -٣٠٢
  ..................................................................................................................................  666  

 يكفر ثم عليه، المحلوف ذلك يفعل أن منها خيراً  غيرها فرأى ، يمَينٍ  على لفح مَن ندب باب -٣٠٣
 كار كه نديب يم بعد و خورده سوگند يزيچ به كه يكس عمل بودن مندوب باب :يمينه عن

 را سوگندش ي كفاره بعد و دهد انجام را گريد كار آن كه نيا در است، بهتر گريد
  668  .......................................................................................................................  بپردازد

 اليمين قصد بغير اللسان على يجري ما وهو فيه، كفارة لا وأنه اليمين لغو عن العفو باب -٣٠٤
 يا كفاره كه نيا و لغو سوگند از عفو باب :ذلك ونحو واالله، وبلى واالله، لا: العادة على كقوله
 كه آن مانند شود يم يجار زبان بر وگندس قصد بدون كه است يسوگند آن و ندارد
  669  .......................................................................  ... و واالله يآر واالله، نه:  ديگو يم عادتاً

 معاملات در خوردن سوگند كراهت باب :صادقاً  كان وإن البيع في الحلف كراهة باب -٣٠٥
  670  ...............................................................................................  باشد راست كه هرچند

 االله غير بذلك يوصف ولا الملوك، ملك معناه لأن وغيره للسلطان شاهِنشاه قوله تحريم باب -٣٠٦
 ملك معنايش زيرا ديگر، يشخص يا سلطان به شاهنشاه: گفتن تحريم باب :وتعالى سبحانه

  671  ................  شود ينم وصف آن با  كس هيچ يتعال و سبحانه االله از غير و است الملوك

 افراد خطاب از ينه باب :ونحوه بسيد نحوهما و المبتدع و الفاسق مخاطبة عن النهي باب -٣٠٧
  672  .............................................  آن امثال و) آقا( ديس به دو آن امثال و بدعتگزار و فاسق

  673  .....................................  تب به دادن دشنام كراهت باب :الحُمّى سب  كراهة باب -٣٠٨
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 انيب و ادب به ييبدگو از ينه باب :هبوا عند يقال ما وبيان ، الريح سب  عن النهي باب -٣٠٩
  674  .......................................................................  شود يم گفته باد وزش موقع كه چه آن

  675  ...................................  خروس به گفتن بد كراهت باب :الديك سبّ  كراهة باب -٣١٠

 تقابل فلان سبب به:  گفتن از ينه باب :كذا بنَِوْء مُطِرْناَ: الإِنسان قول عن النهي باب -٣١١
  676  ............................................................................................  ديبار باران ما بر ستارگان

  677  ...................  كافر يا: مسلمان به گفتن ميتحر باب :كافر يا: لمسلم قوله تحريم باب -٣١٢

  678  .......  دشنام و ييبدگو و يزبان بد از ينه باب :اللسان وبذَاءِ  الفُحش عن النهي باب -٣١٣

 ودقائق اللغة وَحشيّ  عمالواست الفصاحة وتكلف بالتشدق الكلام في التقعير كراهة باب -٣١٤
 سخن چاندنيپ سخن، ي نحوه در رفتن فرو اديز كراهت باب :ونحوهم العوام مخاطبة في الإعراب

 در يدستور يها يكار زهير و مأنوس ريغ لغات بردن كار به فصاحت، به تكلف دهان، در
  679  ..................................................................................  آنها مانند و عوام با گفتن سخن

 :ونحوه كنكاحها شرعي لغرض ذلك إلى يحتاج أن إلا لرجل المرأة محاسن وصف عن النهي باب -٣١٥
 مانند يشرع يهدف يبرا كه آن مگر مرد، كي يبرا زن يها ييبايز وصف از ينه باب

  680  .................................................................................................  باشد ازين...  و ازدواج

 كراهت باب :بالطلب يجزم بل شئت إن لي اغفر اللهُم :  الدعاء في الإِنسان قول كراهة باب -٣١٦
 يجد و يقطع ديبا بلكه امرز،يب مرا يخواست اگر! ايخدا:  ديبگو) دعا در( انسان كه نيا

  681  .............................................................................................................  بطلبد آمرزش

 و بخواهد خدا چه آن گفتن كراهت باب :فلان وشاء االله شاء ما: قول كراهة باب -٣٣٣
  682  .............................................................................................................  بخواهد يفلان

 عشا نماز از بعد گفتن سخن كراهت باب :الآخرة العشاء بعد الحديث كراهة باب -٣١٨
  683  ............................................................................................................  )نماز نيآخر(

 ميتحر باب :شرعي عذر لها يكن ولم دعاها إذا زوجها فراش من المرأة امتناع تحريم باب -٣١٩
 يشرع عذر يو و كند صدا را او مرد هرگاه شوهرش با دنيخواب از زن كردن يخوددار
  684  ................................................................................................................  باشد نداشته
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 با زن) مستحب( ي روزه ميتحر باب :بإذنه إلا  حاضر وزوجها تطوعاً  المرأة صوم تحريم باب -٣٢٠
  685  .................................................................................  او ي اجازه به مگر شوهر حضور

 مأموم كه نيا ميتحر باب :الإِمام قبل السجود أو الركوع من رأسه  المأموم رفع يمتحر  باب -٣٢١
  686  ..........................................................  كند بلند سجود اي ركوع از را سرش امام از قبل

 در كمر بر دست گذاشتن كراهت باب :الصلاة في الخاصرة على اليد وضع كراهة باب -٣٢٢
  687  ...........................................................................................................................  نماز

 :والغائط البول وهما: الأخبثين مدافعة مع أو إليه تتوق ونفسه الطعام بحضرة الصلاة كراهة باب -٣٢٣
 هنگام اي بكند را آن يآرزو نفس و باشد حاضر غذا كه يحال در نماز كراهت باب

  688  .......................................................  مدفوع و ادرار يعني ها، يديپل دفع به ازين احساس

 يسو به چشم نمودن بلند از ينه باب :الصلاة في السماء إلى البَصَر رفع عن النهي باب -٣٢٤
  689  ..........................................................................................................  نماز در آسمان،

 بدون نماز در برگرداندن رو كراهت باب :عذر لغير الصلاة في الالتفات كراهة باب -٣٢٥
  690  ...........................................................................................................................  عذر

  691  ..............  نماز در قبرها به كردن رو از ينه باب :القبور إلى الصلاة عن النهي باب  -٣٢٦

  692  .....................  نمازگزار جلو از عبور ميتحر باب :المصَلّي يدََي بين المرور تحريم باب -٣٢٧

 سُنّةَ  النافلة كانت سواء الصلاة إقامة في المؤذن شروع بعد نافلة في المأموم شروع كراهة باب -٣٢٨
 ي اقامه به مؤذن شروع از بعد سنت نماز به مأموم شروع كراهت باب :غيرها أو الصلاةِ  تلك
  693  .......................................................  آن ريغ چه باشد؛ نماز آن) ي راتبه( سنت چه نماز

 جمعه روز اختصاص كراهت باب :بصلاة ليلته أو بصيام الجمعة يوم صتخصي كراهة باب -٣٢٩
  694  .......................................................................................  نماز به جمعه شب اي روزه به

 باب :بينهما يشرب ولا يأكل ولا أكثر، أو يومين يصوم أن هو الصوم في الوصَال تحريم باب -٣٣٠
 انيم در و باشد روزه شتريب اي روز دو كه نيا از است عبارت آن و روزه رد وصال ميتحر
  695  ....................  )آورد روز به دنيآشام و خوردن بدون زين را شب( نكند افطار اصلاً آنها

  696  ...........................................  قبر بر نشستن ميتحر باب :قبر على الجلوس تحريم باب -٣٣١
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 بر بنا ساختن و قبر كردن محكم از ينه باب :عليها والبناء القبر تجصيص عن النهي باب -٣٣٢
  697  ...................................................................................  ...) و مانيس و گچ با( آن يرو

 اريبس ينه باب :أعياداً  واتخاذها الصالحين قبور یعل المساجد اتخاذ عن یالنه یف التغليظ باب -٣٣٣
  698  ......  شوند ليتجل شهيهم ديع مانند نكهيا و نيصالح يقبرها بر مساجد ساختن در ديشد

  700  ................  يشرع حدود در يگريانجيم ميتحر باب :دودالح في الشفاعة تحريم باب -٣٣٤

 نجاست دفع از ينه باب :ونحوها الماء وموارد وظلهم الناس طريق في التغوّط عن النهي باب -٣٣٥
  701  .  ها نيا مانند و آب يمجرا در اي و نندينش يم آن در مردم كه يا هيسا در اي مردم راه در

 آب در آن مانند و ادرار دفع از ينه باب :الراكد الماء في ونحوه البول عن النهي باب -٣٣٦
  702  ..........................................................................................................................  راكد

 پدر، كه نيا كراهت باب :الهبَِة في بعض على أولاده بعض الوالد تفضيل كراهة باب -٣٣٧
  703  ......................................  دهد يبرتر گريد يبعض بر بخشش در را فرزندانش از يبعض

 باب :أيام وعشرة أشهر أربعة وجهاز  على إلا أيام ثلاثة فوق ميّت على المرأة إحداد تحريم باب -٣٣٨
 كه شوهرش يبرا جز روز سه از شتريب مرده بر زن) نتيز نمودن ترك( يعزادار ميتحر

  704  ..............................................................................................  است روز ده و چهارماه

 أن إلا خطبته على والخطبة أخيه عبي على والبيع الركبان وتلقي للبادي الحاضر بيع تحريم باب -٣٣٩
 از قبل( نينش) ده( ابانيب يبرا را يزيچ نيشهرنش كي فروختن ميتحر باب :يرد  أو يأذن
 و برادر عيب بر عيب و انيكاروان با ملاقات و) بدانند بازار در را جنسشان متيق آنان كه آن

  705  ...............................  او رد از بعد اي يو ي اجازه با مگر او يخواستگار بر يخواستگار

 مال ي اضاعه از ينه باب :فيها الشرع أذن التي وجوهه غير في المال إضاعة عن النهي باب -٣٤٠
  706  ..........................................................  است داده اجازه آن به شرع كه ييها راه ريغ در

 تعاطي عن والنهي مازحاً، أو جادّاً  كان سواء بسلاح مسلم إلى الإِشارة عن النهي باب -٣٤١
 چه و باشد يجد چه آن، مانند و اسلحه با مسلمان به اشاره از ينه باب :مسلولاً  السيف
  708  ........................................  برهنه ريشمش كردن دست به دست از كردن ينه و ،يشوخ
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 تيكراه باب :المكتوبة يصلّي حتى لعذر إلا الأذان بعد المسجد من الخروج كراهة باب -٣٤٢
باشد داشته يعذر آنكه مگر دينما ادا را ضهيفر نماز تا اذان از بعد مسجد از آمدن رونيب
  ..................................................................................................................................  709  

  710  .............  عذر بدون حانير كردن رد كراهت باب :عذر لغير الريحان ردّ  كراهة باب -٣٤٣

 في ذلك أمِنَ  لمن وجوازه ونحوه، إعجاب من مفسدةٌ  عليه خيف لمن الوجه في المدح كراهة باب -٣٤٤
...  و نفس به غرور مانند او بر يا فتنه خوف كه يكس يرو روبه مدح اهتكر باب :حقه

  711  ...........................  است امان در يا فتنه چنان از كه يكس يبرا آن بودن زيجا و هست،

 خارج كراهت باب :عليه القدوم وكراهة منه فراراً  الوباء فيها وقع بلد من الخروج كراهة باب -٣٤٥
 وارد كراهت زين و آن از فرار قصد به است كرده دايپ وعيش آن در وبا كه يشهر از شدن
  712  ..........................................................................  جا آن  به) جا آن از رونيب افراد( شدن

  713  ...........................................سحر ميتحر تشد باب :السحْرِ  تحريم في التغليظ باب -٣٤٦

 ينه باب :العدوّ  بأيدي وقوعه خيف إذا الكفّار بلاد إلى بالمصحف المسافرة عن النهي باب -٣٤٧
  714  ............  باشد دشمن دست به افتادنش خوف هرگاه كافران شهر به قرآن با مسافرت از

 وجوه وسائر والطهارة والشرب الأكل في الفضة وإناء الذهب إناء استعمال تحريم باب -٣٤٨
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   مؤلف ي نامهزندگي

حزامي  بن حسن بن حسين بن جمعه بن حزام يرِابوزكريا بن شرف بن م النووي الدين محيي  شيخ
 631نظير است. در سال  صاحب تأليفات پربار و يكي از دانشمندان كمشيخ مذهب، حوراني شافعي، 

  هاي دمشق است. ي از قريه قريه »نوي«، و تولد شد» نوي«هجري، در روستاي 
هجري به دمشق روآورده و پس از آن قرآن را حفظ نمود، و به خواندن كتاب  649سال در 

ي همان  شروع كرد و گفته مي شود در مدت چهار و نيم ماه اين كتاب را خواند و در بقيه »التنبيه«
را به اتمام رساند، از آن پس نزد مشايخ زانوي تلمذ گذاشت و  »المهذب«سال ربع عبادات از كتاب 

  ر روز دوازده درس در نزد آنها ميخواند.ه
و بعد از اتمام دوران تحصيل به تصنيف پرداخت، كتابهاي زيادي تصنيف نمود كه بعضي از 

  ي اكمال رسانيد. آنها را به پايه
) و (المنهاج) و الروضةاز جمله كتابهايي كه تكميل نمود مي توان از (شرح صحيح مسلم) و (

(التبيان) و (تحرير التنبيه وتصحيحه) و (تهذيب الأسماء واللغات) و (طبقات (الرياض) و (الأذكار) و 
  الفقهاء) نام برد.

و اگر آنها را  تكميل مي كرد  –ي اكمال برساند  و از جمله كتابهايي كه نتوانست آنها را به پايه
، و تا كتاب ربا باشد كه آنرا (المجموع) ناميد (شرح مهذب) مي -شد نظير اين كتابها كمتر يافته مي

آنرا ادامه داد، فقه مذهب شافعي و مذاهب ديگر را به اسلوب ناب در آن تحرير نمود، احاديث را 
ي آن است ذكر نمود، علم غريب لغت را به طرز جالب بيان داشت، خلاصه اينكه  طوري كه شايسته

شود، و من در كتابهاي  يدر اين كتاب مسايل مهمي را آورد كه در ساير كتابها مثل آن كمتر ديده م
  فقهي بهتر از اين كتاب سراغ ندارم، و با وجود اين ميتوان بر اين كتاب چيزهاي اضافه نمود.

ي او  نووي شخصي نهايت پرهيزگار و متقي بود تا جائيكه كمتر فقيهي در زهد و تقوا به پايه
ول نمي كرد، بيشتر گرفت و هرگز دو نوع طعام در يك وقت تنا شد، بيشتر روزه مي ديده مي

گفت،  به نيابت از ابن خلكان درس مي »إقباليه«فرستاد، در  براي او مي »نوي«مصارف او را پدرش از 
را به عهده داشت. پادشاهان و غير ايشان را امر به معروف و  »دار الحديث اشرفيه«و رياست مدرسين 

  كرد. نهي از منكر مي
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وفات يافت و هم در آنجا دفن  »نوي«هجري در  676در شب بيست و چهارم ماه رجب سال 
  . 1شد. (رحمت و عفو خداوند شامل حال او باد)

دمشق گذراند، در رجب » دارالحديث«و پس از آن كه جواني و آغاز پيريش را در آنجا، در  
سال و هفت ماه بوده است.  45جا وفات يافت؛ بنابراين مدت عمر او،  هجري، در همان 676سال 

  باشد. ه او در نوي ميآرامگا

                                           
 (دار هجر للطبع والإعلان). 541 -539/ 17البداية والنهاية  -1



  ي مؤلف (امام نووي) مقدمه

ي گناهان است؛  گير و بزرگوار و آمرزنده سپاس و ستايش سزاوار خداوندي است كه يكتا و سخت
دلان آگاه و بينش كامل و روشني چشم عاقلان پندپذير، شب را به  خدايي كه براي عبرت صاحب

ن را كه از آفريدگانش برگزيد، بينش و بيداري داد آورد. خداوندي كه آنا روز و روز را به شب مي
ي پندپذيري و  ي خود و فكر در صفات خويش و ادامه و آنان را از جهان دور داشت و به مراقبه

يادآوري برگماشت در مداومت و كوشش در طاعت خويش و آمادگي رفتن به سراي جاويد و 
ود، توفيق داد و آنها را به حفظ اين ش پرهيز از موجبات غضبش كه به هلاك و دوزخ منجر مي

ترين و  ترين و شامل صفات عالي، با وجود تغيير و تحول اوضاع، موفق كرد. او را به رساترين و پاك
  گزارم. ها، سپاس مي ترين سپاس كامل

سوز و مهربان  دهم كه هيچ معبودي جز خداوند بزرگوار و نيكوكار و بسيار دل و شهادت مي
، بنده و فرستاده و دوست صدهم كه سرور ما حضرت محمد هادت ميوجود ندارد. و ش

كننده به دين محكم اسلام است. درود و سلام خدا بر  ي او و راهنماي راه راست و دعوت پسنديده
  و ساير پيامبران و آل و ياران هر كدام و ساير شايستگان باد. يشانا

  :ه استدوخداوند متعال فرم اما بعد؛

� $tΒ uρ àM ø) n= yz £Ågø: $# }§Ρ M} $# uρ āωÎ) Èβρß‰ ç7÷èu‹ Ï9 ∩∈∉∪ !$tΒ ß‰ƒÍ‘ é& Νåκ ÷] ÏΒ ÏiΒ 5−ø— Íh‘ !$tΒ uρ ß‰ƒÍ‘ é& βr& Èβθßϑ ÏèôÜ ãƒ  

  )57- 56(الذاريات /  �
ها را جز براي پرستش نيافريدم و از آنان توقع رزقي ندارم و نمي خواهم مرا  من جن و انسان«

  ».خوراك دهند
اند، پس توجه به آنچه برايش  ه آنان براي پرستش خدا آفريده شدهو اين تصريح است بر اين ك

زيرا كه  ؛ي آنان لازم و رواست ي زهد بر همه گيري از لذات دنيا به وسيله اند و كناره آفريده شده
و مسير پايان  ؛ي عبور است نه جايگاه نعمت و شادماني دنيا سراي نيستي است و در حقيقت، وسيله

 ميشگي؛ به همين علت است كه اشخاص بيداردل از اهل دنيا، عابدان، وه زلگاهيابنده است نه من
  فرمايد: ترين مردم در آن، زاهدانند. خداوند مي عاقل

� $yϑ ‾Ρ Î) ã≅ sW tΒ Íο4θu‹ ysø9 $# $u‹ ÷Ρ ‘‰9$# >!$yϑ x. çµ≈ uΖ ø9t“Ρ r& zÏΒ Ï !$yϑ ¡¡9 $# xÝ n= tG ÷z$$sù ÏµÎ/ ßN$t6tΡ ÇÚö‘ F{$# $£ϑ ÏΒ ã≅ ä.ù' tƒ 

â¨$̈Ζ9 $# ÞΟ≈ yè÷ΡF{$# uρ #̈Lym !# sŒÎ) ÏNx‹ s{r& ÞÚö‘ F{$# $yγsùã� ÷zã— ôM oΨ −ƒ̈— $# uρ �∅sß uρ !$yγè= ÷δ r& öΝåκ ¨Ξr& šχρâ‘ Ï‰≈s% 
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!$pκ ö� n= tæ !$yγ9 s? r& $tΡ â÷ ö∆r& ¸ξø‹ s9 ÷ρr& #Y‘$pκ tΞ $yγ≈ uΖ ù= yèyfsù #Y‰ŠÅÁym βr( x. öΝ ©9 š∅øós? Ä§øΒ F{$$Î/ 4 y7 Ï9≡x‹x. ã≅ Å_Áx- çΡ 

ÏM≈ tƒFψ $# 5Θöθs) Ï9 tβρã� ¤6x- tG tƒ  �  / 24(يونس(  
مثال زندگي اين دنيا، مانند باراني است كه آن را از آسمان نازل كرديم و گياهان زمين را كه «

كه زمين زيبايي و  خوراك انسانها و چهارپايان است با آن مخلوط و ممزوج و آبياري نموديم تا اين
يابي به آن  د كه بر دستزينت خود را (به سبب رويش گياهان فراوان) يافت، و اهل زمين گمان بردن

شود و آن را [مانند] محصولي درو شده  محصولات، قادرند، ناگاه فرمان ما، شب يا روز وارد مي
هاي خود را براي متفكران تبيين  كه گويي: ديروز، اصلاً وجود نداشته است و ما نشانه كنيم، چنان مي

  ».كنيم و تشريح مي
  شاعر، خوب گفته است:در اين معني، آيات فراوان است و نيز، 
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  ها [ي آن] ترسيدند. ه دنيا را طلاق دادند و از فتنهخداوند بندگان زيركي دارد ك

اي نيست، آن را مانند  در آن انديشه كردند و وقتي كه فهميدند آنجا جايگاه [دايمي] هيچ زنده
  دريايي فرض كردند و اعمال شايسته را در آن، كشتي نجات گرفتند.

چنان است  ايم، آن يده شدهپس وقتي كه حال دنيا چنين است و حال ما و آنچه كه براي آن آفر
كه در پيش گفتيم، بر شخص مكلف واجب است كه خود را به طريق پاكان و نيكوكاران بياندازد و 
راه عاقلان و با بصيرتان را طي كند و خود را براي آنچه بدان اشاره كردم، آماده سازد و در انجام 

ه براي رسيدن انسان و استوارترين ترين را و درست .دادن اعمالي كه يادآوري كرديم، كوشش كند
كي كه بايد بپيمايد، اتصاف و تخلق به دستورات پيامبر ما، سرور متقدمان و متأخران و لمس

است ـ درود و سلام خدا بر او و ساير  مصطفي ترين گذشتگان و آيندگان، حضرت محمد بزرگ
  پيامبران خدا باد.

  و خداوند بزرگ فرمود:

� (#θçΡ uρ$yès? uρ ’n?tã Îh� É9ø9 $# 3“uθø) −G9 $#uρ  �  / 2(المائده(  
  ».و بر نيكوكارى و پرهيزگارى با همديگر همكارى كنيد«
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وااللهُ في عَوْنِ « منقول است كه فرمودند: صت و نيز روايت صحيح از حضرت ختمي مرتب
 .2»رٍ فَـلَهُ مِثْلُ أجْرِ فاَعِلِهِ مَنْ دَل عَلَى خَيْ «و باز فرمودند:  .1»العَبْدِ مَا كَانَ العَبْدُ في عَوْنِ أَخِيهِ 

قُصُ ذلِكَ مِنْ «همچنين فرمودند:  مَنْ دَعَا إِلى هُدىً كَانَ لَهُ مِنَ الأَجرِ مِثْلُ أُجُورِ مَنْ تبَِعَهُ لاَ يَـنـْ
رٌ فَـوَااللهِ لأَنْ يَـهْدِي االلهُ بِكَ رجَُلاً وَ «فرمودند:  � طالب و نيز به علي بن ابي .3»أُجُورهِِمْ شَيئاً  احِداً خَيـْ

  .4»لَكَ مِنْ حُمْرِ النـعَمِ 
به دلايل بالا تصميم گرفتم كه مختصري از احاديث صحيحه را فراهم آورم كه مشتمل بر 

ي آداب باطني و ظاهري او و جامع تشويق و  مطالبي باشد كه راهي به آخرت باشد و فراهم كننده
ي  ت نفس، پاكيزگي اخلاق، پاكي و معالجهترساندن و ساير آداب سالكان، از احاديث زهد، رياض

هاي آنها و غير آن، از مقاصد عارفان،  روي ها و كج ها، محافظت اعضا و برطرف نمودن كجي دل
هاي  ام كه در آن، جز احاديث صحيح روشن را ـ كه منبع آن كتاب باشد، و خود را ملتزم كرده

تاب را به آياتي مبارك از قرآن آغاز هاي ك و آغاز باب ،مشهور صحيح حديث باشد ـ ذكر نكنم
است، ابواب را با نكات سودمند بيارايم، و هرگاه  هايي كه نيازمند ضبط يا شرح نمايم و در قسمت

  اند. آن را روايت كرده» بخاري و مسلم«آوردم، مقصود آن است كه  »متفق عليه«در آخر حديثي 
از انواع  آنهاسوي خير، و مانع  كنندگان به آن، به و اميدوارم كه اگر اين كتاب تمام شود، راهبر توجه

گيرد، توقع دارم  اي مي ها و موجبات فساد و هلاك باشد. و از برادري كه از اين كتاب بهره زشتي
دوستانم و تمام مسلمانان، دعاي خير كند. و براي انجام  سايركه براي من و پدر و مادر و استادان و 

كردم و كار خود را به او واگذار نمودم و پشت و پناهم اوست؛ و او براي دادن اين مهم بر خدا تكيه 
  .وَلاَ حَوْلَ وَلاَ قُـوةَ إِلا باِاللهِ الْعَزيِزِ الْحَكِيمِ  من كافي و بهترين وكيل است.

                                           
خداونـد در يـاري   «روايت كـرده اسـت:    �] از ابوهريره 2699ي [ قسمتي از يك حديث است كه مسلم، آن را به شماره -1

 ».  بنده است، مادامي كه او در ياري برادر خود باشد

ي  كسي كه بر كار خير دلالت دارد، به انـدازه «روايت كرده است:  �ز ابومسعود انصاري] ا1892ي [ شماره مسلم، آن را به -2

  ».  برد ي خير را مي دهنده پاداش انجام

سوي راه راست و هدايت به حـق   كسي كه مردم را به«روايت كرده است:  �هريره ] از ابي2674ي [ مسلم آن را به شماره -3

 ».  گيرد اند، بدون نقص پاداش مي يروي و به ارشادش عمل كردهدعوت كند، مانند آنهايي كه از او پ

خدا سوگند كه اگر خداونـد، فقـط يـك     به«اند:  ] آن را روايت كرده2406ي [ ] و مسلم به شماره3701ي [ بخاري به شماره -4

 ».ـ بهتر است رب استترين اموال ع موي ـ كه نفيس ي تو به راه حق هدايت كند، براي تو از شتران سرخ نفر را به وسيله



  

  

  

  

  

  

  بخش اول



  :ةجميع الأعمال والأقوال والأحوال البارزة والخفي  في باب الإِخلاصِ وإحضار النية -١

و حالات  گفتارهاو  ي كردارها باب اخلاص و داشتن نيت در همه

  ارپنهان و آشك

  :قَالَ االلهُ تَعالَى

﴿!$tΒ uρ (#ÿρâ÷ É∆é& āωÎ) (#ρß‰ç6÷èu‹ Ï9 ©! $# tÅÁÎ= øƒèΧ ã&s! tÏe$!$# u !$x- uΖãm (#θßϑ‹É) ãƒuρ nο4θn= ¢Á9 $# (#θè?÷σ ãƒuρ nο4θx. ¨“9 $# 4 y7 Ï9≡sŒuρ 

ßƒÏŠ Ïπyϑ ÍhŠs) ø9   )5/  هالبين(  ﴾#$
اند  در حالى كه پرستش را براى او خالص ساخته -فرمان نيافتند جز آنكه خدا را )هاي پيشين امتو («

با پاكدلى (دين ورز به آيين ابراهيمى) بپرستند و نماز بر پا دارند و زكات بپردازند و اين است آيين 
  ».راستين

﴿s9 tΑ$uΖ tƒ ©! $# $yγãΒθçté: Ÿωuρ $yδ äτ !$tΒ ÏŠ Å3≈ s9 uρ ã&è!$uΖ tƒ 3“uθø) −G9 $# öΝ ä3Ζ ÏΒ﴾   / 37(الحج(  
  ».رسد رسد، ولي تقوا و پرهيزگاريتان به او مي خدا نمي هاي شما) به هاي آن (قرباني گوشت و خون«

﴿βÎ) (#θà-÷‚è? $tΒ ’Îû öΝà2Í‘ρß‰ ß¹ ÷ρr& çνρß‰ ö6è? çµôϑ n= ÷ètƒ ª!$#﴾  29عمران /  (آل(  

  ».داند هايتان است، پنهان و يا آشكار كنيد، خداوند آن را مي در دل بگو): اگر آنچه صاي پيامبر«(

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  سُولَ االلهِ عْتُ رَ مِ : سَ الَ وعَنْ أَميرِ الْمُؤْمِنِينَ عُمرَ بنِ الْخَطابِ رضي االله عنه قَ   -١
 تهُُ رَ جْ هِ رَسُولِهِ فَ وَ  جْرَتهُُ إِلَى االلهِ انَتْ هِ نْ كَ مَ رئٍ مَا نَـوَى، فَ امْ  إِنمَا لِكُل ، وَ النـياتِ الُ بِ مَ ا الأَعْ إنمَ « :قُولُ ي ـَ
متـفَقٌ » يْهِ لَ ا هَاجَر إِ ى مَ لَ جْرَتهُُ إِ هِ ا فَ حُهَ رَأَةٍ يَـنْكِ امْ  ا، أَوْ بـُهَ يْ دُنْـيَا يُصِ لِ  جْرَتهُُ هِ  تْ انَ نْ كَ مَ سُولِهِ، وَ رَ وَ  ى االلهِ لَ إِ 
  ى صحتِه. لَ عَ 

ثيِنماما الْ رواهُ إِ  دُ بْ  أبَوُعَبْدِ االلهِ  ؛مُحَدرْدَ يل بْن إِبْراهيمَ بْن الْمُغيرة بْن ب ـَنُ إِسْمَاعِ مُحَم زْبهَْ الْجُعْفِي
هُمَا-حُسَيْن مُسْلمُ بْن الْحَجاجِ بن مُسلمٍ القُشَيْري النـيْسَابوُري الْبُخَارِي، وَأبَوُالْ  في  -رَضَيَ االله عَنـْ

  .ا أَصَح الْكُتُبِ الْمُصَنـفَةِ مَ ا اللذَيْنِ هُ هِمَ يْ حَ يْ صَحِ 
 صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر �اميرالمؤمنين ابوحفص عمربن خطاب  و از. 1

ومكافات و مجازات هر كس، طبق تمام كارها به نيت (شخص) بستگي دارد «فرمودند:  شنيدم كه مي
خدا سوي  پيامبرش هجرت كرده باشد، هجرتش بهخاطر خدا و  ، پس هر كس بهنيتش است
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خاطر رسيدن به مال دنيا يا  (و مقبول و مأجور است) و هر كس هجرتش به ورسولش مي باشد
  .1»سوي آنها هجرت كرده است (و در آخرت پاداشي ندارد) ازدواج با زن مورد نظرش باشد، به

وعبداالله محمد بن اسماعيل بن اب«و دو امام محدثان  ،صحت اين دو حديث مورد اتفاق است
» ابوالحسين مسلم بن حجاج بن مسلم قشيري نيشابوري«و » ابراهيم بن مغيره بن بردزبه جعفي بخاري

  اند. باشند ـ روايت كرده ترين تصنيفات در حديث مي در دو كتاب خودشان ـ كه صحيح

يَـغْزُو «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  االلهِ  سولُ رَ  الَ : قَ تْ الَ قَ  - رَضيَ االله عنها- وَعَنْ أمُ الْمُؤْمِنِينَ عَائشَةَ  - ٢
قاَلَتْ: قُـلْتُ ياَ رَسُولَ اللهِ،  ». وَآخِرهِِمْ  يْداءَ مِنَ الأَرْضِ يُخْسَفُ بأَولِهِمْ ب ـَجَيْشٌ الْكَعْبَةَ فإَِذَا كَانوُا بِ 

وَآخِرهِِمْ، ثمُ  يُخْسَفُ بأَِولِهِمْ «قاَلَ:  !هُمْ؟اقُـهُمْ وَمَنْ ليَْسَ مِن ـْهِمْ أَسْوَ وَآخِرهِِمْ وَفِيْ  كَيْفَ يُخْسَفُ بأََولِهِمْ 
عَثُونَ    مُتـفَقٌ عَلَيْهِ.» عَلَى نيِاتهِِمْ  يُـبـْ

 يلشكر«فرمودند:  ص(رضي االله عنها) روايت شده است كه پيامبر» . از مادر مؤمنان، عايشه2
؛ »فرو ميروندزمين در ي آنها  ي از زمين هستند، همهآيد و موقعي كه در صحرا به جنگ كعبه مي

بلعد  ي آنها را مي : گفتم: اي رسول خدا! چگونه زمين همهفرمايد (رضي االله عنها) مي حضرت عايشه
ي  همه«در حالي كه بازاريان و كساني غير از افراد آن لشكر، در ميان آنها وجود دارند؟ فرمودند: 

شوند (با هر  مي برانگيختهسپس روز قيامت، هر كدام بر نيت خودشان  روند، مي  آنها در زمين فرو
  .2»شود) كدام مطابق نيت خود رفتار مي

هُمَا قاَلَ: - ٣ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في  كُنا مَعَ  وعَنْ جابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهِ الأنَْصَارِي رضِيَ االله عنـْ
  .»حَبَسَهُمُ الْمَرَضُ  كُمْ انوُا مَعَ راً، وَلاَ قَطَعْتُمْ وَادِياً إِلا كَ باِلْمَدِينَةِ لَرجَِالاً مَا سِرْتُمْ مَسِيْ  إِن «فَـقَالَ:  غَزَاةٍ 

  .رَواهُ مُسْلِمٌ » كُوكُمْ في الأَجْرِ إِلا شَرَ «وَفِي روايةَِ:  
در جنگي  صبرروايت شده است كه فرمود: ما با پيام ب . از جابربن عبداالله انصاري3

ها و قطع  ) و پيمودن جادهجهاددر مدينه مرداني هستند كه با ما در (ثواب «حضور داشتيم، فرمودند: 
ها شريكند، اما بيماري آنها را در مدينه نگه داشته است (منظور آن است كه اين اشخاص بيمار  بيابان

ابر مشركان را دارند، با اين كه ي اسلام و دفاع در بر كه قلباً آرزوي شركت در جهاد براي توسعه
  .3»برند) اند، به نيت خود مأجورند و ثواب مي شركت نكرده

                                           
 )]. 1907ي ( )، مسلم، حديث شماره1ي ( [بخاري، حديث شماره -1

 )]. آنچه در متن آمده، لفظ روايت بخاري است.  2884)، م (2118متفق عليه است؛ [خ ( -2

 ]. 1911مسلم روايت كرده است؛ [ -3



    

  گلچيني از رياض الصالحين      44 
    

  به روايت صحيح مسلم. »مگر اينكه در پاداش با شما شريك مي شدند«و در روايتي آمده است: 

صَدقُ بِهَا رَ يَـتَ خْرَجَ دَناَنيِ ـْوَعَنْ مَعْنِ بْن يزَيِدَ بْنِ الأَخْنسِ رضي االله عَنْهمْ، قاَل: كَانَ أبي يزَيِدُ أَ  - ٤
مْتُهُ فَخَاصَ فَـوَضَعَهَا عِنْدَ رجَُلٍ في الْمَسْجِدِ فَجِئْتُ فأََخَذْتُـهَا فأَتَيْتُهُ بِهَا. فَـقَالَ: وَاللهِ مَا إِياكَ أَرَدْتُ، 

رواه  .»ذْتَ ياَ مَعْنُ ياَ يزَيِدُ، وَلَكَ مَا أَخَ  يْتَ وَ لَكَ مَا ن ـَ«اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فَـقَالَ:  ولِ سُ إِلَى رَ 
. البخاري  

ار خود را نروايت شده است كه فرمود: پدرم، يزيد، چند دي � . از معن بن يزيد بن اخنس4
براي صدقه بيرون آورد و نزد مردي در مسجد گذاشت كه آن را ببخشد، من رفتم و آن را برداشته، 

 صپيامبراختلافمان را به خدا سوگند، آنها را براي تو نگذاشته بودم و  بهپيش پدرم آوردم، فرمود: 
رسد، و اي معن (ابويزيد)! آنچه  اي به تو مي اي يزيد! ثواب آنچه نيت كرده«، فرمودند: رساندم
  .1»اي مال توست برداشته

ى يَـنْظرُُ إِلَ  لاَ  إِن االلهَ «عَلَيْهِ وَسَلمَ:  صَلى االلهُ  الَ رَسُولُ االلهِ : قَ الَ وَعَنْ أبي هُريْرة رضي االله عَنْهُ قَ  - ٥
  رواه مسلم.» الِكُمْ مَ ى صُوَركُِمْ، وَلَكِنْ يَـنْظرُُ إِلَى قُـلُوبِكُمْ وَأَعْ إِلَ  امِكْم، وَلاَ أَجْسَ 
خداوند متعال به اجسام و «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره 5

  .2»نگرد ها و اعمال شما مي د؛ بلكه به دلكن هاي شما نگاه نمي صورت

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَنِ الرجُلِ  االلهِ  ولُ سُ الَ: سُئِلَ رَ وعَنْ أبي مُوسَى الأَشعرِي رضِي االله عنه قَ  - ٦
صَلى االلهُ عَلَيْهِ  االلهِ  ولُ سُ ؟ فَـقَالَ رَ لِ اللهِ سَبِيْ  يْ فَ  لِكَ اءً، أَي ذَ اتِلُ ريَِ قَ ي ـُاتِلُ شَجَاعَةً، ويقُاتِلُ حَمِيةً وَ يُـقَ 

  .مُتـفَقٌ عليه .»لِ اللهِ هُوَ في سَبِيْ الْعُلْيَا ف ـَ ةُ اللهِ هِيَ لِمَ كَ   اتَلَ لتَِكُونَ مَنْ قَ «وَسَلمَ: 
ي مردي كه از روي  در باره صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر � اشعري . از ابوموسي6

يك در راه خداست؟  قومي يا تظاهر و ريا مي جنگد، سؤال شد كه: كدامشجاعت يا تعصب 
هر كس كه به قصد اعلاي نام (و دين) خدا بجنگد، آن در راه خدا (و مقبول) «فرمودند:  صپيامبر
  .3»است

                                           
 )]. 1422بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )]. 2564مسلم روايت كرده است؛ [( -2

  )]. 1904)، م(2810متفق عليه است؛ [ خ( -3



    

  45  بخش اول
  

قَى الْمُسْلِمَانِ الْت ـَإِذَا : «الَ أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - رَضِي االله عنه- وعن أبي بَكْرَة  - ٧
فَ سَ بِ  إِنهُ  : «اللهِ، هَذَا الْقَاتِلُ فمَا باَلُ الْمقْتُولِ؟ قاَلَ  قُـلْتُ: ياَ رَسُولَ » قْتُولُ في النارِ مَ الْ اتِلُ وَ الْقَ يْهِمَا فَ يـْ

  متفقٌ عليه.» كَانَ حَريِصاً عَلَى قَـتْلِ صَاحِبِهِ 
هر گاه دو مسلمان، به روي «فرمودند:  صبرروايت شده است كه پيام � بكره . از ابي7

قاتل كه  ،؛ گفتم: اي رسول خدا»يكديگر شمشير كشيدند، قاتل و مقتول، هر دو در آتش هستند
  .1»است او نيز بر قتل طرفش حريص بوده«معلوم است، مقتول چه گناهي دارد؟ فرمودند: 

صَلاَةُ الرجُلِ في «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  االلهِ  لُ رسو  : قالَ الَ وَعَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رَضِيَ االله عنه قَ  - ٨
ا تَـوَضأَ فأََحْسَنَ ذلِكَ أَن أَحَدَهُمْ إِذَ ضْعاً وعِشْرينَ دَرجََةً، وَ دُ عَلَى صَلاتَهِِ في سُوقِهِ وَبَـيْتِهِ بِ يْ زِ ةٍ تَ اعَ مَ جَ 

هَزُهُ إِلا الصلاَةُ، لَمْ يَخْ  الصلاَةَ، لاَ يرُيِدُ إِلا  لاَ  الْوُضُوءَ، ثمُ أتََى الْمَسْجِدَ  ا وَةً إِلا رفُِعَ لَهُ بِهَ طُ خُطْ يَـنـْ
انَ في الصلاَةِ مَا كَانَتِ الْمَسْجِدَ كَ  لَ خَ لَ الْمَسْجِدَ، فإَِذَا دَ ئَةٌ حتى يَدْخُ يْ دَرجةٌ، وَحُط عَنْهُ بِهَا خَطَ 

 لاةُ هِيَ الونَ عَلَى أَحَدِ الْمَلاَ هُ، وَ سُ بِ حْ تَ  يْ تِ الصذِ في مَجْلِسِ  امَ ا دَ كُمْ مَ ئِكَةُ يُصَلى فِيْ  يْ هِ الهِ، يقُولُونَ: صَل
  متفقٌ عليه. .»هِ هِ، مَا لَمْ يُحْدِثْ فِيْ لَمْ يُـؤْذِ فِيْ  االلهُم ارْحَمْهُ، اللهُم اغْفِرْ لَهُ، اللهُم تُبْ عَلَيْهِ، مَ 

نماز جماعت مرد مسلمان بر «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 8
كه هر گاه  دليل اين برتري دارد، به درجه ندچو  از بيستبيش اش،  نماز او در بازار يا در خانه

مسلماني، وضوي كاملي گرفت و با نيت نماز خواندن به مسجد آمد، و نماز، تنها دليل بلند شدن و 
خانه باشد، تا هنگام ورود به مسجد، در برابر هر قدمش، يك درجه ثواب او بيشتر  بيرون آمدن او از

شرطي  شود و با ورود به مسجد، ثواب و اجر نمازخوان را دارد، به و يك مورد از گناهان او كمتر مي
و فرشتگان تا ماداميكه يكي از شما در جاي نماز كه فقط به خاطر نماز در مسجد نشسته باشد 

و  ،گويند: خداوندا! بر او رحم كن و او را بيامرز فرستند و مي بر او درود ميش نشسته باشد خواندن
  .2»ي او را بپذير! به شرطي كه اذيت يا نقض وضويي، از او صادر نشود توبه

عَنْ  يا يَـرْوِ مَ لمَ، فِيْ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ  االلهِ  ولِ سُ وَعَنْ عَبْدِ اللهِ بْنِ عباسِ رَضِي االله عنهما، عَنْ رَ  - ٩
مْ ةٍ فَـلَ م بِحَسَنَ مَنْ هَ : فَ كَ لِ اتِ ثمُ بَـينَ ذَ السيئَ اتِ وَ نَ سَ تَبَ الْحَ كَ   إِن االلهَ «بهِ، تَـبَارَكَ وَتَـعَالَى قاَلَ: رَ 

حَسَنَاتٍ إِلَى  هَا فَـعَمِلَهَا كَتَبـَهَا اللهُ عَشْرَ بِ  م ةً وَإِنْ هَ امِلَ ةً كَ نَ سَ تبـَهَا اللهُ تَـبَارَكَ وَتَـعَالَى عِنْدَهُ حَ يعْمَلْهَا كَ 

                                           
  )]. 2888)، م(31متفق عليه است؛ [ خ( -1

  )]. آنچه در متن آمده، لفظ روايت مسلم است.649)، م (4777متفق عليه است؛ [ خ ( -2
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فَـلَمْ يَـعْمَلْهَا كَتَبـَهَا اللهُ عِنْدَهُ حَسَنَةً كامِلَةً، وَإِنْ هَم  يئَةٍ ةٍ، وَإِنْ هَم بِسَ رَ ي ـْثِ ةِ ضِعْفٍ إِلَى أَضْعَافٍ كَ سَبْعِمَائِ 
  متفقٌ عليه. .»وَاحِدَةً  هَا كَتَبـَهَا اللهُ سَيئَةً عَمِلَ ا ف ـَبِهَ 
كند كه:  از خداوند متعال روايت مي ص روايت شده است كه پيامبرب. از عبداالله بن عباس9
ها را نوشت و آنها را روشن كرد، پس هر كس قصد يك كار خوب و  ها و بدي خداوند نيكي«

يت كرد و كار نيك نويسد، و اگر ن ي كامل براي او مي ثواب كند و انجام ندهد، خداوند يك حسنه
نويسد و گاهي تا هفتصد حسنه و بيشتر، و اگر قصد گناهي نمود و  را انجام داد، ده حسنه براي او مي

آن  كرد و آن معصيت را نويسد؛ اما اگر قصد ميكامل يك حسنه  آن را انجام نداد، خداوندآن را 
  .1»فرمايد انجام داد، خداوند آن را تنها يك گناه ثبت مي را
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  :باب التوبة -٢

  باب توبه

مَعْصِيَةُ بَـيْنَ العَبْدِ وبَـيْنَ االلهِ تَـعَالَى لاَ تَـتَعلقُ بحقّ ، فإنْ كَانتِ الْ قاَلَ العلماء: التـوْبةَُ وَاجبَةٌ مِنْ كُل ذَنْبٍ 
  آدَمِي فَـلَهَا ثَلاثةَُ شُرُوط:

  مَعصِيَةِ .أحَدُها: أنْ يقُلِعَ عَنِ الْ 
   .نْدَمَ عَلَى فِعْلِهَاوالثانِي: أَنْ ي ـَ

هَا أبَدَاً.    والثالثُ: أنْ يَـعْزمَِ أَنْ لا يعُودَ إِليَـْ
  .فإَِنْ فقُِدَ أَحَدُ الثلاثةَِ لَمْ تَصِح تَوبَـتُهُ 

رَأ مِنْ حَقّ صَ مَعْصِيَ وإنْ كَانَتِ الْ  ا، فإَِنْ كَانَتْ احِبِهَ ةُ تَـتـَعَلقُ بآدَمِي فَشُرُوطهَُا أرْبَـعَةٌ: هذِهِ الثلاثةَُ، وأنْ يَـبـْ
بَةً استَحَلهُ الاً أَوْ نَحْوَهُ رَدهُ إِليَْه، وإنْ كَانَت حَد قَذْفٍ ونَحْوَهُ مَكنَهُ مِنْهُ أَوْ طلََبَ عَفْوَهُ، وإنْ كَانْت غِيمَ 

هَا.    مِنـْ
حَق مِنْ ذلِكَ تَـوْبَـتُهُ عِنْدَ أهْلِ الْ  ويجِبُ أنْ يَـتُوبَ مِنْ جميعِ الذنوُبِ، فإَِنْ تاَبَ مِنْ بَـعْضِها صَحتْ 

  .ةِ الذنْبِ وبقَِيَ عَلَيهِ البَاقي. وَقَدْ تَظاَهَرَتْ دَلائِلُ الكتَابِ والسنةِ، وإجْمَاعِ الأمُةِ عَلَى وُجوبِ التوب
به اند: توبه از هر گناهي واجب است؛ اگر گناه بين بنده و خداوند متعال باشد و  علما گفته

  الناس تعلق نداشته باشد، داراي سه شرط است: حق
  اول، بريدن از گناه و ترك آن؛
  دوم، پشيماني از انجام دادن آن؛

  برنگشتن هميشگي به گناه.عزم بر  سوم، 
  صحيح نيست. اش گانه انجام نشود، توبه و اگر يكي از شروط سه

  اراي چهار شرط است: و اگر گناه به انساني تعلق داشت، (در حق يك انسان بود) د
سه شرط بالا، و چهارم، اين كه از حق آن شخص، برئ و پاك شود و شخص، او را حلال كند؛ 
بدين معني كه اگر آن حق، مال يا مانند آن باشد، آن را به او پس دهد، و اگر حد قذف و بهتان يا 

 ؛بپذيرد) يا طلب عفو كنددست آورد (خود را براي حد آماده كند و  مانند آن است، تمكين او را به
   .كند طلب حلال كردنو اگر پشت سر، از او بدي گفته و غيبت كرده است، از او 

توبه  انگناه بعضي ازي گناهان توبه كند، اگر از  و بر شخص مسلمان واجب است كه از همه
دلايلي از كتاب ماند. و  اش باقي مي و گناهاني كه از آنها توبه نكرده است بر ذمه ،كرد، از آن رسته

  و سنت و اجماع علما بر وجوب توبه در دست است:
  :قاَلَ االله تَعالَى
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﴿(# þθç/θè? uρ ’n< Î) «!$# $�èŠÏΗ sd tµ•ƒr& šχθãΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÷/ ä3ª= yès9 šχθßsÎ= ø-è?﴾    / 31(نور(  
  ».اي مؤمنان! از تمام گناهان به درگاه خدا توبه كنيد؛ شايد رستگار شويد«

الَوىقاَلَ تَع:  

﴿Èβr&uρ (#ρã�Ï- øótFó™$# ö/ä3−/ u‘ §ΝèO (#þθç/θè? Ïµø‹ s9 Î)﴾   / 3(هود(  
  ».توبه كنيد )از تمام گناهان(از خدا آمرزش بخواهيد و سپس پيش او «

الَى وقاَلَ تَع:  

﴿$pκ š‰r' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u (# þθç/θè? ’ n< Î) «! $# Zπt/ öθs? % �nθÝÁ‾Ρ﴾   / 8(التحريم(  

اي قطعي كه  ي نصوح كنيد (توبه در برابر خدا و به درگاه او توبه ،ايد ايمان آوردهاي كساني كه «
  ».ديگر به گناه بازنگردد

إِني  اللهِ وَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  االلهِ  ولَ سُ تُ رَ مِعْ : سَ الَ وعَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضي االله عنه قَ  -١٠
  رواه البخاري.» رةً مَ  نَ مِنْ سَبْعِيْ  رَ ث ـَاليـَوْمِ، أَكْ  يْ ، فَ يْهِ وبُ إِلَ ، وَأتَُ رُ االلهَ لأَسْتـَغْفِ 
خدا  به«فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر �ابوهريره و از. 10

  .1»كنم سوگند من هر روز بيش از هفتاد مرتبه به درگاه خدا طلب آمرزش و توبه مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، رضي االله عنه قاَلَ: قاَلَ  االلهِ  ولِ سُ الِكٍ الأنَْصَارِي خَادِمِ رَ بن مَ  وعنْ أنََسِ  -١١
عَلَى  انَ هِ مِنْ أَحَدكُِمْ كَ يْ تُوبُ إِلَ ي ـَ نَ ةِ عَبْدِهِ حِيْ حاً بتِـَوْبَ رَ د ف ـَلهُ أَشَ لِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  االلهِ  ولُ سُ رَ 
هَا، فَ رَابهُُ فَ شَ امُهُ وَ عَ لَيْها طَ عَ تْ مِنْهُ وَ تَ لَ انْـفَ ةٍ، فَ لاَ بأَِرْضٍ فَ  احِلَتِهِ رَ  اضْطَجَعَ في ظِلهَا، ةً فَ أتََى شَجَرَ أيَِسَ مِنـْ
نَ أيَِسَ مِنْ راَحِلَ  دْ قَ وَ  الَ مِنْ شِدةِ امِهَا ثمُ قَ طَ بِخِ  ذَ عِنْدَهُ، فأََخَ  ا قاَئمِةٌ وَ كَذَلِكَ إِذْ هُوَ بِهَ ا هُ مَ تِهِ، فَـبـَيـْ

  رواه مسلم. ».حِ رَ بكَ، أَخْطأََ مِنْ شِدةِ الفَ أنَا رَ وَ  عبْدِيْ  تَ حِ: اللهُم أنَْ الفَرَ 
 صروايت شده است كه پيامبر - ص خادم پيامبر -  � انس بن مالك انصاري ازو . 11

اباني، بر شتر خود سوار يكي از شما كه در بي تر از اش، خوشحال ي بنده خداوند از توبه«فرمودندند: 
باشد و شتر ـ كه آب و غذايش را هم بر پشت دارد ـ از او برمد و فرار كند و او، از يافتن آن مأيوس 

) اش، دراز  ي آن، نا اميد از شتر (و توشه شود و ( براي رفع خستگي) به زير درختي برود و در سايه
يستاده ببيند و مهار شتر را بگيرد و از شدت بكشد و در چنين حالي ناگهان شتر خود را پيش خود، ا
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ي مني و من، خداي تو هستم! خداوند از  خوشحالي و شادي زياد، به اشتباه بگويد: خدايا! تو، بنده
  .1»تر از چنين كسي است كند ـ خوشحال مي  اش ـ وقتي كه به درگاه او توبه بنده  توبه

قَـبْلَ أَنْ  ابَ مَنْ تَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  االلهِ  ولُ سُ الَ رَ وعَنْ أبي هُريْرةَ رضي االله عنه قاَلَ: قَ  -١٢
  رواه مسلم.» لَيْهِ عَ  لُعَ الشمْسُ مِنْ مغْربِِهَا تاَبَ االلهُ طْ تَ 

كسي كه پيش از طلوع خورشيد «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره12
  .2»پذيرد او را ميي  از مغرب توبه كند، خداوند توبه

إِن : «الَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ وعَنْ عَبْدِ اللهِ بن عُمرَ بن الخطاب رضي االله عنهما عن النبِ  -١٣
  رواه الترمذي وقال: حديث حسنٌ.» رْ رْغِ يُـغَ  لَمْ  بْدِ مَاالعَ  ةَ وْبَ قْبَلُ ت ـَجَل ي ـَعز وَ  االلهَ 

ي  خداوند توبه«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبرب ر بن خطاب. از عبداالله بن عم13
  .3,4»پذيرد اش را تا وقتي كه جانش به لب نرسيده و به سكَرات موت نيفتاده است، مي بنده

نْ كَانَ فِيمَ  انَ كَ : «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ  عِيدٍ الْخُدْرِي رضي االله عنه أَن نبَِي االلهِ نْ أبي سَ عَ وَ  -١٤
لَ  : إِنهُ الَ قَ اهِبٍ، فأَتَاَهُ ف ـَى رَ لَ دُل عَ أَهْلِ الأَرْضِ فَ  لَمِ أَعْ  نْ عَ  أَلَ سَ فْساً، فَ ن ـَ نَ يْ تِسْعِ ةً وَ تِسْعَ  لَ تَ كُمْ رجَُلٌ ق ـَقَـبـْ
لِ هْ أَ  مِ لَ عْ أَ  نْ لَ عَ أَ م سَ ةً ثُ لَ بِهِ مِائَ م كَ لَهُ فَ ت ـَقَ ف ـَ ،: لاَ الَ قَ وْبةٍَ؟ ف ـَلْ لَهُ مِنْ ت ـَعِينَ نَـفْساً، فَـهَ سْ تِ ةً وَ عَ تِسْ  قَـتَلَ 
نَهُ حُولُ ب ـَنْ يَ مَ الَ: نَـعَمْ وَ قَ لْ لَهُ مِنْ تَـوْبةٍ؟ ف ـَهَ سٍ ف ـَفْ ةَ ن ـَائَ مِ  لَ قَـتَ  هُ ن : إِ الَ قَ مٍ ف ـَالِ لٍ عَ جُ ى رَ لَ ضِ، فدُل عَ رْ الأَ  يـْ
عْ تَـرْجِ  لاَ هُمْ، وَ مَعَ  اعْبُدِ االلهَ ى فَ الَ عَ ت ـَ عْبُدُونَ االلهَ ا أنُاَساً ي ـَهَ ب ـَ ا، فإِن ذَ كَ ا وَ ذَ ؟ انْطلَِقْ إِلَى أَرْضِ كَ ةِ وْبَ بيْنَ الت ـَوَ 

كَةُ ئِ هِ مَلاَ يْ تْ فِ مَ تَصَ اخْ وْتُ فَ الطريقُ أتَاَهُ الْمَ  ا نَصَفَ تى إِذَ طلََق حَ انْ إِلى أَرْضِكَ فإِنـهَا أَرْضُ سُوءٍ، فَ 
كَةُ ئِ لاَ الَتْ مَ قَ ى، وَ الَ عَ لْبِهِ إِلى اللهِ ت ـَبِقَ  لاً ائبِاً مُقْبِ اءَ تَ : جَ ةُ الرحْمَةِ كَ ئِ لاَ تْ مَ الَ قَ ابِ. ف ـَةُ الْعَذَ كَ ئِ لاَ مَ الرحْمَةِ وَ 

ن ـَوهُ ب ـَلُ عَ جَ فَ  ي مِ كٌ في صُورةَِ آدَ ط، فأتَاَهُمْ مَلَ يْراً قَ مْ يَـعْمَلْ خَ ابِ: إِنهُ لَ ذَ الْعَ   :الَ قَ ف ـَ .ماً كَ حَ  هُمْ أَيْ يـْ
 ،أَراَدَ  يْ تِ إِلَى الأَرْضِ ال  أَدْنىَ  وَجَدُوهُ اسُوا ف ـَقَ لَهُ، ف ـَ وَ هُ أَدْنى ف ـَ ا كَانَ مَ هِ إِلَى أيَتِ فَ  نِ ا بَـيْن الأَرْضَيْ وا مَ سُ يْ قِ 

  متفقٌ عليه.» ةِ مَ كَةُ الرحْ ئِ هُ مَلاَ تْ بَضَ فَـقَ 
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 است.» حسن«)] و گفته است: حديثي 3537ترمذي روايت كرده [( -3

¡|ÏM﴿ي  اين حديث، با آيه -4 øŠs9uρ èπt/ öθ −G9$# šÏ%©# Ï9 tβθ è= yϑ÷ètƒ ÏN$t↔ÍhŠ¡¡9$# # ¨Lym # sŒ Î) u� |Ø ym ãΝ èδy‰tn r& ÝV öθ yϑø9$# tΑ$s% ’ ÎoΤÎ) àMö6 è? z≈ t↔ø9$#﴾ »   بـراى

 ،» گويد: الان توبه كردم! توبه نيست رسد مى دهند، و هنگامى كه مرگ يكى از آنها فرا مى كه كارهاى بد را انجام مىكسانى 
گويند ـ در صورتي كه حديث،   هاي آخر محتضر دلالت دارد ـ كه آن را حالت غرغره مي  مخالف نيست؛ زيرا آيه، بر نفس

  اش قبول است. مترجم سيده است، توبهصراحت دارد كه مادام انسان، به چنين حالتي نر
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سُوا : قِيْ قاَلَ وَ  تقَربِيْ  إِلى هَذِهِ أَنْ ، وَ يْ دِ تَـبَاعَ  الَى إِلَى هَذِهِ أَنْ عَ فأَوْحَى اللهُ ت ـَ«وفي رِواية في الصحيح: 
ن ـَمَا ب ـَ   ». رَ لَهُ فَـغُفِ  ،إِلَى هَذِهِ أَقَـرَبَ بِشِبْرٍ  دُوهُ مَا، فَـوَجَ هُ يـْ

در ميان مردمان پيش از «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوسعيد خدري14
ترين  (از آن به فكر توبه افتاد و) به جستجوي عالم شما، كسي بود كه نود و نه نفر را كشته بود، پس

گشت، او را به سوي راهبي راهنمايي نمودند، نزد او رفت و گفت: نود و نه نفر را  شخص زمين مي
كشته است، آيا اگر توبه كند، قبول است؟ گفت: خير، پس او را هم كشت و صد نفر را با او كامل 

سوي مرد دانشمندي راهنمايي كردند،  زمين گشت، او را به ترين فرد كرد؛ باز، به جستجوي عالم
پيش او رفت و گفت: صد نفر را كشته است، آيا اگر توبه كند، قبول است؟ گفت: بله، چه كسي 

تواند بين او و بين توبه مانعي ايجاد كند؛ به فلان سرزمين برو كه در آنجا مردماني خداپرست  مي
ا انجام بده و به سرزمين خودت باز نگرد كه آنجا زمين بدي است. هستند و با آنها عبادت خداوند ر

ي راه، مرگ او فرا رسيد و فرشتگان رحمت و عذاب، بر سر او به مجادله  آن شخص رفت و در نيمه
پرداختند؛ فرشتگان رحمت گفتند: او در حال توبه و هنگامي كه قلبش متوجه خدا بود، به درگاه 

اي به  ذاب گفتند: او هرگز عمل خوبي انجام نداده است؛ سپس فرشتهخدا روي نهاد و فرشتگان ع
شكل و لباس انسان، پيش آنها آمد و (هر دو گروه) فرشتگان، او را قاضي بين خود قرار دادند؛ وي 

تر  ي دو زمين (زمين مبدأ و زمين مقصد) را اندازه بگيريد، به هر كدام نزديك گفت: از اينجا فاصله
شود؛ اندازه گرفتند، جايي كه خواسته بود برود، (شهر خداپرستان)  جا محسوب ميبود، از اهل آن

  ».گاه فرشتگان رحمت، جان او را قبض كردند تر بود و آن نزديك
و به زمين  ،وحي كرد كه: از او دور ،خداوند به زمين مبدأ« و در روايتي در صحيح، آمده است:

ي آن محل را با زمين محل فوت اندازه  ه فرمود: فاصلهگا مقصد امر فرمود: به او نزديك شود و آن
  . »تر يافتند و آمرزيده شد بگيرند، سپس وي را به مقدار يك وجب به مقصد نزديك

هُم أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  -١٥ لَوْ «وَعَنِ ابْنِ عَباس وأنس بن مالك رَضِي االله عنـْ
اللهُ عَلَى  انِ، وَلَنْ يمَْلأَ فاَهُ إِلا التـرَابُ، وَيَـتُوبُ ادِيَ أَحَب أَنْ يَكُونَ لَهُ وَ  نِ آدَمَ وَادِياً مِنْ ذَهَبٍ أَن لابْ 

  مُتـفَقٌ عَليْهِ.» مَنْ تاَبَ 
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اگر انسان، «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � و انس بن مالك ب عباس . از ابن15
خواهد كه مالك دو برابر آن باشد، و به جز خاك، هيچ  ي پر از طلا باشد، باز مي صاحب يك دره

  .1»پذيرد اي را مي كننده  ي هر توبه كند و خداوند، توبه چيز دهان انسان را پر نمي

                                           
 )].  1049)، م (6436متفق عليه است؛  [خ ( -1



  :باب الصبر -٣

  باب صبر

  قاَلَ االلهُ تَعالَى: 

﴿$yγ•ƒ r' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΨ tΒ#u (#ρç� É9 ô¹$# (#ρã� Î/$|¹uρ﴾ 200عمران /  (آل(  
  ».ايد! شكيبايي ورزيد و استقامت و پايداري كنيد اي كساني كه ايمان آورده«

الَىوقاَلَ تَع:   

﴿Νä3‾Ρ uθè= ö7 oΨ s9 uρ & óý Î/ zÏiΒ Å∃öθsƒø: $# Æíθàfø9 $# uρ <Èø) tΡ uρ zÏiΒ ÉΑ≡uθøΒ F{$# Ä§à-ΡF{$# uρ ÏN≡t� yϑ ¨W9$# uρ 3 Ì� Ïe±o0uρ 

šÎ� É9≈ ¢Á9   )155/  ه(البقر ﴾#$
ها آزمايش  ترس و گرسنگي و زيان مالي و جاني و كمبود ثمرات و ميوهاز  ىو قطعاً شما را با چيز«

  ».كنيم، و به صابران مژده و بشارت بده مي
الَىوقاَلَ تَع:  

﴿$yϑ ‾Ρ Î) ’ ®ûuθãƒ tβρç� É9≈ ¢Á9 $# Νèδ t� ô_r& Î�ö� tóÎ/ 5>$|¡Ïm﴾  / 10(الزمر(  
  ».شود ن حساب داده ميوبه تمام و كمال و بدقطعاً اجر و پاداش شكيبايان «

الَىوقاَلَ تَع:  

﴿yϑ s9 uρ u� y9 |¹ t� x- xî uρ ¨βÎ) y7 Ï9≡sŒ ôÏϑ s9 ÏΘ÷“ tã Í‘θãΒ W{$#﴾  / 43(الشوري(  
ي كارهاي مطلوب  كسي كه شكيبايي كند و (از گناه ديگران) درگذرد، از زمره«

  ».است كه بايد بر آن عزم را جزم كرد و ماندگار شد
الَىوقاَلَ تَع:  

﴿(#θãΨ‹ÏètG ó™$# Î� ö9 ¢Á9 $$Î/ Íο4θn= ¢Á9 $# uρ 4 ¨βÎ) ©!$# yìtΒ tÎ� É9≈ ¢Á9   )153(البقره /  ﴾#$
  ».از بردباري و نماز ياري بجوييد، كه قطعاً، خداوند با صابران است«

الَىوقاَلَ تَع:  

﴿öΝ ä3‾Ρuθè= ö7 uΖ s9 uρ 4®Lym zΟ n= ÷ètΡ tÏ‰ Îγ≈ yfßϑ ø9 $# óΟ ä3ΖÏΒ tÎ� É9≈ ¢Á9 $#uρ﴾  / 31(محمد(  
  ».كنيم تا معلوم شود مجاهدان و صابران شما چه كساني هستند ي شما را آزمايش مي قطعاً ما همه«
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  آيات در امر به صبر و فضيلت آن، فراوان و مشهور هستند.

الطهُورُ « عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعن أبي مَالِكٍ الأشْعري رَضِيَ اللهُ عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ  -١٦
 مَا بَـيْنَ السموَاتِ  تَمْلآنِ أَوْ تَمْلأُ  لهِ الحَمْدُ لِ وَ  سُبْحَانَ االلهِ انَ وَ زَ ي ـْالْمِ  تَمْلأُ  لهِ ، وَالْحَمْدُ لِ شَطْرُ الإِيمَانِ 

رُ ضِيَاءٌ، و وْ ن ـُ وَالصلاَةُ  ،وَالأَرْضِ   لَكَ أَوْ عَلَيْكَ. كُل الناسِ  الْقُرْآنُ حُجةٌ رٌ، والصدَقَةُ بُـرْهَانٌ، وَالصبـْ
  رواه مسلم.» ا، أَوْ مُوبقُِهَايَـغْدُو، فبَِائِعٌ نَـفْسَهُ فمُعْتِقُهَ 

) طهارتپاكيزگي («فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابومالك اشعري16
فضاي » االله والحمدالله سبحان«كند و  ي ترازوي حسنات را پر مي ، كفه»الله الحمد«نصف ايمان است و 

دليلي كنند، نماز نور است و زكات حجت، و صبر روشني، و قرآن  ها و زمين را پر مي بين آسمان
آورند در حالي كه با نفس خودشان معامله مي ي مردم شب را به روز  نفع يا ضرر تو، همه هباست 

  .1»كشانند ا به هلاك و نابودي ميكنند؛ يا آن ر كنند؛ يا آن را از هر بدي آزاد مي مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  صَارِ سَألَُوا رَسُولَ االلهِ نْ وَعَنْ أبي سَعيدٍ الْخُدْرِي رَضِيَ اللهُ عَنْهُ أَن ناَساً مِنَ الأَ  -١٧
مَا «هُمْ حِينَ أنََـفَقَ كُل شَيْءٍ بيَِدِهِ: مَا عِنْدَهُ، فَـقَالَ لَ  ، ثمُ سَألَُوهُ فأََعْطاَهُمْ، حَتى نفَِدَ اهُمْ وَسَلمَ فأَعْطَ 

وَمَنْ يَسْتـَغْنِ يُـغْنِهِ اللهُ، وَمَنْ يَـتَصَبـرْ يُصَبـرْهُ  عْفِفْ يعُِفهُ االلهُ سْت ـَيَكُنْ مِنْ خَيْرٍ فَـلَنْ أدخِرَهُ عَنْكُمْ، وَمَنْ يَ 
  مُتـفَقٌ عَلَيْهِ. .»مِنَ الصبْرِ  اللهُ. وَمَا أُعْطِىَ أَحَدٌ عَطاَءً خَيْراً وَأَوْسَعَ 

چيزي  ص روايت شده است كه فرمود: گروهي از انصار از پيامبر � . از ابوسعيد خدري17
به آنها عطا فرمودند،  ص خواستند، به آنها عطا فرمودند، دوباره توقع احسان از او كردند و پيامبر

ه پيش خود داشت، با دست خود بخشيد، در نتيجه آنچه داشت، تمام شد و هنگامي كه تمام آنچ
منشي و بي  هر چه (مال) نزد من باشد، از شما دريغ نخواهم كرد و هر كس اهل بزرگ«فرمودند: 

نمايد) و هر  دهد (آبرويش را ـ در فقر ـ محفوظ مي توقعي از ديگران باشد، خداوند او را پاداش مي
كند و هر كس خود را  نياز مي خداوند او را بينفس داشته باشد،  نيازي بورزد و عزت كس اظهار بي

كس بخششي بهتر و بيشتر از صبر، داده  كند و به هيچ به شكيبايي عادت دهد، خداوند او را صبور مي
  .2»نشده است
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  )].1053)، م (1496متفق عليه است؛  [خ ( -2



    

  گلچيني از رياض الصالحين      54 
    

عَجَباً لأمْرِ «مَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل  وَعَنْ صُهَيْبِ بْنِ سِنَانٍ رَضِيَ اللهُ عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ االلهِ  -١٨
رٌ، وَليَْسَ ذَلِكَ لأِحَدٍ إِلا للْمُؤْمِنِ  : إِنْ أَصَابَـتْهُ سَراءُ شَكَرَ فَكَانَ خَيْراً لَهُ، وَإِنْ الْمُؤْمِنِ إِن أَمْرَهُ كُلهُ لَهُ خَيـْ

  رواه مسلم. .»يْراً لهَُ أَصَابَـتْهُ ضَراءُ صَبـَرَ فَكَانَ خَ 
فرمودند: حال مسلمان تعجب  ص روايت شده است كه پيامبر � اناز صهيب بن سنو  . 18

ي كارهايش براي او خير است و اين وضع تنها براي مؤمن است كه اگر چيزي  كه همه برانگيز است
كند و خير او در آن است و اگر ضرر (و  ي شادي و سود است، براي او پيش آيد، شكر مي كه مايه

  ».كند و خير او در آن است يسختي) براي او پيش آيد، صبر م

 رضـيَِ االلهُ  )بهِ ابْنِ حِ هِ وَ ب حِ وَ (صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  االلهِ  سُولِ وْلَى رَ حَارثةََ مَ بن وعنْ أُسامَة بن زيد  -١٩
قْرِئُ سَلَ ي ـُأَرْ دْناَ، فَ اشْهَ ضِرَ فَ هُمَا، قالَ: أَرْسلَتْ بنْتُ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: إن ابنِْي قَدِ احتُ ن ـْعَ 

» بْ سِ حْتَ لتَ وَ  صْبِرْ تَ لْ مى، ف ـَجَلٍ مُسَ أَ كُل شَيْءٍ عِنْدَهُ بِ هُ مَا أعْطَى، وَ لَ مَا أَخَذَ، وَ  لهِ لِ  إن : «يَـقُولُ السلامَ وَ 
ادَةَ، وَمُعَاذُ ابْنُ جَبَلٍ، وَأبَُي بْنَ كَعْبٍ، وَزيَْدُ بْنُ عُبَ  ا. فَـقَامَ وَمَعَهُ سَعْدُ نـهَ ي ـَأْتِ يَ مُ عَلَيْهِ لَ يْهِ تُـقْسِ سَلَتْ إِلَ رْ أَ فَ 

 مَ الصى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلهُمْ، فَـرُفِعَ إِلَى رَسُولِ الل عَدَهُ في ق ـْأَ ي، فَ بِ بْنِ ثابَِتٍ، وَرجَِالٌ رَضِيَ اللهُ عَنـْ
نَ تْ عَ عُ، فَـفَاضَ عْقَ حِجْرهِِ ونَـفْسُهُ تَـقَ  لَهَا عَ ةٌ جَ هَذِهِ رحَْمَ «الَ: قَ مَا هَذَا؟ ف ـَ !سُولَ االلهِ عْدٌ: ياَ رَ الَ سَ قَ اهُ، ف ـَيـْ

  .»لَى في قُـلُوبِ عِبَادِهِ اعَ اللهُ ت ـَ
  يْهِ.مُتـفَقٌ عَلَ  .»نْ عِبَادِهِ الرحَمَاءَ وَإِنمَا يَـرْحَمُ اللهُ مِ  ،نْ شَاءَ مِنْ عِبَادِهِ في قُـلُوبِ مَ «وفي رواِيةٍ:  

 ب، و دوست و پسر دوست او ص پيامبر هآزاد كرد غلام» اسامه بن زيد بن حارثه« و از. 19
به ايشان سفارش فرستاد كه فرزندم در حال مرگ است؛  ص پيامبر 1روايت شده است كه دختر

ا گيرد يا عط خداوند، هرچه را كه مي«به او سلام فرستادند و فرمودند:  ص تشريف بياوريد؛ پيامبر
صبر كند و به اميد  :)بگوييد(كند، از آن او و ملك اوست و هر چيز نزد او، وقت معيني دارد؛  مي

 ص تشريف ببرد، پيامبر ص ؛ باز سفارش فرستاد و سوگند داد كه پيامبر»پاداش خداوند باشد
در  � و مرداني ديگر» سعدبن عباده و معاذ بن جبل و ابي بن كعب و زيد بن ثابت«برخاست و 

 رفت، به پيامبر اش بالا و پايين مي زد و سينه خدمت وي بودند؛ كودك را در حالي كه تند نفس مي
فرمود: اي  � پر از اشك شد، سعد ص دادند، او را در آغوش گرفت، چشمان مبارك پيامبر ص

اين رحم است كه خداوند متعال، در دل بندگانش «فرمودند:  ص رسول خدا! اين چيست؟ پيامبر
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اي كه بخواهد،  خداوند متعال آن را در دل هر بنده«و در روايتي ديگر آمده است:  .»دهد ميقرار 
  ».به ديگران رحم مي كنندكند كه  دهد و خداوند، تنها به بندگاني رحم مي قرار مي

: امْرَأَةٍ تَـبْكِي عِنْدَ قَـبْرٍ فَـقَالَ وَعَنْ أنََسٍ رَضِي اللهُ عَنْهُ قاَلَ: مَر النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِ  -٢٠
النبِي  ا: إِنهُ لَ لَهَ يْ فْهُ، فَقِ ، وَلَمْ تعْرِ ىْ تِ بَ مُصِيْ فَـقَالَتْ: إِليَْكَ عَني، فإَِنكَ لَمْ تُصَبْ بِ » وَاصْبِرِي اتقِي االلهَ «

تْ: لَمْ الَ نَ، فَـقَ يْ عِنْدَهُ بَـوابِ  لَمْ تَجِدْ  عَلَيْهِ وَسَلمَ، ف ـَصَلى االلهُ  ي تْ باَبَ النبِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فأَتََ 
رُ عِنْدَ الصدْمَةِ الأُ «الَ: قَ أَعْرفِْكَ، ف ـَ   متفقٌ عليه.» لَىوْ إِنما الصبـْ

كرد،  بر زني كه نزديك قبري گريه مي ص روايت شده است كه پيامبر � انس و از. 20
، زن گفت: از من دور شو؛ زيرا تو به مصيبت »پرهيزگار و صبور باش )ن!اي ز(«گذشت و فرمودند: 

را نشناخت. به او گفتند: اين، رسول خداست، زن (براي  ص اي و پيامبر من دچار نشده
آمد و در آنجا حاجب و درباني نيافت، (دليل آن كه آن زن،  ص ي پيامبر عذرخواهي) به خانه

اي ايشان به نسبت حاكمان و قدرتمندان بود) گفت:  عادي وسادهرا نشناخت، همين رفتار  ص پيامبر
صبر، تنها در آغاز مصيبت است (زماني كه شخص از وقوع آن «فرمودند:  صتو را نشناختم، پيامبر

   ».شود) باخبر مي
  كرد. زني را ديد كه بر كودك خود گريه مي صدر روايتي ديگر از مسلم آمده است: پيامبر

يقَولُ اللهُ تَـعَالَى: مَا «رَيرَةَ رَضي الله عنه أَن رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ: وَعَنْ أبي هَ  -٢١
نْـيَا ثمُ احْتَسَبهُ إِلا الْ مُؤْمِنِ عِنْدِي جَزَاءٌ إِذَا قَـبَ لِعَبْدِي الْ  هُ مِنْ أَهْلِ الدةضْتُ صَفِيرواه البخاري.» جَن  

من «فرمايد:  خداوند متعال مي«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره زو ا. 21
گيرم و او براي  اش از اهل دنيا را از او مي ي مؤمن خود ـ وقتي كه فرد دلبند و برگزيده براي بنده

  .1»ندارم در نزدم كند ـ پاداشي جز بهشت رضا و به اميد جزاي من، صبر مي

رضي اللهُ عنها أنَـهَا سَألََتْ رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَن الطاعونِ، فأََخبـَرَهَا وعَنْ عائشَةَ  -٢٢
عَثهُُ الله تعالى عَلَى منْ يَشَاءُ، فَجَعَلَهُ اللهُ تعالَى رحْمةً للْمُؤْمنِينَ، فَـلَيْسَ مِنْ   عَبْدٍ يَـقَعُ أنَهَُ كَانَ عَذَاباً يَـبـْ

 كَانَ لَ في الط هُ لَهُ إِلامَا كَتَبَ الل هُ لاَ يُصِيبُهُ إِلاَهُ مِثْلُ اعُون فَـيَمْكُثُ في بلَدِهِ صَابِراً مُحْتَسِباً يَـعْلَمُ أن
  رواه البخاري.» أَجْرِ الشهِيدِ 

ي  در باره صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر ل المؤمنين حضرت عايشه ام و از .22
خواست نازل  طاعون عذابي بوده كه خداوند آنرا بر كسي كه مي «سيدم، فرمودند: طاعون پر
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اي نيست كه به  و هيچ بنده ،؛ اما خداوند آن را براي مؤمنان (موجب) رحمت قرار دادهنمود مي
و چنان معتقد باشد كه جز آنچه  طاعون مبتلا شود و با آن حال در شهر خود بماند و صبر كند

آيد، مگر آن كه (پاداش) بيماري او، برايش  ش تقدير كرده است، چيزي بر سر او نميپروردگار براي
  .1»مانند اجر و پاداش شهيد است

عَز  إن اللهَ «ولُ: قُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ ولَ سُ : سَمِعْتُ رَ الَ وعَنْ أنَسٍ رضي الله عنه قَ  -٢٣
هُمَا الْجَ تـَيْهِ فَصَ بَ يْ بِ حَ ـبِ  دِيْ يْتُ عَبْ جَل قاَلَ: إِذَا ابْـتـَلَ وَ    ، رواه البخاري.يْهِ ن ـَي ـْدُ عَ يْ يرُِ » نةَ بـَرَ عَوضْتُهُ مِنـْ

خداوند «فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر �انس و از. 23
، در عوض دو چشمش، هر كس را به بلاي كوري دو چشم دچار كنم و صبر كند«فرمايد:  متعال مي

  .2»كنم بهشت را به او عطا مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ولِ اللهِ سُ رَ  : كَأنَي أنَْظرُُ إلِىَ وعنْ عبْدِ الله بنِ مسْعُودٍ رضيَ الله عنه قاَلَ  -٢٤
جْهِهِ، نْ وَ عَ  حُ الدمَ مْسَ يَ  هُوَ ـوْهُ وَ هُ قَـوْمُهُ فأََدْمَ ضَرَبَ ، مْ يْهِ سَلاَمُهُ عَلَ واتُ اللهِ وَ لَ اءِ، صَ الأنَبِْيَ  نَ يّاً م نبَِ  يْ حْكِ يَ 
  متفقٌ عَلَيْه.» مُونَ عْلَ ي ـَ فإِنـهُمْ لاَ  يْ اللهم اغْفِرْ لِقَوْمِ «قُولُ: ي ـَ

روايت شده است كه فرمود: (چنان خوب به ياد دارم كه) گويي به  � عبداالله بن مسعود و از. 24
ش او را زدند قومفرمايد كه:  را بازگو مي ص نم كه حكايت يكي از پيامبرانك نگاه مي صپيامبر

فرمود: پروردگارا! قوم مرا هدايت  كرد و مي آلودش كردند و او خون صورتش را پاك مي و خون
  .3»فهمند كن، چون كه آنها نمي

هُمَا عن النبي صَ وَعَ  -٢٥ مَا يُصِيبُ «لى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: نْ أبَي سَعيدٍ وأبَي هُرَيْرة رضي الله عَنـْ
هَا بِ  اللهُ  فرَ ا إِلا كَ م، حتى الشوكَْةُ يُشَاكُهَ وَلاَ أَذًى وَلاَ غَ  الْمُسْلِمَ مِنْ نَصَبٍ وَلاَ وَصَبٍ وَلاَ هَم وَلاَ حَزَنٍ 

  متفقٌ عليه.» طاَياَهُ مِنْ خَ 
هيچ رنج و «فرمودند:  ص ايت شده است كه پيامبررو ب ابوسعيد و ابوهريره و از. 25

رسد و يا حتي خاري در پاي او فرو  بيماري و غم و اندوه و آزار و اذيتي به شخص مسلمان نمي
  .4»دهد ي گناهانش قرار مي رود، جز آن كه خداوند آن را كفاره نمي
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مَنْ يرُدِِ اللهُ بهِِ «لى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رضيَ اللهُ عنه قال: قال رسولُ اللهِ صَ  وعنْ أبَي هُرَيرةَ  -٢٦
  رواه البخاري.»: خَيْراً يُصِبْ مِنْهُ 

كسي كه خداوند، خير و نيكي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 26
  .1»كند ها، امتحان) مي او را بخواهد، او را به بلايي دچار (و با سختي

ن أَحدكُُمُ يَ نِ مَ تَ لا ي ـَ«صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سٍ رضي اللهُ عنه قال: قال رسولُ اللهِ وعَنْ أنََ  -٢٧
فني إِذَا  وَ ت ـَوَ  راً لِيْ اةُ خَيْ يَ الْحَ  ا كَانَتْ مَ  يْ نِ : اللهُم أَحْيِ قُلْ ي ـَلْ لاً ف ـَاعِ الْمَوْتَ لِضُر أَصَابهَُ، فإَِنْ كَانَ لا بدُ فَ 

  متفق عليه.» تِ الْوفاةَُ خَيْراً لِيْ كَانَ 
خاطر  يك از شما هرگز به هيچ«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � انس و از. 27

ضرر و مصيبتي كه به او رسيده است، تمناي مرگ نكند و اگر ناچار شد چنين كند، (از روي 
دار و  خوب است، مرا زنده نگه گويد)، بايد بگويد: خدايا! اگر زندگي براي من ناچاري چيزي مي

  .2»اگر مرگ به خير و صلاح من است، مرا بميران

ولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَهُو سُ وعنْ خَبابِ بْن الأَرت رضيَ اللهُ عنه قال: شَكَوْناَ إِلَى رَ  -٢٨
قُلْنَا: أَلا مُتَوسدٌ برُدةً لَهُ في ظِ  ؤْخَذُ رُ لنََا أَلا تَدْعُو لنََا؟ فَـقَالَ: قَد كَانَ مَنْ قَـبْلكُمْ ي ـُتَسْتـَنْصِ ل الْكَعْبةِ، فَـ

، صْفَيْنِ لُ نِ عَ يُجْ ارِ فَـيُوضَعُ علَى رأَْسِهِ ف ـَى بالْمِنْشَ لُ فِيهَا، ثم يُـؤْتَ جْعَ يُ الرجُلُ فيُحْفَرُ لَهُ في الأَرْضِ ف ـَ
 ا الأَمْرَ ن اللهُ هَذَ تِم يُ لَ  ظْمِهِ، ما يَصُدهُ ذلكَ عَنْ دِينِهِ، واللهِ لَحْمِهِ وَعَ دِ مَا دُونَ يْ دِ طُ بأَِمْشاطِ الْحَ يمُْشَ وَ 

ئْبَ عَلَى غَ  الراكِبُ مِنْ صنْعاءَ إِلَى حَضْرمْوتَ لا يخافُ إِلا االلهَ  سِيرَ حتى يَ  كُمْ نَمِهِ، ولَ والذكِن
  رواه البخاري.» تَسْتـَعْجِلُونَ 

ي (لباس  ردهدر حالي كه ب ص روايت شده است كه فرمود: به پيامبر � بن ارت بابخ و از. 28
ي كعبه تكيه كرده بود، شكايت برديم و گفتيم: آيا براي ما  راه) خويش را بالش ساخته و در سايه راه

هاي گذشته،  در زمان«فرمايي؟! فرمودند:  كني؟! آيا براي ما دعاي خير نمي طلب فتح و نصرت نمي
كندند و او را زنده در آن قرار داده، اره بر  گرفتند و براي او گودالي در زمين مي خصي را ميش

كشيدند  ي آهني را بر تمام گوشت و استخوان بدن او مي كردند و شانه سرش نهاده، او را دو نيم مي
اين امر  داشت؛ به خدا سوگند، خداوند، فرسا)، او را از دينش باز نمي هاي طاقت و اين (شكنجه

رود و جز از  مي» حضرموت«به » صنعا«رساند تا جايي كه مسافر از  (اسلام) را به اتمام و انجام مي
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كه) از گرگي كه به گوسفندانش زده است،   ترسد (مگر آن خداوند، از هيچ چيز ديگري نمي
  ».كنيد ولي شما عجله مي 1بترسد!

بْدِهِ خَيْراً عَ إِذَا أَراَدَ اللهُ بِ «ولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ رَ  الَ : قَ الَ رضي الله عنه قَ  سٍ أنَ  نْ عَ وَ  -٢٩
نْـيَا، وإِذَا أَراَدَ اللهُ  لَ لَهُ الْعُقُوبةَ في الدأمْ  عج رى يوُافِيَ بهِ يوَمَ الْقِيامةِ سَكَ عنْهُ بذَنبِْهِ حَ بعِبدِهِ الشت.«  

ى إِذَا أَحَب قَوماً الَ عَ ت ـَ ءِ، وإِن اللهَ لاَ اءِ مَعَ عِظَمِ الْبَ زَ إِن عِظَمَ الْجَ «االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وقاَلَ النبِي صَلى 
  رواه الترمذي وقاَلَ: حديثٌ حسنٌ.» ضَا، ومَنْ سَخِطَ فَـلَهُ السخْطُ ضِيَ فلَهُ الر نْ رَ هُمْ، فَمَ لاَ ابتَ 

هر گاه خداوند، خير و نيكي «فرمودند:  ص كه پيامبرروايت شده است  � انس و از. 29
و اگر نسبت به عقاب مي بيند، در اين جهان و اندازد  اي را بخواهد، عقوبت او را به تعجيل مي بنده
گذارد تا در روز قيامت، به حساب او  ي شر نمايد، او را در گناهش به حال خود وا مي اي اراده بنده

  ».برسد
اي  بزرگي اجر، منوط به بزرگي مصيبت است و خداوند متعال هر گاه طايفه«فرمودند:  صپيامبر

گاه كسي كه راضي و شاكر باشد،  كند؛ آن ها دچار مي را دوست بدارد، آنها را به مصائب و سختي
ي خدا را به دست آورده است و كسي كه ناراضي و ناسپاس باشد، غضب و نارضايتي خدا را ارض

  .2»براي خود خريده است

وعنْ أنََسٍ رضي الله عنه قال: كَانَ ابْنٌ لأبي طلْحةَ رضي الله عنه يَشْتَكي، فخرج أبوُطلَْحة،  -٣٠
نُ مَا  فَـقُبِضَ الصبِي، فَـلَما رجََعَ أبَوُطلَْحةَ قال: ما فَـعَلَ ابنِي؟ قاَلَت أمُ سُلَيْم وَهِيَ أمُ الصبي: هو أَسْكَ 

هَا، فَـلَما فَ كَانَ، فَـقَربَتْ  ا الصبي، فَـلَما أَصْبحَ أبَوُ ارُوْ غَ قاَلَتْ: وَ رِ إِليَْهِ الْعَشَاءَ فَـتـَعَشى، ثمُ أَصَابَ مِنـْ
لَةَ؟ قاَلَ: نَـعَمْ، قال: «هُ، فَـقَالَ: طلَْحَة أتََى رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فأََخْبرَ  م هُ الل «أَعرسْتُمُ الليـْ

تْ غُلاماً فقَالَ لِي أبَوُ طلَْحَةَ: احْمِلْهُ حتى تأَتَِيَ بهِِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وبعَثَ فَولَدَ » اكْ لَهُمَ ارِ بَ 
ضَغَهَا، هِ وَسَلمَ فَمَ اتٌ فأََخَذَهَا النبِي صَلى االلهُ عَلَيْ رَ مْ، تَمَ عَ : ن ـَالَ قَ » هُ شْيءٌ؟عَ أَمَ «، فقال: مْرَاتٍ مَعهُ بتَِ 

  متفقٌ عليه. .وسماهُ عبدَ اللهِ  الصبي ثمُ حَنكَهُ  ي ثمُ أَخذَهَا مِنْ فِيهِ فَجَعَلَهَا في فِ 
نَة: فَـقَالَ رجُلٌ منَ الأنَْصارِ: فَـرَأيَْتُ تَسعةَ  وا أَوْلادٍ كلهُمْ قدْ قَرؤُ  وفي روايةٍ للْبُخَاري: قال ابْنُ عُيـَيـْ

  .الْقُرْآنَ، يعْنِي مِنْ أَوْلادِ عَبْدِ الله الْموْلُودِ 

                                           
بـه او وديـنش كـاري    » انسـاني «ي اسلام است، هـيچ   رت و گسترهو در تحت قد» دارالسلام«فرمايند: شخص چون در  مي -1

  نخواهد داشت ـ ويراستاران.  
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ثوُا أبَاَ طلَْحَةَ بابنِهِ  سُلَيْمٍ، فَـقَالَتْ لأهْلِهَا: لا تُحَد ُى وفي روايةٍ لمسلِم: ماتَ ابْنٌ لأبِي طلَْحَةَ مِنْ أمحت
ثهُُ، فَجَاءَ فَـقَربَتْ إِليَْهِ عَشَاءً  عُ قَـبْلَ  أَكُونَ أنَاَ أُحَدعتْ لهُ أَحْسنَ ما كانتْ تَصَنتَصن ُفأََكَلَ وشَرِبَ، ثم

وْماً أَعارُوا ذلكَ، فَوقَعَ بِهَا، فَـلَما أَنْ رأَتْ أنَهُ قَدْ شَبِعِ وأَصَابَ مِنْها قاَلتْ: يا أبَاَ طلْحةَ، أَراَيْتَ لَوْ أَن ق ـَ
، ألَهُمْ أَنْ يمْنـَعُوهَا؟ قاَلَ: لا، فَـقَالَتْ: فاحتسِبْ ابْـنَكَ. قاَلَ: عاريِتهُمْ أَهْل بيْتٍ فَطلَبوا عاريَـتـَهُم

 فغَضِبَ، ثمُ قاَلَ: تركتنِي حتى إِذَا تلَطخْتُ ثمُ أَخْبرتنِي باِبنْي، فاَنْطلََقَ حتى أتََى رسولَ الله صَلى االلهُ 
 ».باَركَ الله لكُما في ليْلتِكُما«الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  عَلَيْهِ وَسَلمَ فأخْبَرهُ بما كَانَ، فَـقَالَ رسولُ 

فَرٍ وهِي مَعَهُ وكَانَ رسولُ الله صَلى : وكَانَ رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في سَ الَ لَتْ، قَ مَ حَ : فَ الَ قَ 
اضُ، نْ سَفَرٍ لاَ يَطْرُقُها طرُُوقاً فَدنَـوْا مِنَ الْمَدِينَةِ، فَضَرَبَـهَا الْمَخَ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إِذَا أتََى الْمَدِينَةِ مِ 

هَا أبَوُ طلْحَةَ، وانْطلَقَ رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. قاَلَ: يقُولُ أبَوُ طلَْحةَ  إِنكَ لتعلمُ  :فاَحْتَبَس عَلَيـْ
أَخْرُجَ معَ رسولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إِذَا خَرَجَ، وأَدْخُلَ مَعهُ إِذَا دَخَلَ،  أَنْ  بُنِيْ عْجِ ياَ رب أنَهُ ي ـُ

وقَدِ احْتَبَسْتُ بِما تَرى. تقولُ أمُ سُلَيْمٍ: يا أبَاَ طلْحةَ مَا أَجِد الذي كنْتُ أَجِدُ، انْطلَِقْ، فانْطلَقْنَا، 
ا فَولَدتْ غُلاماً. فقالَتْ لِي أمُي: يا أنََسُ لا يُـرْضِعُهُ أَحدٌ تَـغْدُوَ بهِِ عَلَى وضَربهَا المَخاضُ حينَ قَدِمَ 

هِ رسُول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فلما أَصْبحَ احتملْتُهُ فانطلَقْتُ بهِِ إِلَى رسولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْ 
  وَسَلمَ. وذكََرَ تمامَ الْحَدِيثِ.

ناليد؛ ابوطلحه از  روايت شده است كه يك پسر ابوطلحه، بيمار شد و از درد مي �. از انس30
سليم مادر  منزل خارج شد و كودك فوت كرد، وقتي بازگشت، حال فرزندش را جويا شد، ام

را خورد و با او  غذاشام را حاضر كرد و ابوطلحه غذاي تر است و  كودك گفت: او از هر وقت آرام
ند؛ وقتي كه صبح شد ابوطلحه ردسليم به او گفت: كودك را دفن ك كرد؛ پس از فراغت ام نزديكي

آيا شب با هم نزديكي «فرمودند:  ص، پيامبرو ايشان را از جريان باخبر ساختآمد  صبه نزد پيامبر
سليم  خدايا! بر هر دو مبارك گردان؛ (چندي بعد) ام«فرمودند:  ص گفت: بله، پيامبر» كرديد؟

ببر و همراه با او چند  ص ي به دنيا آورد، ابوطلحه به من (انس) گفت: كودك را نزد پيامبرپسر
گفتند: بله، چند خرما همراه اوست، » آيا همراه او چيزي هست؟«فرمودند:  صخرما فرستاد؛ پيامبر

آن را گرفت و يك خرما را در دهان خود گذاشت و جويد، سپس از دهان مبارك خود  صپيامبر
تحنك كرد (با انگشت، خرما را در داخل دهان و را ن آورد و در دهان كودك گذاشت و او بيرو

  .1كام كودك ماليد) و نام او را عبداالله نهاد
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گويد: مردي از انصار گفت: از فرزندان همان  عيينه مي در روايتي ديگر از بخاري آمده است: ابن
  يدم.، نه فرزند قرآن خوان را د)بن ابوطلحه ( عبداالله

در روايتي ديگر از مسلم آمده است: يكي از پسران ابوطلحه كه از زنش، ام سليم بود، فوت 
سليم به اهل خانه گفت: از اين قضيه چيزي به او ابوطلحه نگوييد تا خودم به او بگويم.  كرد، ام

تر از هميشه ، بهغذاشام را براي او حاضر كرد و بعد از خوردن  غذاي سليم ابوطلحه به خانه آمد، ام
سليم ديد كه شوهرش از  خود را براي او آماده و آراسته كرد و ابوطلحه با او نزديكي كرد؛ وقتي ام

طعام سير شده و نزديكي كرده است، گفت: اي ابوطلحه! اگر گروهي چيزي را به امانت به 
به صاحبانش پس  ار يزچآن اي بدهند و سپس آن را مطالبه كنند، آيا آن خانواده حق دارند  خانواده

ندهند؟! ابوطلحه جواب داد: نه؛ زن گفت: پسرت را هم، چنين به حساب آور (و در غم او صبر پيشه 
كن و از خدا پاداش بخواه!) ابوطلحه عصباني شد و گفت: گذاشتي تا من (به جماع) آلوده شوم، 

رسيد و جريان را در  ص كني؟! بيرون رفت تا به خدمت پيامبر گاه مرا از مرگ فرزندم مطلع مي آن
ابوطلحه ». خداوند، شب شما را با بركت كند«فرمودند:  صخدمت ايشان، بازگو كرد، پيامبر

وقتي كه از  صبوديم و پيامبر صگويد: زنم حامله شد و من و او در سفري، در خدمت پيامبر مي
شديم درد زايمان  شد، چون به مدينه نزديك گشتند هنگام شب وارد شهر نمي سفري به مدينه بازمي

تشريف بردند؛ ابوطلحه فرمود: پروردگارا! تو  صسليم دست داد و ابوطلحه نزد او ماند و پيامبر به ام
از مدينه در خدمت ايشان باشم و  ص پيامبر ورودداني كه من دوست دارم در حين خروج و  مي

ابوطلحه! دردي كه داشتم نماند،  سليم فرمود: اي ام، ام اكنون به علت اين وضع در اينجا گرفتار مانده
برويم و رفتند و وقتي كه به شهر رسيدند، باز درد زايمان به سراغ او آمد و پسري به دنيا آورد. مادرم 

ببري،  ص كس نبايد او را شير بدهد تا صبح او را پيش پيامبر به من (انس) گفت: اي انس! هيچ
   ؛... و باقي حديث را همانند بالا ذكر كرد.وقتي صبح شد، او را برداشتم و نزد پيامبر بردم

دُ يْ دِ ليَْسَ الش : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  أَن رسولَ  هُ نْ عَ  وعنْ أبَِي هُريرةَ رضي اللهُ  -٣١
  متفقٌ عليه.» الْغَضَبِ  سَهُ عِنْدَ مْلِكُ نَـفْ يَ  دُ الذيْ يْ دِ إِنما الش  ،ةِ الصرَعَ بِ 

فرمودند: پر زور و پهلوان كسي نيست كه  ص روايت شده است كه پيامبر � ازابوهريره. 31
شخصي را به زمين بزند، بلكه پر زور كسي است كه هنگام خشم، بر خود مسلط و خويشتندار 

  .1»باشد
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االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، النبِي صَلى  عَ الِساً مَ : كُنْتُ جَ الَ وعنْ سُلَيْمانَ بْنِ صُرَدٍ رضي الله عنهُ قَ  -٣٢
رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ  قالَ هُ. فَ دَاجُ دُهُمَا قَدِ احْمَر وَجْهُهُ. وانتْفَخَتْ أوْ حَ وأَ◌َ  ،تَبانِ سْ يِ  ورجُلانِ 
نَ الشيْطاَنِ الرجِيمِ ذَهَبَ إِني لأعلَمُ كَلِمةً لَوْ قاَلَهَا لَذَهَبَ عنْهُ ما يجِدُ، لوْ قاَلَ: أَعْوذُ باِللّهِ مِ «وَسَلمَ: 
متفقٌ ». الرجِيمِ  تعوذْ باِللهِ مِن الشيَطانِ «دُ. فقَالُوا لَهُ: إِن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: جِ عنْهُ ما يَ 

  عليه.
دم، دو نشسته بو صروايت شده است كه فرمود: در حضور پيامبر �د سليمان بن صر و از. 32

هاي گردنش باد كرده  اش سرخ شده و رگ دادند و يكي از آنها چهره مرد همديگر را دشنام مي
رود،  آن را بگويد، آن حالت او از بين مي داي ميدانم كه اگر آن مر كلمه«فرمودند:  صبود؛ پيامبر

ده شده) خشم او برطرف برم به خدا از شر شيطان ران الرجيم (پناه مي الشيطان اگر بگويد: اعوذ باالله من
  .1»خدا پناه ببر! ، بهرانده شده شيطاناز شر «فرمايد:  مي ص به او گفتند: پيامبر � اصحاب» شود مي

لا «، قاَلَ: يْ وعنْ أبَِي هُريْـرَةَ رَضيَ اللهُ عنهُ أَن رجَُلاً قاَلَ للنبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: أوْصِنِ  -٣٣
  رواه البخاري.» لا تَـغْضَبْ « :ددَ مِراراً قاَلَ فَر » تَغضَبْ 
گفت: مرا وصيتي بفرما!  صروايت شده است كه مردي به پيامبر �ابوهريره و از .33
؛ مرد، چندين بار اين سخن خود را تكرار كرد و »خشمگين و عصباني نشو«فرمودند:  صپيامبر
  .2»عصباني و خشمگين نشو«باز فرمودند:  صپيامبر

 إِنـهَا سَتكُونُ بَـعْدِىْ : «الَ ولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ سُ وعَن ابْنِ مسْعُودٍ رضي الله عنه أن رَ  -٣٤
 هِ ونَ الل أثََـرَةٌ وَأمُُورٌ تُـنْكِرونهَا، قاَلُوا: يا رسُولَ اللهِ فَما تأَمرُنا؟ قالَ: تُـؤَدونَ الْحق الذي عَلَيْكُمْ وتَسْأل

  متفقٌ عليه.» كُمْ لَ  الذيْ 
بعد از من، اثره (خودخواهي «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � مسعود ابن و از. 34

و تملك چيزي كه ديگران هم در آن حقي دارند، تنها براي خود) و اموري كه آنها را زشت 
دهيد؟  به ما چه دستوري مي ؛ اصحاب گفتند: اي رسول خدا! در اين مورد،»شود پنداريد، واقع مي مي

  .3»حقي كه بر شماست، ادا كنيد و حق خود را از خداوند درخواست نماييد«فرمودند: 

                                           
  )].2610)، م (3882متفق عليه است؛  [خ ( -1

  )].6116بخاري روايت كرده است؛ [( -2

 )].1843)، م (7052متفق عليه است؛ [خ( -3



    

  گلچيني از رياض الصالحين      62 
    

أَن رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في بعْضِ  -رضي اللهُ عنهمَا-  فىوَعنْ عَبْدِ الله بْنِ أبي أَوْ  -٣٥
، انْـتَظرَ حَتى إِذَا مَالَتِ الشمْسُ قاَمَ فِيهمْ فَـقَالَ: أيَامِهِ التي لَقِيَ فِيهَا الْ  اسُ «عَدُوـهَا النَوا لا تَـتَمَ  !ياَ أين

، وَاسْألَُوا اللهَ لِقَاءَ الْعَ  ةَ اصْبِ فَ  مْ العَافِيَةَ، فإَِذَا لقيتُموهُ  دُوالْجَن يُوفِ  رُوا، وَاعْلَمُوا أَنتَحْتَ ظِلاَلِ الس « ُثم 
اللهُم مُنْزِلَ الْكِتَابِ وَمُجْرِيَ السحَابِ، وَهَازمَِ الأحزاب، اهْزمِْهُمْ «قاَلَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

  متفقٌ عليه وبالله التـوْفيقُ.». وَانْصُرْنا عَلَيْهِمْ 
كي از روزهايي كه با در ي صروايت شده است كه پيامبر ب عبداالله بن ابي اوفي و از. 35

گاه در ميان اصحاب  رو شدند، منتظر ماندند تا خورشيد از وسط آسمان گذشت، آن دشمن رو به 
رو شدن با دشمن را آرزو نكنيد و در پناه بودن و نجات از  اي مردم! رو به «بلند شدند و فرمودند: 

صبور و بردبار باشيد و بدانيد  دشمن و سلامتي را از خدا بخواهيد و چون با دشمن رو به رو شديد،
ي كتاب! اي  كننده  بار خدايا! اي نازل«باشد؛ سپس فرمودند:  ي شمشيرها مي كه بهشت، زير سايه

هاي دشمن! آنها را شكست ده و ما را بر آنان پيروز  ي گروه ي ابرها! اي شكست دهنده گرداننده
  .1 »فرما!

  .خداست از (جانب)موفقيت 
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  :باب الصدق -٤

  ب راستي و راستگوييبا

  تَعالىَ: قَالَ االلهُ

﴿$pκ š‰r' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u (#θà) ®?$# ©! $# (#θçΡθä.uρ yìtΒ šÏ% Ï‰≈ ¢Á9   )119(التوبه /  ﴾#$

  ».ايد! از خداوند بترسيد و با راستان و راستگويان باشيد اي كساني كه ايمان آورده«
تَ الَقَوي:الَع  

﴿tÏ% Ï‰≈ ¢Á9 $#uρ ÏM≈ s% Ï‰≈¢Á9 $# uρ ﴾…  / 35(الأحزاب(  
  ».و مردان راستگو و زنان راستگو... [خداوند، مغفرت و اجر بزرگي برايشان آماده كرده است]«... 

تَ الَقَوي:الَع  

﴿öθn= sù (#θè% y‰ |¹ ©! $# tβ% s3s9 #Z� ö� yz öΝ çλ°;﴾  / 21(محمد(  
  ».اگر با خدا راست بگويند، براي آنان بهتر است«

إِن الصدْقَ يَـهْدِي إِلَى «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  سْعُودٍ رضي الله عنه عن النبِي عَن ابْنِ مَ  -٣٦
 يقاً، وإِنهِ صِدى يُكتَبَ عِنْدَ اللجُلَ ليصْدُقُ حَتالر ةِ، وَإِنيَـهْدِي إِلَى الجَن الْبِر وَإِن الْكَذِبَ يَـهْدِي  الْبِر

متفقٌ » جُورَ يَـهْدِي إِلَى النارِ، وَإِن الرجُلَ ليََكْذِبُ حَتى يُكتَبَ عِنْدَ اللهِ كَذاباً الفجُورِ وَإِن الفُ إِلَى 
  عليه.

سوي نيكي و نيكي،  فرمودند: راستي، به صروايت شده است كه پيامبر � مسعود . از ابن36
گويد تا اين كه نزد  گزيند و راست مي مي كند و شخص همچنان راستي سوي بهشت هدايت مي به

كشاند و كار بد،  كار بد مي شود و دروغ انسان را به عنوان شخص بسيار راستگو، نوشته مي خداوند به
گويد تا اين كه نزد خداوند به عنوان شخص  دهد و شخص همچنان دروغ مي او را به آتش سوق مي

  .1»شود بسيار دروغگو نوشته مي

حفِظْتُ مِنْ رسولِ الله صَلى االلهُ  :حَسنِ بْنِ عَلِي بْنِ أبي طاَلِبٍ، رَضيَ اللهُ عَنْهما، قاَلَ الْ  عَنْ  -٣٧
رواه التِرْمذي » ينَةٌ، وَالْكَذِبَ ريِبةٌ نِ أَ دعَْ ما يرَيِبُكَ إِلَى مَا لا يرَيبُكَ، فإَِن الصدْقَ طمُْ «عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

  وقال: حديثٌ صحيحٌ.

                                           
 )].1773)، م (7متفق عليه است؛ [خ( -1
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رم كه داياد  به صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر بطالب . از حسن بن علي بن ابي37
 ؛اندازد ترك كن اندازد، براي كاري كه تو را به شك نمي آنچه را كه تو را به شك مي«فرمودند: 

  .1»زيرا راستي (موجب) اطمينان و آرامش، و دروغ (موجب) تزلزل و شك است

مَنْ سَأَلَ اللهَ «أَن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  -رضي الله عنه- حُنيْفٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ  -٣٨
  رواه مسلم.» ، وإِنْ مَاتَ عَلَى فِراشِهِ هُ اللهُ مَنَازِلَ الشهدَاءِ بِصِدْقٍ بَـلغَ  تعالَى الشهَادَةَ 

كسي كه صادقانه شهادت «د: فرمودن صروايت شده است كه پيامبر � بن حنيف . از سهل38
  .2»رساند؛ اگرچه در رختخواب خود بميرد ي شهدا مي را از خدا بخواهد، خداوند او را به درجه

 يـعَانِ الْب ـَ«حكيمِ بنِ حزَامٍ. رضِيَ اللهُ عنه، قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  عن -٣٩
» ايْعِهِمَ هِما، وإِن كَتَما وكذَباَ مُحِقَتْ بركةُ ب ـَعِ ينا بوُرِك لهُما في بَـيْ ن صدقاَ وب ـَيتَفرقا، فإِ  مْ بالخِيارِ ما لَ 
  متفقٌ عليه.

دو طرف معامله (خريدار و «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � 3. از حكيم بن حزام39
فسخ معامله) را دارند، در مجلس بيع، حق خيار (به هم زدن و  ؛فرشنده)، تا قبل از جدا شدن از هم

ي آنها مبارك (و پر  شان براي همديگر روشن و آشكار بود، معاملهي اي اگر راست گفتند و معامله
كاري و كتمان كردند و به هم دروغ گفتند، بركت (و منفعت) آن از بين  منفعت است) و اگر پنهان

  ».رود مي

                                           
 )] و گفته است: حديثي صحيح است.2520ترمذي روايت كرده [( -1

  )].1909مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 رش در سال فتح مكه ايمان آوردند و هر دو، در زمان جاهليت و اسلام، از بزرگان قريش بودند. مترجم.حكيم و پد -3



  :مراقبةال باب -٥

  وباب توجه به خدا و تفكر در قدرت ا

  :يالَعتَ االلهُ  الَقَ

﴿“Ï% ©!$# y71t� tƒ tÏm ãΠθà) s? ∩⊄⊇∇∪ y7 t7== s) s?uρ ’ Îû tÏ‰ Éf≈ ¡¡9   )219- 218(الشعراء /  ﴾#$
كنندگان مشاهده  بيند و حركت تو را در ميان سجده خداوند، تو را در هنگام قيام براي عبادت مي«

  ».نمايد مي
تَ  الَقَويالَع:  

﴿uθèδ uρ óΟ ä3yètΒ tør& $tΒ öΝ çGΨä.﴾  / 4(الحديد(  
  ».هرجا باشيد، خدا با شماست«
تَ  الَقَويالَع:  

﴿¨βÎ) ©!$# Ÿω 4‘x- øƒs† Ïµø‹ n= tã Öóx« ’ Îû ÇÚö‘ F{$# Ÿωuρ ’ Îû Ï !$yϑ ¡¡9   )6عمران /  (آل ﴾#$
  ».هيچ چيز در زمين و آسمان از خدا پنهان نيست يبه راست«
تَ  الَقَويالَع:  

﴿¨βÎ) y7−/ u‘ ÏŠ$|¹ö� Ïϑ ø9$$Î7 s9﴾  / 14(الفجر(  
   ».همانا خداي تو در كمين (و مراقب اعمال) شماست«

تَ  الَقَويالَع:  

﴿ãΝ n= ÷ètƒ sπuΖ Í←!% s{ Èãôã F{$# $tΒ uρ ‘Ï-øƒéB â‘ρß‰ ÷Á9   )19(غافر /  ﴾#$
كنيد، بر خدا پوشيده نيست و  هاي خود پنهان مي هاي خائنانه (و حرام) و هرچه را كه در دل نگاه«

   ».ي آنها آگاه است ند بر همهخداو
   آيات در اين مورد، فراوان و معلوم هستند.

صَلى االلهُ  بَـيْنما نَحْنُ جُلُوسٌ عِنْد رسولِ اللهِ «قال:  - رضيَ اللهُ عنه- عَنْ عُمرَ بنِ الخطابِ  -٤٠
نَا رَ  عَ يَـوْمٍ إِذْ طلََ  عَلَيْهِ وَسَلمَ، ذَاتَ  ادِ الشعْر، لا يُـرَى عليْهِ أثَرَ وَ ديدُ سَ لثيابِ، شَ اضِ ايَ جُلٌ شَديدُ ب ـَعَلَيـْ

يْهِ، إِلَى ركُبَت ـَ السفَرِ، ولا يَـعْرفِهُُ منا أَحدٌ، حتى جَلَسَ إِلَى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فأََسْنَدَ ركَْبَتـَيْهِ 
فقالَ رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  أَخبِرْنِي عن الإسلامِ  !: يا محمدُ الَ قَ هِ وَ يْ خِذَ عَلَى فَ  كفيْهِ   عَ وَوَضَ 
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اةَ، وتصُومَ الإِسلامُ أَنْ تَشْهَدَ أَنْ لا إِلَهَ إِلا اللهُ، وأَن مُحَمداً رسولُ اللهِ وَتقُِيمَ الصلاَةَ، وَتُؤتِيَ الزك
  إِليَْهِ سَبيلاً. رَمضَانَ، وتحُج الْبيْتَ إِنِ استَطعَتَ 

باِللهِ وملائِكَتِهِ،  الإِيمانِ. قاَلَ: أَنْ تُـؤْمِنَ  نِ سْألَهُُ ويصدقهُُ، قاَلَ: فأََخْبِرْنِي عَ تَ. فَعجِبْنا لَهُ يَ قال: صدَقْ 
بِرْنِي عن الإِحْسانِ. قْتَ قال: فأَخْ دَ ومِ الآخِرِ، وتؤُمِنَ بالْقَدَرِ خَيْرهِِ وشَرهِ. قال: صَ وكُتُبِهِ ورُسُلِهِ، والْيَ 

اكَ قاَلَ: فأََخْبِرْنِي عن الساعةِ. قاَلَ: مَا اهُ فإِنهُ يَـرَ اهُ. فإِنْ لَمْ تَكُنْ تَـرَ قال: أَنْ تَـعْبُدَ الله كَأنَكَ تَـرَ 
هَا بأَعْلَمَ مِنَ مَ الْ  ى دَ الأَمَةُ ربـتَها، وَأَنْ تَـرَ لِ السائلِِ. قاَلَ: فأََخْبرْنِي عَنْ أَمَاراتهَِا. قاَلَ أَنْ تَ  سْؤُولُ عَنـْ

 ثمُ انْطلَقَ، فلبثْتُ ملِيا، ثمُ قاَلَ: يا عُمرُ، أتََدرِيْ  ،الحُفَاةَ الْعُراةَ الْعالَةَ رعِاءَ الشاءِ يتَطاولُون في الْبُنيانِ 
  رواه مسلمٌ.» كُمْ دِينَ  مْ كُمْ يعُلمُكُ قلتُ: اللهُ ورسُولهُُ أَعْلمُ قاَلَ: فإَِنهُ جِبْريِلُ أتَاَ  ؟منِ السائِلُ 

نشسته بوديم،  صروايت شده است كه فرمود: روزي، نزد پيامبر � . از عمربن خطاب40
ناگهان مردي با لباس سفيد شفاف و موي سياه و براق، بدون اين كه اثر خستگي يا گرد و غبار سفر 

شناختيم، جلو رفت و چنان نزديك  را نمييك از ما او  بر او ديده شود در مجلس ما پيدا شد؛ هيچ
تكيه داد و هر دو دست را بر دو ران  صنشست كه زانوهايش را بر دو زانوي پيامبر صپيامبر
اسلام، آن است «فرمودند:  صنهاده و گفت: اي محمد! مرا از اسلام آگاه كن؛ پيامبر صپيامبر

پاي داري و زكات  هاست و نماز را ب ي او دهي معبودي جز االله نيست و محمد فرستاده  كه شهادت
؛ گفت: راست »ي ماه رمضان را بگيري و اگر توانستي حج كعبه را انجام دهي مال را بدهي و روزه

نمايد. دوباره  كند و خود تصديق مي ي! (درست است) ما از او تعجب كرديم كه سؤال ميتفگ
هاي   آن است كه به خداوند، ملايكه، كتابايمان «فرمودند:  صپرسيد: مرا از ايمان مطلع نما؛ پيامبر

؛ دوباره گفت: راست »ـ ايمان داشته باشي ششر و آسماني، پيامبران، روز آخرت و قضا و قدر ـ خير
اي خدا را  احسان آن است كه به گونه«فرمودند:  صي! بعد پرسيد: احسان چيست؟ پيامبرتفگ

ن او براي تو ممكن نيست، بداني كه او حتماً تو را بيني و اگر ديد كه او را عيناً مي بپرستي، مثل آن
در اين مورد، من «فرمودند:  ص؛ باز تصديق كرد و پرسيد: قيامت، كي خواهد بود؟ پيامبر»بيند مي

هاي قيامت، آن  نشانه«فرمودند:  صهاي آن چيست؟ پيامبر ؛ پس گفت: نشانه»تر نيستم از تو عالم
ا بزايد (فرزندان، بر مادرانشان فرمانروايي كنند)، ديگر اين يس و فرمانرواي خود رئاست كه زن، ر

شوند و در  و مال فراوان مي، بيني كه داراي ثروت ها را مي ها و چوپان ها، گمنام كه برهنگان، پابرهنه
؛ سپس برخاست و رفت و من پس از او، »كنند هاي بزرگ و در تجملات دنيوي افراط مي ساختمان

داني او، چه كسي  اي عمر! آيا مي«فرمودند:  صماندم، پيامبر صپيامبرزمان زيادي در مجلس 
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تان را به شما ناو، جبرئيل بود، نزد شما آمد كه دي«ترند، فرمودند:  گفتم: خدا و رسول او آگاه» بود؟
  .1»بياموزد

٤١- ى االلهُ عَ وَ عن أبي ذَرهِ صَله عنهما، عنْ رسولِ اللمَ، قال: مُعاذِ بْنِ جبل رضيَ اللقِ «لَيْهِ وَسَلات
ي وقال: ذِ رواهُ التـرْمِ » ةَ تَمْحُهَا، وخَالقِ الناسَ بخُلُقٍ حَسَنٍ نَ سَ اللهَ حَيْثُمَا كُنْتَ وأتَْبِعِ السيئَةَ الْحَ 

  حديثٌ حسنٌ.
هر كجا كه بودي، از «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر بمعاذ بن جبلو . از ابوذر 41

خدا بترس و بعد از هر بدي، نيكي كن تا آن را محو كند و با مردم، با اخلاق نيكو معاشرت و 
  .2»برخورد كن

كُنْتُ خَلْفَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يوْماً فَقال: «قال:  -رضيَ الله عنهمَا-عن ابنِ عباسٍ  -٤٢
 احْفَظِ اللهَ تَجِدْهُ تُجَاهَكَ، إِذَا سَألَْتَ فاَسْأَلِ  ،احْفَظِ اللهَ يَحْفَظْكَ « كَ كَلِمَاتٍ:ياَ غُلامُ إِني أُعلمُ «

يْءٍ، لَمْ يَـنْفعُوكَ إِلا عتْ عَلَى أَنْ ينْفعُوكَ بِشَ تَمَ ، وَإِذَا اسْتـَعَنْتَ فاَسْتَعِنْ باِللهِ، واعلَمْ: أَن الأمُةَ لَو اجْ اللهَ 
هُ اللهُ لَكَ، وإِنِ اجْتَمَعُوا عَلَى أَنْ يَضُروك بِشَيْءٍ، لَمْ يَضُروكَ إِلا بَشَيْءٍ قد كَتَبَهُ الله كَتَبَ   بِشَيْءٍ قَدْ 

  رواهُ الترمذي وقاَلَ: حديثٌ حسنٌ صَحيحٌ. ».يْكَ، رفُِعَتِ الأقْلامُ، وجَفتِ الصحُفُ لَ عَ 
لهَ تَجِدْهُ أَمَامَكَ، تَـعَرفْ إلَِى اللهِ في الرخَاءِ يعرفِْكَ في الشدةِ، ظِ الفَ احْ «غيرِ التـرْمِذي:  وفي روايةِ 

اعْلَمْ أنّ النصْرَ مَعَ الصبْرِ، وأَن ، وَمَا أَصَابَكَ لمْ يَكُن ليُِخْطِئَكَ وَ اعْلَمْ أَنّ مَا أَخْطأََكَ لَمْ يَكُنْ ليُِصيبَكَ وَ 
 مَعَ الْعُسرِ يُسْراً  الْفَرَجَ مَعَ الْكَرْب، وأَن.«  

بر مركب  صروايت شده است كه فرمود: من روزي در پشت سر پيامبر بعباس از ابن .42
آموزم: خدا را به ياد داشته باش تا او نيز  اي پسر! چند كلمه را به تو مي«بودم، فرمودند:  سوار شان

د او را بيابي. هر گاه چيزي حافظ و نگهدار تو باشد؛ مراقب اوامر خداوند باش تا در مقابل خو
ي مردم جمع  جويي، از خدا بجوي و بدان كه اگر همه خواهي، از خدا بخواه و هر گاه ياري مي مي

ي  توانند، مگر آنچه كه خدا براي تو مقدر كرده است و اگر همه شوند كه نفعي به تو برسانند نمي
 ؛نچه كه خدا براي تو مقدر كرده استتوانند، مگر آ مردم جمع شوند كه ضرري به تو برسانند نمي

چيز و هر سرنوشت و حالي،   اند. (همه ها خشك شده اند و نامه ها از نوشتن باز ايستاده (زيرا كه) قلم

                                           
 )].18مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )] و گفته است: حديثي حسن است.1988ترمذي روايت كرده؛ [( -2
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هاي سرنوشت آدميان نوشته و معلوم شده است و كسي توان  به تقدير خدا و به قلم ملايكه در كتاب
  .1»تغيير آن را ندارد)

خداوند را به ياد داشته باش تا در برابر خود، او را بيابي، در «ي آمده است: در روايت غير ترمذ
هنگام آسايش و آسودگي، خدا را به ياد داشته باش تا در موقع سختي و دشواري، حافظ و نگهدار 

رسد و آنچه كه براي تو  تو باشد و بدان كه آنچه كه براي تو مقدر نشده است، مطمئناً به تو نمي
و  ،رسد. همانا فتح و پيروزي با صبر است، ممكن نيست كه از تو بگذرد و حتماً به تو مي مقدر شده

  .»ش و آسودگي استيموفقيت با زحمت و مشقت همراه است و با هر سختي و دشواري، آسا

مَنْ دَانَ نَـفْسَهُ  سُ الكَي «عَنْ شَدادِ بْن أَوْسٍ رضي الله عنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  -٤٣
رواه التـرْمِذي » ي انِ مَ اهَا، وتمَنى عَلَى اللهِ الأَ وَعَمِلَ لِما بَـعْدَ الْموْتِ، وَالْعَاجِزُ مَنْ أتَـْبَعَ نَـفْسَه هَوَ 

  .حديثٌ حَسَنٌ  :وقالَ 
 عاقل و زيرك (واقعي)، كسي«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از شداد بن اوس43

است كه حساب اعمال خود را هميشه نگه دارد و براي بعد از مرگ، كار كند. و ناتوان و نادان، 
  .2،3كسي است كه از آرزوهاي نفس پيروي و از خداوند عفو و رحمت را آرزو نمايد

مِنْ حُسْنِ إِسْلامِ «: : قالَ رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لَ عَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضي اللهُ عنهُ قاَ -٤٤
  رواهُ التـرْمذي وغيرُهُ. ،حديثٌ حسنٌ » الْمَرْءِ تَـركُْهُ مَالاَ يَـعْنِيهِ 

از علايم خوبي اسلام شخص آن «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره44
  ».چه را كه مربوط به او نيست ترك نمايد است كه آن

                                           
  )] و گفته است: حديث حسن صحيح است.2518ترمذي روايت كرده [( -1

 )] و گفته است: حديثي حسن است.2461كرده [( ترمذي روايت -2

هاي آخـرت هـم برسـد، نـاتوان و نـادان اسـت ـ         يعني: كسي كه هيچ كار خيري نداشته و انتظار داشته باشد كه به نعمت -3

  ويراستاران.



  :باب في تقوى -٦

  اباب در تقو

  :يالَعتَ االلهُ الَقَ

﴿$pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΨtΒ# u (#θà) ®?$# ©! $# ¨,ym ÏµÏ?$s) è?﴾ 102عمران /  (آل(  
  ».گونه كه سزاوار تقوي اوست ايد! تقواي خدا را پيشه كنيد، آن اي كساني كه ايمان آورده«

تَ  الَقَوي:الَع  

� (#θà) ¨? $$sù ©!$# $tΒ ÷Λ ä÷èsÜ tFó™$# � 16ن / (التغاب(  
  ».توانيد از خدا بترسيد اي كه مي به اندازه« 

  ولي.الأ  للمراد من نيةمب يةالآ  هو هذ
  ست.اولي اي  ي مقصود آيه و اين آيه تعيين كننده

  ي:الَعتَ الَقَ

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u (#θà)®? $# ©! $# (#θä9θè% uρ Zωöθs% # Y‰ƒÏ‰y™ �  / 70(الأحزاب(  
  ».ايد! تقواي خدا را پيشه كنيد و سخن حق و درست بگوييد كه ايمان آوردهاي كساني «

  :يالَعتَ الَقَ

� tΒ uρ È,−G tƒ ©! $# ≅ yèøgs† …ã&©! % [ t̀� øƒxΧ ∩⊄∪ çµø% ã— ö� tƒuρ ôÏΒ ß]ø‹ ym Ÿω Ü=Å¡tFøts† �  / 3-2(الطلاق(  
سازد، و از محلي  اهم ميكسي كه تقواي الهي را پيشه كرد، همواره خداوند راه نجات را براي او فر«

  ».رساند كند، روزي او را مي داند و تصورش را نمي كه خود نمي
  :يالَعتَ الَقَ

� βÎ) (#θà) −G s? ©! $# ≅yèøgs† öΝ ä3©9 $ZΡ$s% ö� èù ö�Ïe- s3ãƒuρ öΝà6Ζ tã öΝ ä3Ï?$t↔Íh‹ y™ ö� Ï-øótƒuρ öΝä3s9 3 ª! $# uρ ρèŒ È≅ ôÒx- ø9$# 

ÉΟŠÏà yèø9$#  �  / 29(الانفال(  
گرداند و  هاي شما را پاك مي كند و بدي از خدا بترسيد، او براي شما حق و باطل را جدا مياگر «

   ».آمرزد و خداوند داراي فضل و بخشش فراوان است گناهان شما را مي
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» مْ أتَـْقَاهُ «مَن أَكْرَمُ الناسِ؟ قال:  !: قِيلَ: يا رسولَ اللهِ الَ عَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضي اللهُ عنه قَ  -٤٥
». فيُوسُفُ نبَِي اللهِ ابن نبَِي اللهِ ابن نبَي اللهِ ابنِ خَلِيلِ اللهِ «فقَالُوا: ليَْسَ عَنْ هَذا نَسْألَُكَ، قاَلَ: 

رهُُمْ في عَنْ مَعَادِنِ الْعَرَب تسْألَُونِي؟ خِيَارهُُمْ في الْجاهِليةِ خِيَا: ف ـَالَ قاَلُوا: ليَْسَ عن هَذَا نَسْألَُكَ، قَ 
  متفقٌ عليه.. .»الإِسلامِ إذَا فَـقُهُوا

ترين و  سؤال شد كه بزرگ ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر � . از ابوهريره45
، گفتند: در اين باره سؤال نكرديم، »آنان پرهيزگارترين«ترين مردم كيست؟ فرمودند:  گرامي

دوست خدا (ابراهيم)  پيامبر خدا، فرزند فرزند ،دافرزند پيامبر خ ،پيامبر خدا ؛يوسف پس«  فرمودند:
ترين طوايف و بزرگان عرب از  گراميآيا از پس «، گفتند: ما از اين هم نپرسيديم، فرمودند: »است

بهترين آنان در اسلام هم هست، به شرطي كه به احكام  پرسيد؟ بهترين آنان در جاهليت، من مي
  .1»اشندشريعت آشنا و داراي علم و فهم ديني ب

اللهُم إِني أَسْألَُكَ «عَنْ ابْنِ مَسْعُودٍ رضي الله عنه أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ يَـقُولُ:  -٤٦
  رواه مسلم.» افَ والْغِنَىفَ الْهُدَى وَالتـقَى وَالْعَ 

ايا! من هدايت و خد«فرمودند:  مي صروايت شده است كه پيامبر � مسعود . از ابن46
  .2»نمايم نيازي را از تو مسألت مي پرهيزگاري و پاكدامني و بي

ولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقُولُ: سُ رَ  تُ عْ مِ عَنْ عدِي بْنِ حاتمٍ الطائِي رضي الله عنه قال: سَ  -٤٧
  رواه مسلم.» لْيَأْتِ التـقْوَىثمُ رأََى أتقَى للهِ مِنْها ف ـَ مَنْ حَلَفَ عَلَى يمِينٍ «

هر «فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر � . از عدي بن حاتم طايي47
ي سوگند را  تر به تقوا و بهتر از آن را ديد، پس (كفاره كس سوگندي ياد كرد و كاري نزديك

  .3»بپردازد و) كار بهتر را انجام دهد

                                           
  )].2526)، م(3353متفق عليه است؛ [خ ( -1

  )].2721مسلم روايت كرده است؛ [( -2

  )].1651[( مسلم روايت كرده است؛ -3



  :نيقيباب ال -٧

  ب يقين و توكلبا

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ

� $£ϑ s9 uρ # uu‘ tβθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# z># t“ ômF{$# (#θä9$s% #x‹≈ yδ $tΒ $tΡ y‰ tã uρ ª!$# … ã&è!θß™u‘ uρ s−y‰ |¹uρ ª! $# … ã&è!θß™u‘ uρ 4 
$tΒ uρ öΝ èδ yŠ# y— HωÎ) $YΖ≈ yϑƒÎ) $VϑŠÎ= ó¡n@uρ �  / 22(الأحزاب(  

به ما  شدند، گفتند: اين همان چيزي است كه خدا و رسولهاي كافران را دي وقتي كه مؤمنان گروه«
  ».يز بر ايمان وتسليم آنان افزودچاين  و ،وعده دادند و خدا و رسولش راست گفتند

تَ  الَقَوي:الَع  

� tÏ% ©!$# tΑ$s% ãΝ ßγs9 â¨$̈Ζ9 $# ¨βÎ) }̈ $̈Ζ9 $# ô‰s% (#θãèuΚ y_ öΝ ä3s9 öΝ èδ öθt±÷z$$sù öΝ èδyŠ# t“ sù $YΖ≈ yϑƒÎ) (#θä9$s% uρ 

$uΖ ç6ó¡ym ª! $# zΝ ÷èÏΡ uρ ã≅‹Å2uθø9 $# ∩⊇∠⊂∪ (#θç7 n= s)Ρ$$sù 7πyϑ ÷èÏΖ Î/ zÏiΒ «! $# 9≅ ôÒsùuρ öΝ©9 öΝ æη ó¡|¡ôϑ tƒ Ö þθß™ (#θãèt7 ¨?$# uρ 

tβ≡uθôÊÍ‘ «! $# 3 ª! $# uρ ρèŒ @≅ôÒsù AΟŠÏà tã � 174-173عمران /  (آل(  
جاي  اند، پس از آنان بترسيد، (به هآنان كه مردم به ايشان گفتند: مردم همه بر ضد شما جمع شد«

ترس) ايمانشان بيشتر گرديد و گفتند: خداوند يكتا براي ما بس است و او بهترين حامي و سرپرست 
گونه ضرر و آسيبي به آنها نرسيده بود، (از  است. پس همراه نعمت و فضل خدا و در حالي كه هيچ
  ».فراواني استو داوند داراي بخشش بزرگ جنگ بدر) برگشتند و به دنبال رضايت خدا رفتند و خ

  ي:الَعتَ الَقَ

� ö≅ ā2uθs? uρ ’ n?tã Çc‘y⇔ ø9$# “Ï% ©!$# Ÿω ßNθßϑ tƒ �  / 58(الفرقان(  
  ».ميرد بر خداي زنده و يكتا و جاويد، تكيه و توكل كن كه هميشه زنده است و نمي«

  :يالَعتَ الَقَ

� ’ n?tã uρ «! $# È≅©. uθtG uŠù= sù tβθãΨ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9   )122عمران /  (آل � #$
  ».مؤمنان بايد تنها بر خدا توكل كنند«

  :يالَعتَ الَقَ

� # sŒÎ* sù |M øΒ z• tã ö≅ ©.uθtG sù ’n?tã «!   )159عمران /  (آل � #$
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  ».هرگاه براي انجام دادن كاري تصميم گرفتي، بر خدا توكل كن«
  مة.معلو رةمر بالتوكل كثيالأ يات فيوالآ

  و معلوم هستند. آيات در امر به توكل فراوان
تَ الَقَويالَع:  

� tΒ uρ ö≅ ©. uθtG tƒ ’ n?tã «! $# uθßγsù ÿ…çµç7 ó¡ym �  / 3(الطلاق(  
  ».و هركس بر االله توكل كند پس او برايش كافي است«

تَ الَقَويالَع:  

� $yϑ ‾Ρ Î) šχθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# tÏ% ©!$# #sŒÎ) t� Ï. èŒ ª! $# ôM n= Å_uρ öΝ åκæ5θè= è% # sŒÎ) uρ ôM u‹Î= è? öΝÍκ ö� n= tã …çµçG≈ tƒ# u öΝåκ øEyŠ# y— 

$YΖ≈ yϑƒÎ) 4’ n?tã uρ óΟÎγÎn/ u‘ tβθè= ©. uθtG tƒ  �  / 2(الانفال(  
ترسد و هر گاه آيات خدا  هايشان مي مؤمنان واقعي كساني هستند كه چون نام خدا را بشنوند، دل«

  ».كنند بر آنها قرائت گردد، بر ايمان آنها بيفزايد و همواره، بر خدا توكل مي
  والآيات في فضل التوكل كثيرة معروفة.

  آيات در فضيلت توكل فراوان و مشهور هستند.

 عُرضَـتْ «صـلى اللـه عليـه وآلـه وسـلم:  ولُ اللـهِ سُـرَ  الَ : قـَالَ عَن ابْن عَباسٍ رضـي اللـهُ عنهمـا قـَ -٤٨
 لِيْ  رفُِعَ  دٌ إذْ حَ عهُ الرجُل وَالرجُلانِ، وَالنبِي وليْسَ مَعهُ أَ يْطُ والنبِي ومَ عَه الرهَ النبِي وَمَ  مَمُ، فَـرَأيْتُ ي الأُ لَ عَ 
 ،مٌ يْ ظِـعَ  وادٌ ا سَـإذَ فَ  ولكن انظر إلى الأفقِ  هُ ومُ قَ ى وَ وسَ ا مُ ذَ ، فَقِيلَ لِى: هَ تُ أنَـهُمْ أُمتِيْ نْ ن ـَظَ ظيمٌ فَ ادٌ عَ وَ سَ 
عُونَ ألَْفـاً يـَدْخُلُونَ  مٌ يْ ظِ عَ  ادٌ وَ فإذا سَ  الآخرِ  انظر إلى الأفقِ  لِيْ: لَ يْ قِ فَ  فقيل لي: هَذه أُمتـُكَ، ومعَهُـمْ سـبـْ

الناسُ في أُولئَِكَ الذينَ يدْخُلُون الْجنةَ  ثمُ نَـهَض فَدَخَلَ منْزلَِهُ، فَخَاضَ » الْجَنة بِغَيْرِ حِسَابٍ ولا عَذَابٍ 
الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وقاَل  عَلهُمْ الذينَ صَحِبُوا رسولَ ابٍ، فَـقَالَ بعْضهُمْ: فَـلَ ذَ ابٍ وَلا عَ سَ بِغَيْرِ حِ 

فَخـرجَ عَلـَيْهمْ   -وذكََـروا أشْـياءَ -بعْضهُم: فَلعَلهُمْ الـذينَ وُلـِدُوا فـي الإسْـلامِ، فَـلـَمْ يُشْـركُِوا باللـه شـيئاً 
قَــالَ: رســولُ  قَــالَ: » مَــا الــذي تَخُوضــونَ فِيــهِ؟« اللــه صَــلى االلهُ عَلَيْــهِ وَسَــلمَ فَـ هُــمْ الــذِينَ لا «فــَأخْبـَرُوهُ فَـ

أنْ  فقَامَ عُكاشةُ بنُ مُحْصِن فَـقَالَ: ادعُْ اللهَ » يرقُونَ، وَلا يَسْتـَرْقُونَ، وَلاَ يَـتَطيـرُون، وَعَلَى ربهمْ يتَوكلُونَ 
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قَــالَ:  هُمْ، فَـ هُمْ  أنـْـتَ «يجْعَلَنــي مِــنـْ قَــالَ: ادعُْ اللــهَ  قــَـامَ  ثـُـم » مِــنـْ هُمْ فقـــال:  رجَُــلٌ آخَــرُ فَـ أنْ يَجْعَلَنـِـي مِــنـْ
  .1متفقٌ عليه» سَبـَقَكَ بِهَا عُكاشَةُ «

» وعُكاشَةُ «الناحِيةُ والْجانِب. »: والأفُقُ «الرهَيْطُ بِضم الراء: تَصغيرِ رَهْط، وهُم دُونَ عشرةِ أنْـفُس. «
  د الْكافِ وَبتَِخْفيفها، والتشْديدُ أفْصحُ.بِضَم الْعيْن وتَشْدي

هاي گذشته به من نشان  امت«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر بعباس . از ابن48
اي كمتر از ده نفر بود و پيامبري را ديدم كه با  داده شدند؛ در ميان آنها پيامبري را ديدم كه با او عده

ي انبوهي را  را مشاهده كردم كه حتي يك نفر امت نداشت؛ عدهاو مردي يا دو مرد بودند و پيامبري 
به افق نگاه  كنل ديدم، گمان كردم كه امت من هستند، اما به من گفتند: اين موسي و قوم اوست؛ و

كن، ناگهان جمعيتي عظيم ظاهر شد و باز گفتند: افق ديگر را بنگر، جمعيت انبوه ديگري را ديدم، 
امت تو هستند و همراه با آنها هفتاد هزار نفرند كه بدون حساب و عذاب ها  به من گفته شد: اين

در  � بلند شدند و به منزل خود تشريف بردند و اصحاب ص؛ سپس پيامبر»شوند داخل بهشت مي
شوند، به بحث پرداختند. بعضي از آنها گفتند:  ي آن جماعت كه بدون حساب داخل بهشت مي باره

باشند، بعضي ديگر گفتند: ممكن است آنان كساني باشند كه در زمان  صي پيامبر شايد آنها صحابه
اند. و چيزهاي ديگري نيز گفتند؛ سپس  اسلام مسلمان متولد شده و شريكي براي خدا قايل نشده

مسأله را عرض » كنيد؟ ي چه موضوعي بحث مي در باره«تشريف آوردند و فرمودند:  ص پيامبر
كنند و افسون نمي خواهند و با پرندگان فال  افسون نمي كه هستند آنان كساني«كردند، فرمودند: 

بلند شد و فرمود: از  � عكاشه بن محصن». كنند گيرند و هميشه بر پروردگار خود توكل مي نمي
؛ مردي ديگر بلند »تو جزو آنان هستي«فرمودند:  صخدا بخواه كه مرا جزو آنان قرار دهد! پيامبر

عكاشه بر تو «فرمودند:  صكه مرا نيز جزو آنان محسوب دارد، پيامبر شد و گفت: از خدا بخواه
  .2»پيشي گرفت

                                           
آلباني رحمه االله گفته است: شايسته بود كه مي گفت كـه لفـظ حـديث از مسـلم روايـت شـده زيـرا در روايـت بخـاري كلمـه            -1

اسـت، و  » محفـوظ «(لايرقون) وجود ندارد و به جاي آن كلمه (لايكتوون) ذكر شده است و از لحاظ سندي حديث روايت بخاري 
  تن و سند شاذ است.لفظ روايت شده از مسلم از لحاظ م
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اللهُـم «عَنْ ابْن عباس رضي الله عنهما أيْضـاً أَن رسـول اللـهِ صَـلى االلهُ عَلَيْـهِ وَسَـلمَ كـانَ يقُـولُ:  -٤٩
 تُ، وبـِكَ خاصَـمْتُ. اللهـم أعُـوذُ بِعِزتـِكَ، لا إلـَهَ نْتُ، وعليكَ توكَلْتُ، وإليَـكَ أنَـبْـلَكَ أسْلَمْتُ وبِكَ آمَ 

  متفقٌ عليه.» الْحي الذي لا تمُوتُ، وَالْجِن وَالإِنْسُ يمُوتُونَ  إلا أنْتَ أنْ تُضِلنِي أنْتَ 
خداوندا! براي تو اسلام «فرمودند:  مي ص روايت شده است كه پيامبر ب . از ابن عباس49

و به درگاه تو توبه كردم و به نمودم  م امر تو هستم و به تو ايمان آوردم و بر تو توكلآوردم و تسلي
برم به عزت تو ـ كه  پروردگارا! پناه مي و براي تو (با دشمنان دين) دشمني ورزيدم.سوي تو برگشتم 

حالي كه ميري، در  هيچ خدايي جز تو نيست ـ كه مرا گمراه نگرداني، تو زنده و پايدار هستي و نمي
  .1»ميرند جن و انس، مي

يَدْخُلُ الْجَنةَ أقـْوَامٌ أفْئِدتُـهُمْ « قاَلَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ي بِ الن  نِ عَن أبي هُرَيْرةَ رضي الله عنه عَ  -٥٠
  رواه مسلم.» الطيْرِ  مِثْلُ أفئدةِ 

شوند كه  وامي داخل بهشت مياق«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره50
  ».هاي پرندگان باشد هاي آنان مانند دل دل

هايشان نازك و اثرپذير است، (مهربان  در معني آن گفته شده است: يعني متوكل هستند يا دل
  .2هستند)

لَوْ أنكم : «عْتُ رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقُولُ مِ : سَ الَ رَ رضي اللهُ عنه قَ مَ عنْ عُ  -٥١
رَ، تَـغْدُو خِماصاً وترُوحُ بِطاَناً رْ كَما ي ـَ  زقَكُمْ رَ تتوكلونَ على اللهِ حق تَوكلِهِ لَ  رواه الترمذي، » زُقُ الطيـْ

  وقال: حديثٌ حسنٌ.
اگر «فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر �فاروق  . از عمر51

ار توكل بر خداست بر خدا توكل كنيد، حتماً روزي شما را مانند پرندگان گونه كه سزاو شما آن
  .3»گردند آيند و شب، سير برمي دهد، آنها صبح گرسنه از لانه بيرون مي مي

 ،يا فُلان«صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ عن الْبراءِ بْنِ عازِبٍ رضي الله عنهما قَ   -٥٢
إِليَْكَ،  يْ إِليَْكَ، وفَـوضْتُ أمرِ  م أسْلَمْتُ نفْسي إليَْكَ، ووجهْتُ وجْهِيْ : اللهُ ا أَويْتَ إِلَى فِرَاشِكَ فَـقُلْ إذَ 

 ى مِنْكَ إلا إليَْكَ، آمَنْتُ بِكِتَابِكَ الذينْجَ مَ  لاَ جَأَ وَ لْ هْبةً إليَْكَ، لا مَ رَ وَ  إليَْكَ. رغْبَةً  هْرِيْ وألْجأْتُ ظَ 
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لَتِكَ مِت عَلَى الْفِطْرَةِ، وإنْ أَ لْ أرْسَ  الذيْ  يكَ بِ نَ بِ أنْـزَلْتَ، وَ  حْتَ أصَبْتَ صْبَ تَ، فإَِنكَ إنْ مِت مِنْ ليَـْ
  متفقٌ عليه.» يْراً خَ 

إذَا أتَـيْتَ : «الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ولُ سُ رَ  يْ لِ  الَ : قَ الَ قَ  الْبرَاءِ  نِ وفي رواية في الصحيحين عَ    
 :وذكََر نحْوَه ثمُ قاَلَ  ...مضجعَكَ فَـتـَوَضأْ وُضُوءَكَ للصلاَةِ، ثمُ اضْطَجِعْ عَلَى شِقكَ الأيْمَنِ وقُلْ 

  ».ا تَـقُولُ رَ مَ وَاجْعَلْهُن آخِ 
اي فلاني (براء) چون به «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب. از براء بن عازب52

خود رفتي و در آن قرار گرفتي، بگو: خداوندا! خود را تسليم تو نمودم و روي خود را  رختخواب
به تو كردم و كار خود را به تو واگذاشتم و پشت خود را به تو تكيه زدم و اين كار من به خاطر بيم 

كه باشد، ايمان دارم به كتابي  ي نجات از غضبت مي و رجا از توست. درگاه رحمت تو، تنها وسيله
اي و  ردي، بر فطرت دين اسلام مرده، پس اگر تو آن شب م»نازل كردي و به پيامبري كه فرستادي

  ».اي اگر صبح كردي (تا صبح زنده ماندي) به نيكي و منفعت زيادي رسيده
وقتي به «فرودند:  صآمده است كه پيامبر بدر روايتي ديگر در صحيحين از براء بن عازب

گيري وضو بگير، سپس بر پهلوي راست بخواب  ن كه براي نماز وضو ميرختخواب خود رفتي، چنا
و اين دعا را بخوان ـ همان كه در روايت قبلي ذكر شد ـ و بعد از آن فرمودند: آن را آخرين حرف 

  .1(يعني بعد از خواندن دعا، بخواب و ديگر حرف نزن)». خودت بگردان

تُ إلى أقْدَامِ المُشْركِِينَ ونَحنُ في الْغَارِ وهُمْ رْ ظَ قال: نَ  هعنْ أبي بَكْرٍ الصديق رضي الله عن -٥٣
يا أبا  مَا ظنَكَ «ا فقال: رَنَ صَ بْ يْهِ لأَ مَ تَ قَدَ مْ نَظرَ تَحْ لَوْ أَن أحَدَهُ  !تُ: يا رسولَ اللهِ لْ قُ ا ف ـَنَ سِ وْ ؤُ لَى رُ عَ 

  متفقٌ عليه.» امَ هُ ث ـُالِ◌ِ نِ اللهُ ثَ يْ بكرٍ باثْـن ـَ
در غار بوديم، به  صروايت شده است كه فرمود: هنگامي كه با پيامبر �ابوبكر صديق . از 53

، گفتم: اي رسول خدا! اگر يكي از مشركان كردهپاهاي مشركان كه بالاي سر ما ايستاده بودند، نگاه 
 اي ابوبكر! نسبت به دو نفر كه خداوند«فرمودند:  صبيند؛ پيامبر زير پاي خود را بنگرد ما را مي

  .2»سومين آنهاست، چه گماني داري؟

جَ مِنْ أن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كانَ إذَا خَرَ  - رضي اللهُ عنها-عَنْ أُم المُؤمِنِينَ أُم سلَمَةَ  -٥٤
، أوْ أُضَل، أَوْ أَزِل أوْ أزَُ  بسم اللهِ، توكلْتُ عَلَى اللهِ، اللهُم إِني أعوذُ بِكَ أنْ أَضِل أو«الَ: يْتِهِ قَ ب ـَ ل

                                           
  اين روايت، از بخاري است. -1
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رُهُمَا بأِسانيِدَ » هَلَ عَلَي ، أوْ أَجْهَلَ أو يُجْ لِمَ أوْ أُظلَمَ أظْ  حديثٌ صحيحٌ رواه أبو داود والترمذي وَغيـْ
  صحيحةٍ. قالَ التـرْمذي: حديثٌ حسنٌ صحيحٌ، وهذا لَفظُ أبي داودَ.

در حين بيرون رفتن از  صت شده است كه فرمود: پيامبررواي ب سلمه المؤمنين ام . از ام54
برم از اين كه گمراه  كنم؛ خدايا! به تو پناه مي فرمودند: به نام خداوند يكتا، بر خدا توكل مي خانه مي

شوم يا مرا گمراه كنند و از اين كه به خطا دچار شوم يا مرا به خطا دچار كنند و از اين كه ظلم كنم 
  .1»اي انجام بدهم يا در حقم انجام شود د و از اين كه كار جاهلانهيا بر من ظلم شو

هْدِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وكَانَ انِ عَلَى عَ وَ خَ أَ  : كَانَ الَ نْ أنَسٍ رضي اللهُ عنه قَ وَعَ  - ٥٥
رِفُ، فَشَكَا الْمُحْتَرِفُ أخَاهُ للنبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ حْتَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، والآخَرُ يَ  ا يأْتِي النبي دُهُمَ أَحَ 

  رواه التـرْمذي بإسناد صحيح على شرط مسلمٍ. .»لَعلكَ تُـرْزَقُ بهِِ «وَسَلمَ فقال: 
دو برادر بودند كه يكي از آنها  صروايت شده است كه فرمود: در زمان پيامبر �. از انس55

از برادرش  صكرد و صنعتگر بود، صنعتگر نزد پيامبر يگري كار ميآمد و د مي صنزد پيامبر
او روزى داده ي  شايد تو هم به واسطه«فرمودند:  صكند)، پيامبر شكايت كرد (كه كار نمي

  .2»ميشوى

                                           
انـد و ترمـذي    )] و ابوداود و غيـر ايشـان، بـا سـندهاي صـحيح، روايـت كـرده       3423حديث صحيحي است كه ترمذي [( -1

 گويد: حديث حسن صحيح است؛ آنچه در متن آمده، لفظ روايت ابوداود است.   مي

  )] با اسناد صحيح بنا بر شرط مسلم، روايت كرده است.2346ترمذي [( -2



  :باب الإستقامة -٨

  باب استقامت و پايداري

  :يالَعتَ االلهُ الَقَ

� öΝÉ) tG ó™$$sù !$yϑ x. |N ö� ÏΒ é& �  / 112(هود(   
  ».استقامت كن همچنان كه به تو فرمان داده شده است«

   :تَعالَي  وقاَلَ

� ¨βÎ) šÏ% ©!$# (#θä9$s% $oΨ š/ u‘ ª! $# §Ν èO (#θßϑ≈ s) tFó™$# ãΑ ¨”t∴tG s? ÞΟ ÎγøŠn= tæ èπx6Í× ‾≈ n= yϑø9 $# āωr& (#θèù$sƒrB Ÿωuρ (#θçΡ t“ øtrB 
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30 -32(  
بر اين سخن خود پايدار ماندند،  كساني كه گفتند: پروردگار ما خداي يكتاست و سپسهر آيينه  «

گويند: نترسيد و غمگين نباشيد و شما را به بهشتي كه وعده  آيند و به آنان مي فرشتگان پيش آنها مي
بشارت باد! ما در دنيا و آخرت، دوستان و همراهان شما هستيم و هرچه را كه دلتان  بوديد داده شده

  ».هماني از جانب خداوند آمرزنده و بخشاينده استبخواهد، برايتان در بهشت فراهم است و اين م

� ¨βÎ) tÏ% ©!$# (#θä9$s% $oΨ š/ z’ ª! $# §Ν èO (#θßϑ≈ s) tFó™$# Ÿξsù ì∃öθyz óΟ ÎγøŠn= tæ Ÿωuρ öΝèδ šχθçΡ t“ øts† ∩⊇⊂∪ y7 Í× ‾≈ s9'ρé& 

Ü=≈ ptõ¾r& Ïπ̈Ψ pgø: $# tÏ$ Î#≈ yz $pκ� Ïù L !#t“ y_ $yϑ Î/ (#θçΡ% x. tβθè= yϑ ÷ètƒ � 14- 13حقاف / (الأ(  
است و سپس بر اين سخن خويش پايدار بمانند، ترسي االله گويند: پروردگار ما  كساني كه مي«

مانند، به  برايشان نيست و غمگين نخواهند شد. آنان ساكنان بهشت هستند و براي هميشه در آنجا مي
  ».دادند اي كه (در دنيا) انجام مي پاداش كارهاي شايسته

ي الإِسلامِ قَولاً لا فِ  قُلْ لِيْ  ،اللهِ  عبد الله رضي الله عنه قال: قُـلْتُ: يا رسولَ  سُفْيانَ بنِ  وَعَنْ   -٥٦
رَ أَسْأَلُ عنْه أَحَ    رواه مسلم.» قُلْ: آمَنْت باللهِ: ثمُ اسْتَقِمْ «كَ. قال: داً غيـْ
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ول ) گفتم: اي رسصروايت شده است كه فرمود: (به پيامبر � بن عبداالله از سفيانو . 56
! در مورد اسلام چيزي به من بگو كه در آن مورد غير از تو، از كسي ديگر سؤال نكنم؛ صخدا

  .1»بگو: به خداوند ايمان دارم و بر اين سخن پايدار باش و استقامت كن«فرمودند:  صپيامبر

ددُوا، سَ قاَربِوُا وَ «وَسَلمَ:  الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ  رسولُ  الَ قَ  الَ رضي الله عنه: قَ  ةَ يْـرَ وعنْ أبي هُرَ   -٥٧
ي نِ أنْ يتـَغَمدَ  أنَاَ إلا  ولاَ «سُولَ الله؟ قال: ياَ رَ  أنْتَ  لاَ وا: وَ قاَلُ » هِ لِ مَ عِ نْكُمْ بِ أحدٌ مِ  واعْلَمُوا أنَه لَنْ ينْجُوَ 

  رواه مسلم.» ضْلٍ وَفَ  نْهُ ةٍ مِ رَحْمَ بِ  اللهُ 
  ..اللهِ تَعالى ومُ طاَعِةِ ةِ: لزُُ قالَ الْعُلَمَاءُ: معنَى الاستقَامَ 

در كارهاي دين و دنياي خود) «(فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره57
حاضرين گفتند: ». يابد كدام از شما با عمل خود نجات نمي رو و درستكار باشيد و بدانيد كه هيچ ميانه

، مگر اين كه فضل و ومن هم نه «فرمودند:  ص يابيد؟ پيامبر اي رسول خدا! شما نيز نجات نمي
  ».رحمت خداوند شامل حالم شود

  .2اند: استقامت، ملازمت و پيوستگي در عبادت خداوند متعال است علماي اسلامي گفته

                                           
 )].38[(مسلم روايت كرده است؛  -1

  )].2816مسلم روايت كرده است؛ [( -2



باب في التفكر في عظيم مخلوقات االله تعالى وفناء الدنيا وأهوال الآخرة وسائر  -٩
  :حملها على الإستقامةأمورهما وتقصير النفس وتهذيبها و 

هاي آخرت  هاي خدا و فناي دنيا و ترس باب تفكر در عظمت آفريده

و ساير امور دنيا و قيامت و تقصير نفس و تهذيب آن و واداركردنش 

  به استقامت

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� $yϑ ‾Ρ Î) Ν ä3ÝàÏã r& >οy‰ Ïm≡uθÎ/ ( βr& (#θãΒθà) s? ¬! 4o_÷W tΒ 3“yŠ≡t� èùuρ ¢ΟèO (#ρã� ¤6x-tG s?  �  / 46(سبأ(  
دهم كه دو دو و به تنهايى براى خدا به پا خيزيد سپس  من فقط به شما يك اندرز مى :بگو«

  ».بينديشيد
تَ  الَقَويالَع:   

� āχ Î) ’ Îû È,ù= yz ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚö‘ F{$# uρ É#≈ n= ÏF÷z$#uρ È≅øŠ©9 $# Í‘$pκ ¨]9$# uρ ;M≈ tƒUψ ’ Í< 'ρT[{ É=≈ t6ø9 F{$# ∩⊇⊃∪ 

tÏ% ©!$# tβρã� ä. õ‹tƒ ©! $# $Vϑ≈ uŠÏ% #YŠθãèè% uρ 4’ n?tã uρ öΝ ÎγÎ/θãΖ ã_ tβρã� ¤6x- tG tƒuρ ’Îû È,ù= yz ÏN≡uθ≈ uΚ ¡¡9 $# ÇÚö‘ F{$# uρ 

$uΖ −/ u‘ $tΒ |M ø)n= yz # x‹≈yδ WξÏÜ≈ t/ y7 oΨ≈ ysö6ß™ $oΨ É) sù z>#x‹ tã Í‘$̈Ζ9   )191- 190عمران /  (آل � #$
هايي (بر وجود و قدرت خداوند)  ب و روز، نشانهها و زمين و آمد و شد ش قطعاً در آفرينش آسمان«

كنند و  براي خردمندان هست؛ آنان كه هنگام برخاستن و نشستن  و بر پهلو خوابيدن خدا را ياد مي
گويند: اي پروردگار ما! اين (دستگاه عظيم) را  انديشند (و مي ها و زمين مي ش آسمانندر آفري

  ».ستي، پس ما را از عذاب دوزخ محفوظ فرمااي و تو پاك و منزه ه بيهوده نيافريده
تَ  الَقَويالَع:  

� Ÿξsùr& tβρã� ÝàΨ tƒ ’ n< Î) È≅ Î/M} $# y# ø‹Ÿ2 ôM s)Î= äz ∩⊇∠∪ ’ n< Î)uρ Ï !$uΚ ¡¡9 $# y# ø‹Ÿ2 ôM yèÏùâ‘ ∩⊇∇∪ ’ n< Î) uρ ÉΑ$t6Ågø: $# 

y# ø‹x. ôM t6ÅÁçΡ ∩⊇∪ ’ n< Î) uρ ÇÚö‘ F{$# y# ø‹x. ôMysÏÜ ß™ ∩⊄⊃∪ ö�Ïj. x‹ sù !$yϑ ‾Ρ Î) |MΡr& Ö� Åe2x‹ ãΒ � )17/  هيالغاش-
21(  

كنند كه چگونه آفريده شده است، و به آسمان كه چگونه برافراشته شده است  آيا به شتر نگاه نمي«
ها كه چگونه استوار بر زمين نصب شده است و به زمين كه چگونه گسترده شده است؟  و به كوه

  ».اي پس (به مردم) پند و اندرز بده كه تو فقط تذكر دهنده
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تَ  الَقَويالَع:  

� óΟ n= sùr& (#ρç�� Å¡o„ ’ Îû ÇÚö‘ F{$# (#ρã� ÝàΨ u‹sù... �  / 10(محمد(  
  ».كنند تا به آثار گذشتگان بنگرند (و عبرت بگيرند)؟ آيا (مردم) در زمين گردش نمي«

  آيات در اين مورد فراوان هستند.
  ».نَـفْسَه مَنْ دَانَ  الْكَيسُ «الحديث السابق:  ،ومِنْ الأحَاديث

  »است 1»الْكَيس مَنْ دَانَ نَـفْسَه« :)43(شماره  سابق حديث ،و از جمله احاديث در اين مورد
  ».زيرك آن است كه خود را در برابر خداوند مسؤول بداند«

                                           
  ].66ي:  [حديث شماره -1



وحثّ من توجه لخير على الإِقبال عليه بالجد من غير باب المبادرة إلی الخيرات  -١٠
  :تردد

 آن به كردن يرو بر قيتشو و صدقات و راتيخ انجام همبادرت ب باب

  ديترد بدون و تيجد با
    

  :يالَعتَ االلهُ الَقَ

� (#θà) Î7 tFó™$$sù ÏN≡u�ö� y‚ø9   )133/  ه(البقر � 4 #$
  ».در خيرات و نيكوكاري بر همديگر سبقت بجوييد«

تَ  الَقَويالَع:  

� (#þθãã Í‘$y™uρ 4’ n< Î) ;οt� Ï-øótΒ ÏiΒ öΝ à6În/ §‘ >π̈Ψ y_uρ $yγàÊó� tã ßN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÞÚö‘ F{$#uρ ôN £‰Ïã é& tÉ)−G ßϑ ù= Ï9 � 
  )123عمران /  (آل

ي  به سوي آمرزش و بخشايش پروردگارتان و نيز به سوي بهشتي بشتابيد كه پهناي آن، به اندازه«
  ».ها و زمين است و براي پرهيزگاران و صاحبان تقوا آماده شده است مساحت آسمان

اءَ النَبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بالمدِينةِ رَ وَ  تُ يْ ل قبةَ بنِ الْحارِثِ رضي الله عنه قال: صَ عُ عن  -٥٨
عَتهِ، رْ سُ  نْ مِ  ائهِِ، فَـفَزعَ الناسُ سِ حُجَرِ نِ  ضِ عْ عاً فَـتَخَطى رقِاَبَ الناسِ إلى ب ـَثمُ قاَمَ مُسْرِ  لمَ سَ الْعصْرَ، فَ 

 رهِْتُ أنْ كَ دَنا، فَ نْ بْرٍ عِ تِ  نْ ئاً مِ يْ شَ  تُ رْ كَ ذَ «همْ، فرأى أنـهُمْ قدْ عَجِبوا منْ سُرْعتِه، قالَ: يعَلَ  جَ رَ خَ فَ 
  رواه البخاري.» تِهسْمَ قِ رْتُ بِ مَ أَ سَنِي، فَ بِ حْ يَ 

روايت شده است كه فرمود: در مدينه نماز عصر را پشت سر  �»عقبه بن حارث«. از 58
چون سلام نماز را داد، به سرعت بلند شد و بر روي شانه و  صامبرجاي آوردم؛ پي به صپيامبر

هاي زنانش رفت، مردم از سرعت و تعجيل او نگران  گردن مردم قدم نهاد و به طرف يكي از حجره
اند، فرمودند:  خره) پيش آنها برگشت و متوجه شد كه اصحاب از سرعت او تعجب كردهشدند، (بالآ

طلا (ي ناخالص و ضرب نشده) كه در خانه داشتم افتادم و دوست نداشتم به ياد مقداري (در نماز) «
كه مرا به خود مشغول كند و از حضور خدا و عبادت باز دارد، (اين بود كه با عجله رفتم) و دستور 

  .1»به تقسيم آن (بين نيازمندان) دادم

                                           
 )]. 851بخاري روايت كرده است؛ [( -1



    

  گلچيني از رياض الصالحين      82 
    

تُ لْ تَ إنْ قتُِ يْ أَ رَ  عَلَيْهِ وَسَلمَ يومَ أُحُدٍ: أَ لٌ للنبي صَلى االلهُ جُ رَ  الَ : قَ الَ عن جابر رضي اللهُ عنه قَ  -٥٩
  لَ. متفقٌ عليه.حتى قتُِ  لَ اتَ ي يدَِهِ، ثمُ قَ ن فِ اتٍ كُ رَ ى تَمَ لْقَ أَ فَ » نةِ في الْجَ «نَ أنَاَ؟ قال: يْ أَ فَ 

فرمود: اگر من  صروايت شده است كه فرمود: مردي روز جنگ احد به پيامبر �. از جابر59
ي خرما را كه در  ، و مرد چند دانه»در بهشت«فرمودند:  صه شوم، كجا خواهم بود؟ پيامبركشت

  .1دست داشت، به زمين انداخت و به جنگ پرداخت تا به شهادت رسيد

سولَ : يا ر الَ قَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ف ـَبِ لٌ إلى النَ جُ اءَ رَ : جَ الَ عن أبي هُريرةَ رضي اللهُ عنه قَ  -٦٠
ى، ولا نَ رَ وتأْمُلُ الْغِ قْ ى الْفَ يحٌ تَخْشَ يحٌ شَحِ حِ صَ  أنْ تَصَدقَ وأنْتَ «مُ أجْرا؟ً قال: اللهِ، أي الصدقةِ أعْظَ 

  متفقٌ عليه.» فُلانٍ : لفُلانٍ كذا ولفلانٍ كَذَا، وقَدْ كان لِ قلُتَ  ،قُومَ لْ تُمْهِلْ حتى إذا بلَغتِ الْحُ 
آمد و سؤال كرد: اي رسول خدا!  صت شده است كه مردي نزد پيامبررواي �. از ابوهريره60

اي كه تو، در حالي كه خود  صدقه«فرمودند:  صتر است؟ پيامبر اي از لحاظ اجر، بزرگ چه صدقه
مند به آن باشي و از فقر بترسي و آرزوي ثروت داشته باشي، آن را ببخشي.  سالم و تندرست و علاقه
ي و آن وقت بگويي: فلان مال من براي فلان كس زم مرگ، به تأخير نيانداو صدقه دادن را تا هنگا

باشد و  ي تو مي ن مال ديگر از آن ورثهآو فلان قسمت ديگر براي آن ديگري باشد؛ (در حالي كه 
  .2»مال تو نيست)

سبعاً،  وا بالأَعْمالِ رُ ادِ بَ : «لَ اصَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  رضي الله عنه أَنّ رسولَ  عن أبي هريرةَ  -٦١
هَزاً أَوِ تاً مُجْ وْ داً أَو مَ ماً مُفْنِ رَ ضاً مُفسداً، أَو هَ رَ مُطْغياً، أَوْ مَ  غِنىً راً مُنسياً، أَوْ قْ رونَ إلا ف ـَتَظِ هل تَـنْ 

  ذي وقال: حديثٌ حسن.رواه الترم» !فالساعةُ أَدْهى وأَمر  ر، أَوِ الساعةَ ينُتَظَ  بٍ ر غَائِ شَ فَ  الدجالَ 
از پيش آمدن هفت چيز با «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره61

كارهاي نيكو سبقت بجوييد و پيشي بگيريد، مگر منتظر چيز ديگري به جز آنها هستيد؟! فقري 
يا  ،ي عقل ه كنندهيا پيري تبا ،ي بدن يا يك مرض نابود كننده ،آور نيازي طغيان يا بي ،فراموش كننده

ترين و  يا دجال كه بدترين غايب مورد انتظار است يا قيامت كه سخت ،مرگي سريع و ناگهاني
  .3»ترين وقت است تلخ

                                           
 )].1899]، م (4046متفق عليه است؛ [خ ( -1

  )]. 1032)، م (1419متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )] و گفته است: حديثي حسن است.2307ترمذي روايت كرده است؛ [( -3



  :باب المجاهدة -١١

  باب سعي و كوشش در راه خدا

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� zƒÏ% ©!$# uρ (#ρß‰yγ≈ y_ $uΖŠÏù öΝåκ ¨] tƒÏ‰öκ s]s9 $uΖ n= ç7ß™ 4 ¨βÎ) uρ ©! $# yìyϑ s9 tÏΖ Å¡ósßϑ ø9   )69(العنكبوت /  � #$
دست آوردن رضايت ما و در راه ما تلاش و كوشش و مجاهده كردند، حتماً ه ما كساني را كه در ب«

  ».كنيم و قطعاً خداوند با نيكوكاران است به راه خود هدايت مي
تَ  الَقَويالَع:  

ô‰ ç6ôã $#uρ� y7 −/ u‘ 4®Lym y7 u‹ Ï?ù' tƒ ÚÉ) u‹ ø9$# �  / 99(الحجر(  
  ».رسد، پروردگارت را عبادت كن تا وقتي كه مرگت فرا مي«

تَ  الَقَويالَع:  

� Ì� ä.øŒ$# uρ zΝó™$# y7 În/u‘ ö≅ −G u;s? uρ Ïµø‹ s9 Î) Wξ‹ÏFö;s? �  / 8(المزمل(  
رگاه او بر و جدا شو و به او بپيوند و به دنام خدايت را ياد كن و از همه چيز براي او ب )اي پيامبر!«(

  ».روي بياور
تَ  الَقَويالَع:  

� yϑ sù ö≅ yϑ ÷ètƒ tΑ$s) ÷WÏΒ >ο§‘ sŒ # \� ø‹yz … çνt� tƒ �  / 7(الزلزله(  
  ».بيند كسي كه به مقدار يك ذره نيكي كند، پاداش آن را مي«

تَ  الَقَويالَع:  

� $tΒ uρ (#θãΒÏd‰ s) è? /ä3Å¡à-Ρ L{ ôÏiΒ 9�ö� yz çνρß‰ ÅgrB y‰Ζ Ïã «! $# uθèδ #Z� ö� yz zΝ sàôã r&uρ # \� ô_r& �  / 20(المزمل(  
(با دست خود و در زمان  اندازيد آنچه را كه از احسان و صدقه و اعمال نيك براي خود جلو مي«

تر  يابيد و اين بهتر و داراي اجر بزرگ دهيد) نزد خداوند پاداش آن را مي حيات خويش انجام مي
  ».است
تَ  الَقَويالَع:  

� $tΒ uρ (#θà) Ï-Ζè? ôÏΒ 9�ö� yz �χ Î* sù ©!$# ÏµÎ/ íΟŠÎ= tæ �  / 273(بقره(  



    

  گلچيني از رياض الصالحين      84 
    

  ».نماييد، خداوند از آن آگاه است كه انفاق مي )خوب و نيكي را(هر چيز «
  آيات در اين مورد فراوان و معلوم هستند.

مَنْ عَادَى  :للهَ قاَلَ إِن ا«الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  عن أبي هريرة رضي الله عنه. قال قال رسولُ  -٦٢
تُهُ باِلْحَرْبِ، وَمَا تَـقَربَ إِلَى عَبْدِى بِشَىْءٍ أَحَب إِلَى مِما افـْتـَرَضْتُ عَلَيْ  هِ، وَمَا يَـزَالُ لِى وَليِا فَـقَدْ آذَنْـ

يُـبْصِرُ  يْ تُ سَمْعَهُ الذِى يَسْمَعُ بهِِ، وَبَصَرَهُ الذِ يَـتـَقَربُ إِلَى باِلنـوَافِلِ حَتى أُحِبهُ، فإَِذَا أَحْبَبْتُهُ كُنْ  يْ عَبْدِ 
رواه » يمَْشِى بِهَا، وَإِنْ سَألَنَِى لأُعْطِيـَنهُ، وَلئَِنِ اسْتـَعَاذَنِى لأُعِيذَنهُ  ييَـبْطُشُ بِهَا وَرجِْلَهُ التِ  يْ بِهِ، وَيدََهُ التِ 

  البخاري.
فرمايد: هر كس  خداوند متعال مي«فرمودند:  صپيامبر روايت شده است كه � . از ابوهريره62

ترين چيز نزد  كنم، و محبوب با يك دوست من دشمني كند (او را بيازارد)، من با او اعلان جنگ مي
ي من  ام و بنده شود اعمالي است كه بر او فرض كرده ي آن به من نزديك مي به وسيله بنده اممن كه 

دارم و چون او را  شود تا آن كه او را دوست مي به من نزديك ميها  هميشه با انجام دادن سنت
بيند و دست او  شوم كه با آن مي شنود و چشم او مي دوست داشتم، گوش او خواهم شد كه با آن مي

رود و اگر از من چيزي  شوم كه با آن راه مي كند و پاي او مي خواهم شد كه با آن حمله و دفاع مي
  .1»دهم كنم، و اگر از شر چيزي به من پناه جويد، او را پناه مي بخواهد، به او عطا مي

 :جَل قاَلَ عزوَ  فيمَا يَـرْوِيهِ عَنْ ربَهِ  -صلى االله عليه وسلم  -عَنِ النبىِ  -رضى االله عنه  -عَنْ أنََسٍ  -٦٣
رًا تَـقَربْتُ إِليَْهِ ذِراَعًا، وَ « ذِراَعًا تَـقَربْتُ مِنْهُ باَعًا، وَإِذَا أتَاَنِى  إِلَي إِذَا تَـقَربَ إِذَا تَـقَربَ الْعَبْدُ إِلَى شِبـْ

  رواه البخاري. .»أتََـيْتُهُ هَرْوَلَةً  يمَْشِيْ 
كند، فرمودند كه  در آنچه از خداوند نقل مي صروايت شده است كه پيامبر �. از انس63

من نزديك شود، من يك ذراع به او  اگر بنده، به مقدار يك وجب به«فرمايد:  خداوند متعال مي
شوم و  به او نزديك مي 2شوم و اگر به مقدار يك ذراع به من نزديك شود من يك باع نزديك مي

  .3»روم هاي بلندتر به سوي او مي اگر پياده به سوي من بيايد، من با قدم

                                           
  )].6502كرده است؛ [( بخاري روايت -1

[ذراع و باع واحد طول هستند، ذراع از آرنج تا سر انگشت دست است و باع از سر انگشت دست راست تا سـر انگشـت    -2
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نعِْمَتَانِ مَغْبُونٌ فِيهِمَا  «عَلَيْهِ وَسَلمَ:  صَلى االلهُ  اللهِ  رسولُ  الَ : قَ لَ عن ابن عباس رضي الله عنهما قاَ  -٦٤
  رواه مسلم.» الصحةُ وَالْفَرَاغُ  :كَثِيرٌ مِنَ الناسِ 

دو نعمت هستند كه بيشتر مردم «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبربعباس . از ابن64
دانند تا زماني كه از دست  يبينند (قدر و ارزش آنها را نم افتند و زيان مي در آنها به اشتباه مي

  .1»تندرستي و فراغت :روند) مي

رضي الله عنها أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَان يقُومُ مِنَ الليْلِ حتى تَـتـَفَطرَ  عن عائشةَ  -٦٥
لَكَ مَا تقدمَ مِنْ ذَنبِكَ وما تأخرَ؟ قال: تصنعُ هذا يا رسولَ اللهِ، وقدْ غفَرَ الله  لِمَ  :قَدمَاهُ، فَـقُلْتُ لَهُ 

متفقٌ عليه. هذا لفظ البخاري، ونحوه في الصحيحين من رواية » كُورا؟ًأفََلاَ أُحِب أَنْ أكُونَ عبْداً شَ «
  المُغيرة بن شُعْبَةَ.

ايستاد تا  شب را به عبادت مي صروايت شده است كه فرمود: پيامبرل عايشه ز. ا65
كني در صورتي كه  ، گفتم: اي رسول خدا! چرا چنين كاري ميورم مي كردكه پاهايش  اي اندازه

اي شكرگزار  آيا بنده«فرمودند:  صخداوند گناهان قبلي و بعدي تو را بخشيده است؟ پيامبر
  .2»نباشم؟

جِبتِ النارُ حُ «أنَ رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  -رضی االله عنه– رةيهر أبی  عن -٦٦
  متفقٌ عليه.» المكَارهِِ الْجَنةُ بِ  باِلشهَواتِ، وحُجِبتِ 

نـَهَا هَذا الحجابُ، فإذا فعلَهُ دخَلها.   أيْ: بينهُ وبيـْ
ي  آتش دوزخ در پس پرده«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره66

آور  ها و كارهاي رنج ي سختي ردهو بهشت در پس پ ،شهوات و لذايذ و هواهاي نفساني است
  .3»(عبادات و دوري از گناهان و لذايذ)

هاست و راه دخول به جهنم يا بهشت، از آن  ها و پرچين بين او و دوزخ يا بهشت، اين حجاب :يعني
  گذرد.  دو مي

                                           
  )].6412بخاري روايت كرده است؛ [( -1
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بَعُ الْمَيتَ ثَلاثَةٌَ: أهْلُهُ وَمَالهُُ يَـتْ : «الَ عن أنس رضي الله عنه عن رسولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  -٦٧
قَى وَاحِدٌ: يَـرْجِعُ أهْلُهُ وَمَالهُُ  ؛وَعَمَلُهُ  قَى عَمَلُهُ  ،فَـيـَرْجِعُ اثْـنَانِ، وَيَـبـْ    متفقٌ عَلَيْهِ. .»وَيبـْ
 :كند سه چيز مرده را همراهي مي«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از انس67

ماند؛ خانواده و مالش او را  گردند و يكي با او مي مل او، سپس دوتاي آنها برميخانواده و مال و ع
  .1»ماند كنند و عملش با او مي ترك مي

، رضي الله عنه، قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  عن -٦٨ ه بن بُسْرٍ الأسلَمِيرُ «عبدِ الل خَيـْ
  حديثٌ حسنٌ. :رواه الترمذي، وقال» لُهه وَحَسُنَ عَمَ الَ عمُرُ طَ  الناسِ مَنْ 

بهترين مردمان كسي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از عبداالله بن بسر اسلمي68
  .2»است كه عمرش طولاني و عملش نيكو باشد

نَـزَلَتْ آيةُ الصدقةَِ   عن أبي مسعود عُقْبَةَ بن عمروٍ الأنصاري البدري رضي اللهُ عنه قال: لما -٦٩
 قَ بِشَيْءٍ كَثِيرٍ فَـقَالُوا: مُراءٍ، وجاءَ رجَُلٌ آخَرُ فَـتَصَدا نُحَامِلُ عَلَى ظهُُورنِا. فَجَاءَ رجَُلٌ فَـتَصَدقَ كُن

%šÏ ﴿بِصَاعٍ فقالُوا: إن الله لَغَنِي عَنْ صاعِ هَذَا، فَـنـَزَلَتْ  ©!$# šχρâ“ Ïϑ ù= tƒ šÏã Èhθ©Ü ßϑ ø9 $# zÏΒ 

tÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# †Îû ÏM≈ s% y‰¢Á9 $# šÏ% ©!$# uρ Ÿω tβρß‰ Ågs† āωÎ) óΟ èδy‰ ôγã_....﴾  الآية. متفقٌ ٧٩ :[التوبة [
  عليه.

ي صدقه  روايت شده است كه فرمود: وقتي آيه �. از ابومسعود عقبه بن عمرو انصاري بدري69
داديم، مردي آمد و مال زيادي  قه ميم و اجرت آن را صديكشيد نازل شد، ما با دوش خود بار مي

صدقه داد، گفتند: اين رياكار است، شخص ديگري آمد و يك صاع گندم صدقه داد، گفتند: خدا 
  3 نياز است. پس اين آيه نازل شد: از اين صاع صدقه بي

� šÏ% ©!$# šχρâ“ Ïϑ ù= tƒ šÏã Èhθ©Ü ßϑ ø9$# zÏΒ tÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# †Îû ÏM≈ s% y‰¢Á9 $# šÏ% ©!$# uρ Ÿω tβρß‰ Ågs† 

āωÎ) óΟèδ y‰ ôγã_ tβρã� y‚ó¡ t� sù öΝ åκ÷] ÏΒ � t�Ï‚y™ ª! $# öΝåκ ÷]ÏΒ öΝçλm; uρ ë>#x‹ tã îΛÏ9 r&  � )79/  هبالتو(  

                                           
 )].2960)، م (6514متفق عليه است؛ [خ ( -1

  حسن است.)] و گفته است: حديثي 2336ترمذي روايت كرده است؛ [( -2
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كنند ـ) و از آن گروه از  كه از نيكوكاران مؤمن (ـ كه مال دارند و از آن زياد صدقه مي كسانى«
جويي و آنان را مسخره  ارند ـ عيبمؤمنان ـ كه چيزي جز (حاصل) زحمت خود براي صدقه ند

  ».كنند، (بدانند كه) خداوند، خود آنان را مسخره خواهد كرد و عذابي دردناك خواهند داشت مي
عن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فيما يَـرْوِى  -رضي اللهُ عنه-  عن أبَِي ذَر جُنْدُبِ بنِ جُنَادَةَ  -٧٠

نَكُمْ مُحَرماً فَلاَ  ،يا عِبَادِي«وتعالى أنه قال:  عَنِ اللهِ تباركَ  إِني حَرمْتُ الظلْمَ عَلَى نَـفْسِي وَجَعَلْتُهُ بَـيـْ
نْ عٌ إِلا مَ ائِ كُلكُمْ جَ   ،كُمْ، ياَ عِبَاديأهْدِ  يْ كُلكُم ضَال إِلا مَنْ هَدَيْـتُهُ، فاَسْتـَهْدُونِ   ،وا، ياَ عِبَادِيمُ الَ تَظَ 
 ،نْ كَسَوْتهُُ فاَسْتَكْسُوني أكْسُكُمْ، ياَ عِبَادِيعَارٍ إلا مَ  مْ كُ ل كُ   ،يْ ادِ بَ ا عِ ، يَ مْ مْكُ عِ طْ ي أُ ونِ ، فاسْتطْعمُ تُهُ مْ عَ أطْ 

إِنكُمْ لَنْ  ،يلَكُمْ، ياَ عِبَادِ  إنكُمْ تُخْطِئُونَ باِلليْلِ وَالنـهَارِ وَأنَاَ أغْفِرُ الذنوُبَ جَمِيعاً، فاَسْتـَغْفِرُوني أغْفِرْ 
فَعُوني، ياَ عِبَادِي لَوْ أَن أولَكُمْ وآخِرَ  لُغُوا نَـفْعِي فَـتـَنـْ لُغُوا ضُري فَـتَضُروني، وَلَنْ تَـبـْ كُمْ، وَإنْسَكُمْ تَـبـْ

 مْ كُ أَن أولَ لو  ،يئاً، يا عِبَادِيكي شَ لٍ واحدٍ منكم ما زادَ ذلكَ فِي مُلْ جُ بِ رَ لْ وَجِنكُمْ كَانوُا عَلَى أتقَى ق ـَ
شَيْئاً، ياَ  كُمْ كَانوا عَلَى أفْجَرِ قَـلْبِ رجَُلٍ وَاحِدٍ مِنْكُمْ مَا نَـقَصَ ذَلِكَ مِنْ مُلْكِيْ ن وجِ  وإنسَكُمْ  ركَُمْ وآخِ 

أعْطيَْتُ كُل إنْسانٍ ي فَ لُونِ أَ لَوْ أَن أَولَكُمْ وَآخِركُمْ وَإنْسَكُمْ وَجِنكُمْ، قاَمُوا فِي صَعيدٍ وَاحدٍ، فَسَ  ،عِبَادِي
قُصُ المِخْيَطُ إِذَا أُدْخِلَ البَحْرَ، ياَ عِبَادِيْ  مَسْألتََهُ، مَا نَـقَصَ ذَلِكَ مِما عِنْدِيْ  إنما هِيَ  إِلا كَمَاَ يَـنـْ

 لْيَحْمِدِ الل رَ ذَلِكَ فَلاَ أعْمَالُكُمْ أُحْصِيهَا لَكُمْ، ثمُ أوَفيكُمْ إياهَا، فَمَنْ وَجَدَ خَيْراً فَـ ه، وَمَنْ وَجَدَ غَيـْ
  ". رواه مسلم.يَـلُومَن إلا نَـفْسَهُ 

روايت كرده كه ايشان از خداوند متعال روايت  ص از پيامبر � ابوذر جندب بن جناده«. از 70
ام و آن را بر شما نيز  اي بندگان من! من ظلم را بر خود حرام كرده«فرمايد:  كند كه خداوند مي مي
ي شما گمراهيد جز كسي كه من  ام، پس به همديگر ظلم نكنيد؛ اي بندگان من! همه م گردانيدهحرا

ي شما  اي بندگان من! همه ،او را هدايت كرده باشم؛ پس طلب هدايت كنيد تا شما را هدايت فرمايم
را اطعام  ده باشم؛ بنابراين از من طلب طعام كنيد تا شماداايد، مگر كسي كه من او را اطعام  گرسنه
ايد، جز كسي كه من او را پوشانيده باشم، پس از من  ي شما لخت و برهنه اي بندگان من! همه ،نمايم

كنيد و فقط من تمام  اي بندگان من! شما شب و روز، خطا مي ،طلب پوشش كنيد تا شما را بپوشانم
توانيد  دگان من! شما نمياي بن ،آمرزم، پس از من طلب آمرزش كنيد تا شما را بيامرزم گناهان را مي

توانيد نفعي را متوجه من نمائيد؛ اي بندگان من! اگر از اولين نفر تا  به من ضرري برسانيد و نمي
 آخرين نفر شما، از انس و جن، به روش بهترين مردمان خودتان كه داراي پرهيزگارترين قلب است

د. اي بندگان من! اگر از اولين نفر تا افزاي عمل نماييد، آن رفتار نيكوي شما چيزي بر ملك من نمي
آخرين نفر شما از انس و جن به روش بدترين مردمان خودتان كه داراي گناهكارترين قلب است 
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از  ؛اي بندگان من! اگر از اولين نفر تا آخرين نفر شما ،كاهد عمل نماييد، از ملك من چيزي نمي
جا از من بخواهند و من به هر كس  را يك انس و جن، در يك زمين بايستند و همه، آرزوهاي خود

ي آبي  كاهد، مگر به اندازه آرزويش را عطا كنم، اين عمل از آنچه كه در نزد من است، چيزي نمي
كند. اي بندگان من!  انداختن و بيرون آوردن آن در آب دريا از آن كم مي مكه يك سوزن، هنگا

گاه (پاداش و  كنم، آن ان ذخيره و احصا ميهرچه كه هست، اعمال و كارهاي شماست كه من برايت
گردانم؛ پس اگر كسي به (پاداش) خير رسيد، خدا  طور كامل و تمام به شما باز مي ي) آن را به نتيجه

  .1»را سپاس و ستايش گويد و اگر كسي غير آن را يافت، جز خود، كسي را ملامت و سرزنش نكند

                                           
  )].2577مسلم روايت كرده است؛ [ ( -1



  :واخر العمرباب الحث على الإزدياد من الخير في أ -١٢

  باب ترغيب به ازدياد خيرات در اواخر عمر

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� óΟ s9uρr& Νä. ö�Ïdϑ yèçΡ $̈Β ã�ā2x‹ tG tƒ ÏµŠ Ïù tΒ t�©. x‹ s? ãΝä. u !% ỳ uρ ã�ƒÉ‹ ¨Ψ9$# �  / 37(فاطر(  
آيا به شما آن اندازه عمر نداديم كه اگر كسي بخواهد بيدار و هوشيار شود و تذكر گيرد كافي «

  ».و به تبعيت از او علماي دين) به پيش شما نيامد؟! صاي (پيامبر باشد، و (آيا) بيم دهنده
ث الذی سنذکره يده الحديؤ ين سنة؟ و يعباس والمحققون: معناه: أو لم نعمرکم ست  قال ابن

  االله تعالی.  ء شا إن
مر نداديم؟ و اند: معني آن، اين است كه آيا به شما شصت سال ع عباس و محققان گفته ابن

  .كند كنيم، اين قول را تأييد مي شاءاالله ـ به زودي آن را ذكر مي حديثي كه ـ ان

أعْذَرَ اللهُ إلى امْرِىءٍ أخرَ «عن أبَِي هريرة رضي الله عنه، عن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  -٧١
  خارى.رواه الب .»ى بلَغَ سِتينَ سنةً ت لَه حَ أجَ 

خداوند وقتي مرگ كسي را تا «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره71
  ».شصت سالگيش به تأخير اندازد، فرصت زيادي براي عذرخواهي و توبه به او داده است

لاةً بعْد أَنْ نزَلَتْ ا صَلى رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ص: مَ عن عائشةَ رضي الله عنها قالتْ  -٧٢
# �علَيْهِ  sŒÎ) u !$y_ ã�óÁtΡ «! $# ßx ÷G x- ø9$# uρ �،  :يقول فيها اغْفِرْ لى«إلا هُمـنَا وبِحمْدِكَ، الل1»سُبْحانك رب. 

  متفقٌ عليه.
ي ركُوعِه الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُكْثِر أنْ يَـقُول فِ  الصحيحين عنها: كان رسولُ  في وفي رواية
    متفق عليه.» يمْدِكَ، اللهم اغْفِرْ لِ حَ سُبْحانَكَ اللهُم ربـنَا وَبِ «وسُجُودِهِ: 

سُبْحانَكَ «وفي رواية لمسلم: كان رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُكْثِرُ أنْ يقَولَ قبْلَ أَنْ يمَُوتَ: 
ما هذِهِ الكلِمَاتُ التي  !: يا رسولَ اللهقالت عائشةُ: قلتُ ». وأتوُبُ إليَْكَ  اللهُم وبِحْمدِكَ، أسْتـَغْفِركَ 

�sŒÎ) u!$y_ ã# �  جُعِلَتْ لِي علامةٌ في أمتي إذا رأَيتُها قلُتُها«ثْـتَها تقَولها؟ قــال: أراَكَ أحْدَ  óÁtΡ «! $# 

ßx ÷G x-ø9 $# uρ �، إلى آخر السورة.«  

                                           
  .»اي پروردگار ما، تو پاك و منزه هستي و ما به سپاس و ستايش تو مشغوليم، خدايا ما را بيامرز!« -1
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  : نزول بعد از صروايت شده است كه فرمود: پيامبر  عنهاصديقه رضي االله عايشه . از72

 � # sŒÎ) u !$y_ ã� óÁtΡ «!$# ßx ÷G x- ø9$# uρ ـنَا وبِحَ  كَ انَ سُبْحَ «فرمودند:  ، در هر نماز مي�اغْفِرْ رب هُممْدِكَ، الل
  .1»لى

در ركوع و سجود  صآمده است: پيامبر بدر روايتي ديگر در صحيحين از حضرت عايشه
  .»يمْدِكَ، اللهم اغْفِرْ لِ حَ سُبْحانَكَ اللهُم ربـنَا وَبِ «فرمودند:  مي زياد

فرمودند:  قبل از رحلت خود، زياد مي ص مسلم آمده است: پيامبرصحيح در روايتي ديگر از 
: گفتم: اي مايدفر مي رضي االله عنها عايشه 2»تُوبُ إليَْكَ كَ وأَ سُبْحانَكَ اللهُم وبِحْمدِكَ، أسْتـَغْفِرُ «

من در مورد امتم، «فرمودند:  صگويي؟ پيامبر رسول خدا! اين كلمات چيست كه به تازگي مي
 �ي  كلمات را بگويم و آن نشانه، در سوره نار داده شده كه چون آن را ديدم، ايراي برايم ق نشانه

# sŒÎ) u !$y_ ã� óÁtΡ «! $# ßx ÷G x- ø9$# uρ � تا آخر آن است.«  

ا مَاتَ يُـبْعثُ كُل عبْدٍ على مَ «ضي الله عنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عن جابر ر  -٧٣
  رواه مسلم.» علَيْهِ 

يخته مى شود گبنده به همان حالتى بران«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از جابر73
  .3»كه مرده است

                                           
و (از گناهـانم بـه درگـاه تـو توبـه       طلـبم  پردازم و از تو آمرزش مي خدايا! تو پاك و منزهي و به سپاس و ستايش تو مي« -1

 .»كنم مي

  )].4970بخاري روايت كرده است؛ [ ( -2

  )].2878مسلم روايت كرده است؛ [ ( -3



  :باب بيان كثرة طرق الخير -١٣

  هاي خير و نيكوكاري بودن راه بيان زيادهباب 

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� $tΒ uρ (#θè= yèø- s? ôÏΒ 9� ö�yz ¨βÎ* sù ©!$# ÏµÎ/ ÒΟŠÎ= tæ � )215بقره / ال(  
  ».هر كار نيكي كه انجام دهيد، خدا از آن آگاه است«

  ي:الَعتَ  الَوقَ

� $tΒ uρ (#θè= yèø- s? ôÏΒ 9� ö�yz çµôϑ n= ÷ètƒ ª!   )197/  هبقرال( � #$
  ».داند هر كار نيكي كه انجام دهيد، خدا آن را مي«

  ي:الَعتَ  الَوقَ

� yϑ sù ö≅ yϑ ÷ètƒ tΑ$s) ÷WÏΒ >ο§‘ sŒ # \� ø‹yz … çνt� tƒ � 7/  هل(الزلز(  
  ».بيند كسي كه يك ذره كار خير انجام دهد، پاداش آن را مي«

  ي:الَعتَ  الَو قَ

� ôtΒ Ÿ≅Ïϑ tã $[sÎ=≈ |¹ ÏµÅ¡ø- uΖ Î= sù � 15/  هثي(الجا(  
  ».كسي كه كار نيكو و شايسته انجام دهد، به نفع خود اوست«

  .ةالباب كثير يات فيوالآ
  .استآيات در اين مورد، فراوان 

ل سُلاَمَى مِنْ ى كُ لَ يُصْبِحُ عَ «سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: عن أَبيِ ذر رضي الله عنه أن رَ   -٧٤
قَةٌ، وكُل تهْلِيلَةٍ صَدَقةٌ، وكل تَكْبِيرةٍ صَدَقَةٌ، دَ ةٌ، وكُل تحْمِيدَةٍ صَ قَ قَةٌ، فَكُلٌ تَسبِيْحةٍ صَدَ دَ دكُِمْ صَ أَحَ 

رواه » وأمْرٌ بالمعْرُوفِ صدقَةٌ، ونَـهْيٌ عَنِ المُنْكَرِ صدقَةٌ. ويُجْزِئُ مِنْ ذَلكَ ركَعَتَانِ يركَْعُهُما مِنَ الضحى
  مسلم. 
با آمدن صبح، به تعداد هر مفصل از «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوذر74

» الحمدالله« گفتن، هر يك بار» االله سبحان« راي بر شما لازم است؛ هر يك با مفاصل بدنتان، صدقه
امر به  اي است. هر گفتن صدقه» االله اكبر«گفتن و هر يك بار » لا اله الا االله« گفتن، هر يك بار
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 كه فرد مي خواند و دو ركعت نماز ضحي (چاشت) ،معروف و هر نهي از منكري صدقه است
  .1»شود جايگزين (تمام) آن (صدقات) مي

يئـُهَا سَ سَنـُهَا وَ حَ  يْ عُرِضَتْ عَلَي أعْمالُ أمُتِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي بِ عنْهُ قال : قال الن وَ  -٧٥
ا النخَاعَةُ تَكُونُ الِهَ ىءِ أعْمَ مَساوِ  يْ فِ  جَدْت الطريِقِ، وَوَ  نِ اطُ عَ في مَحاسِنِ أعْمالِهَا الأذَى يمَُ  جَدْت وَ ف ـَ

  رواه مسلم.» المَسْجِدِ لاَ تُدْفَنُ  فِيْ 
اعمال خوب و بد امتم بر من عرض «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر  �و از ابوذر  - 75

ي اعمال نيك امتم، برداشتن خار و خاشاك (و ساير چيزهاي موجب اذيت و  شد، ديدم از جمله
ي اعمال بد امتم، انداختن اخلاط سينه در مسجد بود كه  آزار عابران) از سر راه بود و از جمله

   .2»پوشانده نشده بود

جُورِ، يُصَلونَ كَمَا نُصَلى، وَيَصُومُونَ  بالأ سُولَ اللهِ، ذَهَب أهْلُ الدثوُرِ ا رَ وا: يَ الُ : أن ناساً قَ هُ نْ عَ وَ  -٧٦
لَكُمْ مَا تَصَدقُونَ بهِِ: إن بِكُل  االلهُ  أوَ ليَْس قَدْ جَعَلَ : «الَ فُضُولِ أمْوَالهِمْ قَ كَمَا نَصُومُ، وَيَـتَصَدقُونَ بِ 

قةٌ، دَ المعْرُوفِ صَ رٌ بِ مْ أَ قَةً، وَ هْلِيلَةٍ صَدَ ل ت ـَكُ وَ  قةً،دَ ل تَحْمِيدةٍ صَ ، وكُ ةٌ قَ دَ ةٍ صَ تَسْبِيحَةٍ صَدقَةً، وكُل تَكبِيرَ 
كُونُ يَ دُناَ شَهْوَتهَ، وَ حَ أَ  يْ تِ أْ يَ أَ  ،ولَ اللهِ سُ ا رَ وا: يَ الُ قَ » ةٌ قَ دَ دكُِمْ صَ حَ بُضْعِ أَ  يْ فِ ةٌ وَ قَ دَ صَ  نِ المُنْكرِ نَـهْىٌ عَ وَ 
انَ الحلاَلِ كَ  يْ هَا فِ ضَعَ ا وَ ذَ كَ إِ لِ ذَ كَ امٍ أَكَانَ عليهِ وِزْرٌ؟ فَ رَ حَ  يْ هَا فِ ضَعَ وَ  وْ يْـتُمْ لَ أَ رَ أَ : «الَ ؟، قَ جْرٌ ا أَ هَ ي ـْفِ  لَهُ 

  رواه مسلم.» جْرٌ لَهُ أَ 
اي از مردم (تنگدست) عرض كردند: اي رسول خدا!  روايت شده است كه عده � از ابوذرو . 76

خوانيم، روزه  طور كه ما ميخوانند آن  برند! نماز مي ها را با خود مي ي پاداش صاحبان ثروت همه
فرمودند:  صدهند؛ پيامبر گيريم، و از ثروت خود صدقه و زكات نيز مي گيرند چنان كه ما مي مي

ي انجام دادن آنها صدقه و احسان  مگر خداوند براي شما چيزهايي فراهم نياورده است كه به وسيله«
و هر يك بار  »الله الحمد«، هر يك بار »االله اكبر«، هر يك بار »االله سبحان«كنيد؟ در هر يك بار 

و هر امر به معروف و هر نهي از منكر، و نيز در همبستري با زنانتان يك  ،گفتن »لا االلهإله إلا «
گفتند: اي رسول خدا! آيا اگر يكي از ما شهوت خود را برآورده سازد، براي او اجر و » صدقه است!

را از راه حرام (از طريق زنا) برآورده كند، برايش  آيا كسي آن«فرمودند:  صپاداش دارد؟ پيامبر

                                           
  ) ].553مسلم روايت كرده است؛ [ ( -1

ترين كـار   ي وسعت اعمال خوب و بد را ترسيم فرموده است، از كوچك به خوبي گستره صدر اين حديث، پيامبر اسلام -2

 گنجد ـ ويراستاران. ترين كار بد و روشن است كه در اين ميان چه اعمال زيادي مي ا كوچكخوب ت



    

  93  بخش اول
  

كار گيرد، داراي اجر و  است؟ همچنان هم اگر آن را در راه حلال (راه مشروع زناشويي) به يگناه
  .1»پاداش براي اوست

أنْ لاَ تَحقِرن مِن المعْرُوفِ شَيْئاً ولَوْ «عنه قال: قال لي النبي صلى الله عليه وآله وسلم: و  -٧٧
  رواه مسلم.» تلْقَى أخَاكَ بِوجهٍ طلِيقٍ 

از كارهاي نيك  كاريهيچ «به من فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �از ابوذرو . 77
  .2»را كوچك نشمار؛ حتي اين را كه برادر (نسبي يا ديني و سببي) خود را با خوشرويي ملاقات كني

ى المَسْجِدِ أو لَ دَا إِ نْ غَ مَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ه عن النَبِي االله عن أبی هريرةَ رضی عن -٧٨
  متفقٌ عليه.» راَحَ، أعد اللهُ لَهُ في الجنةِ نُـزُلاً كُلمَا غَدا أوْ راَحَ 

خداوند براي كسي كه ابتداي روز «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره78
هايي براي او  ها و نعمت د، به تعداد رفت و آمدهايش در روز يا شب، پذيراييرو يا شب به مسجد مي
  3».كند در بهشت آماده مي

 ،المُسْلِماتِ  يا نِسَاءَ «رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  الَ : قَ الَ ه قَ هُرَيرَةَ رضی االله عن بِيأ نْ عَ  -٧٩
  متفقٌ عليه.» اةٍ وْ فِرْسِنَ شَ تهَِا ولَ ارَ ارةٌَ لِجَ جَ  ن لاَ تَحْقِرَ 
اي زنان مسلمان! نبايد زن «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره79
اش را كوچك بشمارد، اگر چه استخوان كف پاي  ي خود به) زن همسايه اي (هديه همسايه

  .4»گوسفندي باشد

عُونَ، أوْ بِضْعٌ «وَسَلمَ قال: ه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ ه رضی االله عنعنو  -٨٠ الإِيمَانُ بِضْعٌ وَسبـْ
ذَى عنِ الطريِقِ، وَالحيَاءُ شُعْبةٌ مِنَ وْلُ لاَ إلَهَ إلا اللهُ، وَأدْناَهَا إمَاطةَُ الأَ لُهَا ق ـَعْبَةً: فأَفْضَ وَسِتونَ شُ 

  متفقٌ عليه.» الإِيمانِ 
ايمان هفتاد و چند جزء يا «فرمودند:  صبرروايت شده است كه پيام � از ابوهريرهو . 80

ترين آنها برطرف  و بالاترين آنها گفتن لا اله الا االله و پايين ؛شصت و چند جزء و قسمت است

                                           
  )].1006مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].2626مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 ) ].669)، م (662متفق عليه است؛ [ خ ( -3
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نمودن موجبات آزار و اذيت (خار و خاشاك و چيزهاي ديگر) از سر راه است و حيا و شرم نيز 
  .1»از ايمان است جزئي

بَـيْنمَا رجَُلٌ يمَْشِي بطَريقٍ اشْتَد علَيْهِ الْعَطشُ، : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  الله رسولَ  عنه أن و  -٨١
ثُ يأَْكُلُ الثـرَى مِنَ الْعَطَشِ، فقال الرجُلُ: لَقَدْ هَ لْ لْبٌ ي ـَراً فنَزَلَ فيها فَشَربَ، ثمُ خرج فإِذا كَ فَوجد بئِْ 

رَ فَملأَ خُفه مَاءً ثمُ أَمْسَكَه بفِيهِ، بلَغَ هَذَا الْكَلْبُ مِنَ العط شِ مِثْلَ الذِي كَانَ قَدْ بَـلَغَ مِني، فَـنـَزَلَ الْبِئـْ
إِن لنََا في الْبـَهَائمِ أَجْراً؟ فَـقَالَ:  !حتى رقِيَ فَسَقَى الْكَلْبَ، فَشَكَرَ اللهُ لَه فَـغَفَرَ لَه. قاَلُوا: يا رسولَ الله

  متفقٌ عليه.» ةٍ أَجْرٌ بِدٍ رَطْبَ في كُل كَ «
گذشت و  مردي از راهي مي«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �از ابوهريرهو . 81

تشنگي سختي به او دست داده بود، آنجا چاهي يافت، به داخل چاه رفت و آب نوشيد و بيرون آمد، 
(با خود)  ،خورد ده و خاك ميناگهان متوجه سگي شد كه از شدت تشنگي زبان از دهان بيرون آور

اش (كفش يا جوراب  گفت: اين سگ به حد تشنگي من رسيده است و دوباره در چاه رفت و موزه
سفر) را از آب پر كرد و با دهان گرفت و از چاه بالا آمد و سگ را سيراب كرد، خدا از او خشنود 

با حيوانات اجر و پاداشي گفتند: اي رسول خدا! آيا در نيكي  ص، اصحاب»شد و او را آمرزيد
  .2»باشد اي، اجر و پاداشي مي در سيراب كردن هر موجود زنده«وجود دارد؟ فرمودند: 

ا هَ طعََ ةٍ قَ رَ رأيَْتُ رجَُلاً يَـتـَقَلبُ فِي الْجنةِ فِي شَجَ  لَقَدْ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  نِ نْهُ عَ عَ وَ -٨٢
 رواه مسلم». لِمِينَ الْمُسْ  ريقِ كَانَتْ تُـؤْذِيْ مِنْ ظَهْرِ الط  

خاطر  مردي را ديدم كه به«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 82
هاي) بهشت (سرگرم  كه درختي را كه سبب آزار مسلمانان بود، از ميان راه برداشت، در (نعمت آن

  .3»نمود بود و) گردش مي

ةَ، عَ سَنَ الْوُضُوءَ، ثمُ أتَى الْجُمُ حْ أَ ضأ فَ وَ نْ ت ـَمَ «ولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ رَ  الَ: قاَلَ قَ  نْهُ عَ وَ  -٨٣
نَهُ وَ ا ب ـَتَ، غُفِر لَهُ مَ أنْصَ وَ  عَ مَ تَ فاَسْ  ه روا» لَغاَ دْ ا فَـقَ صَ ةُ ثَلاثةَِ أيامٍ، ومَنْ مس الْحَ ادَ زيَِ ةِ وَ عَ يْنَ الْجُمُ ب ـَيـْ

  مسلم.
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كسي كه وضو بگيرد و آن را « فرمودند: صروايت شده است كه پيامبر �ابوهريره و از. 83
ي)  را گوش دهد و ساكت باشد، گناهان (صغيره )خطبه(زيبا و كامل بگيرد و بعد به جمعه برود و 

رد (و با اي بردا شود و هر كس (در هنگام خطبه و نماز) سنگريزه او، تا ده روز آينده، آمرزيده مي
  .1 )اش كامل نيست و جمعه(آن بازي كند) كاري بيهوده در پيش گرفته 

لَ أو الْمُؤْمِنُ، فغَسَ  إذَا تَوضأَ الْعبْدُ الْمُسْلِمُ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ولَ اللهِ سُ رَ  أن  نْهُ عَ وَ  -٨٤
هَا بِ إِ  رَ ظَ مِنْ وَجْهِهِ كُل خطِيئةٍ نَ  جَ رَ هُ خَ وجْهَ  هِ يْ دَ اءِ، أوْ مَعَ آخِر قَطْرِ الْماءِ، فإَِذَا غَسَل يَ هِ مَعَ الْمَ نِ يْ عَ ليَـْ
هَا يَ شَ طَ انَ بَ يْهِ كُل خَطِيْئَةٍ كَ دَ مِنْ يَ  جَ خَرَ  يْهِ لَ رجِلَ سَ آخِرِ قَطْرِ الْماءِ، فإَِذَا غَ  عَ الْمَاءِ أَو مَ  عَ اهُ مَ دَ تـْ
هَ جَتْ كُل خَطِيْئَةٍ مَ خَرَ  رواه » الذنوُبِ  نَ ا مِ نقِي  آخِرِ قَطْرِ الْمَاءِ حَتى يخْرُجَ  عَ اءِ أَوْ مَ الْمَ  عَ مَ  ا رجِْلاهُُ شَتـْ

  مسلم.
ي مسلمان يا مؤمن  هر گاه بنده«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 84

شستن آب و يا با  وضو گرفت و صورتش را شست، هر گناهي كه با نظر چشمانش مرتكب شده با
شود و چون دستانش را شست، هر گناهي كه با آنها مرتكب شده، با  ي آن، پاك مي آخرين قطره

شود كه  گردد، تا آن كه در حالي از وضو فارغ مي ي آب، خارج و محو مي آب و يا با آخرين قطره
  .2»از گناهان، پاك و پاكيزه گشته است

اتُ الْخَمْسُ، والْجُمُعَةُ إِلَى الْجُمُعةِ، وَ الصلَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولِ سُ رَ  نْ عَ  هُ نْ عَ وَ  -٨٥
  رواه مسلم» الْكَبائرُِ  نِبَتْ نـَهُن إِذَا اجْتُ ي ـْفرَاتٌ لِمَا ب ـَانَ مُكَ ضَ مَ انُ إِلَى رَ ضَ مَ رَ وَ 

گانه و جمعه تا  اي پنجنمازه«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 85
شرطي كه از گناهان  ي گناهان ما بين آنهاست به كننده ي ديگر و رمضان تا رمضان ديگر، پاك جمعه

  .3»كبيره اجتناب شده باشد

لى نْ صَ مَ «عن أبَِي موسى الأشعري رضي الله عنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  -٨٦
  متفقٌ عليه.» نةَ دَخَلَ الْجَ  يْنِ الْبـَرْدَ 

آنكه بردين (نمازهاي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوموسي اشعري86
  .1» صبح و عصر) را اداء نمايد به بهشت داخل مي شود
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كُتِب لَهُ ما كانَ   رَ اف ـَإِذَا مرِضَ الْعبْدُ أَوْ سَ «عنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: و  -٨٧
  رواه البخاري.» حاً يْ حِ لُ مُقِيماً صَ عْمَ ي ـَ

وقتي كه شخصي بيمار شد «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �ابوموسي اشعري و از .87
داده، نوشته  يا مسافرت كرد، براي او برابر هر عمل خيري كه در زمان تندرستي و اقامت انجام مي

  .2»شود مي

رواه » كُل معرُوفٍ صدقَةٌ «برٍ رضي الله عنه قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عنْ جا -٨٨
  .فَةَ رضي الله عنهذَي ـْالبخاري، ورواه مسلم مِن رواية حُ 

  .3»هر كار نيكي، صدقه است«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از جابر88

مَا مِنْ مُسْلِمٍ يَـغْرِسُ غَرْسًا إِلا كَانَ مَا أُكِلَ « الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عنْهُ قال: قال رسولو  -٨٩
  رواه مسلم.». وَلاَ يَـرْزَؤُهُ أَحَدٌ إِلا كَانَ لَهُ صَدَقَةٌ  ،وَمَا سُرِقَ مِنْهُ لَهُ صَدَقَةٌ  ،مِنْهُ لَهُ صَدَقَةٌ 
فَـيَأْكُلَ مِنْهُ إِنْسَانٌ وَلاَ دَابةٌ وَلاَ شَىْءٌ إِلا كَانَتْ  ،وَلاَ يَـزْرعَُ زَرْعًا ،مٌ غَرْسًالاَ يَـغْرِسُ مُسْلِ « وفي رواية له:

  ».لَهُ صَدَقَةٌ 
هر مسلماني درختي بكارد، در برابر هر «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از جابر89

شود و آنچه كه از آن دزديده شود  سوب مياي مح شود، براي او صدقه اي كه از آن خورده مي ميوه
  .4»و مردم از آن كم كنند، براي او صدقه خواهد بود

مسلمان نهالي نمي كارد و چيزي زراعتي نمي «و در روايتي ديگر از او (مسلم) آمده است: 
  ».روياند مگر آنكه هر انسان و جانور و موجودي كه از آن بخورد برايش صدقه اي خواهد بود

الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ سُ عبدِ اللهِ بنِ عمرو بن العاص رضي الله عنهما قال: قال رَ  عنْ  -٩٠
اءَ ثَـوَابِهَا وتَصْدِيقَ موْعُودِهَا جَ بِخَصْلَةٍ مِنْها رَ  لُ مَ عْ امَلٍ ي ـَا مِنْ عَ ةُ الْعَنْزِ، مَ نِيحَ ا مَ هَ أَرْبعُونَ خَصْلةً أَعلاَ «

  رواه البخارى.» لَهُ اللهُ بِهَا الْجنةَ إِلا أَدْخ
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چهل خصلت «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب . از عبداالله بن عمرو بن عاص90
و هر كس  )براي استفاده از شير و پشم آن است(وجود دارد كه بهترين آنها، به امانت دادن ميش 

ك خصلت از آنها را انجام دهد، خداوند به ي پاداش ي كه به اميد ثواب و با ايمان كامل به وعده
  .1»برد خاطر آن او را به بهشت مي

مَا مِنْكُمْ أَحَدٌ  قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: :قاَلَ  -رضي االله عنه- عَنْ عَدِى بْنِ حَاتمٍِ  -٩١
نَهُ ت ـَ نَهُ وَبَـيـْ رْجُمَانٌ، فَـيـَنْظرُُ أيَْمَنَ مِنْهُ فَلاَ يَـرَى إِلا مَا قَدمَ، وَيَـنْظرُُ أَشْأَمَ مِنْهُ فَلاَ إِلا سَيُكَلمُهُ ربَهُ، ليَْسَ بَـيـْ

لَمْ  فَمَنْ ، وْ بِشِق تَمْرَةٍ يَـرَى إِلا مَا قَدمَ، وَيَـنْظرُُ بَـيْنَ يدََيهِْ فَلاَ يَـرَى إِلا النارَ تلِْقَاءَ وَجْهِهِ، فاَتـقُوا النارَ وَلَ 
  متفق عليه. ».يَجدْ فبَِكَلِمَة طيبَةٍ 

تك افراد  پروردگار با تك: «روايت شده است كه رسول خدا فرمودند � بن حاتم . از عدي91
شما بدون واسطه صحبت خواهد كرد؛ و انسان چون به طرف راست خود بنگرد، جز اعمالي كه قبلاً 

گاه كند، جز اعمالي كه قبلاً فرستاده است، بيند و چون به طرف چپ ن فرستاده است، چيزي نمي
يابد؛ پس در بين خود و آتش دوزخ،  كند و در برابر خود تنها آتش دوزخ را مي چيزي مشاهده نمي

خرمايي باشد و كسي كه آن را نيز  في (بخشيدن) نص حجاب و مانع بسازيد، اگر چه به وسيله
  ».از آتش حفظ نمايداي شيرين)، خود را  نيافت، با سخني نيكو (و كلمه

إِن الله ليَرْضَى عَنِ الْعَبْدِ أَنْ «عنْ أنََسٍ رضي الله قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  -٩٢
هَا، أَوْ يَ لَ دَهُ عَ حْمَ يَ يأَْكُلَ الأَكْلَةَ ف ـَ هَالَ دَهُ عَ حْمَ يَ بَ الشرْبةََ ف ـَشْرَ يـْ   رواه مسلم.» يـْ

خداوند حتماً از آن بنده كه وقتي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �س. از ان92
نوشد، خدا را بر آن سپاس  اي آب مي غذايي خورد، خدا را بر آن شكري گويد، يا وقتي كه جرعه

  .2»شود كند، راضي و خشنود مي مي

» عَلَى كُل مُسْلِمٍ صدقةٌ : «الَ وَسَلمَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  لنبِي ارضي الله عنه، عن  موسى عن أبَِي -٩٣
فَعُ نَـفْسَهُ هِ فَـي ـَيْ يعْمَل بيَِدَ «دْ؟ قالَ: قال: أَرأَيَْتَ إِنْ لَمْ يَجِ  طِعْ؟ سْتَ قاَل: أَرأَيَْتَ إِنْ لَمْ يَ »: وَيَـتَصدقُ  نـْ

قالَ: » يأَْمُرُ باِلمَعْرُوفِ أَوِ الْخَيْرِ «قالَ: قالَ: أَرأيَْت إِنْ لَمْ يسْتَطِعْ » : يعُِينُ ذَا الْحَاجَةِ الْملْهوفَ الَ قَ 
  متفقٌ عليه. .»يمُْسِكُ عَنِ الشر فإَِنـهَا صدَقةٌ «أَرأيَْتَ إِنْ لَمْ يفْعلْ؟ قالْ: 

                                           
  )].1016) م (6450متفق عليه است؛ [خ ( -1

  ) ].2734مسلم روايت كرده است. [ ( -2



    

  گلچيني از رياض الصالحين      98 
    

بر هر مسلماني صدقه واجب «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوموسي93
با دست خود كار كند، هم به خود نفع برساند و «د: فرمود: اگر نيافت؟ فرمودن �، ابوموسي»است

» نيازمند دردمندي را ياري كند«، فرمود: اگر قادر به كار نبود؟ فرمودند: »هم با آن صدقه بدهد
فرمود: اگر اين كار را نيز انجام نداد؟ » كند امر به كار نيك«فرمود: اگر قادر به آن نبود؟ فرمودند: 

  ».يزد كه آن نيز صدقه استها بپره از بدي«فرمودند: 



  :باب الأقتصاد في الطاعة -١٤

  باب ميانه روي در عبادت

  ي: الَعتَ االلهُ الَقَ

� µÛ ∩⊇∪ !$tΒ $uΖ ø9 t“Ρr& y7 ø‹ n= tã tβ# u ö�à) ø9 $# #’ s+ô±tFÏ9 ∩⊄∪ �  / 2- 1(طه(  
  ».!) ما قرآن را بر تو نازل نكرديم تا در سختي و مشقت بيفتيصاي پيامبر«(

  ي: الَعتَ الَقَ

� ß‰ƒÌ� ãƒ  ª! $# ãΝ à6Î/ t� ó¡ãŠø9$# Ÿωuρ ß‰ƒÌ�ãƒ ãΝà6Î/ u�ô£ãèø9   )185(البقره /  � #$
  ».خواهد و خواهان سختي و مشقت شما نيست خداوند آسايش و راحتي شما را مي«

يَسْألَُونَ عَنْ عِبَادَةِ  ص جَاءَ ثَلاثَةَُ رَهْطٍ إِلَى بُـيُوتِ أَزْوَاجِ النبِى  :الَ قَ  هُ نْ أنَسٍ رضي الله عَ  نْ وعَ  -٩٤
 بِىوهَا  صالنـهُمْ تَـقَالَا أُخْبِرُوا كَأنقاَلُواوَ فَـلَم:  بِىمَ مِنْ ذَنبِْهِ  صأيَْنَ نَحْنُ مِنَ النقَدْ غُفِرَ لَهُ مَا تَـقَد

أبَدًَا وَلاَ أفُْطِرُ .  أنَاَ أَصُومُ الدهْرَ وَ  :خَرُ الآدًا. وَقاَلَ أَما أنَاَ فإَِنى أُصَلى الليْلَ أبََ  :وَمَا تأََخرَ. قاَلَ أَحَدُهُمْ 
أنَْـتُمُ الذِينَ قُـلْتُمْ  « :فَـقَالَ  إليَْهِمْ  ص أنَاَ أَعْتَزِلُ النسَاءَ فَلاَ أتََـزَوجُ أبَدًَا. فَجَاءَ رَسُولُ اللهِ وَ  :خَرُ الآوَقاَلَ 

ى لأَخْشَاكُمْ للِهِ وَأتَـْقَاكُمْ لَهُ، لَكِنى أَصُومُ وَأفُْطِرُ، وَأُصَلى وَأَرْقُدُ وَأتََـزَوجُ النسَاءَ، أَمَا وَاللهِ إِن  ؟كَذَا وكََذَا
  متفقٌ عليه. ».فَمَنْ رَغِبَ عَنْ سُنتِى فَـلَيْسَ مِنى

عبادت  آمدند و از صي زنان پيامبر روايت شده است كه فرمود: سه نفر به خانه �. از انس94
سؤال نمودند و وقتي كه از آن خبر يافتند، مثل اين كه آن را كم دانستند و گفتند: ما كجا  صپيامبر

اش آمرزيده شده است؟! يكي از آنها  كجا، حال آن كه او، گناهان گذشته و آينده صو پيامبر
را روزه گفت: من هميشه تمام شب را نماز خواهم خواند؛ ديگري گفت: من تمام روزهاي عمرم 

كنم و هرگز ازدواج  و آن يكي گفت: من از زنان دوري مي ،كنم خواهم گرفت و هرگز افطار نمي
 ،بوديد كه چنين و چنان گفتيد؟ (خير شما«تشريف آوردند و فرمودند:  صكنم؛ سپس پيامبر نمي

اين حال ترسم و پرهيزگارترم؛ با  ي شما بيشتر از خدا مي چنين نيست!) به خدا سوگند من از همه
كنم؛ كسي كه  خوابم؛ با زنان هم ازدواج مي خوانم و مي كنم؛ نماز مي گيرم و افطار هم مي روزه مي

  .1»، از من نيسترداندبگرو از سنت من 
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٩٥-  ه عنه أنمَ قَ بِ النَ  وعن ابن مسعودٍ رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل عُونَ : «الَ يا قالَهَ » هَلَكَ الْمُتـَنَط
  ثلاثاً، رواه مسلم.

  ونَ الْمُشَددُون فِي غَيْرِ موْضَعِ التشْدِيدِ.مقُ عَ الْمُت ـَ»: الْمُتَنطعُونَ «
و اين » متنََطّعون هلاك شدند«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �مسعود . از ابن95

  .1جمله را سه بار تكرار فرمودند
جاهايي كه جاي و ت، سخن گفتن و...) دال خود، مانند عبامتنََطّعون كساني هستند كه در (اعم

  آورند. كنند و بر خود فشار مي گيري مي مورد سخت گيري نيست، بي سخت

ينَ يُسْرٌ، ولنْ يُ «النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  عن عن أبَِي هريرة رضي الله عنه -٩٦ الد شَ إِن اد
رواه » ةِ وشَيْءٍ مِن الدلْجةِ ةِ والروْحَ دْوَ اسْتعِينُوا باِلْغَ ددُوا وقاَربِوُا وَأبَْشِرُوا، وَ سَ فَ  ،هُ الدينُ إلا غَلَبَ 

  البخاري.
لُغُوا الْقصْدَ  مِنَ الدلْجةِ، الْقَصْدَ  سددُوا وقاَربِوُا واغْدوا ورُوحُوا، وشَيْءٌ «وفي رواية له    ».تَـبـْ

اغِ قُـلُوبِكُمْ بحيثُ فَـرَ اطِكُمْ، وَ شَ طاَعةِ اللهِ عز وجل بالأَعْمالِ فِي وقْتِ نِ  ومعْناهُ: اسْتَعِينُوا عَلَى
ذونَ الْعِبادَةَ ولا تسـأَمُونَ مقْصُودكَُمْ، كَما أَن الْمُسافِرَ الْحاذِقَ يَسيرُ في هَذهِ الأَوْقاَتِ وَيستَريِحُ لِ سْتَ تَ 

  بٍ، واللهُ أَعلم.بِغَيْرِ تَـعَ  الْمقْصُودَ صِلُ يَ هُو ودابـتُهُ فِي غَيْرهَِا، ف ـَ
همانا دين، آساني است، نه «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره96
گيري نمايد، در آن شكست  گيري و در تنگنا قرار دادن. و هر كسي كه در دين سخت سخت

ناتوان گرديد (و اگر توانايي قدر سخت نگيريد كه از انجام دادن آن  خورد؛ پس دين را آن مي
رعايت كامل دين را نداريد)، حد متوسط را رعايت كنيد و در امور دين محكم و ثابت باشيد و به 
مردم بشارت دهيد (نه اين كه آنها را مأيوس كنيد) و براي عبادت از صبح و غروب و مقداري از 

عبادت استفاده كنيد، زيرا كه  آخر شب كمك بگيريد (از آسايش و آرامشي كه در آنهاست، براي
  .2اين اوقات هنگام آسايش و فراغت هستند)

هاي نشاط و شادابي  وجل، از زمان براي طاعت و عبادت خداوند عزّو معنايش اين است كه: 
هايتان كمك بگيريد تا آن كه از عبادت لذت ببريد و خسته نشويد و به مقصود  خود و آسايش دل
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كه مسافر زيرك، براي آن كه آسان به مقصد برسد، زماني استراحت  خود نائل گرديد، همچنان
  ».دهد كند و زماني به راه خود ادامه مي مي

وعن أنَسٍ رضي اللهُ عنه قال: دَخَلَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الْمسْجِدَ فإَِذَا حبْلٌ مَمْدُودٌ بَـيْنَ  -٩٧
هَذَا الْحبْلُ؟ قالُوا، هَذا حبْلٌ لِزَيْـنَبَ فإَِذَا فتَرَتْ تَـعَلَقَتْ بهِِ. فقال النبِي صَلى االلهُ ما «الساريَِـتـَيْنِ فقالَ: 

  متفقٌ عليه.» دكُُمْ نَشَاطهَُ، فإَِذا فتَرَ فَـلْيرْقُدْ وهُ، ليُِصَل أَحَ حُل «عَلَيْهِ وَسَلمَ: 
مسجد وارد شد، ناگهان در بين دو به  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از انس97

گفتند: اين طناب زينب است كه وقتي از » اين طناب چيست؟«ستون، طنابي كشيده يافت، فرمودند: 
طناب را بگشاييد و برداريد؛ «فرمودند:  صند. پيامبرز عبادت سست و خسته شود، به آن پهلو مي

  .1»هر گاه خسته شد، بخوابدهر كدام از شما تا وقتي كه با نشاط است، نماز بخواند و 

٩٨-  ي مَعَ النهُ عنهما قال: كُنْتُ أُصَلمَ بِ وعن جابر بن سمُرَةَ رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل ي
  رواه مسلم.» داً وخُطْبَتُه قَصْداً الصلَوَاتِ، فَكَانَتْ صلاتهُُ قَصْ 

  .قولهُُ: قَصْداً: أَيْ بَـيْنَ الطولِ وَالْقِصَرِ 
خواندم، نماز  مي صروايت شده است كه فرمود: نمازها را با پيامبر ب . از جابر بن سمره98

  .2اي او در حد اعتدال بود و خطبه

فَةَ وَهبِ بْنِ عبد الله رضي اللهُ عنه قال: آخَى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بَـيْن  -٩٩ وعن أبَِي جُحَيـْ
لَةً فقالَ: ما شَأْنُكِ؟ قالَتْ:  سَلْمَانَ وأبَِي رْدَاء مُتَبَذ الد ُرْدَاءِ، فَـرَأَى أم رْدَاءِ، فَـزَارَ سلْمَانُ أبَاَ الدالد

نْـيَا. فَجَاءَ أبَوُ الدرْدَاءِ فَصَنَعَ لَه طعََاماً، فقالَ لَهُ: كُلْ فإَِني  هُ أَخْوكَ أبَوُ الدرداءِ ليْسَ لَ  حَاجةٌ فِي الد
: نمَْ لَهُ  الَ قَ انَ الليْلُ ذَهَبَ أبَوُالدرْداءِ يقُوم ف ـَا كَ لم لَ، فأََكَلَ، فَ◌َ ئِمٌ، قالَ: ما أنَا بآكلٍ حَتى تأْكُ صَا

آخرِ الليْلِ قالَ سلْمانُ: قُم الآنَ، فَصَليَا جَمِيعاً،  نْ مِ  انَ فَـنَام، ثمُ ذَهَبَ يَـقُوم فقالَ لَه: نمَْ، فَـلَما كَ 
عَلَيْكَ حَقا، فأََعْطِ كُل ذِي  له سَلْمَانُ: إِن لرَبكَ عَلَيْكَ حَقا، وَإِن لنـَفْسِكَ عَلَيْكَ حقا، ولأهلِكَ  فقالَ 

صَدَقَ : «لمَ حَق حَقه، فأَتََى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فَذكَر ذلكَ لَه، فقالَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ 
  رواه البخاري. .»لْمَانُ سَ 

» سلمان و ابودرداء«بين  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوجحيفه وهب بن عبداالله99
درداء را در لباسي كهنه ديد،  رفت و ام �به ملاقات ابودرداء �برادري قرار داد، سپس سلمان
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برگشت و  �دارد، سپس ابودرداءگونه هستي؟ گفت: برادرت احتياجي به دنيا ن گفت: چرا اين
گفت:  �مهيا كرد و به سلمان گفت: تو بخور، من روزه هستم، سلمان �طعامي براي سلمان

 �اش را شكست. وقتي شب فرا رسيد، ابودرداء روزه �خورم تا تو نخوري، و ابودرداء نمي
ه براي خوابيد، سپس دوبار �گفت: بخواب و ابودرداء �د، سلمانشب بخوانت نماز ميخواس

گفت: اكنون بلند شو؛ و  �گفت: بخواب و وقتي آخر شب شد، سلمان �عبادت برخاست، سلمان
حقي بر تو دارد پروردگارت به او گفت:  �با هم شروع به نماز خواندن كردند. پس از نماز سلمان

به  �ب حقي را ادا كن؛ ابودرداءحات حقي، پس حق هر صا و نفس خودت نيز حقي و خانواده
  .1»سلمان راست گفته است«فرمودند:  صآمد و جريان را بازگو كرد، پيامبر صپيامبر حضور

نَ : ب ـَالَ وعن ابن عباس رضي الله عنهما قَ  - ١٠٠ ا النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَخْطُبُ إِذَا هُوَ بِرجُلٍ مَ يـْ
يتَكَلمَ،  تَظِل ولاَ سْ يَ  أَنْ يَـقُومَ فِي الشمْس وَلا يقْعُدَ، ولاَ  رَ أَلَ عَنْهُ فَـقَالُوا: أبَوُ إِسْرائيلَ نذََ سَ قاَئمٍِ، فَ 

لْيَتَكَلمْ ولْيَستَظِل ولْيُتِم صَ «ومَ، فَقالَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: صُ ويَ    رواه البخاري. .»وْمَهُ مُرُوهُ فَـ
در هنگام خطبه خواندن،  صروزي پيامبرروايت شده است كه فرمود:  ب عباس . از ابن100

ي وي سؤال كردند: گفتند: او ابواسرائيل  ناگهان متوجه مردي شد كه سرپا ايستاده بود، در باره
است، نذر كرده است كه جلوي آفتاب بايستد، ننشيند، زير سايه نرود، حرف نزند و روزه بگيرد، 

  ».اش را تمام كند سايه برود، بنشيند و روزه به او بگوييد: سخن بگويد، زير«فرمودند:  ص پيامبر
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  :باب في المحافظة على الأعمال -١٥

  باب مداومت بر اعمال

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ
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] به ياد آوردن  ] ياد خدا و [هنگام آن هنگام نرسيده است كه دلهايشان به [هنگام مومنانآيا براى «

اين به آنان كتاب داده  آنچه از حقّ كه نازل شده است، خشوع يابد و مانند كسانى نباشند كه پيش از
  ».شد و روزگار بر آنان دراز آمد آن گاه سنگدل شدند

  تعالي:  و قال
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ºπ§‹ ÏΡ$t6÷δ u‘ uρ $yδθãã y‰ tG ö/$# $tΒ $yγ≈ uΖ ö;tG x. óΟ ÎγøŠn= tæ āωÎ) u !$tóÏG ö/ $# Èβ≡uθôÊÍ‘ «! $# $yϑ sù $yδ öθtã u‘ ¨,ym $yγÏFtƒ$tã Í‘ � 
  )27(الحديد / 

پسر مريم را فرستاديم و انجيل را بر او نازل كرديم، و در قلوب   به دنبال پيامبران گذشته، عيسي«
جب نكرده بوديم، ليكن خودشان آن پيروان او مهر و عطوفت قرار داديم؛ و رهبانيتي كه ما بر آنها وا

چنان كه بايد، آن را رعايت  را براي به دست آوردن خشنودي خدا پديد آورده بودند، اما آن
  ».نكردند

تَ الَقَوي:الَع  

� Ÿωuρ (#θçΡθä3s? ÉL©9 $% x. ôM ŸÒs) tΡ $yγs9 ÷“ xî .ÏΒ Ï‰ ÷èt/ >ο§θè% $ZW≈ x6Ρ r& �  / 92(النحل(  
  ».كرد يسمان خود را بعد از تافتن، از هم جدا ميمانند آن زن نباشيد كه ر«

تَ الَقَوي:الَع  

� ô‰ç6ôã $# uρ y7 −/u‘ 4®Lym y7 u‹ Ï?ù' tƒ ÚÉ) u‹ ø9$# �  / 99(الحجر(  
  ».رسد، پروردگارت را عبادت كن تا وقتي كه مرگت فرا مي«
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ين إِليَْهِ مَا: «ة رضی االله عنها قاَلَتْ عائش عن - ١٠١ الد متفق ». دَاوَمَ صَاحِبُهُ عَلَيه وكََانَ أَحَب
  هيعل

ترين اعمال ديني نزد  دوست داشتني«است كه فرمود: روايت  رضي االله عنها عايشه از - 101
  .1»كرد مياومت دآن اعمالي بود كه صاحبش بر آن م صپيامبر

منْ ناَمَ «هِ وَسَلمَ: صَلى االلهُ عَلَيْ  اللهِ  ولُ سُ وعن عمرَ بن الخطاب رضي الله عنه قال: قال رَ  - ١٠٢
 أَهُ مِنَ رَ ا ق ـَمَ أنَ لَهُ كَ  بَ رِ، كُتِ هْ ةِ الظُ لاَ وَصَ  رِ ةِ الْفَجْ لاَ نَ صَ يْ ا ب ـَمَ  عَنْ حِزْبِهِ مِنَ الليْل، أَو عَنْ شَيْءٍ مِنْهُ فَـقَرأَهُ 

  رواه مسلم. .»الليْلِ 
سي كه خواب بر او ك«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � عمربن خطاب و از. 102

غلبه كند و نتواند حزب خود (مقدار معين از قرآن كه براي تلاوت شبانه در نظر گرفته) را بخواند يا 
تمام كند، و مابين نماز صبح و ظهر آن را جبران كند، ثواب آن را مانند اين كه در شب انجام داده 

  .2»يابد باشد، در مي

العاص رضي الله عنهما قال: قال لي رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ بنِ عمرو بنِ  وعن عبدِ اللهِ  - ١٠٣
  متفقٌ عليه» لا تَكُنْ مِثلْ فُلانٍ، كَانَ يقُومُ الليْلَ فَـتَركَ قِيامَ الليْل !ياَ عبْدَ الله«وَسَلمَ: 

اي « به من فرمودند: ص روايت شده است كه پيامبر ب بن عاص و. از عبداالله بن عمر103
خواند، اما بعد از مدتي آن را ترك كرد (بر آن  عبداالله! مانند فلان كس نباش كه نماز شب را مي

  .3»مداومت داشته باش)

وعن عائشةَ رضي الله عنها قالت: كان رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إذَا فاَتَـتْهُ الصلاةُ مِنْ  - ١٠٤
  رواه مسلم.» ةً عَ كْ شْرَةَ رَ عَ  ثنِْتَيْ لى مِنَ النـهَارِ وْ غيْرهِِ، صَ عٍ أَ جَ الليْلِ مِنْ وَ 

هر گاه به علت درد يا غير  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر رضي االله عنها . از عايشه104
  .4خواند شد، در روز به جاي آن دوزاده ركعت نماز مي آن، نماز شبش فوت مي

                                           
  ]. 142ي:  [ حديث شماره -1

 ) ]. 747روايت كرده است؛ [ (مسلم  -2

 ) ]. 1159)، م (1152متفق عليه است؛ [ خ ( -3

 ) ].747مسلم روايت كرده است[ ( -4



  :السنة وآدابها باب الأمر بالمحافظة على -١٦

    باب امر به مداومت بر سنت و آداب آن

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� !$tΒ uρ ãΝ ä39s?# u ãΑθß™§�9 $# çνρä‹ ã‚sù $tΒ uρ öΝ ä39pκ tΞ çµ÷Ψ tã (#θßγtFΡ $$sù �   / 7(الحشر(  
  ».آورد، بگيريد و از هر چه شما را منع كرد، دوري كنيد براي شما مي صآنچه را پيامبر«

تَ  الَقَوي:الَع  

� $tΒ uρ ß,ÏÜΖtƒ Çtã #“uθoλù; $# ∩⊂∪ ÷βÎ) uθèδ āωÎ) Öóruρ 4yrθãƒ �  / 4-3(النجم(  
  ».شود گويد به او وحي مي كند؛ بلكه هر چه مي ) از روي هوا و هوس صحبت نميصپيامبر«(

تَ  الَقَوي:الَع  

� ö≅è% βÎ) óΟ çFΖ ä. tβθ™7 Åsè? ©! $# ‘ÏΡθãèÎ7 ¨?$$sù ãΝä3ö7 Î6ósãƒ ª! $# ö� Ï-øótƒuρ ö/ä3s9 ö/ä3t/θçΡ èŒ � 31عمران /  (آل(  
بگو: اگر شما خداوند را دوست داريد، مرا پيروي كنيد تا خداوند نيز شما را  ،)ص اي پيامبر«(

  ».شما را بيامرزد ندوست بدارد و گناها
تَ  الَقَوي:الَع  

� ô‰ s)©9 tβ% x. öΝ ä3s9 ’ Îû ÉΑθß™u‘ «! $# îοuθó™é& ×πuΖ |¡ym yϑ Ïj9 tβ% x. (#θã_ö� tƒ ©!$# tΠöθu‹ ø9 $#uρ t� ÅzFψ $# � 
  )31(الأحزاب/

دارد، در رسول خدا  ] خداوند و روز قيامت را اميد مى به راستى براى شما، براى كسى كه [پاداش«
  ». سرمشقى نيكوست

تَ  الَقَوي:الَع  

� Ÿξsù y7 În/ u‘ uρ Ÿω šχθãΨ ÏΒ ÷σãƒ 4®Lym x8θßϑ Åj3ysãƒ $yϑŠÏù t� yfx© óΟ ßγoΨ ÷� t/ §Ν èO Ÿω (#ρß‰Ågs† þ’ Îû öΝÎη Å¡à-Ρr& % [ t̀� ym 

$£ϑ ÏiΒ |M øŠŸÒs% (#θßϑ Ïk= |¡ç„uρ $VϑŠÎ= ó¡n@ �  / 65(النساء(  
نه، چنين نيست، به خداي تو سوگند، ايمان نخواهند داشت تا اين كه در مورد مشاجرات و «

گونه  رون خود، هيچاختلافات ميان خود، تو را قاضي و داور قرار دهند و نسبت به حكم تو در د
  ».ناراحتي و ملالي نداشته باشند و كاملاً تسليم (قضاوت و حكم تو) باشند

تَ  الَقَوي:الَع  
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� βÎ* sù ÷Λ äôã t“≈ uΖ s? ’ Îû & óx« çνρ–Šã� sù ’ n< Î) «! $# ÉΑθß™§�9 $#uρ �  / 59(النساء(  
  ».اگر در چيزي اختلاف پيدا كرديد، آن را به خدا و پيامبرش بازگردانيد«

  .ةِ ن الس وَ  الکتابِ  ی لَ : إِ اهُ نَ عْ : مَ اءُ مَ لَ العُ    الَ قَ 
  ».د اختلاف، به قرآن و سنت مراجعه كنيدرمعني آن اين است كه در موا«اند:  علماء گفته

تَ  الَقَوي:الَع  

� ̈Β ÆìÏÜ ãƒ tΑθß™§�9 $# ô‰s) sù tí$sÛr& ©!$# 4�   / 80(النساء(  
  ».اً خدا را اطاعت كرده استكسي كه پيامبر را اطاعت كند، قطع«

تَ  الَقَوي:الَع  

� y7‾Ρ Î) uρ ü“Ï‰öκ tJs9 4’n< Î) :Þ≡u� ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡•Β   )52(الشوري /  �4 )
  ».كني قطعاً تو مردم را به راه راست هدايت مي«

تَ  الَقَوي:الَع  

� Í‘ x‹ósuŠù= sù tÏ% ©!$# tβθà- Ï9$sƒä† ôtã ÿÍνÍ÷ö∆r& βr& öΝ åκ z:ŠÅÁè? îπuΖ ÷FÏù ÷ρr& öΝåκ z:� ÅÁãƒ ë># x‹tã íΟŠÏ9 r& �    / 63(النور(  
كنند، بايد بترسند كه بلايي بر آنان فرود آيد يا اين  ) مخالفت ميصكساني كه با فرمان او (پيامبر«

  ».كه به عذابي دردناك دچار شوند
تَ  الَقَوي:الَع  

� šχö� à2øŒ$# uρ $tΒ 4‘n= ÷Fãƒ ’ Îû £à6Ï?θã‹ ç/ ôÏΒ ÏM≈ tƒ# u «! $# Ïπyϑ ò6Ïtø: $#uρ �   / 34(الأحزاب(  
هاي شما از آيات خدا و دستورات پندآموز  ) آنچه را كه در خانهص خطاب به زنان پيامبر«(

  ».شود (بياموزيد و براي ديگران) يادآوري كنيد ) تلاوت ميص(پيامبر
  .ةالباب كثير يات فيوالآ

  .است آيات در اين مورد فراوان

دَعُونِي ما تَـركَتُكُمْ: إِنما : «الَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ بِ الن  نِ رضي الله عنه عَ عنْ أبَِي هُرَيْـرَةَ  - ١٠٥
لَ كَانَ ق ـَ  نْ أَهْلَكَ مَ  ا مْ، وَاخْتِلافُـهُمْ عَلَى أنَبْيائهِمْ، فإَِذا نَـهَيْتُكُمْ عنْ شَيْءٍ فاجْتَنِبُوهُ، وَإِذَ ةُ سُؤَالِهِ كَثـْرَ   كُمْ بـْ

  متفقٌ عليه.» ا اسْتَطعَْتُمْ مْ بأَمْرٍ فأَْتُوا مِنْهُ مَ أَمَرْتُكُ 
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مرا با همان دستورات و وظايفي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره105
هاي پيش از شما را هلاك و نابود  ام بگذاريد، به حقيقت آنچه كه امت كه براي شما گذاشته

ت آنان با پيامبران خود بود؛ پس هر گاه شما را از چيزي نهي گردانيد، زياد سؤال كردن و مخالف
كردم از آن دوري كنيد، و چون فرمان انجام دادن كاري را به شما دادم، هر قدر از آن را كه 

  .1»توانيد، انجام دهيد مي

ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مَوْعِظَةً صَل  ولُ اللهِ سُ : وَعَظنََا رَ الَ رضي الله عنه قَ  عَنْ الْعِرْباضِ بْنِ سَاريِةََ  - ١٠٦
هَا الْعُيُونُ غَ ي ـْلِ بَ  هَا الْقُلُوبُ وَذَرفََتْ مِنـْ كَأنََـهَا موْعِظةَُ مُوَدعٍ فأََوْصِنَا.   !، فقُلْنَا: يا رَسولَ اللهةً وَجِلَتْ مِنـْ
نهُ مَنْ يعَِشْ مِنْكُمْ إ، وَ ي شِ بَ عَلَيْكُمْ عَبْدٌ حَ  ، وَالسمْعِ وَالطاعَةِ وإِنْ تأََمرأُوصِيكُمْ بتِـَقْوى اللهِ : «الَ قَ 

هَا بالنواجِذِ، ي وَسُنةِ الْخُلُفَاءِ الراشِدِينَ الْمَهْدِيينَ، عَ سُنتِ . فَـعَلَيْكُمْ بِ ثِيراً ى اخْتِلافاً كَ فَسَيرَ  ضوا عَلَيـْ
حديث حسن  :رواه أبوداود، والترمذِي وقال .»ضلالَةٌ  وإِياكُمْ ومُحْدثاَتِ الأُمُورِ فإَِن كُل بِدْعَةٍ 

  صحيح.
اي (بليغ) براي ما  موعظه صروايت شده است كه فرمود: پيامبر � . از عرباض بن ساريه106

ها حلقه زد؛ گفتيم: اي  ها را ترس فرا گرفت و اشك در چشم ايراد فرمودند كه به سبب آن، دل
خواهد وداع كند، پس براي ما وصيتي  كسي بود كه ميي  رسول خدا! اين موعظه مانند موعظه
كنم كه تقواي خدا را رعايت كنيد و گوش دهيد و اطاعت  نماييد، فرمودند: شما را وصيت مي

امام و حاكم شما باشد؛ و اگر كسي از شما زنده بماند شاهد  ،اي سياه نماييد؛ حتي اگر هم بنده
اره بر شما لازم است كه روش من و روش خلفاي شود، در اين صورت، همو اختلافات زيادي مي
ها سخت  ي اين روش ي مرا رعايت كنيد و بر انجام دادن اين اعمال و ادامه برحق و هدايت شده

ها و امور تازه وارد شده در دين بپرهيزيد؛ زيرا هر بدعت و  پافشاري و اصرار داشته باشيد و از بدعت
  .2دليلي بر جواز آن نباشد)، گمراهي است(كه از طرف شارع  در ديناي  امر تازه

عن سلَمةَ بْنِ الأَكْوعَِ رضي الله عنه، أَن رجَُلاً أَكَلَ عِنْدَ رسولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  - ١٠٧
رُ فَمَا رفَعَها إِلَى ما منعَهُ إِلا الْ » استطعَت لاَ «قاَلَ: لا أَسْتَطِيعُ. قالَ: » كُلْ بيِمِينكَ «بِشِمَالِهِ فقالَ:  كِبـْ

  فِيهِ، رواه مسلم.

                                           
 )]. 1337)، م (7288متفق عليه است؛ [خ ( -1

 اند؛ ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده2678)] و ترمذي [ (4607ابوداود [ ( -2
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با دست چپ غذا  صروايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر � . از سلمه بن اكوع159
خدا («فرمودند:  ص توانم، پيامبر ، گفت: نمي»با دست راست بخور«فرمودند:  صخورد، پيامبر مي

نبود؛ بعد از آن، دست ص  مرد از پيامبر ، و چيزي جز تكبر مانع اطاعت آن»نتواني! )كند كه
  .1شد سوي دهانش بلند نمي راستش به

عنْ النـعْمَانِ بْنِ بَشيِرٍ رضي الله عنهما، قال: سمِعْتُ رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقولُ:  - ١٠٨
  متفقٌ عليه .»كمْ بَـيْنَ وُجُوهِ  لتَُسَون صُفُوفَكُمْ أَوْ ليَُخَالِفَن اللهُ «

فرمودند:  شنيدم كه مي ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر ب . از نعمان بن بشير108
  .2»اندازد هاي نمازتان را مساوي و راست كنيد وگرنه خداوند در بين شما كينه و دشمني مي صف«

ي نِ عَثَ مَا ب ـَ إِن مَثَلَ «يْهِ وَسَلمَ: صَلى االلهُ عَلَ  اللهِ  ولُ سُ رَ  لَ قاَ  - رضی االله عنه- عن أبی موسی  - ١٠٩
لأَ بَةٌ، قبِلَتِ الْمَاءَ فأنَْـبَتتِ الْكَ أَرْضاً فكَانَتْ طاَئفَِةٌ طيَ  غَيْثٍ أَصَابَ  لْمِ كَمَثَلِ نَ الْهُدَى والْعِ بِهِ مِ  اللهُ 

هَا أَجَادِبُ أَمْ  هَا وَ  ا الناسَ هَ بِ  فَعَ اللهُ اءَ، فَـن ـَمَ كَتِ الْ سَ والْعُشْبَ الْكَثِيرَ، وكََانَ مِنـْ وا. سَقَوْا وَزَرعَُ فَشَربوُا مِنـْ
، اللهِ  فَذَلِكَ مَثَلُ مَنْ فَـقُهَ فِي دِينِ  .وأَصَابَ طاَئفَِةً أُخْرَى، إِنمَا هِيَ قِيعانٌ لا تُمْسِكُ ماءً وَلا تُـنْبِتُ كَلأً 

، وَمثلُ مَنْ لَمْ يَـرْفَعْ بِذلِكَ رأَْساً وِلَمْ يَـقْبَلْ هُدَى اللهِ الذي أرُْسِلْتُ ، فَـعَلِمَ وعَلمَ هِ بِ  وَنَـفَعَه ما بعَثنَِي اللهُ 
  متفقٌ عليه.  .»بِهِ 

هدايت و علمي كه خداوند مرا «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر �موسى . از ابو109
ي از زمين كه پاك و بارد؛ قسمت بدان مبعوث فرموده است، مانند باراني است كه بر زميني مي

روياند، و قسمتي از آن كه  گيرد و چراگاه و گياه بسياري را مي حاصلخيز است، آب را فرو مي
مند  برد، اما خداوند مردم را با آن بهره دارد و فرو نمي سخت است، آب را بر روي خود نگه مي

مين باران به قسمت ديگري كنند و ه آشامند و در زمين با آن آبياري و كشاورزي مي سازد كه مي مي
دارد و كشت و زرعي به بار  رسد كه جز بياباني خشك نيست و آن را در خود نگاه نمي از زمين مي

دارد) همچنين است مثل كسي كه در دين خدا فقيه  برد، نه نگه مي آورد. (نه در خود فرو مي نمي
ه مردم بياموزاند و مثال كسي كه بدين شود و خداوند با رسالت من به او نفع برساند، خود بياموزد و ب

                                           
 ) ].2021ت؛ [ (مسلم روايت كرده اس -1

  ) ].436)، م (717متفق عليه است؛ [ خ ( -2
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ام، قبول  نعمت (علم و هدايت دين) سرافراز نشود و هدايت خدا را كه من براي آن مبعوث شده
  .1»نكند

 ثَـلُكُمْ كَمَثَلِ مثلَِي ومَ «الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  عن جابرٍ رضي الله عنه قال: قال رسولُ  - ١١٠
ذٌ بحُجَزكُِمْ عَنِ النارِ، هَا وأنَاَ آخِ اشُ يَـقَعْنَ فيهَا وهُوَ يذُبـهُن عَن ـْناَراً فَجَعَلَ الْجَنَادِبُ وَالْفَرَ  جُلٍ أَوْقَدَ رَ 

  رواه مسلمٌ. .»وأنَْـتُمْ تَـفَلتُونَ منْ يَدِيْ 
مثال من و شما مانند مردي است كه «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از جابر110

ها در آن بيفتند و او مانع آنها شود، من نيز دامن لباس شما را  ها و پروانه برافروخته باشد و ملخآتشي 
  .2»كشيد تا به آتش درآييد خود را از چنگ من بيرون مي شما لىدارم وام كه از آتش محفوظ  گرفته

إِنكُم لا تَدْرُونَ «ةِ وقال: حْفَ لَعْقِ الأَصابِعِ وَالصَ سولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَمَر بِ رَ  عَنْهُ أَن وَ  - ١١١
  رواه مسلم.» في أيَـهَا الْبـَركََةُ 

كُمْ عِنْدَ كُل شَيءٍ مِنْ شَأْنهِِ حَتى يَحْضُرَهُ عِنْدَ طَعَامِهِ، فإَِذَا إِن الشيْطاَنَ يَحْضُرُ أَحَدَ «وفي رواية له: 
 لْيأْكُلْهَ سَقَطَتْ مِنْ أَحَدكُِمْ الل لْيُمِطْ مَا كَان بِهَا منْ أَذًى، فَـ   .»يدََعْهَا للِشيْطاَنِ  ا، وَلاَ قْمَةُ فَـ

 به ليسيدن انگشتان و كاسه امر نموده صروايت شده است كه پيامبر � . از جابر111
  .3»دانيد در كدام قسمت غذايتان بركت وجود دارد شما نمي«فرمودند: و

همانا شيطان در هر حال از احوال «فرمودند:  صآمده است كه پيامبر �در روايتي ديگر از جابر
شود؛ پس هر گاه  شما، پيشتان حاضر است، حتي در هنگام غذا خوردن نيز نزد شخص حاضر مي

ي يكي از شما به زمين افتاد، آن را از خاك و خاشاك پاك كند و بعد بخورد و براي شيطان  لقمه
  ».نگذارد

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بمَوْعِظَةٍ  ولُ اللهِ سُ ضيَ الله عنهما، قال: قاَمَ فينَا رَ عن ابن عباس، ر  - ١١٢
$ ﴿عُرَاةً غُرْلاً  تَـعَالَى حُفَاةً  ونَ إِلَى اللهِ إِنكُمْ محشورُ  !أيَـهَا الناسُ «فقال:  yϑx. !$ tΡù&y‰t/ tΑ̈ρ r& 9,ù= yz …çνß‰‹Ïè œΡ 4 
#́‰ ôãuρ !$ oΨøŠn= tã 4 $ ‾ΡÎ) $̈Ζä. šÎ= Ïè≈sù﴾  :لَ الْخَلائِقِ يُكْسَ  ] أَلاَ ١٠٣[ الأنبياءأَو ى يَـوْمَ الْقِيَامَةِ إِبراهيم وَإِن

بِرجَِالٍ مِنْ أمُتِى، فَـيـُؤْخَذُ بهِِمْ ذَاتَ الشمال فأَقُولُ: يارَب  إِنهُ سَيُجَاءُ وَ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، أَلاَ 

                                           
 ) ].2282)، م (79متفق عليه است؛ [ خ ( -1

 ) ].2485مسلم روايت كرده است؛ [ ( -2

 ) ].2033مسلم روايت كرده است؛ [ ( -3
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àMΖä.uρ öΝ، فيُـقَالُ: إِنكَ لا تَدْرِي مَا أَحْدَثوُا بَـعْدَكَ، فأََقُول كَما قاَلَ الْعَبْدُ الصالِحُ: {أَصْحَابِي Íκ ö�n= tã 

#Y‰‹Íκ y− $ ¨Β àMøΒßŠ öΝÍκ�Ïù....﴾ :ِإِلَى قولِه ﴿â“ƒÍ•yè ø9$# ÞΟŠÅ3pt ø:$#﴾  :ـهُمْ لَمْ ١١٨، ١١٧[المائدةفَـيـُقَالُ لِي: إِن [
ينَ عَلَى أَعقَابِهِمْ مُنذُ فَ رْتَ يَـزَالُوا مُ  متفقٌ عليه. .»ارَقـْتـَهُمْ د  

اي در ميان مردم ايراد كردند و  روايت شده است كه پيامبر موعظه ب عباس .از ابن112
شويد، همچنان كه  اي مردم! شما نزد خداوند، پا برهنه، لخت و ختنه نشده حشر مي«فرمودند: 

  فرمايد:  خداوند مي

� $yϑ x. !$tΡ ù&y‰ t/ tΑ̈ρr& 9,ù= yz … çνß‰‹ÏèœΡ 4 # ´‰ôã uρ !$oΨ øŠn= tã 4 $‾Ρ Î) $̈Ζ ä. šÎ= Ïè≈ sù � 104نبياء / (الأ(  
گردانيم و اين بر ما وعده است  گونه كه در اول، آفرينش را آغاز كرديم، آن را مجدداً باز مي همان«

  ».دهيم كه قطعاً آن را انجام مي
گاه باشيد! مرداني از آاست،  �شود، ابراهيم ه ميو بدانيد نخستين كسي كه در قيامت پوشيد

گويم: بار خدايا!  گاه من مي ، آنبه طرف دوزخ سوق داده خواهند شدشوند و  امت من آورده مي
داني كه آنها بعد از تو چه كردند! و من همان قولي را  شود: تو نمي آنان ياران من هستند! گفته مي

  كنم:  ود، عرض ميفرم �ي خدا، عيسي ي شايسته كه بنده

� àMΖä. uρ öΝ Íκö� n= tã #Y‰‹ Íκy− $̈Β àM øΒ ßŠ öΝÍκ� Ïù ( $£ϑ n= sù Í_tG øŠ©ùuθs? |MΨä. |MΡ r& |=‹Ï% §�9$# öΝÍκ ö� n= tã 4 |MΡ r&uρ 4’ n?tã Èe≅ ä. 

& óx« î‰‹Íκy− ∩⊇⊇∠∪ βÎ) öΝ åκö5Éj‹ yèè? öΝ åκ̈ΞÎ* sù x8ßŠ$t6Ïã ( βÎ) uρ ö� Ï-øós? öΝßγs9 y7 ‾Ρ Î* sù |MΡr& â“ƒÍ• yèø9 $# ÞΟŠÅ3ptø: $# � 

  )118- 117/ه(المائد
و من تا آن زمان كه در ميان آنان بودم، از وضع آنان اطلاعي داشتم و شاهد آنان بودم و هنگامي «

كه مرا ميراندي، تنها تو ناظر و مراقب آنها بودي و تو بر هر چيزي آگاه و مطلع هستي. اگر آنان را 
  ».آنها درگذري، قطعاً تو توانا و حكيم هستيمجازات نمايي، بندگان تو هستند و اگر از 

شود: آنان، از روزي كه تو از آنها جدا شدي، به عقب برگشته و مرتد  سپس به من گفته مي
  ».شدند

يَـعْنِي  ،وعنْ عابسِ بن ربيعةَ قال: رأَيَْتُ عُمَرَ بنَ الخطاب، رضي الله عنه، يُـقَبلُ الْحَجَرَ  - ١١٣
، ولَوْلاَ الأَسْوَدَ ويَـقُولُ: إِ  فَعُ ولا تَضُر ولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ سُ أني رأيَْتُ رَ  ني أَعْلَمُ أنَكَ حَجَرٌ مَا تَـنـْ

  .)متفقٌ عليه(وَسَلمَ، يُـقَبـلُكَ ما قَـبـلْتُكَ.. 
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را ديدم كه حجرالاسود  �عابس بن ربيعه روايت شده است كه فرمود: عمربن خطاب و از. 113
را  صرساني و اگر پيامبر دانم كه تو سنگي هستي و نفع و ضرر نمي فرمود: مي وسيد و ميب را مي

  .1بوسيدم بوسيد، هرگز تو را نمي نديده بودم كه تو را مي

                                           
 مترجم.در هر كاري است.  صمنظور از نقل و معناي اين دو حديث، سعي در پيروي از سنت و رفتار پيامبر -1



باب وجوب الإنقياد لحكم االله وما يقوله من دعى إلى ذلك وأمر بمعروف أو  -١٧
  :نهي عن منكر

خدا و نيز آنچه كه شخص باب وجوب اطاعت و تسليم در برابر حكم 

دعوت شده به اين كار و امر شده به معروف و نهي شده از منكر، بايد 

  بگويد

تَ االلهُ  الَقَوي:الَع  
� Ÿξsù y7În/ u‘ uρ Ÿω šχθãΨ ÏΒ ÷σãƒ 4®Lym x8θßϑ Åj3ysãƒ $yϑŠÏù t� yfx© óΟ ßγoΨ ÷� t/ §Ν èO Ÿω (#ρß‰Ågs† þ’ Îû öΝ Îη Å¡à-Ρr& % [ t̀� ym 

$£ϑ ÏiΒ |M øŠŸÒs% (#θßϑ Ïk= |¡ç„uρ $VϑŠÎ= ó¡n@ �  / 65(النساء(  
نه چنين نيست، به خداي تو سوگند، ايمان نخواهند داشت تا اين كه در مورد مشاجرات و «

گونه  اختلافات ميان خود، تو را قاضي و داور قرار دهند و نسبت به حكم تو در درون خود، هيچ
  ».حكم تو) باشند ناراحتي و ملالي نداشته باشند و كاملاً تسليم (قضاوت و

تَ  الَقَوي:الَع  

� $yϑ ‾Ρ Î) tβ% x. tΑ öθs% tÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑø9 $# # sŒÎ) (#þθãã ßŠ ’ n< Î) «! $# Ï&Î!θß™u‘ uρ u/ ä3ósu‹ Ï9 öΝßγoΨ ÷� t/ βr& (#θä9θà) tƒ $uΖ ÷èÏϑ y™ 

$uΖ ÷èsÛr&uρ 4 y7Í× ‾≈ s9 'ρé&uρ ãΝ èδ tβθßsÎ= ø- ßϑ ø9   )51(النور /  � #$
يامبرش فرا خوانده شوند تا پيامبر در ميان آنها حكم كند، سخنشان مؤمنان وقتي كه به سوي خدا و پ«

  ».هستند رستگارانگويند: شنيديم و اطاعت كرديم! آنها تنها اين است كه مي
ره يالباب قبله، وغ أول  فيالمذكور  رة يث أبي هريث، حديالأحاد ه من يوف

  ه.يث فيالأحاد  من
ل باب قبل ذكر شد و احاديث ديگر نيز در اين باره واحاديثي همانند حديث ابوهريره كه در او

  اند.

 !°﴿ولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ : لَما نَـزَلَتْ عَلَى رَ الَ رضي الله عنه، قَ  عن أبَِي هريرةَ  - ١١٤
$tΒ ’ Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $tΒ uρ ’ Îû ÇÚö‘ F{$# 3 βÎ) uρ (#ρß‰ ö7è? $tΒ þ’Îû öΝ à6Å¡à-Ρr& ÷ρr& çνθà- ÷‚è? Νä3ö7 Å™$y⇔ ãƒ ÏµÎ/ ª! $# 

الله  وْا رسولَ أتَ ـَصَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَ  اللهِ  ولِ سُ ابِ رَ كَ عَلَى أَصْحَ لِ ] اشْتَد ذَ ٢٨٣ :الآية [البقرة ﴾
نَا مِنَ الأَعمالِ مَا نطُِيقُ: كُلفَ   ،فَقالُوا: أَيْ رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ثمُ بركَُوا عَلَى الركَبِ 
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لتْ عليْكَ هَذِهِ الآيةَُ وَلا نطُِيقُهَا. قالَ رسولُ الله صَلى االلهُ وَالصدقةَ، وَقَدَ أنُْزِ  الصلاَةَ وَالْجِهادَ وَالصيامَ 
ا مِعْنَ وا: سَ نَا؟ بَلْ قُولُ ي ـْصَ كُمْ: سَمِعْنَا وَعَ أتَرُيدُونَ أَنْ تَـقُولوا كَمَا قاَلَ أَهْلُ الْكِتابيَن مِنْ قَـبْل«عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

فَـلَما اقـْتـَرَأَهَا الْقَومُ، وَذَلقَتْ بِهَا ألَْسِنتهُمْ، أنَزَلَ الله تَـعَالَى في » وَأَطَعْنَا غُفْرانَك ربَـنَا وَإِليَْكَ الْمصِيرُ 
#ztΒ﴿إِثْرهَا:  u ãΑθß™§�9 $# !$yϑ Î/ tΑ Ì“Ρé& Ïµø‹ s9Î) ÏΒ ÏµÎn/ §‘ tβθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 4 <≅ ä. ztΒ# u «!$$Î/ ÏµÏFs3Í× ‾≈ n= tΒ uρ 

ÏµÎ7 çFä. uρ Ï&Î# ß™â‘ uρ Ÿω ä−Ìh� x- çΡ š÷t/ 7‰ ymr& ÏiΒ Ï&Î# ß™•‘ 4 (#θä9$s% uρ $uΖ ÷èÏϑ y™ $oΨ ÷èsÛr&uρ ( y7 tΡ#t� ø-äî $oΨ −/u‘ 

š�ø‹ s9 Î) uρ ç�� ÅÁyϑ ø9 =Ÿω ß#Ïk﴿عَز وَجَل:  لَى، فأَنَْـزَلَ اللهُ تَـعَا فَـلَما فعَلُوا ذلك نَسَخَهَا اللهُ  ﴾ #$ s3ãƒ ª! $# 

$²¡ø- tΡ āωÎ) $yγyèó™ãρ 4 $yγs9 $tΒ ôM t6|¡x. $pκ ö� n= tã uρ $tΒ ôM t6|¡tFø. $# 3 $oΨ −/u‘ Ÿω !$tΡ õ‹Ï{# xσ è? βÎ) !$uΖŠÅ¡®Σ ÷ρr& 

$tΡ ù' sÜ÷zr&﴾  ْقاَلَ: نَـعَم﴿$oΨ −/ u‘ Ÿωuρ ö≅ Ïϑ óss? !$uΖ øŠn= tã #\� ô¹Î) $yϑ x. … çµtFù= yϑ ym ’ n?tã šÏ% ©!$# ÏΒ $uΖ Î= ö6s%﴾ 

uΖ$﴿ .قاَلَ: نعَمْ  −/ u‘ Ÿωuρ $oΨ ù= Ïdϑ ysè? $tΒ Ÿω sπs%$sÛ $oΨ s9 ÏµÎ/﴾  ْقاَلَ: نَـعَم﴿ß#ôã $# uρ $̈Ψ tã ö� Ï- øî$# uρ $oΨ s9 

!$uΖ ôϑ ymö‘ $# uρ 4 |MΡ r& $uΖ9 s9 öθtΒ $tΡ ö� ÝÁΡ$$sù ’ n?tã ÏΘöθs) ø9 $# šÍ� Ï-≈ x6ø9   لم.قاَلَ: نعَمْ. رواه مس ﴾#$
  وقتي اين آيه نازل شد: «روايت شده است كه فرمود:  �. از ابوهريره114

� °! $tΒ ’ Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# $tΒ uρ ’Îû ÇÚö‘ F{$# 3 βÎ) uρ (#ρß‰ ö7 è? $tΒ þ’ Îû öΝ à6Å¡à-Ρr& ÷ρr& çνθà- ÷‚è? Ν ä3ö7Å™$y⇔ ãƒ ÏµÎ/ 

ª!   )284(البقره /  � #$
آنچه را كه در درون داريد، آشكار يا پنهان  آنچه در آسمانها و زمين است، از آن خداست و اگر«

  ».كند كنيد، خداوند شما را بر آن محاسبه مي
آمدند و بر زانو نشسته، گفتند: اي رسول خدا!  صبر اصحاب رسول گران آمد؛ پس نزد پيامبر

ر اي ب و اينك آيه ؛آن را داريم: نماز، جهاد، روزه و زكات انجام اعمالي بر ما تكليف شده كه طاقت
خواهيد همان  آيا شما هم مي«فرمودند: ص تو نازل شده است كه ما تاب آن را نداريم، پيامبر

 ،»شنيديم و در انجام دادن آن سرپيچي كرديم«سخني را بگوييد كه اهل تورات و انجيل گفتند: 
نيديم و اطاعت كرديم و مغفرت ش: «»رُ ي ـْا غُفْرَانكَ ربَـنَا وَإِليَْكَ الْمَصِ عْنَ سمعْنَا وَأَطَ «بلكه شما بگوييد: 

وقتي كه اصحاب آن را قرائت كردند و زبانشان ». تو را انتظار داريم و بازگشت به سوي توست
  خاشعانه بدان گويا شد، خداوند در پي آن، اين آيه را نازل فرمود:
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� ztΒ# u ãΑθß™§�9 $# !$yϑ Î/ tΑ Ì“Ρ é& Ïµø‹ s9Î) ÏΒ ÏµÎn/ §‘ tβθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 4 <≅ ä. ztΒ# u «! $$Î/ ÏµÏFs3Í× ‾≈ n= tΒ uρ ÏµÎ7 çFä. uρ 

Ï&Î# ß™â‘ uρ Ÿω ä−Ìh� x- çΡ š÷t/ 7‰ymr& ÏiΒ Ï&Î# ß™•‘ 4 (#θä9$s% uρ $uΖ ÷èÏϑ y™ $oΨ ÷èsÛr&uρ ( y7 tΡ#t�ø- äî $oΨ −/ u‘ š�ø‹ s9 Î) uρ 

ç��ÅÁyϑ ø9   )285/  ه(البقر �  #$
آورده است و مؤمنان (نيز) به آن  نچه از طرف پروردگارش بر او نازل شده است، ايمانآپيامبر به «

اند و  هاي او و پيامبرانش ايمان آورده ي (آنها) به خداوند، فرشتگان او، كتاب اند؛ همه ايمان آورده
پروردگارا! شنيديم و «گويند:  گذاريم و مي ران او، فرقي نميبيك از پيام گويند): ميان هيچ (مي

  ».بازگشت به سوي توست اطاعت كرديم و مغفرت تو را انتظار داريم و
  ي قبل را نسخ نمود و اين آيه را نازل فرمود: وقتي كه چنين كردند، خداوند آيه

﴿Ÿω ß#Ïk= s3ãƒ ª! $# $²¡ø- tΡ āωÎ) $yγyèó™ãρ 4 $yγs9 $tΒ ôM t6|¡x. $pκ ö� n= tã uρ $tΒ ôM t6|¡tFø. $# 3 $oΨ −/ u‘ Ÿω !$tΡ õ‹ Ï{# xσè? 

βÎ) !$uΖŠÅ¡®Σ ÷ρr& $tΡ ù' sÜ ÷zr&﴾ »كند، هر كسي  اش تكليف نمي ي توانايي ر هيچ كس جز به اندازهخداوند ب
هر كار (نيكي) انجام دهد، براي خود انجام داده و هر كار (بدي) انجام دهد، به زيان خود اوست؛ 

خداوند فرمود:  »پروردگارا! اگر فراموش كرديم يا به خطا رفتيم، ما را مؤاخذه و بازخواست نكن!

oΨ$﴿ بلي، اجابت كردم. −/u‘ Ÿωuρ ö≅ Ïϑ óss? !$uΖ øŠn= tã #\� ô¹Î) $yϑ x. …çµtFù= yϑ ym ’ n?tã šÏ% ©!$# ÏΒ $uΖ Î= ö6s%﴾ 
ما نگذار، چنان كه (به خاطر گناه و طغيان) بر  فرسا) را بر پروردگارا! بار سنگين (وظايف طاقت«

uΖ$﴿ خداوند فرمود: بلي، اجابت كردم.. »هاي قبل از ما گذاشتي امت −/ u‘ Ÿωuρ $oΨ ù= Ïdϑ ysè? $tΒ Ÿω sπs%$sÛ 

$oΨ s9 ÏµÎ/﴾ »خداوند فرمود: بلي.»پروردگار ما! آنچه را كه توان آن را نداريم بر ما تحميل مكن . 

﴿ß# ôã $#uρ $̈Ψ tã ö� Ï-øî $# uρ $oΨ s9 !$uΖ ôϑ ymö‘ $# uρ 4 |MΡr& $uΖ9s9 öθtΒ $tΡ ö�ÝÁΡ $$sù ’ n?tã ÏΘöθs) ø9 $# šÍ� Ï-≈ x6ø9 از ما « ﴾#$
ز، بر ما رحم كن؛ تو ياور و سرور ما هستي، پس ما را بر گروه كافران درگذر و عفو كن و بيامر

  .»خداوند فرمود: بلي، اجابت كردم ».پيروز گردان



  :باب في النهي عن البدع ومحدثات الأمور -١٨

  ها و امور تازه وارد (در دين) باب در نهي از بدعت

تَ االلهُ   الَقَوي:الَع  

� #sŒ$yϑ sù y‰ ÷èt/ Èd,ysø9 $# āωÎ) ã≅≈ n= āÒ9   )32(يونس /   � #$
  ».آيا بعد از حق، جز گمراهي چه چيزي وجود دارد؟«

تَ   الَقَوي:الَع  

� $̈Β $uΖ ôÛ§� sù ’ Îû É=≈ tG Å3ø9 $# ÏΒ & óx« �  / 38(الأنعام(  
در اين كتاب (قرآن يا لوح محفوظ) هيچ چيز را (كم يا ناقص نگفتيم و از بيان حق) فروگذار «

  ».نكرديم
تَ   الَقَوي:الَع  

� βÎ* sù ÷Λ äôã t“≈ uΖ s? ’ Îû & óx« çνρ–Šã� sù ’ n< Î) «! $# ÉΑθß™§�9 $#uρ �  / 38(الأنعام(  
يعني به كتاب و سنت ». خدا و پيامبرش برگردانيد اگر در چيزي اختلاف پيدا كرديد، آن را به«

  مراجعه كنيد.
تَ   الَقَوي:الَع  

� ¨βr&uρ # x‹≈yδ ‘ÏÛ≡u� ÅÀ $VϑŠÉ) tG ó¡ãΒ çνθãèÎ7 ¨? $$sù ( Ÿωuρ (#θãèÎ7−Fs? Ÿ≅ ç6�¡9 $# s−§� x- tG sù öΝ ä3Î/ tã Ï&Î#‹ Î7y™ �  الأنعام)
 /153(  
ها (ي باطل) پيروي نكنيد  همانا اين راه راست (و روشن) من است، پس از آن پيروي كنيد و از راه«

  ».كه از راه او دور و گمراه (مي) شويد
تَ   الَقَوي:الَع  

� ö≅è% βÎ) óΟ çFΖ ä. tβθ™7 Åsè? ©! $# ‘ÏΡθãèÎ7 ¨? $$sù ãΝä3ö7 Î6ósãƒ ª! $# ö�Ï- øótƒuρ ö/ä3s9 ö/ ä3t/θçΡèŒ �  / 31(آل عمران(  
) بگو: اگر شما خداوند را دوست داريد، مرا پيروي كنيد تا خداوند نيز شما را دوست صاي پيامبر«(

  ».بدارد، و گناهان شما را بيامرزد
  .ةمعلوم ةر يالباب کث  ات فیيوالآ
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ثَ في نْ أَحْدَ مَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ قَ  التْ قَ  -رضي الله عنها-  عن عائشةَ  - ١١٥
 َمتفقٌ عليه.» أَمْرنِاَ هَذَا مَا ليَْسَ مِنْهُ فهُو رد  

  ».دمَنْ عَمِلَ عمَلاً ليَْسَ عَلَيْهِ أَمْرُناَ فَـهُو رَ «وفي رواية لمسلمٍ: 
ما  امركسي كه در اين «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر رضي االله عنها ز عايشه. ا115

  .1»اي ايجاد كند كه از آن نباشد، مردود است (اسلام و دستورات آن)، چيز تازه
كسي كه رفتاري انجام دهد كه امر (دين) ما بر آن نباشد، «در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 

  ».مردود است

احْمرتْ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، إِذَا خَطَبَ  ولُ اللهِ سُ رَ  انَ : كَ الَ عن جابرٍ، رضي الله عنه، قَ و  - ١١٦
نَاهُ، وعَلاَ  بعُِثْتُ «وَيقُولُ: » صَبحَكُمْ ومَساكُمْ «هُ، حتى كَأنَهُ مُنْذِرُ جَيْشٍ يَـقُولُ: وْتهُُ، وَاشْتَد غَضَبَ صَ  عيـْ

 خَيرَ الْحَديثِ «نُ بين أُصْبـُعَيْهِ، السبَابةَِ، وَالْوُسْطَى، وَيَـقُولُ: وَيَـقْرِ » اعةُ كَهَاتيْنأنَاَ والس ا بَـعْدُ، فإَِنأَم  
رَ الْهَدْ كِتَابُ اللهِ   ثاَتُـهَا وكُل بِدْعَةٍ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وَشَر الأمُُورِ مُحْدَ  دٍ م هدْيُ مُحَ  يِ ، وخَيـْ

  رواه مسلم.". لَةٌ ضَلاَ 
  )١٠٦(اقرأ: 

در حين خطبه خواندن، چشمانش  ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر � جابرو از . 116
ي  شد، چنان كه گويي ترساننده گرفت و خشمش شديد مي شد و صدايش بالا مي سرخ مي

مواظب باشيد! «ويد: گ ترساند و مي لشكر است و آنها را از نزديك شدن لشكر دشمن مي بان) (ديده
فرمودند: من  الي) ميحو (در چنين » زند يبر شما شبيخون م يا آورد يدشمن صبح بر شما حمله م

، و دو انگشت سبابه و وسطي را در »ام با قيامت، مثل اين دوتاست مبعوث شدم در حالي كه فاصله
 ص بهترين راه، راه محمد بهترين سخن، كتاب خدا و«فرمودند:  داد و مي كنار هم، با هم نشان مي

  .2»است و بدترين كارها، امور تازه وارد (در دين) است و هر بدعتي گمراهي است
و از عرباض بن ساريه، حديثي در اين مورد روايت شده است كه در باب محافظت بر سنت و 

  .3آداب آن، گذشت

                                           
  )]. 1718)، م (2679متفق عليه است؛ [ خ ( -1

  ) ]. 867مسلم روايت كرده است؛ [ ( -2

  ] 106ي:  [حديث شماره -3



  :باب فيمن سن سنة حسنة أو سيئة -١٩

  بد بگذارد باب در مورد كسي كه سنت خوب يا

تَ االلهُ  الَقَوي:الَع  

� tÏ% ©!$# uρ šχθä9θà) tƒ $oΨ −/u‘ ó= yδ $oΨ s9 ôÏΒ $uΖ Å_≡uρø— r& $oΨ ÏG≈ −ƒÍh‘ èŒuρ nο§� è% &ãôã r& $oΨ ù= yèô_$# uρ šÉ) −Fßϑ ù= Ï9 

$�Β$tΒ Î) �  / 74(الفرقان(  
، كساني را ادگان ماو نو گويند: پروردگارا! از همسران ما و بندگان خدا) آن كساني هستند كه مي«(

  ».به ما عطا فرما كه موجب روشنايي چشمانمان گردند و ما را پيشواي پرهيزگاران گردان!
تَ   الَقَوي:الَع  

� öΝßγ≈ uΖ ù= yèy_uρ Zπ£ϑ Í←r& šχρß‰ öκ u‰ $tΡ Ì�øΒ r' Î/ �  / 73(الانبياء(  
  ».دكردن ما آنان را پيشواياني قرار داديم كه (مردم را) به دين ما هدايت مي«

النهارِ عِنْد رسولِ الله صَلى االلهُ  : كُنا في صَدْرِ الَ جَرير بنِ عبدِ الله، رضي الله عنه، قَ  عَنْ   - ١١٧
رَ، مِنْ مُضَ  مْ هُ ل عامتُهمْ، بل كُ  ،ي السيوفِ مُتَقلدِ  ،اءِ أَو الْعَبَ  ي النمارِ ابِ هُ قوْمٌ عُرَاةٌ مُجْتَ اءَ عَلَيْهِ وَسَلمَ فَجَ 

لاً لاَ بِ  رَ ، فأََمَ جَ رَ لَ ثمُ خَ خَ دَ ، فَ ةِ الْفَاقَ  هُ رسولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، لِما رأََى بِهِمْ مِنَ جْ وَ  فتَمعرَ 
pκ$﴿ لى ثمُ خَطبَ، فَقالَ:أقَاَمَ، فَصَ وَ  فأََذنَ  š‰r' ‾≈ tƒ â¨$̈Ζ9 $# (#θà)®? $# ãΝä3−/ u‘ “Ï% ©!$# / ä3s) n= s{ ÏiΒ <§ø- ‾Ρ 

;οy‰ Ïn≡uρ ﴾  :إِلَى آخِرِ الآية﴿¨βÎ) ©! $# tβ% x. öΝ ä3ø‹n= tæ $Y6ŠÏ% u‘﴾ ِتِي في آخرالْحشْرِ:  ، وَالآيةُ الأُخْرَى ال

﴿$pκ š‰r' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u (#θà)®? $# ©!$# ö� ÝàΖtFø9 uρ Ó§ø- tΡ $̈Β ôM tΒ £‰s% 7‰ tóÏ9﴾.  َقَ تَصرجَُلٌ مِنْ دِينَارهِِ  د، 
فَجَاءَ رجَُلٌ مِنْ الأنَْصَارِ  ،ةٍ حَتى قاَلَ: وَلوْ بِشق تَمْرَ  ،رهِِ مِنْ صَاعِ تَمْ  ،بُـرهِ  مِنْ صَاعِ  ،مِنْ ثَـوْبهِِ  ،هَمهِ مِنْ دِرْ 

هَا، بلَْ قَدْ عَجَ جِ تْ كَفهُ تَـعْ دَ بِصُرةٍ كاَ  امٍ وَثيابٍ، يْنِ مِنْ طعََ تْ، ثمُ تتَابعََ الناسُ حَتى رأَيَْتُ كَوْمَ زَ زُ عَنـْ
رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ذْهَبَةٌ، فقالَ للُ كَأنَهُ مُ هَ حتى رأَيَْتُ وجْهَ رسولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، يَـت ـَ

لَهُ أَجْرُهَا، وأَجْرُ مَ نَ ةً حَسَ سُن  مَنْ سَن في الإِسْلامِ «وَسَلمَ:  قُصَ لَ بِهَا مِ نْ عَمِ ةً فَـ نْ بَـعْدِهِ مِنْ غَيْرِ أَنْ ينـْ
مِنْ  هِ رُ مَنْ عَمِلَ بِهَا مِنْ بعْدِ ا وَوِزْ هَ ةً كَانَ عَليه وِزْرُ ئَ ي مِنْ أُجُورهِمْ شَيءٌ، ومَنْ سَن في الإِسْلامِ سُنةً سَ 

قُصَ مِنْ أَوْزارهمْ شَيْءٌ    رواه مسلم. .»غَيْرِ أَنْ يَـنـْ
ايت شده است كه فرمود: يك بار، اول روز بود و ما، در خدمت رو � . از جرير بن عبداالله117

اهي ـ كه آن را از وسط ر  اي راه بوديم كه گروهي نيمه برهنه كه لباس پشمين يا پارچه ص پيامبر
سوراخ كرده و از سر، پوشيده بودند ـ به تن و شمشيرهايي آويزان بر گردن داشتند و بيشتر ـ بلكه 



 
 
 

 اب دلالت بر خير و دعوت به هدايت يا ضلالتب                              118

 
 

از ديدن فقر آنها تغيير  صي پيامبر بودند، به نزد ايشان آمدند؛ چهره» ي مضر لهقبي«ي ـ آنها، از  همه
كرد و به منزل رفت و سپس برگشت و به بلال فرمان داد كه اذان (ظهر) و اقامه بگويد. سپس نماز 

  اي ايراد كردند و اين آيه را خواندند: خواند و خطبه

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ â¨$̈Ζ9 $# (#θà)®? $# ãΝä3−/ u‘ “Ï% ©!$# / ä3s)n= s{ ÏiΒ <§ø-‾Ρ ;οy‰ Ïn≡uρ t,n= yzuρ $pκ ÷] ÏΒ $yγy_÷ρy— £]t/ uρ $uΚ åκ ÷] ÏΒ 

Zω% ỳ Í‘ # Z��ÏW x. [!$|¡ÎΣ uρ 4 (#θà)̈? $#uρ ©! $# “Ï%©!$# tβθä9 u !$|¡s? ÏµÎ/ tΠ% tnö‘ F{$# uρ 4 ¨βÎ) ©! $# tβ% x. öΝ ä3ø‹ n= tæ $Y6ŠÏ% u‘ � 
  )1(النساء / 

، (پروردگاري) كه شما را از يك نفس واحد بيافريد و از آن اي مردم! از پروردگارتان بترسيد«
نفس، همسرش را آفريد و از آن دو نفر، مردان و زنان فراواني (خلق كرد و) منتشر ساخت. و از 

دهيد و بپرهيزيد از اين كه پيوندهاي  خدايي تقوا كنيد و بترسيد كه همديگر را به او سوگند مي
  ». گمان خداوند مراقب (اعمال و كارهاي) شماست (زيرا كه) بينماييد،   خويشاوندي را پاره

  ي حشر است، قرائت كردند: ي ديگر را كه در اواخر سوره سپس آيه

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u (#θà)®? $# ©!$# ö� ÝàΖtFø9 uρ Ó§ø- tΡ $̈Β ôM tΒ £‰s% 7‰ tóÏ9 �  / 18(الحشر(  
بترسيد و هر كس بايد بنگرد كه چه چيزي را براي فردا  ايد! از خدا اي كساني كه ايمان آورده«

  ».(قيامت) پيشاپيش فرستاده است
  .»ي گندم و خرمايش صدقه دهد پيمانه و سدرهم و لباهر كس بايد از دينار و «سپس فرمودند: 

اي آورد كه دستش (از  ، بعد مردي از انصار، كيسه»اگرچه نصف خرمايي باشد«حتي فرمودند: 
توانست حمل كند ـ سپس مردم به دنبال او  ) توانايي حمل آن را نداشت ـ بلكه نميسنگيني آن

همچون  را ديدم كه از شادي صآمدند و دو توده طعام و لباس جمع شد، چنان كه صورت پيامبر
هر كس در اسلام روشي نيكو بگذارد، پاداش آن و پاداش هر كس كه «درخشيد و فرمودند:  مي طلا

كه پاداش انجام دهندگان آن، ناقص و كم  ن سنت عمل كند، براي اوست، بدون اينبعد از او به آ
كنندگان  گردد و هر كس در اسلام، سنت بدي را معمول سازد و بنيان گذارد، گناه آن و گناه عمل

  ».اي از گناهان آنها كم شود كه ذره به آن، بر اوست، بدون اين

١١٨-  ـه عنـه أَنمَ قـال:  وعن ابن مسعودٍ رضي اللى االلهُ عَلَيْـهِ وَسَـلصَـل بـِيمِـنْ نفْـسٍ تُـقْتـَلُ  سَ يْ لـَ«الن
  متفقٌ عليه.» مَنْ سَن الْقَتْلَ  مِهَا لأنَهُ كَان أَولَ ماً إِلا كَانَ عَلَى ابنِ آدمَ الأولِ كِفْلٌ مِنْ دَ ظلُْ 



    

  119  بخش اول
  

هيچ انساني نيست كه به ظلم «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � مسعود . از ابن118
كشته شود، مگر آن كه سهمي از گناه ريختن خون او، بر پسر اول آدم (قابيل) است، زيرا كه او، 

  ».اولين كسي است كه قتل را معمول گردانيد



  :باب في الدلالة على خير والدعاء إلى هدى أو ضلالة -٢٠

  باب دلالت بر خير و دعوت به هدايت يا ضلالت

  ي:الَعتَ   الَقَ

� äí÷Š$# uρ 4’n< Î) š�În/ u‘ �  / 87(القصص(  
  ».مردم را) به سوي پروردگارت دعوت كن«(

تَ   الَقَوي:الَع  

� äí÷Š$# 4’ n< Î) È≅‹Î6y™ y7 În/u‘ Ïπyϑ õ3Ïtø: $$Î/ Ïπsà Ïãöθyϑ ø9 $# uρ ÏπuΖ |¡ptø:   )125(النحل /  � #$
  ». وت كن[مردم را] با حكمت و اندرز نيكو به راه پروردگارت دع« 

تَ   الَقَوي:الَع  

� (#θçΡ uρ$yès? uρ ’ n?tã Îh� É9 ø9 $# 3“uθø) −G9$# uρ � 2/  ه(المائد(  
  ».در كارهاي نيك و پرهيزگاري، همديگر را ياري نماييد«

تَ   الَقَوي:الَع  

� ä3tFø9 uρ öΝä3Ψ ÏiΒ ×π̈Β é& tβθãã ô‰ tƒ ’ n< Î) Î� ö� sƒø: $# t�  / 104(آل عمران(  
  ».گروهي باشد كه مردم را به كار نيك دعوت كنند بايد از ميان شما«

مَنْ دَل عَلَى «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبَِي مسعودٍ رضي الله عنه قَ  - ١١٩
  رواه مسلم. .»لُ أَجْرِ فاَعِلِهِ ثْ هُ مِ خَيْرٍ فَـلَ 

كسي كه مردم را بر (كار) «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابومسعود119
  .1»ي آن (كار) خير خواهد داشت خيري دلالت كند، اجري همانند اجر انجام دهنده

١٢٠ -  ه عنه أَنمَ قَ  وعن أبَِي هريرة رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَله صَلمنْ دَعَا إِلَى هُدًى  : «الَ رسولَ الل
قُصُ ذلِكَ مِنْ أُجُورهِِم شَيْئاً، ومَنْ دَعَا إِلَى ضَلالََةٍ كَانَ عَلَيْهِ نْ تبَِعَهُ لا ي ـَأُجُورِ مَ  كَانَ لَهُ مِنَ الأَجْرِ مِثْلُ  نـْ

  رواه مسلم.» كَ مِنْ آثاَمِهِمْ شَيْئاً لِ ينقُصُ ذَ  مِنَ الإِثْمِ مِثْلُ آثاَمِ مَنْ تبَِعَهُ لاَ 

                                           
 ) ].1893مسلم روايت كرده است؛ [ ( -1
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دعوت  كار نيكيكسي كه به «د: فرمودن صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره120
وجود دارد و از اجر آنها نيز چيزي كم  كار نيككند، براي او اجري همانند اجر پيروانش در آن 

شود، و كسي كه به گمراهي و گناه دعوت كند، گناهش مثل گناهان پيروانش در آن گناه است  نمي
  .1»شود و از گناه آنها نيز چيزي كم نمي

رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال يَـوْمَ  عدٍ الساعِدِي رضي الله عنه أَن وعن سهل بنِ س - ١٢١
:  خَيْبـَرَ  ادْعُهُمْ إِلَى الإِسْلامِ، وَأَخْبِ «لِعَلِي ُى تَـنْزِلَ بِسَاحتِهِمْ، ثمرْهُمْ بِمَا يجِبُ مِنْ انْـفُذْ عَلَى رِسلِكَ حَت

رٌ لَكَ مِنْ حُمْرِ النـعَمَ  لأَنْ يَـهْدِيَ اللهُ  اللهِ هِ، فَـوَ يْ حق الله تَـعَالَى فِ    متفقٌ عليه. .»بِكَ رجَُلاً وَاحِداً خَيـْ
 براي علي »خيبر«در روز  صروايت شده است كه پيامبر � . از سهل بن سعد ساعدي121

گاه آنان را به اسلام  ي، آنشو رام به انجام برسان تا وارد ميدان آنها ميآمأموريت خود را «فرمودند: 
دعوت كن و آنچه از حق خدا را كه بر ايشان واجب است، به آنان اعلام نما (تا آگاه شوند) كه به 

ي (ارشاد و آرامش و مهرباني) تو هدايت كند،  خدا سوگند! اگر خداوند تنها يك نفر را به وسيله
  .2»براي تو از شتران سرخ موي بهتر است

                                           
 ) ].2674مسلم روايت كرده است؛ [ ( -1

 ) ].2406)، م (3701متفق عليه است؛ [خ ( -2



  :عاون على البر والتقوىباب في الت -٢١

  باب همكاري در نيكوكاري و پرهيزگاري

  ي:الَعتَ   االلهُ الَقَ

� (#θçΡ uρ$yès? uρ ’ n?tã Îh� É9 ø9 $# 3“uθø) −G9$# uρ � 2/  ه(المائد(  
  ».در نيكوكاري و پرهيزگاري، به همديگر كمك كنيد«

تَ    الَقَوي:الَع  

� Î� óÇ yèø9 $#uρ ∩⊇∪ ¨βÎ) z≈ |¡Σ M}$# ’ Å∀ s9 A�ô£äz ∩⊄∪ āωÎ) tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u (#θè= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9 $# (# öθ|¹# uθs? uρ 

Èd,ysø9 $$Î/ (#öθ|¹# uθs? uρ Î�ö9 ¢Á9 $$Î/ ∩⊂∪ t�  / 3- 1(العصر(  
اند و كارهاي  سوگند به زمان كه به حقيقت، انسان در زيان است، مگر كساني كه ايمان آورده«

  ».نمايند كنند و به صبر توصيه مي ش ميكنند و همديگر را به حق سفار شايسته مي
إن الناسَ أَوْ أكثرَهم في غفلة عن تدبر هذِهِ «كلاماً معناه:   - رحَِمَهُ االله  -قاَلَ الإمام الشافعي 

  .»السورة
ي اين سوره، سخني فرموده است كه معناي آن چنين است: به  باره در -رحمه االله-  شافعيامام «

  تر آنها از تدبر و سعي در پي بردن به عمق اين سوره، غافل هستند.حقيقت تمام مردم يا بيش
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: مَنْ  عن زيدِ بن خالدٍ الْجُهَني رضيَ الله عنه قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ و  - ١٢٢

  .متفقٌ عليه .»ي أَهْلِهِ بِخَيْرٍ فَـقَدْ غَزَاوَمَنْ خَلَفَ غَازيِاً ف ،فَـقَدْ غَزَا سَبِيلِ اللهِ  يْ هزَ غَازيِاً فِ جَ 
هر كس يك «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � از زيد بن خالد جهنيو . 122
و زماني كه   ي جهاد كند، و هر كس در غياب يك جهاد كننده خدا را مسلح و آماده راه ي رزمنده

اش نيكي كند،  بر عهده بگيرد و به خانواده ي او را خانواده توي در جهاد است، سرپرستي و مواظب
  .1»(مانند آن است كه) خود به جهاد رفته است

كْباً بالروْحَاءِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لَقِيَ رَ  سُولَ اللهِ أَن رَ  - رضي الله عنهما-وعن ابنِ عباسٍ  - ١٢٣
فَـرَفَـعَتْ إِليَْهِ امْرَأَةٌ صَبِيا » ولُ اللهسُ رَ : «الَ لُوا: مَنْ أنَْتَ؟ قَ قالُوا: المُسْلِمُونَ، فَـقَا» مَنِ الْقوْمُ؟«فقال: 
  رواه مسلم. .»نعَمْ وَلَكِ أَجْرٌ «؟ قال: هَذَا حَج ألَِ  فَـقَالَتْ:

                                           
  )].1895)، م (2843متفق عليه است؛ [خ ( -1
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(جايي نزديك » روحاء«به كارواني در  صروايت شده است كه پيامبر ب عباس . از ابن123
را  صگفتند: مسلمانان هستند، آنها (پيامبر» ين طايفه كيستند؟ا«مدينه) برخورد كرد و پرسيد: 

؛ پس زني كودكش را به نزدش آورد و »ي خدايم فرستاده«نشناختند و) گفتند: تو كيستي؟ فرمودند: 
  .1»بله، و تو اجري خواهي داشت«فرمودند:  صپيامبر پرسيد: آيا اين كودك حج دارد؟

الخَازِنُ : «الَ أنَهُ قَ  رضيَ اللهُ عنه عَنِ النبِى صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  الأَشْعَرِي  عَنْ أبَِى مُوسَى - ١٢٤
هِ كَامِلاً مُوَفـرًا طيَبَةً بهِِ نَـفْسُهُ فَـيَدْفَـعُهُ إِلَى الذِى أُمِرَ لَهُ بهِِ فَـيـُعْطِيْ  ،المُسْلِمُ الأَمِينُ الذِى يُـنْفِذُ مَا أمُِرَ بهِِ 

  متفقٌ عليه. ».الْمُتَصَدقَـيْنِ  أَحَدُ 
دار مسلمان اميني  خزانه«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوموسي اشعري124

كه آنچه را به او امر و حواله شده است، انجام و مبلغ حواله شده را كامل و تمام و با رضايت خاطر 
  .2»دهندگان است دهد، يكي از صدقه (نه با اجبار و حسادت)، به شخص معلوم شده تحويل مي

                                           
  )].1336مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].1023)، م(1438متفق عليه است؛ [خ( -2



  :باب في النصحية -٢٢

  باب نصيحت و اندرز و خيرخواهي

تَ   االلهُ  الَقَوي:الَع  

� $yϑ ‾Ρ Î) tβθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# ×οuθ÷zÎ) t� / 10(الحجرات(  
  ».همانا مؤمنان برادران همديگرند«

  :���� تعالی إخباراً عن نوح    و قال

� ßx|ÁΡ r&uρ ö/ä3s9 � 62ف / عرا(الأ(  
  و خداوند تبارك و تعالي از قول نوح عليه السلام مي فرمايد:

  ».دهم من شما را پند و اندرز مي«
  فرمايد:  مي � و از قول هود

� O$tΡ r&uρ ö/ä3s9 îw¾¾$tΡ îÏΒ r& t � 68عراف / (الأ(  
  ».من براي شما، اندرزگوي اميني هستم«

ينُ «له عنه أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: عن تَميمِ بنِ أَوْس الدارِي رضي ال - ١٢٥ الد
  رواه مُسْلم.» وَلِكِتَابهِِ ولِرسُولِهِ وَلأئَمةِ المُسْلِمِينَ وَعَامتِهِمْ  لهِ لِ « :قُـلْنَا: لِمَنْ؟ قاَلَ » النصِيحَةُ 
دين، نصيحت و «رمودند: ف صروايت شده است كه پيامبر � وس داريأ. از تميم بن 125

براي خدا و كتابش و پيامبرش و پيشوايان «، گفتيم: براي چه كسي؟ فرمودند: »خيرخواهي است
   .1»مسلمان و عموم آنها براي همديگر

ى: إِقاَمِ لَ : باَيَـعْتُ رَسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَ الَ بْنِ عبدِ الله رضي الله عنه قَ  رِ يْ رِ عَنْ جَ  - ١٢٦
  الصلاَةِ، وإِيتَاءِ الزكَاةِ، وَالنصْحِ لِكل مُسْلِمٍ. متفقٌ عليه.

ي نماز و دادن زكات و  بر اقامه صروايت شده است كه فرمود: با پيامبر �. از جريربن عبداالله126
  .2نصيحت و خيرخواهي براي هر فرد مسلمان، بيعت كردم

                                           
  )].55مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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لاَ يُـؤْمِنُ أَحَدكُُمْ حَتى يُحِب «عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: عَنْ أنََس رضي الله عنه - ١٢٧
  متفقٌ عليه. .»لأَخِيهِ مَا يُحِب لنِـَفْسِهِ 

كدام از شما ايمان كامل ندارد،  هيچ«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از انس127
  ».د، براي برادر(ان) ديني خود نيز دوست بداردگاه كه هرچه را براي خود دوست دار تا آن



  :باب في الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر -٢٣

  باب در امر به معروف و نهي از منكر

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ä3tFø9 uρ öΝä3Ψ ÏiΒ ×π̈Β é& tβθãã ô‰ tƒ ’ n< Î) Î�ö� sƒø: $# tβρã� ãΒ ù' tƒuρ Å∃ρã� ÷èpRùQ $$Î/ tβöθyγ÷Ζ tƒ uρ Çtã Ì� s3Ψ ßϑ ø9$# 4 y7 Í× ‾≈s9 'ρé&uρ ãΝèδ 

šχθßsÎ= ø- ßϑ ø9 $# t� 104عمران /  (آل(  
سوي خير راهنمايي كنند؛ امر به نيكي نمايند و از بدي  بايد از ميان شما گروهي باشد كه مردم را به«

  ».بازدارند، چنين كساني رستگارند

تَ الَقَوي:الَع � öΝçGΖ ä. u�ö� yz >π̈Β é& ôM y_Ì� ÷zé& Ä¨$̈Ψ= Ï9 tβρâ÷ ß∆ù' s? Å∃ρã� ÷èyϑ ø9 $$Î/ šχ öθyγ÷Ψ s? uρ Çtã 

Ì� x6Ζßϑ ø9 $# t � 110عمران/ (آل(  
ا) كه به كار نيك امر و از كار بد رايد (زي شما بهترين امتي هستيد كه از ميان مردم برانگيخته شده«

  ».كنيد نهي مي
تَ الَقَوي:الَع  

� É‹è{ uθø- yèø9 $# ó÷ß∆ù&uρ Å∃ó� ãèø9 $$Î/ óÚÌ� ôã r&uρ Çtã šÎ= Îγ≈ pgø: $# t� 199عراف / (الأ(  
  ».پوشي كن عفو و گذشت داشته باش و به كار نيك امر كن و از نادانان چشم«

تَ الَقَوي:الَع  

� tβθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# uρ àM≈ oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ öΝ ßγàÒ÷èt/ â !$uŠÏ9 ÷ρr& <Ù÷èt/ 4 šχρâ÷ ß∆ù' tƒ Å∃ρã� ÷èyϑ ø9 $$Î/ tβöθyγ÷Ζ tƒuρ Çtã Ì�s3Ζ ßϑ ø9 $# 

t� 199ف / (الاعرا(  
مردان و زنان مؤمن، يك يك دوستان و ياوران همديگر هستند. يكديگر را به كار نيك امر «

  ».نمايند كنند و از كار بد منع مي مي
تَ الَقَوي:الَع  
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� š∅Ïèä9 tÏ% ©!$# (#ρã�x- Ÿ2 .ÏΒ û_Í_t/ Ÿ≅ƒÏℜ u� ó�Î) 4’ n?tã Èβ$|¡Ï9 yŠ… ãρ# yŠ |¤ŠÏã uρ Çö/ $# zΟ tƒö� tΒ 4 y7 Ï9≡sŒ $yϑ Î/ 

(#θ|Átã (#θçΡ%Ÿ2̈ρ šχρß‰ tF÷ètƒ ∩∠∇∪ (#θçΡ$Ÿ2 Ÿω šχ öθyδ$uΖ oKtƒ tã 9� x6Ψ •Β çνθè= yèsù 4 š[ ø⁄Î6s9 $tΒ 

(#θçΡ$Ÿ2 šχθè= yèø- tƒ � 79- 78/  ه(المائد(  
كافران بنى اسرائيل بر زبان داود و عيسى فرزند مريم لعنت شدند و اين بدان خاطر بود كه نافرمانى «

داشتند، به  همديگر را از آن كار زشتى كه مرتكبش شدند، باز نمى* گذشتند  كردند و از حد مى
  ».راستي كه عمل آنان بسيار بد بود

تَ الَقَوي:الَع  

� È≅è% uρ ‘,ysø9 $# ÏΒ óΟ ä3În/ §‘ ( yϑ sù u !$x© ÏΒ ÷σã‹ ù= sù ∅tΒ uρ u !$x© ö�à- õ3u‹ ù= sù t�  / 29(الكهف(  
خواهد، ايمان بياورد و هر كس كه  س هر كس كه ميبگو: حق از سوي پروردگارتان است، پ«

  ».خواهد، كافر شود مي
تَ الَقَوي:الَع  

� ÷íy‰ ô¹$$sù $yϑ Î/ ã� tΒ ÷σè? t�  / 94(الحجر(  
  ». (دعوت به حق)، آشكار كن آنچه را كه به تو امر شده است«

تَ الَقَوي:الَع  

� $uΖ øŠpgΥr& tÏ% ©!$# šχ öθpκ ÷] tƒ Çtã Ï þθ�¡9 $# $tΡ õ‹ s{r&uρ šÏ% ©!$# (#θßϑ n= sß ¥>#x‹ yèÎ/ ¤§ŠÏ↔t/ $yϑ Î/ (#θçΡ% x. 

šχθà) Ý¡ø- tƒ t�  / 165(الاعراف(  
كردند، به خاطر  كردند، نجات داديم و كساني را كه ستم مي ما كساني را كه از بدي نهي مي«

  ».استمرار فسق و معاصي آنها، به عذاب سختي گرفتار كرديم)
  .استمعلوم آيات در اين مورد فراوان و 

عن أبَي سعيدٍ الخُدْري رضي الله عنه قال: سمِعْتُ رسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقُولُ:  - ١٢٨
ضْعَفُ عْ فبِلِسَانهِِ، فإَِنْ لَمْ يَسْتَطِعْ فبَقَلبهِ وَذَلَكَ أَ مَنْ رأََى مِنْكُم مُنْكراً فَـلْيغيـرْهُ بيَِدهِ، فإَِنْ لَمْ يَسْتَطِ «

  رواه مسلم.» الإِيمانِ 
فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر � از ابوسعيد خدري .128

و اگر نتوانست، با موعظه و  خود آنرا تغيير دهداگر كسي از شما كار زشتي را ديد، بايد با دست «
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در دل خود آن عمل ناروا را مكروه و  نصيحت در رفع آن اقدام كند و اگر بر اين كار نيز توانا نبود،
زشت بشمارد (و از عامل آن دوري گزيند) و اين (مخالفت تنها در دل و عدم دفع عمل منكر با 

  .1»ترين ايمان است ضعيف ةدست يا زبان) نشان
 نبَِي بعَثهَُ اللهُ  مَا مِنْ : «الَ ولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ سُ عن ابنِ مسْعُودٍ رضي الله عنه أَن رَ  - ١٢٩

، ثمُ إِنها تَخْلُفُ مِنْ بأَمْرهِِ  دُونَ قْتَ بِسُنتِهِ وي ـَ يون وأَصْحَابٌ يأَْخذونَ ارِ وَ لَه مِن أمُتِهِ حَ  انَ في أمُةٍ قَـبْلِي إِلا كَ 
مُؤْمِنٌ، وَمَنْ  هِ فَـهُوَ بيَِدِ  هُمْ دَ اهَ ، فَمَنْ جَ ونَ مَرُ لاَ يُـؤْ  مَا فْعَلُونَ ي ـَلُونَ، وَ مْ خُلُوفٌ يقُولُون مَالاَ يفْعَ عْدِهِ ب ـَ
بةُ الإِيمانِ حَ  مِنَ  اءَ ذلِكَ رَ وَ  سَ يْ لَ مُؤْمِنٌ، وَ  انهِِ فَـهُوَ هُمْ بلِِسَ مَنْ جَاهَدَ مُؤْمِنٌ، وَ  بقَلْبِهِ فَـهُوَ  مْ هُ دَ اهَ جَ 
  رواه مسلم.» لٍ رْدَ خَ 

هر پيامبري كه خداوند قبل از «فرمودند:  صمبرروايت شده است كه پيا � مسعود از ابن .129
متي مبعوث كرده است، در بين امتش، دوستان و ياراني نزديك و مخلص داشته است كه امن براي 

دند، و سپس كساني بعد رك هاي او اقتدا مي گرفتند و به اوامر و سنت سنت و رفتار او را در پيش مي
كردند كه به آن امر  كردند و كاري مي خود عمل نمي ي شدند كه به گفته ان ميشاز آنان جانشين

نشده بودند، (چنين كساني در امت من هم خواهند بود) هر كس با دست (عملي) با آنها جهاد و 
مبارزه كند، مؤمن و هر كس با زبانش (قولي) با آنها مبارزه كند، مؤمن و هر كس در دل خود 

ي دانه خردلي  د از مخالفت سوم (قلبي) حتي به اندازه(قلبي) با آنها مخالفت كند، مؤمن است و بع
   .2»اي) ايمان وجود ندارد (ذره

ى لَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَ  اللهِ  ولَ سُ ا رَ نَ عْ اي ـَبَ : «الَ عن عُبَادَةَ بنِ الصامِتِ رضي الله عنه قَ  - ١٣٠
نَا، وعَلَى أَنْ لاَ نُـنَازعَِ الأَمْرَ أَهْلَهُ ى أثََـرَةٍ عَلَ لَ طِ والمَكْرَهِ، وَعَ مَنْشَ عِ والطاعَةِ في العُسْرِ وَاليُسْرِ والْ السمْ  يـْ

افُ في خَ نَ  ا كُنا لاَ ق أينَمَ حَ الْ بِ  ولَ قُ ن ـَ نْ ى أَ لَ عَ انٌ، وَ برُهَ  هِ يْ تعالَى فِ  كُمْ مِنَ اللهِ إِلا أَنْ تَـرَوْا كُفْراً بَـوَاحاً عِنْدَ 
  متفقٌ عليه.» مٍ ئِ لَوْمةَ لاَ  اللهِ 

روايت شده است كه فرمود: ما، بر شنيدن و اطاعت كردن در سختي  � . از عباده بن صامت130
و راحتي و شادي و ناگواري و هنگام ترجيح داده شدن ديگران بر ما در امر مشترك و نيز بر عدم 

ليلي ديني و روشن نزاع و جنگ با اميران وقت ـ مگر آن كه كفري آشكار از آنان مشاهده كنيم و د

                                           
 )].49مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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اي  بر آن داشته باشيم ـ و بر اين كه در هر جا باشيم، حق بگوييم و از سرزنش هيچ سرزنش كننده
  ».بيعت كرديم و پيمان بستيم صنترسيم، با پيامبر

إِنهُ : «الَ قَ  هُ مَ أن صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل  ي بِ الن  نِ عَ  - رضي الله عنها- عَنْ أمُ المُؤْمِنِينَ أمُ سَلَمَة  - ١٣١
فقَدْ برَِىءَ وَمَنْ أنَْكَرَ فَـقَدْ سَلِمَ، وَلَكِنْ منْ رَضِيَ  يْكُمْ أمَُراءُ فَـتـَعْرفُِونَ وتنُكِرُونَ فَمِنْ كَرهَِ لُ عَلَ يُسْتـَعْمَ 
  رواه مسلم.» مْ الصلاَةَ لاَ، مَا أَقاَمُوا فِيكُ «أَلاَ نُـقَاتلُِهُمْ؟ قاَلَ:  !قالوا: يا رَسُولَ الله» وَتاَبعََ 

هُ، ومَنْ أنَْكَرَ مَعْنَاهُ: مَنْ كَرهَِ بِقَلْبِهِ ولَمْ يَسْتطِعْ إنْكَاراً بيَِدٍ وَلا لِسَانٍ فَـقَدْ برَِئَ مِنَ الإِثمِ وَأَدى وَظِيفَتَ   
  .يْ ، فَـهُوَ العَاصِ مْ هُ عَ اب ـَتَ وَ  مْ ةِ، وَمَنْ رَضِيَ بفِِعْلِهِ يَ صِ عْ مَ بَحَسَبِ طاَقتَِهِ فَـقَدْ سَلِمَ مِنْ هَذِهِ الْ 

همانا «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر - رضي االله عنها- سلمه المؤمنين ام . از ام131
امرايي بر شما حاكم خواهند شد كه بعضي از كارهاي آنها را نيك و موافق شرع و برخي را مخالف 

ست (ولي توانايي عملي يا قولي براي مبارزه بينيد، و هر كس كه آن را (در دل) ناپسند دان آن مي
شود، و هر كس با آن  اش را ادا كرده و) از گناه بري مي نداشت، تنها با همين ناپسند دانستن، وظيفه

ماند، ولي كسي كه  مخالفت و به قدر توانايي خود مبارزه كند، (از گناه تأييد ظلم و منكر) سالم مي
اي «گفتند: ». ا پيروي كند، (عاصي و نافرمان و گناهكار است)به عمل آنان راضي باشد و از آنه

  .1»تا هنگامي كه در ميان شما نماز را اقامه كنند، نه«آيا با آنها نجنگيم؟ فرمودند:  ،رسول خدا
معنايش اين است كه هر كس كار آنها را با قلبش بد بداند و توانايي انكار آن را با دست و زبان 

ي خود را انجام داده است و هر كس بر حسب توان خود  دوري جسته و وظيفه نداشته باشد از گناه
آنان را انكار كند نيز از اين گناه خود را سالم نگه داشته است اما هر كس كه به كار آنها راضي 

  شده و از آنان پيروي كند گناهكار است.

وَالْجُلُوسَ  إِياكُمْ : «الَ بيِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ الن  نِ عَ  -رضي الله عنه-الخْدُْريِ  دٍ يْ عنْ أَبيِ سَعِ  -١٣٢
صَلى االلهُ عَلَيْهِ  اللهِ  فقال رسولُ  !هَادثُ فِي ـْحَ نَا بدُ، نَـتَ الِسِ مَالنََا مِنْ مجََ  !فقَالُوا: ياَ رسَولَ الله» اتِ رُقَ في الطُ 
غَض «؟ قال: ولَ اللهِ سُ قالوا: ومَا حَق الطريِقِ يا رَ » فأََعْطُوا الطريقَ حَقهُ  لِسَ فإَِذَا أبََـيْتُمْ إِلا الْمَجْ وَسَلمَ: 

  متفقٌ عليه. .»نِ الْمُنْكَرِ وفِ، والنـهْيُ عَ عْرُ الْمَ الْبَصَر، وكَف الأَذَى، وردَ السلامِ، وَالأَمْرُ بِ 
ها  از نشستن در سر راه«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوسعيد خدري132
اي نداريم، زيرا كه در  ، اصحاب عرض كردند: اي رسول خدا! از نشستن در مجالس چاره»بپرهيزيد

اي جز با هم نشستن در آنجاها نداريد،  پس اگر چاره«فرمودند:  ص كنيم! پيامبر آنجا صحبت مي
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پوشيدن چشم از نظر «اه چيست؟ فرمودند: ، گفتند: اي رسول خدا! حق ر»حق راه را رعايت نماييد
  .1»ف و نهي از منكروحرام، خودداري از اذيت و آزار ديگران، جواب سلام، امر به معر

خَلَ عَلَى عُبـَيْدِ اللهِ بن مْروٍ رضي الله عنه دَ عَ  نِ صْرِي أَن عَائِذَ بْ نِ البَ سَ يدٍ الْحَ عِ عَنْ أبَِي سَ  - ١٣٣
» إِن شَر الرعاءِ الْحُطَمَةُ «ولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقَولُ: سُ تُ رَ مِعْ ي، إِني سَ نَ زياَدٍ فَـقَالَ: أَيْ ب ـُ

هُمْ. فَـقَالَ لَهُ: اجْلِسْ فإَِنمَا أنَْ   مِنْ نُخَالَةِ أَصْحَابِ مُحَمدٍ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، تَ فإَِياكَ أَنْ تَكُونَ مِنـْ
  رواه مسلم. !إنِمَا كَانَتِ النخالَةُ بَـعْدَهُمْ وَفي غَيرهِِمْ  ،: وهَلْ كَانَتْ لَهُمْ نُخَالَةٌ الَ قَ ف ـَ

نزد عبيداالله بن زياد  �و بن عمر حسن بصري روايت شده است كه فرمود: عائذابو سعيد، . از 133
ها، آنهايي  انا بدترين چوپانهم«فرمودند:  شنيدم كه مي ص رفت و فرمود: اي فرزندم! از پيامبر

زياد به  مواظب باش كه از آنان نباشي! ابن». كنند هاي تحت مراقبت خود، ظلم مي هستند كه به حيوان
هستي! عائذ گفت: مگر  ص ! تو از فرومايگان و افراد دست پايين اصحاب محمدبنشيناو گفت: 

فرومايگان و پستان بعد از ايشان افراد فرومايه و پست وجود داشت؟ (خير)،  ص حاب محمدصدر ا
  .2و در ميان غير ايشان بودند

أَفْضَلُ الْجِهَادِ  : «الَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ بِ الن  نِ الْخُدْرِي رضي الله عنه عَ  دٍ يْ عنْ أبَِي سَعِ  - ١٣٤
  حديثٌ حسنٌ.رواه أبو داود، والترمذي وقال: » لْطاَنٍ جائرٍِ كَلِمَةُ عَدْلٍ عندَ سُ 

بزرگترين و برترين «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر  �. از ابوسعيد خدري134
  .3»جهاد، سخن حقي است كه نزد پادشاهي ستمكار گفته شود

 ونَ هَذِهِ الآيةَ:رءُ قْ إِنكُمْ ت ـَ !: يا أيَـهَا الناسُ الَ قَ  -رضي الله عنه-عن أبَي بَكْرٍ الصديق  - ١٣٥
﴿$pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖtΒ# u öΝä3ø‹ n= tæ öΝ ä3|¡à-Ρr& ( Ÿω Νä. •�ÛØ tƒ ̈Β ¨≅ |Ê #sŒÎ) óΟ çF÷ƒy‰ tF÷δ $#﴾  

إِن الناسَ إِذَا رأََوْا الظالِمَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  اللهِ  رسولَ  تُ سَمِعْ  يْ إِن ] وَ ١٠٥[المائدة: 
رواه أبوداود، والترمذي والنسائي بأسانيد  .»بِعِقَابٍ مِنْهُ  دَيْهِ أَوْشَكَ أَنْ يَـعُمهُمُ اللهُ فَـلَمْ يأَْخُذُوا عَلَى يَ 

  صحيحة.
  خوانيد: روايت شده است كه فرمود: اي مردم! شما اين آيه را مي � . از ابوبكر صديق135

                                           
 )].2121)، م(2465ست؛ [خ(متفق عليه ا -1

  )].1830مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] روايت كرده2175)] و ترمذي [(4344ابوداود [( -3
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﴿$pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u öΝ ä3ø‹ n= tæ öΝ ä3|¡à-Ρr& ( Ÿω Νä. •� ÛØtƒ ̈Β ¨≅ |Ê #sŒÎ) óΟçF÷ƒy‰ tF÷δ اى كسانى كه «. ﴾#$
اند، به  ايد، گمراهى كسانى كه گمراه شده ايد! مراقب خود باشيد! اگر شما هدايت يافته ايمان آورده

  .»رساند شما زيانى نمى
 كنيد كه نيازي به امر به معروف و نهي از منكر نيست) در حالي كه من از پيامبر (و گمان مي

مردم، اگر ظالمي را ديدند و دست او را نگرفتند و مانع ظلم او نشدند، «فرمودند:  كه مي شنيدم ص
  .»ي آنها را به عقاب خود گرفتار كند رود كه خداوند، همه انتظار مي



  :باب تغليظ عقوبة من أمر بمعروف أو نهي عن منكر وخالف قوله فعله -٢٤

از منكر كند، ولي باب سختي مجازات كسي كه امر به معروف و نهي 

  گفتارش مخالف رفتارش باشد

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

﴿tβρâ÷ ß∆ù' s? r& }̈ $̈Ψ9 $# Îh� É9 ø9$$Î/ tβöθ|¡Ψ s? uρ öΝ ä3|¡à-Ρr& öΝçFΡ r&uρ tβθè= ÷G s? |=≈ tG Å3ø9 $# 4 Ÿξsùr& tβθè= É) ÷ès?﴾ 44/  ة(البقر(  
صورتي كه كتاب (آسماني را نماييد؛ در  كنيد و خود را فراموش مي آيا مردم را به نيكي امر مي«

  ».انديشيد؟ خوانيد؟ چرا (درست) نمي هم) مي
تَ الَقَوي:الَع  

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u zΝ Ï9 šχθä9θà) s? $tΒ Ÿω tβθè= yèø- s? ∩⊄∪ u� ã9 Ÿ2 $ºFø) tΒ y‰ΨÏã «! $# βr& (#θä9θà) s? $tΒ Ÿω 
šχθè= yèø- s? �  / 3-2(الصف(  

كنيد؟ اگر سخني  گوييد كه خود به آن عمل نمي ايد! چرا سخني را مي هاي كساني كه ايمان آورد«
  ».گردد را بگوييد و خود به آن عمل نكنيد، موجب خشم عظيم خداوند مي

  :�وقال تعالى إخباراً عن شعيب 

!$tΒ uρ� ß‰ƒÍ‘ é& ÷βr& öΝ ä3x- Ï9%s{é& 4’ n< Î) !$tΒ öΝà69 yγ÷Ρ r& çµ÷Ζ tã �  )288/ هود(  
خواهم شما را از چيزي باز دارم و  من نمي«فرمايد:  مي ÷ حضرت شعيب«قول از  خداوند متعال و

  ».خودم آن را انجام دهم

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  سولَ اللهِ : سَمِعْتُ رَ الَ قَ  -رضي الله عنهما- وعن أُسامة بْنِ زيدٍ  - ١٣٦
لِقُ أقَـْتَابُ بَطْنِهِ، فيَدُورُ بِهَا كَمَا يَدُورُ الحِمَارُ ، فَـتـَنْدَ ي النارِ قَى فِ ةِ فَـيـُلْ امَ الرجُلِ يَـوْمَ الْقِيَ يُـؤْتـَى بِ «يَـقُولُ: 

هَى عَنِ الْ تأَْمُرُ بِ  مَالَكَ؟ ألََمْ تَكُنْ  ،فَـيـَقُولُونَ: ياَ فُلانُ  جْتَمِعُ إِليَْهِ أَهْلُ النارِ ا، فَـيَ في الرحَ  مَعْرُوفِ وَتَـنـْ
  متفق عليه.» هِ مُنْكَرِ وَآتيِْ ، وَأنَْـهَى عَنِ الْ هِ ى، كُنْتُ آمُرُ بالمَعْرُوفِ وَلاَ آتيِْ مُنْكَرِ؟ فَـيـَقُولُ: بَـلَ الْ 

شنيدم كه  صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر ب . از اسامه بن زيد بن حارثه136
از  هاي او هگاه رود شود آن يروز قيامت مردي احضار شده و در آتش انداخته م«فرمودند:  مي
گردد، اهل دوزخ  چرخد مانند خري كه به دور آسياب مي و او به دور آن مي دريز بيرون مي مششك

گويند: اي فلاني! اين چه حالي است كه تو داري؟ (چه گناهي انجام  شوند و مي بر او جمع مي
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 دهد: بله، من امر به معروف كردي؟ جواب مي اي؟!) مگر تو امر به معروف و نهي از منكر نمي داده
  .1»دادم نمودم اما خود آن را انجام مي دادم و نهي از منكر مي كردم ولي خود انجام نمي مي

                                           
 )].2989)، م(3267متفق عليه است؛ [خ( -1



  :باب الأمر بأداء الأمانة -٢٥

  باب امر به اداي امانت

  :االلهُ تَعالَي قَالَ

� ¨βÎ) ©! $# öΝä. ã� ãΒù' tƒ βr& (#ρ–Šxσ è? ÏM≈ uΖ≈ tΒF{$# #’n< Î) $yγÎ= ÷δ r& t�  / 58(النساء(  
  ».ها را به صاحبان آنها برگردانيد كند كه امانت ر ميخداوند ام«

  :وقَالَ تَعاليَ

� $‾Ρ Î) $oΨ ôÊt� tã sπtΡ$tΒ F{$# ’ n?tã ÏN≡uθ≈ uΚ ¡¡9 $# ÇÚö‘ F{$# uρ ÉΑ$t6Éfø9 $# uρ š÷t/ r' sù βr& $pκ s] ù= Ïϑ øts† zø)x- ô©r&uρ $pκ ÷] ÏΒ 

$yγn= uΗ xquρ ß≈ |¡Ρ M} $# ( … çµ‾Ρ Î) tβ% x. $YΒθè= sß Zωθßγy_ � 72حزاب / (الأ(  
ها، عرضه كرديم، آنها  ها و زمين و كوه ما (بار سنگين) امانت (اختيار و اراده و عبادت) را بر آسمان«

از پذيرش و برداشتن آن خودداري كردند ولي انسان، آن را پذيرفت، زيرا كه او بسيار ظالم (به 
  ».نفس خود) و (نسبت به آن بار) بسيار نادان بود

آيةَُ المُنَافِقِ ثَلاثٌ: : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ولَ اللهِ سُ رَ  ، رضي الله عنه، أن رةَ عن أبَي هري - ١٣٧
  متفقٌ عليه. .»ؤْتُمِنَ خَانَ أإِذَا حَدثَ كَذَبَ، وَإِذَا وَعَدَ أَخْلَفَ، وإِذَا 

  ».عَمَ أنَهُ مُسْلِمٌ زَ وَإِنْ صَامَ وَصَلى وَ «وفي رواية:   
ي منافق (و نفاق) سه چيز  نشانه«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره137
اي دهد، به آن وفا  هنگامي كه وعده -2گويد؛  هنگامي كه صحبت كند، دروغ مي -1است: 

  .1»كند هنگامي كه چيزي را به عنوان امانت به او بسپارند، در آن خيانت مي -3كند؛  نمي
هر كس اين سه صفت را داشته باشد، منافق «(يگر (حديث اين را هم اضافه دارد): در روايتي د

  ».است)، هر چند كه روزه بگيرد و نماز بخواند يا گمان كند كه مسلمان است

                                           
  )].59)، م (33متفق عليه است؛ [خ ( -1



  :باب تحريم الظلم والأمر برد المظالم -٢٦

هايي كه روا داشته شده  باب تحريم ظلم و امر به رد مظالم و ستم

  است

  : تَعالَيقَالَ االلهُ

� $tΒ tÏϑ Î=≈ ©à= Ï9 ôÏΒ 5ΟŠÏΗ xq Ÿωuρ 8ì‹ Ï-x© äí$sÜ ãƒ �  / 18(غافر(  
اي كه شفاعت او مورد قبول  دهنده و حامي يا شفاعت كننده ظالمان، دوست و خويشاوند و ياري«

  ».واقع شود، ندارند
  :وقَالَ تَعاليَ

� $tΒ uρ tÏΗ Í>≈ ©à= Ï9 ÏΒ 9�� ÅÁ‾Ρ t�  / 71(حج(  

  »ى ظالمان يارى دهنده اى نيستو برا«

١٣٨ -  ه عنه أَنهِ  وعن جابر رضي اللمَ قَ  رسولَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَللْمَ : «الَ صَلالظ لْمَ فإَِنـقُوا الظات
لَكُمْ، حَ ظلُُمَاتٌ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ، واتـقُوا الشح فإَِن الشح أَهْلَكَ مَ  اءَهُمْ فَكَوا دِمَ ى أَنْ سَ لَ لَهُمْ عَ مَ ـنْ كَانَ قَـبـْ

  رواه مسلم. .»ارمَِهُمْ اسْتَحلوا مَحَ وَ 
فرمودند: از ظلم بپرهيزيد؛ زيرا كه ظلم در  ص روايت شده است كه پيامبر � جابر و از .138

هاي پيش از شما را هلاك  روز قيامت، تاريكي است و از بخل و آز دوري كنيد؛ زيرا بخل، امت
  .1»ها را حلال كنند آنها را واداشت كه خون يكديگر را بريزند و حرام كرد و

١٣٩ -  دَ شِبْرٍ مِنَ مَنْ ظلََمَ قِيْ «: الَ صلى االله عليه وسلم قَ  االلهِ  رسولَ  عن عائشة رضي االله عنها أن
  متفقٌ عليه. .»الأَرْضِ طُوقَهُ مِنْ سَبْعِ أَرَضِينَ 

هر كس در «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ا)(رضي االله عنه . از حضرت عايشه139
  .2»شود ي زمين، طوق گردن او مي ي يك وجب ظلم كند، همان ظلم در هفت طبقه زميني به اندازه

                                           
  )].2578مسلم روايت كرده است؛ [( -1

  )].1612)، م(2452فق عليه است؛ [خ(مت -2
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ليَُمْلِي  إِن اللهَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبَي موسى رضي الله عنه قَ  - ١٤٠
›š�Ï9≡x﴿ظالِمِ فإَِذَا أَخَذَهُ لَمْ يُـفْلِتْهُ، ثمُ قَـرَأَ: لِل x.uρ ä‹ ÷{r& y7 În/u‘ !#sŒÎ) x‹ s{r& 3“t� à)ø9 $# }‘Éδ uρ îπuΗ Í>≈ sß 4 ¨βÎ) 

ÿ… çνx‹÷{r& ÒΟŠÏ9 r& î‰ƒÏ‰x©﴾.  
خداوند به ظالم مهلت «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ابوموسي و از .140

  :1، سپس اين آيه را قرائت فرمودند»كند ه او را گرفت، وي را رها نميدهد، اما وقتي ك مي
﴿š�Ï9≡x‹ x.uρ ä‹ ÷{r& y7În/u‘ !#sŒÎ) x‹ s{r& 3“t�à)ø9 $# }‘ Éδuρ îπuΗ Í>≈sß 4 ¨βÎ) ÿ…çν x‹ ÷{r& ÒΟŠÏ9 r& î‰ƒÏ‰x©﴾   / 102(هود(  
ارند) به عذاب ها را (در حالي كه ستمك عذاب پروردگار تو چنين است؛ هر گاه كه شهرها و آبادي«

  ».راستي كه عذاب خداوند بسيار دردناك و سخت است خود بگيرد؛ به

إنكَ تأَْتِي قوْماً : «الَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ف ـَ ولُ اللهِ سُ : بعَثنَِي رَ الَ وعن مُعاذٍ رضي الله عنه قَ  - ١٤١
الله فإِنْ هُمْ أَطاعُوا لِذَلِكَ،  ولُ سُ إِلَهَ إلا الله، وأنَي رَ  لا ادْعُهُمْ إِلَى شََ◌هَادة أَنْ مِنْ أَهْلِ الْكِتَاب، فَ 

لَةٍ، فإَِنْ هُمْ أَطاَعُوا لِذلكَ، خَمْسَ صَلَوَ  مْ لَيْهِ ضَ عَ رَ هُمْ أَن الله قَدِ افـْت ـَفأََعْلِمْ  اتٍ في كُل يومٍ وَليَـْ
، فإَِنْ هُمْ أَطاَعُوا مْ هِ ائِ ائهِِمْ فَـتـُرَد عَلَى فُـقَرَ يَ نِ ذُ مِنْ أَغْ دَقَةً تُـؤْخَ مْ صَ قَدِ افـْتـَرَضَ عَلَيهِ  فأََعلِمْهُمْ أَن اللهَ 

  متفقٌ عليه. .»حِجَابٌ  يْنَ اللهِ ب ـَا وَ هَ ن ـَي ـْب ـَ عْوةَ الْمَظْلُومِ فإَِنهُ ليَْسَ . واتقِ دَ مْ الِهِ كَرائمَِ أَمْوَ لكَ، فإَِياكَ وَ لِذَ 
مرا به مأموريتي فرستادند و فرمودند:  ص يت شده است كه فرمود: پيامبرروا � معاذ و از. 141

روي، پس آنان را دعوت كن به اين كه شهادت بدهند كه خدايي  تو به سوي قومي از اهل كتاب مي
د، به آنان اعلام كن كه خداوند نجز االله نيست و من پيامبر او هستم؛ اگر اين دعوت را اطاعت كرد

گاه به آنها خبر بده كه  ج بار نماز را بر آنان فرض كرده است؛ اگر اطاعت نمودند، آنروز پن هر شبانه
خداوند زكات را بر آنان واجب گردانيده است كه از ثروتمندانشان گرفته و به فقراي آنان داده 
شود؛ اگر به اين واجب نيز گردن نهادند، از تصرف در اموال قيمتي آنها بپرهيز و از دعاي مظلوم 

  .2»حذر كن، زيرا بين خدا و دعاي مظلوم، حجابي نيست

لَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وعن عبْدِ الرحْمن بنِ سعدٍ الساعِدِي رضي الله عنه قال: اسْتعْمَ  - ١٤٢
: هَذَا لَكُمْ، وَهَذَا أُهدِيَ إِلَي فَـقَامَ ـالَ قَدِمَ قَ الأَزْدِ يُـقَالُ لَهُ: ابـْنُ اللتْبِيةِ عَلَى الصدقَةِ، فَـلَما  رجَُلاً مِنَ 

فإَِني  ،أَما بعْدُ : «الَ وأثَْـنَى عَلَيْهِ، ثمُ قَ  مِدَ اللهَ رِ، فَحَ بَ ى الْمِنْ لَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَ  رسولُ اللهِ 
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إِلَي،  ، فَـيَأْتِي فَـيـَقُولُ: هَذَا لَكُمْ، وَهَذَا هَدِيةٌ أُهْدِيَتْ نِي اللهُ مَلِ مِما ولا ى الْعَ لَ عْمِلُ الرجُلَ مِنْكُمْ عَ أَسْت ـَ
قهِ إلا دٌ مِنْكُمْ شَيْئاً بغَِيْرِ حَ يأْخُذُ أَحَ  لاَ  قاً، واللهِ ادِ أْتيَِهُ إِنْ كَانَ صَ يتِ أبَيهِ أَوْ أمُهِ حتى تَ بَ  يْ فِ  سَ لَ جَ  أَفَلاَ 

لَهَا  ةً رَ غَاءٌ، أَوْ بَـقَ راً لَهُ رَ عِيْ يَحْمِلُ بَ  داً مِنْكُمْ لَقِيَ اللهَ فَن أَحَ أَعْرِ  الَى، يَحْمِلُهُ يَـوْمَ الْقِيامَةِ، فَلاَ تَـعَ  لَقِيَ اللهَ 
عَرُ خُوَ    ثلاثاً، متفقٌ عليه.» غْتُ اللهُم هَلْ بَـل : «الَ قَ يْهِ ف ـَاضُ إبْطَ تى رُؤِيَ بَـيَ يْهِ حَ فَعَ يدََ ثمُ رَ  »ارٌ، أَوْ شاةً تيـْ

يك نفر از  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر � عبدالرحمن بن سعد ساعدي و از. 142
نُ اللُّتبِْيةِ«به نام » ازَد«ي  طايفه آوري زكات نمود؛ وقتي كه برگشت، به  را مأمور گرفتن و جمع »ابـ
 ص به من داده شده است؛ پيامبر اي است كه گفت: اين مال شماست و اين هم هديه ص پيامبر

بعد از سپاس و ستايش خدا، من « فرمودند:جاي آورد و  بالاي منبر رفت و سپاس و ستايش خدا را به
رود و وقتي كه)  گمارم، و او (مي مردي از شما را بر كاري كه خداوند به من سپرده است مي

كه به من داده شده است؛ اگر راست  اي است گويد: اين براي شما و اين نيز هديه گردد، مي برمي
خدا سوگند، هر كسي  اش به او برسد؟ به نشست تا هديه ي پدر يا مادرش نمي خانه درگويد، چرا  مي

را بر  چيز كند كه آن از شما، به جز حقش، چيزي بگيرد، در روز قيامت در حالي خدا را ملاقات مي
ببينم كه در حالي خدا را ملاقات كرده كه  را ايك از شم كند و من قطعاً نبايد هيچ دوشش حمل مي

زند (از مال  آورد يا گوسفندي را كه فرياد مي كشد يا گاوي را كه بانگ برمي شتري را كه شيهه مي
اي كه  هايش را تا اندازه سپس دست». ديگران برعهده داشته و ادا نكرده)، بر دوشش حمل كند

  .1»آيا تبليغ كردم؟ آيا رساندم، خداوندا!«بار فرمودند: سفيدي زير بغلش ديده شد، بلند كرد و سه 

مَةٌ مَظْلَ  مَنْ كَانتْ عِنْدَهُ : «الَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  نِ ي هُريِْـرَةَ رضي الله عنه عَ أبَِ  نْ عَ . وَ ١٤٣
لٌ دِرْهَمٌ، إنْ كَانَ لَهُ عَمَ  لاَ كُونَ دِينَارٌ وَ يَ  لْيوْمَ قَـبْلَ أَنْ لا ا نْهُ مِ  ِ تَحَللْهُ هِ، مِنْ عِرْضِهِ أَوْ مِنْ شَيْءٍ، فَـلْيَ لأَخِيْ 

رواه  .»يئَاتِ صاحِبِهِ فَحُمِلَ عَلَيْهِ سَنَاتٌ أُخِذَ مِنْ سَ تِهِ، وإنْ لَمْ يَكُنْ لَهُ حَ مَ ظْلَ دْرِ مَ صَالحٌ أُخِذَ مِنْهُ بقَِ 
  البخاري.
هر كس حقي از برادرش بر «فرمودند:  ص كه پيامبر روايت شده است � ابوهريره و از. 143

او هست و نسبت به آبروي او يا در موردي ديگر، بر او ستمي روا داشته است، همين امروز و پيش از 
ي خود را از آن  آن كه (روزي بيايد كه) دينار و درهمي وجود ندارد، از او حلاليت بخواهد و ذمه

ي  ران ظلمي كه كرده است) اگر عمل صالح داشته باشد، به اندازهبري كند؛ زيرا (در قيامت براي جب
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شود، و اگر عمل صالح و  ظلمي كه نموده است، از آن گرفته و به اعمال صالح افراد مظلوم اضافه مي
  .1»گردد حسناتي نداشته باشد، از گناهان شخص مظلوم كم و به گناه ظالم افزوده مي

ن الْعاص رضي الله عنهما عن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: وعن عبد الله بن عَمْرو ب - ١٤٤
  متفق عليه.» الْمُسْلِمُ مَنْ سَلِمَ الْمُسْلِمُونَ مِنْ لِسانهِِ ويدَِهِ، والْمُهَاجِرُ مَنْ هَجَرَ ما نَـهَى الله عَنْهُ «

 فرمودند: صشده است كه پيامبر روايت (رضي االله عنهما) عبداالله بن عمرو بن عاص و از. 144
مسلمان كسي است كه مسلمانان ديگر، از زبان و دست او سالم و در امان باشند و مهاجر كسي «

  .2»است كه از هر چه خدا نهي كرده است، هجرت و دوري نمايد

ةُ، كِركِْرَ   :مَ رجَُلٌ يُـقَالُ لَهُ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل  وعنه رضي الله عنه قال: كَانَ عَلَى ثَـقَلَ  - ١٤٥
قَدْ  فَذَهَبُوا يَـنْظرُُونَ إِليَْهِ فوَجَدُوا عَبَاءَةً » هُوَ في النارِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  فَمَاتَ فقال رسولُ 

  غَلهَا. رواه البخاري.
است كه فرمود: حمال  روايت شده (رضي االله عنهما) عبداالله بن عمرو بن عاص و از. 145

فرمودند:  صناميدند؛ آن مرد فوت كرد، پيامبر مي» كركره«مردي بود كه او را  صبار پيامبر كوله
  .3؛ مردم رفتند و او را جستجو كردند، ديدند كه عبايي را دزديده است»او در آتش (عذاب) است«

: : [يوم النحر فی مکة]ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالصَل  ي بِ الن  نِ وعن أبَي بَكْرَةَ رضيَ الله عنهُ عَ  - ١٤٦
هَذَا،  فإِن دِماءكَُمْ وَأَمْوَالَكُمْ وأَعْراضَكُمْ عَلَيْكُمْ حرَامٌ، كَحُرْمَةِ يَـوْمِكُمْ هَذَا في بَـلَدكُِمْ هَذا في شَهْركِم«

جِعُوا بَـعْدِي كُفاراً يضْرِبُ بَـعْضُكُمْ رقِاَبَ بَـعْضٍ، أَلاَ وَسَتـَلْقَوْن ربكُم فَـيَسْأْلُكُمْ عَنْ أَعْمَالِكُمْ، أَلا فَلا تَـرْ 
لُ ي ـَ نْ مَ  لغِ الشاهِدُ الْغاَئِبَ، فلَعل بعْضَ ليُِب ـَ  أَلاَ «ثمُ قال: » هُ بَـعْضِ مَنْ سَمِعَ  أَنْ يَكُونَ أَوْعَى لهَ مِنْ  غُهُ بـْ

  متفقٌ عليه.» دْ اشْهَ  اللهُم «قال: قُـلْنا: نَـعَمْ، » هَلْ بلغْتُ؟ هَلْ بَـلغْتُ، أَلاَ 
پس «فرمودند: [روز عيد قربان در مكه]  صروايت شده است كه پيامبر � ة. از ابي بكر146

هاي شما (مسلمانان) بر شما (ساير مسلمانان) حرام است،  ها و آبرو و ناموس ها و مال بدانيد كه خون
زودي خدا را ملاقات خواهيد كرد و او از  ما بهو ش ؛تان مانند حرمت امروز و اين شهر و اين ماه

كند، مراقب باشيد كه بعد از من كافراني نشويد (عملتان مانند كافران نشود) كه  اعمال شما سؤال مي
بعضي از شما گردن بعضي ديگر را بزنند! آگاه باشيد! بايد حاضران اين اخبار و دستورات را به 
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رسد، از كساني كه آن را  ز آنهايي كه اين سخنان به آنها مياشخاص غايب برسانند كه شايد بعضي ا
» آيا تبليغ كردم؟ آيا تبليغ كردم؟«، سپس فرمودند: »خاطر بسپارند ها را به اند، بهتر اين فرموده شنيده

  .1»خدايا! شاهد باش!«گفتيم: بله، فرمودند: 

رَةَ رضي الله عنه قال: سَمِعْتُ رس - ١٤٧ مَن اسْتـَعْمَلْنَاهُ مِنْكُمْ : «ولَ الله يَـقُولُ وعن عَدِي بن عُمَيـْ
جُلٌ أَسْودُ مِنَ إلَْيهِ رَ  قَامَ ف ـَ» الْقِيامَةِ  يأَْتِي بهِِ يوْمَ  ، فَكَتَمَنَا مِخْيَطاً فَمَا فَـوْقَهُ، كَانَ غلُُولاً عَلَى عَمَلٍ 

قال: سَمِعْتُك » ومالكَ؟«قال:  ،لَكَ مَ عَ  يْ ن عَ  لْ بَ ق ـْاِ  !الله : يا رسولَ الَ قَ رُ إِليَْهِ، ف ـَالأنَْصَارِ، كأنَي أنَْظُ 
، فمَا أُوتِي مِنْهُ وَأنَاَ أقَُولهُُ الآن: من اسْتعْملْنَاهُ عَلَى عملٍ فلْيجِيء بقَلِيلهِ وكَِثيرهِِ «تقُول كَذَا وكََذَا، قال: 

  رواه مسلم. .»أَخَذَ ومَا نهُِِ◌ى عَنْهُ انْـتـَهَى
اگر ما «فرمودند:  شنيدم كه ميص ايت شده است كه از پيامبررو � . از عدي بن عميره147

ي يك سوزن يا بيشتر از  آوري زكات و غير آن) بگماريم و او به اندازه كسي را بر كاري (مانند جمع
، مرد سياهي از »آورد شمار آمده و روز قيامت آن را همراه خود مي آن را از ما بپوشاند، خيانت به

اي، از من  بينم ـ و گفت: اي رسول خدا! كاري كه به من سپرده ويي او را ميانصار برخاست ـ كه گ
 صپيامبر !گفت: از شما شنيدم كه چنين و چنان فرمودي» تو را چه شده است؟!«بگير! فرمودند: 

گماريم، بايد كم يا زياد  گويم: هر كس كه ما او را بر كاري مي هم آن را مي حالاهمين «فرمودند: 
گاه هر چه از آن به او داده شد، بردارد و از هر چه نهي شد،  طلاع ما برساند و بياورد و آنآن را به ا

  .2»دست بردارد

من  أتََدْرُونَ : «الَ وعن أبَي هريرة رضي الله عنه، أَن رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - ١٤٨
إِن الْمُفْلِسَ مِنْ أمُتِي مَنْ يأَْتِي يَـوْمَ «مَتَاعَ. فقال:  دِرْهَمَ لَهُ وَلاَ  سُ فِينَا مَنْ لاَ قالُوا: الْمُفْلِ » الْمُفْلِسُ؟

ذَا، هَ  الَ هَذَا، وسفَكَ دَمَ ذَا وَأَكَلَ مَ هَ  ذَفَ قَ الْقيامةِ بِصَلاةٍ وَصِيَامٍ وزكََاةٍ، ويأْتِي وقَدْ شَتَمَ هذا، وَ 
قْضِيَ مَا عَلَيْهِ، قَـبْلَ أَنْ ي ـَ هُ اتُ نَ سَ سَنَاتهِِ، فإَِنْ فنَِيَتْ حَ حَ  ، وهَذا مِنْ سَنَاتهِِ ا، فيـُعْطَى هذَا مِنْ حَ ذَ وَضَرَبَ هَ 

  رواه مسلم. .»النارِ  يْ فِ  ، ثمُ طرُِحَ حَتْ علَيْهِ رِ أُخِذَ مِنْ خَطاَياَهُمْ فَطُ 
» دانيد مفلس كيست؟ آيا مي«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره148

گفتند: مفلس در اصطلاح ما كسي است كه پول نقد و مال دنيا ندارد،  (رضي االله عنهم) حاباص
مفلس در امت من، كسي است كه در روز قيامت، نماز و روزه و زكات با خود «فرمودند:  صرپيامب
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و اش اين را هم دارد كه به اين يكي، دشنام داده و به آن يكي، تهمت زده  آورد ولي در كارنامه مي
مال ديگري را خورده و خون آن ديگري را ريخته و ديگري را كتك زده است، پس حسنات او به 

شود و اگر پيش از تسويه شدن حقوق  هايي كه در حق ديگران كرده، به آنها داده مي جاي بدي
به خطاهاي او اضافه  كسانى كه به آنها ظلم كرده استديگران، حسنات او تمام شد، از خطاي 

  .1»شود د و سپس در آتش افكنده ميگرد مي

وعن خَوْلَةَ بنِْتِ عامِرٍ الأنَْصَاريِةِ، وَهِيَ امْرَأَةُ حمْزَةَ رضي اللهُ عنه وعنها، قالت: سمِعْتُ  - ١٤٩
حَـق فلَهُمُ النارُ يَـوْمَ الِ اللهِ بِغَيْرِ إِن رجَِالاً يَـتَخَوضُونَ فِي مَ «رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ: 

  رواه البخاري. .»الْقِيَامةِ 
بود روايت شده است  � كه زن حضرت حمزه (رضي االله عنها) . از خوله بنت عامر انصاري149

كساني كه در مال خدا (اموال مسلمين و حقوق «فرمودند:  شنيدم كه مي ص كه فرمود: از پيامبر
  .2»قيامت، براي آنان آتش (عذاب) خواهد بود كنند، روز مردم) به ناحق تصرف مي
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  :باب تعظيم حرمات المسلمين وبيان حقوقهم والشفقة عليهم ورحمتهم -٢٧

ها و رحم و مهرباني  باب احترام به حريم مسلمانان و بيان حقوق آن

  نسبت به آنان

  ي:الَعتَ االلهُلَ اقَ

� tΒ uρ öΝÏjà yèãƒ ÏM≈ tΒ ã� ãm «!$# uθßγsù ×�ö� yz …ã&©! y‰ΨÏã ÏµÎn/ u‘ t�  / 30(الحج(  
و هر كس اوامر و نواهي خداوند را (در مراسم و امور مربوط به حج و جاهاي ديگر) بزرگ و «

  ».محترم دارد، نزد خدا چنين كاري براي او بهتر است
تَ الَقَوي:الَع  

� tΒ uρ öΝÏjà yèãƒ u� È∝ ‾≈ yèx© «!$# $yγ‾Ρ Î* sù ÏΒ ”uθø) s? É>θè= à) ø9$# �  32/ (حج(  
هاي الهي را بزرگ و محترم دارد، يقيناً (بزرگداشت) آنها از پرهيزگاري  هر كس شعائر و برنامه«

  ».هاست دل
تَ الَقَوي:الَع  

� ôÙÏ-÷z$# uρ y7 yn$uΖ y_ tÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 �  / 88(حجر(  
  ».براي مؤمنان بال (تواضع و مهرباني) خود را بگستران«

تَ الَقَوي:الَع  

� tΒ Ÿ≅ tFs% $G¡ø- tΡ Î� ö�tóÎ/ C§ø- tΡ ÷ρr& 7Š$|¡sù ’ Îû ÇÚö‘ F{$# $yϑ ‾Ρ r' x6sù Ÿ≅ tFs% }̈ $̈Ζ9 $# $Yè‹ Ïϑ y_ ôtΒ uρ $yδ$uŠômr& 

!$uΚ ‾Ρ r' x6sù $uŠômr& }̈ $̈Ψ9 $# $Yè‹ Ïϑ y_  �  / 32(المائده(  
ها را  ي انسان هر كس انساني را بدون ارتكاب قتل يا فساد در زمين، بكشد، مانند اين است كه همه«

ي مردم را زنده كرده  شته است و هر كس انساني را از مرگ رهايي بخشد، مانند اين است كه همهك
  ».است

الْمُؤْمنُ للْمُؤْمِن  «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبَي موسى رضي الله عنه قَ  - ١٥٠
يَانِ يَشَ    كَ بَـيْنَ أَصَابعِِه. متفق عليه.وَشَب » د بعْضُهُ بَـعْضاً كَالْبـُنـْ
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مؤمن نسبت به مؤمن ديگر مثل «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوموسي150
اين را » هاي ديگر است يك بنا و ساختمان است كه هر قسمت از اجزاء آن موجب استحكام قسمت

  .1بين همديگر فرو كرد فرمود و انگشتان دو دست خود را (براي نشان دادن اين معني) در

مَن مَر فِي شَيْءٍ مِنْ مَسَاجِدِناَ، أَوْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعنه قَ  - ١٥١
لْيُمْسِكْ، أَوْ ليِـَقْبِضْ عَلَى نِصَ  هَا أَحَداً مِنَ الْمُ  بَ فهِ أَنْ يُصِيْ الِهَا بِكَ أَسْوَاقِنَا، ومَعَه نَـبْلٌ فَـ سْلِمِينَ مِنـْ

  متفق عليه.» بِشَيْءٍ 
هر كس كه در مساجد يا «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوموسي151

شود)، بايد  ي باشد (يا چيزي مانند آن كه سبب آزار مردم مييبازارهاي ما عبور كند و همراه او تيرها
  .2»سلمانان برخورد كند و به او آسيبي برساندنوك آن را با كف دستش بگيرد كه مبادا به يكي از م

مثَلُ «وعن النـعْمَانِ بنِ بشِيرٍ رضي الله عنهما قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ١٥٢
دِ سَ ائرُِ الْجَ هُ سَ اعَى لَ عُضْوٌ تَدَ الْمُؤْمِنِينَ فِي تَـوَادهِمْ وتَـرَاحُمِهِمْ وتَعاطفُِهِمْ، مَثَلُ الْجَسَدِ إِذَا اشْتَكَى مِنْهُ 

  متفقٌ عليه. .»الْحُمىهَرِ وَ الس بَ 
مثال مؤمنان در دوستي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب . از نعمان بن بشير152

و مهرباني و دلسوزي و رحم و توجه كردن به همديگر، مثل بدن است كه هر گاه عضوي از آن، از 
  .3»شوند ر اعضا در بيداري و تب و حرارت، با او همدرد ميدرد بنالد، ساي

 مَنْ لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ رضي الله عنه قَ  اللهِ  دِ بْ عَ  نِ بْ  رِ يْ رِ جَ  نْ عَ وَ  - ١٥٣
  متفقٌ عليه. .»يرْحمْهُ اللهُ  لاَ  الناسَ  رْحَمْ ي ـَ

كسي كه نسبت به مردم «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از جريربن عبداالله153
  .4»كند رحم نكند و مهر و شفقت نورزد، خداوند به او رحم نمي

دكُُمْ ى أَحَ ل إِذا صَ «وعن أبَي هُريرةَ رضي الله عنه، أَن رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ١٥٤
 .»ا شَاءَ مَ والْكَبِيرَ. وإِذَا صَلى أَحَدكُُمْ لنِـَفْسِهِ فَـلْيطَول مَ يْ قِ ، فإَِن فِيهِمْ الضعِيفَ وَالس للناسِ فلْيُخَففْ 

  ».اجَةِ وذَا الْحَ «وفي روايةٍ:  متفقٌ عليه.

                                           
 )].2585)، م(6026متفق عليه است؛ [خ( -1

 )].1615)، م(452متفق عليه است؛ [خ( -2

 )].2586)، م(6011متفق عليه است؛ [خ( -3

 )].2319)، م (7376تفق عليه است؛ [خ (م -4
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هنگامي كه يكي از شما براي «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره154
خواند (امام شد)، نماز را سبك و كوتاه بخواند، زيرا در ميان جماعت، اشخاص  مردم، نماز جماعت

ضعيف و بيمار و پير و مسن وجود دارد، و هر گاه كسي منفرد و براي خود نماز خواند، هر اندازه 
  .1»خواهد، طول بدهد كه مي

  .نيز ذكر شده است» كسي كه كاري دارد«، صاحب حاجتي  در روايتي ديگر بعد كلمه

إِني لأَقُومُ إِلَى «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ وعن أبَي قتَادَةَ رضي الله عنه قال: قال رَ  - ١٥٥
، فأَتََجوزَ فِي صَ  بِيل فِيها، فأََسْمعُ بُكَاءَ الصلاةِ، وَأُريِدُ أَنْ أُطَوهِ   لاتِيْ الصُعَلَى أم رواه » كَرَاهِيَةَ أَنْ أَشُق

  البخاري.
من نماز (جماعت) را شروع «فرمودند:  ص روايت شده است كه پبامبر � ابوقتاده و از. 155

شنوم و نماز را سبك و كوتاه  ي كودكي را مي خواهم آن را طول دهم كه ناگهان گريه كنم و مي مي
  .2»كنم، مبادا كه بر مادرش زحمت و سختي تحميل كنم مي

المُسْلِمُ أَخُو : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ي الله عنهما أَن رسولَ وعن ابن عمر رض - ١٥٦
نْ مُسْلِمٍ  عَ  تِهِ، ومَنْ فَـرجَ هُ، منْ كَانَ فِي حَاجَةِ أَخِيهِ كَانَ اللهُ فِي حاجَ المُسْلِمِ، لا يظْلِمُه، ولا يُسْلِمُ 

متفقٌ  .»الْقِيَامَةِ  مُسْلِماً سَتَرهُ اللهُ يَـوْمَ  رَ ت ـَالْقِيامَةِ، ومَنْ سَ  كُرْبةًَ مِنْ كُرَبِ يوْمِ نْهُ بِهَا  كُرْبةً فَـرجَ اللهُ عَ 
  عليه.

مسلمان برادر مسلمان است، «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب عمر ابن و از. 156
ه برآوردن نياز برادر مسلمانش كند. كسي كه ب كند و او را تسليم (ظالم و دشمن) نمي بر او ظلم نمي

سازد، و هر كس يك مشكل و سختي برادر  مشغول باشد، خداوند نيازهاي او را برآورده مي
كند و كسي  آن، مشكلي از مشكلات قيامت او را رفع ميسبب مسلمانش را حل كند، خداوند به 

  .3»پوشاند مي كه (عيب) مسلماني را بپوشاند، خداوند در قيامت (گناهان و عيوب) او را

دُوا ولا اسَ تَحَ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  رسولُ  الَ : قَ الَ ه قَ رضی االله عن أبی هريرة وعن - ١٥٧
مُ إِخْواناً. المُسْلِ  عْضٍ، وكُونوُا عِبادَ اللهِ يْعِ ب ـَعْضُكُمْ عَلَى ب ـَبِعْ ب ـَرُوا ولا يَ اب ـَتبَاغَضُوا ولا تَدَ  شُوا ولاَ اجَ نَ ت ـَ

-راتٍ ويُشِيرُ إِلَى صَدْرهِِ ثَلاَثَ مَ   - ايَخْذُلهُُ. التـقْوَى هَاهُنَ  يَحْقِرُهُ ولاَ  ولاَ  لِمُهُ لا يظَْ  أَخُو الْمُسْلِمِ 

                                           
 )].467)، م (703متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].707بخاري روايت كرده است؛ [( -2

 )].2580)، م (2442متفق عليه است؛ [خ ( -3
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هُ الُ مَ مُهُ وَ امٌ دَ رَ الْمُسْلِمِ عَلَى الْمُسْلِمِ حَ  . كُل مَ لِ سْ مُ أَخاهُ الْ  بِحسْبِ امْرِيءٍ مِنَ الشر أَنْ يَحْقِرَ   
  رواه مسلم. .»عِرْضُهُ وَ 

به يكديگر حسد نورزيد؛ در «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 157
ي يكديگر نَجش نكنيد (نجش، يعني اظهار خريد يك جنس به قيمت بالاتر بدون خريد آن  معامله

ه نداشته باشيد، به )، نسبت به هم كيننسبراي فريب دادن مشتري و تحريك او به خريد آن ج
ي ديگران معامله ننماييد (با پرداخت مبلغي  همديگر پشت و با يكديگر قطع رابطه نكنيد و بر معامله

ي ديگري شود و خود، معامله را انجام دهد). بندگان خدا و  تر، مانع معامله بيشتر يا قول فروش ارزان
كند؛  كند و ياري او را ترك نمي و ستم نميبرادران همديگر باشيد؛ مسلمان برادر مسلمان است. به ا

ي (قلب) خود اشاره فرمود ـ براي شخص مسلمان، همين  تقوا اينجاست ـ با دست سه بار به سينه
بدي كافي است كه برادر مسلمان خود را تحقير كند. تمام حقوق يك فرد مسلمان بر  اندازه از شر و

  .1»مسلمان ديگر حرام است: خونش، مالش و ناموسش

انْصُرْ أَخَاكَ ظاَلِماً أَوْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ه قال: قال رسولُ أنس رضی االله عن وعن - ١٥٨
لُوماً أَرأَيَْتَ إِنْ كَانَ ظاَلِماً كَيْفَ أنَْصُرُهُ؟ قال: هُ إِذَا كَانَ مَظْ رُ أنَْصُ  !فقَالَ رجَُلٌ: ياَ رسول الله» مَظْلُوماً 

  رواه البخاري. .»نَصْرُهُ  عُهُ مِنَ الظلْمِ فإَِن ذلِكَ زُهُ أَوْ تَمْن ـَتَحْجُ «
) خود يبرادر ديني (ديني يا سبب«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � انس و از .158

مردي از حاضرين گفت: اي رسول خدا! وقتي مظلوم باشد، او » را ياري كنيد، ظالم باشد يا مظلوم!
او را از ظلم منع كن، كه «نم، اما اگر ظالم باشد، چگونه كمكش كنم؟! فرمودند: ك را كمك مي

  .2»ياري ظالمان اين است

مِ عَلَى حق الْمُسْلِ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  لهِ لا ولَ سُ وعن أبَي هريرة رضي الله عنه أَن رَ  - ١٥٩
 .»العْاطِسِ  مِيتُ ةِ، وتَشْ وَ الدعْ  ةُ ابَ عِيَادَةُ الْمريِضَ، واتـبَاعُ الْجنَائزِِ، وإِجَ سٌ: ردَ السلامِ، وَ مْ الْمُسْلِمِ خَ 
  متفق عليه.

: إِذَ  ق حَ «لمسلمٍ:  وفي روايةٍ    مْ سَ قِيتَهُ فَ ا لَ الْمُسْلمِ سِتبْهُ، وَإِذَا اسْتـَنْصَحَكَ اكَ فأََجِ إِذَا دَعَ يْهِ، وَ لَ عَ  ل
  ».هُ عْ اتـْب ـَاتَ فَ رِضَ فَـعُدْهُ، وَإِذَا مَ فَشَمتْهُ. وَإِذَا مَ  اللهَ  مِدَ حَ فَ  طَسَ عَ هُ، وإِذا حْ لَ فاَنْصَ 

                                           
 )].2564مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].2443بخاري روايت كرده است؛ [( -2



    

  145  بخش اول
  

حق مسلمان بر مسلمان، پنج «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 159
ي .) دعا5.) قبول دعوت او؛ (4) تشييع جنازه؛ (3) عيادت مريض؛ (2) جواب سلام؛ (1چيز است: (

  .1»خير در هنگام عطسه كردن
) وقتي او را 1حق مسلمان بر مسلمان، شش چيز است: («در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 

) هر گاه از تو 3) وقتي از تو دعوت كرد، دعوت او را قبول كن؛ (2ملاقات كردي، سلام كن؛ (
گفت، (با  »الله دالحم«) هر گاه پس از عطسه كردن، 4نصيحت خواست، او را نصيحت كن؛ (

) وقتي فوت 6) وقتي بيمار شد به عيادتش برو؛ (5براي او دعاي خير كن؛ (») االله يرحمك :گفتن
  ».ي او را تشييع كن كرد، جنازه

  مراجعه كنيد). 127(به حديث شماره 

                                           
 )].2162)، م (1240متفق عليه است؛ [خ ( -1



  :باب ستر عورات المسلمين والنهي عن إشاعتها لغير ضرورة -٢٨

  ي آن بدون ضرورت ز اشاعهباب پوشاندن عيوب مسلمانان و نهي ا

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� āχ Î) tÏ% ©!$# tβθ™7 Ïtä† βr& yì‹ Ï±n@ èπt±Ås≈ x- ø9 $# ’ Îû šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u öΝ çλm; ë>#x‹ tã ×ΛÏ9 r& ’ Îû $u‹ ÷Ρ ‘‰9$# 

Íοt� ÅzFψ$# uρ �  / 19(النور(  
اي آنان در دنيا و آخرت همانا كساني كه دوست دارند كارهاي بد در ميان مؤمنان اشاعه يابد، بر«

  ».عذابي دردناك خواهد بود

بْداً فِي لا يسْتـُرُ عَبْدٌ عَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  نِ رضي الله عنه عَ  وعن أبَي هريرةَ   - ١٦٠
نْـيَا إِلا سَتـَرَ  هُ الدرواه مسلم. .»يَـوْمَ الْقيامَةِ  هُ الل  

اي  اي، (عيوب) بنده هر بنده«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 160
  .1»پوشاند ديگر را در دنيا بپوشاند، خداوند عيوب او را در قيامت مي

نَ، يْ رِ اهِ كُل أَمتِي مُعَافًى إِلا المُجَ : «ولُ قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ اللهِ  ولَ سُ رَ  تُ مِعْ : سَ الَ قَ  هُ نْ عَ وَ   - ١٦١
 ،نُ لاَ حَ وَقَدْ سَتَرهُ الله عَلَيْهِ فيَقُولُ: ياَ فَ مَلاً، ثمُ يُصْبِ لِ عَ يْ الل مَلَ الرجُلُ بِ عْ ي ـَ رةِ أَنْ اهَ مُجَ الْ  وإِن مِنَ 

رَ اللهِ عَنْهُ حُ يَكْشِ هُ ربهُ، ويُصْبِ رُ عَمِلْتُ الْبَارحَِةَ كذَا وكََذَا، وَقَدْ باَتَ يَسْت ـُ   متفق عليه. .»فُ سِتـْ
 تمام امت من«فرمودند:  شنيدم كه مي ص پيامبراز روايت شده است كه  � ابوهريره و از .161

(آشكار و اعلان كردن  كنندگان؛ و مجاهرت گيرند مگر مجاهرت مورد عفو خداوند قرار مي
شود، در حالي كه  گناهان)، اين است كه شخصي در شب، عملي مرتكب شود و چون صبح مي

گويد: اي فلاني! ديشب من چنين و چنان كردم؛ و در  اوند عمل او را پوشانده است، خود او ميخد
ي ستر  كند و پرده كند كه خداوند عمل او را پنهان نموده است و او صبح مي حالي شب را سپري مي

  .2»نمايد) دارد (و عملي را كه خدوند پنهان نموده است، آشكار مي خداوند را از روي خود برمي

د، ولا حَ ا الْ دْهَ لِ جْ يَ اهَا فَـلْ نَ زنَِ ي ب ـَإِذَا زنََتِ الأَمةُ فَـتَ «وعنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:   - ١٦٢
هَا، ثم إِنْ زنََتِ الثانية فَـلْيَ  هَا، ثمُ إِنْ زنََ حَ ا الْ دْهَ لِ جْ يُـثَـربْ عَلَيـْ وْ لَ ا وَ هَ عْ بِ ةَ فَـلْيَ ثَ تِ الثالِ د ولا يثُربْ عَلَيـْ

  التـوْبيخُ.»: التثْريِبُ «متفق عليه. » رٍ عْ بْلٍ مِنْ شَ بِحَ 
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اگر كنيزي زنا كرد و زنايش «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از .162
از او را آشكار شد، صاحبش حد را بر او اجرا كند و او را توبيخ نكند؛ و اگر براي بار دوم زنا كرد، ب

حد بزند، ولي او را توبيخ ننمايد، و اگر براي بار سوم زنا كرد، او را بفروشد، اگرچه به ريسماني از 
  .1»مو باشد
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  :باب في قضاء حوائج المسلمين -٢٩

  باب دربرآوردن نيازهاي مسلمانان

  ي:الَعتَ االلهُ لَقاَ

� (#θè= yèøù$# uρ u� ö� y‚ø9 $# öΝ à6‾= yès9 šχθßsÎ= ø- è? t� 77لحج / (ا(  
  ».عمل خير انجام دهيد، شايد كه رستگار شويدو«

مَنْ نَـفسَ عَنْ مُؤْمِنٍ كُرْبةًَ « :قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  :قاَلَ  � عَنْ أبَِى هُرَيْـرَةَ وَ  - ١٦٣
نْـيَا نَـفسَ اللهُ عَنْهُ كُرْبةًَ مِنْ كُرَبِ يَـوْمِ  هُ عَلَيْهِ فِى  ،الْقِيَامَةِ  مِنْ كُرَبِ الدرَ اللرَ عَلَى مُعْسِرٍ يَسوَمَنْ يَس

نْـيَا وَالآخِرَةِ  نْـيَا وَالآخِرَةِ  ،الد هُ فِى الدهُ فِى عَوْنِ الْعَبْدِ مَا كَانَ الْعَبْدُ فِى  ،وَمَنْ سَتـَرَ مُسْلِمًا سَتـَرَهُ اللوَالل
وَمَا اجْتَمَعَ قَـوْمٌ فِى  .يقًا يَـلْتَمِسُ فِيهِ عِلْمًا سَهلَ اللهُ لَهُ بهِِ طرَيِقًا إِلَى الْجَنةِ وَمَنْ سَلَكَ طرَِ  ،عَوْنِ أَخِيهِ 

نـَهُمْ إِلا نَـزَلَتْ عَلَيْهِمُ السكِينَةُ  لُونَ كِتَابَ اللهِ وَيَـتَدَارَسُونهَُ بَـيـْ هُمُ الر  ،بَـيْتٍ مِنْ بُـيُوتِ اللهِ يَـتـْ  ،حْمَةُ وَغَشِيَتـْ
هُمُ الْمَلائَِكَةُ    رواه مسلم. ».وَمَنْ بطَأَ بهِِ عَمَلُهُ لَمْ يُسْرعِْ بِهِ نَسَبُهُ  ،وَذكََرَهُمُ اللهُ فِيمَنْ عِنْدَهُ  ،وَحَفتـْ

هر كس تنگي و غمي از «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره163
هاي قيامت را  ها و غم برطرف كند، خداوند تنگي و غمي از تنگيهاي دنيا را از مؤمني  ها و غم تنگي

گيري كند، خداوند در دنيا و آخرت با  كند و هر كس با بدهكار تنگدستي، آسان از او برطرف مي
كند و كسي كه (عيب) مسلماني را بپوشاند، خداوند در دنيا و آخرت (عيوب و  گيري مي او آسان

و هر كس  .اوند يار بنده است تا وقتي كه بنده يار برادر خود باشدپوشاند؛ خد گناهان) او را مي
سوي بهشت براي او هموار  راهي را براي جستجوي علم در پيش بگيرد، خداوند با آن، راهي به

هاي خدا (مساجد) جمع شدند كه كتاب خدا را تلاوت  اي در يكي از خانه نمايد؛ و هر گاه عده مي
گيرد  شود و رحمت خدا آنها را فرا مي عليم دهند، آرامش بر آنها وارد ميكنند و به همديگر آن را ت

؛ و خداوند آنها را در نزد كساني كه نزد اويند ياد مي كندو   ها حلقه مى زنندآنبه دور  و ملايكه 
كسي كه عمل خيرش نتواند به او كمك كند، (عملي نداشته باشد، يا عملش خالصانه و مقبول 

  .1»رسد اي براي او ندارد و به دادش نمي هيچ فايده نباشد)، نسب او
  مراجعه كنيد). 156(به حديث شماره 
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  :باب الشفاعة -٣٠

  باب شفاعت و ميانجيگري

  االله تعالي: قال

� ̈Β ôìx- ô±o„ ºπyè≈ x- x© ZπuΖ |¡ym ä3tƒ … ã&©! Ò=ŠÅÁtΡ $pκ ÷] ÏiΒ �  / 85(النساء(  
  ».(موافق شرع باشد)، نصيبي از آن خواهد داشتاي بكند  هر كس كه شفاعت زيبا و پسنديده«

وعن أبَي موسى الأَشعري رضي الله عنه قال: كان النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إِذَا أتَاَهُ طالِبُ  - ١٦٤
  متفق عليه.» ب ا أَحَ مَ  نبَِيهِ  انِ عَلَى لِسَ  ويَـقْضِي اللهُ  ،جَرُوااشْفَعُوا تُـؤْ : «الَ قَ حاجةٍ أَقـْبَلَ عَلَى جُلسائهِِ ف ـَ

روايت شده است كه فرمود: هر وقت، يك نيازمند به نزد  � ابوموسي اشعري و از. 164
شفاعت كنيد (در حل «فرمودند:  و مي ندكرد آمد، ايشان به حاضران در جلسه رو مي مي صپيامبر

ته باشد ـ يا در مشكل اين فرد واسطه شويد) تا پاداش يابيد و خداوند هر چه را كه دوست داش
  .1»كند ـ، بر زبان پيامبرش جاري مي» بخواهد«روايتي ديگر: 

: قال لَهَا النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ الَ ا. قَ ريِرَةَ وزَوْجِهَ بَ  وعن ابن عباس رضي الله عنهما في قِصةِ  - ١٦٥
هِ. رواه لِي فِيْ  ةَ اجَ قاَلَتْ: لا حَ » عُ ـفَ إِنما أَشْ «ي؟ قال: تأْمُرُنِ  ،قاَلتَ: يا رَسُولَ الله» لَوْ راجَعْتِهِ؟«وَسَلمَ: 

  البخاري.
به بريره  صو شوهرش روايت شده است كه پيامبر 2در داستان بريره ب عباس ابن و از. 165

كنيد (تا اجرا  امر مي من گشتي؛ بريره گفت: اي رسول خدا! آيا به مي فرمودند: كاش پيش او بر
  .3گفت: من احتياجي به او ندارم .»كنم نه) فقط (بين شما) ميانجيگري مي: «(نمايم)؟ فرمودند

                                           
 )].2627)، م(1432متفق عليه است؛ [خ( -1

 ن.المؤمنين عايشه (رضي االله عنها) بوده است ـ ويراستارا بريره، كنيز حضرت ام -2
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  :باب الإصلاح بين الناس -٣١

  باب اصلاح بين مردم

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ßxù= ÷Á9 $# uρ ×�ö� yz �  / 128(النساء(  
  ».صلح بهتر است«

تَ الَقَويالَع:  

� āω u� ö� yz ’ Îû 9��ÏVŸ2 ÏiΒ öΝ ßγ1uθôf‾Ρ āωÎ) ôtΒ t� tΒ r& >πs% y‰ |ÁÎ/ ÷ρr& >∃ρã� ÷ètΒ ÷ρr& £x≈ n= ô¹Î) š÷t/ Ä¨$̈Ψ9 $# � 
  )114(النساء / 

اي نيست، مگر (نجواهاي) كسي كه به صدقه و احسان يا كاري  در بسياري از نجواهاي مردم، فايده«
  ».نيك و پسنديده يا به اصلاح بين مردم امر كند

تَ الَقَوي:الَع  

� ß(#θà) ¨? $$sù ©!$# (#θßsÎ= ô¹r&uρ |N#sŒ öΝ à6ÏΖ÷� t/ �  / 1(الانفال(  
  ».ي خود را اصلاح كنيد (و در ميان خود صلح و صفا برقرار كنيد از خداوند بترسيد و ميانه«

تَ الَقَوي:الَع  

� $yϑ ‾Ρ Î) tβθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# ×οuθ÷zÎ) (#θßsÎ= ô¹r' sù t÷t/ ö/ä3÷ƒuθyzr& �  / 10(الحجرات(  
  ».دران همديگرند، پس بين برادران خود اصلاح كنيدهمانا مؤمنان برا«

: سمِعْتُ رسولَ الله صَلى االلهُ تْ الَ وعن أمُ كُلْثُومٍ بنتِ عُقْبَةَ بن أبَي مُعَيْطٍ رضي الله عنها قَ  - ١٦٦
  متفق عليه.» يْراً، أَوْ يَـقُولُ خَيْراً خَ  يْ حُ بَـيْنَ الناسِ فَـيـَنْمِ يُصْلِ  يْ ذِ ليَْسَ الْكَذابُ ال «عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ: 

شَيْءٍ مِما يَـقُولهُُ الناسُ إِلا في ثَلاثٍ، تَـعْنِي:  يْ وفي رواية مسلمٍ زيادة، قالت: وَلَمْ أَسْمَعْهُ يُـرَخصُ فِ 
  .اَ زَوْجَه الحَرْبَ، وَالإِصْلاَحَ بَـيْنَ الناسِ، وَحَدِيثَ الرجُلِ امْرَأتَهَُ، وَحَديثَ المَرْأَةِ 

 روايت شده است كه فرمود: از پيامبر ط (رضي االله عنها)معي أبي كلثوم بنت عقبه بن ام و از .166
كند و  ب و دروغگو، كسي نيست كه بين مردم صلح برقرار مياكذ«فرمودند:  شنيدم كه مي ص
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بي بر زبان گويد) يا سخن خو نمايد (عمل يا حرف خوب كسي را به ديگران مي خيري را آشكار مي
  .1»راند مي

در آنچه  ص كلثوم گفت: شنيدم كه پيامبر اي است و آن اين است كه ام در روايت مسلم اضافه
رخصتي داده باشد: جنگ، اصلاح بين مردم و  (به دروغ گفتن) گويند، جز در سه مورد كه مردم مي

  مرد با زنش و زن با شوهرش. سخن
كُل «قاََل: قاَلَ رَسُولُ االلهِ صَلی االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  -رضی االله عنه- أبی هريرةَ  وعن - ١٦٧

وَتعُِينُ الرجُلَ فِى  ،كُل يَـوْمٍ تَطْلُعُ فِيهِ الشمْسُ تَـعْدِلُ بَـيْنَ الاِثْـنـَيْنِ صَدَقَةٌ   ،سُلاَمَى مِنَ الناسِ عَلَيْهِ صَدَقَةٌ 
هَا أَوْ تَـرْفَعُ  هَا مَتَاعَهُ صَدَقَةٌ  دَابتِهِ فَـتَحْمِلُهُ عَلَيـْ وكَُل خَطْوَةٍ تَمْشِيهَا إِلَى  ،وَالْكَلِمَةُ الطيبَةُ صَدَقَةٌ  ،لَهُ عَلَيـْ

  متفق عليه. ».وَتُمِيطُ الأَذَى عَنِ الطريِقِ صَدَقَةٌ  ،الصلاَةِ صَدَقَةٌ 
بر هر «فرمودند: لم االله عليه وس يرسول االله صل االله عنه روايت است كه: ياز ابو هريره رض - 167

مفصل و بند از مردم در هر روزي كه آفتاب بر وي مي تابد، صدقه لازم است. ميان دو كس عدالت 
مي كني صدقه است. مردي را در ستورش ياري مي كني و خودش را بر آن سوار مي كني يا بارش 

وي نماز مي را بر روي آن مي گذاري صدقه است. سخن نيكو صدقه است، و به هر گامي كه بس
  .»نهي صدقه است. دور كردن پليدي از راه صدقه است

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ صَوْتَ خُصُومٍ  اللهِ  ولُ سُ رَ  مِعَ : سَ تْ الَ رضي الله عنها قَ  وعن عائشةَ  - ١٦٨
 ءٍ، وَهُوَ يَـقُولُ: واللهِ لاَ يْ شَ  قُهُ فِيْ اتُـهُمَا، وَإِذَا أَحَدُهُمَا يَسْتـَوْضِعُ الآخَرَ وَيَسْتـَرْفِ بالْبَابِ عَاليِةٍ أَصْوَ 

لا يَـفْعَلُ  أيَْنَ الْمُتَألَي عَلَى اللهِ «ولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فقال: سُ أَفعَلُ، فَخَرَجَ عَلَيْهِمَا رَ 
. مالَ قَ ف ـَ» مَعْرُوفَ؟الْ  ذلِكَ أَحَب هِ، فلَهُ أَيتفقٌ عليه.: أنَاَ ياَ رسولَ الل  

بار صداي بلند  يك ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر (رضي االله عنها) از عايشه .168
كرد كه يا قسمتي از  بگومگوي دو نفر در جلوي در را شنيد كه يكي از آنان از ديگري التماس مي

سوگند، اين گفت: به خدا  ا كند و طرف ميرطلبش را ببخشد يا اين كه در بازپرداخت آن، با او مدا
كجاست كسي كه به خدا سوگند «پيش آنها بيرون رفت و فرمودند:  صكنم، پيامبر كار را نمي

گويم: طرف من حق  طلبكار گفت: منم، اي رسول خدا! و اينك مي» خورد كه كار خوبي نكند؟

                                           
 )].2605)، م(2692متفق عليه است؛ [خ( -1
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ينكه بر (يعني: مقداري از طلبش را كم نمايم و يا ا گونه رفتار كند دارد كه هر طور دوست دارد، آن
  .1او نرمش كنم و مهلتش دهم)

                                           
  )].1557)، م (2705متفق عليه است؛ [خ ( -1



  :باب فضل ضفعة المسلمين والفقراء والخاملين -٣٢

  باب برتري ضعفاي مسلمين و فقرا و اشخاص گمنام

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ÷� É9 ô¹$# uρ y7 |¡ø- tΡ yìtΒ tÏ% ©!$# šχθãã ô‰ tƒ Νæη −/ u‘ Íο4ρy‰ tóø9 $$Î/ ÄcÅ ýèø9 $# uρ tβρß‰ƒÌ� ãƒ … çµyγô_uρ ( Ÿωuρ ß‰ ÷ès? 

x8$uΖ øŠtã öΝåκ ÷] tã �  / 28(الكهف(  
خوانند و عبادت مي   مي!) با كساني باش كه صبحگاهان و شامگاهان، خداي خود را ص اي پيامبر«(

سوي ثروتمندان و قدرتمندان  طلبند و چشمانت را از ايشان (به كنند (و تنها رضاي) ذات او را مي
   ».) برمگردانمتكبر، براي خواستن زينت زندگي دنيوي

، فَـقَالَ لرَجُلٍ عِنْدَهُ � مَر رجَُلٌ عَلَى النبي  :الَوعن سهلِ بنِ سعد الساعدي رضي اللَّه عنه قَ - 169
، فَـقَالَ: رجَُلٌ مِنْ أشْرَافِ الناسِ، هَذَا وااللهِ حَرِي إنْ خَطَبَ أنْ يُـنْكَحَ، »مَا رأَيُكَ في هَذَا؟«جَالِسٌ: 

مَا رأَيُكَ في : «�، ثمُ مَر رجَُلٌ آخَرُ، فَـقَالَ لَهُ رسولُ االله � فَعَ أنْ يُشَفعَ. فَسَكَتَ رسولُ االلهِ وَإنْ شَ 
فَـقَالَ: ياَ رَسُولَ االله، هَذَا رجَُلٌ مِنْ فُـقَراءِ المُسْلِمِينَ، هَذَا حَرِي إنْ خَطَبَ أنْ لا يُـنْكَحَ، وَإنْ » هَذَا؟

رٌ مِنْ مِلْ : «�فعَ، وَإنْ قاَلَ أنْ لاَ يُسْمَعَ لِقَولِهِ. فَـقَالَ رَسُول االله شَفَعَ أنْ لا يُشَ  رْضِ مِثْلَ ءِ الأَ هَذَا خَيـْ
 . مُتـفَقٌ عَلَيهِ  .»هَذَا

گذشت،  ص روايت شده است كه فرمود: مردي از كنار پيامبر � . از سهل بن سعد ساعدي169
گفت: » نظر تو راجع به اين مرد چيست؟«بود فرمودند:  خطاب به مردي كه نزد او نشسته ص پيامبر

مردي از اشراف مردم است، به خدا سوگند اين سزاوار است كه اگر زني را خواستگاري كرد، براي 
سكوت فرمود؛ سپس مردي  ص اعتي كند مورد قبول واقع شود، و پيامبرفاو نكاح شود و اگر ش

گفت: اي » نظر تو در مورد اين شخص چيست؟«يد: دوباره از او پرس صديگر عبور كرد، پيامبر
شود براي  يرسول خدا! اين مردي است از فقراي مسلمين و سزاوار اين است كه اگر خواستگار زن

گاه  او نكاح نگردد و اگر شفاعتي كند قبول نشود، و اگر چيزي گفت، به سخن او گوش ندهند، آن
، مثل آن مرد ديگر وجود داشته باشد، اين مرد نميي ز هدگستر اگر به ظرفيت«فرمودند:  ص پيامبر

  .1»ي آنان بهتر است از همه

                                           
 )] [مسلم، اين حديث را روايت نكرده است].5091متفق عليه است؛ [خ ( -1
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احْتجتِ الجنةُ «وعن أبَي سعيدٍ الخدري رضي الله عنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ١٧٠
ي ضُعفَاءُ الناسِ ومسَاكِينـُهُم فَـقَضَى نةُ: فِ جَ ي الجبارُونَ والمُتَكَبـرُونَ، وقاَلتِ الْ والنارُ فقالت النارُ: فِ 

نـَهُما: إِنكِ  ذب بِكِ مَنْ أَشَاءُ، تِي أَرْحَمُ بِكِ مَـنْ أَشَاءُ، وَإِنكِ النارُ عَذابِي أُعَ حْمَ جنةُ رَ الْ  اللهُ بَـيـْ
  رواه مسلم.» ؤُهاكُمَا عَلَي مِلْ ولِكِلَيْ 

بهشت و دوزخ با هم «فرمودند:  ص يت شده است كه پيامبرروا � . از ابوسعيد خدري170
بگومگو كردند و دوزخ گفت: قدرتمندان و متكبران در من جاي دارند و بهشت گفت: بيچارگان و 

گاه خداوند ميان آنها قضاوت نمود و فرمود: تو بهشتي، رحمت من  مسكينان در من جاي دارند؛ آن
كنم و تو دوزخي، عذاب من هستي و به  بخواهم، رحم ميي تو، به هر كس كه  هستي و به وسيله

  .1»ي من است دهم و پر شدن هر دوي شما بر عهده ي تو، هر كس را كه بخواهم، عذاب مي وسيله

برَ ثَ أغْ رُب أَشْعَ «ه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: أبی هريرة رضی االله عن وعن - ١٧١
  رواه مسلم.» مَ عَلَى اللهِ لأبَرهُ بْـوَابِ لَوْ أقَْسَ مدْفُوعٍ بالأَ 

چه بسا شخص ژوليده موي و «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره171
منازل هست كه اگر خداوند را سوگند دهد، خداوند سوگندش را اجرا  غبارآلود و طرد شده بر درِ

طمع در كرم خداوندي سوگندي ياد كند، خداوند مطلوبش را به . (يعني: هرگاه از روي 2»فرمايد مي
  دهد). وي مي

                                           
 )].2846متفق عليه است؛ [( -1

 )].2622مسلم روايت كرده است؛ [( -2



باب ملاطفة اليتيم والبنات وسائر الضعفة والمساكين والمنكسرين والإحسان  -٣٣
  :إليهم والشفقة عليهم والتواضع معهم وخفض الجناح لهم

باب مهرباني با يتيمان و دختران و ساير ضعيفان و بيچارگان و 

  و دلسوزي و تواضع نسبت به آنها و نهايت فروتني با آنها نيكويي

تَ االلهُ الَقَوي:الَع  

� ôÙÏ-÷z$# uρ y7 yn$uΖ y_ tÏΖÏΒ ÷σ ßϑ ù= Ï9 t�  / 88(الحجر(  
  ».براي مؤمنان بال (تواضع و مهرباني) خود را بگستران«

تَ الَقَوي:الَع  

� ÷� É9 ô¹$# uρ y7 |¡ø- tΡ yìtΒ tÏ% ©!$# šχθãã ô‰ tƒ Νæη −/ u‘ Íο4ρy‰ tóø9 $$Î/ ÄcÅ ýèø9 $# uρ tβρß‰ƒÌ� ãƒ … çµyγô_uρ ( Ÿωuρ ß‰ ÷ès? 

x8$uΖ øŠtã öΝåκ ÷] tã ß‰ƒÌ� è? sπoΨƒÎ— Íο4θuŠysø9 $# $u‹ ÷Ρ ‘‰9$# t�   / 28(الكهف(  
خوانند و عبادت  !) با كساني باش كه صبحگاهان و شامگاهان، خداي خود را ميصاي پيامبر«(

طلبند و چشمانت را از ايشان (به سوي ثروتمندان و قدرتمندان  ميكنند (و تنها رضاي) ذات او را  مي
  ».متكبر) براي خواستن زينت زندگي دنيوي، برمگردان

تَ الَقَوي:الَع  

� $̈Β r' sù zΟŠÏKuŠø9 $# Ÿξsù ö� yγø) s? ∩∪ $̈Β r&uρ Ÿ≅ Í←!$¡¡9 $# Ÿξsù ö�pκ ÷] s? �  / 10- 9(الضحي(  
  .»)را از خود مران(و او   ا بانگ مزنو اما بر گد* پس اما به يتيم ستم مكن «

﴿|M ÷ƒu u‘ r& “Ï% ©!$# Ü> Éj‹ s3ãƒ ÉÏe$!$$Î/ ∩⊇∪  š�Ï9≡x‹ sù ”Ï% ©!$# ‘íß‰ tƒ zΟŠÏKuŠø9$# ∩⊄∪  Ÿωuρ ÷Ùçts† 4’ n?tã 

ÏΘ$yèsÛ ÈÅ3ó¡Ïϑ ø9$# ∩⊂∪ ﴾   / 3 -1(الماعون(  
ه يتيم را از خود كند؟! وي همان كسي است ك اي آن كسي كه روز جزا را تكذيب مي آيا ديده«

  ».كند راند و (ديگران را) به طعام و خوراك دادن به بينوايان و مستمندان، تشويق و ترغيب نمي مي

لُ افِ كَ أنَاَ وَ «وعن سهلِ بن سعدٍ رضي الله عنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ١٧٢
نـَهُمَاوأَشَ » نةِ هَكَذَاجَ ي الْ مِ فِ تِيْ الْيَ    رواه البخاري.». ار باِلسبابةَِ وَالْوُسْطَى، وفَـرجَ بَـيـْ
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دار) يتيم،  من و كفيل (عهده«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � بن سعد سهل و از. 172
  .1و به دو انگشت سبابه و ميانه اشاره نمود و آنها را از هم جدا كرد» در بهشت، اين چنين هستيم

ليَْسَ الْمِسْكِينُ «ی هريرةَ رضی االله عنه قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ االلهِ صَلَی االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عن أب - ١٧٣
 مْرَتاَنِ، وَلَكِنمْرَةُ وَالتقْمَتَانِ وَالتقْمَةُ وَاللهُ اللاسِ تَـرُدذِى يطَُوفُ عَلَى النذِ  الْمِسْكِينَ  اللاَ يَجِدُ غِنًى  يال

  . متفقٌ عليه.»نِيهِ، وَلاَ يُـفْطَنُ بهِِ فَـيُتَصَدقُ عَلَيْهِ، وَلاَ يَـقُومُ فَـيَسْأَلُ الناسَ يُـغْ 

گردي  مسكين كسي نيست كه دوره«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � از ابوهريره .173
او را برآورد، بلكه اي يا دو لقمه و خرمايي يا دو خرما نياز  كند و نزد مردم به گدايي برود و لقمه

دانند تا به او  د و نمينشناس نياز كند و او را نمي مسكين كسي است كه ثروتي ندارد كه او را بي
   .2»كند صدقه بدهند و از مردم گدايي نمي

اهِدِ في مُجَ الْ مِسْكِينِ كَ لَى الأَرْمَلَةِ وَالْ عَ  الساعِيْ : «الَ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  نَ وعنه عَ  - ١٧٤
  متفقٌ عليه.. »وكََالْقائِمِ الذي لا يَـفْتـُرُ، وكََالصائمِِ لا يُـفْطِرِ : «الَ وأَحْسُبهُ قَ » لِ اللهيْ بِ سَ 

كسي كه در كار بيوگان و فقرا، «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره174
؛ و گمان »مانند شخص مجاهد در راه خداست كوشا باشد (به آنها كمك و از آنها نگهداري كند)،

داري  شود و مانند روزه خواني است كه خسته و سست نمي مانند نماز شب«كنم كه فرمودند:  مي
  .3»كند است كه افطار نمي

أْتيِهَا، ا مَنْ يَ ةِ، يمُْنـَعُهَ مَ يْ لِ طَعَامُ الْوَ  شَر الطعَامِ : «الَ وعنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - ١٧٥
هَا مَنْ يأَْباَهَا، ومَنْ لَمْ يُجِبِ الدعْوةَ فَـقَدْ عَصَى اللهَ    رواه مسلم.» هُ ورَسُولَ  ويدُْعَى إِليَـْ

رَكُ «وفي رواية في الصحيحين عن أبي هريرةَ من قوله:  هَا الأَغْنِيَاءُ وَيُـتـْ بئِْسَ الطعَامُ طَعَامُ الْوَليِمَةِ يدُْعَى إِليَـْ
  ».الفُقَرَاءُ 

بدترين طعام، غذاي وليمه «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره175
(جشن عروسي) اي است كه كسي كه (به سبب گرسنگي و نياز به آن غذا بدون دعوت، در آن) 

آن)، از نيازي به  شود) و كسي كه (به دليل بي گردد (و غذايي به او داده نمي شود، منع مي حاضر مي

                                           
  )].5304يت كرده است؛ [(بخاري روا -1

 )].1039)، م(1479متفق عليه است؛ [خ( -2

 )].2982)، م(5353متفق عليه است؛ [خ( -3
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شود و  كسي كه دعوت (وليمه) را اجابت نكند، خدا و رسول او  كند، به آن دعوت مي آن امتناع مي
  .1»را عصيان كرده است

بدترين «آمده است كه فرمودند:  صاز قول پيامبر � در روايتي ديگر در صحيحين از ابوهريره
  ».شوند اموش ميكه ثروتمندان به آن دعوت و فقرا فر اي است غذاي وليمهغذا، 

١٧٦ -  ه عنه عن النبِ وعن أنَس رضي الل مَ قَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَللُغاَ مَنْ عَالَ جَاريِ ـَ: «الَ صَل تـَيْنِ حَتى تَـبـْ
  وَضَم أَصَابعَِهُ. رواه مسلم.» جَاءَ يوَمَ القِيامَةِ أنَاَ وَهُو كَهَاتَـيْنِ 

هر كس سرپرستي و مخارج زندگي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از انس176
دو دختر را متعهد شود تا به حد بلوغ برسند، روز قيامت در حالي كه من و او با همديگر مثل اين دو 

 يكجا نموده را در كنار هم )(سبابه و ميانه انشتانشگ(اين را فرمودند) و ان». شود تا هستيم، حاضر مي
  .2ندنشان داد

تُلِيَ مِنْ هَذِهِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: قاَلَ رَسُولُ االلهِ : تْ الَ رضي الله عنها قَ وعن عائشةَ   - ١٧٧ مَنِ ابْـ
  متفقٌ عليه. .»البـَنَاتِ بِشَيْءٍ فأََحْسَنَ إِليَْهِن كُن لَهُ سِتْراً من النارِ 

 صلَّى االلهُ عليَه وسلَّم رسول االلهروايت شده است كه فرمود:  (رضي االله عنها) . از عايشه177
هر كس با بعضي از اين دختران امتحان شود (صاحب دختر شود) و با ايشان به نيكويي «فرمودند: 

  .3»شوند رفتار كند، (دخترانش موجب) حجاب و مانع از آتش (براي او) مي

نَتـَيْنِ لَهَاجَاءَتْنِى مِسْكِينَةٌ تَحْمِ  :تْ الَ قَ  عنها وعن عائشةَ رضي اللهُ   - ١٧٨ فأََطْعَمْتـُهَا ثَلاَثَ  ،لُ ابْـ
هُمَا تَمْرَةً وَرفََـعَتْ إِلَى فِيهَا تَمْرَةً لتَِأْكُلَهَا ،تَمَرَاتٍ  نَتَاهَا ،فأََعْطَتْ كُل وَاحِدَةٍ مِنـْ هَا ابْـ فَشَقتِ  ،فاَسْتَطْعَمَتـْ

نـَهُمَ   صفأََعْجَبَنِى شَأْنُـهَا فَذكََرْتُ الذِى صَنـَعَتْ لِرَسُولِ اللهِ  ،االتمْرَةَ التِى كَانَتْ ترُيِدُ أَنْ تأَْكُلَهَا بَـيـْ
  رواه مسلم.». أَوْ أَعْتـَقَهَا بِهَا مِنَ النارِ  ،إِن اللهَ قَدْ أَوْجَبَ لَهَا بهَِا الْجَنةَ « :فَـقَالَ 

آمد كه دو دخترش روايت شده است كه فرمود: زني فقير نزد من  (رضي االله عنها). از عايشه178
را همراه خود داشت، سه خرما به او دادم، او نيز به هر يك از دو دخترش يك خرما داد و يك خرما 

سوي دهان خود بلند كرد تا بخورد، دختران، باز از او غذا خواستند، زن، خرمايي را كه خود  را به
 ص كارش را براي پيامبرخواست بخورد، دو نيمه و بينشان تقسيم كرد. از حال او تعجب و  مي

                                           
 )].1432مسلم روايت كرده است: [( -1
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خداوند با اين كار بهشت را براي او واجب كرد، يا: با اين عملش او را از «بازگو كردم، فرمودند: 
  .1»آتش دوزخ نجات داد

تُ رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقول: مِعْ : سَ الَ رضي الله عنه قَ  وعن أبي الدرْداءِ  - ١٧٩
  رواه أبَو داود بإسناد جيد.» ائِكُمْ فَ ضُعَ بِ  ونَ قُ الضعَفَاءَ، فإَِنمَا تُـنْصرُونَ، وتُـرْزَ  يْ فِ  ونِيْ ابْـغُ «

ضعيفان و «فرمودند:  مي صروايت شده است كه فرمود: شنيدم كه پيامبر � . از ابودرداء179
شويد و روزي  ها را برايم بطلبيد (پيش من بياوريد)؛ زيرا شما تنها به خاطر ضعفا ياري مي ناتوان

  .2»يابيد مي

                                           
  )].2630مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )]. با اسناد جيد (نيكو) روايت كرده است.2594ابوداود [( -2



  :باب الوصية بالنساء -٣٤

  باب توصيه به رعايت حال زنان

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� £èδρç�Å°$tã uρ Å∃ρã� ÷èyϑ ø9 $$Î/ �  / 19(النساء(  
  ».خوبي معاشرت كنيد با زنان به«

  و قال تعالي:

� s9 uρ (#þθãè‹ ÏÜ tFó¡n@ βr& (#θä9 Ï‰÷ès? t÷t/ Ï !$|¡ÏiΨ9 $# öθs9 uρ öΝ çFô¹t� ym ( Ÿξsù (#θè=ŠÏϑ s? ¨≅ à2 È≅øŠyϑ ø9 $# $yδρâ‘ x‹ tG sù 

Ïπs) ‾= yèßϑ ø9 $$x. 4 βÎ) uρ (#θßsÎ= óÁè? (#θà)−G s? uρ �χ Î* sù ©! $# tβ% x. # Y‘θà- xî $VϑŠÏm§‘ �   / 129(النساء(  
توانيد (از نظر محبت قلبي يا برخورد) ميان زنان خود عدالت (كامل) برقرار كنيد،  شما هرگز نمي«

رچه بر آن حريص باشيد، ولي تمام توجه خود را به آن زنانتان كه بيشتر دوست داريد، معطوف اگ
اي (كه نه داراي شوهر است و نه بيوه است)  نكنيد، چنان كه ديگري را به صورت زن معلقه

  ».درآوريد. و اگر با عدل و برابري با آنان رفتار و پرهيزگاري كنيد، خداوند آمرزند و مهربان است

اسْتوْصُوا «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ  اللهِ سُ رَ  الَ وعن أبي هريرة رضي الله عنه قال: قَ   - ١٨٠
رْتهَُ، تَ تقُِيمُهُ كَسَ بْ هُ، فإَِنْ ذَهَ جَ ما في الضلعِ أَعْلاَ يْراً، فإِن المرْأَةَ خُلِقَتْ مِنْ ضِلَعٍ، وَإِن أَعْوَ باِلنساءِ خَ 

  متفقٌ عليه.» وْصُوا باِلنسَاءِ ت ـَاسْ جَ، فَ وَ لْ أَعْ زَ مْ ي ـَتَهُ، لَ كْ رَ وإِنْ ت ـَ
خواهان رفتار نيك با زنان «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره180

ي آن است،  ترين محل دنده، بلندترين نقطه ي كج آفريده شده است و كج ، زيرا زن از دندهشويد
خود واگذاري و ترك كني همچنان كج  شكند و اگر آن را به است كني، مياگر بخواهي آن را ر

  .1»ي من (پيشه كردن خوشخويي و صبر) در مورد زنان را قبول و رعايت كنيد ماند؛ پس توصيه مي

خْطُبُ، ثمُ ذكَرَ مَ يَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل بِ عَ الن مِ سَ  هُ بن زمَْعَةَ رضي اللهُ عنه، أنَ  اللهِ  وعن عبدِ   - ١٨١
» مِهِ وْ ي ـَ عُهَا مِنْ آخِرِ اجِ لَعلهُ يُضَ الْعَبْدِ ف ـَ لْدَ أتَهَُ جَ جْلِدُ امْرَ يَ كُمْ ف ـَعْمِدُ أَحَدُ ي ـَ«الَ: ن، فَـقَ هِ ظَ فِيْ عَ النساءَ، فَـوَ 

  متفق عليه.» لُ؟عَ فْ مِما ي ـَكُمْ كُ أَحَدُ حَ ضْ لِمَ يَ : «الَ قَ الضرْطةَِ وَ  هِمْ مِنَ كِ حِ ضَ  يْ هُمْ فِ ثمُ وَعَظَ 
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فرمود سپس به  شنيد كه خطبه مي ص روايت شده است كه از پيامبر � . از عبداالله بن زمعه181
شود و زنش را  يكي از شما بلند مي«ذكر زنان پرداخت و در مورد آنها موعظه فرمود و ادامه داد: 

؛ »همان روز، با او همخوابگي كند كه) شايد در آخر زند (حال آن ي زرخريد كتك مي مانند بنده
شود) اندرز دادند  گاه مردم را در مورد خنديدنشان به ضرطه (بادي كه با صدا از شكم خارج مي آن

كند) و به آن  زند، (تمسخر مي چرا يكي از شما عملي را كه از خود او نيز سر مي«و فرمودند: 
  .1»خندد؟ مي

لا يَـفْرَكْ مُؤْمِنٌ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ لَ اوعن أبي هريرة رضي الله عنه قَ   - ١٨٢
هَ قاً رَ ا خُلُ هَ مِن ـْ إِنْ كَرهَِ  ،مُؤْمِنَةً  رَهُ «أَوْ قاَلَ: » ا آخَرَ ضِيَ مِنـْ   رواه مسلم.» غيـْ

 اش نبايد مؤمن از زن مؤمنه«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره182
متنفر باشد، چرا كه اگر از يكي از رفتارهايش بدش بيايد، به يك رفتار ديگرش (يا فرمودند: غير آن 

  .2»رفتار) خشنود خواهد بود

 حَجةِ الْوَداعِ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فيِْ  بيِ ي رضي الله عنه أنَهُ سمِعَ الن مِ شَ وعن عَمْرو بنِ الأَحْوَصِ الجُْ   -١٨٣
دَ الله تعالى، وَأثَنىَ علَيْهِ وذكر وَ  دَ عْ يقُولُ ب ـَ اءِ خَيْراً، فإَِنمَا هُن ا باِلنسَ وْ اسْتـَوْصُ وَ  أَلاَ : «الَ ظَ، ثمُ قَ عَ وَ أنَْ حمَِ

رَ ذَ انٍ عَنْدكَُمْ ليَْس تمْلِ عَوَ  هُن شَيْئاً غيـْ لْنَ فاَهْجُروهُن ةٍ، فإِنْ فَـعَ نَ يـ ةٍ مُب ـَشَ أْتيِنَ بفَِاحِ لِكَ إِلا أَنْ يَ كُونَ مِنـْ
رَ ن ضَرْباً غَ بوُهُ اضْرِ عِ، وَ ضَاجِ مَ الْ  يْ فِ  غُوا عَلَيْهِن سَ ت ـَ نَكُمْ فَلاَ عْ مُبرحٍ، فإِنْ أَطَ  يـْ إِن لَكُمْ عَلَى  ، أَلاَ لاً يْ بِ بـْ

 يْ أْذَن فِ ونَ، وَلا يَ هُ نْ تَكْرَ مْ مَ كُ أَن لا يوُطِئْنَ فُـرُشَ ائِكُمْ عَلَيْكُمْ حقا، فَحَقكُمْ عَلَيْهن ائِكُمْ حَقا، ولنِِسَ نِسَ 
رواه الترمذى  ».ن هِ امِ عَ تهِِن وَطَ يْهن في كِسْوَ نُوا إِلَ قهُن عَلَيْكُمْ أَن تُحْسِ حَ وَ  ونَ، أَلاَ هُ كْرَ تَ  نْ مْ لِمَ كُ بُـيُوتِ 

  .3وقال: حديث حسن صحيحٌ 
183شَ. از عمرو بن احوص جشنيد  ص از پيامبر الوداع حجةوايت شده است كه او در ر � يم

، و رفتار آگاه باشيد«كه بعد از آن كه حمد و ثنا فرمود و تذكر داد و پند و موعظه كرد، فرمودند: 
ا هستند و شما مالك هيچ چيز از آنها جز مدر دست ش 4؛ زيرا آنان اسيرانينيك با زنان داشته باشيد

د، مگر اين كه كار آشكاري (مانند نشوز و يمال و ناموسشان) نيست آن (پيوند زناشويي و حفظ
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نافرماني و سوء معاشرت) انجام دهند، كه اگر چنين كردند، از همبستري با آنها دوري كنيد و (اگر 
مطمئن بوديد كه تأثيري دارد) آرام و غير شديد آنان را بزنيد، اگر مطيع شدند، ديگر به ضرر ايشان 

تراشي و آزار و زدنشان) در پيش نگيريد و اقدامي نكنيد؛ آگاه باشيد! شما  راد و اشكالراهي (براي اي
بر زنان خود حقي داريد و زنانتان نيز بر شما حقي دارند؛ حق شما بر ايشان اين است كه فرش شما را 

ند و ي شما راه نده خواهيد پهن نكنند و كساني را كه دوست نداريد، به خانه براي كساني كه نمي
حق ايشان بر شما آن است كه در فراهم آوردن لباس و غذا (و نيازهاي ديگر زندگي آنها و 

  ».معاشرت) از آنها دريغ نكنيد

ناَ عَلَيْهِ؟ ما حَق زَوْجَةِ أَحَدِ  !الله تُ: يا رسولَ لْ : ق ـُالَ وعن مُعَاويةََ بنِ حَيْدةَ رضي الله عنه قَ   - ١٨٤
ذَا طَعِمْتَ، وتَكْسُوهَا إِذَا اكْتَسيْتَ ولا تَضْربِ الْوَجهَ، وَلا تُـقَبحْ، ولا تَـهْجُرْ إِلا في ا إِ مَهَ أَن تُطْعِ «قال: 
  أَى: لا تقُلْ قَـبحَكِ الله.» لا تُـقَبحْ «حديثٌ حسنٌ رواه أبَو داود وقال: معنى  .»الْبـَيْتِ 

عرض كردم: اي رسول  ص برروايت شده است كه فرمود: به پيام � . از معاويه بن حيده184
اين است كه اگر غذايي خوردي، او را نيز «خدا! حق زن يكي از ما بر شوهرش چيست؟ فرمودند: 

سهيم كني و اگر خود لباسي پوشيدي، براي او هم لباس تهيه كني و به (سر و) صورت او نزن و او را 
  .1»او) دوري نگير زشت نشمار و به او حرف زشت مزن و دشنام مده و جز در خانه، (از

 أَكْمَلُ المُؤْمنينَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ رضي الله عنه، قَ  وعن أبي هريرةَ   - ١٨٥
مذي وقال: حديثٌ حسنٌ صحيحٌ. .»كُمْ خياركُم لنِِسَائهِِمنـُهُمْ خُلُقاً، وَخِيارُ إِيمَاناً أَحْسَ  رواه التر  

ترين مؤمنان از جهت  كامل«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � هريره. از ابو185
  .2»ترين آنان و بهترين شما، بهترين شما در رفتار و برخورد با همسرانتان است اخلاق  ايمان، خوش

لَيْهِ وعن إِياس بنِ عبدِ الله بنِ أبي ذُباب رضي الله عنه قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَ   - ١٨٦
الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَـقَالَ:  فَجاءَ عُمَرُ رضي الله عنه إلى رسولِ » لاَ تَضْربوُا إِمَاءَ اللهِ «وَسَلمَ: 

اءٌ  وَسَلمَ نِسَ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ  بآِلِ رسولِ اللهِ  افَ فأََطَ  ،ن، فَـرَخصَ في ضَرْبهِن هِ اجِ اءُ عَلَى أَزْوَ ذَئرِْنَ النسَ 
مُحمدٍ نِساءٌ   لَقَدْ أَطاَفَ بآلِ بَـيْتِ «هُن، فقال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: اجَ ونَ أَزْوَ كَثِيرٌ يَشْكُ 

  رواه أبوداود بإسنادٍ صحيح. .»بخياركُِمْ  كَثيرِ يشْكُونَ أَزْوَاجَهُن ليَْسَ أُولئِكَ 
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كنيزان خدا «فرمودند:  صروايت شده است كه پبامبر � ذباب بن ابي . از اياس بن عبداله186
آمد و گفت: زنان بر شوهران خود  صنزد پيامبر �(يعني زنان خود) را نزنيد، سپس حضرت عمر

شان را اجازه داد؛ پس از آن، زنان زيادي در نزد نبراي تنبيه آنان، زد صاند و پيامبر جرأت يافته
(به مردم)  صناليدند، پيامبر آمدند كه از دست شوهران خود مي ميگرد  صي پيامبر خانواده

نالند؛ چنين شوهراني  اند و از همسران خود مي بيت محمد را احاطه كرده زنان زيادي، اهل«فرمودند: 
  .1»از نيكان شما نيستند

: الَ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  صَلى اللهِ  بنِ عمرو بن العاص رضي الله عنهما أَن رسولَ  وعن عبدِ اللهِ   - ١٨٧
رُ مَتَ « نْـيَا مَتَاعٌ، وَخَيـْ الِ اعِ الدرواه مسلم. .»ةُ حَ هَا المَرْأةَُ الص  

دنيا (مانند) «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب . از عبداالله بن عمرو بن عاص187
  .2»نيكوكار است است و بهترين كالا و متاع دنيا، زن شايسته و» اندك«اي  كالا و توشه

                                           
 )] با اسناد صحيح روايت كرده است.2146ابوداود [( -1

 )].1467مسلم روايت كرده است؛ [( -2



  :باب حق الزوج علی المرأة -٣٥

  باب حق مرد بر زن

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ãΑ% ỳ Ìh�9 $# šχθãΒ≡§θs% ’ n?tã Ï!$|¡ÏiΨ9 $# $yϑ Î/ Ÿ≅ āÒsù ª! $# óΟ ßγŸÒ÷èt/ 4’ n?tã <Ù÷èt/ !$yϑ Î/ uρ (#θà)x-Ρ r& ôÏΒ 

öΝ ÎγÏ9≡uθøΒ r& 4 àM≈ ysÎ=≈ ¢Á9 $$sù ìM≈tG ÏΖ≈ s% ×M≈sà Ï-≈ym É= ø‹ tóù= Ïj9 $yϑ Î/ xá Ï-ym ª!   )34(النساء /   � #$

»ند، بدين خاطر كه خداوند برخي را بر برخي ديگر برتري داده و ا م و سرپرستمردان بر زنان قي
و حافظ  )شوهران(كنند؛ پس زنان صالح، مطيع  مردان از مال و دارايي خود (براي آنان) خرج مي

  ».در غياب (و همراه) ايشان هستند آبرو و نفس خود و فرزندان و مال شوهرانشان

عَا الرجُلُ إِذَا دَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ رضي الله عنه قَ  وعن أبي هريرةَ  - ١٨٨
هَا لَعَنَ غَضْبَ  امْرأتَهَُ إِلَى فِرَاشِهِ فلَمْ تأَْتهِِ فَـبَاتَ    متفقٌ عليه. .»حَ تُصْبِ  كَةُ حَتىئِ لاَ مَ هَا الْ ت ـْانَ عَلَيـْ

هَا الْ نَ هَا لَعَ إِذَا باَتَتْ المَرْأَةُ هَاجِرَةً فِرَاشَ زَوْجِ «وفي رواية لهما:    ».مَلائِكَةُ حَتى تُصْبِحَ تـْ
هر گاه مرد، زنش را به بستر «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره188

ا در حال خشم و نارضايتي از او سپري كند، فرشتگان تا خود فرا خواند و زن نيايد و مرد، شب ر
  .1»كنند هنگام صبح، او را لعنت مي

هر گاه زن، در حالي كه بستر شوهرش را ترك «در روايتي ديگر از بخاري و مسلم آمده است: 
  ».كنند گفته است، شب را سپري كند، فرشتگان او را تا صبح نفرين مي

لا يَحل لامْرَأَةٍ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولَ سُ رَ  ه عنه أيَضاً أَن رضي الل  وعن أبي هريرةَ  - ١٨٩
 بإِِذنهِِ  أَنْ تَصُومَ وَزَوْجُهَا شَاهِدٌ إِلا متفقٌ عليه، وهذا لفظ البخاري. .»بإِِذْنهِِ، وَلا تأَْذَنْ في بَـيْتِهِ إِلا  

براي زن حلال نيست كه با «فرمودند:  ص كه پيامبر روايت شده است �. از ابوهريره189
ي  ي شوهرش، اجازه ي وي، روزه (سنت) بگيرد و اين كه بدون اجازه حضور شوهرش، بدون اجازه

  ».ي شوهرش بدهد ورود كسي را به خانه

راعٍ، وكُلكُمْ  كُلكُمْ «وعن ابن عمرَ رضي اللهُ عنهما عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ١٩٠
لَدِهِ، وَ اعٍ علَى أَهْلِ بَـيْتِهِ، والمرْأَةُ راعِيةٌ على بيْتِ زَوْجِها وَ عِيتِهِ، والأَمِيرُ راَعٍ، والرجُلُ رَ نْ رَ ولٌ عَ ئُ سْ مَ 

  متفقٌ عليه.» عِيتِهِ نْ رَ ولٌ عَ ئُ سْ كُلكُمْ مَ اعٍ، وَ فَكُلكُمْ رَ 
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هر كدام از شما (مانند) «فرمودند:  ص كه پيامبر روايت شده است ب عمر . از ابن190
تحت فرمان خويش هستيد؛ فرمانده و حاكم، چوپان (مردم)، مرد،  افراد مسئولو  هستيد چوپان

ي شما (مثل) چوپان و  ي خود و زن، چوپان خانه و فرزند شوهر خود است؛ پس همه چوپان خانواده
  .1»شود به دست او سپرده شده است، سؤال مي مسئول هستيد و از هر يك از شما، از چيزي كه

لَوْ كُنْتُ آمِراً أحَداً أَنْ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  نِ أبي هريرة رضي اللهُ عنه عَ  نْ عَ وَ  - ١٩١
  صحيح. رواه الترمذي وقال: حديث حسن». أَنْ تَسْجُدَ لِزَوْجِهَا يسْجُدَ لأَحدٍ لأَمَرْتُ المرْأَةَ 

دادم  اگر من به كسي فرمان مي«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره191
كردم كه به شوهرش  شد براي غير خدا سجده كنند) به زن امر مي كه كسي را سجده كند (اگر مي

  .2»سجده كند

                                           
  )].1829)، م (863متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )] روايت كرده و گفته است؛ حديث حسن صحيح است.1159ترمذي [( -2



  :باب النفقة على العيال -٣٦

  باب نفقه زن و فرزند و خادم

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ’n?tã uρ ÏŠθä9 öθpRùQ $# …ã&s! £ßγè% ø— Í‘ £åκ èEuθó¡Ï. uρ Å∃ρã� ÷èpRùQ $$Î/ �  / 233(البقره(  
  ».اي شايسته و عرفي بپردازد گونه و بر صاحب فرزند، لازم است كه خوراك و پوشاك مادر را به«

تَ  الَقَوي:الَع  

� ÷,Ï-Ψã‹ Ï9 ρèŒ 7πyèy™ ÏiΒ ÏµÏFyèy™ ( tΒ uρ u‘ Ï‰ è% Ïµø‹ n= tã …çµè% ø— Í‘ ÷,Ï-Ψã‹ ù= sù !$£ϑ ÏΒ çµ9 s?# u ª! $# 4 Ÿω ß# Ïk= s3ãƒ ª! $# $²¡ø- tΡ 

āωÎ) !$tΒ $yγ8 s?# u �  / 7(الطلاق(  
ست است، از چيزي كه خداوند به او دكه ثروتمند است، از ثروت خود خرج كند و آن كه تنگ آن«

  ».كند و داده است، تكليف نمياي كه به ا كس جز به اندازه داده است خرج كند، خداوند بر هيچ
تَ  الَقَوي:الَع  

� !$tΒ uρ Ο çFø) x-Ρr& ÏiΒ & óx« uθßγsù …çµà- Î= øƒä† � / 39(سبأ(  
  ».و هر چه (در راه خدا) انفاق كنيد، خداوند بدل آن را (در دنيا يا آخرت) به شما خواهد داد«

 يْ دِينَارٌ أنَْـفَقْتَهُ فِ «الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ رضي الله عنه قَ  أبي هريرةَ  نْ عَ وَ  - ١٩٢
دقْتَ بهِِ عَلَى مِسْكِينٍ، وَدِينَارٌ أنَْفقْتَهُ علَى أَهْلِكَ، صَ نَارٌ تَ دِي ـْقَـبَةٍ، وَ رَ  يْ تَهُ فِ ، وَدِينَارٌ أنَْـفَقْ يلِ اللهِ بِ سَ 

فَقْتَهُ عَ  يْ مُهَا أَجْراً الذِ أَعْظَ    رواه مسلم.» أَهْلِكَ  لَىأنَْـ
ديناري كه در راه خدا انفاق «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره192

اي ببخشي و ديناري كه  كني، ديناري كه به فقيري صدقه دهي، ديناري كه در راه آزاد كردن بنده
ات خرج  ي خانوادهترين آنها از حيث پاداش، آن است كه برا ي زن و فرزندت كني، بزرگ نفقه

  .1»اي كرده

لَمةَ أَنْ ي سَ بِ أَ  يْ نِ تُ يا رسولَ اللهِ، هَلْ لي أَجْرٌ في بَ لْ وعن أمُ سلَمَةَ رضي اللهُ عنها قاَلَتْ: ق ـُ - ١٩٣
 .»أنَْـفَقْتِ علَيهِم نَـعَمْ لَكِ أَجْرُ ما«أنُْفِقَ علَيْهِمْ، وَلَسْتُ بتَاركَِتِهمْ هَكَذَا وهَكَذَا، إِنما هُمْ بنِي؟ فقال: 

  متفقٌ عليه.
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روايت شده است كه فرمود: گفتم: اي رسول خدا!  (رضي االله عنها) المؤمنين ام سلمه . از ام193
در مورد فرزندان ابوسلمه، اگر براي آنها خرج كنم، آيا اجري خواهم داشت؟ و من چنين و چنان و 

بله، پاداش «فرمودند:  ص دان من هستند، پيامبراينجا و آنجا، آنها را ترك نخواهم كرد، آنان فرزن
  .1»كني، براي توست آنچه كه برايشان انفاق مي

ى لَ إِذَا أنَْـفَقَ الرجُلُ عَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  نِ وعن أبي مَسْعُودٍ رضي الله عنه، عَ  - ١٩٤
  متفقٌ عليه.» قَةٌ دَ صَ  لَهُ  ا فَهِيَ بـُهَ تَسِ حْ قَةً يَ فَ أَهْلِهِ ن ـَ

هر گاه مرد، در رضاي خدا و به «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابومسعود194
  .2»اميد پاداش او، براي زن و فرزندش خرج كند، اين عمل براي او صدقه خواهد بود

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن عبدِ اللهِ بنِ عمرو بنِ العاص رضي الله عنهما قَ  - ١٩٥
  حديثٌ صحيحٌ رواه أبَو داود وغيره. .»رْءِ إِثْماً أَنْ يُضَيعَ مَنْ يقُوتُ مَ باِلْ  یكَف«وَسَلمَ: 

براي گناه «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر ببن عاص و. از عبداالله بن عمر195
ي اوست، كوتاهي  كه مخارجش بر عهده هاي كسي مرد همين كافي است كه در پرداخت هزينه

  .3»كند و از او دريغ نمايد

١٩٦ -  هُ عنه أَنوعن أبي هريرةَ رضي الل  مَ قَ بِ النى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل مَا مِنْ يوْمٍ يُصْبِحُ الْعِبَادُ : «الَ ي
فاً، ويقَولُ الآخَرُ: اللهُم أَعْطِ مُمْسِكاً عْطِ مُنْفِقاً خَلَ ا: اللهُم أَ دُهُمَ نِ، فيَقولُ أَحَ لاَ فِيهِ إِلا ملَكَانِ يَـنْزِ 

  متفقٌ عليه. .»تَـلَفاً 
هر روز كه بندگان صبح «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره196

 گويد: خداوندا! به بخشنده و خرج كننده، عوض آيند؛ يكي از آنها مي كنند دو فرشته پايين مي مي
  .4»گويد: خداوندا! به بخيل و خودداري كننده از خرج، تلف و ضرري برسان عطا كن و ديگري مي

رٌ مِنَ الْيَ الْيَدُ الْعُلْيَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  نِ عَ  هُ نْ عَ وَ  - ١٩٧  نْ مَ دِ السفْلَى وابْدَأْ بِ ا خَيـْ
رُ الصدَقَةِ مَا   رواه » اللهُ  فْ، يعُِفهُ اللهُ، ومَنْ يَسْتـَغْنِ يُـغْنِهِ فِ كَانَ عَنْ ظَهْرِ غِنَى، ومَنْ يَسْتـَعْ تَـعُولُ، وَخَيـْ

  البخاري.

                                           
 )].1001)، م (1467متفق عليه است؛ [[خ ( -1
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  167  بخش اول
  

دست بالاتر (بخشنده) از دست «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره197
ات شروع كن و بهترين  وادهنخا ي بخشش) بهتر است و (انفاق را) از تر (طلب كننده و گيرنده پايين

اش پرداخت كند و كسي كه از  خانواده و صدقه آن است كه شخص بعد از برآوردن نيازهاي خود
سازد و هر كس استغنا  نياز مي گدايي و طلب كردن مال از مردم حيا كند، خداوند او را عفيف و بي

  ».ندگردا نياز مي بورزد و داراي عزت نفس باشد، خداوند او را بي



  :باب الإنفاق مما يحب ومن الجيد -٣٧

  باب انفاق از مالي كه شخص، آن را دوست دارد و نيك و پاك است

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� s9 (#θä9$oΨ s? §� É9 ø9$# 4®Lym (#θà)Ï-Ζè? $£ϑ ÏΒ šχθ™6ÏtéB �  / 92(آل عمران(  
  ».انفاق كنيد )(در راه خداداريد،  يابيد، مگر آن كه از آنچه دوست مي به نيكي دست نمي«

تَ  الَقَوي:الَع  

� $yγ•ƒr' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#þθãΖ tΒ# u (#θà) Ï-Ρr& ÏΒ ÏM≈t6ÍhŠsÛ $tΒ óΟ çFö;|¡Ÿ2 !$£ϑ ÏΒ uρ $oΨ ô_t� ÷zr& Νä3s9 zÏiΒ ÇÚö‘ F{$# ( Ÿωuρ 

(#θßϑ £ϑ u‹ s? y]ŠÎ7 y‚ø9 $# çµ÷Ζ ÏΒ tβθà) Ï-Ψ è? �  / 267(البقره(  
زمين براي  ازايد و از آنچه  اي كه به دست آورده هاي پاكيزه يد! از مالا اي كساني كه ايمان آورده«

  ».ايم، ببخشيد و به سراغ چيزهاي ناپاك نرويد تا آن را ببخشيد شما بيرون آورده

 الأنَْصَارِ باِلمدِينَةِ مَالاً مِنْ  عن أنَس رضي الله عنه قال: كَانَ أبَوُ طلَْحَةَ رضي الله عنه أَكْثَـرُ  - ١٩٨
رَحاءَ، وكَانَتْ مُسْتـَقْبِلَةَ المسْجِدِ وكانَ رسولُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَ  سَلمَ نَخْلٍ، وكََانَ أَحَب أَمْوالِهِ إِليَْهِ بَـيـْ

s9 (#θä9$oΨ﴿يدْخُلُهَا وَيشْربُ مِنْ ماءٍ فِيهَا طيَبٍ قاَلَ أنََسٌ: فلَما نزَلَتْ هَذِهِ الآيةُ:  s? §� É9ø9 $# 4®Lym (#θà) Ï-Ζè? 

$£ϑ ÏΒ šχθ™6ÏtéB﴾   ِه قام أبَوُ طلَْحَةَ إِلى رسولمَ فقال: يا رسولَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَله صَلهَ  !اللالل إِن 

s9 (#θä9$oΨ﴿تَـعَالَى أنَْـزَلَ عَلَيْكَ:  s? §� É9 ø9$# 4®Lym (#θà)Ï-Ζ è? $£ϑ ÏΒ šχθ™6ÏtéB ﴾ َب ـ مَالي إِلَي أَحَب رَحَاءَ، وَإِن يـْ
حيْثُ أَراَكَ اللهُ،  ،الله ا يا رسولَ ى، فَضَعْهَ الَ عَ ت ـَ اللهِ  هَا عِنْدَ وإِنـهَا صَدقَةٌ للهِ تَـعَالَى أَرْجُو برِهَا وذُخْرَ 
مِعْتُ مَا قُـلْتَ، بَخٍ، ذلِكَ مَالٌ راَبحٌ، ذلِكَ مَالٌ راَبِحٌ، وَقَدْ سَ «فقال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

فقال أبَوُ طلَْحَةَ: أَفـْعَلُ يا رسولَ الله، فَـقَسمَهَا أبَوُ طلَْحَةَ في » وَإِني أَرَى أَنْ تَجْعَلَهَا في الأَقـْرَبيِنَ 
  ي عَمهِ. متفقٌ عليه.أَقاَربِهِِ، وَبنَِ 

ز لحاظ داشتن در ميان انصار مدينه ا �روايت شده است كه فرمود: ابوطلحه � .از انس198
بود كه (باغ خرمايي) در » بيرحاء«ترين اموالش نزد او  نخلستان، ثروتمندترين شخص بود و محبوب

نوشيد؛  شد و از آب گوارايي كه در آن جاري بود، مي داخل آن مي ص مقابل مسجد بود و پيامبر
   گويد: وقتي اين آيه نازل شد: مي �انس

� s9 (#θä9$oΨ s? §� É9 ø9$# 4®Lym (#θà)Ï-Ζè? $£ϑ ÏΒ šχθ™6ÏtéB �  / 92(آل عمران(  
  ».ببخشيد )داريد، (در راه خدا يابيد، مگر آن كه از آنچه دوست مي به نيكي دست نمي«
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رفت و گفت: اي رسول خدا! خداوند متعال اين آيه را بر تو نازل كرده  صابوطلحه به نزد پيامبر

s9 (#θä9$oΨ �فرمايد:  كه مي s? §� É9 ø9 $# 4®Lym (#θà)Ï-Ζè? $£ϑ ÏΒ šχθ™6ÏtéB t� ترين  ترين و پر ارزش ومحبوب
مال من، بيرحاء است، اينك آن را در راه خدا صدقه كردم به اميد آن كه نزد خدا ذخيره و سبب 

فرمودند:  صبيني، قرار ده؛ پيامبر پاداش باشد؛ اي رسول خدا! آن را در هر موردي كه مصلحت مي
بينم  ن صلاح مييسودمند و پاكي است و آنچه گفتي، شنيدم و من چن به به! آن مال نيك و ثروت

كنم؛ بعد  ابوطلحه گفت: اي رسول خدا! چنين مي». ي نزديكان (مستحق) خود كني كه آن را صدقه
  .1آن را در ميان نزديكان و پسرعموهاي خود تقسيم نمود

                                           
  )].998)، م (1461متفق عليه است؛ [خ ( -1



بطاعة االله تعالى بيان وجوب أمر أهله وأولاده المميزين وسائر من في رعيته  -٣٨
  :ونهيهم عن المخالفة، وتأديبهم، ومنعهم من ارتكاب مَنْهِي عنه

و فرزندان به سن  بودن امر انسان به خانواده باب واجب

ي خود و كساني كه تحت سرپرستي او هستند به طاعت  تمييزرسيده

  خدا و نهي از سرپيچي از آن، و تأديب و منع آنان از منهيات

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ö�ãΒ ù&uρ y7 n= ÷δ r& Íο4θn= ¢Á9 $$Î/ ÷� É9 sÜ ô¹$#uρ $pκ ö� n= tæ �  / 132(طه(  
  ».كم و ثابت قدم باشحات را به (بر پا داشتن) نماز فرمان ده و بر آن م خانواده«

تَ  الَقَوي:الَع  

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u (# þθè% ö/ä3|¡à-Ρr& ö/ä3‹ Î= ÷δ r&uρ # Y‘$tΡ  � 6حريم / (الت(  
  ».تان را از آتش، حفظ كنيد ايد! خود و خانوده اي كساني كه ايمان آورده«

هُما تَمْرَ لِ نُ بنُ عَ سَ حَ الْ  ذَ وعن أبي هريرةَ رضي الله عنه قال: أَخَ  - ١٩٩ ةً مِنْ تَمرِ ي رضي الله عنـْ
خْ، إِرْمِ بِهَا، أَما علِمْتَ أنَا لا خْ كَ كَ «عَلَيْهِ وَسَلمَ:  صَلى االلهُ  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ قَ هِ ف ـَي فِيْ هَا فِ لَ عَ الصدقَةِ فَجَ 

   .»نأْكُلُ الصدقةَ؟
  متفق عليه. .»ةُ قَ نَا الصدَ تَحِل لَ  ا لاَ إن «وفي روايةٍ:   

(ـ كه در آن وقت،  بروايت شده است كه فرمود: حسن بن علي � . از ابوهريره199
از خرماهاي صدقه (زكات) را برگرفت و به دهان گذاشت،  كودكي چند ساله بود ـ) خرمايي

و اهل بيت او)  ص داني كه ما (پيامبر مگر نمي 2آن را دور بينداز! 1كخ، كخ!«فرمودند:  صپيامبر
 »خوريم؟! كات) نميزصدقه (

  ».همانا صدقه (زكات) براي ما حلال نيست«در روايتي ديگر آمده است: 

                                           
خ و كـخّ هـم تلفـظ        كار مـي  اين كلمه را در زبان عربي، براي دور كردن بچه از چيزهاي آلوده و كثيف به -1 برنـد. و كـََخ، كـ

 شود. مي

  )].1069()، م 1491متفق عليه است؛ [خ ( -2
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جْرِ حَ  يْ : كُنْتُ غُلاماً فِ الَ يبِ رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ بِ رَ  وعن عُمَر بن أبي سلَمةَ  - ٢٠٠
صَلى االلهُ  ولُ اللهِ سُ رَ  يْ لِ  الَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وكَانَتْ يدَِي تَطِيشُ في الصحْفَةِ، ف ـَ اللهِ  ولِ سُ رَ 

عْدُ. ي ب ـَتِ فَما زاَلَتْ تلِْكَ طِعْمَ » كَ يْ لِ ما يَ نِكَ، وكُل مِ مِيْ ى، وكَُلْ بيَِ الَ عَ للهَ ت ـَسم ا ،يا غُلامُ «عَلَيْهِ وَسَلمَ: 
  متفقٌ عليه.

سلمه) روايت شده  المؤمنين ام (پسر ام صربيب (ناپسري) پيامبر ،. از عمر بن ابي سلمه200
هنگام خوردن غذا دستم بودم و  صاست كه فرمود: من پسري نوجوان و تحت تربيت و پناه پيامبر

اي پسر! نام «به من فرمودند:  صداشتم)، پيامبر د (از هر طرف لقمه بر ميز در اطراف كاسه دور مي
از آن به بعد هميشه اين رسم غذا  ؛»بخورخدا را ببر و با دست راست بخور و از جلو دست خودت 

  .1خوردن من بوده است

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  اللهِ  دهِ رضي الله عنه قال: قال رسولُ يب، عن أبَيه، عن جَ وعن عمرو بن شُعَ  - ٢٠١
هَا وَهُمْ أبَْـنَاءُ عَشْرٍ سِنِينَ، واضْربِوُهمْ عَ  عِ بْ مُرُوا أَوْلادكُمْ باِلصلاةِ وهُمْ أبَْـنَاءُ سَ «وَسَلمَ:  نـَهُمْ لَيـْ ، وفرقُوا بيـْ

  حسنٍ. حديثٌ حسن رواه أبو داود بإِسنادٍ  .»في المضَاجعِ 
فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از عمرو بن شعيب از پدرش از جدش201

خاطر عدم انجام دادن آن)،  سالگي به نماز امر كنيد و در ده سالگي (به فرزندان خود را در هفت«
  .2»تنبيه كنيد و بستر خواب فرزندانتان را از هم جدا نماييد

                                           
  )].2022)، م (5376متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )] با اسناد حسن (خوب) روايت كرده است.495حديثي حسن است كه از ابوداود [( -2



  :باب حق الجار والوصية به -٣٩

  باب حق همسايه و توصيه به مراعات آن

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� (#ρß‰ç6ôã $# uρ ©! $# Ÿωuρ (#θä.Î� ô³è@ ÏµÎ/ $\↔ø‹ x© ( Èøt$ Î!≡uθø9 $$Î/ uρ $YΖ≈ |¡ômÎ) “É‹ Î/uρ 4’ n1 ö�à) ø9 $# 4’ yϑ≈ tG uŠø9 $#uρ 

ÈÅ3≈ |¡yϑ ø9 $#uρ Í‘$pgø: $# uρ “ÏŒ 4’ n1ö� à) ø9$# Í‘$pgø: $# uρ É= ãΨ àfø9 $# É=Ïm$¢Á9 $# uρ É= /Ζyfø9 $$Î/ Èø⌠ $#uρ È≅‹Î6¡¡9 $# $tΒ uρ ôM s3n= tΒ 

öΝ ä3ãΖ≈yϑ ÷ƒr& �   / 36(النساء(  
شريك قرار ندهيد و به پدر و مادر، با او تنها) خداوند را عبادت كنيد و هيچ چيزي را «(

خويشاوندان، يتيمان، درماندگان و بيچارگان، همسايگان خويشاوند و غير خويشاوند، دوست 
  ».راه ماندگان، بندگان و كنيزان، نيكي كنيد نزديك، در

مَا زاَلَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ وعن ابنِ عمرَ وعائشةَ رضي الله عنهما قاَلاَ  - ٢٠٢
  متفقٌ عليه.» يـُوَرثهُُ تُ أنَهُ سَ ارِ حتى ظنَـَنْ جَ باِلْ  نِيْ جِبْريِلُ يوُصِيْ 

جبرئيل پيوسته در «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر بن عمر و عايشه اب و از. 202
اي كه گمان بردم كه او، به زودي همسايه را وارث  فرمود تا اندازه مورد همسايه به من توصيه مي

  .1»همسايه اعلام خواهد كرد

٢٠٣ -  ه عنه أَن النبِ وعن أبي هريرة رضي الل ى االلهُ عَلَيْهِ وَ  يمَ قَ صَلهِ لا : «الَ سَلهِ لا يُـؤْمِنُ، واللوالل
  متفق عليه.» ارهُُ بَـوَائقَِهُ نُ جَ الذي: لا يأْمَ «ولَ اللهِ؟ قال: سُ ا رَ نْ يَ قِيلَ: مَ » يُـؤْمِنُ،

به خدا سوگند ايمان ندارد، به «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره203
، سؤال شد: اي رسول خدا! چه كسي ايمان »، به خدا سوگند ايمان ندارد!خدا سوگند ايمان ندارد

  .2»ي او ايمن نباشد اش از خطر شرارت و فتنه كسي كه همسايه«ندارد؟ فرمودند: 

يؤُمِنُ مَنْ كَانَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  ي رضي الله عنه أَن اعِ خُزَ يْح الْ وعن أبي شُرَ  - ٢٠٤
فَ يَ ارهِِ، ومنْ كَانَ يُـؤْمِنُ باِللهِ والْ ى جَ لَ سِنْ إِ باِللهِ والْيوْمِ الآخِرِ، فَـلْيُحْ  لْيُكْرمِْ ضَيـْ انَ نْ كَ مَ هُ، وَ ومِ الآخِرِ فَـ

لْيـَقُلْ خَيْراً أَوْ ليَِ ومِ الآخِ يَ الْ اللهِ وَ نُ بِ مِ ؤْ ي ـُ   رواه مسلم.» سْكُتْ رِ فَـ

                                           
 )].2625) و (2624)، م (6015) و (6014متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].46)، م (6016متفق عليه است؛ [خ ( -2
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هر كس به خدا و روز «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوشريح خزاعي204
اش نيكي كند، هر كس به خدا و روز قيامت ايمان دارد مهمانش را  قيامت ايمان دارد، به همسايه

  .1»خن نيك بگويد، يا ساكت باشدسهر كس به خدا و روز قيامت ايمان دارد يا  گرامي بدارد،

؟ يْ ا أُهْدِ مَ ى أيَهِ جَاريَْنِ، فإَِلَ  يْ إِن لِ  اللهِ  ولَ سُ ا رَ : يَ تُ لْ ا قالت: ق ـُوعن عائشة رضي الله عنه - ٣١٠
  رواه البخاري.» اباً بَ  مِا مِنْكَ هِ بِ ى أقَـْرَ إلَ : «الَ قَ 

سؤال كردم: اي رسول  صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر (رضي االله عنها) . از عايشه310
اش  خانه به آن كه درِ«امشان (غذا يا مانند آن) هديه كنم؟ فرمودند: خدا! من دو همسايه دارم، به كد

  .2»تر است به تو نزديك
  مراجعه شود). 79(به حديث شماره: 

                                           
 اند. )] نيز بعضي از آن روايت كرده6019)] با اين لفظ و بخاري [(48مسلم [( -1

 )].6020بخاري روايت كرده است؛ [( -2



  :باب بر الوالدين وصلة الأرحام -٤٠

  ي رحم باب نيكويي با پدر و مادر و صله

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� (#ρß‰ç6ôã $# uρ ©! $# Ÿωuρ (#θä.Î� ô³è@ ÏµÎ/ $\↔ø‹ x© ( Èøt$ Î!≡uθø9 $$Î/ uρ $YΖ≈ |¡ômÎ) “É‹ Î/uρ 4’ n1 ö�à) ø9 $# 4’ yϑ≈ tG uŠø9 $#uρ 

ÈÅ3≈ |¡yϑ ø9 $#uρ Í‘$pgø: $# uρ “ÏŒ 4’ n1ö� à) ø9$# Í‘$pgø: $# uρ É= ãΨ àfø9 $# É=Ïm$¢Á9 $# uρ É= /Ζyfø9 $$Î/ Èø⌠ $#uρ È≅‹Î6¡¡9 $# $tΒ uρ ôM s3n= tΒ 

öΝ ä3ãΖ≈yϑ ÷ƒr&  �  / 36(النساء(  
ا عبادت كنيد و هيچ چيزي را شريك او قرار ندهيد و به پدر و مادر، خويشاوندان، تنها) خداوند ر«(

يتيمان، درماندگان و بيچارگان، همسايگان خويشاوند و غير خويشاوند، دوست نزديك، در راه 
  ».، نيكي كنيدخود ماندگان، بندگان و كنيزان

تَ  الَقَوي:الَع  

� (#θà) ¨? $#uρ ©! $# “Ï% ©!$# tβθä9 u !$|¡s? ÏµÎ/ tΠ% tnö‘ F{$# uρ �  / 1(النساء(  
اين كه پيوندهاي خويشاوندي را قطع  و ازدهيد،  از خداوندي كه يكديگر را به او سوگند مي«

  ».نماييد، بپرهيزيد
تَ  الَقَوي:الَع  

� tÏ% ©!$# uρ tβθè= ÅÁtƒ !$tΒ t� tΒr& ª! $# ÿÏµÎ/ βr& Ÿ≅ |¹θãƒ �  / 21(الرعد(  
  ».نمايند را كه خداوند به حفظ آنها دستور داده، برقرار مي كساني كه پيوندهاييو«

تَ  الَقَوي:الَع  

� $uΖ øŠ¢¹uρ uρ z≈ |¡Σ M} $# Ïµ÷ƒy‰ Ï9≡uθÎ/ $YΖ ó¡ãm �  / 8(العنكبوت(  
  ».انسان را به نيكي نسبت به پدر و مادرش توصيه كرديم«

تَ  الَقَوي:الَع  

� 4|Ós% uρ y7 •/ u‘ āωr& (#ÿρß‰ ç7 ÷ès? HωÎ) çν$−ƒÎ) Èøt$ Î!≡uθø9 $$Î/ uρ $�Ζ≈ |¡ômÎ) 4 $̈Β Î) £tóè= ö7 tƒ x8y‰ΨÏã u� y9 Å6ø9 $# !$yϑ èδ ß‰ tnr& ÷ρr& 

$yϑ èδ ŸξÏ. Ÿξsù ≅ à)s? !$yϑ çλ°; 7e∃é& Ÿωuρ $yϑ èδ ö� pκ ÷] s? ≅ è% uρ $yϑ ßγ©9 Zωöθs% $VϑƒÌ� Ÿ2 ∩⊄⊂∪ ôÙÏ- ÷z$#uρ $yϑ ßγs9 yy$uΖ y_ 

ÉeΑ —%!$# zÏΒ Ïπyϑ ôm§�9 $# ≅è% uρ Éb> §‘ $yϑ ßγ÷Η xqö‘ $# $yϑ x. ’ ÎΤ$u‹ −/u‘ #Z�� Éó|¹ � 24- 23سراء / (الإ(  
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نپرستيد و به پدر و مادر نيكي كنيد؛ هر گاه يكي از آن  را پروردگارتان فرمان داده است كه جز او«
دوي ايشان نزد تو به سن پيري رسيدند، (كوچك اهانتي به آنان نكن و حتي كمترين تعبير  دو يا هر

(و آنان را از پيش خود مران) و با  نزن فريادنامؤدبانه همچون) اُف را به آنان نگو! و بر سرشان 
سخنان محترمانه با آن دو سخن بگو. و بال تواضع و فروتني را از روي مهرباني بر ايشان فرود آور و 

  ».بگو: پروردگارا! به ايشان رحم فرما همان گونه كه آنان در كوچكي مرا تربيت و بزرگ كردند
تَ  الَقَوي:الَع  

� $uΖ øŠ¢¹uρuρ z≈ |¡Σ M}$# Ïµ÷ƒy‰ Ï9≡uθÎ/ çµ÷Fn= uΗ xq …çµ•Β é& $�Ζ ÷δ uρ 4’ n?tã 9÷δ uρ …çµè=≈ |ÁÏùuρ ’ Îû È÷tΒ% tæ Èβr& ö� à6ô©$# ’Í< 

y7 ÷ƒy‰ Ï9≡uθÎ9 uρ �  / 14(لقمان(  
هاي  ها و سختي و احترام به پدر و مادرش توصيه كرديم؛ مادرش او را با ضعف يانسان را به نيكو«

فارش كرديم) كه سريدن او در دو سال است؛ پس به او (متوالي در شكم خود حمل كرد و از شير ب
  ».جاي آور شكر نعمت من (خدا) و پدر و مادرت را به

عن عبد الله بن مسعود رضي الله عنه قال: سألَتُ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: أَي الْعملِ و  - ٢٠٦
قلتُ: ثمُ أَي؟ » يْنِ برِ الْوَالِدَ : «الَ قُـلْتُ: ثمُ أَي؟ قَ » قْتِهَاى وَ لَ الصلاةُ عَ : «الَ ى؟ قَ الَ أَحب إلى اللهِ تَـعَ 

  متفقٌ عليه.» اللهِ  لِ بِيْ سَ  يْ جِهَادُ فِ لْ اَ : «الَ قَ 
سؤال كردم: چه كاري  صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر � عبداالله بن مسعود و از .206

، گفتم: ديگر چه؟ »غاز) وقت خود انجام گيردآزي كه در (تر است؟ فرمودند: نما نزد خدا محبوب
  .1»جهاد در راه خدا«؛ گفتم: ديگر چه؟ فرمودند: »پدر و مادر هنيكي ب«فرمودند: 

: الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولَ سُ رَ  رضي الله عنه أَن  ه أيضاً أبی هريرة رضی االله عن وعن - ٢٠٧
فَهُ، وَمَنْ كانَ يُـؤْمِنُ باِللهِ والْيومِ مَنْ كَانَ يُـؤْ « لْيُكْرمِْ ضَيـْ لْ رحَِمَهُ، صِ الآخِر، فَـلْيَ  مِنُ باِللهِ والْيوْمِ الآخِرِ، فَـ

  متفقٌ عليه.» مُتْ راً أَوْ ليَِصْ يْ قُلْ خَ لْي ـَوَالْيوْمِ الآخِرِ، ف ـَ وَمَنْ كَانَ يُـؤْمِنُ باِللهِ 
هر كس به خدا و روز قيامت «فرمودند:  ص ه است كه پيامبرروايت شد � ابوهريره و از. 207

ي رحم را به  ايمان دارد مهمانش را گرامي بدارد، هر كس به خدا و روز قيامت ايمان دارد، صله
  .2»جاي آورد، هر كس به خدا و روز قيامت ايمان دارد، يا سخن نيك بگويد، يا ساكت باشد

                                           
 )].85)، م (527متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].47)، م (6138متفق عليه است؛ [خ ( -2
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 ولَ سُ ا رَ : يَ الَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ف ـَ اللهِ  ولِ سُ ى رَ لَ ءَ رجَُلٌ إِ : جَاالَ وعنه رضي الله عنه قَ  - ٢٠٨
: الَ : ثمُ مَنْ؟ قَ الَ قَ » أُمكَ : «الَ نْ؟ قَ : ثمُ مَ الَ قَ » أمُكَ : «الَ ؟ قَ يْ نِ صَحَابتَِ حُسْ مَنْ أَحَق الناسِ بِ  ،الله

  متفقٌ عليه.» وكَ أبَُ : «الَ : ثمُ مَنْ؟ قَ الَ قَ » أُمكَ «
آمد و گفت: اي  ص روايت شده است كه فرمود: مردي پيش پيامبر �ابوهريره و از. 208

ترين و سزاوارترين مردم است؟  رسول خدا! چه كسي براي همنشيني خوب (من با او) صاحب حق
، گفت: سپس چه كسي؟ فرمودند: »مادرت«، گفت: سپس چه كسي؟ فرمودند: »مادرت«فرمودند: 

  .1»پدرت«، گفت: سپس چه كسي؟ فرمودند: »ادرتم«

مَنْ أَدْرَكَ  فُ أنَْفُ، ثمُ رغَِم أنَْ  غِمَ رَ  أنَْفُ، ثمُ  غِمَ رَ « :الَ وعنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - ٢٠٩
  رواه مسلم.» أَحَدَهُمَا أَوْ كِلَيْهِمَا فَـلَمْ يدَْخُلِ الْجَنةَ  ،أبََـوَيْهِ عِنْدَ الْكِبَرِ 

به خاك ماليده شود، به خاك «فرمودند: ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از .209
كسي كه پدر و مادرش ـ يكي يا هر دو نفرشان ـ را  ماليده شود، و باز به خاك ماليده شود، بيني

  .2»(زنده و به ويژه) در حال پيري آنها ببيند و (با خدمت آنها) داخل بهشت نشود

٢١٠ -  ه عنه أَنمَ قَ سُ رَ  وعن أنَسٍ رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَله صَلأَنْ يُـبْسَطَ لَ مَنْ أَحَ : «الَ ولَ الل هُ ب 
لْيَ أثََ  يْ أَ لَهُ فِ قِهِ، ويُـنْسَ رزِْ  يْ فِ    متفقٌ عليه.» هُ حِمَ صِلْ رَ رهِِ، فَـ

كس دوست دارد كه روزي هر «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � انس و از. 210
ي رحم را انجام دهد و  او زياد و پر بركت و در اجلش تأخير واقع و عمرش طولاني شود، صله

  .3»پيوندهاي خويش را نگه دارد

صَلى االلهُ  ى نبَِي اللهِ جُلٌ إِلَ لَ رَ : أَقـْبَ الَ بن عمرو بن العاص رضي الله عنهما قَ  اللهِ  وعن عبدِ  - ٢١١
يْكَ دَ الِ فهَلْ مِنْ وَ : «الَ ى. قَ الَ عَ ت ـَ رَ مِنَ اللهِ الأَجْ  تَغِيْ جِهَادِ أبَ ـْةِ وَالْ رَ هِجْ ى الْ لَ : أبُايِعُكَ عَ الَ قَ وَسَلمَ، ف ـَعَلَيْهِ 

تَبْتَغِيْ : «الَ ا قَ هُمَ كِلاَ   لْ مْ بَ عَ : ن ـَالَ قَ » دٌ حَي؟أَحَ  ى عْ إِلَ فاَرْجِ « :الَ مْ. قَ عَ : ن ـَالَ قَ » ى؟الَ عَ ت ـَ الأَجْرَ مِنَ اللهِ  فَـ
  . متفقٌ عليه.»اتـَهُمَ يْكَ، فأََحْسِنْ صُحْبَ دَ الِ وَ 
  ».اهِدْ ا فَجَ هِمَ فِيْ فَ « وفي روايةٍ:  

                                           
 )].2548)، م (5971متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2551مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].2557)، م (5986متفق عليه است؛ [خ ( -3
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 ص روايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر ب عبداالله بن عمرو بن عاص و از. 211
از خداوند متعال  كنم و (براي اين كار) اجر خود را عت مييآمد و گفت: بر هجرت و جهاد با تو ب

اند،  گفت: بله، هر دو زنده» آيا از پدر يا مادرت يكيشان زنده است؟«فرمودند:  صطلبم، پيامبر مي
پس برگرد پيش پدر و مادرت و «گفت: بله، فرمودند: » طلبي؟ و از خدا اجر مي«فرمودند:  صپيامبر

  .1»با آنها به نيكي مصاحبت و معاشرت كن

  ».پس (در خدمت به) ايشان بكوش و جهاد كن«فرمودند:  ص ردر روايتي ديگر پيامبو 

ا إِذَ  اصِلَ الذيْ كِن الوَ ئ وَلَ افِ مُكَ ليَْسَ الْواصِلُ باِلْ «: الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  نِ عَ  هُ نْ عَ وَ  - ٢١٢
  رواه البخاري.» لَهَاصَ تْ رحَِمُهُ وَ قَطَعَ 

واصل «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر ببن عاص عبداالله بن عمرو و از. 212
ي  ي رحم انجام داده است، صله ي رحم) آن نيست كه با شخصي كه با وي صله ي صله (انجام دهنده

ي او را قطع  جاي آورد و تلافي كند؛ بلكه واصل كسي است كه با شخصي كه پيوند و صله رحم به
  .2»جاي آورد ي رحم، به د، صلهده ي رحم انجام نمي كرده و با او صله

مُ مَعَلقَةٌ باِلعَرْشِ تَـقُولُ: مَنْ الرحِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ تْ الَ قَ  ةَ شَ ائِ عَ  نْ عَ وَ  - ٢١٣
  متفقٌ عليه.» ، قَطَعَهُ اللهُ يْ قَطعََنِ  ، وَمَنْ وَصَلَهُ اللهُ  يْ نِ لَ صَ وَ 

عرش  بررحم، «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر (رضي االله عنها) عايشه و از. 213
جاي  ي او را به ي مرا به جاي آورد، خداوند صله گويد: هر كس صله معلق و آويزان است و مي

   .3»كند آورد و هر كس من را قطع كند، خداوند از او قطع صله و پيوند مي مي

اراً صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ جِهَ  اللهِ  ولَ سُ تُ رَ عْ مِ هما قال: سَ عمرو بن العاص رضي الله عن وعن - ٢١٤
رَ سِر يَـقُولُ: وَلَكِنْ لَهُمْ رحَِمٌ  ليَْسُوا بأَِوْليَِائِى، إِنمَا وَليِىَ اللهُ وَصَالِحُ الْمُؤْمِنِينَ. بنَِيْ فُلاَنٍ إِن آلَ « غيـْ

  ه. متفق علي» أبَُـلهَا ببَِلالَِهَا
نه مخفيانه شنيدم ، آشكارا ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر � عمرو بن عاص و از. 214

فلان، از دوستان و ياري دهندگان من نيستند و دوست و ياريگر من،  ي بني طايفه«فرمودند:  كه مي

                                           
 )]. آنچه در متن آمده، لفظ روايت مسلم است.2549)، م (3004متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].5991بخاري روايت كرده است؛ [( -2

 )].2555)، م(5989متفق عليه است؛ [خ ( -3
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ن را شاد و ي او هستند؛ ولي آنها رحمي (و نسبي با من) دارند كه من آ فقط خدا و بندگان شايسته
  .1»دارم تازه نگه مي

٢١٥ -  ه عنه أَنوب خالدِ بن زيدٍ الأنصاري رضي اللَهِ سُ ا رَ : يَ الَ لاً قَ جُ رَ  وعن أبي أييْ أَخْبِرْنِ  ،ولَ الل 
تُشْرِكُ بهِِ  لاَ ، وَ بُدُ اللهَ عْ ت ـَ«مَ: ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل بِ الن  الَ قَ ي مِنَ النارِ. ف ـَنِ نةَ، وَيُـبَاعِدُ جَ ي الْ لٍ يدُْخِلُنِ مَ بِعَ 

  متفقٌ عليه.» ي الزكاةَ، وتَصِلُ الرحِمَ تِ شَيْئاً، وَتقُِيمُ الصلاَةَ، وتُـؤْ 
 صروايت شده است كه فرمود: مردي به پيامبر � ابوايوب خالد بن زيد انصاري و از. 215

شت كند و از آتش دوزخ دور گرداند، گفت: اي رسول خدا! مرا از عملي آگاه كن كه مرا وارد به
خدا را عبادت كن و براي او شريكي قرار نده و نماز را به پاي دار و زكات را «فرمودند:  ص پيامبر

  .2»ي رحم را انجام بده ادا كن و صله

فْطَرَ أَحَدكُُمْ إِذا أَ «وعن سلْمان بن عامرٍ رضي الله عنه، عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٢١٦
لْيـُفْطِرْ عَلَى تَمْ  كِينِ مِسْ الصدقَةُ عَلَى الْ «وقال: » هُورٌ اءُ، فإَِنهُ طَ مَ تَمْراً، فاَلْ  جِدْ كَةٌ، فإَِنْ لَمْ يَ رَ رٍ، فإَِنهُ ب ـَفَـ

  .رواه الترمذي وقال: حديث حسن ».صِلَةٌ الرحِمِ ثنِْتَانِ: صَدَقَةٌ وَ  يْ دقَةٌ، وعَلَى ذِ صَ 
هر گاه يكي از شما افطار «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر �راز سلمان بن عام .216

زيرا آب پاك  ؛زيرا در آن بركت موجود است و اگر خرما نيافت، با آب ؛كرد، با خرما افطار كند
صدقه به مسكين، يك صدقه است (يك اجر دارد) و صدقه «و نيز فرمودند:  .»(و پاك كننده) است

  .3»ي رحم شاوند، دو صدقه (دو اجر): يكي (اجر) صدقه و ديگري (اجر) صلهبه خوي

 خَالَةُ بِمَنْزلَِةِ الْ «وعن البراءِ بن عازبٍ رضي الله عنهما، عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٢١٧
 صحيح. رواه الترمذي: وقال حديثٌ » الأُم  

ي مادر  خاله به منزله«فرمودند:  ص ست كه پيامبرروايت شده ا ب . از براء بن عازب217
  .4»است

                                           
 )]. آنچه در متن آمده، لفظ روايت بخاري است.215)، م (5990متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].13)، م (1396(متفق عليه است؛ [خ  -2

 )] و گفته است: حديثي حسن است.658ترمذي روايت كرده [( -3

 )] و گفته است: حديث  صحيح است.1905ترمذي روايت كرده [( -4



  :باب تحريم العقوق وقطيعة الحرم -٤١

  ي رحم باب تحريم نافرماني و آزار پدر و مادر و قطع صله

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ
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ي اسلام) رويگردان شويد، جز اين انتظار داريد كه در زمين فساد كنيد و  آيا اگر (از قرآن و برنامه«

كساني هستند كه خداوند آنان  كنند) پيوند خويشاوندي ميان خويش را بگسليد؟ آنان (كه چنين مي
هايشان را (از شنيدن حق) و  گاه گوش را نفرين كرده و از رحمت خويش به دور داشته و آن

  ».(از ديدن راه هدايت و سعادت) كور كرده است را چشمانشان
تَ  الَقَوي:الَع  

� tÏ% ©!$# uρ tβθàÒà)Ζ tƒ y‰ ôγtã «!$# .ÏΒ Ï‰÷èt/ ÏµÉ)≈ sV‹ÏΒ šχθãèsÜ ø)tƒuρ !$tΒ t� tΒ r& ª! $# ÿÏµÎ/ βr& Ÿ≅ |¹θãƒ 

tβρß‰ Å¡ø- ãƒuρ ’ Îû ÇÚö‘ F{$# � y7Í× ‾≈ s9 'ρé& ãΝßγs9 èπoΨ ÷è‾=9 $# öΝçλm; uρ âþθß™ Í‘#¤$!$# �  / 25(الرعد(  

ي رحم و ايمان) را  شكنند و آنچه (صله و آنان كه پيمان الهي را بعد از بستن و محكم كردن آن مي«
كنند و از هم  رده كه وصل (و نگهداري و به جا آورده) شود، قطع مياش امر ك كه خداوند در باره

كنند، آنان را لعنت (دوري از رحمت خدا) و  گسلند و بر روي زمين (با كفر و گناه) فساد مي مي
  ».عاقبت و سرانجام بد (جهنم) است

تَ  الَقَوي:الَع  

� 4|Ós% uρ y7 •/ u‘ āωr& (#ÿρß‰ ç7 ÷ès? HωÎ) çν$−ƒÎ) Èøt$ Î!≡uθø9 $$Î/ uρ $�Ζ≈ |¡ômÎ) 4 $̈Β Î) £tóè= ö7 tƒ x8y‰ΨÏã u� y9 Å6ø9 $# !$yϑ èδ ß‰ tnr& ÷ρr& 

$yϑ èδ ŸξÏ. Ÿξsù ≅ à)s? !$yϑ çλ°; 7e∃é& Ÿωuρ $yϑ èδ ö� pκ ÷] s? ≅ è% uρ $yϑ ßγ©9 Zωöθs% $VϑƒÌ� Ÿ2 ∩⊄⊂∪ ôÙÏ- ÷z$#uρ $yϑ ßγs9 yy$uΖ y_ 

ÉeΑ —%!$# zÏΒ Ïπyϑ ôm§�9 $# ≅è% uρ Éb> §‘ $yϑ ßγ÷Η xqö‘ $# $yϑ x. ’ ÎΤ$u‹ −/u‘ #Z�� Éó|¹ � 24- 23سراء / (الإ(  
ت فرمان داده است كه جز او را نپرستيد و به پدر و مادر نيكي كنيد؛ هر گاه يكي از آن رپروردگاو«

نكن و حتي كمترين تعبير  آنهادو يا هر دوي ايشان نزد تو به سن پيري رسيدند، (كوچك اهانتي به 
(و آنان را از پيش خود مران) و با نامؤدبانه همچون) اُف را به آنان نگو! و بر سرشان فرياد نزن 
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خنان محترمانه با آن دو سخن بگو. و بال تواضع و فروتني را از روي مهرباني بر ايشان فرود آور و س
  ».در كوچكي مرا تربيت و بزرگ كردند نانگونه كه آ بگو: پروردگارا! به ايشان رحم فرما همان

مْ أنَُـبئُكُ  أَلاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ قَ  -رضي الله عنه - وعن أبي بكرةَ  - ٢١٨
وكان مُتكِئاً » يْنِ الإِشْراكُ باِللهِ، وعُقُوقُ الْوالِدَ «قال:  ،ا: بلَى يا رسولَ اللهنَ ثاً قُـلْ لاَ ثَ » كْبَرِ الْكَبائرِِ؟بأَِ 

  متفق عليه. .تَ كَ هُ سَ يْتَ فَما زاَل يكَررهَُا حتى قلُنَا: لَ  »الزورِ  ادُةُ هَ شَ وْلُ الزورِ وَ ق ـَوَ  أَلاَ :«الَ قَ فَجلَسَ، ف ـَ
آيا شما را از بزرگترين «سه بار فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوبكره و از. 218

 شرك به خدا و نافرماني و آزار پدر و«گفتيم: بله، اي رسول خدا! فرموند: » گناه كبيره آگاه كنم؟
آگاه باشيد! «(وقتي اين را فرمودند) تكيه زده بودند، آن گاه نشست و فرمودند:  ص ، پيامبر»مادر

فرمود تا اين كه با  ، و اين جمله را همچنان تكرار مي»(ديگري) سخن دروغ و شهادت باطل است
  1فرمود! خود گفتيم: كاش سكوت مي

عنهما عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  وعن عبد اللهِ بنِ عمرو بن العاص رضي الله - ٢١٩
  رواه البخاري.» وسُ نُ الْغَمُ مِيْ قَـتْلُ النـفْسِ، والْيَ يْنِ، وَ قُوق الْوالِدَ عُ ، وَ الْكبائرُ: الإِشْراكُ باِللهِ «

 انگناه«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر ب بن عاص وعبداالله بن عمر و از .219
ارتند از: شريك قرار دادن براي خدا، سرپيچي از دستورات پدر و مادر و آزارشان، قتل كبيره عب

  .2»نفس و سوگند غموس (فرو برنده در سختي)
سوگندي كه عمداً به دروغ [براي تصاحب ناحق مال ديگري] ياد شود، به آن  سوگند غموس:

  برد. ه [و عذاب] فرو ميشود، زيرا فاعلش را در گنا در سختي] گفته مي فرو برنده[غموس 

٢٢٠ -  هِ  رسولَ  وعنه أَنمَ قَ  اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلجلِ وَ مِنَ الْكبائرِِ شَ : «الَ صَلقالوا: يا » !الِدَيْهِ تْمُ الر
سُب أمُهُ، يَ ، وَ اهُ ا الرجُلِ، فيسُب أبََ مْ، يَسُب أبََ نَـعَ : «الَ يْهِ؟، قَ الِدَ شْتُمُ الرجُلُ وَ وهَلْ يَ  ،ولَ اللهسُ رَ 

  متفقٌ عليه.» سُب أمُهُ فَـيَ 
از گناهان «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب بن عاص وعبداالله بن عمر و از .220

؛ گفتند: اي رسول خدا! مگر شخص به »كبيره، بدگويي و دشنام دادن شخص به پدر و مادرش است

                                           
  )].87)]، م (2654متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].6675بخاري روايت كرده است؛ [( -2
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دهد و او نيز (در  بله، به پدر و مادر شخصي دشنام مي«د: دهد؟! فرمودن پدر و مادر خودش دشنام مي
  .1»دهد مقابل) به پدر و مادر اين دشنام مي

٢٢١ -  ه عنه أَنهِ سُ رَ  وعن جُبيْرِ بنِ مُطعِمٍ رضي اللمَ قَ  ولَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَليدَْخُلُ  لاَ : «الَ صَل
  عْني: قاطِع رحِم. متفقٌ عليه.قال سفيان في روايته: ي ـَ» جَنةَ قاَطِعٌ الْ 

قاطع، داخل بهشت «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � جبير بن مطعم و از .221
  ». شود نمي
  .2»رحم است )ي در روايت خود گفته است: منظورش، قاطع (صله» سفيان«

ى الَ عَ ت ـَ إِن اللهَ : «الَ  عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ ي صَلى االلهُ بِ الن  نِ مُغِيرةِ بنِ شُعْبةَ رضي الله عنه عَ الْ  وعن - ٢٢٠
 ُمَ عَلَيْكُمْ عُقُوقَ الأمةَ رَ ث ـْكَ الَ، وَ قَ وَ  لَ كُمْ قِيْ هَ لَ كَرِ نَاتِ، وَ أْدَ الب ـَوَ ، وَ اتِ هَ نْعاً وَ مَ هَاتِ، وَ حَر  الِ، ؤَ الس

  متفقٌ عليه.» الِ مَ الْ  إِضَاعةَ وَ 
خداوند بر شما حرام كرده  «ند: دفرمو ص ست كه پيامبرروايت شده ا � . از مغيره بن شعبه220

است آزار پدر و مادر و ندادن آنچه را كه دادن آن بر شما واجب است و طلب آنچه را كه از شما 
پسندد براي شما قيل و قال (گفتگوي زياد) و كثرت  نيست و زنده به گور كردن دختران را و نمي

اي ندارد)، ضايع كردن مال و  سؤال كردن (در چيزي كه فايده و زياد سئوال و ضايع كردن مال را)،
  .3»صرف آن در مصارف غيرمشروع را از شما مكروه و ناپسند دانسته است

                                           
 )].90)]، م (5973متفق عليه است؛ [خ ( -1

  )].2556)]، م (5987ست؛ [خ (متفق عليه ا -2
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  :باب فضل بر أصدقاء الأب والأم والأقارب والزوجة وسائر من يندب إكرامه -٤٢

باب فضيلت نيكوكاري به دوستان پدر و مادر و نزديكان و همسر و 

  كساني كه احترامشان سفارش شده و پسنديده ست ديگر

اللهِ صَلى  ولِ سُ مالكِ بنِ ربيِعَةَ الساعِدِي رضي الله عنه قال: بَـيْنا نَحْنُ جُلُوسٌ عِنْدَ رَ  وعن - ٢٢٣
رهُمَا ءٌ أبَ ـَيْ ي شَ وَ بِر أبَ ـَ مِنْ  بقَِيَ  هَلْ  ،ولَ اللهِ سُ رَ  االَ: يَ قَ ف ـَ ةَ سَلَمَ  يْ نِ جُلٌ مِنْ بَ اءَهُ رَ جَ  االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إذْ 
 لاَ  يْ تِ ا، وإِنْفاذُ عَهْدِهِما، وصِلةُ الرحِمِ ال علَيْهِمَا، والاسْتِغْفَارُ لَهُمَ  نَـعَمْ، الصلاَةُ : «الَ قَ بِهِ بعَدَ مَوْتهِِمَا؟ ف ـَ

  رواه أبو داود.  »امَ هِ قِ رَامُ صَدِيْ تُوصَلُ إِلا بِهِمَا، وإِكْ 
بار وقتي كه ما نزد  روايت شده است كه فرمود: يك � عه ساعديبي. از مالك بن ر223

سلمه پيش ايشان آمد و گفت: اي رسول خدا! آيا از  نشسته بوديم، مردي از بني صپيامبر
ي آن، بعد از مرگشان، به  نيكوكاري و احسان نسبت به پدر و مادرم چيزي مانده است كه به وسيله

بله، دعاي خير كردن براي آنها، طلب مغفرت براي آنان، «فرمودند:  ص م؟ پيامبرايشان نيكي كن
ي آنان  ي رحمي كه جز به وسيله هاي ايشان بعد از مرگشان، صله ها و وصيت اجراي پيمان

  .1»پذير نيست و بزرگداشت دوستان آنان امكان
يه وسلم قَالَ: أنََّ النَّبِي صلي االله عل -رضي االله عنهما-عن ابن عمر  -224

»هأبَِي دلُ ولَ الرَّجصرّ البرِّ أنْ يَمتفق عليه.»إنَّ أب .  
روايت شده است كه رسول االله صلي االله عليه وسلم  -رضي االله عنهما–عبداالله بن عمر  از - 224

  .»ي رحم با دوستان پدرش را ادامه دهد بهترين نيكي اينست كه شخص صله«فرمودند: 

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ي بِ ى أَحَدٍ مِنْ نِسَاءِ الن لَ : ما غِرْتُ عَ تْ الَ رضي الله عنها قَ  ةَ شَ ائِ عَ  نْ عَ وَ  - ٢٢٥
الشاةَ، ثمُ  حَ ا ذَبَ ةَ رضي الله عنها. ومَا رأَيَْـتـُهَا قَط، ولَكنْ كَانَ يُكْثِرُ ذِكْرَهَا، وَربُمَ جَ يْ دِ ى خَ لَ مَا غِرْتُ عَ 

 يَـبْعثُـهَا فِ عُهَا أَعْضَاءً يُـقَط ُما ق ـُجَ دِيْ خَ  ائِقَ دَ صَ  يْ ، ثمخَ تُ لَهُ: كَأَنْ لَمْ يَ لْ ةَ، فَـرُب نْـيَا إِلا ةُ جَ يْ دِ كُنْ في الد! 
هَا ولَدٌ  يْ كَانَتْ وكَانَ لِ إِنها كَانتْ وَ «فيقولُ:    متفقٌ عليه.» مِنـْ
است كه فرمود: بر هيچ يك از همسران روايت شده  (رضي االله عنها) . از حضرت عايشه225

ي رشكي كه به حضرت خديجه بردم، رشك نبردم، گرچه هرگز او را نديده  به اندازه ص پيامبر
بريد و  كردند و چه بسا گوسفندي را سر مي بردند و ياد مي از او بسيار نام مي ص بودم، اما پيامبر

گفتم:  فرستاد، گاهي به او مي خديجه مي نمود و آن را براي دوستان قطعه مي گوشت آن را قطعه

                                           
 )].5142ابوداود روايت كرده است؛ [( -1
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او (در خوبي) چنين و چنان «فرمودند:  مي ص ديجه نبوده است! و پيامبرخگويي در دنيا زني به جز 
  .1»دارم اولادوه) من از او بود و (به علا

                                           
 )].2437) و (2435)]، م (3816متفق عليه است؛ [خ ( -1



  :باب إكرام أهل بيت رسول االله صلى االله عليه وسلم وبيان فضلهم -٤٣

  و بيان فضيلت ايشان صصصص    ر باب احترام اهل بيت پيامب

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� $yϑ ‾Ρ Î) ß‰ƒÌ� ãƒ ª! $# |= Ïδ õ‹ã‹ Ï9 ãΝ à6Ζ tã }§ô_Íh�9 $# Ÿ≅ ÷δ r& ÏMø� t7 ø9$# ö/ ä. t�ÎdγsÜ ãƒuρ #Z�� ÎγôÜ s? �  / 33(الأحزاب(  
بيت (زنان و فرزندان و  خواهد (كه به اين وسيله) پليدي و گناه را از شما اهل خداوند فقط مي«

  ».) دور كند و شما را كاملاً پاك سازدص ن پيامبرنزديكا
تَ  الَقَوي:الَع  

� tΒ uρ öΝÏjà yèãƒ u� È∝ ‾≈ yèx© «!$# $yγ‾Ρ Î* sù ÏΒ ”uθø) s? É>θè= à) ø9$# �  / 33(الحج(  
هاي الهي را بزرگ و محترم دارد، يقيناً (بزرگداشت) آنها از پرهيزگاري  هر كس شعائر و برنامه«

  ».هاست دل

رَةَ، وعمْرُو بن مُسْلِمٍ إلى زيَْدِ بْنِ أرَقمَ الَ يزيد بن حيانَ قَ وعن  - ٢٢٦ : انْطلَقْتُ أنَا وحُصيْنُ بْنُ سَبـْ
حُصيْنٌ: لَقَد لَقِيتَ ياَ زيْدُ خَيْراً كَثِيراً، رأَيَْتَ رسولَ الله صَلى  هُ لَ  الَ ا إِليَهِ قَ سْنَ رضي الله عنهم، فلَما جَلَ 

ثْـنَا يا االلهُ عَلَيْهِ وَ  يتَ خَلْفَهُ: لقََدْ لَقِيتَ يا زيَْدُ خَيْراً كَثِيراً، حَدمَ، وسمِعْتَ حَدِيثَهُ، وغَزَوْتَ مَعَهُ، وَصَلسَل
م زيَْدُ ما سمِعْتَ مِنْ رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. قال: يا ابْنَ أَخِي واللهِ لَقَدْ كَبِرتْ سِني، وقَدُ 

ي، ونسِيتُ بعْضَ الذي كنتُ أَعِي مِنْ رسولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَمَا حَدثْـتُكُمْ، فاَقـْبـَلُوا، دِ هْ عَ 
يْنَ ب ـَ خُمّاً  یوَمَالا فَلا تُكَلفُونيِهِ ثمُ قال: قام رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـوْماً فِينَا خطِيباً بِمَاءٍ يدُْع

أَما بعْدُ: أَلا أيَـهَا الناسُ، فإَِنمَا أنَاَ «مكةَ وَالمَدِينَةِ، فَحَمِدَ الله، وَأثَنْى عَليْه، ووعَظَ، وَذكَرَ، ثمُ قاَلَ: 
بُ اللهِ، فِيهِ الهُدى وَالنورُ، ا كِتاهُمَ فأَُجيبَ، وأنَاَ تاَرِكٌ فِيكُمْ ثَـقَلَيْنِ: أَولَ  يْ ب ولُ رَ سُ بَشَرٌ يوُشِكُ أَنْ يأَْتِيَ رَ 

وأَهْلُ بَـيْتِي، «فَحث على كِتَابِ الله، ورغبَ فِيهِ. ثم قاَلَ » فَخُذُوا بِكِتابِ الله، وَاسْتَمْسِكُوا به
 سَ يْ لَ بَـيْتِهِ يا زيْدُ؟ أَ  صَيْنٌ: ومَنْ أَهْلُ فَـقَالَ لَهُ حُ » يْ يْتِ لِ ب ـَهْ أَ  يْ فِ  اللهَ  مُ كُ كرُ ، أُذَ يْ يْتِ لِ ب ـَهْ أَ  يْ فِ  اللهَ  مُ كُ كرُ أُذَ 
؟ مَنْ هُمْ : وَ عْدَهُ، قاَلَ ب ـَ الصدقَةَ  نْ حُرمَِ يْتِهِ مَ تِهِ وَلَكِن أَهْلُ ب ـَيْ لِ ب ـَهْ نْ أَ مِ  اؤُهُ سَ : نِ الَ هِ؟ قَ تِ يْ لِ ب ـَهْ أَ  نْ مِ  اؤُهُ سَ نِ 

، وَ لِ قاَلَ: هُمْ آلُ عَ  هؤُ  لٍ، وآلُ جَعْفَر، وَآلُ آلُ عَقِيْ ي اسٍ، قاَلَ: كُلدقَةَ؟ قاَلَ: ن ـَلاَ عبعَمْ. ءِ حُرمَِ الص
  رواه مسلم.

» عمرو بن مسلم«و » حصين بن سبره«روايت شده است كه فرمود: من و  بن حيان يزيد و از. 226
 رفتيم؛ وقتي پيش او نشستيم، حصين به او گفت: اي زيد! خير و (رضي االله عنهم) »زيد بن ارقم«نزد 
اي و با او به جهاد  هاي او را شنيده اي و فرموده را ديده صت زيادي به تو رسيده است؛ پيامبربرك
اي؛ اي زيد! آنچه  اي، يقيناً به خيرات و بركات زيادي دست يافته اي و پشت سرش نماز خوانده رفته
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ام و  من پير شده اي، براي ما بيان كن، زيد گفت: اي برادرزاده! به خدا سوگند، شنيده صرا از پيامبر
ام،  حفظ كرده بودم، فراموش كرده ص زمان از من گذشته است و بعضي از مطالبي را كه از پيامبر

پس هر چه را برايتان گفتم، قبول كنيد و آنچه را كه نگفتم، مرا به گفتن آن مكلف نكنيد. سپس 
ينه واقع است، براي ما ناميدند و در بين مكه و مد مي» خمُ«بر سر آبي كه  صگفت: روزي پيامبر

گاه  اي خواند؛ ابتدا ستايش و نيايش خدا را به جاي آوردند و سپس پند و تذكر دادند و آن خطبه
الموت)  ي خدايم (ملك آگاه باشيد اي مردم! من بشري هستم و نزديك است كه فرستاده«فرمودند: 

ا، دو بار سنگين و دو چيز ارزنده نزد من بيايد و به نداي او لبيك گويم و بعد از خود، در ميان شم
گذارم: اول، كتاب خدا كه در آن هدايت و نور موجود است، پس آن را محكم بگيريد و  باقي مي

و در مورد قرآن، مردم را زياد » بجوييد (و آن را پيشواي خود قرار دهيد) و توسل به آن تمسك
من است، خدا را در مورد اهل بيتم به و (دوم)، اهل بيت «تشويق و ترغيب نمودند و سپس فرمودند: 

سپس حصين به زيد گفت: اي زيد! » آورم! ورد اهل بيتم به يادتان ميمآورم! خدا را در  يادتان مي
نيز جزو اهل بيت ايشان نيستند؟  ص اهل بيت رسول خدا چه كساني هستند؟ آيا مگر همسران پيامبر

 صد، اما اهل بيت او كساني هستند كه بعد از پيامبرباشن زيد گفت: بله، زنان او نيز از اهل بيتش مي
صدقه (زكات) بر ايشان حرام شده است، حصين گفت: آنان چه كساني هستند؟ زيد جواب داد: 

ها صدقه حرام است؟ زيد  ؛ گفت: آيا بر تمام اين»آل جعفر«، و »آل عقيل«، »آل عباس«، »آل علي«
  .1گفت: بله

٢٢٧ -  هُ قاَلَ: وعَن ابنِ عُمرَ رضي اللَه عنه مَوْقُوفاً عَلَيْهِ أنيق رضي اللده عنهما، عن أبي بَكْر الص
  ارْقُـبُوا مُحَمداً صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في أَهْلِ بيْتِهِ، رواه البخاري.

به صورت حديث موقوف، روايت شده  � از حضرت ابوبكر صديق ب عمر ابن و از. 227
را در اهل بيتش نگه داريد و رعايت كنيد (به اهل بيت،  ص حق حضرت محمد: «است كه فرمودند
  .2»احترام بگذاريد)

                                           
  )].2408مسلم روايت كرده است؛ [خ ( -1

  )].3751بخاري روايت كرده است؛ [خ ( -2



باب توقير العلماء والكابر وأهل الفضل وتقديمهم على غيرهم، ورفع مجالسهم،  -٤٤
  :وإظهار مرتبتهم

دين و برترشمردن آنان بر  علما و بزرگان اهل باب بزرگداشت

  ي ايشان گاه و اظهار رتبهديگران و بالابردن جاي

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ö≅è% ö≅ yδ “ÈθtG ó¡o„ tÏ% ©!$# tβθçΗ s>ôètƒ tÏ% ©!$# uρ Ÿω tβθßϑ n= ôètƒ 3 $yϑ ‾Ρ Î) ã� ©. x‹ tG tƒ (#θä9'ρé& É=≈ t7ø9 F{$# �   / 9(الزمر(  
بهره از معرفت و  ) بگو: آيا كسانى كه معرفت و دانش دارند و كسانى كه بىصاي پيامبر«(

  ».شوند اند، يكسانند؟ فقط خردمندان متذكّر مى دانش

ي ليَِلِنـَ«صَـلى االلهُ عَلَيْـهِ وَسَـلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن عبد الله بن مسعودٍ رضي الله عنه قَ  -٢٢٨
  رواه مسلم.» وهَيْشَاتِ الأَسْواقِ  وإِياكُمْ «ثَلاثاً » مِنْكُمْ أُولُوا الأَحْلامِ والنـهَى، ثمُ الذِينَ يَـلُونَـهُمْ 

مردان  بالغان و كامل«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � عبداالله بن مسعود و از. 228
ر آنها هستند و سو عالمان و خردمندان پشت سر من بايستند، سپس كساني كه از لحاظ رتبه، پشت 

در مسجد و نماز «(د و بعد فرمودند: و سه بار اين را تكرار كر» ديگر قرار گيرند يسپس كسان
  .1»نظمي و هاي و هوي بازارها بپرهيزيد جماعت) از بي

٢٢٩-  الن هُ عنـه أَنبـِوعن جابرٍ رضي الل لـَى  ي صَـلى االلهُ عَلَيْـهِ وَسَـلمَ كَـانَ يَجْمَـعُ بـيْنَ الـرجُلَيْنِ مِـنْ قَـتـْ
ــرُ أَخْــذاً لِلْقُــرْآنِ؟أَ «أُحُــدٍ يَـعْنــي فــي القَبْــرِ، ثــُم يَـقُــولُ:  مَــهُ فــي لــَفــَإِذَا أُشِــيرَ لــَهُ إِ » يـهُمــا أَكْثَـ ى أَحَــدِهِمَا قَد

.حْدِ. رواه البخاريالل  
را در يك » احد«دو نفر از شهداي  ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر � جابر و از. 352

تر  بيشتر از قرآن بهره گرفته و عالم كدام يك از آن دو«فرمودند:  كرد و سپس مي قبر جمع و دفن مي
  .2داد شد، او را در لحد در جلو قبر قرار مي و هنگامي كه به يكي از آنها اشاره مي» به آن بود؟

يصَةُ هْلٍ وَمُحَ الأنَصاري رضي الله عنه قال: انْطلََقَ عبْدُ اللهِ بنُ سَ  حثْمة وعن سَهْلِ بن أبي - 230
فأَتََى مُحَيصةُ إِلى عبدِ اللهِ بنِ سَهلٍ وهو يَـتَشَحطُ  صُلْحٌ، فَـتـَفَرقاَ. يْبـَرَ وَهِيَ يَـوْمَئِذٍ ابْنُ مَسْعُودٍ إِلى خَ 

                                           
 )].432مسلم روايت كرده است؛ [خ ( -1

 )].3143بخاري روايت كرده است؛ [خ ( -2
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دِينَةَ فاَنْطلََقَ عَبْدُ الرحْمنِ بْنُ سَهْلٍ وَمُحَيصَةُ وَحُويصةُ ابْـنَا مسْعُودٍ مَ لاً، فدفَـنَهُ، ثم قَدِمَ الْ يْ هِ قتَِ مِ في دَ 
وَهُوَ أَحْدَثُ القَوْمِ، » كَبـرْ كَبـرْ : «الَ قَ نبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَذَهَب عَبْدُ الرحْمنِ يَـتَكَلمُ ف ـَإِلى ال

  وَذكََرَ تَمامَ الحدِيث. متفقٌ عليه.» كُمْ؟سْتَحِقونَ قاَتلَِ أتََحْلِفُونَ وَتَ : «الَ قَ فَسَكَت، فَـتَكَلمَا ف ـَ
و » عبداالله بن سهل«روايت شده است كه فرمود:  � سهل بن ابي حثمه انصاري و از. 230

رفتند و خيبر در آن روز در صلح بود، سپس از هم جدا شدند؛ (پس از » خيبر«به » محيصه بن مسعود«
ور بود، او را  مدتي) محيصه نزد عبداالله بن سهل آمد در حالي كه او كشته شده و در خون خود غوطه

 و سپس به مدينه آمد و عبدالرحمن بن سهل و محيصه و حويصه پسران مسعود، نزد پيامبر دفن كرد،
ـ » تر صحبت كند بزرگ« فرمودند: ص آمدند؛ و عبدالرحمن خواست صحبت كند كه پيامبر ص

 صترين آنها بود ـ ساكت شد و آن دو نفر ديگر صحبت كردند، پيامبر و عبدالرحمن جوان
  .1ي حديث را نقل كرد و بقيه» كنيد تا حق شما بر قاتل ثابت شود؟ اد ميآيا سوگند ي«فرمودند: 

٢٣١ -  الن هُ عنهما أَنمَ قَ بِ وعن ابن عُمرَ رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل كُ في الْ  يْ أَراَنِ : «الَ يمَنَامِ أتََسَو
: كَبـرْ، فَدَفَـعْتُهُ يْ لَ لِ يْ قِ لآخَرِ، فَـنَاوَلْتُ السوَاكَ الأَصْغَرَ، فَ دُهُمَا أَكْبـَرُ مِنَ ابِسِوَاكٍ، فَجَاءَنِي رجَُلانِ، أَحَ 

هُمَاإِلَ    رواه مسلم مُسْنَداً والبخاري تعلِيقاً.» ى الأَكْبَرِ مِنـْ
خود را در خواب ديدم كه «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب عمر ابن و از. 231

تر از ديگري بود، مسواك  پيش من آمدند كه يكي از آنها بزرگ زدم؛ دو مرد با سواكي مسواك مي
  .2»تر دادم تر را در نظر بگير، پس آن را به بزرگ تر دادم، به من گفته شد: بزرگ را به كوچك

لِ إِن مِنْ إِجْلاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبي موسى رضي الله عنه قَ  - ٢٣٢
عَنْهُ وإِكْرَامَ ذِي  يجَافِ هِ، والْ فِيْ  يْ مُسْلِمِ، وَحَامِلِ الْقُرآنِ غَيْرِ الْغاَلِ ةِ الْ الشيْبَ  يى إِكْرَامَ ذِ الَ عَ اللهِ ت ـَ

  حديثٌ حسنٌ رواه أبو داود.» السلْطاَنِ المُقْسِطِ 
هاي) بزرگداشت و   از (نشانه«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوموسي232

كه در آن مبالغه ننمايد  است قرآنقارى و  ،تعظيم خداوند، احترام و اكرام پيرمرد سفيدموي مسلمان
و خواندن و عمل به آن را نيز ترك نكند و (نيز احترام و اكرام شخص) صاحب قدرت عادل 

  .3»است

                                           
 )].1697)، م (6898متفق عليه است؛ [خ ( -1

  اند. )] به تعليق روايت كرده246)] به عنوان حديث مسند و بخاري [(2271مسلم [( -2
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صَلى االلهُ  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ عنهم قَ  وعن عَمْرو بنِ شُعَيْبٍ، عن أبَيِهِ، عن جَده رضي اللهُ  - ٢٣٣
حديثٌ صحيحٌ رواه أبو داود » فَ كَبِيرنِاَليَْسَ مِنا مَنْ لَمْ يَـرْحَمْ صَغِيرَناَ، وَيَـعْرِفْ شَرَ «عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

  والترمذي، وقال الترمذي: حديثٌ حسنٌ صحيح.
فرمودند:  صشده است كه پيامبر روايت ن عمرو بن شعيب از پدرش از جدش و از. 233

تر ما  تر ما رحم نكند (و نسبت به او دلسوز نباشد) و شرف و بزرگواري بزرگ كسي كه به كوچك«
  .1»را نشناسد (و او را احترام نكند)، از ما نيست

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديثي صحيح است. ه )] روايت كرد1921مذي [()] و تر4943حديثي حسن است كه ابوداود [( -1



باب زيارة أهل الخير ومجالستهم وصحبتهم ومحبتهم وطلب زيارتهم والدعاء  -٤٥
  :فاضلةمنهم وزيارة المواضع ال

باب زيارت اهل خير و همنشيني و معاشرت و دوستي آنان و 

درخواست ديدار و ملاقات و دعاي خير از آنها و ديدار از جاهاي 

  خوب

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� øŒÎ) uρ š^$s% 4y›θãΒ çµ9 tFx- Ï9 Iω ßyt� ö/ r& #_̈Lym xpè= ö/r& yìyϑ ôftΒ Ç÷ƒt� óst7 ø9$# ÷ρr& zÅÓøΒ r& �$Y7 à) ãm إلَى  هلَقو

… �%tΑ$s: تَعالَى çµs9 4y›θãΒ ö≅ yδ y7 ãèÎ7 ¨? r& #’ n?tã βr& Çyϑ Ïk= yèè? $£ϑ ÏΒ |M ôϑ Ïk=ãã # Y‰ô©â‘ t �  / 66-60(الكهف(  
 ايبه ياد آور) زماني را كه موسي به جوان (خدمتگزار و شاگرد) خود گفت: من هرگز از پ«(

دو دريا برسم و يا اين كه روزگاران زيادي روم تا اين كه به محل برخورد  نشينم و همچنان مي نمي
پذيري كه من  موسي به او گفت: آيا (مي«فرمايد:  تا آنجا كه مي» را در رفتن بگذرانم (تا او را بيابم)

ي رشد و  همراه تو شوم و از تو) پيروي كنم، به اين شرط كه از آنچه به تو آموخته شده است، مايه
  ».صلاح مرا، به من بياموزي؟

تَ  الَقَوي:الَع  

� ÷�É9 ô¹$# uρ y7 |¡ø-tΡ yìtΒ tÏ% ©!$# šχθãã ô‰ tƒ Νæη −/ u‘ Íο4ρy‰ tóø9 $$Î/ ÄcÅ ýèø9 $# uρ tβρß‰ƒÌ� ãƒ …çµyγô_uρ �  /28(الكهف(  
خوانند و عبادت  !) با كساني باش كه صبحگاهان و شامگاهان، خداي خود را ميصاي پيامبر«(

  ».طلبند كنند (و تنها رضاي) ذات او را مي مي

أبو بكر لِعمرَ رضي اللهُ عنهما بَـعْدَ وَفاَةِ رسولِ الله صَلى  الَ : قَ الَ وعن أنَسٍ رضي اللهُ عنه قَ  - ٢٣٤
لَيْهِ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: انْطلَِقْ بنَِا إِلى أمُ أيَْمنَ رضي الله عنها نَـزُورهَُا كَما كانَ رسولُ الله صَلى االلهُ عَ 

هَا، بَكَتْ، فَـقَالاَ لَهَا: مَا يُـبْكِيكِ أَما تَـعْلَمِينَ أَن ما عِنْدَ اللهِ خيرٌ لِ  وَسَلمَ  ولِ سُ رَ يزُورهَُا، فلَما انْـتـَهَيا إِليَـْ
 سُولِ اللهِ رَ يرٌ لِ ا عِندَ اللهِ تعالَى خَ مُ أَن مَ أنَي لأعْلَ  أبَْكِيْ  : إِني لاَ تْ الَ قَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ؟ ف ـَ

هُمَ  الوَحْيَ قَدِ انْـقَطَعَ مِنَ السمَاءِ. ي أَن نْ أبْكِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ولـَكِ   لاَ عَ ا على البُكَاءِ، فَجَ فَـهَيجَتـْ
  رواه مسلم. هَا.عَ انِ مَ يَـبْكِيَ 
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به  صت پيامبربعد از وفا � روايت شده است كه فرمود: حضرت ابوبكر � انس و از. 234
رفت، چون  به ديدن او مي صگونه كه پيامبر برويم همان 1ايمن گفت: به ديدار ام �حضرت عمر

كني؟ مگر  پيش او رفتند، گريه كرد، به او گفتند: چه چيز تو را به گريه واداشت؟ چرا گريه مي
من جواب داد: اي بهتر (از زندگي دنيا) است؟ ام ص داني كه آنچه نزد خداست، براي پيامبر نمي

ام براي  بهتر است، بلكه گريه ص كنم كه ندانم آنچه پيش خداست، براي پيامبر براي اين گريه نمي
ايمن، آنها را نيز به گريه واداشت و هر دو  آن است كه وحي از آسمان قطع شده است؛ اين سخن ام

  .2با او به گريه افتادند

أَن رجَُلاً زاَرَ أَخاً لَهُ في قَريةٍَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعن أبي هريرة رضي الله عنه عن النبي - ٢٣٥
ي في ى مَدْرجَتِهِ ملَكاً، فَـلَما أتََى عَلَيْهِ قال: أيَْن ترُيدُ؟ قال: أرُيِدُ أَخاً لِ لَ أُخْرَى، فأََرْصد اللهُ تعالى عَ 

: الَ ى، قَ الَ عَ بْتُهُ في اللهِ ت ـَةٍ تَـرُبـهَا عَلَيْهِ؟ قال: لا، غَيْر أنَي أَحْبَ هذِهِ الْقَرْيةِ. قال: هَلْ لَكَ علَيْهِ مِنْ نعِْمَ 
  رواه مسلم.» بْتَهُ فِيهِ قَدْ أَحبكَ كَما أَحْبَ  اللهِ إِليَْكَ بأَن اللهَ  فإَِني رسولُ 

 رادر دينيمردي به ديدار ب«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 235
اي را منتظر گماشت و وقتي كه او به فرشته  ، در دهي ديگر رفت؛ خداوند بر سر راه او فرشتهخود

خواهي كجا بروي؟ گفت: به ديدن برادر دينيم در اين دهكده؛ گفت:  رسيد، فرشته به وي گفت: مي
ري به او داري)؟ گفت: ي او، آن را افزايش دهي (يا كا آيا تو نزد او مال و نعمتي داري كه به واسطه

نه، فقط براي رضاي خدا او را دوست دارم، فرشته گفت: پس من از طرف خدا به سوي تو فرستاده 
وي ام و مأمورم كه (به تو بگويم): خداوند تو را دوست دارد، همچنان كه تو او را به خاطر  شده

  .3»دوست داري

ا مثَلُ إِنمَ : «الَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ن وعن أبي موسى الأَشعَرِي رضيَ اللهُ عنه أَ  - ٢٣٦
الصالـِحِ وَجَلِيسِ السوءِ كَحَامِلِ المِسْكِ، وَناَفِخِ الْكِيرِ، فَحامِلُ المِسْكِ، إِما أَنْ يُحْذِيَكَ،  لِيسِ جَ الْ 

جِدَ مِنْهُ إما أنْ تَ ابَكَ وَ يَ حْرِقَ ثِ يَ  رِ إِما أَنْ يْ كِ ناَفخُ الْ ةً. وَ يبَ حاً طَ يْ وَإِما أَنْ تَـبْتَاعَ مِنْهُ وَإِما أَنْ تَجِدَ مِنْهُ رِ 
  متفقٌ عليه.» حاً مُنْتِنَةً يْ رِ 

                                           
ي آن حضرت و همسـر   در كودكي ايشان و كنيز آزاد شده صكننده از پيامبر ، حضانت و مراقبت»ايمن برَكه دختر ثعلبه ام« -1

 ـ. ويراستاران. ب» اسامه بن زيد«و مادر » زيد بن حارثه«

 )].2454مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].2567مسلم روايت كرده است؛ [( -3
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مثال همنشين صالح و «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوموسي اشعري و از. 236
ي مشك، يا از آن به تو  نگر است؛ دارندهي آه ي كوره ي مشك و دمنده همنشين بد، مانند دارنده

ي كوره، يا  كني؛ اما دمنده خري، يا از او بوي خوشي را استشمام مي بخشد، يا آن را از او مي مي
   .1»كني ند، يا از او بوي ناخوشي استشمام مياسوز لباست را مي

٢٣٧ -  ه عنه أَنوعن أبي هريرة رضي الل  ى االلهُ عَلَيْ بِ النصَل مَ قَ يجُلُ عَلَى دِينِ خَلِيلِهِ، : «الَ هِ وَسَلالر
لْيـَنْظرُْ أَحَدكُُ    رواه أبو داود والترمذي بإِسنادٍ صحيح. ».مْ مَنْ يُخَالِلُ فَـ

مرد بر دين دوست و «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از .237
وستش تأثير فراوان دارد) پس بايد هر كدام باشد (دوست و همنشين در عقيده و دين د همنشينش مي

  .2»از شما دقت كند كه با چه كسي دوست و همنشين است

٢٣٨ -  هُ عنه أَنرضي الل مَ قَ  وعن أبي موسى الأَشْعَرِيى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل بِيمَرْءُ مَعَ مَنْ لْ اَ : «الَ الن
 متفق عليه ». أَحَب  

مَرْءُ لْ اَ : «الَ م؟ قَ هِ بِ  قُ حَ لْ ا ي ـَوَلَم  القومَ  ب حِ يُ  الرجلُ  :للنبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قيل  :قال :وفي رواية
 مَعَ مَنْ أَحَب.«  

شخص با كسي «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوموسي اشعري و از .238
  .3»(محشور) است كه او را دوست دارد

گفته شد: انسان، گروهي را دوست  صگفت: به پيامبر �ابوموسي در روايتي ديگر آمده است:
فرمودند:  ص)؛ پيامبر؟دارد و هنوز (در عمل) به آن گروه نپيوسته است (حال او چگونه است

  .»شخص (در روز قيامت)، با كسي (محشور) است كه او را دوست دارد«

٢٣٩ -  ه عنه أَنابِ رَ أَعْ  وعن أنَس رضي الل هِ  ولِ سُ رَ لِ  الَ ا قَ ياعَةُ؟ قَ  اللمَ: مَتَى السى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلالَ صَل 
أنَْتَ مَعَ مَنْ : «الَ ولِهِ قَ سُ رَ اللهِ وَ  قال: حُب » مَا أَعْدَدْتَ لَهَا؟«صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ 

  متفقٌ عليه. ».أَحْبَبْتَ 

                                           
 )].2628)، م (5534متفق عليه است؛ [( -1

  اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] با اسناد صحيح روايت كرده2378)] و ترمذي [(4833ابوداود [( -2

 )].2640)، م (6170متفق عليه است؛ [خ ( -3
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گفت: قيامت چه  صكه فرمود: شخصي اعرابي به پيامبر روايت شده است � انس و از. 239
مرد گفت: محبت خدا » اي؟ چه چيزي براي آن آماده كرده«فرمودند:  صرسد؟ پيامبر زماني فرا مي

  .1»تو با كسي خواهي بود كه او را دوست داري«و پيامبر او؛ پيامبر فرمودند: 

ي العُمْرَةِ، تَأْذَنْتُ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فِ : اسْ الَ وعن عمرَ بنِ الخطاب رضي الله عنه قَ  - ٢٤٠
نْـيَا.فقال كَلِمَةً مَا يسُرني أَن لِ » خَي مِنْ دُعَائِكَ تَـنْسَنَا يا أُ  لاَ : «الَ قَ ي، وَ فأََذِنَ لِ  ي بِهَا الـد  

حٌ رواه أبَو داود، والترمذي وقال: حديثٌ حديثٌ صحي ».خَي في دُعَائِكَ أَشْركِْنَا ياَ أُ «وفي روايةٍ قال: 
  حسنٌ صحيحٌ. 

عمره  مي انجا اجازه ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر � عمربن خطاب و از. 240
 � ، حضرت عمر»برادرم! ما را از دعاي خير فراموش نكن«خواستم، به من اجازه دادند و فرموند: 

  .2رم آن را با تمام دنيا عوض كنماي فرمود كه دوست ندا جمله صگفت: پيامبر

  ».برادرم! ما را در دعاي خود شريك كن«فرمودند:  صامبرپيدر روايتي ديگر آمده است: 

وعن ابن عُمرَ رضي الله عنهما قال: كَانَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـزُورُ قُـبَاءَ راَكِباً وَماشِياً،  - ٢٤١
  متفقٌ عليه. .عتـَيْنِ فَـيُصلي فِيهِ ركَْ 

سواره و پياده به زيارت  صروايت شده است كه پيامبر (رضي االله عنهما) ابن عمر و از -241
  خواند. رفت و در آنجا دو ركعت نماز مي مي» مسجد قبا«

                                           
 . آنچه در متن آمده، لفظ روايت مسلم است.)]2639)، م (3688متفق عليه است؛ [خ ( -1

اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح  )] روايت كرده3557)] و ترمذي [(1498حديثي صحيح است كه ابوداود [( -2

 است.



فضل الحب في االله والحث عليه وإعلام الرجل من يحبه، أنه يحبه، وما ذا يقول  -٤٦
  :له إذا أعلمه

نمودن  محبت در راه خدا و تشويق مردم به آن و آگاه باب فضيلت

كسي را كه دوست دارد از دوستي خود و آنچه مخاطب بعد از 

  گويد خبردادن او به وي مي

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� Ó‰£ϑ pt’Χ ãΑθß™§‘ «!$# 4 tÏ% ©!$# uρ ÿ… çµyètΒ â!# £‰Ï©r& ’ n?tã Í‘$¤- ä3ø9 $# â !$uΗ xqâ‘ öΝ æη uΖ÷� t/ �   / 29(فتح(  

  ة.لي آخر السورإ

ي خداست و كساني كه با او هستند، در برابر كافران، تند و سرسخت، و نسبت به  محمد فرستاده«
  ».باشند يكديگر مهربان و دلسوز مي

  تا آخر سوره.
تَ الَقَوي:الَع  

� tÏ% ©!$# uρ ρâ §θt7 s? u‘#¤$!$# z≈ yϑƒM} $# uρ ÏΒ ö/ Å‰Ï= ö7 s% tβθ™7 Ïtä† ôtΒ t� y_$yδ öΝ Íκö� s9 Î) �  / 9(الحشر(  
و [نيز] كسانى راست كه پيش از آنان در دار الإسلام جاى گرفتند و ايمان [نيز] در دلشان جاى «

  ».دارند گرفت. كسانى را كه به سوى آنان هجرت كنند دوست مى

كُن فِيهِ وَجَدَ بهِِن   ثَلاثٌ مَنْ : «الَ وعن أنَسٍ رضي الله عنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - ٢٤٢
لهِ، وَأَنْ مَرْءَ لا يُحِبهُ إِلا لِ حَلاَوَةَ الإِيمََانِ: أَنْ يَكُونَ اللهُ وَرَسُولهُُ أَحَب إِليَْهِ مِما سِواهُما، وأَنْ يُحِب الْ 

  متفقٌ عليه.» ا يَكْرَهُ أَنْ يُـقْذَفَ في النارِ أَنْ يَـعُودَ في الكُفْرِ بَـعْدَ أَنْ أنَْـقَذَهُ اللهُ مِنْهُ، كَمَ  يَكْرَهَ 
سه خصلت وجود دارد كه در هر «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � انس و از. 242

) خدا و رسول را از همه كس بيشتر دوست بدارد؛ 1يابد: ( كس باشد، حلاوت ايمان را با آنها درمي
) پس از آن كه خداوند او را از كفر 3دوست بدارد؛ () كسي را كه دوست دارد، تنها براي خدا 2(

آيد،  گونه كه از انداخته شدن به درون آتش بدش مي نجات داده است، از بازگشتن به آن، همان
  .1»نفرت داشته باشد

                                           
 )].43)، م (16متفق عليه است؛ [خ ( -1
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عَةٌ يظُِلهُم الل «هريرة رضي الله عنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  وعن أبي -٢٤٣    هُ سبـْ
ظِل إِلا ظِلهُ: إِمامٌ عادِلٌ، وَشَابٌ نَشَأَ في عِبَادَةِ اللهِ عَز وَجل، وَرجَُلٌ قَـلْبُهُ مَعلقٌ  في ظِلهِ يَـوْمَ لاَ 

ةٌ ذَاتُ مَنْصِبٍ وَجَمَالٍ، ي اللهِ اجْتَمَعَا عَلَيْهِ، وَتَـفَرقاَ عَلَيْهِ، ورجَُلٌ دَعَتْهُ امْرَأَ تَحَابا فِ  نِ مَسَاجِدِ ورجَُلاَ باِلْ 
نُهُ، وَرجَُلٌ تَـعْلَمَ شِمَالهُُ ما تُـنْفِقُ يمَِي ـْ ، وَرجَُلٌ تَصَدقَ بصَدَقَةٍ، فأََخْفَاهَا حَتى لاَ افُ اللهَ : إِني أَخَ الَ قَ ف ـَ

نَاهُ    متفقٌ عليه.» ذكََرَ اللهَ خَاليِاً فَـفَاضَتْ عَيـْ
هفت نفر هستند كه خداوند «فرمودند:  ص است كه پيامبر روايت شده � ابوهريره و از. 243

) حاكم عادل؛ 1دهد: ( ي خود پناه مي اي نيست، ايشان را در سايه ي او سايه در روزي كه جز سايه
) مردي كه دلش به مسجد 3) جواني كه در عبادت خداوند متعال رشد و نشأت يافته باشد؛ (2(

ي خدا همديگر را دوست دارند و با آن محبت، با هم جمع و ) دو مرد كه براي رضا4وابسته است؛ (
 (براي زناكردن) مقام و زيبا، او را پيش خودش ) مردي كه زني صاحب5شوند؛ ( از هم جدا مي

) مردي كه صدقه دهد و آن را چنان پنهان 6ترسم؛ ( بخواند و او در جواب بگويد: من از خدا مي
) مردي كه در حالت تنهايي و 7خبر باشد؛ ( تش بيكند، كه دست چپ او از انفاق دست راس

   .1»خلوت، خدا را ياد كند و چشمانش پر از اشك گردد

ولُ يَـوْمَ الْقِيَامةِ: أيَْنَ قُ ى ي ـَالَ عَ ت ـَ اللهَ  إن «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ قَ  هُ نْ عَ وَ  -٢٤٤
  رواه مسلم.» ظِل إِلا ظِلي ي ظِلي يوَمَ لاَ الْيـَوْمَ أُظِلهُمْ فِ لِي؟ المُتَحَابونَ بِجَلاَ 

خداوند متعال در روز قيامت «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 244
اند؟ من امروز آنان را در  گويد: كجايند آناني كه در راه جلال من يكديگر را دوست داشته مي

  .2»ي من وجود ندارد اي جز سايه واهم گرفت؛ روزي كه سايهي خود خ سايه

وَالذِي نَـفْسِي بيَِدِهِ لا تَدْخُلُوا الجَنةَ حَتى «وعنه قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٢٤٥
عَلْتُمُوهُ تُـؤْمِنُوا، ولا تُـؤْمِنُوا حَتى تَحَابوا، أَوَ لا أَدُلكُمْ عَلَى شَيءٍ   »مْ نَكُ ي ـْتَحَابَـبْتُمْ؟ أَفْشُوا السلامَ ب ـَ إِذَا فَـ

  رواه مسلم.
من  جانسوگند به كسي كه «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 245

شويد تا اين كه ايمان داشته باشيد و ايمان نخواهيد داشت تا  در دست اوست، وارد بهشت نمي

                                           
 )].1031)، م (660متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2566مسلم روايت كرده است؛ [( -2



    

  195  بخش اول
  

اهنمايي كنم به چيزي كه اگر آن را انجام دهيد، ردوست داشته باشيد؛ آيا شما را  كه همديگر را آن
  .1»همديگر را دوست خواهيد داشت؟ سلام را در ميان خودتان پراكنده و عمومي كنيد

٢٤٦ -  َمَ أنى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل بِيهُ عنهما عن الني الأنَْصَارِ فِ  الَ قَ  هُ وعن البـَرَاءِ بْنِ عَازبٍ رضي الل :
متفقٌ » اللهُ، وَمَنْ أبَْـغَضَهُمْ أبَْـغَضَهُ اللهُ  يُـبْغِضُهُمْ إِلا مُنَافِقٌ، مَنْ أَحَبـهُمْ أحبهُ  يُحِبـهُمْ إِلا مُؤمِنٌ، وَلاَ  لاَ «

  عليه.
» رانصا«ي  درباره صبرمروايت شده است كه پيا (رضي االله عنهما) براء بن عازب و از. 246

تنها شخص مؤمن، ايشان را دوست دارد و تنها شخص منافق، از ايشان نفرت دارد و كسي «فرمودند: 
دارد و هر كس از انصار تنفر داشته باشد،  كه انصار را دوست بدارد، خداوند نيز او را دوست مي

  .2»خداوند نيز از او منتفر است

قاَلَ اللهُ عَز «: ولُ قُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ ولَ سُ تُ رَ مِعْ وعن مُعَاذٍ رضي الله عنه قال: سَ  - ٢٤٧
رواه الترمذي وقال:  ».وَجَل: المُتَحَابونَ في جَلالي، لَهُمْ مَنَابرُِ مِنْ نوُرٍ يَـغْبِطهُُمْ النبِيونَ وَالشهَدَاءُ 

  حديثٌ حسنٌ صحيحٌ.
خداوند ـ «فرمودند:  شنيدم كه مي ص مود: از پيامبرروايت شده است كه فر � معاذ و از. 247

براي كساني كه همديگر را به خاطر عظمت من دوست دارند، برايشان «فرمايد:  عز و جل ـ مي
  .3»»خورند منبرهايي از نور آماده است كه (به سبب آن) پيامبران و شهيدان به منزلت آنها غبطه مي

٢٤٨ -  ه عنه، أَنوعن أنَسٍ، رضي الل  مَ، فَمَرى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل بِيبهِِ،  رجَُلٌ  رجَُلاً كَانَ عِنْدَ الن
قاَلَ:  قاَلَ: لاَ » تَهُ؟مْ أأََعْلَ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: بِ الن  هُ لَ  الَ قَ ا، ف ـَإِني لأُحِب هَذَ  !فَقال: يا رسول اللهِ 

لَهُ. رواه أبوداود بإِسنادٍ  بْتَنِيْ الَ: أَحَبكَ الذِي أَحْبَ قَ ، ف ـَي اللهِ قَالَ: إِني أُحِبكَ فِ فَـلَحِقَهُ، ف ـَ» أَعْلِمْهُ «
  صحيح.
بود، مردي ديگر از آنجا  ص روايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر � . از انس248

آيا او را «فرمودند:  صعبور كرد، مرد گفت: اي رسول خدا! من اين شخص را دوست دارم، پيامبر
و مرد، نزد » او را از آن آگاه كن«فرمودند:  صگفت: خير، پيامبر» اي؟ از اين محبت آگاه كرده

                                           
 )].54مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].75)، م (3783متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )] و گفته است: حديث حسن صحيح است.2391ترمذي روايت كرده است [( -3
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ديگري رفت و گفت: من تو را به خاطر خدا دوست دارم، او هم گفت: آن كسي كه تو مرا به خاطر 
  .1»او دوست داري، تو را دوست بدارد!

  نيد)را نيز بخوا 235(حديث شماره: 

                                           
 )] با اسناد صحيح روايت كرده است.5125ابوداود [( -1



باب علامات حب االله تعالى للعبد والحث على التخلق بها والعسي في  -٤٧
  :تحصيلها

هاي محبت خدا نسبت به بنده و تشويق به خو گرفتن به آن  باب نشانه

  آوردن آنها ها و تلاش و كوشش در به دست علامت

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ö≅ è% βÎ) óΟçFΖ ä. tβθ™7 Åsè? ©! $# ‘ÏΡθãèÎ7 ¨?$$sù ãΝä3ö7 Î6ósãƒ ª! $# ö� Ï- øótƒuρ ö/ ä3s9 ö/ä3t/θçΡ èŒ 3 ª! $#uρ Ö‘θà- xî ÒΟ‹Ïm§‘ � 
  )31(آل عمران / 

من پيروي كنيد كه در اين  ازس دوست داريد، پبگو: اگر شما خداوند يكتا را  )صاي پيامبر(«
نده و صورت خداوند نيز شما را دوست خواهد داشت و گناهان شما را خواهد آمرزيد و خدا، آمرز

  ».مهربان است
تَ  الَقَوي:الَع  

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u tΒ £‰ s?ö� tƒ öΝ ä3Ψ ÏΒ tã ÏµÏΖƒÏŠ t∃öθ|¡sù ’ ÎAù' tƒ ª! $# 5Θöθs) Î/ öΝåκ ™:Ïtä† ÿ… çµtΡθ™6Ïtä† uρ A'©!ÏŒr& 

’ n?tã tÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# >ο̈“ Ïã r& ’ n?tã tÍ� Ï-≈s3ø9 $# šχρß‰ Îγ≈ pgä† ’ Îû È≅‹Î6y™ «! $# Ÿωuρ tβθèù$sƒs† sπtΒ öθs9 5Ο Í←Iω 4 y7 Ï9≡sŒ 

ã≅ ôÒsù «! $# ÏµŠ Ï? ÷σãƒ tΒ â!$t±o„ 4 ª!$# uρ ììÅ™≡uρ íΟŠÎ= tæ � 54/  ه(المائد(  
ترين زياني به  ايد! هر كس از شما از آيين خود باز گردد (كوچك اي كساني كه ايمان آورده«

آنان بر روي زمين) خواهد آورد كه  رساند و) در آينده خداوند جمعيتي را (به جاي خداوند نمي
خداوند آنان را دوست دارد و آنها هم خداوند را دوست دارند و ايشان نسبت به مؤمنان نرمخو و 

كنند و از ملامت  باشند. در راه خدا جهاد مي فروتن بوده و در برابر كافران سرسخت و با عزت مي
م فضل خداست و خداوند آن را به هر كس دهند، اين ه گري، هراسي به خود راه نمي هيچ ملامت

  ».كند و خداوند داراي فضل فراوان و (از مستحقان آن) آگاه است كه بخواهد، عطا مي

ى الَ عَ إِذَا أَحَب اللهُ ت ـَ«ه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ، قال: أبی هريرة رضی االله عن وعن - ٢٤٩
في أَهْلِ السمَاء: إِن  يْ ، فَـيـُنَادِ ى يُحِب فُلاناً، فأََحْبِبْهُ، فَـيُحبهُ جِبْريلُ الَ عَ ت ـَ اللهَ  : إِن العَبْدَ، ناَدَى جِبْريلَ 

  متفقٌ عليه.» القَبُولُ في الأَرْضِ  هُ هُ، فَـيُحِبهُ أَهْلُ السمَاءِ، ثمُ يُـوْضَعُ لَ وْ ناً، فأََحِبـ يُحِب فُلاَ  اللهَ 
اي را  وقتي كه خداوند بنده«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 249

كند كه خداوند فلاني را دوست دارد، پس تو هم او را دوست  دوست بدارد، به جبرئيل اعلام مي
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دهد كه خداوند فلان را  دارد و در ميان اهل آسمان ندا مي بدار، پس جبرئيل هم او را دوست مي
را دوست بداريد، پس ساكنان آسمان نيز او را دوست خواهند داشت،  دوست دارد، شما هم او

  .1»شود گاه مقبوليت (و محبت) او در زمين هم بنا گذاشته مي آن

٢٥٠ -  هُ عنها، أَنهِ  ولَ سُ رَ  وعن عائشةَ رضي اللمَ، ب ـَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلةٍ، عَثَ رجَُلاً عَلَى سَ صَلِري
≅ö﴿ تهِِمْ، فيَخْتِمُ بـلاَ لأَصْحابهِِ في صَ  فَكَانَ يَـقْرأُ  è% uθèδ ª! $# î‰ymr& ∩⊇∪ َا رجََعُوا، ذكََروا ذلكفَـلَم ﴾

، فَـقَالَ: لأنـهَا صِفَةُ وهُ فَسَألَُ » سَلُوهُ لأِي شَيءٍ يَصْنَعُ ذلكَ؟: «الَ قَ لرسولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ف ـَ
» أَخْبِرُوهُ أَن الله تعالى يُحبهُ «حِب أَنْ أَقـْرَأَ بِهَا، فقال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: الرحْمَنِ، فأَنَاَ أُ 

  متفقٌ عليه.
مردي را رئيس يك  ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر (رضي االله عنها) عايشه و از. 250

ود) كرد و او در نماز جماعت براي دوستانش، ر مخفيانه به جنگ ميكه سريه (گروهي از لشكر 

≅ö﴿ي  خواند و پس از آن سوره قرآن مي è% uθèδ ª! $# î‰ ymr& ∩⊇∪﴾  را قرائت و ركعت را بدان ختم
از «رسانيدند، ايشان فرمودند:  صموضوع را به اطلاع پيامبر همراهان وىكرد، وقتي بازگشتند،  مي

≅ö﴿، از او پرسيدند، جواب داد: زيرا كه »كرده است او بپرسيد كه به چه منظور اين كار را مي è% uθèδ 

ª! $# î‰ymr& ∩⊇∪﴾  صفت خداي بخشنده است و من دوست دارم كه هميشه [به قصد ذكر خدا]، آن را
  ».به او خبر دهيد كه خداوند او را دوست دارد«فرمودند:  ص قرائت كنم؛ پيامبر

  مراجعه شود). 62(به حديث شماره: 

                                           
  )].2637)، م (3209متفق عليه است؛ [خ ( -1



  :لتحذير من إيذاء الصالحين والضعفة والمساكينباب ا -٤٨

  دادن از آزار صلحا و ضعفا و فقرا باب بيم

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� tÏ% ©!$# uρ šχρèŒ÷σ ãƒ šÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑø9 $# ÏM≈ oΨ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $#uρ Î� ö� tóÎ/ $tΒ (#θç6|¡oKò2$# Ï‰ s) sù (#θè= yϑ tFôm$# $YΖ≈ tFôγç/ 

$Vϑ øOÎ) uρ $YΨ� Î6•Β �  / 58(الأحزاب(  
آزارند، به راستى  و كسانى كه مردان و زنان مؤمن را بى هيچ گناهى كه مرتكب شده باشند، مى«

  ».اند [بار] بهتان و گناهى آشكار را بر دوش كشيده
تَ الَقَوي:الَع  

� $̈Β r' sù zΟŠÏKuŠø9 $# Ÿξsù ö� yγø) s? ∩∪ $̈Β r&uρ Ÿ≅ Í←!$¡¡9 $# Ÿξsù ö�pκ ÷] s? �  / 10- 9(الضحي(  
  ».را از خود مران گدا) يتيمان را مورد قهر و خشم قرار مده و صراي پيامب«(

مَنْ «بِ بنِ عبد الله رضي الله عنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعن جُندُ  - ٢٥١
ءٍ، فإَِنهُ مَنْ يَطْلبُْهُ مِنْ ذِمتِهِ ذِمتِهِ بِشَيْ يطَْلُبـَنكُمْ اللهُ مِنْ  ، فَلاَ صَلى صَلاَةَ الصبْحِ، فَـهُوَ في ذِمةِ اللهِ 

  رواه مسلم.» ى وَجْهِهِ في ناَرِ جَهَنمَ ءٍ، يدُْركِْهُ، ثمُ يَكُبهُ عَلَ بِشَيْ 
كسي كه نماز صبح «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � جندب بن عبداالله و از.251

شما را به خاطر آنچه در نت خداست، مواظب باشيد كه خداوند، بخواند، در پناه و ضما )بموقع(را 
ادبي  (يعني هشيار باشيد كه كمترين بي ) بازخواست نكند،كه از آن چنين انساني باشدذمه اش است (

ي مورد ضمانت خود  يا تعرضي در حق او از شما سر نزند)، زيرا كه خداوند هر كس را به خاطر بنده
  .1»اندازد گاه، او را به آتش جهنم مي آن گيرد و مطالبه كند، مي

  مراجعه شود). 62(به حديث شماره: 

                                           
 )].657مسلم روايت كرده است؛ [( -1



  :باب إجراء أحكام الناس على الظاهر وسرائرهم إلى االله تعالى -٤٩

ي مردم برحسب ظاهر و (ارجاع) نهاد و درون  باب قضاوت در باره

  آنها به خداوند متعال

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� βÎ* sù (#θç/$s? (#θãΒ$s% r&uρ nο4θn= ¢Á9 $# (#âθs?# uuρ nο4θŸ2̈“9 $# (#θ== y⇐ sù öΝ ßγn=‹ Î;y™ �  / 5(التوبه(  
  ».اگر توبه كردند و نماز خواندند و زكات دادند، ديگر آنها را به حال خود بگذاريد«

يْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ: ولَ الله صَلى االلهُ عَلَ سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ قَ  - رضي الله عنه-طاَرِقِ بن أُشَيْمٍ  وعن - ٢٥٢
رواه » ىالَ عَ ت ـَ ى اللهِ لَ الهُُ وَدَمُهُ، وَحِسابهُُ عَ إِلهَ إِلا اللهُ، وكََفَرَ بِما يُـعْبَدُ مِنْ دُونِ اللهِ، حَرُمَ مَ  لاَ  الَ مَنْ قَ «

 مسلم.

: فرمودند شنيدم كه مي ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر � طارق بن اشيم و از. 391
شود ـ  ي آنچه را كه عبادت مي (جز االله، هيچ معبودي نيست) و همه لا االلهإله إلا هر كس بگويد: «

م و حساب (اعمال پنهان و درون) او با راجز خدا ـ انكار كرد و به آن كافر شد، مال و خون او ح
  .1»خداست

سُولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ لِ  تُ لْ : ق ـُالَ المقْدَادِ بنِ الأَسْوَدِ، رضي الله عنه، قَ  وعن - ٢٥٣
هَا ثمُ لاذَ مِني تُ رجَُلاً مِنَ الكُفارِ، فاَقـْتَتـَلْنَا، فَضَرَبَ إِحْدَى يدََي باِلسيْفِ، فَـقَطعََ يْ أَرأَيَْتَ إِنْ لَقِ 

، فَـقُلْتُ يا رسُولَ »لا تَـقْتُـلْهُ «دَ أَنْ قاَلَها؟ فَـقَالَ: : أَسْلَمْتُ للهِ، أأََقـْتـُلُهُ يا رسولَ الله بَـعْ الَ قَ بِشَجَرَةٍ، ف ـَ
زلِتَِكَ قَـبْلَ نْ تَـقْتـُلْهُ، فِإِنْ قَـتـَلْتَهُ، فإَِنهُ بِمَ  لاَ : «الَ قَ ا؟ ف ـَعَهَ ا قَطَ كَ بَـعْدَمَ لِ ذَ  الَ اللهِ قطعَ إِحدَى يَدَي، ثمُ قَ 

  متفقٌ عليه.» الَ قَ  يْ تِ أَنْ يَـقُولَ كَلِمَتَهُ ال  نْ تَـقْتـُلَهُ. وَإِنكَ بِمَنْزلِتَِهِ قَـبْلَ أَ 
أَيْ: مُبَاحُ الدمِ » إنكَ بِمَنْزلِتَه«أَيْ: مَعْصُومُ الدمِ مَحْكُومٌ بإِِسْلامِهِ، ومعنى » إِنهُ بِمَنْزلِتَِكَ «ومعنى 

  أعلم. باِلْقِصَاص لِوَرثَتَِهِ، لا أنَهُ بِمَنْزلِتَِهِ في الْكُفْرِ، والله
گفتم: اگر با مردي از  صروايت شده است كه فرمود: به پيامبر � مقداد بن اسود و از. 253

كافران برخورد كنم و در بين ما جنگ واقع شود و او يك دست مرا با شمشير قطع كند، و سپس (از 
كه اين را  نترس) من به درختي پناه ببرد و بگويد: به خدا تسليم شدم و اسلام آوردم، آيا بعد از آ

فرمودند: نه، او را نكش؛ گفتم: اي  ص ي طيبه را بر زبان آورد)، او را بكشم؟ پيامبر گفت (كلمه
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را گفته است! فرمودند: او را نكش  اين كلمه ،رسول خدا! يك دست مرا قطع كرده و بعد از قطع آن
ي (مسلمان است) و تو به ي تو در قبل از وقتي است كه او را بكش كه اگر او را بكشي، او به منزله

  .1»ي او هستي در پيش از زماني كه آن حرفش را بزند منزله
اين است كه خونش محفوظ و حرام است و » ي توست او به منزله«فرمايد:  معني اين كه مي

، يعني: خونت براي قصاص از طرف »ي او هستي تو به منزله«آيد و اين كه:  مسلمان به حساب مي
اي]، قصاص كنند و بكشند و به اين  توانند تو را [چون مسلماني را كشته است و ميي او مباح  ورثه

  تر است. ـ و خداوند آگاه» ي او هستي تو در كافر بودن به منزله«معني نيست كه: 

إِن «وعن عبدِ الله بنِ عتبة بن مسعودٍ قال: سمِعْتُ عُمَر بْنَ الخَطابِ، رضي الله عنه يقولُ:  - ٢٥٤
الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وإِن الوَحْيَ قَدِ انْـقَطَعَ، وإِنمَا  ولِ سُ اساً كَانوُا يُـؤْخَذُونَ بالوَحْي في عَهْدِ رَ نَ 

رَتهِِ ي ـْنَا مِنْ سَرِ لَ  وَليَْس اهُ نَ ا ظَهَرَ لنََا مِنْ أَعْمَالِكُمْ، فَمَنْ أَظْهَرَ لنَا خَيْراً، أَمناهُ، وقرب ـْنأَْخُذكُُمُ الآنَ بِمَ 
قْهُ وإِنْ قالأْمَ ءٌ، اللهُ يُحاسِبُهُ في سريِرَتهِِ، ومَنْ أَظْهَرَ لنََا سُوءاً، لَمْ نَ يْ شَ  سَريِرَتهَُ  :نْهُ، وَلَمْ نُصَد إِن 

  رواه البخاري.» نَةٌ حَسَ 
شنيدم كه  � ابعبداالله بن عتبه بن مسعود روايت شده است كه فرمود: از عمر بن خط و از. 254

شدند، اما اكنون وحي قطع شده  با وحي مؤاخذه مي صفرمودند: بعضي از مردم در زمان پيامبر مي
كنيم، هر كس كار نيك انجام دهد و از او ظاهر شود، ما او  است و ما شما را با اعمالتان مؤاخذه مي

و اطلاعي و كاري نداريم، و كنيم و به اعمال پنهان و نهاد ا دهيم و به خود نزديك مي را امان مي
كند و هر كس كار بد انجام دهد و از او ظاهر شود، او  خداوند خود، او را در مورد آن محاسبه مي

كنيم، هر چند كه بگويد: اعمال پنهان و نهاد و درون او  دهيم و رفتار او را تصديق نمي را امان نمي
  .2خوب است
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  باب الخوف -٥٠

  باب خوف از خدا

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� }‘≈ −ƒÎ) uρ Èβθç7 yδ ö‘ $$sù �  / 40(البقره(  
  ».فقط از من بترسيد«

تَ الَقَوي:الَع  

� ¨βÎ) |·ôÜ t/ y7 În/ u‘ î‰ƒÏ‰ t±s9 �  / 12(البروج(  
  ».ناگهاني خداي تو بسيار سخت است گرفتهمانا «

تَ الَقَوي:الَع  

� š�Ï9≡x‹ x.uρ ä‹÷{r& y7 În/ u‘ !# sŒÎ) x‹ s{r& 3“t� à)ø9 $# }‘Éδ uρ îπuΗ Í>≈ sß 4 ¨βÎ) ÿ…çνx‹ ÷{r& ÒΟŠÏ9 r& î‰ƒÏ‰x© ∩⊇⊃⊄∪ ¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡sŒ 

ZπtƒUψ ôyϑ Ïj9 t∃% s{ z>#x‹ tã Íοt� ÅzFψ $# 4 y7 Ï9≡sŒ ×Πöθtƒ ×íθßϑ øg¤Χ çµ©9 â¨$̈Ψ9 $# y7 Ï9≡sŒuρ ×Πöθtƒ ×Šθßγô±̈Β ∩⊇⊃⊂∪ $tΒ uρ 

ÿ… çνã�½jzxσ çΡ āωÎ) 9≅ y_L{ 7Šρß‰ ÷è̈Β ∩⊇⊃⊆∪ tΠöθtƒ ÏN ù' tƒ Ÿω ãΝ ‾= x6s? ë§ø-tΡ āωÎ) ÏµÏΡ øŒÎ* Î/ 4 óΟ ßγ÷Ψ Ïϑ sù @’Å+ x© Ó‰‹Ïèy™uρ 

∩⊇⊃∈∪ $̈Β r' sù tÏ% ©!$# (#θà) x© ’Å∀ sù Í‘$̈Ζ9 $# öΝçλm; $pκ� Ïù ×��Ïùy— î,‹ Îγx©uρ �  / 106- 102(هود(  
هايي را ـ كه ستمكار باشند ـ عقاب  عقاب پروردگار تو اين چنين است، هر گاه كه شهرها و آبادي«

كند و بگيرد، به راستي عقاب خدا، دردناك و سخت است. به حقيقت در اين (مجازات و نابودي 
ي كه مردمان هاي ستمگر) عبرت بزرگي است براي كسي كه از عذاب آخرت بترسد، آن روز ملت

گردد. ما چنين روزي  ورند و روزي است كه مشاهده ميآ را در آن (براي حساب و كتاب) گرد مي
رسد، كسي ياراي سخن  كه آن (قيامت) فرا مي ياندازيم. روز را فقط تا زمان اندكي به تأخير مي

ند. اما آنان كه اهل اي خوشبخت اي از مردم بدبختند و دسته ي خدا و دسته گفتن ندارد، مگر با اجازه
  ».دهند شقاوت هستند، در آتش دوزخ جاي دارند و در آنجا، ناله و فرياد سر مي

تَ الَقَوي:الَع  

� ãΝà2â‘ Éj‹ y⇔ ãƒuρ ª! $# … çµ|¡ø- tΡ � 28عمران /  (آل(  
  ».دارد خداوند شما را از (نافرماني) خود بر حذر مي«
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تَ الَقَوي:الَع  

� tΠöθtƒ ”� Ï-tƒ â ö� pRùQ$# ôÏΒ Ïµ‹ Åzr& ∩⊂⊆∪ ÏµÏiΒ é&uρ Ïµ‹ Î/ r&uρ ∩⊂∈∪ ÏµÏFt7 Ås≈ |¹uρ ÏµŠ Ï⊥ t/ uρ ∩⊂∉∪ Èe≅ä3Ï9 <›Í÷ ö∆$# öΝ åκ÷] ÏiΒ 

7‹ Í×tΒ öθtƒ ×βù' x© ÏµŠ ÏΖ øóãƒ �  / 37-34(عبس(  
كند. در آن روز، هر كدام  رش و همسر و فرزندانش، فرار ميپدو  مادرروزي كه انسان از برادر و «

كند و از هر چيز ديگري باز  ري بزرگي دارد كه او را به خود سرگرم مياز آنان وضعي و گرفتا
  ».دارد مي

تَ الَقَوي:الَع  

� $yγ•ƒr' ‾≈ tƒ â¨$̈Ζ9 $# (#θà)®? $# öΝà6−/ u‘ 4 āχ Î) s's!t“ ø9 y— Ïπtã$¡¡9 $# í óx« ÒΟŠÏà tã ∩⊇∪ tΠöθtƒ $yγtΡ ÷ρt� s? ã≅ yδ õ‹s? 

‘≅ à2 >πyèÅÊö� ãΒ !$£ϑ tã ôMyè|Êö‘ r& ßìŸÒs? uρ ‘≅ à2 ÏN# sŒ @≅ ôϑ ym $yγn= ÷Η xq “t� s? uρ }̈ $̈Ζ9 $# 3“t�≈s3ß™ $tΒ uρ 

Ν èδ 3“t�≈ s3Ý¡Î0 £Å3≈ s9 uρ šU#x‹ tã «! $# Ó‰ƒÏ‰x© �   / 2- 1(الحج(  
ي  واقعاً چيز بزرگي (و حادثه ،ي رستاخير اي مردم! (از عقاب و عذاب) پروردگارتان بترسيد، زلزله«

بينيد كه) هر زن شيردهي، كودك  بينيد، (مي را ميي رستاخير  انگيزي) است. روزي كه زلزله هراس
نمايد و مردمان را مست  كند و هر زن بارداري، سقط جنين مي شيرخوار خود را رها و فراموش مي

  ».بيني، ولي مست نيستند، بلكه عذاب خداوند سخت است مي
تَ الَقَوي:الَع  

� ôyϑ Ï9uρ t∃% s{ tΠ$s) tΒ ÏµÎn/ u‘ Èβ$tF̈Ζ y_ �   46/ (الرحمن(  
شود) دو  ترسد (و گناهي مرتكب نمي دن خود در برابر پروردگارش مياو براي آن كس كه از ايست«

  ».باغ در بهشت مهياست
تَ الَقَوي:الَع  

� Ÿ≅ t6ø% r&uρ öΝåκ ÝÕ÷èt/ 4’ n?tã <Ù÷èt/ tβθä9 u !$|¡tFtƒ ∩⊄∈∪ (# þθä9$s% $‾Ρ Î) $̈Ζ à2 ã≅ ö7s% þ’Îû $uΖ Î= ÷δ r& tÉ) Ï-ô±ãΒ ∩⊄∉∪ 

�∅yϑ sù ª! $# $uΖ øŠn= tã $oΨ9 s% uρuρ z># x‹ tã ÏΘθßϑ ¡¡9 $# ∩⊄∠∪ $‾Ρ Î) $̈Ζ à2 ∅ÏΒ ã≅ ö6s% çνθãã ô‰ tΡ ( …çµ‾Ρ Î) uθèδ •� y9 ø9$# 

ÞΟŠÏm§�9   )28-25(الطور /  � #$
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گويند: ما پيش از اين (در دنيا) در ميان خانواده  كنند، مي كنان روي به همديگر مي بهشتيان) پرسش«(
و حساب و كتاب و جزاء و سزاي قيامت) بيمناك بوديم. سرانجام  و فرزندانمان (از خشم خدا

ي دوزخ، به دور داشت. ما  خداوند بر ما (منت نهاد) و مرحمت فرمود و ما را از عذاب سراپا شعله
  ».كرديم، او واقعا نيكوكار و مهربان است پيش از اين (هم) فقط او را عبادت مي

  .والآيات في الباب كثيرة جداً
  است. زياد بسيار ر اين موردآيات د

الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ،  تُ رسولَ مِعْ : سَ الَ وعن النـعْمَانِ بنِ بَشِيرٍ، رضي الله عنهما، قَ  - ٢٥٥
هُمَا  يْ غْلِ انِ ي ـَمْرَتَ يْهِ جَ مَ لَرَجُلٌ يوُضَعُ في أَخْمَصِ قَدَ  إِن أَهْوَنَ أَهْلِ النارِ عَذَاباً يَـوْمَ الْقِيامَةِ «يقول:  مِنـْ

  متفق عليه.» ذَاباً ى أَن أَحداً أَشَد مِنْه عَذَاباً، وَإِنه لأَهْونُـهُمْ عَ دِمَاغُهُ مَا يَـرَ 
شنيدم كه  ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبررضى االله عنهما نعمان بن بشير  و از. 255

ت كه زير فرو رفتگي دو پاي او، دو ترين عذاب اهل دوزخ، عذاب مردي اس سبك«فرمودند:  مي
كند كه  زند و تصور نمي شود كه مغزش از شدت حرارت آنها جوش مي اخگر آتش گرفته مي

  .1»ترين عذاب دوزخيان است عذابي سخت تر از آن باشد، در حالي كه او داراي خفيف

٢٥٦ -  ه عنهما أنهِ سُ رَ  وعن ابنِ عمر رضي اللى االلهُ عَ  ولَ اللمَ قَ صَلالَ لَيْهِ وَسَل» : اسُ لِرَبيَـقُومُ الن
  متفقٌ عليه.» هِ مِينَ حَتى يغَِيب أَحدُهُمْ في رَشْحِهِ إِلى أنَْصَافِ أُذُنَـيْ الِ العَ 

مردم در پيشگاه خداي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب عمر ابن و از. 256
  .2»شود مي غرقي گوشش در عرق خودش  تا نيمهايستند، تا جايي كه بعضي از آنها  جهانيان مي

ا سَمِعْتُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، خُطْبَةً مَ  اللهِ  ولُ : خَطبَـَنَا رَسُ الَ وعن أنَس، رضي الله عنه، قَ  - ٢٥٧
فَـغَطى أَصْحابُ رسولِ اللهِ » مْ كَثِيراً يْتُ بَكَ ولَ  لَوْ تَـعْلَمُونَ مَا أَعْلَمُ لَضَحِكْتُمْ قلِيلاً «مِثـْلَهَا قَط، فقال: 

  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وجُوهَهمْ، وَلهُمْ خَنينٌ. متفقٌ عليه.
اي براي ما ايراد  خطبه ص روايت شده است كه فرمود: يك بار، پيامبر � انس و از. 257

دانستيد، كمتر  ما ميدانم، ش اگر آنچه من مي«فرمود كه هرگز مانند آن را نشنيده بودم، فرمودند: 

                                           
  )].213)، م (6561متفق عليه است؛ [خ ( -1

  )].2862)، م (6531متفق عليه است؛ [خ ( -2
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هاي خود را پوشيدند و در  صورت صگاه اصحاب پيامبر ، آن»كرديد خنديدند و بيشتر گريه مي مي
  .1»گريستند گلو مي

لا «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ قَ  - رضي الله عنه-الأَسْلَمِي  وعن أبي بَـرْزةَ - ٢٥٨
هُ، بَ فَـعَلَ فِيهِ، وعَنْ مالِهِ منْ أيَْنَ اكْتَسَ  عبْدٍ حَتى يُسْأَلَ عَنْ عُمْرهِِ فِيمَ أَفـْنَاهُ، وَعَنْ عِلْمِهِ فِيمَ تَـزُولُ قَدمَا 

  رواه الترمذي وقال: حديث حسن صحيح.» جِسْمِهِ فِيمَ أبَْلاهُ  وَفِيمَ أنَْـفَقَهُ، وَعَنْ 
اي   در قيامت) هيچ بنده«(فرمودند:  صه پيامبرروايت شده است ك � اسلمي هزابوبرْ و از. 258
گيرد؛ از عمرش: آن را در چه چيزي سپري  دارد، مگر اين كه مورد سؤال قرار مي بر نمي قدمقدم از 

كار گرفته؟ ثروتش: آن را چگونه جمع و در چه چيزي  كرده؟ از علمش: آن را در چه چيزي به
  .2»به كار گرفته است؟فاق كرده؟ و از بدنش: آن را در چه چيزي نا

مَنْ خَافَ أَدْلَجَ، «وعن أبي هريرة، رضي الله عنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٢٥٩
ي وقال:حديثٌ رواه الترمذ» جَنةُ إِن سِلْعَةَ اللهِ غَاليةٌ، أَلا إِن سِلْعةَ اللهِ الْ  ألاَ  ،لَ مَنْزِ وَمَنْ أَدْلَجَ، بَـلَغَ الْ 

  حسنٌ.
هر كس بترسد، از اول شب «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 259

ت كند، به منزل خواهد رسيد (منظور سرعت و كرود و هر كس اول شب حر كند و مي حركت مي
! بهاست سبقت و آمادگي هميشه در طاعت و عبادت خداست)، آگاه باشيد كه كالاي خدا گران

  .3»آگاه باشيد كه كالاي خدا بهشت است!

الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، يقول:  تُ رسولَ عْ مِ : سَ تْ الَ وعن عائشةَ، رضي الله عنها، قَ  - ٢٦٠
ءُ جَمِيعاً يَـنْظرُُ الرجَالُ وَالنسَا !الله ولَ سُ ا رَ قُـلْتُ: يَ » اةً غُرْلاً يُحْشَرُ الناسُ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ حُفَاةً عُرَ «

  ».كَ لِ الأَمرُ أَشَد من أَنْ يهُِمهُم ذَ  !يا عَائِشَةُ : «الَ بَـعْضُهُمْ إِلى بَـعْضٍ،؟ قَ 

  متفقٌ عليه.  »ى بَـعْضٍ ضُهُمْ إِلَ يَـنْظرَُ بَـعْ  أَنْ  الأَمْرُ أَهَم مِنْ «وفي روايةٍ: 
فرمودند:  شنيدم كه مي ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر لحضرت عايشه و از. 260

نشده هستند، (مانند روزي كه از   شوند كه پابرهنه و لخت و ختنه روز قيامت مردم در حالي حشر مي«
 كنند؟ پيامبر اند)، گفتم: اي رسول خدا! مردان و زنان با هم، همديگر را نگاه مي مادر به دنيا آمده

                                           
 )].2395)، م (4621متفق عليه است؛ [خ ( -1

 گفته است: حديثي حسن صحيح است.)] و 2419ترمذي روايت كرده [( -2

 )] و گفته است: حديثي حسن است.2452ترمذي روايت كرده [( -3
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[ـ و در ». نان قصدي داشته باشندتر از آن است كه چ اي عايشه! وضعيت سخت«فرمودند:  ص
  .1»تر از آن است كه اهل محشر به همديگر نگاه كنند روايتي ديگر ـ] مسأله مهم

  مراجعه شود) 91(به حديث شماره: 

                                           
 )].2859)، م (3527متفق عليه است؛ [خ ( -1



  باب الرجاء -٥١

  باب رجا (اميد به رحمت خدا)

تَ االلهُ  الَقَوي:الَع  

� ö≅ è% y“ÏŠ$t7 Ïè≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θèùu� ó�r& #’ n?tã öΝ ÎγÅ¡à-Ρ r& Ÿω (#θäÜuΖ ø) s? ÏΒ ÏπuΗ ÷q§‘ «! $# 4 ¨βÎ) ©! $# ã�Ï- øótƒ z>θçΡ —%!$# 

$�è‹ ÏΗ sd 4 … çµ‾Ρ Î) uθèδ â‘θà- tóø9 $# ãΛÏm§�9   )53(الزمر /  � #$
! از قول خدا به مردمان) بگو: اي بندگانم! اي كساني كه در معاصي و گناهان صاي پيامبر«(

ي گناهان  د نگرديد، قطعاً خداوند همهمي، مأيوس و نااايد، از لطف و مرحمت خدا روي كرده زياده
  ».آمرزد، چرا كه او بسيار آمرزگار و بس مهربان است را مي
تَ الَقَوي:الَع  

� ö≅ yδuρ ü“Ì“≈ pgéΥ āωÎ) u‘θà- s3ø9$# �  / 17(سبأ(  
  ».كنيم؟! آيا مگر ما جز كافر و ناسپاس را مجازات مي«

تَ الَقَوي:الَع  

� $‾Ρ Î) ô‰s% zÇrρé& !$uΖ øŠs9 Î) ¨βr& z>#x‹ yèø9 $# 4’ n?tã tΒ šU¤‹ Ÿ2 4’‾< uθs? uρ �    / 48(طه(  
خطاب به فرعون:) به ما وحي شده است كه عذاب (شديد الهي) دامنگير كسي  �از قول موسي«(

دعوت ما و ايمان به خدا) روي  (گردد كه (آيات آسماني و معجزات) را تكذيب نمايد و از مي
  ».بگرداند

� ÉLyϑ ômu‘ uρ ôMyèÅ™uρ ¨≅ ä. & óx« �  / 156(الاعراف(  
  ».رحمت من همه چيز را فرا گرفته است«

منْ «وعن عُبادَة بنِ الصامِتِ، رضي اللهُ عنه قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٢٦١
عَبْدُاللهِ وَرَسُولهُُ،  أَن مُحمداً عبْدُهُ وَرَسُولهُُ، وأَن عِيسىَ شَهِدَ أَنْ لا إِلَهَ إِلا اللهُ وَحْدَهُ لاَ شَريِكَ لَهُ، و 

انَ مِنَ ا كَ ى مَ جَنةَ عَلَ جَنةَ حَق وَالنارَ حَق، أَدْخَلَهُ اللهُ الْ ا إِلى مَرْيمََ وَرُوحٌ مِنْهُ، وأَن الْ اهَ وكََلِمَتُهُ ألَْقَ 
  متفقٌ عليه. .»مَلِ عَ الْ 

كسي كه شهادت دهد «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � عباده بن صامت ازو . 261
ي اوست، و  بنده و فرستاده صشريك است و محمد كه: جز االله معبودي نيست و او تنها و بي
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و بهشت و دوزخ  ،القا كرد و روح خداست» يممر«ي اوست كه به  كلمهرسول او و بنده و » عيسي«
  .»او را به بهشت داخل خواهد كرد عملي كه داشته باشد،حق و راست است، هر 

جَلّ: مَنْ يقولُ اللهُ عزوَ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: بِ الن  الَ : قَ الَ وعن أبي ذَر، رضيَ اللهُ عنه، قَ  - ٢٦٢
لسيئَةِ، فَجَزَاءُ سَيئَةٍ سَيئَةٌ مِثـْلُهَا أَوْ أَغْفِرُ. وَمَنْ اءَ باِمَنْ جَ حَسَنَةِ، فَـلَهُ عَشْرُ أَمْثاَلِها أَوْ أَزْيدَُ، وَ اءَ باِلْ جَ 

، أتََـيْتُهُ يْ شِ مْ يَ  يْ انِ اعاً، وَمَنْ أتََ راَعاً، تَـقَربْتُ مِنْهُ بَ تَـقَربَ مِني شِبْراً، تَـقَربْتُ مِنْهُ ذِراَعاً، ومنْ تَـقَربَ مِني ذِ 
  رواه مسلم.» غْفِرَةً ثْلِها مَ مِ شَيْئاً، لَقِيتُهُ بِ  ئَةً لاَ يُشْرِكُ بِيْ بقُِرَابِ الأَرْضِ خَطِيْ  يْ لَةً، وَمَنْ لَقِيَنِ هَرْوَ 

هر  :فرمايد خداي عزوجل مي«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوذر و از. 262
هر كس عمل  كنم و يابد يا پاداشش را بيشتر مي كس كار نيكي بكند، ده برابر آن پاداش نيك مي

بخشم، و هر كس يك وجب  بدي انجام دهد، جزاي آن يك بدي مانند آن است يا اين كه او را مي
ي ذراعي به  شوم و كسي كه به اندازه به من نزديك شود، من يك ذراع (نيم متر) به او نزديك مي

كه  ي، و كسشوم ي دو دست باز و كشيده به او نزديك مي ي فاصله من نزديك گردد، من به اندازه
با  ا داشتن گناهاني به وسعت زمينروم و هر كس ب سوي او ميبه  دوان دوانبه سوي من بيايد،  پياده

ي ظرفيت  ، من به همان ميزان مغفرت (به اندازهيدهبه من شركي نورزدر حالي كه من ملاقات كند 
  .1»كنم زمين)، او را ملاقات مي

٢٦٣ -  هُ عنه، أَنمَ، وَمُعَاذٌ رَ  وَعن أنَسٍ، رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل بِيحْلِ قاَلَ: دِيفُهُ عَلَ النيا «ى الر
الَ: يْكَ. قَ قالَ: لبَيكَ يارَسُول اللهِ وَسَعْدَ » يا مُعَاذُ «الَ: سُولَ اللهِ وَسَعْدَيْكَ، قَ : لبَيـيْكَ يا رَ الَ قَ » مُعاذُ 

إِلا اللهُ، وَأَن  دٍ يَشْهَدُ أَنْ لاَ إِلهَ عَبْ  ا مِنْ مَ «الَ: ثاً، قَ لاَ كَ ثَ يْ ا رَسُولَ اللهِ وَسَعْدَ قال: لبَـيْكَ يَ » اذُ ياَ مُعَ «
 عَبْدُهُ وَ  داً مُحَم حَر لْبِهِ إِلا ا هَ أفََلاَ أُخْبِرُ بِ  !الَ: ياَ رَسُولَ اللهِ قَ » ى النارِ لَ مَهُ اللهُ عَ رَسُولهُُ صِدْقاً مِنْ قَـ

  مَوْتهِِ تأَثَماً. متفقٌ عليه. ا مُعَـاذٌ عِنْدَ هَ فأََخْبرَ بِ » لُواإِذاً يَـتكِ «وا؟ قال: رُ شِ بْ تَ سْ يَ الناسَ ف ـَ
ي  رك راحلهبه معاذ ـ در حالي كه بر تَ ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر � . از انس263

گاه  خدا! در خدمتم و گوش به فرمانم؛ آن گفت: بله، اي رسول» اي معاذ!«ـ فرمودند:  او سوار بود
اي كه از روي صداقت قلب، شهادت بدهد كه تنها االله معبود است و  هر بنده«فرمودند:  ص پبامبر

گفت:  � ، معاذ»گرداند ي اوست، خداوند بدن او را بر آتش حرام مي بنده و فرستاده ص محمد
گاه بر آن تكيه و  آن«وشحال شوند؟ فرمودند: اي رسول خدا! آيا اين خبر را به مردم نرسانم تا خ

                                           
 )].2687مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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تنها هنگام مرگش آن را به مردم گفت كه  �عاذ ، و م»ند)تايس كنند (و از عبادت باز مي توكل مي
  .1مبادا به علت پنهان كردن آن گناهكار شود

نْتُ أُصَلي لِقَوْمي بنَي : كُ الَ وَعَنْ عِتْبَانَ بنِ مالكٍ، رضي الله عنه، وهو مِمنْ شَهِدَ بدَْراً، قَ  - ٢٦٤
إِذَا جاءَتِ الأَمطارُ، فَـيَشُق عَلي اجْتِيَازهُُ قِبَلَ مَسْجِدِهِمْ، فَجئْتُ  ،سالمٍ، وكََانَ يَحُولُ بَـيْني وَبينهُم وادٍ 

دِيَ الذِي بيْني وَبَـيْنَ قَـوْمي رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فقلتُ له: إِني أنَْكَرْتُ بَصَرِي، وَإِن الوَا
ي، فَـتُصَلي في بَـيْتي مَكاناً أتَخِذُهُ يسِيلُ إِذَا جَاءَت الأَمْطارُ، فَـيَشُق عَلي اجْتِيازهُُ، فَـوَدِدْتُ أنَكَ تأَْتِ 

ولُ اللهِ، وَأبَوُ بَكْرٍ، رضي اللهُ فَـغَدا علي رَسُ » سأَفـْعَلُ «مُصَلى، فقال رسُول اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: 
ى ت لِسْ حَ عنه، بَـعْدَ ما اشْتَد النـهَارُ، وَاسْتَأْذَنَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فأََذِنْتُ لهُ، فَـلَمْ يَجْ 

، فَـقَامَ هِ يْ كَانِ الذِي أُحب أَنْ يُصَليَ فِ فأََشَرْتُ لهُ إِلى المَ » أيَْنَ تُحِب أَنْ أُصَليَ مِنْ بَـيْتِكَ؟«قالَ: 
نَا حِينَ سَلمَ، رَسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَكَبـرَ وَصَفَفْنَا وَراءَهُ، فَصَلى ركََعَتـَيْن، ثمُ سَلمَ وَسَلمْ 

ارِ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في بَـيْتي، فَـثاَبَ عَ أَهْلُ تُصْنَعُ لَهُ، فَسَمِ  ةٍ رَ ي ـْفَحَبَسْتُهُ علَى خَزِ  الد
مُنَافِقٌ  كَ لِ رجَِالٌ منهمْ حتى كَثُـرَ الرجَالُ في البـَيْتِ، فَـقَالَ رجَُلٌ: مَا فَـعَلَ مَالِكٌ لا أَراَهُ، فَـقَالَ رجَُلٌ: ذَ 

لاَ تَـقُلْ ذَلِكَ أَلاَ تَراهُ قالَ: لاَ إِلَهَ إِلا «لُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ورَسُولَهُ، فقالَ رَسُو  لاَ يُحِب اللهَ 
فَـقَالَ: اللهُ وَرَسُولهُُ أَعْلَمُ، أَما نَحْنُ فَـوَاللهِ ما نَـرَى وُدهُ، وَلاَ ». ى؟،الَ اللهُ يَـبْتَغِي بِذَلِكَ وَجْهَ اللهِ تَـعَ 

 هِ سُ ى المُنَافِقينَ، فقالَ رَ إِلَ  حَديثَهُ إِلامَ:  ولُ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهَ «صَلالل مَ عَ  فإَِنارِ مَنْ لَ قَدْ حَرى الن
  متفقٌ عليه.» اللهِ  قاَلَ: لاَ إِلَهَ إِلا اللهُ يَـبْتَغِي بِذَلِكَ وَجْهَ 

ي بدر بود ـ روايت شده است كه  وهكنندگان غز ـ كه از شركت � بن مالك . از عتبان264
اي در  آمد (سيلاب) دره كردم و در وقتي كه باران مي امامت مي» سالم بني«فرمود: من براي قوم خود 

شد، پس به خدمت  بين من و ايشان حائل و گذشتن من از آن به طرف مسجد ايشان سخت مي
ام حائل است  ان من و طايفهاي را كه مي آمدم و گفتم: من چشمم ضعيف است و دره صپيامبر

شود؛ دوست دارم كه تشريف  گيرد و عبور از آن براي من دشوار مي هنگام باران، سيل فرا مي
به «فرمودند:  صبياوري و در يك جاي منزل من نماز بخواني، تا آن را جاي نماز قرار دهم؛ پيامبر

 صيف آوردند و پيامبرتشر �و ابوبكر ص؛ ظهر فرداي آن روز، پيامبر»كنم زودي چنان مي
دوست داري در كجاي «ي ورود دادم و قبل از نشستن فرمودند:  ي ورود خواست، به او اجازه اجازه
 صو من به جايي كه دوست داشتم در آن نماز بخواند، اشاره كردم و پيامبر» ات نماز بخوانم؟ خانه

و دو ركعت نماز خواند و سلام داد  به نماز ايستاد و االله اكبر گفت و ما پشت سر او به صف ايستاديم
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كه برايشان پخته  1گاه ايشان را براي صرف خزيره و ما نيز در وقت سلام ايشان، سلام داديم و آن
ي زيادي از مردانشان  من است و عده خانه ىدر  صشود، نگه داشتم، اهل محل شنيدند كه پيامبر

بينم؟ و ديگري گفت: او منافق  جمع نميدر آنجا گرد آمدند و مردي گفت: چرا مالك را در اين 
لاَ داني كه او  چنين مگو! مگر نمي«فرمودند:  ص است و خدا و رسول او را دوست ندارد؛ پيامبر

إِلاَّ اللَّه آن مرد گفت: خدا و رسول » گفته و از گفتن آن كلمه تنها رضاي خدا را خواسته است؟! إلَِه
ايم،  محبت و سخن او را تنها نسبت به منافقان مشاهده كردهاو داناترند، ولي به خدا سوگند، ما 

رضاي ن و منظورش از آ لاَ إلَِه إِلاَّ اللَّه اما خداوند دوزخ را بر كسي كه بگويد«فرمودند:  صپيامبر
  .2»خدا باشد، حرام كرده است

ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِسَبْي سُولُ اللهِ صَل وعن عمرَ بنِ الخطاب، رضي اللهُ عنه، قال: قَدِمَ رَ  - ٢٦٥
رسُولُ  الَ قَ بْي أَخَذَتْهُ فأَلَْزَقَـتْهُ ببَِطْنِها، فأََرْضَعَتْهُ، ف ـَي الس يا فِ بِ فإَِذَا امْرَأَةٌ مِنَ السبْي تَسْعَى، إِذْ وَجَدتْ صَ 

للهُ «ةً وَلَدَهَا في النارِ؟ قُـلْنَا: لاَ وَاللهِ. فَـقَالَ: أتَُـرَوْنَ هَذِهِ المَرْأَةَ طارحَِ «الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: 
  متفقٌ عليه.» أَرْحمُ بعِِبادِهِ مِنْ هَذِهِ بِولَدِهَا

اي اسير زن و  بر عده ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر � عمر بن خطاب و از. 265
ميان اسيران ديد، (به سوي او)  كودك گذشتند، ناگهان زني از اسرا به سبب آن كه كودكي را در

آيا «خطاب به حاضران فرمودند:  صاش چسباند و به او شير داد؛ پيامبر دويد، او را گرفت و به سينه
 صپيامبر .گفتيم: خير، به خدا سوگند» كنيد كه اين زن فرزند خود را در آتش بيندازد؟! فكر مي

  .3»تر است سبت به كودكش هم مهربانخداوند نسبت به بندگان خود، از اين زن ن«فرمودند: 

ا خَلَقَ اللهُ م لَ «وعن أبي هريرة، رضي اللهُ عنه، قال: قال رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٢٦٦
  ».تَـغْلِبُ غَضَبِي يْ تِ خَلْقَ، كَتَبَ في كِتَابٍ، فَـهُوَ عِنْدَهُ فَـوْقَ العَرْشِ: إِن رحَْمَ الْ 

  متفقٌ عليه.» سَبـَقَتْ غَضَبِي« :وفي روايةٍ » غَلَبَتْ غَضَبِي«يةٍ: وفي روا

                                           
 كردند. نوعي خوردني كه با آرد و گوشت و پيه درست مي -1
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وقتي كه خداوند دستگاه «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 266
رحمت من بر خشم من غالب «آفرينش را آفريد، در كتابي كه بر عرش و نزد خود او بود نوشت: 

  .1»است
  ».رحمتم بر خشمم غلبه كرد و سبقت گرفت«ست: در روايتي ديگر آمده ا

وَالذِي نَـفْسي بيَِدِهِ لَوْ لَمْ تُذنبُِوا، لَذَهَبَ «وعنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٢٦٧
  رواه مسلم. »مْ ى، فيـَغْفرُ لَهُ الَ عَ ت ـَ يذُْنبُِونَ، فَـيَسْتـَغْفِرُونَ اللهَ  ومٍ اللهُ بِكُمْ، وَجَاءَ بقَِ 

در  جانمسوگند به كسي كه «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 267
داشت و مردمي ديگر مي آورد  كرديد، خداوند شما را از ميان بر مي دست اوست، اگر شما گناه نمي

  .2»مرزدگاه، خداوند آنها را بيا كه گناه كنند و از خداوند طلب آمرزش نمايند تا آن

مَثَلُ الصلَوَاتِ «ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن جابرٍ، رضي الله عنه قَ  - ٢٦٨
  رواه مسلم.» رٍ جَارٍ غَمْرٍ عَلَى باَبِ أَحَدكُِمْ يَـغْتَسِلُ مِنْهُ كُل يَـوْمٍ خَمْسَ مَراتٍ خَمْسِ كَمَثَلِ نَـهْ الْ 

مثال نمازهاي پنجگانه، مانند «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �رجاب و از. 268
ي يكي از شماست و او هر روز، پنج  ي جاري پرآب و بزرگي است كه در جلوي خانه رودخانه

  .3»شويد مرتبه خود را در آن مي

مَا : «ولُ قُ  عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَصَلى االلهُ  ولَ اللهِ سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ وعن ابنِ عباسٍ، رضي الله عنهما، قَ  - ٢٦٩
 »هِ يْ لِمٍ يمَُوتُ فَـيـَقُومُ عَلَى جَنازتهِ أَربََـعُونَ رجَُلاً لا يُشركُِونَ باِللهِ شَيئاً إِلا شَفعَهُمُ اللهُ فِ مِنْ رجَُلٍ مُسْ 
  رواه مسلم.

فرمودند:  شنيدم كه مي ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر ب عباس ابن و از. 269
ي او حاضر  ورزند ـ بر جنازه هيچ مرد مسلماني نيست كه بميرد و چهل مرد ـ كه به خدا شرك نمي«

  .4»دهد شوند، مگر آن كه خداوند آنان را شفيع او قرار مي

يدُْنَى : «لُ و قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ ولَ اللهِ سُ تُ رَ مِعْ : سَ الَ وعن ابن عمَر رضي الله عنهما قَ  - ٢٧٠
فُ رِ بَ كَذا؟ أتََـعْ نْ فُ ذَ رِ ولُ: أتََـعْ قُ ي ـَربَهِ حتى يَضَعَ كَنـَفَهُ عَلَيهِ، فَـيـُقَررهَُ بِذُنوُبهِ، ف ـَ مُؤْمِنُ يوَمَ القِيَامَةِ مِنْ الْ 
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أنَاَ أَغْفِرُهَا لَكَ اليَومَ، تُـهَا عَلَيكَ في الدنيَا، وَ سَتـَرْ  : فإَِني قَدْ الَ : رَب أَعْرِفُ، قَ ولُ قُ ي ـَبَ كَذَا؟ ف ـَذَنْ 
  متفقٌ عليه.» هِ طَى صَحِيفَةَ حسَنَاتِ فَـيـُعْ 

فرمودند:  شنيدم كه مي ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر ب ابن عمر و از. 270
پوشش (رحمت و  ،شود تا آنجا كه خداوند شخص مؤمن در روز قيامت به پروردگارش نزديك مي«

آيا فلان «فرمايد:  كند و مي گسترد و او را به اقرار به گناهانش وادار مي يحمايت) خود را بر او م
من در دنيا آنها «فرمايد:  دانم و خداوند مي گويد: خداوندا! مي مي» گناه و فلان گناه را به ياد داري؟

يش به او ي اعمال نيكو و بعد از آن، نامه» آمرزم را براي تو پوشاندم و امروز نيز آنها را براي تو مي
  .1»شود عطا مي

لَةً  - ٢٧١ ، فأَتََى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وعن ابنِ مسعودٍ رضي الله عنه أَن رجَُلاً أَصَابَ مِنَ امْرَأَةٍ قُـبـْ
ÉΟ �ى: الَ عَ اللهُ ت ـَ لَ زَ ، فأنَ ـْهُ رَ ب ـَوَسَلمَ فأَخْ  Ï%r&uρ nο4θn= ¢Á9 $# Ç’ nût�sÛ Í‘$pκ ¨]9$# $Z-s9 ã— uρ zÏiΒ È≅øŠ©9 $# 4 ¨βÎ) ÏM≈ uΖ|¡pt ø:$# t÷Ïδõ‹ ãƒ 

ÏN$t↔ÍhŠ¡¡9 متفقٌ » هِمْ ي كُل عِ أُمتِ يْ جَمِ لِ : «الَ ولَ الله؟ قَ سُ ا رَ ا يَ ذَ هَ  يْ : ألَِ لُ جَ الر  الَ قَ ] ف ـ١١٤َ[هود:   � #$
  عليه.

گاه به خدمت  روايت شده است كه فرمود: مردي، زني را بوسيد و آن � مسعود ابن و از. 271
  :2آمد و ماجرا را به او خبر داد، خداوند متعال اين آيه را نازل كرد صامبرپي

�  ÉΟÏ% r&uρ nο4θn= ¢Á9 $# Ç’ nût� sÛ Í‘$pκ ¨]9 $# $Z- s9ã— uρ zÏiΒ È≅ øŠ©9$# 4 ¨βÎ) ÏM≈uΖ |¡ptø: $# t÷Ïδ õ‹ ãƒ ÏN$t↔ÍhŠ¡¡9   )114(هود /       � $
غرب و عشا)، (چنان كه بايد)، نماز در دو طرف روز (صبح و ظهر و عصر) و در قسمتي از شب (م«

  ». برد ها را از ميان مي ها، بدي گمان نيكي جاي آور(يد)؛ بي را به
(به طور كلي و) براي عموم «فرمودند:  صآن مرد گفت: آيا اين آيه تنها براي من است؟ پيامبر

  ».امت من است

ى، الَ عَ ت ـَ إِن اللهَ «لَيْهِ وَسَلمَ، قال: وعن أبي موسى، رضي الله عنه، عن النبي صَلى االلهُ عَ  - ٢٧٢
سُ مْ ى تَطْلُعَ الش ت ءُ الليلِ حَ يْ يَتُوبَ مُسِ ارِ لِ هُ باِلنـهَ ءُ النـهَارِ، وَيَـبْسُطُ يدََ يْ الليلِ ليََتُوبَ مُسِ بْسُطُ يدََهُ بِ ي ـَ

  رواه مسلم.» امِنْ مَغْربَِـهَ 
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خداوند متعال شبانه دستش را «فرمودند:  ص پيامبر روايت شده است كه � ابوموسي و از. 272
گشايد، تا  اي كه در روز گناه كرده است، توبه كند و در روز، دستش را مي گشايد تا بنده مي

گناهكار از گناه شبش توبه كند، و اين وضع، تا وقت طلوع خورشيد از مغرب، (روز قيامت) ادامه 
  .1»دارد

  ئيد).مراجعه نما 92(به حديث شماره: 

                                           
 )].2759مسلم روايت كرده است؛ [( -1



  باب فضل الرجاء -٥٢

  باب فضيلت رجا (اميد به رحمت خداوند)

  :إخباراً عنِ العْبد الصالحِ يالَعتَ االلهُ الَقَ

� ÞÚÈhθsùé&uρ ü”Ì� øΒ r& ’ n< Î) «!$# 4 āχ Î) ©! $# 7�� ÅÁt/ ÏŠ$t6Ïèø9 $$Î/ ∩⊆⊆∪ çµ9 s% uθsù ª!$# ÅV$t↔ÍhŠy™ $tΒ (#ρã� x6tΒ � 
  )45- 44(غافر / 

و كار خود را به خدا واگذار  ...«گويد:  مي ي فرعون) ز زبان عبد صالح (مؤمن خانوادهخداوند ا
ي مؤمني را تنها  نمايم، (چرا كه) خداوند بر بندگان بينا و آگاه است. خداوند نيز (چنين بنده مي

  .»هاي آنان، محفوظ و مصون داشت ها و نيرنگ نگذاشت و) او را از بدي هاي توطئه

، الَ اللهُ قَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنَهُ قَ  اللهِ  ن رسولِ ي هريرة، رضيَ الله عنه، عَ وعن أب - ٢٧٤
 وَجلعَبْدِ  :عَز متفقٌ عليه.» يْ ، وأنَاَ مَعَهُ حَيْثُ يذَْكُرُنِ يْ بِ  يْ أنَاَ عِنْدَ ظَن   

فرمايد:  خداوند عزوجل مي«: فرمودند ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از. 274
برد) و در هر جا  كنم كه او گمان مي ام نسبت به من، همراهم (با او چنان رفتار مي من با گمان بنده

  .1»مرا ياد كند، (با توفيق و هدايت خود) با او خواهم بود

وْتهِِ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قَـبْلَ مَ عَ النَبِي صَلى وعن جابِر بن عبدِ الله، رضي الله عنهما، أنَهُ سَمِ  - ٢٧٥
  رواه مسلم.» عز وَجَل  أَحَدكُُم إِلا وَهُوَ يُحْسِنُ الظن باللهِ  ن وتَ مُ يَ  لاَ «ولُ: قُ ثةَِ أيَامٍ ي ـَلاَ ثَ بِ 

از  صروايت شده است كه فرمود: او سه روز قبل از وفات پيامبر � جابربن عبداالله و از. 275
هر يك از شما بايد قبل از وفات، گمان و ظنش را به خداوند متعال «فرمودند:  يدند كه ميايشان شن
  .2»نيكو كند

 اللهُ  الَ قَ : «ولُ قُ ولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَسُ تُ رَ عْ مِ وعن أنَسٍ، رضي الله عنه قال: سَ  - ٢٧٥
ي غَفَرْتُ لَكَ عَلى ما كَانَ مِنكَ ولا أبُاَلِي، يا ابن آدمَ، لَوْ وْتنَِ ي وَرجََ نِ إِنكَ مَا دَعوْتَ  ،ى: ياَ ابْنَ آدَمَ الَ عَ ت ـَ

الأَرْضِ  بلَغَتْ ذُنوُبُكَ عَنَانَ السماءِ، ثم اسْتـَغْفَرْتنَي غَفَرتُ لَكَ، ياَ ابْنَ آدَم، إِنكَ لَو أتََـيْتَني بقُِرابِ 
  وقال: حديث حسن. رواه الترمذي» ، لأتََـيْتُكَ بقُِرَابِهَا مَغْفِرَةً خطايا، ثمُ لَقِيْتَني لا تُشْرِكُ بِي شَيْئاً 

                                           
 هاي مسلم است.  )]. آنچه در متن آمده، لفظ يكي از روايت2675)، م (7405متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2877مسلم روايت كرده است؛ [( -2
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خداوند «فرمودند:  شنيدم كه مي ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �انس و از. 275
ي آنچه از  فرمايد: اي فرزند آدم! تا وقتي كه مرا بخواني و به من اميدوار باشي، همه متعال مي

كنم، اي فرزند آدم!  بخشم و (به چگونگي گناه) توجه نمي ي تو) را مي گذشته توصادر شده (گناهان
اگر گناهان تو از كثرت و بزرگي به ابرهاي آسمان برسد و سپس از من آمرزش بخواهي، تو را 

ي گنجايش زمين، گناه به سوي من بياوري و سپس در حالي  دم! اگر به اندازهآآمرزم، اي فرزند  مي
دهي، با گنجايش زمين مغفرت و آمرزش به استقبال  چيزي را شريك من قرار نمي به من برسي كه

  .1»آيم تو مي

                                           
 )] گفته است: حديثي حسن است.3155ترمذي روايت كرده  [( -1



  باب الجمع بين الخوف والرجاء -٥٣

  باب جمع ميان خوف و رجا

و بيم و اميد او  ،اش، بهتر آن است كه ترسان و اميدوار بدان كه براي بنده در هنگام سلامتي
هاي شرع از نصوص كتاب و  قط اميد و رجا داشته باشد و پايهو در حال بيماري، ف .يكسان باشد

  سنت و... بر تأييد اين مدعا، پشتيبان همديگرند.
  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� Ÿξsù ßtΒ ù'tƒ t� ò6tΒ «!$# āωÎ) ãΠöθs) ø9$# tβρç� Å£≈ y‚ø9   )99عراف / (الأ � #$
  ».گردد نمي كاران، كسي ايمن و غافل از مجازات ناگهاني خداوند، جز زيان«

تَ الَقَوي:الَع  

� …çµ‾Ρ Î) Ÿω ß§t↔÷ƒ($tƒ ÏΒ Çy÷ρ§‘ «! $# āωÎ) ãΠöθs) ø9$# tβρã� Ï-≈ s3ø9   )87(يوسف /  � #$
  ».شود جز كافران، كسي از رحمت و گشايش خدا، مأيوس نمي«

تَ الَقَوي:الَع  

� tΠöθtƒ ÷Ùu‹ ö;s? ×νθã_ãρ –Šuθó¡n@uρ ×νθã_ãρ � 106عمران /  (آل(  
  ».شوند هايي سياه مي هايي سفيد و چهره كه چهرهروزي «

تَ الَقَوي:الَع  

� ¨βÎ) š�−/ u‘ ßìƒÌ� |¡s9 ÅU$s) Ïèø9 $# ( …çµ‾Ρ Î) uρ Ö‘θà- tós9 ÒΟ‹ Ïm§‘ � 167عراف / (الأ(  
گمان پروردگار تو در عذاب و عقاب (نسبت به عاصيان و طاغيان) سريع و شتابنده و (نسبت به  بي«

  ».آمرزنده و مهربان است كاران)، مطيعان و توبه
تَ الَقَوي:الَع  

� ¨βÎ) u‘# t�ö/ F{$# ’ Å∀ s9 5ΟŠÏètΡ ∩⊇⊂∪ ¨βÎ) uρ u‘$£∨ à- ø9$# ’ Å∀ s9 5ΟŠÏtrb �  / 14- 13(الانفطار(  
هاي فراوان بهشتي به سر خواهند برد و قطعاً بدكاران در ميان آتش سوزان  قطعاً نيكان در ميان نعمت«

  ».دوزخ به سر خواهند برد
تَ الَقَوي:الَع  
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� $̈Β r' sù ∅tΒ ôM n= à)rO … çµãΖƒÎ—≡uθtΒ ∩∉∪ uθßγsù ’ Îû 7πt±ŠÏã 7πuŠÅÊ# §‘ ∩∠∪ $̈Β r&uρ ôtΒ ôM ¤- yz … çµãΖƒÎ—≡uθtΒ ∩∇∪ 

… çµ•Β é'sù ×πtƒÍρ$yδ � )9- 6/  هعالقار(  
ها)يش سنگين باشد، او در زندگي خوشايندي  (ي نيكي  پس آن كس كه (در ترازوي حساب) كفه«

ها)يش سبك باشد، مادر و جايگاه او، پرتگاه  (ي نيكي  هد بود، اما كسي كه كفه(بهشت) خوا
  ».رف دوزخ) استژ(

ي پشت سر هم، يا چند آيه،  آيات در اين مورد فراوان هستند، چنان كه خوف و رجا، در دو آيه
  اند. يا يك آيه، جمع شده

مُؤْمِنُ مَا لَوْ يَـعْلَمُ الْ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ وعن أبي هريرة رضي الله عنه، أَن رَسُولَ اللهِ  - ٢٧٦
طَ مِنْ جنتِهِ اللهِ مِنَ الرحْمَةِ، مَا قَـنَ  دَ عِنْدَ اللهِ مِنَ العُقُـوبةَِ. ما طَمِعَ بجَنتِهِ أَحَدٌ، وَلَوْ يَـعْلَمُ الكافِرُ مَا عِنْ 

  رواه مسلم.» أَحَدٌ 
اگر مؤمن آن شكنجه و «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � هابوهرير و از. 276

بست و اگر  كرد و اميد نمي كس در بهشت طمع نمي دانست، هيچ عقوبت را كه نزد خداوند است مي
كس از رحمت و بهشت خدا  دانست، هيچ شخص كافر آن رحمتي را كه نزد خداوند است، مي

  .1»شد مأيوس نمي

جَنةُ أَقـْرَبُ الْ «، رضي الله عنه، قالَ: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعن ابن مسعودٍ  - ٢٧٧
  رواه البخاري.» إلى أَحَدكُِمْ مِنْ شِرَاكِ نَـعْلِه وَالنارُ مِثْلُ ذلك

بهشت از بند كفش هر يك «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � مسعود ابن و از. 277
  .2»باشد و دوزخ نيز چنين است تر مي به او نزديكاز شما، 

                                           
 )].2755روايت كرده است؛ [(مسلم  -1

 )].6488بخاري روايت كرده است؛ [( -2



  باب فضل البكاء خشية االله تعالى وشوقاً إليه -٥٤

  باب فضيلت گريه از خوف خدا و شوق وصال او

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� tβρ”� Ïƒs† uρ Èβ$s% øŒF|Ï9 šχθä3ö7 tƒ óΟ èδß‰ƒÌ“ tƒuρ % Yæθà±äz � 109سراء / (الإ(  
  ».افزايد ] بر فروتنى و خشوعشان مى افتند و [شنيدن قرآن ىكنان به رو در م و گريه«

تَ الَقَوي:الَع  

ôÏϑsù r& � #x‹≈ yδ Ï]ƒÏ‰ ptø: $# tβθç7 yf÷ès? ∩∈∪ tβθä3ysôÒs? uρ Ÿωuρ tβθä3ö7 s?   )60-59(النجم /   � )
  ».كنيد خنديد و گريه نمي كنيد؟ و آيا مي آيا از اين سخن تعجب مي«

 ي لاقـْرَأْ ع«ي النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: لِ  الَ قالَ: قَ  ،ضي الله عنهمَسعودٍ، ر  نباوعَن  - ٢٧٨
» أُحِب أَنْ أَسْمَعَهُ مِنْ غَيْرِي يْ إِن «قلتُ: يا رسُولَ الله، أقَـْرَأُ عَلَيْكَ، وَعَلَيْكَ أنُْزِلَ؟، قالَ: » القُرآنَ 

#y  �: ئْتُ إلى هذِهِ الآيةِ ى جِ ت ، حَ فقرَأْتُ عليه سورةََ النساءِ  ø‹ s3sù # sŒÎ) $uΖ ÷∞ Å_ ÏΒ Èe≅ä. ¥π̈Β é& 7‰‹Îγt±Î0 

$uΖ ÷∞ Å_uρ y7 Î/ 4’ n?tã Ï Iωàσ ‾≈ yδ # Y‰‹Íκy− �  :حَسْبُكَ الآنَ «] قال:  ٤١[ الآية « إِليْهِ. فإَِذَا عِيْناهُ  فاَلْتـَفَت
  تَذْرفِانِ. متفقٌ عليه.

براي من قرآن « به من فرمودند: صه فرمود: پيامبرروايت شده است ك � مسعود ابن و از. 278
ي كه قرآن بر شما نازل شده حال، گفتم: اي رسول خدا! من براي شما قرآن بخوانم، در »بخوان

 ي نساء را براي پيامبر و من، سوره» من دوست دارم كه آن را از غير خود بشنوم«است؟! فرمودند: 
  تلاوت كردم تا به اين آيه رسيدم: ص

�  y#ø‹ s3sù # sŒÎ) $uΖ ÷∞ Å_ ÏΒ Èe≅ ä. ¥π̈Β é& 7‰‹Îγt±Î0 $uΖ ÷∞ Å_uρ y7 Î/ 4’n?tã Ï Iωàσ ‾≈ yδ # Y‰‹Íκ y− �  / 41(النساء(  
گاه كه از هر ملتي گواهي بياوريم و تو را نيز  ) حال اينان چگونه خواهد بود، آنصاي پيامبر«(

  ».شاهدي بر اينان بياوريم؟!
هاي مباركش اشك  ، از چشممتوجه شدمرف ايشان ، به ط»كافي است!«گاه فرمودند:  آن

  ».باريد مي

لايَلَِجُ النارَ «وعن أبي هريرة، رضي الله عنه، قال: قالَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٢٧٩
» ودُخانُ جَهَنمَ  بَارٌ في سَبِيلِ اللهِ وَلا يَجْتَمعُ غُ  رجَْلٌ بَكَى مِنْ خَشْيَةِ الله حَتى يَـعُودَ اللبَنُ في الضرْعِ 

  رواه الترمذي وقال: حديثٌ حسنٌ صحيحٌ.
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مردي كه از خوف خدا گريه «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ابوهريره و از - 279
تحمل جهاد و شود، مگر وقتي كه شير به پستان برگردد! و غبار در راه خدا ( كند، داخل دوزخ نمي

  .1»شود زحمات در راه اجراي فرمان خدا) با دود جهنم جمع نمي مشقات و

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَهُو  وعَن عبد الله بنِ الشخير رضي الله عنه قال: أتََـيْتُ رسُولَ اللهِ  - ٢٨٠
ه أبو داود. والترمذي في الشمائِل حديث صحيح روا رْجَلِ مِنَ البُكَاءِ.مِ زٌ كَأَزيِزِ الْ وْفِهِ أَزيِ ـْجَ يُصلي ولِ 

  بإِسنادٍ صحيحٍ.
رفتم، ايشان نماز  صروايت شده است كه فرمود: به نزد پيامبر � . از عبداالله بن الشخير280

  .2خواند و درون وي، از شدت گريه، صدايي همانند صداي جوشش ديگ داشت مي

ي بنِ كَعْبٍ رضي بَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، لأُ  للهِ الَ: قالَ رسُولُ اوعن أنَسٍ رضي الله عنه قَ  - ٢٨١
» نَـعَمْ «قاَلَ: وَسَماني؟ قال: » عَز وجَل أَمْرَني أَنْ أَقـْرَأَ علَيْكَ: لَمْ يَكُن الذِينَ كَفَرُوا إِن اللهَ «الله عنه: 

 متفقٌ عليه. وفي رواية: فَجَعَلَ أبَُي .يَـبْكي.فَـبَكى أبَُي  
فرمودند:  �»اُبي بن كعب«به  ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از انس281

óΟ  � خداوند ـ عز و جل ـ به من امر كرده است كه اين سوره را بر تو قرائت كنم:« s9 Çä3tƒ tÏ% ©!$# 

(#ρã� x-x. �   )1/  ةالبين(  
گردند تا دليلي  دارند و برنمي برنمي كافران، از اهل كتاب و مشركين، از كفر و دين خود دست«

  ».آنان نيايد  روشن و بزرگ پيش
  .3، و اُبي، به گريه درآمد»بله«فرمودند:  صاُبي گفت: خداوند نامم را هم ذكر كرد؟ پيامبر

  ع به گريه كرد.ودر روايتي ديگر آمده است: پس اُبي شر

شْتَد برَِسُولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَجَعُهُ لَما ا: «الَ وعن ابن عَمَر، رضي الله عنهما، قَ  - ٢٨٢
فقالتْ عائشةُ، رضي الله عنها: إِن أبَاَ بَكْرٍ » فَـلْيُصَل بالناسِ  مُرُوا أبَا بَكْرٍ «قيلَ لهَُ في الصلاَةِ فقال: 

  ».هُ فَـلْيُصَل مُرُو «فقال: » رجَُلٌ رَقيقٌ إِذا قَـرَأَ القُرآنَ غَلَبَهُ البُكاءُ 

                                           
 حديث حسن صحيح است.» )] روايت كرده و گفته است1633ترمذي [( -1

)] بـه اسـناد صـحيح، روايـت كـرده      315[( ص)] و ترمذي در كتاب شمائل پيامبر904حديثي صحيح است كه ابوداود [( -2

 است.

 )].799م ()، 3809متفق عليه است؛ [خ ( -3
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مِنَ  ع الناسَ وفي رواية عن عائشةَ، رضي الله عنها، قالَتْ: قلتُ: إِن أبَا بَكْرٍ إِذا قاَمَ مقامَكَ لَم يُسْمِ 
  البُكَاءِ. متفقٌ عليه.

بيشتر و  صروايت شده است كه فرمود: هنگامي كه بيماري پيامبر ب عمر ابنو از . 282
كه براي مردم نماز  امر كنيدبه ابوبكر «در مورد نماز چكار كنيم؟ فرمودند: شديدتر شد، به او گفتند: 

القلب است و وقتي  مردي رقيق �گويد: گفتم: حضرت ابوبكر مي ل، حضرت عايشه»بخواند
  .1»نماز بخواند (براي مردم) ،او را امر كنيد كه«شود، باز فرمودند:  قرآن بخواند، گريه بر او غالب مي

به  �گفت: گفتم: هر گاه حضرت ابوبكر ل رت عايشهضگر آمده است: حدر روايتي دي
  جاي شما براي نماز بايستد، از گريه نمي تواند (قرآن و نماز را) به گوش مردم برساند.

ليَْسَ شَيءٌ «الباهِلي، رضيَ الله عنه، عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  وعن أبي أمُامة - ٣٨٣
 رَةُ دَمٍ تهُرَاقُ في سَبِيلِ اللهِ وَقَطْ  يَةِ اللهِ خَشْ  نْ وأثََـرَيْنِ: قَطْرَةُ دُمُوعٍ مِ  قَطْرَتيَنِ  نْ ى مِ الَ عَ ت ـَ ب إِلى اللهِ أَحَ 
رواه الترمذي » ىالَ عَ ت ـَ ى وَأثََـرٌ في فَريِضَةٍ منْ فَـرَائِضِ اللهِ ـالَ عَ ت ـَ االلهِ  لِ يْ بِ سَ  يْ فِ  رٌ ث ـَأَ فَ  :انِ رَ ث ـَا الأَ ى، وأم الَ عَ ت ـَ

  وقال: حديثٌ حسنٌ.
  ).٢٥٧و  ٢٤٣و  ١٠٦(اقرأ: 

نزد خداوند متعال، «اند:  فرموده ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابو امامه باهلي283
خوني كه ى  اشكي كه از خوف خدا و قطرهى  تر از دو قطره و دو قدم نيست: قطره چيزي محبوب

ا دو قدم: قدمي كه در راه خدا و قدمي كه در به جاي آوردن شود و ام در راه خدا ريخته مي
  .2»اي از فرايض خداوند متعال برداشته شود فريضه

  ).257و  243و  106حديث شماره: ( در اين مورد احاديث زياد روايت شده است، از جمله

                                           
 )].418)، م(664متفق عليه است؛ [خ( -1

 )] و گفته است: حديثي حسن است.1669ترمذي روايت كرده [( -2



  باب فضل الزهد في الدنيا والحث على التقلل منها وفضل الفقر -٥٥

  داشتن از دنيا و فضيلت كفر ر دنيا و تشويق به كمباب فضيلت زهد د

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� $yϑ ‾Ρ Î) ã≅ sW tΒ Íο4θu‹ ysø9 $# $u‹ ÷Ρ‘‰9 $# > !$yϑ x. çµ≈ uΖ ø9t“Ρ r& zÏΒ Ï !$yϑ ¡¡9 $# xÝ n= tG ÷z$$sù ÏµÎ/ ßN$t6tΡ ÇÚö‘ F{$# $£ϑ ÏΒ ã≅ ä.ù' tƒ 

â¨$̈Ζ9 $# ÞΟ≈ yè÷ΡF{$# uρ #̈Lym !# sŒÎ) ÏNx‹ s{r& ÞÚö‘ F{$# $yγsùã� ÷zã— ôM oΨ −ƒ̈— $# uρ �∅sß uρ !$yγè= ÷δ r& öΝåκ ¨Ξr& šχρâ‘ Ï‰≈s% 

!$pκ ö� n= tæ !$yγ9 s? r& $tΡ â÷ ö∆r& ¸ξø‹ s9 ÷ρr& #Y‘$pκ tΞ $yγ≈ uΖ ù= yèyfsù #Y‰ŠÅÁym βr( x. öΝ ©9 š∅øós? Ä§øΒ F{$$Î/ 4 y7 Ï9≡x‹x. ã≅ Å_Áx- çΡ 

ÏM≈ tƒFψ $# 5Θöθs) Ï9 tβρã� ¤6x- tG tƒ �  / 24(يونس(  
از  تها و حيوانا بارانيم و بر اثر آن گياهان زمين كه انسان است كه از آسمان مي مثال دنيا مانند آبي«

گردد و اهل زمين يقين پيدا  آميزند تا آنجا كه زمين كاملاً آراسته و زيبا مي خورند، به هم مي آنها مي
ان كردن آن) وري از) زمين تسلط دارند؛ (در اين هنگام)، فرمان ما (مبني بر وير كنند كه بر (بهره مي

كنيم. انگار كه  و نابود مي ويدهرسد و گياهانش را از ريشه درآورده و در در شب يا روز در مي
انديشند، تشريح و  هاي خويش را براي قومي كه مي نشانهديروز (در آنجا) نبوده است. ما اين چنين، 

  ».كنيم تبيين مي
تَ الَقَوي:الَع  

�  ó> Î�ôÑ$# uρ Μçλm; Ÿ≅ sV̈Β Íο4θuŠptø: $# $u‹ ÷Ρ‘‰9$# > !$yϑ x. çµ≈ oΨ ø9t“Ρ r& zÏΒ Ï !$yϑ ¡¡9 $# xÝ n= tG ÷z$$sù ÏµÎ/ ÛV$t6tΡ ÇÚö‘ F{$# 

yx t7 ô¹r'sù $Vϑ‹ Ï±yδ çνρâ‘ õ‹ s? ßx≈ tƒÌh�9 $# 3 tβ% x. uρ ª! $# 4’ n?tã Èe≅ ä. & óx« # �‘ Ï‰ tGø) •Β ∩⊆∈∪ ãΑ$yϑ ø9 $# tβθãΖ t6ø9 $# uρ èπuΖƒÎ— 

Íο4θuŠysø9 $# $u‹ ÷Ρ ‘‰9$# ( àM≈ uŠÉ)≈ t7ø9 $#uρ àM≈ ysÎ=≈ ¢Á9 $# î� ö� yz y‰Ζ Ïã y7 În/u‘ $\/#uθrO î� ö�yzuρ WξtΒ r& � ) / 46-45الكهف(  
!) براي آنان (مردم) مثال زندگي (اين) دنيا را بيان كن كه همچون آبي است كه از صاي پيامبر«(

پيچند و سپس  آميزند و در هم مي فرستيم؛ سپس گياهان زمين از آن به هم مي آسمان فرو مي
د بر هر چيزي سازد و خداون شوند كه باد آنها را پخش و پراكنده مي (گياهي) خشك و پرپر مي

اي  پذير و گذرا هستند) ولي اعمال شايسته و فرزندان، زينت زندگي دنيا (و زوال يتواناست. داراي
كه (نتايج آنها) جاودانه است، بهترين پاداش را در پيشگاه پروردگارت دارد و بهترين اميد و آرزو 

  ».است
تَ الَقَوي:الَع  
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� (# þθßϑ n= ôã $# $yϑ ‾Ρ r& äο4θu‹ ysø9 $# $u‹ ÷Ρ ‘‰9$# Ò= Ïès9 ×θøλm; uρ ×πuΖƒÎ— uρ 7�äz$x- s? uρ öΝä3oΨ ÷� t/ Ö� èO% s3s? uρ ’ Îû ÉΑ≡uθøΒ F{$# Ï‰≈s9 ÷ρF{$# uρ ( 
È≅ sVyϑ x. B]ø‹ xî |=yfôã r& u‘$¤- ä3ø9 $# … çµè?$t7 tΡ §ΝèO ßk‹ Íκ u‰ çµ1u� tIsù # v�x- óÁãΒ §ΝèO ãβθä3tƒ $Vϑ≈ sÜ ãm ( ’ Îûuρ Íοt�ÅzFψ $# 

Ò>#x‹ tã Ó‰ƒÏ‰ x© ×οt� Ï- øótΒ uρ zÏiΒ «!$# ×β≡uθôÊÍ‘ uρ 4 $tΒ uρ äο4θu‹ ysø9 $# !$u‹ ÷Ρ ‘$!$# āωÎ) ßì≈ tFtΒ Í‘ρã� äóø9   )20الحديد / ( � #$
بدانيد كه زندگي دنيا، تنها بازي و سرگرمي و زينت و فخرفروشي در ميان شما بر همديگر و «

مسابقه در افزايش اموال و اولاد است و بس؛ همچون باراني است كه گياهان آن (در رشد و 
را  شوند، پس از مدتي، آنها آورد، سپس گياهان خشك مي سرسبزي)، كشاورزان را به شگفت مي

گردند و در آخرت، عذاب شديدي (براي  گاه خرد و پرپر مي بيني و آن زرد و پژمرده مي
دنياپرستان) و آمرزش و خشنودي خدا (براي خداپرستان) است و زندگي دنيا، چيزي جز كالاي 

  ».فريب نيست
تَ الَقَوي:الَع  

� zÎiƒã— Ä¨$̈Ζ= Ï9 �=ãm ÏN≡uθyγ¤±9 $# š∅ÏΒ Ï !$|¡ÏiΨ9 $# tÏΖ t6ø9 $# uρ Î��ÏÜ≈ oΨ s) ø9$# uρ Íοt� sÜΖs) ßϑ ø9$# š∅ÏΒ É=yδ ©%!$# 

ÏπāÒÏ- ø9 $#uρ È≅ ø‹y‚ø9 $# uρ ÏπtΒ §θ|¡ßϑ ø9 $# ÉΟ≈ yè÷ΡF{$# uρ Ï ö̂� ysø9 $# uρ 3 š�Ï9≡sŒ ßì≈ tFtΒ Íο4θu‹ ysø9 $# $u‹ ÷Ρ‘‰9$# ( ª!$# uρ … çνy‰Ψ Ïã 

Ú∅ó¡ãm É>$t↔yϑ ø9$# � 14عمران /  (آل(  
ه امور مادي) آراسته شده است، از قبيل: عشق به زنان و براي انسان، محبت شهوات (و دلبستگي ب«

هاي نشاندار و چهارپايان و كشت و زرع،  طلا و نقره و اسباز  ومالهاى انباشته شدهفرزندان و ثروت 
كنند) در  ها كالاي زندگي پست دنياست و سرانجام نيك (براي كساني كه در راه حق تلاش مي اين

  ».پيشگاه خداست
تَ الَقَوي:الَع  

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ â¨$̈Ζ9 $# ¨βÎ) y‰ ôãuρ «! $# A,ym ( Ÿξsù ãΝä3‾Ρ §� äós? äο4θu‹ ysø9 $# $u‹ ÷Ρ ‘‰9$# ( Ÿωuρ Ν ä3‾Ρ§� äótƒ «! $$Î/ â‘ρá� tóø9 $# � 
  )5(فاطر/ 

] حق است، پس اين زندگى دنيا [ى زودگذر،] شما را  ترديد وعده خدا [درباره قيامت اى مردم! بى«
  ».] خدا مغرور نكند ه، شما را [به كرمنفريبد و شيطان فريبند

تَ الَقَوي:الَع  
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� ãΝ ä39yγø9 r& ã�èO% s3−G9 $# ∩⊇∪ 4®Lym ãΛ änö‘ ã— t� Î/$s)yϑ ø9 $# ∩⊄∪ āξx. š’ôθy™ tβθßϑ n= ÷ès? ∩⊂∪ §Ν èO āξx. t∃ôθy™ 

tβθßϑ n= ÷ès? ∩⊆∪ āξx. öθs9 tβθßϑ n= ÷è s? zΝù= Ïæ ÈÉ)u‹ ø9   )5- 1(التكاثر /  � #$
گاه كه  دارد؛ تا آن طلبي و نازش به بسياري مال، شما را به خود مشغول و سرگرم مي ي افزون مسابقه«

پنداريد)، هرگز چنين نيست (و) به زودي  رويد! نه، هرگز چنين نيست (كه شما مي ها مي به گورستان
يد (از طلبي را به علم يقيني بدان طور حتم، اگر (شما عاقبت تفاخر و زياده (اين را) خواهيد دانست؛ به

  ».داريد) آن دست برمي
تَ الَقَوي:الَع  

�  $tΒ uρ ÍνÉ‹≈ yδ äο4θu‹ ysø9 $# !$u‹ ÷Ρ ‘$!$# āωÎ) ×θôγs9 Ò= Ïès9 uρ 4 āχ Î) uρ u‘#¤$!$# nοt� ÅzFψ$# }‘Îγs9 ãβ# uθu‹ ptø: $# 4 öθs9 (#θçΡ$Ÿ2 

šχθßϑ n= ôètƒ �  / 64(العنكبوت(  
واقعى سراى آخرت است، اگر اين زندگى دنيا چيزى جز سرگرمى و بازى نيست و زندگى «

  ».دانستند! مى
  .استآيات در اين مورد فراوان و مشهور 

احاديث هم در اين باره، بيشتر از آن است كه شمارش شوند و ما به ذكر بعضي از آنها، بسنده 
  كنيم. مي

قاَلَ  عَلَيْهِ وَسَلمَ صَلى االلهُ  ولَ اللهِ سُ عن عمرو بنِ عوفٍ الأنَْصاري رضي الله عنه، أَن رَ  - ٢٨٤
نْـيَا ي أَخْشَ ما الفقْرَ أَخْشَى عَلَيْكُمْ. وَلكن  أبَْشِرُوا وأَملُوا ما يَسركُمْ، فواللهِ : «للأنصارِ  ى أَنْ تُـبْسَطَ الد
لَكُمْ، فَـتـَنَافَسُوهَا كَمَا تَـنَافَسُوهَاكما بُسِ   عَلَيْكُمْ  هُمْ فَـتـَهْلِكَ  ،طَتْ عَلَى مَنْ كَانَ قَـبـْ متفقٌ » كُمْ كَمَا أَهْلَكَتـْ
  عليه.

فرمودند: براي انصار  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر � . از عمرو بن عوف انصاري284
خدا سوگند، من بر شما از فقر  كند! به مژده دهيد و منتظر چيزي باشيد كه شما را خوشحال مي«

ابد، چنان كه براي مردمان پيش از شما ترسم كه دنيا بر شما وسعت ي ترسم، بلكه از آن مي نمي
چنان كه رقابت كردند، و شما را نابود كند،  وسعت يافت و در آن با همديگر رقابت كنيد، آن

  .1»كه ايشان را نابود كرد چنان

                                           
 )].2961)، م (3158متفق عليه است؛ [خ ( -1
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ى عَلَ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  اللهِ  ولِ سُ الَ: جَلَسَ رَ وعن أبي سعيدٍ الخدري، رضيَ الله عنه قَ  - ٢٨٥
نيَا  إِن مِما أَخَافُ عَلَيْكُمْ :«الَ قَ ف ـَ سْنَا حَوْلَهُ مِنْبَرِ، وَجَلَ الْ  مِنْ بَـعْدِي مَا يُـفْتَحُ عَلَيْكُمْ مِن زهَْرَةِ الد
  يه.لمتفقٌ ع» هَاتِ نَ ي ـْوَزِ 

بر منبر نشستند و ما هم  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر � ابوسعيد خدريو از . 285
رسم، آن ت ي آنچه كه براي بعد از خودم، از آن بر شما مي از جمله«گاه فرمودند:  نشستيم، آنگرد او 

  .1»ي دنياست كه (درهاي) آن بر شما گشوده شود چيزي از نعمت و زيبايي و جاذبه

نْـيَا حُلْوَةٌ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قَ  ولَ اللهِ سُ عنه أَن رَ و  - ٢٨٦ الد هَ  إِنالل تعَالى  خَضِرَةٌ وَإِن
  رواه مسلم.» لُونَ فاتـقُوا الدنْـيَا واتـقُوا النسَاءَ كَيْفَ تَـعْمَ   كُم فِيهَا، فَـيـَنْظرُُ مُسْتَخْلِفُ 
دنيا، شيرين و سبز «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوسعيد خدريو از . 286

كند كه  وارث خود قرار داده است و به رفتارتان نگاه مياست و خداوند شما را در آن جانشين و 
  .2»ي) زنان بپرهيزيد كنيد، بنابراين از دنيا و (فتنه چگونه است و چگونه عمل مي

مَيتَ ثَلاثةٌَ: أَهْلُهُ وَمالهُُ وَعَمَلُهُ: فَـيـَرْجِعُ اثْـنَانِ يَـتْبَعُ الْ «قال:  ه قالأنس رضی االله عن وعن - ٢٨٧
قَى وَ  قَى عَمَلُهُ وَيَـبـْ   متفقٌ عليه.» احدٌ: يَـرْجِعُ أَهْلُهُ وَمَالهُُ وَيَـبـْ
كند،  سه چيز مرده را همراهي مي«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � انسو از . 287

ماند؛ خانواده و مالش او را  گردند و يكي با او مي خانواده و مال و عمل او، سپس دو تاي آنها برمي
  .3»ماند لش با او ميكنند و عم ترك مي

نْـيَا  یيُـؤْتَ «ه قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: أنس رضی االله عن وعن - ٢٨٨ بأَنَْـعَمِ أَهْلِ الد
غَةً ثمُ يُـقَالُ: يا ابْنَ آدَمَ  خيراً قَط؟ هَلْ  لْ رأَيَْتَ هَ◌َ  !مِن أَهْلِ النارِ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ، فَـيُصْبَغُ في النارِ صَبـْ

. وَيُـؤْت : لاَ ولُ قُ ي ـَمَر بِكَ نعَيمٌ قَط؟ ف ـَ ه يارَبنْـيَا مِنْ أَهْلِ الْ  یوالل اسِ بُـؤْساً في الدالن ةِ فَـيُصْبَغُ بأَشَدجَن
غَةً في الجَنةِ، فَـيـُقَالُ لَهُ: يا ابْنَ آدَمَ  ، قَط؟ فيقولُ: لاَ  كَ شِدةٌ هَلْ رأَيَْتَ بُـؤْساً قَط؟ هَلْ مَر بِ  !صَبـْ

  رواه مسلم.» ، مَا مَر بِي بُـؤْسٌ قَط، وَلا رأَيَْتُ شِدةً قَط وَاللهِ 
ترين و  روز قيامت، خوشگذرانده«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � انسو از . 288
گاه به او گفته  شود، آن ميترين اهل دنيا از دوزخيان آورده و يك مرتبه در آتش فرو برده  پرنعمت

                                           
 )].1052)، م (1465متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )]. 2742مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].2960)، م (6514متفق عليه است؛ [خ ( -3
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اي؟ آيا هرگز نعمتي به تو رسيده است؟ و او  شود: اي پسر آدم! آيا هرگز خوشي و خيري ديده مي
ترين و فقيرترين مردمان دنيا از  گاه، بلازده گويد: به خدا سوگند، خير، اي پروردگار من! آن مي

شود: اي پسر آدم! آيا هرگز  به او گفته ميگاه  شود، آن بهشتيان آورده و يك مرتبه به بهشت برده مي
خدا  دهد: خير، به اي گذشته است؟ و او جواب مي اي؟ آيا هرگز بر تو سختي ناراحتي و فقري ديده

  .1»ام ام، هرگز ناراحتي و سختي نكشيده سوگند، هرگز فقري نديده

مَا «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ مُسْتـَوْردِ بنِ شدادٍ رَضِيَ الله عنه، قَ وعن الْ  - ٢٨٩
  رواه مسلم.» فَـلْيـَنْظرُْ بِمَ يَـرْجِعُ؟ ،دكُُمْ أُصْبـُعَهُ في الْيَم الدنْـيَا في الآخِرَةِ إِلا مِثْلُ مَا يَجْعَلُ أَحَ 

آخرت،  دنيا در برابر«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � مستورد بن شدادو از . 289
تنها مانند آن است كه يكي از شما انگشتش را به دريا فرو برد، (و اينك چنين كسي انگشتش را 

  .2»درآورد) و ببيند كه انگشتش چه مقدار آب با خود آورده است؟!

، نـَفَتـَيْهِ وَالناسُ كَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مَر باِلسوقِ  وعن جابرٍ، رضِيَ الله عنهُ أَن رسولَ اللهِ  - ٢٩٠
» أيَكُمْ يُحِب أَنْ يَكُونَ هَذَا لَهُ بِدِرْهَمٍ؟«فَمَر بِجَدْيٍ أَسَك مَيتٍ، فَـتـَنَاوَلَهُ، فأََخَذَ بأَذُُنهِِ، ثمُ قال: 

لَوْ كَانَ حَيا كَانَ  لَكُمْ؟ قاَلُوا: وَاللهِ  أتَُحِبونَ أنَهُ «فَقالوا: مَا نُحِب أنَهُ لنََا بِشَيْءٍ، وَمَا نَصْنَعُ بِهِ؟ ثم قال: 
. فكَيْفَ وَهو مَيتٌ، فقال:  هُ أَسَكهِ «عَيْباً، إِننْـيَا أَهْونُ عَلَ لَ لَ  فَـوَ الل هِ درواه » ا عَلَيْكُمْ ذَ مِنْ هَ  ى الل

  مسلم.
ر دو طرف او در حالي كه مردم د صروايت شده است كه فرمود: پيامبر � جابرو از . 290

و گذشته گوش او را گرفت  يا ايشان از كنار بزغالهء گوش كوتاه مرده؛ بودند، از بازار عبور كرد
دوست  گفتند:» كدام يك از شما دوست دارد كه اين را به يك درهم بگيرد؟«فرمودند:  سپس

يد كه مال شما دوست دار«بدهيم، او را چه كنيم؟! پيامبر فرمودند:  ينداريم كه در برابر او چيز
بود، باز معيوب بود (و ارزشي نداشت) چه رسد به  گفتند: به خدا سوگند، اگر زنده هم مي» باشد؟

پس به خدا سوگند، دنيا نزد خدا، از اين مردار در نزد «گاه پيامبر فرمودند:  اين كه مرده است! آن
  .3»تر و خوارتر است ارزش شما، بي

                                           
 )].2807مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].2958مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].2957مسلم روايت كرده است؛ [( -3
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ي مِثلُ لِ  انَ كَ   وْ لَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولِ سُ نْ رَ عنه، عَ وعن أبي هريرة رضي الله  - ٢٩١
  متفقٌ عليه.» لِدَينٍ  شَيءٌ إلا شَيءٌ أُرْصِدُهُ  هُ نْ ي أَنْ لا تَمُر علَي ثَلاثُ ليََالٍ وَعِندِي مِ رنِ أُحُدٍ ذَهَباً، لَسَ 

ي كوه احد طلا  اگر به اندازه«فرمودند:  ص پيامبرروايت شده است كه  � ابوهريرهو از . 291
مگر آن  ماندنچيزي از آن نزد من باقي  ،سه شببعد از گذشت كه  مي شدمباشم، خوشحال   داشته

  .1»دارم نگه مي قرض خويشمقدار كه براي پرداخت 

منْكُمْ وَلا تَـنْظرُُوا  منْ هَوَ أَسفَلَ انْظرُُوا إلى «وعنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٢٩٢
  متفقٌ عليه.» يْكُمْ عَلَ  ةَ اللهِ مَ عْ إلى مَنْ فَوقَكُم فهُوَ أَجْدرُ أَن لا تَـزْدَرُوا ن ـَ

در ثروت، و مقام دنيوي)، «(فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريرهو از . 292
گونه سزاوارتر و بيشتر مانع آن است كه نعمت خداوند  اين تر از خود را بنگريد، نه بالاتر را كه پايين

  .2»بر خودتان را خوار بدانيد و تحقير كنيد

رْهَمِ وَالْ : «الَ وعنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - ٢٩٣ ينَارِ وَالد خَمِيصَةِ، يفَةِ وَالْ طِ قَ تعَِسَ عبْدُ الد
  رواه البخاري.» طَ لَمْ يَـرْضَ يُـعْ  ، وَإِنْ لَمْ يَ ضِ إِنْ أُعطِيَ رَ 

نابود باد و به هلاكت افتد، «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريرهو از . 293
اهل دينار و درهم و لباس زيبا و تجمل! كه هر گاه اموال و دارايي دنيوي به او داده شود، خشنود 

  .3»است و هر گاه به او نرسد، ناراضي و ناسپاس

نْـيَا سِجْنُ الْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعنه قَ  - ٢٩٤ ةُ الكَافِرِ الدرواه » مُؤْمِنِ وجن
  مسلم.

دنيا زندان مؤمن و بهشت «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريرهو از . 294
  .4»كافر است

ي، رضي الله عنه، قال: جاءَ رجُلٌ إلى النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ سَهْلِ بنِ سعْدٍ الساعد وعن - ٢٩٥
ازْهَدْ في «، وَأَحبني الناسُ، فقال: ي اللهُ عَلى عمَلٍ إِذا عَمِلْتُهُ أَحبنِ  يْ دُلنِ  !الله وَسَلمَ: فقالَ: يا رسولَ 

                                           
 )].991)، م (6445متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )]. آنچه در متن آمده، لفظ روايت مسلم است.2963)، م (6490متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].2886بخاري روايت كرده است؛ [( -3
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ن ـْ ه، وَازْهَدْ فِيمَا عِنْدَ اليَ الدكَ اللاسُ ا يُحِبكَ الناسِ يُحبحديثٌ حسنٌ رواه ابن مَاجَه وغيره بأَسانيد » ن
  حسنةٍ.

آمد و  صروايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر � سهل بن سعد ساعديو از . 295
گفت: اي رسول خدا! مرا به كاري راهنمايي كن كه چون آن را انجام دهم، خداوند و مردم مرا 

از دنيا دوري كن، خداوند تو را دوست خواهد داشت و از «فرمودند:  صدوست بدارند، پيامبر
آنچه نزد مردم است، دوري كن (و به مال آنها چشم طمع نداشته باش)، مردم تو را دوست خواهند 

  .1»داشت

ا ه، مَ وعن النـعْمَانِ بنِ بَشيرٍ، رضيَ الله عنهما، قالَ: ذكََر عُمَرُ بْنُ الخَطاب، رضي الله عن - ٢٩٦
نْـيَا، ف ـَ ابَ أصَ  اسُ مِنَ الدهِ  ولَ سُ : لَقَدْ رأَيَْتُ رَ الَ قَ النالْيـَوْمَ يَـلْتَوي ما يَجِدُ  الل مَ يَظَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل

  مِنَ الدقَل ما يمْلأُ بهِِ بطْنَهُ. رواه مسلم.
آنچه را كه از دنيا به مردم  �ابروايت شده است كه فرمود: عمربن خط �بن بشير نعمانو از . 296

گذرانيد كه از  را ديدم كه تمام روز را در حالي مي صپيامبر«رسيده است، ذكر كرد و فرمود: 
اي كه شكمش را سير كند، حتي خرماي خشك و بد هم  پيچيد، و به اندازه خود مي گرسنگي به

  .2»نداشت

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، عِنْدَ  ا تَـرَكَ رسولُ اللهِ مَ «بنِ الحارِث رضي الله عنه، قال:  ووعن عمر  - ٢٩٧
هَا، وَسِلاحَهُ، مَوْتهِِ دِينَاراً وَلا دِرْهَماً، ولا عَبْداً، وَلا أَمَةً، وَلا شَيْئاً إِلا بَـغْلَتَهُ الْبـَيْضَاءَ التي كَان يَـركَْب ـُ

  ه البخاري.روا» وَأَرْضاً جَعَلَهَا لابْنِ السبيِلِ صَدَقةًَ 
در وقت وفات خود،  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �عمرو بن حارث و از . 297

شد و  چيزي به جا نگذاشت، جز استر سفيدي كه سوار آن مي دينار و درهم و بنده و كنيز و هيچ
  .3»ي رهگذران غريب كرده بود اش و زميني كه آن را صدقه اسلحه

أَلاَ إِن «لله عنه، قال: سمعتُ رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقول: وعن أبي هُرَيْـرَة رضي ا - ٢٩٨
نْـيَا مَلْعُونةٌَ، مَلْ  هِ هَ ي ـْمَا فِ  ونٌ عُ الدذِكْرَ الل ماً الَ عَ ت ـَ ا، إِلارواه الترمذي وقال:  ».ى، ومَا وَالاَه وَعالماً وَمُتَعل

  حديثٌ حسنٌ.

                                           
 اند. )] و غير او با اسنادهايي حسن (نيكو) روايت كرده4102ماجه [( حديثي حسن است كه ابن -1
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آگاه «فرمودند:  شنيدم كه ميص ايت شده است كه فرمود: از پيامبررو �ابوهريرهو از . 298
باشيد! دنيا نفرين شده است و هر چه در آن است مورد نفرين خداست، جز ذكر و ياد خداي بلند 

  .1»مرتبه و هرچه كه همانند و نزديك به آن است و استاد و شاگرد (عالم و متعلم)

٢٩٩ -   مَ يقول: وعن كَعْبِ بنِ عِيَاضٍ، رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَله صَله عنه، قال: سمعتُ رسولَ الل
  رواه الترمذي وقال: حديثٌ حسنٌ صحيحٌ.» مَالُ نَةُ أمُتي الْ ةً، فِت ـْنَ ت ـْإِن لِكُل أمُةٍ فِ «

فرمودند:  شنيدم كه مي ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �كعب بن عياضو از . 299
  .2»ي امتحان امت من، ثروت و مال دنياست ي امتحاني وجود دارد و وسيله متي، وسيلها براي هر«

رضي الله عنه، أنَهُ » بكسر الشين والخاءِ المشددةِ المعجمتين«وعنْ عبْدِ الله بنِ الشخيرِ  - ٣٠٠
يَـقُولُ ابنُ آدَم: مَالي، «قال:  �هَاكُمُ التكَاثُـرُ ألَْ � قاَلَ: أتََـيْتُ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وهُوَ يَـقْرَأُ:

لَيْتَ، أَوْ تَصَدقْتَ يْتَ، أو لبِسْ فأََفـْن ـَ تَ مَالي، وَهَل لَكَ ياَ ابن آدمَ مِنْ مالِكَ إِلا مَا أَكَلْ  تَ فأَبَْـ
  رواه مسلم.» يْتَ؟فأََمْضَ 

رفتم و ايشان  صبه نزد پيامبرروايت شده است كه فرمود:  �عبداالله بن شخيرو از . 300
گويد: مالم! مالم! ولي اي ابن آدم!  انسان مي«خواند، فرمودند:  را مي �...هَاكُمُ التكَاثُـرُ َ◌لْ أ�ي  سوره

مگر از ثروتت جز آنچه كه خوردي و تمام كردي يا پوشيدي و كهنه ساختي، يا صدقه دادي و از 
  »باشد؟! متعلق به تو ميي خود ساختي، چيز ديگري  دل بخشيدي و ذخيره

بَان «وعن كَعبِ بنِ مالكٍ، رضي الله عنه، قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٣٠١ مَاذِئْـ
 رواه الترمذي وقال:» هِ نِ لِدِيْ  ،الِ وَالشـرفِ مَ ى الْ لَ مَرْءِ عَ جَائعَانِ أرُْسِلا في غَنَم بأَفْسَدَ لَهَا مِنْ حِرْصِ الْ 

  حديث حسن صحيح.
دو گرگ گرسنه، اگر «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � بن مالك  كعبو از . 301
وزي و طلب دان آورند كه حرص انسان بر مال بار نمي طور فساد و ويراني به اي رها شوند، آن در گله

  .3»آورد بار مي جاه و مقام، در دينش به
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 قُمْتُ عَلى باَبِ : «الَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ بِ لله عنهما، عن الن وعن أُسامةَ بنِ زيدٍ رضيَ ا - ٣٠٢
رَ أَن أَصْ جَ نُ. وأَصَحَابُ الْ يْ اكِ مَسَ جَنةِ، فَكَانَ عَامةُ مَنْ دَخَلَهَا الْ الْ  أُمِرَ  قَدْ  حَابَ النارِ د محبُوسُونَ، غَيـْ

  متفقٌ عليه.» ى النارِ بِهمْ إلَ 
ي بهشت  بر دروازه«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � بن زيد اسامهو از . 302

 مندان از دنيا شدند، فقرا و مسكينان بودند و ثروتمندان و بهره ايستادم، بيشتر كساني كه داخل آن مي
 ي دخول به بهشت به آنها داده نشده بود) ، متوقف شده بودند (و هنوز اجازه(بخاطر حساب دادن)

  .1»جز آن كه به دوزخيان و اهل آتش، فرمان ورود به آتش داده شده بود

أَصْدَقُ كَلِمَةٍ قاَلَهَا «وعن أبي هريرة، رضي الله عنه، عن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٣٠٣
  يه.متفقٌ عل» أَلا كُل شيْءٍ ما خَلا االلهَ باَطِلُ  كَلِمَةُ لبَِيدٍ:  ،شَاعِرٌ 

ترين سخني كه يك  راست«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � ابوهريرهو از . 303
(و  هان! هر چيزي غير از خدا باطل«است كه:  (از شاعران جاهلي) »لبيد«شاعر گفته است، سخن 

  .2»است هلاك شدني)
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باب فضل الجوع وخشونة العيش والإقتصار على القلييل من المأكول  -٥٦
  وب والملبوس وغيرها من حظوظ النفس وترك الشهواتوالمشر 

كردن در  باب فضيلت گرسنگي و زندگي سخت داشتن و به كم بسنده

نمودن  هاي نفس و ترك خوردن و آشاميدن و لباس و غير آن از بهره

  شهوات و آرزوها

  :يااللهُ تَعالَ  قاَلَ
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 ] شد كه نماز را ضايع كردند و از شهوات پيروى نمودند سپس بعد از آنان نسلى جايگزين [آنان«

مگر آنان كه توبه *  ] خواهند ديد پس به زودى [كيفر] گمراهى خود را [كه عذابى دردناك است
اى مورد ستم قرار  اند، پس آنان به بهشت درآيند و ذره كرده و ايمان آورده و كار شايسته انجام داده

  ».گيرند نمى
تَ الَقَوي:الَع  
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نان كه طالب زندگي دنيا بودند، آرديد؛ گون) با تمام زينت خود در برابر قوم خويش نمايان قار«(

ي  گفتند: اي كاش! همان چيزهايي كه به قارون داده شده است، ما هم داشتيم، واقعاً او داراي بهره
بزرگ و شانس سترگ است. و كساني كه دانش و آگاهي داشتند، گفتند: واي بر شما! اجر و 

  ».داش خداوند براي كسي كه ايمان داشته باشد و كارهاي شايسته انجام دهد، برتر و والاتر استپا
تَ الَقَوي:الَع  
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  ».گيريد هاي دنيا، مورد سؤال قرار مي ها و لذت نعمت مورد سپس در چنين روزي (قيامت) يقيناً در«
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تَ الَقَوي:الَع  
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$YΒθãΒ õ‹ tΒ #Y‘θãmô‰ ¨Β �  / 18(الاسراء(  
م و به هر كس كه خواهي هر كس كه دنياي زودگذر (اين جهان) را بخواهد، آن اندازه كه خود مي«

ي او  دانيم، هر چه زودتر در دنيا به او عطا خواهيم كرد. به دنبال آن، دوزخ را بهره صلاح مي
سوزد، در حالي كه (به سبب كارهايي كه در دنيا  شود و به آتش آن مي كنيم كه وارد آن مي مي

  ».كرده است) مورد سرزنش است و (از رحمت خدا) رانده و مانده است
  .استر اين مورد فراوان و معلوم آيات د

عَ آلُ مُحمدٍ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مِنْ خُبْزِ شَعِيرٍ وعن عائشةَ، رضي الله عنها، قالت: ما شَبَ  - ٣٠٤
  يَـوْمَيْنِ مُتَتَابِعَيْنِ حَتى قبُِضَ. متفقٌ عليه.

رحلت فرمود،  صپيامبر روايت شده است كه فرمود: تا وقتي كه كحضرت عايشهو از . 304
  .1نان جو، سير نشدند از اشان) هرگز دو روز پشت سر هم و خانواده صي او (پيامبر اهل خانه

يا ابْنَ أُخْتِي إِنْ كُنا لنَـَنْظرُُ إلى  رضي الله عنها، أنَـهَا كَانَتْ تَـقُولُ: وَاللهِ  وعن عُرْوَةَ عَنْ عائشةَ  - ٣٠٥
وَمَا أُوقِدَ في أبَْـيَاتِ رسولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ،ثلاثةُ أَهِلةٍ في شَهْرَيْنِ  ،لِ ثمُ الهلاَ  لِ لِ ثم الهِلاَ هِلاَ الْ 

 ولِ سُ رَ فَمَا كَانَ يعُِيشُكُمْ؟ قالتْ: الأَسْوَدَانِ: التمْرُ وَالمَاءُ إِلا أنَهُ قَدْ كَانَ لِ  ،وَسَلمَ نارٌ. قُـلْتُ: ياَ خَالَةُ 
 مَ جِيرانٌ مِنَ الأنَْصَـارِ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ  ولِ سُ ى رَ لَ حُ وكََانوُا يُـرْسِلُونَ إِ ئوكََانَتْ لَهُمْ مَنَا ،ه صَلى  اللصَل

  ا فَـيَسْقِينَا. متفقٌ عليه.هَ انِ بَ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مِنْ ألَْ 
روايت شده است  ل ضرت عايشه) از حبصديق  . از عروه (پسر اسماء دختر ابوبكر305

ديديم و در ظرف  ل را ميسوگند به خدا ما سه هلا !ي من گفت: اي خواهر زاده كه او (به عروه) مي
شد، گفتم: اي خاله! پس زندگي  براي پختن غذا آتشي افروخته نمي صهاي پيامبر دو ماه، در خانه

كه  ي آن ه (خرما و آب)، به علاوهخورديد)؟ فرمودند: دو سيا شد (مي شما با چه چيزي سپري مي
 صشيردهي داشتند كه از شير آنها براي پيامبر حيوانهاىهايي از انصار داشت كه  همسايه صپيامبر

  .2نوشاند ميما را از آن  صپيامبر وفرستادند  مي
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لَةٍ، صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ  وعن أبي هُريرةَ رضي الله عنه قال: خَرَجَ رَسُولُ اللهِ  - ٣٠٦ لمَ ذاتَ يَـوْمٍ أَوْ ليَـْ
: الاَ قَ » ا هذِهِ الساعَةَ؟ما أَخْرَجَكُمَا مِنْ بُـيُوتِكُمَ : «الَ قَ فإَِذا هُوَ بأِبَي بكْرٍ وعُمَرَ رضي الله عنهما، ف ـَ

فقَاما مَعَهُ، » ما. قُوماوَأََ◌نا، والذِي نَـفْسِي بيَِدِهِ، لأَخْرَجَني الذِي أَخْرَجَكُ «جُوعُ يا رَسولَ الله. قالَ: الْ 
أَةُ قالَتْ: مَرْحَباً وَأَهْلاً. فقال لها رَسُولُ رْ مَ هِ، فَـلَما رأَتَْهُ الْ تِ يْ ي ب ـَفأَتََى رجَُلاً مِنَ الأنَْصارِ، فإَِذَا هُوَ ليَْسَ فِ 

ي، فَـنَظَرَ اءَ الأنَْصَارِ اءَ، إِذْ جَ مَ ا الْ قالَتْ: ذَهَبَ يَسْتـَعْذِبُ لنََ » أيَْنَ فُلانٌ «الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: 
افاً مِني ، ما أَحَدٌ اليـَوْمَ أَكْرَمَ أَضْيَ حَمْدُ للهِ ى رَسُولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَصَاحِبـَيْهِ، ثمُ قالَ: الْ إلَ 
مُدْيةََ، فقال لَهُ رسُولُ الله صَلى االلهُ ال: كُلُوا، وَأَخَذَ الْ انْطلَقَ فَجَاءَهُمْ بعِِذْقٍ فِيهِ بُسْرٌ وتَمْرٌ ورُطَبٌ، فقفَ 

فَذَبَحَ لَهُمْ، فأََكلُوا مِنَ الشاةِ وَمِنْ ذلكَ العِذْقِ وشَربِوُا. فلما أَنْ شَبعُوا » حَلُوبَ إِياكَ وَالْ «عَلَيْهِ وَسَلمَ: 
وَالذِي نَـفْسي بيَِدِهِ، «وَسَلمَ لأبَي بكرٍ وعُمَرَ رضي الله عنهما: وَرَوُوا قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ 

جُوعُ، ثمُ لَمْ تَـرْجِعُوا حَتى أَصَابَكُمْ هذا لتَُسْألَُن عَنْ هذَا النعيمِ يَـوْمَ القِيامَةِ، أَخْرَجَكُمْ مِنْ بُـيُوتِكُمُ الْ 
  رواه مسلم.» النعِيمُ 

روزي يا شبي بيرون آمد، ناگهان با ص پيامبر :وايت شده است كه فرمودر � . از ابوهريره306
خارج  چه چيزي شما را در اين موقع از خانه«برخورد كرد و به آنان فرمودند:  بابوبكر و عمر
قسم به كسي كه جانم در دست اوست، من «گفتند: گرسنگي اي رسول خدا. فرمودند: » كرده است؟

پس » ي تان خارج ساخته، از خانه خارج ساخته است؛ برخيزيد ا از خانهرا نيز همين علت كه شما ر
وقتي  اش نبود، ي مردي از انصار آمدند در حالي كه او در خانه به همراه او برخاستند. پس به خانه

فرمودند: شوهرت كجاست؟ زن  صرا ديد، گفت: خوش آمديد، پيامبر صكه زن انصاري پيامبر
و دو يار  ص بياورد؛ ناگهان مرد انصاري از راه رسيد و پيامبر آشاميدني گفت: رفته كه برايمان آب

، امروز )سپاس و ستايش سزاوار خداوند است( الحمدالله! او را ديد، (از نهايت خوشحالي گفت):
هايي همچون مهمانان بزرگوار من ندارد، سپس رفت و يك شاخه خرما آورد كه بر  كس مهمان هيچ

موجود بود و گفت: بفرماييد و (به قصد ذبح حيواني)  نيم رسده و خرماي آن خرماي نارس و رسي
، سپس گوسفندي ذبح كرد و »از كشتن گوسفند شيرده بپرهيز«فرمودند: ص چاقو برگرفت، پيامبر

 آنان از آن گوسفند و خرما تناول فرمودند و آب نوشيدند و وقتي از غذا و آب سير شدند، پيامبر
ها، از شما  در دست اوست، در مورد اين نعمت جانمسوگند به كسي كه : «به يارانش فرمودند ص

ها  هايتان خارج كرد و برنگشتيد تا كه به اين نعمت سؤال خواهد شد، گرسنگي شما را از خانه
  .1»رسيديد

                                           
  )].2038مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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ها، سؤال از فراواني و تعدد آنهاست، نه سؤال سرزنش و عذاب ـ و خداوند  سؤال از اين نعمت[
بود، چنان كه » ابوالهيثم بن تيهان«اش رفتند،  . و آن صحابي انصاري كه ايشان به خانهتر است آگاه

  ]در روايت ترمذي و غير او ذكر شده است.

وَإِزاراً  وعن أبي موسى الأَشْعَري رضي اللهُ عنه قال: أَخْرَجَتْ لنَا عائِشَةُ رضي اللهُ عنها كِساءً  - ٣٠٧
  ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في هذين. متفقٌ عليه.غَلِيظاً قالَتْ: قبُِضَ رسُ 

 شلوارپيراهن و  كروايت شده است كه فرمود: حضرت عايشه �ابوموسي اشعريو از . 307
در ميان اين دو تكه لباس رحلت كرد (در زمان  صخشن و ستبري را براي ما آورد و فرمود: پيامبر

  .1رحلت، اينها را به تن داشت)

اللهُم اجْعَلْ رزْقَ «وعن أبي هُرَيْـرَةَ رضي الله عنه قال: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٣٠٨
  متفقٌ عليه.» آلِ مُحَمدٍ قُوتاً 

خداوندا، روزي آل محمد را «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �ابوهريرهو از . 308
  .2»ي سد رمق شود، به ما عطا كن و نه بيشتر) يزي كه مايهتنها قوت گردان (فقط چ

وعن عائشةَ، رضيَ الله عنها، قاَلَتْ: تُـوُفيَ رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ودِرْعُهُ مرْهُونةٌَ  - ٣٠٩
  اعاً منْ شَعِيرٍ. متفقٌ عليه.ودِي في ثَلاثيِنَ صَ هُ ي ـَ دَ عِنْ 

در حالي رحلت فرمودند كه زره  صايت شده است كه فرمود: پيامبررو كعايشهو از . 309
  .3جنگي او نزد مردي يهودي، در برابر سي صاع جو، در گرو بود

هُم رجَلٌ عَلَيهِ  - ٣١٠ وعن أبي هُرَيْـرَةَ رضي الله عنه، قال: لَقدْ رأَيَْتُ سبْعينَ مِنْ أَهْلِ الصفةِ، ما مِنـْ
لُغُ نِصفَ الساق ـَما كِسَاءٌ، قَدْ ربَ ردَِاء، إِما إِزارٌ وإِ  يْنِ، وَمِنهَا ما يبَلُغُ الكَعْبَينِ، طُوا في أَعْنَاقِهم مِنهَا ما يَـبـْ

  عُهُ بيَِدِهِ كَراهِيَةَ أَن تُـرَى عَوْرتَهُُ. رواه البخاري.مَ جْ يَ ف ـَ
كه در ميان  روايت شده است كه فرمود: هفتاد نفر از اهل صفه را ديدم �ابوهريرهو از . 310

آنها مردي نبود كه ردايي (بالاپوشي) داشته باشد، يا شلواري بود يا پيراهني كه آن را بر گردن خود 
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رسيد و شخص آن را با دست  بستند و بعضي از آنها تا نصف ساق پا و بعضي تا دو قوزك مي مي
  .1كرد كه مبادا عورتش آشكار گردد جمع ميخود 

٣١١ -  مَ مِنْ  ه عنها قالت: كَانَ فِرَاشُ رسولِ وعن عائشةَ رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَله صَلمٍ دْ أُ  الل
  . رواه البخاري.فٌ شْوُهُ ليِْ حَ 

از پوستي دباغي شده  صروايت شده است كه فرمود: بستر پيامبر كحضرت عايشهو از . 311
  .2رما پر شده بودخآن از ليف  داخلبود كه 

إِنكَ  !يا ابْنَ آدمَ «الله عنه قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعن أبي أمُامة رضي - ٣١٢
رٌ لَكَ، وَأَنْ فَضْ الْ  إِنْ تَـبْذُلَ  رواه » نْ تَـعُولُ بِمَ  أْ دَ هُ شر لَكَ، ولا تُلامُ عَلى كَفَافٍ، وَابْ تُمْسِكَ  لَ خَيـْ

  الترمذي وقال: حديث حسن صحيح.
اي فرزند آدم! همانا تو اگر «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �مامهابواو از . 312

بخشش كني و مازاد مال خود را بذل نمايي، براي تو بهتر است و اگر زيادي مال خود را نگه داري 
و نبخشي، براي تو بد خواهد بود، اما به خاطر داشتن در حد كفاف و براي گذراندن زندگي، مورد 

  .3»ي توست شوي و در انفاق، از كسي شروع كن كه مخارج او بر ذمه واقع نمي ملامت و سرزنش

ركُُمْ : «الَ قَ  هُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنَ  ي بِ الن  نِ حُصَينِ رضي الله عنهما، عَ وعن عِمْرانَ بنِ الْ  - ٣١٣ خَيـْ
قال النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  يْ رِ عِمرَانُ: فَمَا أَدْ  الَ قَ » نَـهُمْ لُوْ ، ثمُ الذِينَ ي ـَمْ ونَـهُ لُ ، ثمُ الذِينَ ي ـَنِيْ قَـرْ 

دُونَ ولا يُسْتَشْهَدُونَ، وَيَخُونوُنَ وَلا يُـؤْتَمَنُونَ، وَيَـنْذِرُونَ وَلا هَ شْ ثمُ يَكُونُ بعَدَهُمْ قَـوْمٌ يَ «أو ثَلاثاً  مَرتَـيْنِ 
  متفقٌ عليه.» نُ يوُفُونَ، وَيظَْهَرُ فِيهمْ السمَ 

بهترين شما «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب عمران بن حصينو از . 313
آيند، سپس كساني كه بعد از  كساني هستند كه در قرن من هستند، سپس كساني كه بعد از آنان مي

آنان  سپس كساني كه بعد از«ي  دو بار جمله صدانم پيامبر گويد: نمي عمران مي». آيند آنان مي
آيند  اي مي و بعد از آنها، عده«ادامه داد كه:)  صرا تكرار فرمودند: يا سه بار؛ (بعد پيامبر» آيند مي

كنند و امانتدار و محل  خواهد، خيانت مي كسي از آنها شهادت نمي در حاليكهدهند  كه شهادت مي

                                           
 )]. 442بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].6456بخاري روايت كرده است؛ [( -2

)] هـم آمـده   1036)] و گفته است: حديث حسن صحيح است. [اين حـديث در صـحيح مسـلم [(   2344ترمذي روايت [( -3

 .است]
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چاقي در بين آنها ظاهر كنند و  كنند و به نذر خود وفا نمي تبار براي امانت نيستند، نذر ميعا
  .1»شود مي

صَلى االلهُ  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ خَطْمِي رضي الله عنه قَ الله بِن مِحْصَنٍ الأنَْصارِي الْ  وعن عُبَيدِ  - ٣١٤
زَتْ لهَُ مِهِ، فَكَأنَمَا حِي ـْهُ قُوتُ يوَ دَ ، عِنْ دِهِ ي جَسَ ى فِ افَ عَ مِنكُمْ آمِناً في سِرْبهِِ، مُ  حَ بَ منْ أَصْ «عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

  . رواه الترمذي وقال: حديثٌ حسنٌ.»الدنْـيَا بِحذافِيرهِا
اگر «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �عبيداالله بن محصن انصاري خطميو از . 314

رساند كه در ميان قوم و نفس خود، امنيت و در بدنش، بكسي از شما، شب را در حالي به صبح 
ي  طور كلي و با همه ت داشته و پيش او خوراك آن روز موجود باشد، مثل اين است كه دنيا بهسلام

  .2»ي آرزوهاي خود نايل) شده باشد جوانبش، براي او آماده و جمع (و او به همه

وَسَلمَ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ  اللهِ  ولَ سُ بن عمرو بنِ العاصِ رضي الله عنهما، أَن رَ  وعن عبدِ اللهِ  - ٣١٥
  رواه مسلم.» بِمَا آتاَهُ  قهُُ كَفَافاً، وَقَـنـعَهُ اللهُ لَمَ، وكَانَ رِزْ قَدْ أفََـلَحَ مَن أَسْ : «الَ قَ 

به تحقيق، «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب عبداالله بن عمرو بن عاصو از . 315
ي زندگيش، به او داده شده باشد و  كسي كه مسلمان و تسليم امر خدا بوده و رزق كافي، براي اداره

  .3»خداوند او را به آنچه كه به وي داده است، قانع كرده باشد، رستگار است

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  اللهِ  ولِ رضي الله عنه قال: ذكََرَ أَصْحابُ رَسُ  الأنَْصَارِي  وعن أبي أُمَامَةَ  - ٣١٦
 مِنَ  تَسْمَعُونَ؟ إِن الْبَذَاذَةَ  أَلا تَسْمَعُونَ؟ أَلاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ قَ يوْماً عِنْدَهُ الدنْـيَا، ف ـَ

  يعْني: التـقَحلَ. رواه أبو داود.» إِن الْبَذَاذَةَ مِنَ الإِيمَانِ  ،الإِيمَانِ 
نزد او از  صاصحاب پيامبر روايت شده است كه فرمود: روزي �ابوامامه انصاري و از . 316

و (پوشي  كهنهآيا نمي شنويد؟ آيا نمي شنويد؟ «فرمودند:  صكردند، پيامبر دنيا صحبت مي
پوشي و دوري از  و ساده(پوشي  ، از ايمان است، كهنه)پوشي و دوري از خوشگذراني ساده

  .4»، از ايمان است)خوشگذراني
  مراجعه شود). 297(به حديث شماره: 

                                           
 )].2535)، م (2651متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.2347ترمذي [( -2

 )].1054مسلم روايت كرده است؛ [( -3

 )].4161ابوداود روايت كرده [( -4



لقناعة والعفاف والإقتصاد في المعيشة والإنفاق وذم السؤال من غير باب ا -٥٧
  ضرورة

روي در زندگي و بخشش، و نكوهش  باب قناعت و عزت نفس و ميانه

  گدايي بدون ضرورت

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� $tΒ uρ ÏΒ 7π−/!# yŠ ’Îû ÇÚö‘ F{$# āωÎ) ’ n?tã «! $# $yγè% ø— Í‘ �  / 6(هود(  
  ».ي خداست ي زمين نيست، مگر اين كه روزي او برعهدهاي بر رو هيچ جنبده«

تَ الَقَوي:الَع  

� Ï !#t� s) à-ù= Ï9 šÏ% ©!$# (#ρã� ÅÁômé& †Îû È≅‹ Î6y™ «!$# Ÿω šχθãè‹ ÏÜ tGó¡tƒ $\/ ö� |Ê †Îû Ä⇓ö‘ F{$# 

ÞΟ ßγç7 |¡øts† ã≅ Ïδ$yfø9 $# u !$u‹ ÏΖ øîr& š∅ÏΒ É# ’-yè−G9 $# Ν ßγèùÌ� ÷ès? öΝßγ≈ yϑŠÅ¡Î/ Ÿω šχθè= t↔ó¡tƒ šZ$̈Ψ9 $# $]ù$ysø9 Î) 

  )273/ه(البقر �
اند و  احسان و صدقه) براي فقرايي است كه خود را در راه خدا و جهاد وقف كرده و به تنگنا افتاده«(
ند و به خاطر خويشتنداري، شخص نادان زتوانند (براي تجارت)، در زمين به مسافرت بپردا  ينم

شناسي و با اصرار (چيزي) از  آنان را از روي سيمايشان مينياز هستند و  پندارد كه اينان دارا و بي مي
  ».خواهند مردم نمي

تَ الَقَوي:الَع  

� tÏ% ©!$# uρ !#sŒÎ) (#θà) x-Ρr& öΝ s9 (#θèùÌ�ó¡ç„ öΝ s9uρ (#ρç� äIø) tƒ tβ% Ÿ2uρ š÷t/ š�Ï9≡sŒ $YΒ# uθs% �  / 67(الفرقان(  
كنند و نه  روي مي و صدقه دادن) نه زيادهكساني كه هنگام خرج كردن (مال براي خود و خانواده «

  ».كنند روي و اعتدال را رعايت مي گيري و بلكه در ميان اين دو (اسراف و بخل) ميانه سخت
تَ الَقَويالَع:  

� $tΒ uρ àMø) n= yz £Ågø: $# }§Ρ M} $# uρ āωÎ) Èβρß‰ ç7 ÷èu‹ Ï9 ∩∈∉∪ !$tΒ ß‰ƒÍ‘é& Ν åκ÷] ÏΒ ÏiΒ 5−ø— Íh‘ !$tΒ uρ ß‰ƒÍ‘ é& βr& Èβθßϑ ÏèôÜ ãƒ 

  )57-56(الذاريات /  � ∪∠∋∩
ام، من از آنان، نه درخواست رزق و روزي  من، جن و انس را جز براي پرستش خود نيافريده«

  ».خواهم كه مرا خوراك دهند كنم و نه مي مي
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نَى عَنْ كَثـْرَةِ ليَْسَ الْغِ : «الَ عن أبي هُرَيْـرَةَ رضي الله عنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - ٣١٧
  متفقٌ عليه.» الْعَرَضِ، وَلَكِن الْغِنَى غِنَى النـفْسِ 

نيازي، از زيادي مال  ثروت و بي«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره317
  .1»نيازي نفس (عزت نفس و غناي دروني) است نيازي، بي نيست، بلكه ثروت و بي

الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فأََعطاَني،  م رضي الله عنه قال: سَألَْتُ رسولَ وعن حَكيم بن حِزَا - ٣١٨
يا حَكيمُ، إِن هذا المَالَ خَضِرٌ حُلْوٌ، فَمن أَخَذَهُ «ثم سَألَْتُهُ فأََعطاَني، ثم سَألَْتُهُ فأََعطاَني، ثم قال: 

هِ، وكَانَ كَالذِي يأَْكُلُ ولا يَشْبَعُ، يْ ذَهُ بإِِشرَافِ نَـفْسٍ لَم يُـبَارَكْ لهُ فِ أَخَ  ، وَمَنْ هِ بوُركَ لَهُ فِيْ  سٍ بِسَخَاوَةِ نَـفْ 
وَالذِي بعَثَكَ بالحَق لا أَرْزأَُ  !الله فقلتُ: يا رسولَ  :قال حَكيمٌ » لَىيَدِ السفْ ا خَيرٌ مِنَ الْ يَ واليدُ العُلْ 

دنيَا، فَكَانَ أبَوُ بكرٍ رضي الله عنه يَدْعُو حَكيماً ليُِعطيَهُ العَطاَءَ، فَـيَأْبَى داً بعَدَكَ شَيْئاً حَتى أفُاَرِقَ الأَحَ 
: يا مَعشَرَ الَ قَ لَهُ. ف ـَهُ، فأَبََى أَن يَـقْب ـَيَ طِ رضي الله عنه دَعَاهُ ليِـُعْ  يَـقْبَلَ مِنْهُ شَيْئاً. ثمُ إِن عُمرَ  نْ أَ 
ءِ، فيَأْبَى أَن يْ ا الْفَ ذَ حَقهُ الذِي قَسَمَهُ الله لَهُ في هَ  هِ ضُ عَلَيْ ي أَعْرِ مٍ أنَ يمُسْلمينَ، أُشْهِدكُُم عَلى حَكِ الْ 

  عليه. يأَْخُذَهُ. فَـلَمْ يَـرْزأَْ حَكيم أَحداً مِنَ الناسِ بَـعْدَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ حَتى تُـوُفي. متفقٌ 
چيزي خواستم، عطا  ص وايت شده است كه فرمود: از پيامبرر � حكيم بن حزامو از . 318

فرمودند: باز هم چيزي طلب كردم، باز عطا فرمودند: باز خواستم، دوباره عطا فرمودند: سپس 
اي حكيم! اين مال (دنيا) سبز و شيرين است، هر كس آن را با سخاوت نفس و بدون طمع «فرمودند: 

ب كند، براي او مبارك خواهد بود و هر كس با رغبت و مبالات به آن، تصاح و درخواست و بي
خورد  شود و او همانند كسي است كه مي حرص و طمع، آن را به دست آورد، براي او مبارك نمي

اي فتم گويد: گ حكيم مي». شود و دست بالا (بخشنده) از دست پايين (گيرنده) بهتر است و سير نمي
خن تو يا بعد از وفات) تو سحق فرستاده است، بعد از (اين رسول خدا! سوگند به كسي كه تو را به 

 �صديق  ) ابوبكرصروم؛ (پس از رحلت پيامبر گيرم تا وقتي كه از دنيا مي كس چيزي نمي از هيچ
او را  �خواند تا چيزي به او بدهد، اما حكيم از قبول آن ابا كرد و حضرت عمر حكيم را فرا مي

گفت: اي گروه مسلمانان! شما  �قبول نكرد، سپس حضرت عمردعوت كرد كه چيزي به او بدهد، 
 مي كنم گيرم كه من سهم حكيم را از اين غنيمت كه خدا به او داده است، بر او عرضه را شاهد مي

يك از مردم،  تا وقتي كه وفات كرد، از هيچ صكند و حكيم بعد از پيامبر از قبولش امتناع مياو و 
  .2هرگز چيزي قبول نكرد

                                           
 )].1051)، م (6446متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].1035)، م (1472متفق عليه است؛ [خ ( -2
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 يٍ بْ الٍ أَوْ سَ مَ وعن عمرو بن تَـغْلِب رضي اللّه عنه، أَن رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أتُِيَ بَ  - ٣١٩
: الَ قَ ، ثمُ أثَْـنَى عَلَيهِ، ثمُ بُوا، فَحَمِدَ اللهَ الاً، فَـبـَلَغَهُ أَن الذِينَ تَـرَكَ عَتَ الاً، وتَـرَكَ رجَِ جَ فَقسمهُ، فأََعْطَى رِ 

إِني لأُعْطِي الرجُلَ وَأَدعَُ الرجُلَ، والذِي أَدعَُ أَحَب إلي مِنَ الذِي أُعْطِي، وَلكِني إِنمَا  أَمَا بعَدُ، فَـوَاللهِ «
 في قُـلُوبِهِمْ مِنَ أُعْطِي أقَوَاماً لِما أَرى في قُـلُوبهِِمْ مِن الجَزعِ والهَلَعِ، وَأَكِلُ أقَْواماً إِلى ما جعَلَ الله 

هُمْ عَمْروُ بنُ تغَلِبَ والْ  الْغِنَى قال عمرُو بنُ تَـغْلِبَ: فَواللهِ ما أُحِب أَن لي بِكلِمةِ رَسُولِ اللهِ » خَيْرِ، مِنـْ
  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ حُمْرَ النـعَمِ. رواه البخاري.

آوردند،  صهايي براي پيامبر رمود: مالي يا بردهروايت شده است كه ف � عمرو بن تغلبو از . 319
آن را تقسيم فرمود و به بعضي از مردان سهمي عطا كرد و به بعضي سهمي نداد، بعداً به او خبر 

اند؛ پس حمد خداي را به جاي آورد و او را ثنا گفت  شدگان از سهم گله كرده رسيد كه محروم
كنم،  دهم و مرد ديگر را ترك مي به يك مرد مي اما بعد، به خدا سوگند من «و سپس فرمودند:

كنم محبوب تر است نزد من از آن شخصي كه به او چيزي  و آن شخص را كه ترك مي
اي است كه در  صبري ي ناشكيبايي و شدت بي اي، به واسطه وليكن عطاي من به عدهدهم،  مي

و نيكي در قلب آنها انداخته  نيازي اي را هم به آنچه كه خداوند از بي بينم و عده دل آنها مي
گويد: به خدا  ي آنها عمروبن تغلب است؛ عمرو بن تغلب مي كنم و از جمله است، حواله مي

  .1موي داشته باشم شتران سرخ صسوگند، دوست ندارم كه به جاي فرمايش پيامبر

رُ مِنَ يَ اليدُ العُلْ «هِ وَسَلمَ قالَ: وعن حَكيمِ بن حِزامٍ رضي الله عنه أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْ  - ٣٢٠ ا خَيـْ
رُ الصدَقَةِ مَ مَ ى، وابْدَأ بِ يَدِ السفْلَ الْ  ، ومَنْ فهُ اللهُ فْ يعُِ ، ومَنْ يَسْتعْفِ غِنَىنْ ظَهْرِ عَ  انَ ا كَ نْ تَـعُولُ، وَخَيـْ

  خصر.متفقٌ عليه. وهذا لفظ البخاري، ولفظ مسلم أَ » يُـغْنِهِ اللهُ  غْنِ يَسْت ـَ
دست بالاتر (بخشنده) «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � حكيم بن حزامو از . 320

ات شروع كن و  ي بخشش) بهتر است و (انفاق را) از خانواده تر (طلب كننده و گيرنده از دست پايين
سي اش پرداخت كند و ك بهترين صدقه آن است كه شخص بعد از برآوردن نيازهاي خود و خانواده

سازد و هر  نياز مي كند، خداوند او را عفيف و بي خودداريايي و طلب كردن مال از مردم دكه از گ
  .2»گرداند نياز مي كس استغنا بورزد و داراي عزت نفس باشد، خداوند او را بي

                                           
 )]. 923بخاري روايت كرده است؛ [( -1
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االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وعن عَوف بن مالك الأَشْجَعِي رضي الله عنه قالَ: كُنا عِنْدَ رسُولِ الله صَلى  - ٣٢١
عَةً، فَـقَال:  وكُنا حَدِيثي عَهْدٍ  »أَلاَ تُـبَايعُِونَ رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ «تِسَعْةً أَوْ ثمانيةً أَوْ سَبـْ

قُلْنَ ببِ ـَ عَةٍ، فَـ  دْ قَ  :انَ لْ ق ـُا وَ نَ ي ـْدِ يْ ا أَ نَ طْ سَ بَ ف ـَ» ؟اللهِ ا ولَ سُ رَ  ونَ عُ ايِ بَ ت ـُ ألاَ : «الَ ا: قَدْ بايعْناكَ يا رسُولَ اللهِ، ثم قَ يـْ
ولا تُشْركُِوا بهِِ شَيْئاً، والصلَوَاتِ  على أَنْ تَـعْبُدُوا اللهَ : «الَ فَـعَلاَم نَـبَايِعُكَ؟ قَ  !االله ولَ سُ ا رَ يَ  اكَ نَ عْ اي ـَبَ 

فَـلَقَدْ رأَيَتُ بَـعْضَ أُولئِكَ النـفَرِ يَسْقُطُ » شَيْئاً  وَلاَ تَسْألَُوا الناسَ «ةً: خَفِي  مَةً لِ وَأَسر كَ » عُواي ـْطِ وَتُ  الخَمْسِ 
  رواه مسلم. .سَوْطُ أَحدِهِمْ فَما يَسْأَلُ أَحَداً يُـنَاوِلهُُ إِياهُ 

 صروايت شده است كه فرمود: ما، در خدمت پيامبر � عوف بن مالك اشجعيو از . 321
در حالي كه » كنيد؟ آيا با رسول خدا بيعت نمي« ه يا هشت يا هفت نفر بوديم كه فرمودند:بوديم و نُ

ايم اي رسول خدا! سپس  ما تازه بيعت كرده بوديم، به همين علت گفتيم: ما با شما بيعت كرده
هاي خود را دراز كرديم و گفتيم: با شما  و ما دست» كنيد؟ آيا با رسول خدا بيعت نمي«فرمودند: 

بر اينكه االله را عبادت كرده و با او «كنيم؟ فرمودند: بيعت ايم، اكنون بر چه چيزي  بيعت كرده
و «اي را پنهاني گفت:  و جمله» و اطاعت كنيد ،گانه را انجام دهيد و نمازهاي پنجشريك قرار ندهيد 

گويد: پس از آن، من چند نفر از آنان را ديدم كه  ؛ عبدالرحمن مي»اين كه از مردم چيزي نخواهيد
  .1»خواست كه آن را بردارد و به او بدهد افتاد و او از كسي نمي ه زمين ميي يكي از آنها ب تازيانه

٣٢٢ -  الن ه عنهما أَنمَ قَ بِ وعن ابن عمر رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل مَسألََةُ لاَ تَـزَالُ الْ : «الَ ي
  متفقٌ عليه.» لَحْمٍ  ى وليَْسَ في وَجْهِهِ مُزْعةُ الَ عَ ت ـَ ى اللهَ بأَِحَدكُِمْ حَتى يَـلْقَ 

شخص همواره با خواهش كردن «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر معمر ابنو از . 322
كند، در حالي كه در صورت  تا وقتي كه خداوند را ملاقات مياز ديگران كارش را انجام مي دهد 

  .2»او يك قطعه گوشت نيست

مَنْ أَصابَـتْهُ فاَقَةٌ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  لَ ا: قَ الَ وعن ابن مسعودٍ رضيَ الله عنه قَ  - ٣٢٣
رواهُ أبو داود، » ، فَـيُوشِكُ الله لهَُ برِزِقٍ عاجِلٍ أَوْ آجِلِ اللهِ ا بِ هَ فأَنَْـزَلَهَا باِلناسِ لَمْ تُسَد فاقَـتُهُ، وَمَنْ أنَْـزَلَ 

  والترمذي وقال: حديث حسن.
هر كس در تنگدستي و «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � مسعود بناو از . 323

فقري بيفتد و آن را پيش مردم ببرد و بازگويد (و حل آن را از ايشان بخواهد)، فقرش هرگز برطرف 
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نخواهد شد و (هر كس چنان شود) و آن را بر خدا عرضه كند (و رفعش را از او بجويد)، خداوند به 
  .1»دهد ـ دير يا زود ـ به او مياي  سرعت روزي

 مَنْ سَأَلَ الناسَ «وعن أبي هُريرة رضي الله عنه قال: قال رسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٣٢٤
  رواه مسلم.» تَكَثراً فإَِنمَا يَسْأَلُ جَمْراً، فَـلْيسْتَقِل أَوْ ليَِسْتَكْثِرْ 

كسي كه براي زياد شدن مال «فرمودند:  صشده است كه پيامبر روايت �ابوهريرهو از . 324
(با شود)،   گدايي كند، در واقع اخگر آتش (جهنم) را گدايي كرده است (آن مال، اخگر آتش مي

  .2»زيادر مى خواهد گواگدايي كند، ر مى خواهد كم گس اپاين حال) 

٣٢٥ -  ه عنه قال: قال رسُولُ اللمَ: وعَنْ ثَـوْبانَ رضيَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَللَ لي أَن لا «ه صَلمَنْ تَكَف
تُ: أنَا، فَكَانَ لاَ يسْأَلُ أَحَداً شَيْئاً، رواه أبوداود بإِسنادٍ لْ قُ ف ـَ» جَنة؟الْ بِ  هُ يسْأَلَ الناسَ شَيْئاً، وَأتََكَفلُ لَ 

  صحيح.
كند  چه كسي براي من تعهد مي«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � ثوبانو از . 325

گفتم: من » كه از مردم چيزي و حاجتي نخواهد، و من در مقابل، بهشت را براي او ضمانت كنم؟
  .3خواست از كسي چيزي نمي �كنم. پس از آن ديگر ثوبان تعهد مي

رَسُولَ الله صَلى االلهُ مَالَةً فأَتََـيْتُ حَ  مُخَارِقِ رضي الله عنه قال: تَحملْتُ وعن قبَِيصَةَ بن الْ  - ٣٢٦
إِن  !ياَ قبَِيصَةُ : «الَ ثمُ قَ » اكَ بِهَ أقَِمْ حَتى تأَْتيِنَا الصدَقَةُ فنَأْمُرَ لَ : «الَ قَ ا، ف ـَهَ ي ـْعَلَيْهِ وَسَلمَ أَسْألَهُُ فِ 

ا، ثمُ يمُْسِكُ. بـَهَ يْ مَسْألََةُ حَتى يُصِ تْ لَهُ الْ الَةً، فَحَل مَ ألََةَ لا تَحِل إِلا لأَحَدِ ثَلاثةٍَ: رجَُلٌ تَحَملَ حَ مَسْ الْ 
اداً : سِدَ الَ مَسألََةُ حَتى يُصِيبَ قِوَاماً مِنْ عيْشٍ، أَوْ قَ هُ الْ ورجُلٌ أَصابَـتْهُ جائِحَةٌ اجْتَاحَتْ مالَهُ، فَحَلتْ لَ 

ذَوي الحِجَى مِنْ قَـوْمِهِ: لَقَدْ أَصَابَتْ فُلاناً فاَقَةٌ، ى يقُولَ ثلاثةٌَ مِنْ ، حَت مِنْ عَيْشٍ، ورجَُلٌ أَصابَـتْهُ فاقَةٌ 
مَسألََةِ يا اداً مِنْ عَيْشٍ. فَمَا سِواهُن مِنَ الْ الَ: سِدَ سْألَةُ حتى يُصِيبَ قِواماً مِنْ عَيْشٍ، أَوْ قَ مَ فحلتْ لَهُ الْ 

  رواهُ مسلم.» احِبُها سُحْتاً ا صَ قبَِيصَةُ سُحْتٌ، يأَكُلُهَ 
الصلحي را تعهد كردم و نزد  روايت شده است كه فرمود: مال �قبيصه بن مخارقو از . 326

اي به ما برسد و امر  بمان تا صدقه«آمدم تا از او در اين مورد ياري بخواهم، فرمودند:  صپيامبر
 اي قبيصه! سؤال (گدايي و از مردم طلب مال«د، سپس فرمودند: وكنيم كه از آن سهمي به تو داده ش
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الصلحي را براي سازش و آشتي بين دو گروه  ) مردي كه مال1كردن) تنها براي سه نفر حلال است: (
رسد  تعهد كند؛ سؤال براي او حلال است تا وقتي كه به مقصود خود (پولي كه تعهد كرده است) مي

رد، بن ب) مردي كه ضرري به مال او برسد و مال او را از بي2و سپس بايد از آن خودداري كند و (
سؤال براي او نيز حلال است تا هنگامي كه زندگي او به سر و ساماني برسد ـ يا فرمودند: در حد 

اي كه سه نفر از  ) مردي كه فقر و تنگدستي اي بر او وارد آيد تا اندازه3كفايت تأمين شود و (
ندگي او سر و اش بگويند كه: او فقير شده است، سؤال براي او حلال است تا ز خردمندان طايفه

ه! در غير اين سه مورد، سؤال و صساماني بگيرد ـ يا فرمودند: در حد كفايت تأمين شود؛ اي قبي
  .1»كند گدايي، حرام است و صاحبش آن را به حرامي مصرف مي
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  هير مسألة ولا تطلع إليباب جواز الأخذ من غ -٥٨

  باب جواز قبول (چيزي از كسي) بدون خواستن و چشمداشت آن

:  الَ عَنْ سالمِ بنِ عبدِ اللهِ بنِ عُمَرَ، عَنْ أبَيهِ عبدِ الله بنِ عُمَرَ، عَنْ عُمَرَ رضي الله عنهم قَ  - ٣٢٧
: الَ قَ أَفقَرُ إِليَهِ مِني، ف ـَ وَ هُ  هِ مَنْ طِ ي العطاَءَ، فأََقُولُ: أَعْ نِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُـعْطِيْ  ولُ اللهِ سُ رَ  انَ كَ 
رُ مُشْرِفٍ ولا سَائِلٍ، فَخُذْهُ ف ـَا الْ ذَ هَ  ذهُ، إِذَا جاءَكَ مِنْ خُ « تَ كُلْهُ، شِئْ  ولْهُ فإَِنْ تَمَ مَالِ شَيءٌ، وَأنَْتَ غَيـْ

وَلا داً شَيْئاً، أَلُ أَحَ سْ مٌ: فَكَانَ عَبدُالله لا يَ الِ سَ  الَ قَ » قْ بهِِ، وَمَا لا، فَلا تتُبِعْهُ نَـفْسَكَ شِئْتَ تَصْد  وإِنْ 
  . متفقٌ عليه.هُ ئاً أُعْطِيَ يَـرُد شَيْ 

روايت شده است كه  �. از سالم بن عبداالله بن عمر از پدرش عبداالله از جدش حضرت عمر327
گفتم: به كسي كه از  فرمود و من مي گاهي چيزي به من عطا مي صگفت: پيامبر �حضرت عمر

هر گاه از اين مال (مال حلال) چيزي به تو آن را بگير و «تر است مرحمت فرما، فرمودند:  من محتاج
رسيد در حالي كه تو بر آن حرص و طمعي نداشته و آن را درخواست نكرده بودي، آن را بگير و از 
آن استفاده كن، اگر خواستي، بخور و اگر خواستي، آن را صدقه بده و اگر بدين گونه نبود (بدون 

گويد: به همين سبب، پدرم  سالم مي» و دنبال آن نرو درخواستت به تو داده نشد) ديگر آن را نخواه
  .1كرد شد، رد نمي خواست و اگر چيزي به او عطا مي عبداالله هم از كسي چيزي نمي
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  باب الحث على الأكل من عمل يده والتعفف به من السؤال والتعرض للإعطاء -٥٩

گدايي به باب تشويق بر خوردن از دسترنج خود و خودداري از 

  ي آن و خود را در معرض بخشش قرار دادن وسيله

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ
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  ».وقتي نماز (جمعه) انجام شد، در زمين پراكنده گرديد و از بخشش خدا، رزق و روزي بجوييد«

تَطِبَ حْ لأَنْ يَ «عن أبي هُريرة رضي الله عنه قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: و  - ٣٢٨
رٌ مِ رهِِ ى ظَهْ لَ مَةً عَ حُزْ  أَحَدكُُمْ    متفقٌ عليه.» نـَعَهُ مْ أَو يَ  يَهُ طِ أَحَداً، فَـيـُعْ  أَلَ أَنْ يَسْ  نْ ، خَيـْ

اگر يكي از شما يك پشته هيزم «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره328
  .1»از اين كه، از كسي چيزي بخواهد، چه به او بدهد يا ندهداست بر پشت بياورد، براي او بهتر 

٣٢٩ -  هِ  ولَ سُ رَ  وعنه أَنمَ قَ  اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَللامُ نَ : «الَ صَلا عليه السِاراً كَانَ زكََريرواه مسلم.» ج  
  .2»نجار بود �يا زكر«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره329

مَا أَكَلَ : «الَ بن مَعْدِيكَربَ رضي الله عنه، عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  دِ مِقدَاوعن الْ  - ٣٣٠
رواه » لُ مِن عَمَلِ يدَِهِ يأَْكُ  انَ كَ �دَاوُدَ  بي اللهِ أَحَدٌ طَعَاماً خَيْراً مِن أَنَ يأَْكُلَ مِن عمَلِ يدَِهِ، وَإِن نَ 

  البخاري.
كس،  هرگز هيچ«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �بن معديكرب د. از مقدا330

از  �اي) بهتر از اين نخورده است كه از دسترنج خود بخورد و پيامبر خدا داود غذايي (روزي
  .3»خورد دسترنج خود مي

                                           
 )].1042)، م (1470متفق عليه است؛ [خ ( -1
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  اب الكرم والجود والإنفاق في وجوه الخير ثقة باالله تعالىب -٦٠

كردن در كارهاي خير به اميد خدا و  باب بخشش و سخاوت و خرج

  توكل بر او

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� !$tΒ uρ Ο çFø) x-Ρr& ÏiΒ & óx« uθßγsù …çµà- Î= øƒä† �  / 39(سبأ(  
  ».كند جاي آن را پر مي هر چه را (در راه خدا) ببخشيد و صرف كنيد، خداوند«

تَ الَقَوي:الَع  

� $tΒ uρ (#θà)Ï-Ζ è? ôÏΒ 9� ö� yz öΝ à6Å¡à-ΡL|sù 4 $tΒ uρ šχθà) Ï-Ζè? āωÎ) u !$tóÏFö/ $# Ïµô_uρ «! $# 4 $tΒ uρ (#θà)Ï-Ζè? ôÏΒ 

9� ö�yz ¤∃uθãƒ öΝà6ö‹ s9 Î) ÷ΛäΡ r&uρ Ÿω šχθãΚ n= ôà è? � 272/  ه(البقر(  
كه انفاق كنيد به سود خود شماست، و اين در صورتى است كه انفاق اى اهل ايمان!] و هر مالى را «[

] انفاق كنيد، پاداشش به طور  عيب نكنيد جز براى طلب خشنودى خدا. و آنچه از مال [باارزش و بى
  ».شود، و مورد ستم قرار نخواهيد گرفت كامل به شما داده مى

تَ الَقَوي:الَع  

� $tΒ uρ (#θà) Ï-Ζè? ôÏΒ 9� ö� yz �χ Î* sù ©! $# ÏµÎ/ íΟŠÎ= tæ �  / 273(البقره(  
  ».نماييد، خداوند از آن آگاه است را كه انفاق مي )خوب و نيكي( مال هر چيز«

حَسَدَ إِلا في  لاَ : «الَ وعَنِ ابنِ مسعودٍ رضي الله عنه، عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - ٣٣١
الله حِكْمَةً، فَـهُوَ يَـقْضِي بِهَا  حَق، وَرجَُلٌ آتاَهُ عَلَى هَلَكَتِهِ في الْ  لاً، فَسَلطَهُ مَا اثنتينِ: رجَُلٌ آتاَهُ اللهُ 

  متفقٌ عليه.» اوَيُـعَلمُهَ 
، حسد و رشك يز�جز به دو «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �مسعود ابنو از . 331

او را به صرف كردن آن در راه حق و درست،  ) مردي كه خدا مالي به او داده و1شود: ( برده نمي
) مردي كه خداوند علم و حكمتي به او داده و او به آن عمل 2نيرو داده و مسلط كرده است (

  .1»آموزد كند و به مردم نيز مي مي

                                           
 )].816)، م (73متفق عليه است؛ [خ ( -1
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» مَالهِ؟ مِنْ  هِ يْ حَب إِلَ أيَكُمْ مَالُ وَارثِهِِ أَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ الَ: قَ وعنه قَ  - ٣٣٢
مَ وَمَالَ وَارثِهِ ما أَخرَ مَ  مَالَهُ  فإَِن : «الَ . قَ هِ يْ ما مِنا أَحَدٌ إِلا مَالهُُ أَحَب إِلَ  ،ا رَسولَ اللهقالُوا: يَ  رواه » ا قَد

  البخاري.
ا مال وارث يك از شم كدام«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � مسعود ابنو از . 332

خويش را از مال خود بيشتر دوست دارد؟ گفتند: اي رسول خدا! در ميان ما كسي نيست كه مال 
پس مال هر شخص، همان «فرمودند:  صخود را از مال ديگران، بيشتر دوست نداشته باشد؛ پيامبر

ل وارث او، است كه آن را پيش اندازد (آن را در راه خدا بدهد يا براي زندگي خود خرج كند) و ما
  .1آن است كه آن را به بعد از خود اندازد (خود بخشش و يا خرج نكند)

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ شَيئاً قَط فقالَ: لا.  اللهِ  ولُ سُ وعن جابرٍ رضي الله عنه قال: ما سُئِل رَ  - ٣٣٣
  متفقٌ عليه.

چيزي خواسته نشد كه در  ص برروايت شده است كه فرمود: هرگز از پيام � جابرو از . 333
   .2جواب بفرمايد: نه

مَا مِنْ يَـوْمٍ يُصبِحُ «الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولَ سُ رَ  الَ : قَ الَ رضي الله عنه قَ  وعن أبي هُريرةَ  - ٣٣٤
طِ نْفِقاً خَلَفاً، وَيَـقُولُ الآخَرُ: اللهُم أَعْ طِ مُ هُمَا: اللهُم أَعْ نِ، فَـيـَقُولُ أَحَدُ العِبادُ فِيهِ إِلا مَلَكَانِ يَـنْزلاًِ 

  متفقٌ عليه.» كاً تَـلَفاً سِ مُمْ 
هر روز كه بندگان صبح «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �ابوهريرهو از . 334

كننده، عوض  گويد: خداوندا! به بخشنده و خرج آيند؛ يكي از آنها مي كنند، دو فرشته پايين مي مي
  .3»گويد: خداوندا! به بخيل و خودداري كننده از خرج، تلف و ضرري برسان كن و ديگري ميعطا 

٣٣٥ -  هِ  وعنه أَنمَ ق ـَ رسولَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهُ  الَ قَ : «الَ صَلفَقْ ى: أنفِق يَ الَ عَ ت ـَ الل ا ابْنَ آدمَ يُـنـْ
  متفقٌ عليه.» عَلَيْكَ 

اي «فرمايد:  خداوند متعال مي«فرمودند:  صه است كه پيامبرروايت شد �ابوهريرهو از . 335
  .4»فرزند آدم! خرج كن و ببخش تا بر تو انفاق شود
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نَمَا هُوَ يسِيرُ مَعَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الَ ه قَ عِم رضيَ الله عنه أنَ وعن جُبـَيْرِ بنِ مُطْ  - ٣٣٦ : بَـيـْ
فَتْ ردَِاءَهُ، فَـوَقَفَ النبِي ى سَمُرَةٍ فَخَطِ فَـعَلِقَهُ الأَعْرَابُ يسَألَُونهَُ، حَتى اضْطَروهُ إِلَ  مَقْفَلَهُ مِن حُنـَيْنٍ،

نَكُمْ، ثُ  يْ ردَِائِي، فَـلَوْ كَانَ لِ  يْ : أَعْطُونِ الَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ف ـَ  م عَـدَدُ هذِهِ العِضَاهِ نَـعَماً، لَقَسَمْتُهُ بَـيـْ
  رواه البخاري.» كَذاباً وَلا جَبَاناً   لاً وَلاَ بَخِيْ  يْ تَجِدُونِ  لاَ 

از  صروايت شده است كه فرمود: وقتي كه موقع بازگشت پيامبر � جبير بن مطعمو از . 336
را گرفتند و با اصرار از او درخواست مال  صرفتم، اعراب اطراف پيامبر ، با ايشان راه مي»حنين«

را ناچار كردند كه از كنار درختي خاردار بگذرد، خار درخت،  صن كه پيامبركردند، چنا مي
عداد اين خارها، تردايم را به من بدهيد كه اگر به «رداي او را كشيد، پيامبر ايستادند و فرمودند: 

كردم و آن وقت، شما مرا بخيل و دروغگو و  داشتم، آن را ميان شما تقسيم مي چهارپا و شتر مي
  .1»يافتيد ترسو نمي

مَا نَـقَصَتْ صَدَقَةٌ «وعن أبي هُريرة رضيَ اللهُ عنه أَن رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٣٣٧
  رواه مسلم.» لهِ إِلا رفََـعَهُ اللهُ عَز وجل مِنْ مَالٍ، وَمَا زاَدَ اللهُ عَبْداً بعَِفْوٍ إِلا عِزّاً، وَمَا تَـوَاضَعَ أَحَدٌ لِ 

هرگز صدقه، از مال كم «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �ابوهريرهو از . 337
اي براي خدا  كند، و هر بنده اش، عزت او را زياد مي كند، و يقيناً خداوند در برابر گذشت بنده نمي

  .2»گرداند تواضع كند، خداوند عز و جل (مقام) او را بلند مي
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  ولَ اللهِ سُ رَ  عَ مِ سَ  هُ شَةَ الأنَمَاري رضي الله عنه أنَ وعن أبي كَب - ٣٣٨

ثُكُم حَدِيثاً فاَحْفَظُوهُ: مَا نَـقَصَ مَالُ عَبدٍ مِنْ « وَأُحَد صَدَقَةٍ، وَلا ظلُِمَ عَبْدٌ مَظْلَمَةً  ثَلاثةٌَ أقُْسِمُ عَلَيهِن
فَـقْرٍ، أَوْ كَلِمَةً نَحْوَهَا.  ابَ مَسألََةٍ إِلا فَـتَحَ الله عَلَيْهِ بَ  ابَ إِلا زاَدَهُ اللهُ عِزّاً، وَلا فَـتَحَ عَبْدٌ بَ  صَبـَرَ عَلَيهَا

ثكُُم حَدِيثاً فاَحْفَظُوهُ. قال نْـيَا لأَرْبَـعَةِ نَـفَر: :وَأُحَد مَا الدإِن  
ا فَهذَا بأَفضَل هِ فِيهِ حَق ، فَـهُو يَـتقي فِيهِ ربَهُ، وَيَصِلُ فِيهِ رحَِمَهُ، وَيَـعْلَمُ لل◌َ مَالاً وَعِلْماً  اللهُ  عَبدٍ رَزقََهُ 

  .لِ ازِ مَنَ الْ 
لانٍ، فَـهُوَ فُ  مِلْتُ بِعَمَلِ ي مَالاً لَعَ هُ مَالاً فَـهُوَ صَادِقُ النـيةِ يَـقُولُ: لَو أَن لِ عِلْماً، وَلَمْ يَـرْزقُْ  وَعَبْدٍ رَزقََهُ اللهُ 

  نيِتُهُ، فأََجْرُهُمَا سَوَاءٌ.
يَصِلُ رحَِمَهُ،  ي فِيهِ ربَهُ وَلاَ مٍ، لا يَـتقِ عِلْ  وَعَبْدٍ رَزَقَهُ اللهُ مَالاً، وَلَمْ يرْزقُْهُ عِلْماً، فهُوَ يَخْبِطُ في مالِهِ بغَِيرِ 

   نَازِلِ.مَ ا، فَـهَذَا بأَخْبَثِ الْ هِ حَق لهِ فِيْ وَلا يعَلَمُ لِ 
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نٍ، فَـهُوَ نيِتُهُ، ي مَالاً لَعَمِلْتُ فِيهِ بِعَمَل فُلاَ عِلْماً، فَـهُوَ يَـقُولُ: لَوْ أَن لِ  مَالاً وَلاَ  وَعَبْدٍ لَمْ يرْزقُْهُ اللهُ 
  رواه الترمذي وقال: حديث حسن صحيح.» فَوِزْرهُُمَا سَوَاءٌ 

سه «فرمودند:  شنيدم كه مي صفرمود: از پيامبرروايت شده است كه  � انماري كبشه وابو از . 338
گويم، آن را به ياد داشته باشيد و  خورم و سخني براي شما مي چيز هست كه من بر آنها سوگند مي

اي كه به او  ) هر بنده2كم نشده است؛ (با صدقه دادن ) هرگز ثروت هيچ شخصي، 1فراگيريد: (
اي دري براي  ) هر بنده3كند؛ ( ند عزت او را زيادتر ميظلمي بشود و او بر آن صبر كند، يقيناً خداو

گشايد. و  هاي ديگري) بر او مي گدايي باز كند، حتماً خداوند دري از تنگدستي و فقر (يا ناراحتي
ها در دنيا  كه: دنيا براي چهار نفر است (انسان گويم، آن را حفظ كنيد و آن اين سخني براي شما مي

اي كه خداوند ثروت و علمي به او عطا كرده و او در آنها از خداي خود  بنده )1اند): ( به چهار دسته
شناسد، چنين  داند و مي دهد و حق خدا را در مال خود مي ي رحم خود را انجام مي ترسد و صله مي

ولي مالي به او نداده  ،اي كه خداوند دانشي به او داده ) بنده2شخصي در بالاترين درجات است؛ (
كردم،  گويد: اگر مالي داشتم، مانند فلان كس رفتار مي داراي نيتي درست است و مي است و او

شود، پس با شخص مالدار و بخشنده، مساوي است و پاداش هر  چنين شخصي، با نيتش سنجيده مي
اي كه خداوند ثروت به او داده، ولي علم نداده است و او در مالش بدون  ) بنده3دو يكسان است؛ (

ي رحم انجام نمي دهد و در مالش،  ترسد و صله كند و در آن از خدا نمي آگاهانه اقدام ميعلم و نا
اي كه خداوند علم و  ) بنده4ترين درجات است؛ ( حقي براي خدا قايل نيست، چنين كسي در پايين

گويد: اگر مالي داشتم، مانند فلان كس رفتار (و اقدام به افسار  مال به او نداده است و او مي
  .1»شود، پس گناهشان (با نفر سوم) يكي است كردم، چنين كسي با نيتش سنجيده مي گسيختگي) مي

مَا بقَِيَ «حُوا شَاةً، فقالَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعن عائشة رضي الله عنها أنَـهُمْ ذَبَ  - ٣٣٩
رواه الترمذي وقال حديث » بقَِي كُلهَا غَيرَ كَتِفِهَا«، قال: ا إِلا كَتِفُهَاهَ مِن ـْ يَ قِ ا بَ : مَ تْ الَ قَ » مِنها؟

  صحيح.
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گوسفندي سر بريدند، (و ميان مردم  ايشانروايت شده است كه  كحضرت عايشهو از . 339
اش  گفت: جز شانه كحضرت عايشه» چقدر از آن مانده است؟«فرمودند:  صتقسيم كردند) پيامبر

  .1»اش! ي آن باقي مانده است، جز شانه همه«ودند: فرم صچيزي نمانده است، پيامبر

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ولُ اللهِ سُ ي رَ لِ  الَ : قَ تْ الَ وعن أَسماءَ بنتِ أبي بكرٍ الصديق رضي الله عنهما قَ  - ٣٤٠
  ».عَلَيْكِ  كَىو لا تُوكِي فَـيُ «وَسَلمَ: 

عَلَيكِ، وَلا تُوعِي فيوعِي اللهُ  ي فَـيُحْصِي اللهُ  تُحْصِ أَو أنَْضِحِي، وَلا أنَفِقِي أَو أنَْـفَحِيْ « :وفي روايةٍ 
  متفقٌ عليه.» عَلَيْكِ 

به من  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر باسماء دختر ابوبكر صديقو از . 340
شود  مبند (كنايه از عدم بخشش) كه سخت گرفته مي تذخيره نكن و سر ظرف را سخ«فرمودند: 

  .2»دارد) مت خود را از تو باز مي(خداوند بركت و نع
خرج كن، يا ببخش، يا هديه بده و (مالت را براي «در روايتي ديگر آمده است كه فرمودند: 

م گردد) نشمار كه خداوند (آن را) به ضرر تو خواهد شمرد ككه اضافه شود و به كسي ندهي تا  آن
كن (مال را از مستحق پنهان و منع و فضلش را از تو منع خواهد كرد و جمع و نگهداري و ذخيره ن

  ».كند نكن) كه خداوند رحمت و نعمت خود را از تو پنهان مي

نَما رجَُلٌ يمَشِي بفَِلاةٍ مِن «ه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: أبی هريرة رضی االله عن وعن -٣٤١ بيـْ
كَ السحَابُ فأََفـْرَغَ مَاءَهُ في حَرةٍ، لِ لانٍ، فَـتـَنَحى ذَ ، فَسَمِعَ صَوتاً في سَحَابةٍَ: اسقِ حَدِيقَةَ فُ الأَرضِ 
ا رجَُلٌ قاَئمٌِ في حَدِيقَتِهِ إِذَ اءَ، فَ مَ من تلِْكَ الشراجِ قَدِ اسْتَوعَبَتْ ذلِكَ الماءَ كُلهُ فَـتَتَبعَ الْ  ةٌ جَ رْ فإِذا شَ 

قال: فُلانٌ، للاسْمِ الذِي سَمِعَ في  ؟ا اسْمُكَ مَ  ،دَ اللهِ ا عَبْ : يَ هُ لَ  الَ قَ حَاتهِِ، ف ـَمِسْ مَاءَ بِ يُحَولُ الْ 
 يْ ذِ تاً في السحَابِ ال سَمِعْتُ صَوْ  يْ ؟ فَـقَال: إن لِمَ تَسْألَنُِي عَنِ اسْمِيْ  ،: ياَ عَبْدَ اللهِ هُ لَ  الَ قَ السحَابةَِ، ف ـَ

ى أنَْظرُُ إِلَ  يْ ا إِذْ قُـلْتَ هَذَا، فإَن تَصْنَعُ فِيها؟ فقال: أَمَ ذَا مَاؤُهُ يقُولُ: اسقِ حَدِيقَةَ فُلانٍ لإسمِكَ، فما هَ 
  رواه مسلم. .»ا ثلُثَهُ هَ د فِي ـْالي ثُـلُثاً، وأَرَ عِيَ ا وَ ، وآكُلُ أنََ ا، فأَتَصَدقُ بثُـلثُِهِ هَ ا يَخْرُجُ مِن ـْمَ 

آب راه  ي بيمردي در بيابان«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره341
ابر شنيد: باغ فلان را آبياري كن! و آن ابر كنار رفت و آب خود را در  ى را دررفت كه صداي مي

اي در خود گرفت و سرازير شد، مرد به دنبال آب  ي آب را آبراهه سنگلاخي سياه خالي كرد و همه
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به آن مرد گفت: اي نمود و  رفت، مردي را ديد كه در باغ خود ايستاده بود و با بيل آبياري مي
ي ابر شنيده بود ـ و  ي خدا! اسمت چيست؟ مرد گفت: فلان، ـ همان اسمي كه از داخل قطعه بنده

پرسي؟ مرد گفت: من از ابري كه اين آب از آن فرو  ي خدا! چرا اسم مرا مي سپس گفت: اي بنده
كار  تو در باغ چه ري كن و اسم تو را برد،اگفت: باغ فلان را آبي ريخت، صدايي شنيدم كه مي

ي حاصل از باغ نگاه  گويم: من به نتيجه مي ،كني؟ صاحب باغ گفت: اكنون كه تو اين را گفتي مي
يك سوم  خوريم و  مي يك سوم ام دهم و من و خانواده آن را صدقه مييك سوم  كنم و سپس مي

  .1»گردانم ديگر را به باغ (براي بذر و...) برمي

  مراجعه فرمائيد). 91، 312(به حديث شماره: 

                                           
 )].2984مسلم روايت كرده است؛ [( -1



  باب النهي عن البخل والشح -٦١

  باب نهي از بخل و خست

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ

� $̈Β r&uρ .tΒ Ÿ≅ Ïƒr2 4o_øótG ó™$# uρ ∩∇∪ z> ¤‹ x.uρ 4o_ó¡çtø: $$Î/ ∩∪ …çνç� Åc£u� ãΨ |¡sù 3“u� ô£ãèù= Ï9 ∩⊇⊃∪ $tΒ uρ Í_øóãƒ çµ÷Ζ tã 

ÿ… ã&è!$tΒ # sŒÎ) #“̈Št� s? �  / 11- 8(الليل(  
نياز بداند؛ و پاداش خوب و بهشت را  و اما كسي كه تنگ چشمي كند و خود را از خداوند بي«

، آماده )و جهنم(ما نيز او را براي سختي و مشقت  )و بدان ايمان و باور نداشته باشد؛(تكذيب كند 
نخواهد  سودي به حال او شا گردد، دارايي نماييم، در آن هنگام كه (به گور و دوزخ) پرت مي مي

  ».داشت
  ي:الَعتَ الَوقَ

� tΒ uρ s−θãƒ £x ä© ÏµÅ¡ø- tΡ š�Í× ‾≈ s9 'ρé' sù ãΝ èδ šχθßsÎ= ø- ßϑ ø9   )16، التغابن / 9(الحشر /  � #$
  ».كساني كه از بخل و خست نفس خود محفوظ شوند، قطعاً رستگارندو«

  و اما احاديث در اين باب، تعدادي از آنها در باب قبلي بيان شد.

اتـقُوا الظلْمَ، فإَِن الظلْمَ «الَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولَ سُ جابر رضي الله عنه أَن رَ وعن  - ٣٤٢
لَكُمْ، حَمَلَهُم عَ نْ كَ ، واتـقُوا الشح، فإَِن الشح أَهْلَكَ مَ ظلُمَاتٌ يوْمَ القِيامَةِ   مْ سَفَكُوا دِمَاءَهُ  ى أَنْ لَ انَ قَـبـْ

  رواه مسلم.» حَلوا مَحَارمَِهُمتَ واسْ 
از ظلم بپرهيزيد؛ زيرا كه ظلم در «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �جابرو از . 342

هاي پيش از شما را هلاك  روز قيامت، تاريكي است و از بخل و آز دوري كنيد؛ زيرا بخل، امت
  .1»ها را حلال كنند رامكرد و آنها را واداشت كه خون همديگر را بريزند و ح
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  ثار والمواساةيباب الإ -٦٢

  باب ايثار و كمك به يكديگر

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ

� šχρã� ÏO÷σ ãƒuρ #’ n?tã öΝ Íκ Å¦à-Ρr& öθs9 uρ tβ% x. öΝ Íκ Í5 ×π|¹$|Áyz �  / 9(الحشر(  
ند، هر چند ده و محتاجان و ديگران را بر خود ترجيح مي«فرمايد:  خداوند متعال در وصف انصار مي

  ».كه خود سخت نيازمند باشند
تَ الَقَوي:الَع  

� tβθßϑ ÏèôÜ ãƒuρ tΠ$yè©Ü9 $# 4’ n?tã ÏµÎm7 ãm $YΖŠÅ3ó¡ÏΒ $VϑŠÏKtƒuρ #��� Å™r&uρ � 8نسان / (الإ(  
  ».كنند و طعام را با وجود علاقه و اشتهايي كه خود به آن دارند، به مسكين و يتيم و اسير، اطعام مي«

: إني الَ قَ ى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ف ـَ: جَاءَ رجَُلٌ إلَ الَ رضي الله عنه قَ  هُريرةَ وعن أبي  - ٣٤٣
ى إِلا مَاءٌ، ثمُ أَرْسَلَ إِلَ  : والذِي بَـعَثَكَ باِلحَق ما عِندِيْ ضِ نِسائهِِ، فَـقَالتْ مَجْهُودٌ، فأَرسَلََ◌ إِلى بَـعْ 

 الَ قَ دِي إِلا مَاءٌ. ف ـَحَق ما عِنْ ثَكَ باِلْ عَ ذِي ب ـَوَال  ن مِثل ذَلِكَ: لاَ ذَلِكَ، حتى قُـلْنَ كُلهُ  أُخْرَى. فَـقَالَتْ مِثْلَ 
 مَ: بِ النى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل لَةَ؟ ،امن يُضِيفُ هَذَ «ي ، الأنَْصارِ: أنَاَ ياَ رَسُولَ اللهِ◌ِ  رجَُلٌ مِنَ  الَ قَ ف ـَ» الليـْ

  لامْرَأتَهِِ: أَكرمِِي ضَيْفَ رسولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. حْلِهِ، فَـقَالَ ى رَ لَقَ بهِِ إِلَ فاَنْطَ 
: عَلليهمْ بِشَيءٍ وإِذا الَ انِي قَ يَ وفي رواية قال لامرَأتَهِِ: هل عِنْدَكِ شَيءٌ؟ فَـقَالَتْ: لا، إِلا قُوتَ صِب ـْ

 فُنَا، فأََطْ هِمْ يْ مِ أَراَدُوا العَشَاءَ، فَـنـَو هِ أنَا نأَْكُلُ، فَـقَعَدُوا وأَكَلَ الضيفُ يْ ي السرَاجَ، وأَرِ فِئِ ، وإِذَا دَخَلَ ضَيـْ
مِن  عَجِبَ اللهُ  لَقَدْ : «الَ قَ ى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: ف ـَلَ ، غَدَا عَ حَ ا طاَوِيَـيْنِ، فَـلَما أَصْبَ وباَتَ 
لَةَ مَا بِضَيْ عِكُ صَنِيْ    متفقٌ عليه.» فِكُمَا الليـْ

آمد و گفت: من در  صروايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر �ابوهريرهو از . 343
پيش يكي از زنان خود فرستاد كه اگر غذايي هست به او  صام، پيامبر تنگنا و به شدت گرسنه

جز آب چيزي ندارم، بعد نزد زن  بدهند، گفت: سوگند به كسي كه تو را به حق مبعوث كرده،
چه «ديگرش فرستاد، همان جواب را شنيد، تا همين جمله را از تمام زنانش شنيد و سپس فرمودند: 

يكي از انصار جواب داد: من، اي رسول خدا! و او را به خانه » كند؟ كسي امشب اين را مهمان مي
  .1پذيرايي كن صبرد و به زنش گفت: از مهمان پيامبر
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وايتي ديگر آمده است: به زنش گفت: آيا نزد تو چيزي هست؟ گفت: جز غذاي كودكانم در ر
خواستند آنها را بخوابان و هر وقت  غذاكن و هر وقت  مشغولچيزي ندارم، گفت: آنها را به چيزي 

خوريم، بعد نشستند و  م غذا ميهمهمان وارد شد، چراغ را خاموش و به او چنان وانمود كن كه ما 
به  غذا را خورد و خود و زنش گرسنه و با شكم خالي شب را گذراندند و وقتي كه صبح شد، مهمان

تعجب  ي شما با مهمانتان خداوند از رفتار شب گذشته«فرمودند:  صرسيد، پيامبر صنزد پيامبر
  ».كرد

ي الثلاثةَِ، وطعَامُ الثلاثةَِ  افِ نِ كَ طَعَامُ الاثْـنَي«صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  قالَ رسولُ اللهِ وعنه قالَ:  - ٣٤٤
  متفقٌ عليه.» بَـعَةِ ي الأَرْ افَ كَ 

خوراك دو نفر براي سه نفر و «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �ابوهريرهو از . 344
  .1»خوراك سه نفر براي چهار نفر، كافي است

مَا نَحْنُ في سَفَرٍ مَعَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ نَ ي ـْ: ب ـَالَ وعن أبي سعيدٍ الخُدري رضي اللهُ عنه قَ  - ٣٤٥
صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ولُ اللهِ سُ رَ  ناً وَشِمَالاً، فَـقَالَ فُ بَصَرَهُ يمَِيْ ى راَحِلَةٍ لَهُ، فَجَعَلَ يَصْرِ لَ وَسَلمَ إِذ جَاءَ رجَُلٌ عَ 

انَ لَهُ فَضْلٌ مِن زاَدٍ، فَليـَعُدْ بهِِ كَ   بهِِ عَلى مَنْ لا ظَهْرَ لَهُ، وَمَنْ مَنْ كَانَ مَعَهُ فَضْلُ ظَهرٍ فَليـَعُدْ «وَسَلمَ: 
رواه  .مَالِ مَا ذكََرَ حَتى رأَيَْـنَا أنَهُ لا حَق لأحدٍ مِنا في فَضْلٍ فَذكََرَ مِن أَصْنَافِ الْ » زاَدَ لَهُ  لاَ  ى مَنْ لَ عَ 

  مسلم.
در  صست كه فرمود: وقتي كه يك بار با پيامبرروايت شده ا �ابوسعيد خدريو از . 345

سوار بود، آمد و (از نهايت گرسنگي و نياز) شروع به نگاه كردن  شسفري بوديم، مردي كه بر شتر
كسي كه داراي حيوان سواري اضافي «فرمودند:  صو توجه به چپ و راست خود نمود، پيامبر

اي اضافي دارد، آن را براي  توشه است، آن را براي كسي كه ندارد، آماده كند و كسي كه
ها در) انواع مال را ذكر نمود تا اين كه  ، سپس (صدقه دادن اضافه»توشگان حاضر و احسان نمايد بي

  .2ها (ي مالي)حقي ندارد (و بايد آن را ببخشد) كدام از ما، در اضافه فهميديم كه هيچ

الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  إِلى رسولِ  جَاءَتْ  وعن سَهلِ بنِ سعدٍ رضي الله عنه أَن امرَأةًَ  - ٣٤٦
كْسُوكََهَا، فأََخَذَهَا النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مُحتَاجاً إِليَهَا، ي لأَ ا بيَِدَ تـُهَ : نَسَجْ تْ الَ قَ ةٍ مَنسُوجَةٍ، ف ـَدَ ببِـُرْ 

النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ  لَسَ فَجَ » نَـعَمْ «اكسُنِيهَا مَا أَحسَنَها، فَـقَالَ:  :نٌ ا وَإِنـهَا لإزاَرهُُ، فقال فُلانَ فَخَرَجَ إِليَ ـْ
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لبَِسَهَا النبِي  !فَـقَالَ لَهُ القَوْمُ: ما أَحسَنْتَ  ،جلِسِ، ثمُ رجََعَ فَطَواهَا، ثمُ أَرسَلَ بِهَا إِليَْهِ مَ وَسَلمَ في الْ 
 ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلسَألَْ هَ مَ مُحْتَاجاً إِليَ ـْصَل ُهِ ما سَألَْتُهُ  تَ تَهُ، وَعَلِمْ ا، ثمسَائِلاً، فَـقَالَ: إني وَالل هُ لا يَـرُدَأن

  كَفَنَهُ. رواه البخاري.  تْ انَ ا، إِنمَا سَألَْتُهُ لتِكُونَ كَفَنِي. قال سَهْلٌ: فَكَ لألْبَسَهَ 
اي به  ي پشمين بافته شده هجامرمود: زني، روايت شده است كه ف � بن سعد . از سهل346

آن را از او  صام كه شما بپوشيد، پيامبر آورد و گفت: آن را با دستان خود بافته صخدمت پيامبر
قبول كرد و به آن نياز هم داشت و پس (از مدتي بيرون رفت و) در حالي پيش ما برگشت كه آن 

فت: چه قدر خوب و زيباست! آن را به من بدهيد ايشان بود و فلان شخص، به ايشان گ ارپارچه، از
، و در مجلس نشست و سپس به خانه برگشت و آن را پيچيد و بست »بله«كه بپوشم، پيامبر فرمودند: 

آن را پوشيده  صو براي آن شخص فرستاد، جماعت به آن فرد گفتند: كار خوبي نكردي! پيامبر
دانستي كه او به كسي  را از ايشان خواستي و ميآن  ىحال بود و به آن نياز داشت و تو در چنين

دهد، مرد گفت: واالله من آن را از او نخواستم كه بپوشم، بلكه براي آن خواستم كه  جواب رد نمي
  .1گويد: بعداً آن پارچه كفن او شد كفن من باشد؛ سهل مي

إِن الأشعَريِين « عَلَيْهِ وَسَلمَ: صَلى االلهُ  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبي موسى رضي الله عنه قَ  - ٣٤٧
مَدِينَةِ، جَمَعُوا ما كَانَ عِندَهُم في ثوَبٍ وَاحدٍ، ثمُ اقتَسَمُوهُ إِذَا أَرملُوا في الْغَزْوِ، أَو قَل طَعَامُ عِيَالِهِم بالْ 

نـَهُم في إِناَءٍ وَاحِدٍ بالسويةِ فَـهُمْ    عليه. متفقٌ » مِني وَأنَاَ مِنهُمْ  بَـيـْ
ي  ها (طايفه اشعري«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر س .از ابوموسي اشعري347

طعام زن و فرزندانشان كم شود، هر چه  ،شان تمام يا در شهراي  اشعري)، وقتي در جنگ توشه
و  ندكنند، پس آنان از من هست اي يكسان، بين خود تقسيم مي دارند، در يك جامه جمع و با پيمانه

  .2»من از ايشانم

                                           
 )].1277كرده است؛ [( بخاري روايت -1

  )].2500)، م (2486متفق عليه است؛ [خ ( -2



  باب التنافس في أمور الآخرة والاستكثار مما يُـتَبـَركُ به -٦٣

بردن از چيزهايي كه به آنها  باب رقابت در امور آخرت و زياد بهره

  شود تبرك جسته مي

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ’Îûuρ y7 Ï9≡sŒ Ä§sù$uΖ oKu‹ ù= sù tβθÝ¡Ï-≈ oΨ tG ßϑ ø9$# �  / 26(المطففين(  
هاي بهشت) با مبادرت به عبادت خداوند) با  دهندگان بايد براي به دست آوردن اين (نعمت مسابقه«

  ».همديگر مسابقه بدهند و بر يكديگر پيشي بگيرند

رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أتُِيَ بِشَرَابٍ، فَشَرِبَ  ن وعن سهلِ بنِ سعدٍ رضي الله عنه أَ  - ٣٤٨
لاءِ؟ فَـقَالَ الغُلامُ: أَ تأَْذَنُ لي أَن أُعْطِيَ هُؤَ «ارهِِ الأَشْيَاخُ، فقال للِْغُلام: سَ يَ  نِهِ غُلامٌ، وَعَنْ مِيْ مِنهُ وَعَن يَ 

ي مِنكَ أَحَداً، فَـتـَلهُ رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في يدَِهِ. بِ يْ وَاللهِ يا رسُولَ الله لا أُوثرُِ بنَِصِ  ،لا
  متفقٌ عليه.

آورده شد،  صاي براي پيامبر روايت شده است كه گفت: نوشيدني س . از سهل بن سعد348
اي بود و در سمت چپش اشخاصي مسن بودند و  پسر بچه صاز آن نوشيد، در سمت راست پيامبر

پسر بچه گفت: خير، به خدا » دهي كه به اينان بدهم؟ اجازه مي«ايشان به آن پسر بچه فرمودند: 
بر خود ترجيح  شما به من رسيدهاز طرف  كه كس را در سهم خودم سوگند، اي رسول خدا! هيچ

  .1ظرف را در دست او نهاد صدهم و پيامبر نمي
  ]بوده است بعباس اين پسر بچه، عبداالله بن[

                                           
 )].2030)، م (2451متفق عليه است؛ [خ ( -1



باب فضل الغني الشاكر وهو من أخذ المال من وجه وصرفه في وجوهه المأمور  -٦٤
  بها

ند شاكر و او كسي است كه ثروت خود را از راه باب فضيلت ثروتم

  (صحيح) آن به دست آورد و در مصارف مشروع آن هزينه كند

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� $̈Β r' sù ôtΒ 4‘sÜ ôã r& 4’ s+ ¨?$# uρ ∩∈∪ s−£‰ |¹uρ 4o_ó¡çtø: $$Î/ ∩∉∪ …çνç� Åc£u� ãΨ |¡sù 3“u� ô£ã�ù= Ï9 �  / 7- 5(الليل(  
شش كند و پرهيزگاري پيشه سازد و پاداش خوب و بهشت را تصديق كسي كه (در راه خدا)، بخ«

  ».نماييم مي )و بهشت(ي رفاه و آسايش  ، ما نيز او را آماده)و بدان ايمان و باور داشته باشد(كند 
  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� $pκ â:̈Ζ yfã‹ y™uρ ’ s+ø? F{$# ∩⊇∠∪ “Ï% ©!$# ’ ÎA÷σãƒ … ã&s!$tΒ 4’ ª1 u” tItƒ ∩⊇∇∪ $tΒ uρ >‰ tnL{ …çνy‰Ψ Ïã ÏΒ 7πyϑ ÷èÏoΡ #“t“ øgéB ∩⊇∪ 

āωÎ) u!$tóÏG ö/ $# Ïµô ùρ ÏµÎn/ u‘ 4’ n?ôãF{$# ∩⊄⊃∪ t∃öθ|¡s9 uρ 4yÌ ö� tƒ �  / 21-17(الليل(  
همان كس كه مال خود را (در راه خدا) *  شود و بزودى با تقواترين مردم از آن دور داشته مى«

نعمتى نيست تا بخواهد (به اين وسيله) او را جزا  و هيچ كس را نزد او حق*  بخشد تا پاك شود. مى
و بزودى راضى و خشنود * بلكه تنها هدفش جلب رضاى پروردگار بزرگ اوست * دهد، 

  .»شود! مى
  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� βÎ) (#ρß‰ ö6è? ÏM≈ s% y‰¢Á9 $# $£ϑ ÏèÏΖ sù }‘Ïδ ( βÎ) uρ $yδθà- ÷‚è? $yδθè? ÷σ è?uρ u !#t� s) à-ø9 $# uθßγsù ×�ö� yz öΝà6©9 4 ã� Ïe-s3ãƒuρ 

Ν à6Ζtã ÏiΒ öΝ à6Ï?$t↔Íh‹ y™ 3 ª! $# uρ $yϑ Î/ tβθè= yϑ ÷è s? ×��Î6yz � 271/  ه(البقر(  
گر انفاقها را آشكار كنيد، خوب است! و اگر آنها را مخفى ساخته و به نيازمندان بدهيد، براى شما ا«

ر راه خدا، بخشوده خواهيد پوشاند (و در پرتو بخشش د بهتر است! و قسمتى از گناهان شما را مى
  ».دهيد، آگاه است شد.) و خداوند به آنچه انجام مى

s9 (#θä9$oΨ � ي:الَعتَ االلهُ الَقَ s? §�É9 ø9 $# 4®Lym (#θà) Ï-Ζè? $£ϑ ÏΒ šχθ™6ÏtéB 4 $tΒ uρ (#θà)Ï-Ζè? ÏΒ & óx« ¨βÎ* sù ©! $# 

ÏµÎ/ ÒΟŠÎ= tæ � 92عمران /  (آل(  
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داريد، (در راه خدا) ببخشيد و هر چه را  كه از آنچه دوست مي آن يابيد، مگر به نيكي دست نمي«
  ».ببخشيد، خدا بر آن آگاه است

  ست.اآيات در فضيلت انفاق در طاعات، فراوان و معلوم 

 ،لمَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ  ولَ اللهِ سُ وعَن أبي هُريرة رضي الله عنه أَن فُـقَرَاءَ المُهَاجِريِنَ أتََـوْا رَ  - ٣٤٩
فَـقَالُوا: يُصَلونَ كمَا » ومَا ذَاكَ؟«والنعِيمِ المُقِيمِ. فَـقَال:  ،وا: ذَهَبَ أَهْلُ الدثوُرِ باِلدرجَاتِ العُلَىالُ قَ ف ـَ

صَلى االلهُ  هِ الل  ولُ سُ رَ  الَ قَ ف ـَ ،قُ تِ تِقُونَ ولا نَـعْ نُصَلي، ويَصُومُونَ كمَا نَصُومُ. وَيَـتَصَدقُونَ ولا نَـتَصَدقُ، ويَـعْ 
ئاً تُدركُِونَ بِهِ مَنْ سبـَقَكُمْ، وتَسْبِقُونَ بِهِ مَنْ بَـعْدكَُمْ وَلاَ يَكُونُ أَحَدٌ أفَْضَلَ أُعَلمُكُمْ شَيْ  أفََلاَ «عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

مَدُونَ وتُكَبـرُونَ، حْ تَ حُونَ، وَ بِ تُسْ «ولَ الله، قاَلَ: سُ ا رَ وا: بَـلَى يَ الُ قَ » ؟ا صَنـَعْتُمْ مِنْكُم إِلا مَنْ صَنَعَ مِثلَ مَ 
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ،  ولِ اللهِ سُ ى رَ مُهَاجِريِنَ إِلَ فَـرَجَعَ فُـقَرَاءُ الْ » ثيِنَ مَرةً ثَلاثاً وثَلاَ  ةٍ كُل صَلاَ   دُبُـرَ 

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ ا مِثـْلَهُ؟ فَـقَالَ رَ مِعَ إِخْوَانُـنَا أَهْلُ الأَموَالِ بِمَا فَعلْنَا، فَـفَعَلو فَـقَالُوا: سَ 
  متفقٌ عليه، وهذا لفظ روايةِ مسلم.» شَاءُ يَ  فَضْلُ اللهِ يُـؤْتيِهِ مَنْ  كَ لِ ذَ «

آمدند و  صروايت شده است كه فرمود: فقراي مهاجرين به نزد پيامبر � ابوهريرهو از . 349
گفتند: » چگونه؟«بالا و بزرگ و نعمت جاويدان را بردند، فرمودند: گفتند: ثروتمندان، درجات 

گيريم و  گيرند، چنان كه ما روزه مي خوانيم و روزه مي خوانند، همچنان كه ما مي ايشان نماز مي
آيا «فرمودند:  صكنيم؛ پيامبر كنند و ما نمي دهيم، (نداريم) و بنده آزاد مي دهند و ما نمي صدقه مي

اند، برسيد و برآيندگان   ي آن به اشخاصي كه از شما پيشي گرفته ياد بدهم كه به وسيله چيزي به شما
» كند؟ بعد از خود سبقت يابيد و كسي بالاتر از شما نباشد، جز كسي كه مثل عمل شما رفتار مي

را  بر)الله، االله اك االله، الحمد (سبحانتسبيح و تحميد و تكبير «گفتند: بله، اي رسول خدا! فرمودند: 
آمدند و گفتند: برادران  ص، بعداً فقراي مهاجر، بار ديگر به نزد پيامبر»بار بگوييد 33بعد از هر نماز 

 صدهند، پيامبر ايم و آنان نيز مانند ما آن را انجام مي اند كه ما چكار كرده ثروتمند ما شنيده
  .1»فرمايد آن، از فضل خداست كه به هر كس بخواهد عطا مي«فرمودند: 

                                           
 )]. آنچه در متن آمده، لفظ روايت مسلم است.595)، م (843متفق عليه است؛ [خ ( -1



  باب ذکر الموت وقصر الأمل - ٦٥٠

  كردن آرزو باب ياد مرگ و كوتاه

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ‘≅ ä. <§ø- tΡ èπs) Í←!# sŒ ÏN öθpRùQ $# 3 $yϑ ‾Ρ Î)uρ šχ öθ©ùuθè? öΝà2u‘θã_é& tΠöθtƒ Ïπyϑ≈ uŠÉ) ø9 $# ( yϑ sù yyÌ“ ômã— Çtã Í‘$̈Ψ9$# 

Ÿ≅ Åz÷Šé&uρ sπ̈Ψ yfø9 $# ô‰ s)sù y—$sù 3 $tΒ uρ äο4θuŠy⇔ ø9 $# !$u‹ ÷Ρ ‘$!$# āωÎ) ßì≈ tFtΒ Í‘ρã� äóø9   )185عمران/  (آل � #$
] مرگ است. و جز اين نيست كه پاداشهايتان را در روز قيامت، به  اى چشنده [طعم هر موجود زنده«

] دور داشته و به بهشت در آورده شود،  تمام و كمال خواهيد يافت. پس هر كس كه از آتش [جهنمّ
  ». ست. و زندگانى دنيا جز مايه فريب نيستبى شك رستگار شده ا

  ي:الَعتَ الَقَ

� $tΒ uρ “Í‘ ô‰ s? 6§ø-tΡ Äd“r'Î/ <Úö‘ r& ßNθßϑ s? �  / 34(لقمان(  
داند كه در چه  ردا چه كسب و عملي خواهد كرد و هيچ كس نميفداند كه  هيچ كس نمي«

  ».ميرد سرزميني مي
  ي:الَعتَ الَقَ

� #sŒÎ* sù u !% ỳ óΟ ßγè= y_r& Ÿω šχρã� Ï‚ø↔tFó¡tƒ Zπtã$y™ ( Ÿωuρ tβθãΒ Ï‰ ø) tG ó¡o„ �  / 61(النحل(  
افتند و بر آن پيشي نمي  ي مرگ آنان فرا رسد، يك لحظه از آن عقب نمي پس هر گاه وعده«

  ».گيرند
  ي:الَعتَ الَقَ

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u Ÿω ö/ ä3Îγù= è? öΝ ä3ä9≡uθøΒ r& Iωuρ öΝà2ß‰≈ s9 ÷ρr& tã Ì� ò2ÏŒ «! $# 4 tΒ uρ ö≅yèø- tƒ y7 Ï9≡sŒ 

y7 Í×‾≈ s9 'ρé' sù ãΝ èδ tβρç� Å£≈ y‚ø9 $# ∩∪ (#θà)Ï-Ρ r&uρ ÏΒ $̈Β Ν ä3≈ oΨ ø% y— u‘ ÏiΒ È≅ ö6s% βr& š†ÎAù' tƒ ãΝ ä.y‰ tnr& ßN öθyϑ ø9 $# 

tΑθà) u‹ sù Éb>u‘ Iωöθs9 ûÍ_s? ö� ¨zr& #’ n< Î) 9≅ y_r& 5=ƒÌ� s% šX £‰ ¢¹r' sù ä.r&uρ zÏiΒ tÅsÎ=≈ ¢Á9 $# ∩⊇⊃∪ s9 uρ t�½jzxσ ãƒ ª! $# 

$²¡ø- tΡ # sŒÎ) u !% ỳ $yγè= y_r& 4 ª!$# uρ 7��Î7 yz $yϑ Î/ tβθè= yϑ ÷ès? �  / 11-9(المنافقون(  
ايد! اموال و اولادتان، شما را از ياد خدا غافل نكند و كساني كه چنين  اي كساني كه ايمان آورده«

ايم، بذل و بخشش و صدقه و احسان كنيد،  كنند، ايشان زيانكارند؛ و از چيزهايي كه به شما داده
شود اگر مدت كمي مرگ  مي پيش از آن كه مرگ يكي از شما در رسد و بگويد: پروردگارا! چه
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ي صالحان و خوبان  صدقه بدهم و از زمره )احسان و(تا  )ام بگذاري و زنده(مرا به تأخير اندازي 
اندازد هنگامي كه اجل او فرا رسيده باشد و  شوم؟! (ولي) خداوند هرگز مرگ كسي را به تأخير نمي

  ».دهيد خداوند كاملاً آگاه از كارهايي است كه انجام مي
  ي:الَعتَ الَقَ

� #̈Lym # sŒÎ) u!% ỳ ãΝèδ y‰ tnr& ßN öθyϑ ø9 $# tΑ$s% Éb>u‘ ÈβθãèÅ_ö‘ $# ∩∪ þ’ Ìj?yès9 ã≅ yϑ ôã r& $[sÎ=≈ |¹ $yϑŠÏù àM ø.t� s? 4 
Hξx. 4 $yγ‾Ρ Î) îπyϑ Î= x. uθèδ $yγè= Í←!$s% ( ÏΒ uρ Ν ÎγÍ←!# u‘ uρ îˆ y— ö� t/ 4’ n< Î) ÏΘöθtƒ tβθèW yèö7 ãƒ ∩⊇⊃⊃∪ # sŒÎ* sù y‡Ï- çΡ ’ Îû Í‘θ÷Á9 $# Iξsù 

z>$|¡Σ r& óΟ ßγoΨ ÷� t/ 7‹ Í≥tΒ öθtƒ Ÿωuρ šχθä9 u!$|¡tFtƒ ∩⊇⊃⊇∪ yϑ sù ôM n= à)rO … çµãΖƒÎ—≡uθtΒ y7 Í× ‾≈ s9'ρé' sù ãΝ èδ 

šχθßsÎ= ø- ßϑ ø9 $# ∩⊇⊃⊄∪ ï∅tΒ uρ ôM ¤-yz … çµãΖƒÎ—≡uθtΒ š�Í× ‾≈ s9'ρé' sù tÏ% ©!$# (#ÿρç� Å£yz öΝßγ|¡à-Ρ r& ’ Îû zΝ̈Ψ yγy_ 

tβρà$ Î#≈ yz ∩⊇⊃⊂∪ ßx x- ù= s? ãΝßγyδθã_ãρ â‘$̈Ψ9$# öΝ èδuρ $pκ� Ïù šχθßsÎ=≈ x. ∩⊇⊃⊆∪ öΝ s9r& ôä3s? ÉL≈ tƒ# u 4’ n?÷G è? ö/ ä3ø‹ n= tæ 

Ο çFΖ ä3sù $pκ Í5 šχθç/ Éj‹ s3è? ∩⊇⊃∈∪ (#θä9$s% $uΖ −/ u‘ ôM t7 n= xî $uΖ øŠn= tã $uΖ è? uθø) Ï© $̈Ζ à2uρ $YΒ öθs% šÏj9 !$|Ê ∩⊇⊃∉∪ 

!$oΨ −/ u‘ $oΨ ô_Ì� ÷zr& $pκ ÷]ÏΒ ÷βÎ* sù $tΡ ô‰ ãã $‾Ρ Î* sù šχθßϑ Î=≈ sß ∩⊇⊃∠∪ tΑ$s% (#θä↔|¡÷z$# $pκ� Ïù Ÿωuρ Èβθßϑ Ïk= s3è? ∩⊇⊃∇∪ … çµ‾Ρ Î) 

tβ% x. ×,ƒÌ� sù ôÏiΒ “ÏŠ$t6Ïã šχθä9θà) tƒ !$oΨ −/ u‘ $̈Ψ tΒ#u ö� Ï-øî $$sù $uΖ s9 $uΖ ÷Η xqö‘ $#uρ |MΡ r&uρ ç� ö� yz tÏΗ ¿q≡§�9 $# ∩⊇⊃∪ 

÷Λ èεθßϑè? õ‹ sƒªB$$sù $‡ƒÌ� ÷‚Å™ #̈Lym öΝ ä.öθ|¡Σ r& “Ì�ø. ÏŒ Ο çFΖä. uρ öΝåκ ÷]ÏiΒ šχθä3ysôÒs? ∩⊇⊇⊃∪ ’ ÎoΤ Î) ãΝßγçF÷ƒt“ y_ tΠöθu‹ ø9$# 

$yϑ Î/ (#ÿρç� y9 |¹ öΝßγ‾Ρ r& ãΝ èδ tβρâ“ Í←!$x- ø9 $# ∩⊇⊇⊇∪ Ÿ≅≈s% öΝx. óΟçFø[Î6s9 ’ Îû ÇÚö‘ F{$# yŠy‰ tã tÏΖ Å™ ∩⊇⊇⊄∪ (#θä9$s% $uΖ ø[Î7 s9 

$�Β öθtƒ ÷ρr& uÙ÷èt/ 5Θöθtƒ È≅ t↔ó¡sù tÏjŠ!$yèø9 $# ∩⊇⊇⊂∪ Ÿ≅≈ s% βÎ) óΟçFø[Î6©9 āωÎ) Wξ‹ Î= s% ( öθ©9 öΝ ä3‾Ρr& óΟ çFΖ ä. tβθßϑ n= ÷ès? ∩⊇⊇⊆∪ 

óΟ çFö7Å¡yssùr& $yϑ ‾Ρ r& öΝä3≈ oΨ ø) n= yz $ZW t7 tã öΝ ä3‾Ρ r&uρ $uΖ øŠs9 Î) Ÿω tβθãèy_ö� è? � 115-99منون / ؤ(الم(  
را! مرا (به دنيا) باز گويد: پروردگا رسد، مي زماني كه مرگ يكي از آنها (كافران و بدكاران) فرا مي«

ام و كار نيكي  هايي كه از دست داده گردانيد تا كارهاي شايسته انجام بدهم در مقابل فرصت
فايده است (و اگر به فرض، به دنيا  راند و بي ام، خير، هرگز! اين سخني است كه او بر زبان مي نكرده

د) در پيش روي اين جهانيان، برزخ گير بازگردد، باز همان برنامه و روش قبلي خود را در پيش مي
گونه  دميده شد، هيچ» صور«شوند. هنگامي كه (براي بار دوم) در  است تا روزي كه برانگيخته مي

پرسند؛ و كساني كه  ماند و در آن روز از همديگر نمي خويشاوندي و نسبتي در ميان آنان نمي
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هاي (اعمال)  تگارند و كساني كه سنجيدههاي (اعمال) آنها سنگين و ارزشمند شود، اينان رس سنجيده
اند و در دوزخ  ارزش باشد، اينان آن كساني هستند كه خويشتن را زيانمند نموده آنها سبك و بي

سوزاند و آنان در ميان آن، با  هاي آنان را مي هاي آتش دوزخ صورت جاودانه خواهند ماند؛ شعله
برند؛ (خداوند خطاب به آنان  لان) به سر ميهاي برچيده (و پريشان و نا هاي عبوس و لب چهره

تا آنجا » شد و شما آنها را انكار و تكذيب كرديد؟! فرمايد:) مگر آيات من بر شما خوانده نمي مي
در زمين زيسته و ماندگار ه مدت گويد: چ خداوند به زبان فرشتگان به ايشان) مي«(فرمايد:  كه مي

ايم) پس، از  ز يك روز! (ما سخت گرفتار عذاب بودهگويند: يك روز يا بخشي ا ايد؟ مي بوده
گويد: جز  كساني كه قادر به شمارش اعمال آدميان (ملايكه) هستند، بپرس (خداوند به آنان) مي

آيا گمان  .داشتيد ايد، اگر شما كمترين آگاهي و دانشي مي مدت كمي (در زمين) ماندگار نبوده
  ».شويد؟! و شما به سوي ما بازگردانده نمي ايم، ايد ما شما را بيهوده آفريده كرده
  ي:الَعتَ الَقَ

� öΝ s9r& Èβù' tƒ tÏ% ©# Ï9 (# þθãΖ tΒ#u βr& yìt±øƒrB öΝåκ æ5θè= è% Ì� ò2Ï% Î! «!$# $tΒ uρ tΑ t“ tΡ zÏΒ Èd,ptø: $# Ÿωuρ (#θçΡθä3tƒ tÏ% ©!$% x. 

(#θè?ρé& |=≈ tG Å3ø9 $# ÏΒ ã≅ ö6s% tΑ$sÜ sù ãΝ Íκö� n= tã ß‰tΒ F{$# ôM |¡s) sù öΝ åκæ5θè= è% ( ×�� ÏWx. uρ öΝ åκ÷] ÏiΒ šχθà) Å¡≈ sù � 
  )16(الحديد/

هايشان به هنگام ياد خدا و در برابر حق و حقيقتي  آيا وقت آن براي مومنان فرا نرسيده است كه دل«
كه خدا فرو فرستاده است، بلرزد و خوار و رام شود؟ و همچون كساني نشوند كه براي آنان قبلاً 

هايشان سخت شد و  گاه، دل و سپس زماني طولاني بر آنان سپري گشته و آن كتاب فرستاده شد
  ».بيشترشان فاسق و خارج (از حدود دين خدا) هستند؟

  آيات در اين مورد، فراوان و معلوم است.

فَـقَالَ: نكِبِي وعن ابن عمر رضي الله عنهما قال: أَخَذَ رَسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِمَ  - ٣٥٠
نْـيَا كَأنَكَ غَريِبٌ أَو عَ « ه عنهما ي ـَ» رُ سَبِيلٍ اب ـَكُنْ في الدتَ، فَلا : إِذا أَمسَيْ ولُ قُ وكََانَ ابْنُ عُمَرَ رضي الل

» مَوتِكَ لِ وَمِن حَيَاتِكَ  صِحتِكَ لَمَرَضِكَ  مِنْ  ذْ خُ مَسَاءَ، وَ تَـنْتَظِرِ الصبَاحَ، وَإِذَا أَصْبَحْتَ، فَلا تَـنْتَظِرِ الْ 
  رواه البخاري.

ي مرا گرفتند و  هر دو شانه ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر م عمر ابنو از . 350
  ».هستي (رهگذر) در دنيا چنان باش كه گويي غريب يا عابري در راه«فرمودند: 
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ار ار صبح نباش و وقتي صبح كردي، در انتظظفرمود: وقتي غروب كردي، در انت مي م عمر و ابن
و در تندرستي، چيزي را براي ايام بيماري و در زندگي، چيزي را براي مرگ آماده  .غروب نباش

  .1»كن

 ،هِ فِيْ  ما حَق امْرِيءٍ مُسلِمٍ لهَُ شَيءٌ يوُصِيْ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولَ سُ وعنه أَن رَ  - ٣٥١
لَتـَيْنِ إِلا وَوَصِي بِيْ يَ    متفقٌ عليه. هذا لفظ البخاري.» تُهُ مَكْتُوبةٌَ عِنْدَهُ تُ ليَـْ

لَةٌ مُنذُ سَمِعْ  ابنُ  الَ قَ » يبَِيتُ ثَلاثَ ليََالٍ «وفي روايةٍ لمسلمٍ:   تُ رسولَ اللهِ عمر: مَا مَرتْ عَلَي ليَـْ
  ذلِكَ إِلا وَعِنْدِي وَصِيتِي. الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ 

براي مرد مسلماني كه چيزي «فرمودند: ص روايت شده است كه پيامبر معمر ابنز و ا. 351
اش نوشته شده و  نامه براي وصيت كردن دارد، حق و روا نيست كه دو شب را بدون اينكه وصيت

  .2»پيشش حاضر باشد، سپري كند
وقتي كه  از«گويد:  مي كعمر ابن». سه شب را بگذراند«در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 

  ».ام، يك شب بدون وصيتنامه، بر من نگذشته است را شنيده صي پيامبر اين فرموده

: خَط النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ خَطا مُرَبعاً، وخَط خَطا الَ وعن ابن مسعُودٍ رضيَ الله عنه قَ  - ٣٥٢
غَاراً إِلى هَذَا الذِي في الوَسَطِ مِنْ جَانبِِهِ الذِي في الوَسَطِ، طاً صِ في الْوَسَطِ خَارجِاً منْهُ، وَخَط خُطَ 

وَهَذَا الذِي هُوَ خَارجٌِ أَمَلُهُ وَهَذِهِ  ،أَحَاطَ بهِِ  هَذَا الإِنسَانُ، وَهَذَا أَجَلُهُ مُحِيطاً بهِِ أو قَدْ «فَـقَالَ: 
  .»اا نَـهَشَهُ هَذَ ا، نَـهَشَهُ هَذا، وَإِنْ أَخْطأََهُ هَذَ طَطُ الصغَارُ الأَعْراضُ، فإَِنْ أَخْطأََهُ هَذَ خُ الْ 

مربعي رسم فرمودند و يك  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر � مسعود ابنو از . 352
هاي كوچكي نيز از قسمت داخل به  خط، در وسط آن كشيد كه از مربع خارج شده بود و خط

اين، انسان است و اين، اجل اوست كه بر او «ند: گاه فرمود طرف آن خط وسطي رسم فرمودند و آن
آرزوي اوست و اين خطوط كوچك، عوارض و آفات  و خطي كه خارج از مربع است ،احاطه دارد

گزد و اگر از اين يكي نيز رهايي  باشند كه اگر از اين آفت رهايي يابد، آن آفت ديگر او را مي مي
  .»گزد يابد، ديگري وي را مي

  مراجعه شود). 61: (به حديث شماره

                                           
  )].6416بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 در متن آمده، لفظ روايت بخاري است. )]. آنچه1627)، م (2738متفق عليه است؛ [خ ( -2



  باب الورع وترک الشبهات -٦٦

  باب ورع و ترك شبهات

  االله تعالي: قال

� …çµtΡθç7 |¡øtrB uρ $YΨ Íh‹ yδ uθèδ uρ y‰Ψ Ïã «! $# ×ΛÏàtã �  / 15(النور(  
شماريد، در صورتي كه نزد خدا بسيار  دهيد) و آن را سبك و آسان مي گناهي بزرگ انجام مي«(

  ».بزرگ است
تَ الَقَوي:الَع  

� ¨βÎ) y7 −/ u‘ ÏŠ$|¹ö� Ïϑ ø9 $$Î7 s9 �  / 14(الفجر(  
  ».همانا خداي تو در كمين (و مراقب اعمال) شماست«

مِعْتُ رسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ: : سَ الَ وعن النعمان بنِ بَشيرٍ رضيَ الله عنهما قَ  - ٣٥٣
نـَهُ الْ حَلاَلَ بَـينٌ، وإِن إِن الْ « ى اتٌ لاَ يَـعْلَمُهُن كَثِيرٌ مِنَ الناسِ، فَمَن اتـقَ ا مُشْتَبِهَ مَ حَرامَ بَـينٌ، وَبَـيـْ

 رَأَ لِدِينِهِ وعِرْضِهِ، وَمَنْ وَقَعَ في الش ى حَوْلَ رْعَ ي ي ـَحَرامِ، كالراعِ اتِ، وقَعَ في الْ بـُهَ الشبُهاتِ، اسْتَبـْ
سَدِ جَ إِن في الْ هُ، أَلاَ وَ إِن لِكُل مَلِكٍ حِمًى، أَلاَ وَإِن حِمَى اللهِ مَحَارمُِ يهِ، أَلاَ وَ فِ  ى يوُشِكُ أَنْ يَـرْتَعَ الحِمَ 
متفقٌ عليه. » قَلْبُ الْ  جَسَدُ كُلهُ: أَلاَ وَهِيَ دَ الْ سَدُ كُلهُ، وَإِذا فَسَدَتْ فَسَ جَ صَلَحَ الْ  لَحَتْ غَةً إذا صَ مُضْ 

  بألَْفاظٍ مُتَقاربِةٍَ. ورَوَياه مِنْ طرُُقٍ 
فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه گفت: از پيامبر بنعمان بن بشيرو از . 353

 مشتبهيو بين آن دو، كارها و چيزهايي  ،همانا حلال روشن و آشكار و حرام روشن و آشكار است«
دوري كند، در دين و  بهاتمشتدانند، پس هر كس از اين  قرار دارد كه بسياري از مردم آنها را نمي

بيفتد، در حرام نيز خواهد افتاد؛ مانند  مشتبهاتيابد و كسي كه در اين  آبرويش به پاكي دست مي
چراند و  كه گله را در اطراف قُرُق (علفزاري كه چريدن ستوران در آن ممنوع شده باشد) مي چوپان

كه براي هر پادشاهي، حد و مرز و ممكن است گاهي در داخل آن نيز گله را بچراند، آگاه باش! 
ق خدا، محرّمات اوست، آگاه باشيد، همانا در رُكند) و قُ قي وجود دارد (كه مردم را از آن منع ميرُقُ

بدن انسان پاره گوشتي وجود دارد كه اگر سالم و صالح شود، تمام بدن سالم و اگر فاسد و تباه 
  .1»گوشت، قلب استشود، بدان كه آن پاره  شود، تمام بدن فاسد مي

                                           
 اند. هايي نزديك به هم روايت كرده )]. و بخاري و مسلم از راويان ديگر با لفظ1599)، م (52متفق عليه است؛ [خ ( -1
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البر حُسنُ «وعن النـواسِ بنِ سَمعانَ رضي الله عنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٣٥٤
  رواه مسلم.» عَ عَلَيْهِ الناسُ لِ خُلُقِ وَالإِثمُ ما حاكَ في نفْسِكَ، وكَرهِْتَ أَنْ يطَ الْ 

نيكي عبارت از «فرمودند:  صاست كه پيامبر روايت شده سنواس بن سمعانو از . 354
(دلت بر  مورد آن متردد باشيرفتاري است و گناه و بدي، آن است كه در  خوشرويي و خوش

  .1»درستي آن ثابت نباشد) و دوست نداشته باشي كه مردم بر آن مطلع شوند

ةً لأبي إِهاب بنِ عَزيِزٍ، فأَتََـتْهُ امْرَأَةٌ فقالت: عُقْبَةَ بنِ الحارِثِ رضي اللهُ عنهُ أنَهُ تَـزَوجَ ابْـنَ  وعن - ٣٥٥
، فَـركََبَ إِني قَد أَرْضَعْتُ عُقْبَةَ وَالتي قَدْ تَـزَوجَ بها، فقال لَها عُقبةُ: ما أَعْلَمُ أنَكِ أَرضَعْتِني وَلاَ أَخْبَرتنِي

سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  الَ قَ ةِ، فَسَألََهُ، ف ـَمَدِينَ سُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بالْ ى رَ إِلً 
  ففَارقَـهَا عُقْبَةُ ونكَحَتْ زَوْجاً غيرَهُ. رواهُ البخاري.» !كَيْفَ، وَقَدْ قِيلَ؟«

ازدواج كرد و » اهاب بن عزيز«روايت شده است كه او با دختر  س»عقبه بن حارث«و از . 355
آمد و اظهار كرد كه: من هم به عقبه و هم به دختري كه با او ازدواج كرده است سپس زني نزد او 

كنم كه تو به من شير داده باشي، در حالي كه تاكنون مرا  ام، عقبه بدان زن گفت: گمان نمي شير داده
 صدر مدينه آمد و از او سؤال نمود، پيامبر ص و به نزد پيامبر دو بعد سوار ش اي؛ با خبر نكرده

اين ازدواج چگونه درست است، در حالي كه چنين سخني (همشيره بودن شما) گفته و «رمودند: ف
  مشهور شده است؟! بعد عقبه از او جدا شد و زن با مردي ديگر ازدواج كرد.

  مراجعه شود). 37(به حديث شماره: 

                                           
 )].2553مسلم روايت كرده [( -1



و باب استحباب العزلة عند فساد الناس والزمان أو الخوف من فتنة في الدين أ -٦٧
  وقوع في حرام وشبهات ونحوها

گيري در هنگام فساد مردم و زمانه و خوف از فتنه  باب فضيلت كناره

  ها و مانند آنها در دين يا وقوع در محرمات و شبهه

  االله تعالي: قال

� (#ÿρ”� Ï- sù ’ n< Î) «!$# ( ’ ÎoΤÎ) /ä3s9 çµ÷Ζ ÏiΒ Ö�ƒÉ‹ tΡ ×Î7 •Β � / 50(الذاريات(  
سوي خدا بگريزيد و رو نهيد كه (من پيامبر) از جانب او (خداوند) براي  به از همه چيز ببريد) و«(

  ».ي آشكاري هستم شما ترساننده

: سَمِعْتُ رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الَ وعن سعد بن أبي وقاص رضي الله عنه، قَ  - ٣٥٦
  رواه مسلم. »الْخَفِي  الغَنِي  التقِي دَ حِب العَبْ يُ  إِن اللهَ : «يَـقُولُ 

شنيدم كه  ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر � وقاص سعدبن ابيو از . 356
  ».نياز و عزلت گزيده را دوست دارد ي پرهيزگار و بي خداوند بنده«فرمودند:  مي

رَ مَالِ يوُشِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ وعنه قالَ: قَ  - ٣٥٧ مُسْلِم غَنَمٌ الْ  كَ أَنْ يَكُونَ خَيـْ
 بِدينِهِ من الفِتَ  ،وموَاقِعَ الْقَطْرِ  هَا شَعَفَ الجِبَالِ عُ بِ بيَـت رواه البخاري. » نِ يفَِر  

نزديك است زماني «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �ابوسعيد خدريو از . 357
ها و  ي كوه وسفندي باشد كه وي به دنبال آن به قله(برسد) كه بهترين ثروت شخص مسلمان، گ

  .1»سازد ا ميهها ر رود و (به اين وسيله)، دين خويش را از فتنه هاي بارش باران مي محل

                                           
 )].19بخاري روايت كرده [( -1



باب فضل الإختلاط بالناس وحضور جمعهم وجماعاتهم ومشاهد الخير ومجالس  -٦٨
وإرشاد جاهلهم وغير الذكر معهم وعيادة مريضهم وحضور جنائزهم ومواساة محتاجهم 

ذلك من مصالحهم لمن قدر على الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر وقمع نفسه عن 
  الإيذاء وصبر على الأذى

ها و جماعات و  باب فضيلت اختلاط با مردم و حضوريافتن در جمعه

اجتماعات و جاهاي خير و مجلس ذكر با ايشان و عيادت بيمار و 

تگيري نيازمندان و ارشاد نادانان و حاضرشدن در تشيع جنازه و دس

غير اينها از مصالح مردم براي كساني كه قادر بر امر به معروف و 

نهي از منكر و خودداري از آزار مردم و تحمل و صبر و بردباري بر 

  ها هستند آزار و اذيت

صلى  -ذِي كَانَ عَلَيْهِ رسول االله بالناسِ عَلَى الوجهِ الذِي ذكََرْتهُُ هُوَ المختارُ ال  اعْلم أن الاختلاطَ 
خُلفاءُ الراشدون، ومن بعدَهُم وسائر الأنبياء صلواتُ االلهِ وسلامه عَلَيْهِمْ، وكذلك الْ  - االله عليه وسلم 

بِعينَ وَمَنْ مُسلمين وأَخْيَارهِم، وَهُوَ مَذْهَبُ أكثرَِ التامِنَ الصحَابةَِ وَالتابِعِينَ، ومن بعَدَهُم من عُلَماءِ الْ 
  بعَدَهُمْ، وبه قاَلَ الشافعي وأحمدُ وأكثَـرُ الفقهاءِ رضي االلهُ عنهم أجمعين.

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ
� (#θçΡ uρ$yè s? uρ ’ n?tã Îh�É9 ø9 $# 3“uθø) −G9$# uρ � 2/ ه(المائد(  

  .ةمعلوم ةريمعني ما ذكرته كث يات فيوالآ
اي است  كه ذكر كردم، عمل مورد پسند و برگزيدهبا مردم به طريقي  ط و آميزشبدان كه اختلا

و » خلفاي راشدين«ي آنان باد ـ و همچنين  و ديگر پيامبران ـ درود و سلام بر همه صكه پيامبر
ن، شاكساني كه بعد از ايشان بوده اند؛ از صحابه و تابعين و بعد از آنها از علماي مسلمين و نيكان اي

شافعي و احمد «مذهب اكثر تابعين و كسان بعد از ايشان است و  اند. و آن، روش بر اين روش بوده
و خداوند  .اند ي ايشان خشنود باد ـ به اين روش معتقد بوده و اكثر فقها ـ خداوند از همه» بن حنبل
  فرمايد:  متعال مي

� (#θçΡ uρ$yè s? uρ ’ n?tã Îh�É9 ø9 $# 3“uθø) −G9$# uρ � 2/ ه(المائد(  
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  ».و تقوا ياري كنيد همديگر را براي اعمال خير«



  باب التواضح وخفض الجناح للمؤمنين -٦٩

  باب تواضع و فروتني در برابر مؤمنان

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ôÙÏ-÷z$# uρ y7 yn$uΖ y_ Çyϑ Ï9 y7 yèt7 ¨? $# zÏΒ šÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# � / 215(الشعراء(  
  ».كنند، بگستران و پيروي ميتواضع و فروتني) خود را براي مؤمناني كه از ت() بال صاي پيامبر«(

تَ الَقَوي:الَع  

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u tΒ £‰s? ö� tƒ öΝ ä3ΨÏΒ tã ÏµÏΖƒÏŠ t∃öθ|¡sù ’ÎAù' tƒ ª!$# 5Θöθs) Î/ öΝåκ ™:Ïtä† ÿ…çµtΡθ™6Ïtä† uρ A'©!ÏŒr& 

’ n?tã tÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# >ο̈“ Ïã r& ’ n?tã tÍ� Ï-≈ s3ø9   )54/ ه(المائد � #$
ترين زياني به  ايد! هر كس از شما از آئين خود باز گردد (كوچك ني كه ايمان آوردهاي كسا«

جاي آنان بر روي زمين) خواهد آورد كه  به(رساند و) در آينده خداوند جمعيتي را  خداوند نمي
خداوند آنان را دوست دارد و آنها هم خداوند را دوست دارند و ايشان نسبت به مؤمنان نرمخو و 

  ».باشند بوده و در برابر كافران سرسخت و با عزت ميفروتن 
تَ الَقَوي:الَع  

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ â¨$̈Ζ9 $# $‾Ρ Î) / ä3≈ oΨø) n= yz ÏiΒ 9�x. sŒ 4s\Ρé&uρ öΝä3≈ oΨ ù= yèy_uρ $\/θãèä© Ÿ≅ Í←!$t7 s% uρ (# þθèùu‘$yètG Ï9 4 ¨βÎ) ö/ ä3tΒ t� ò2r& 

y‰ΨÏã «!$# öΝ ä39 s)ø? r& � / 13(الحجرات(  
ايم تا همديگر را  ايم و شما را تيره تيره و قبيله قبيله نموده شما را از مرد و زني آفريده اي مردم! ما«

  ».ترين شماست ترين شما نزد خداوند، متقي گمان گرامي بشناسيد. بي
تَ الَقَوي:الَع  

� Ÿξsù (#þθ’. t“ è? öΝ ä3|¡à-Ρr& ( uθèδ ÞΟ n= ÷ær& Çyϑ Î/ #’ s+̈?   )32(النجم / � #$
ودن خود سخن نگوييد و خود را ستايش نكنيد، زيرا كه او پرهيزگاران را بهتر پس از پاك ب«

  ».شناسد مي
تَ الَقَوي:الَع  
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� #“yŠ$tΡ uρ Ü=≈ptõ¾ r& Å∃# {� ôãF{$# Zω% ỳ Í‘ Ν åκ tΞθèùÍ� ÷ètƒ ÷Λ àι9yϑ‹ Å¡Î0 (#θä9$s% !$tΒ 4o_øî r& öΝ ä3Ζtã ö/ ä3ãèôϑ y_ $tΒ uρ 

öΝ çGΨä. tβρç� É9 õ3tG ó¡n@ ∩⊆∇∪ Ï Iωàσ ‾≈ yδ r& tÏ% ©!$# óΟçFôϑ |¡ø% r& Ÿω ãΝßγä9$oΨ tƒ ª!$# >πyϑ ômt� Î/ 4 (#θè= äz÷Š$# sπ̈Ψ pgø: $# Ÿω ì∃öθyz 

ö/ ä3ø‹n= tæ Iωuρ óΟçFΡ r& šχθçΡ t“ øtrB � 49- 48عراف /(الأ(  
]  دهند [و به عنوان سرزنش شناسند، آواز مى هايشان مى و اهل اعراف مردانى را كه از نشانه«

ورزيديد، عذابى را از شما دفع  ] شما و تكبرى كه مى و] جمعيت [انسانى ىگويند: [امكانات ماد مى
گويند:] آيا اينان كسانى نبودند كه در  [سپس با توجه دادن دوزخيان به سوى اهل ايمان مى* نكرد 

گويند:] به بهشت  رساند؟ [پس به مؤمنان مى كرديد كه خدا آنان را به رحمتى نمى دنيا سوگند ياد مى
  .»شويد يد كه نه بيمى برشماست و نه اندوهگين مىدر آي

 اللهَ  إِن «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن عِيَاضِ بنِ حِمَارٍ رضي الله عنه قَ  - ٣٥٨
  رواه مسلم.» ى أَحَدٍ لَ عَ  غِيَ أَحَدٌ دٍ، ولا يَـبْ ى أَحَ يَـفْخَرَ أَحَدٌ عَلَ  ى لاَ ت أَوحَى إِلي أَنْ تَواضَعُوا حَ 

خداوند به من وحي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � بن حمار . و از عياض358
فرمود كه نسبت به همديگر متواضع باشيد، تا كسي بر ديگري تفاخر نكند و يكي بر ديگري ستم 

  .1»روا ندارد

فَسَلم عَلَيْهِم وقال: كان النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ  وعن أنَس رضي الله عنه أنَهُ مَر عَلَى صِبيانٍ  - ٣٥٩
  وَسَلمَ يَـفْعَلُهُ. متفقٌ عليه.

روايت شده است كه او از كنار جمعي از كودكان گذشت و بر آنها سلام  �. و از انس359
  .2كردند چنين مي صكرد و گفت: پيامبر

مَدِينَةِ لتََأْخُذُ بيَِدِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَـتـَنْطلَِقُ بهِِ اءِ الْ وعنه قال: إِنْ كَانَتِ الأَمَةُ مِن إِمَ  - ٣٦٠
  حَيثُ شَاءَتْ. رواه البخاري.

را  صروايت شده است كه فرمود: اگر كنيزي از كنيزان مدينه، دست پيامبر � . و از انس360
چنين ص اگر براي پيامبر :(يعني .توانست برد، مي خواست، مي گرفت، و او را به هر كجا كه مي مي

  .3افتاد، ايشان به قدري متواضع بودند كه از انجام چنين كاري هيچ ابايي نداشتند) اتفاقي مي

                                           
 )].2865مسلم روايت كرده [( -1

 )].2168، م ()6247متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].6072بخاري روايت كرده [( -3
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لَتْ عَائِشَةُ رضيَ الله عنها: ما كانَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وعن الأسوَد بنِ يزَيدَ قال: سُئِ  - ٣٦١
، خَرَجَ إِلى ا حَضَرَتِ الصلاةُ فإِذَ  في مِهْنَةِ أَهْلِهِ يعَني: خِدمَةِ أَهلِهِ  يَكُونُ  انَ : كَ تْ الَ ي بَـيْتِهِ؟ قَ عُ فِ نَ يَصْ 

  الصلاةِ، رواه البخاري.
 صپرسيدم: پيامبر ك. و از اسود بن يزيد روايت شده است كه فرمود: از حضرت عايشه361

كمك به آنها در (يعني  مشغول بودند خدمت اهل خانهكرد؟ گفت: ايشان در  در منزل چكار مي
  .1شد رسيد، براي اداي آن از خانه خارج مي انجام دادن كارهاي خانه) و چون وقت نماز فرا مي

: انْـتـَهَيْتُ إِلى رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وهو الَ وعن تَميم بن أُسَيدٍ رضي الله عنه قَ  - ٣٦٢
فقلتُ: يا رسولَ الله، رجُلٌ غَريِبٌ جَاءَ يَسْأَلُ عن دِينِهِ لا يدَري مَا دِينُهُ؟ فأََقـْبَلَ عَلي رسولُ  ،يَخْطُبُ 

، فَـقَعَدَ عَلَيهِ، وجَعَلَ يُـعَلمُني مِما تَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وترَكَ خُطْبَ  فأَتُى بِكُرسِي ،هُ حتى انتـَهَى إِلي
 هُ عَلآخِرَهَا. رواه مسلم.مَه الل ثم أتََى خُطْبَتَهُ، فأتَم ،  

خواند،  كه خطبه مي صروايت شده است كه فرمود: به نزد پيامبر � بن اُسيد . و از تميم362
كند و  رفتم و گفتم: اي رسول خدا! مردي غريب است (هستم) و آمده است كه از دينش سؤال مي

خطبه را قطع كرد و به من روي كرد و نزد من تشريف آورد،  صمبرداند دين چگونه است! پيا نمي
يك صندلي آوردند، ايشان بر آن نشست و از چيزهايي كه خداوند به او تعليم داده بود، به من 

  .2»ي خطبه را تا پايان ايراد فرمود اش پرداخت و ادامه  آموخت، سپس به خطبه

ما بعثَ اللهُ نبَِياًّ إِلا «نبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: وعن أبي هُريرة رضي الله عنه، عن ال - ٣٦٣
  رواهُ البخاري.» نَـعَمْ كُنْتُ أَرْعَاهَا على قَراريِطَ لأَهْلِ مَكةَ «قالَ أَصحابه: وَأنَْتَ؟ فقال: » ى الغنَمَ عَ رَ 

پيامبري را  خداوند هيچ«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره363
گفتند: شما هم؟ فرمودند:  �، اصحاب»ني كرده استاكه پيامبر، گوسفند را شب نفرستاده مگر آن

بله، من هم گوسفندان را براي اهل مكه در مقابل چند قيراط (يك دوازدهم درهم) مزد، شباني «
  .3»كردم مي

دُعِيتُ إِلَى كُراعٍ أَوْ ذِراَعٍ لأَجَبْتُ، ولو أُهْدِيَ  لَوْ « وعنهُ عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: - ٣٦٤
  رواهُ البخاري. ».اعٌ لَقَبِلْتُ اعٌ أَوْ كُرَ رَ إِلَي ذِ 

                                           
 )].676بخاري روايت كرده [( -1

 )].876مسلم روايت كرده [( -2

 )].2262بخاري روايت كرده [( -3
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اگر مرا به پاچه يا ساق دست «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره364
  .1»پذيرم به من اهدا شود، مياي  كنم و اگر دست حيوان يا پاچه حيواني دعوت كنند، قبول مي

                                           
 )].2568بخاري روايت كرده [( -1



  باب تحريم الکِبْر والإعجاب -٧٠

  باب تحريم تكبر و خودپسندي

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� y7 ù=Ï? â‘#¤$!$# äοt� ÅzFψ $# $yγè= yèøgwΥ tÏ% ©# Ï9 Ÿω tβρß‰ƒÌ� ãƒ #vθè= ãæ ’ Îû ÇÚö‘ F{$# Ÿωuρ #YŠ$|¡sù 4 èπt7 É)≈ yèø9 $#uρ tÉ) −Fßϑ ù= Ï9 

  )83(القصص / �
نماييم كه در زمين خواهان تكبر و برتري و فساد و  ني مياا آن سراي آخرت را تنها نصيب كسم«

  ».تباهي نيستند و عاقبت از آن پرهيزگاران است
تَ الَقَوي:الَع  

� Ÿωuρ Ä·ôϑ s? ’ Îû ÇÚö‘ F{$# $�mt� tΒ � 37سراء /(الإ(  
  ».ه راه نروندر زمين متكبرا«

تَ الَقَويالَع:  

� Ÿωuρ ö�Ïiè|Áè? š‚ £‰s{ Ä¨$̈Ζ= Ï9 Ÿωuρ Ä·ôϑ s? ’ Îû ÇÚö‘ F{$# $�mt� tΒ ( ¨βÎ) ©! $# Ÿω �=Ïtä† ¨≅ ä. 5Α$tFøƒèΧ 9‘θã‚sù � 
  )18(لقمان /

اعتنايي از مردم روي نگردان و مغرورانه در زمين راه نرو، چرا كه خداوند هيچ متكبر  با تكبر و بي«
  ».فخر فروشي را دوست ندارد

تَ الَقَوالي:ع  

� ¨βÎ) tβρã�≈ s% šχ%Ÿ2 ÏΒ ÏΘöθs% 4y›θãΒ 4xöt7 sù öΝ ÎγøŠn= tæ ( çµ≈ oΨ ÷� s?#u uρ zÏΒ Î—θãΖ ä3ø9 $# !$tΒ ¨βÎ) …çµptÏB$x- tΒ é&þθãΖ tG s9 

Ïπt6óÁãèø9 $$Î/ ’ Í< 'ρé& Íο§θà) ø9 $# øŒÎ) tΑ$s% …çµs9 …çµãΒ öθs% Ÿω ÷yt� ø- s? ( ¨βÎ) ©! $# Ÿω �= Ïtä† tÏmÌ� x- ø9  �:إلى قوله تعالى � #$

$oΨ ø- |¡sƒmy ÏµÎ/ ÍνÍ‘#y‰ Î/uρ uÚö‘ F{$#  �  / 81-76(القصص(  
قارون از قوم موسي بود و (بر اثر دارايي زياد) بر آنان دراز دستي كرد و تكبر ورزيد، ما آن اندازه «

كرد.  گنج به او داده بوديم كه تنها حمل كليدهاي خزاين آن بر گروه پر زور و با قدرت سنگيني مي
و گفتند: (از روي ناسپاسي و گردنكشي) شادماني نكن كه خداوند شادمانان وقتي كه قوم او، به ا

  ».(سرمست از غرور) را دوست ندارد
  ».اش را به زمين فرو برديم ما او و خانه«فرمايد:  تا آنجا كه مي
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يدَْخُل  لاَ «ال: وعن عبدِ اللهِ بن مسعُودٍ رضيَ اللهُ عنه، عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ق - ٣٦٥
قَالُ ذَرةٍ مَنْ كِبْ الْ  لْبِهِ مثْـ هُ لُ عْ ن ـَناً، وَ سَ حَ  رجَُلٌ: إِن الرجُلَ يُحِب أَنْ يَكُونَ ثَـوْبهُُ  الَ قَ ف ـَ» رٍ جَنةَ مَنْ كَانَ في قَـ
رُ بَطَرُ الْ  ،الَ جَمَ جَمِيلٌ يُحِب الْ  إِن اللهَ : «الَ قَ  ناً سَ حَ    رواه مسلم.» ناسِ حَق وغَمْطُ الالكِبـْ

  بَطرَُ الحق: دفـْعُهُ وردهُ على قائلِِهِ. وغَمْطُ الناسِ: احْتِقَارهُُمْ.   
ي  كسي كه به اندازه« فرمودند: صروايت شده است كه پيامبر � مسعود بن . و از عبداالله365

وست ؛ شخصي گفت: مرد د»شود يك ذره تكبر و خودخواهي در قلبش باشد، داخل بهشت نمي
(كبر آن نيست، زيرا كه) خدا زيباست «فرمودند:  صدارد لباس و كفشش خوب و زيبا باشد؟ پيامبر

پذيرفتن و گردنكشي و سرپيچي از حق و كوچك شمردن مردم نو زيبايي را دوست دارد؛ كبر، 
  .1»است

عز  اللهُ  الَ قَ «هِ وَسَلمَ: ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْ سُ رَ  الَ : قَ الَ قَ  ريرة رضی االله عنههأبی  وعن - ٣٦٦
 :إِزاريْ «وجل ب ـْدْ عَ قَ ا ف ـَهُمَ ن ـْدٍ مِ احِ ي في وَ ، والكِبْرياءُ ردَِائِي، فَمَنْ يُـنَازعُنِ العِز رواه مسلم.» تُهُ ذ  

خداوند ـ عز و جل ـ «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . و از ابوهريره366
نيازي، بالاپوش من و كسي كه در يكي از اين دو با  ت و عظمت و بيمن اس ازارعزت «فرمايد:   مي

  .2»دهم من نزاع كند، او را عذاب مي

نَمَا رجَُلٌ يمَْشِيْ ب ـَ«وعنْه أَن رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٣٦٧ ، فْسُهُ ن ـَ ي حُلةٍ تُـعْجِبُهُ فِ  يـْ
متفقٌ » شْيَتِهِ، إِذْ خَسَفَ اللهُ بهِِ، فهو يَـتَجَلْجَلُ في الأَرْضِ إلى يوْمِ القِيامةِ مِ ، يَخْتَالُ في سَهُ أْ رَجلٌ رَ مُ 

  عليه.
كه مردي در  در اثناي آن«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره367

 كبررفتنش رفت ودر راه  زده و مرتب، راه مي پوششي فاخر، با تكبر و خودفريفتگي و موهايي شانه
نمود، ناگهان خداوند او را در زمين فرو برد و او تا روز قيامت (به همين خسف دچار است و)  مي

  .3»رود پايين مي

                                           
 )].91مسلم روايت كرده [( -1

 )].2620مسلم روايت كرده [( -2

 .)]2088)، م (5790متفق عليه است؛ [خ ( -3
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زَالُ ي ـَ لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ : قَ الَ وعن سَلَمَة بنِ الأَكْوع رضيَ الله عنه قَ  - ٣٦٨
رواهُ الترمذي وقال: حديث » مْ ابَـهُ ا أَصَ ينَ، فَـيُصِيبُهُ مَ جَبارِ فْسِهِ حَتى يُكْتَبَ في الْ ن ـَالرجُلُ يَذْهَبُ بِ 

  حسن.
متكبر)، همواره (مرد «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . و از سلمه بن اكوع368

شود و  ن نوشته ميكه جزو ظالما تا اين دهد، كشد و تكبر و خودخواهي را ادامه مي خود را بالا مي
  .1»گردد گاه آنچه كه آنان بدان گرفتارند، او نيز بدان گرفتار مي آن

  مراجعه شود). 170(به حديث شماره: 

                                           
 )] و گفته است: حديثي حسن است.2001ترمذي روايت كرده [( -1



  باب حسن الخلق -٧١

  باب حسن خلق (نيكورفتاري)

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� y7‾Ρ Î) uρ 4’ n?yès9 @,è= äz 5ΟŠÏà tã � / 4(قلم(  
  ».ترگ (صفات پسنديده و نيك) هستي) تو داراي خوبي سصاي پيامبر«(

تَ الَقَوي:الَع  

� tÏϑ Ïà≈x6ø9 $# uρ xáø‹ tóø9 $# tÏù$yèø9 $#uρ Çtã Ä¨$̈Ψ9   )134عمران / (آل � #$
  ».كنند... خورند و از مردم گذشت مي كساني كه خشم خود را فرو مي«

عَلَيْهِ وَسَلمَ أَحْسنَ الناسِ خُلقاً.متفقٌ  وعن أنَسٍ رضيَ الله عنه قال:كانَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ  - ٣٦٩
  عليه.

بهترين مردم از لحاظ اخلاق بود و  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از انس369
  .1زيباترين اخلاق را داشت

 عَلَيْهِ صَلى االلهُ  ولُ اللهِ سُ رَ  نْ كُ وعن عبد اللهِ بن عمرو بن العاص رضي الله عنهما قال: لم يَ  - ٣٧٠
  متفقٌ عليه.» كُم أَخْلاقاً اركُِم أَحْسَنُ خِيَ  إِن مِنْ «انَ يَـقُولُ: كَ وَسَلمَ فاَحِشاً ولا مُتـَفَحشاً. وَ 

بداخلاق و دشنام  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر م . از عبداالله بن عمروبن عاص370
  .2»باشد نيكوترشما، كسي است كه اخلاقش  از بهترينبه يقين «فرمودند:  دهنده و بددهن نبود و مي

إِن : «ولُ قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ ولَ اللهِ سُ رَ  تُ عْ مِ سَ  تْ لَ وعن عائشةَ رضيَ الله عنها، قاَ  - ٣٧١
  رواه أبو داود.» مِ مِ القَائِ ائِ رجَةَ الص دَ  نِ خُلُقِهِ كُ بِحُسْ ؤْمِنَ ليَُدْرِ مُ الْ 

فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر ك شه. از حضرت عاي371
روز،  كه رسد (كسي دار مي دار شب زنده ي روزه  خلق خود، به درجه مؤمن، با خوشرفتاري و حسن«

  .3»روزه و شب، به عبادت خدا ايستاده است)

                                           
 .)]2150)، م (6203متفق عليه است؛ [خ ( -1

 .)]2321)، م (3559متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].4797ابوداوود روايت كرده است [( -3
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أنَا زعَِيمٌ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعن أبي أُمَامَة الباهِلي رضي الله عنه قال: قال رسول الله - ٣٧٢
جنةِ لِمَنْ تَـرَكَ الكَذِبَ، وإِن  ي وَسَطِ الْ تٍ فِ يْ ب ـَمِراءَ وَإِنْ كَانَ مُحِقّاً، وَبِ نةِ لِمَنْ تَـرَكَ الْ جَ بَضِ الْ تٍ في رَ بـَيْ بِ 

  حديث صحيح، رواه أبو داود بإِسناد صحيح.» هُ حَسُنَ خُلُقُ  جَنةِ لِمَنْ ى الْ لَ عْ ي أَ تٍ فِ يْ ب ـَازحِاً، وَبِ كَانَ مَ 
اي در  من، ضامن خانه«فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر �ي باهلي . از ابوامامه372

ناسازگاري را ترك كند، اگرچه  خصومت و و و دشمني ستيزاطراف بهشت براي كسي هستم كه 
در وسط بهشت براي كسي هستم كه  اي در اختلاف و ستيزه حق به جانب او باشد. و ضامن خانه

اي در بالاي بهشت براي  دروغ را ترك كند، هر چند كه به عنوان شوخي باشد و ضامن خانه
  .1»اخلاق باشد شخصي هستم كه خوش

٣٧٣ -  ه عنه أَنهِ  ولَ سُ رَ  وعن جابر رضي اللمَ قَ  اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلالَ صَل» : كُمْ  إِنإِ  مِنْ أَحَب ،لي
ومَ الْقِيامةِ، يَ  كُم مِنيْ إِلي وَأبَْـعَدَ  قاً. وإِن أبََـغَضَكُمْ لاَ أَخْ  كُمْ ساً يوَمَ القِيَامَةِ، أَحَاسِنُ لِ مَجْ  وَأَقـْرَبِكُمْ مِنيْ 
ثاَرُونَ وَالمُتَشَدقُونَ، فَمَا قَدْ عَلِمْنَا الثَـرْ  !الله ولَ سُ ا رَ قالوا: يَ » مُتـَفَيْهِقُونَ مُتَشَدقُونَ وَالْ الثـرْثاَرُونَ والْ 

  رواه الترمذي وقال: حديث حسن.» ونَ مُتَكَبـرُ الْ : «الَ يْهِقُونَ؟ قَ مُتـَفَ الْ 
ترين كسان شما نزد من و  محبوب«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از جابر373
ترين شما نزد  و مبغوض ؛ترين شماست اخلاق ترين شما به همنشيني من در روز قيامت، خوش نزديك

ان و متفيهقان (: پرگويان متكلف و لافزنان دقمن و دورترين شما در روز قيامت از من ثرثاران و متش
، صحابه »گويند) هستند  ومتظاهران وخودنمايان به فصاحت در كلام و كساني كه غليظ سخن مي

ساني هستند؟ فرمودند: دانيم، متفيهقان چه ك گفتند: اي رسول خدا! ثرثار و مشتدق را مي
  .2»متكبرانند«

  مراجعه شود). 354، 185(به احاديث شماره: 

                                           
 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.4800حديثي صحيح است كه ابوداود[( -1

 )] و گفته است: حديثي حسن است.2019رده [(ترمذي روايت ك -2



  باب الحلم والأناة والرفق -٧٢

  كردن و شكيبايي و سازگاري باب بردباري و درنگ

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ

� tÏϑ Ïà≈x6ø9 $# uρ xáø‹ tóø9 $# tÏù$yèø9 $#uρ Çtã Ä¨$̈Ψ9 $# 3 ª!$# uρ �= Ïtä† šÏΖ Å¡ósßϑ ø9   )134عمران / (آل � #$
كنند (و بدين وسيله در صف  خورند و از مردم گذشت مي كساني كه خشم خود را فرو مي«

  ».شوند) وخداوند (هم) نيكوكاران را دوست دارد نيكوكاران جايگزين مي
تَ الَقَوي:الَع  

� É‹è{ uθø- yèø9 $# ó÷ß∆ù&uρ Å∃ó� ãèø9 $$Î/ óÚÌ� ôã r&uρ Çtã šÎ= Îγ≈ pgø:   )199عراف /(الأ � #$
  ».پوشي كن عفو و گذشت داشته باش و به كار نيك امر كن و از نادانان چشم«

تَ الَقَوي:الَع  

� Ÿωuρ “ÈθtG ó¡n@ èπoΨ |¡ptø: $# Ÿωuρ èπy∞ÍhŠ¡¡9 $# 4 ôìsù÷Š$# ÉL©9 $$Î/ }‘Ïδ ß|¡ômr& #sŒÎ* sù “Ï% ©!$# y7 uΖ ÷� t/ … çµuΖ ÷� t/uρ ×οuρ≡y‰ tã 

… çµ‾Ρ r( x. ;’Í< uρ ÒΟŠÏϑ ym ∩⊂⊆∪ $tΒ uρ !$yγ9 ¤)n= ãƒ āωÎ) tÏ% ©!$# (#ρç� y9 |¹ $tΒ uρ !$yγ8 ¤) n= ãƒ āωÎ) ρèŒ >eá ym 5ΟŠÏà tã �  فصلت)
/34 -35(  
ي اين كار آن خواهد شد كه  نتيجه نيكي و بدي يكسان نيست؛ (بدي را) با زيباترين شيوه پاسخ بده،«

گردد. به اين خوي  ين صميمكسي كه ميان تو و او دشمني است، به ناگاه همچون دوست مهربا
رسند مگر  شوند، مگر كساني كه صبر و استقامت بورزند و به آن نمي رسند و داراي آن نمي نمي

  ».ي بزرگي (از ايمان و ثواب و سعادت) داشته باشند كساني كه بهره
تَ الَقَوي:الَع  

� yϑ s9 uρ u�y9 |¹ t� x-xî uρ ¨βÎ) y7 Ï9≡sŒ ôÏϑ s9 ÏΘ÷“ tã Í‘θãΒ W{$# � )/ 43الشوري(  
] گذشت كند،  و كسى كه [با قدرت داشتن بر انتقام به اختيار خود] شكيبايى ورزد و [از انتقام« 

  ». است كارهاى استوار وستودهترديد اين از امورى است كه ملازمت بر آن از  بى

هُما قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الله صَلى ا - ٣٧٤ اللهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لأَشَج عبْدِ وعن ابنِ عَباسٍ رَضيَ اللهُ عَنـْ
  رَواهُ مُسلم.» خَصْلَتـَيْنِ يُحِبـهُمَا اللهُ: الحِلْمُ وَالأنَاَةُ  يكَ إِن فَ «الْقَيْس: 
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 س»يسقاشج عبدال«خطاب به  صروايت شده است كه پيامبر بعباس . و از ابن374
ست دارد: بردباري و درنگ و تأني در تو دو خصلت وجود دارد كه خداوند آنها را دو«فرمودند: 

  .1»كردن

رفيقٌ  إِن اللهَ «وعن عائشة رضي الله عنها قالت: قال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٣٧٥
  متفقٌ عليه.» يُحِب الرفْقَ في الأَمْرِ كُله

اوند مهربان است و خد«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ك . و از حضرت عايشه375
  .2»نرمخويي و مهرباني را در تمام كارها دوست دارد

لا يَكُونُ في شيءٍ  إِن الرفقَ «عنها أَن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: عن عائشة رضی االله و  - ٣٧٦
زَعُ مِنْ شَيْ    رواه مسلم.» ءٍ إِلا شَانهَُ إِلا زاَنهَُ، وَلا يُـنـْ

روي و  نرمخويي و ميانه«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر كز حضرت عايشه. و ا376
كند و از هر چيزي جدا شود، آن  كار را آراسته و بهتر مي سازگاري در هر كاري عملي شود، آن

  .3»نمايد چيز را معيوب مي

ليِـَقَعُوا فِيهِ،  قَامَ الناسُ إِليَْهِ ، ف ـَجِدِ سْ مَ أَعْرَابي في الْ  وعن أبي هريرة رضي الله عنه قال: باَلَ  - ٣٧٧
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: دَعُوهُ وَأَريِقُوا عَلى بَـوْلِهِ سَجْلاً مِنْ مَاءٍ، أَوْ ذَنوُباً مِن مَاءٍ، فإَِنما  ي بِ الن  الَ قَ ف ـَ

عَثُوا مُعَسريِنَ  تُمْ بعُِثْ    رواه البخاري.   » مُيَسريِنَ ولَمْ تُـبـْ
در مسجد ادرار كرد،  نشيني) اي (باديه بياعراروايت شده است كه فرمود:  س. و از ابوهريره377

و يك  (تا ادرارش را تمام كند) فرمودند: او را بگذاريد صكه پيامبر او را بزنند،مردم برخاستند كه 
ير باشيد نه گ ايد كه آسان شما برانگيخته شده زيراآب بر محل ادرار او بريزيد  سطل يا چند سطل

  .4»سختگير

وَبَشرُوا  ،يسرُوا وَلا تُـعَسروا«وعن أنَس رضي الله عنه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٣٧٨
  متفقٌ عليه.» وَلا تُـنـَفرُوا

                                           
  )].17مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].2165)، م (6024متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].2594مسلم روايت كرده است؛ [( -3

 )].220بخاري روايت كرده است؛ [( -4
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در دعوت و تبليغ و معاشرت با «(فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر س. و از انس378
بگيريد و سخت نگيريد و (مردم را) خوشحال كنيد و مژده بدهيد و با روي باز بپذيريد مردم) آسان 

  .1»و (آنها را) از خود نرانيد و متنفر نسازيد

قُولُ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ اللهِ  ولَ سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ وعن جرير بن عبد الله رضي الله عنه قَ  - ٣٧٩
» هُ خَ مِ الْ فْقَ يُحْرَ مَنْ يُحْرَمِ الررَ كُل   رواه مسلم.» يـْ

فرمودند:  شنيدم كه مي ص روايت شده است كه فرمود: از پيامبر س . و از جريربن عبداالله379
  .2»دشو ها محروم مي هر كس از نرمخويي و مدارا محروم گردد، از تمام نيكي«

إِن : «الَ ول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ وعن أبي يعلَى شداد بن أَوسٍ رضي الله عنه، عن رس - ٣٨٠
لَةَ وَإِذَا ذَبَ فأََحْ  تُمْ لْ ى كُل شَيءٍ، فإِذا قَـت ـَلَ عَ  كَتَبَ الإِحسَانَ   اللهَ  يُحِد لِ وَ  ةَ فأََحْسِنُوا الذبْحَ  حْتُمْ سِنُوا القِتـْ

  رواه مسلم.» حَتَهُ يْ يُرِحْ ذَبِ وَلِ  شَفْرتهَُ  أَحَدكُُمْ 
همانا خداوند در «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر س . و از ابويعلي شداد بن اوس380

همه چيز و هر كاري نيكوكاري و احسان را براي شما مقرر داشته و فرض كرده است، پس وقتي 
(كافري را در جنگ يا شخص مستحق قصاصي را) كشتيد، نيكو بكشيد (با زجر و بريدن اعضا و 

نباشد) و وقتي حيواني را ذبح كرديد، نيكو ذبح كنيد و بايد هر كدام از شما چاقويش شكنجه توأم 
  .3»خواهد ذبح كند، (زود) راحت كند و او را نيازارد را تيز كند و حيوانش را كه مي

ينِ قَط نَ أَمْرَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بَـيْ  اللهِ  ولُ سُ رَ  وعن عائشة رضي الله عنها قالت: مَا خُيـرَ  - ٣٨١
صَلى االلهُ  اللهِ  ولُ سُ تـَقَمَ رَ الناسِ مِنْهُ. ومَا ان ـْ دَ عَ انَ إِثماً كَانَ أبَ ـْنْ كَ إِ إِثماً، فَ  يَكُنْ  ذَ أيَْسَرَهُمَا، مَا لَمْ إِلا أَخَ 

  لهِ تعالى. متفقٌ عليه.لِ  تَقِمُ نْ ، فَـي ـَكَ حُرْمَةُ اللهِ تـَهَ ءٍ قَط، إِلا أَن تُـنْ شَيْ  يْ عَلَيْهِ وَسَلمَ لنِـَفْسِهِ فِ 
در بين دو چيز ص روايت شده است كه فرمود: هر گاه پيامبر ك . و از حضرت عايشه381

بود،  كرد، مادامي كه گناه نبود و اگر گناه مي ترين آنها را انتخاب مي گرديد، آسان (كار) مخير مي
اري براي خود انتقام نگرفت، مگر در كاري كه وقت در هيچ ك دورترين مردم از آن بود و نيز هيچ

  .4گرفت خاطر خدا انتقام مي شد كه در اين صورت، به حرمت حدود خدا شكسته مي

                                           
 )].1734)، م (69متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2592مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].1955سلم روايت كرده است؛ [(م -3

 )].2327)، م (3560متفق عليه است؛ [خ ( -4
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 خْبركُُمْ بِمَنْ أُ  أَلاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن ابن مسعود رضي الله عنه قَ  - ٣٨٢
رواه الترمذي وقال:  ».ى كُل قَريِبٍ هَينٍ لينٍ سَهْلٍ لَ رِ أَوْ بِمَنْ تَحْرُمُ عَلَيْهِ النارُ؟ تَحْرُمُ عَ ى النايَحْرُمُ عَلَ 

  حديثٌ حسنٌ.
دهم از كسي ن آيا به شما خبر«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر سمسعود . از ابن382

وزخ بر او حرام است ـ آتش دوزخ، بر هر كسي كه آتش د ازكه بدن او بر آتش حرام است؟ ـ يا: 
  .1»برخوردي حرام است رو، آسانگير و خوش انسان مردمي، نرمخو، گشاده

                                           
 )] و گفته است: حديثي حسن است.2490ترمذي روايت كرده است؛ [( -1



  نيباب العفو والإعراض عن الجاهل -٧٣

  پوشي از جاهلان باب عفو و گذشت و چشم

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ

� É‹è{ uθø- yèø9 $# ó÷ß∆ù&uρ Å∃ó� ãèø9 $$Î/ óÚÌ� ôã r&uρ Çtã šÎ= Îγ≈ pgø:   )199عراف / (الأ � #$
  ».پوشي كن عفو و گذشت داشته باش و به كار نيك امر كن و از نادانان چشم«

تَ الَقَوي:الَع  

� Ëxx- ô¹$$sù yx ø- ¢Á9 $# Ÿ≅ŠÏϑ pgø:   )85(الحجر /  � #$
  ».عفو كن و درگذر، عفوي نيكو و پسنديده«

تَ الَقَوي:الَع  

� (#θà- ÷èu‹ ø9 uρ (#þθßsx- óÁu‹ ø9 uρ 3 Ÿωr& tβθ™7 ÏtéB βr& t� Ï-øótƒ ª!$# óΟ ä3s9 �  / 22(النور(  
  ».بايد عفو كنند و از ديگران درگذرند، مگر دوست نداريد كه خداوند شما را بيامرزد؟!«

تَ الَقَوي:الَع  

� tÏù$yèø9 $# uρ Çtã Ä¨$̈Ψ9 $# 3 ª! $# uρ �= Ïtä† šÏΖ Å¡ósßϑ ø9   )134عمران /  (آل � #$
شوند) و  كنند (و بدين وسيله در صف نيكوكاران جايگزين مي گذشت ميكساني كه از مردم «

  ».خداوند (هم) نيكوكاران را دوست دارد
تَ الَقَوي:الَع  

� yϑ s9 uρ u�y9 |¹ t� x-xî uρ ¨βÎ) y7 Ï9≡sŒ ôÏϑ s9 ÏΘ÷“ tã Í‘θãΒ W{$# �  / 43(الشوري(  
هاي مطلوب است كه بايد بر ي كار كسي كه شكيبايي كند و (از گناه ديگران) درگذرد، از زمره«

  ».آن عزم را جزم كرد و ماندگار شد
  ست.اآيات در اين مورد فراوان و معلوم 

الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ شَيْئاً قَط بيَِدِهِ،  ولُ سُ رَبَ رَ عنها قالت: ما ضَ عن عائشة رضی االله و  - ٣٨٣
احِبِهِ إِلا أَنْ مِنْ صَ  تَقِمَ قَط فَـيـَنْ  ءٌ يْ نْهُ شَ مِ  هِدَ في سَبِيل اللهِ، وما نيِلَ ادِماً، إِلا أَنْ يُجَاخَ  ولا امْرأَةً ولاَ 
  ى. رواه مسلم.الَ عَ لهِ ت ـَمَحَارمِِ اللهِ تعالى: فَـيـَنْتَقِمَ لِ  مِنْ  ءٌ ينُتـَهَكَ شَيْ 
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زي يا هرگز با دست خود چي صروايت شده است كه فرمود: پيامبر كصديقه . و از عايشه383
خاطر ضرري كه به  كرد و هرگز به ، مگر در زماني كه در راه خدا جهاد مينزدزني يا خدمتكاري را 

شد  خدا شكسته مي )و حدود(كه چيزي از محارم  او وارد شد، از صاحبش انتقام نگرفت، مگر اين
  .1گرفت كه در آن صورت براي خدا انتقام مي

برُدٌ  يهِ لَ عَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَ  اللهِ  كُنتُ أَمْشِي مَعَ رسولِ : الَ وعن أنَس رضي الله عنه قَ  - ٣٨٤
ي اتِقِ النبِ عَ  ةِ حَ فْ تُ إلى صَ رْ ظَ يدَةً، فَـنَ شَدِ  هُ برِدَِائهِِ جَبْذَةً ذَ بَ حَاشِيةِ، فأَدركَهُ أَعْرَابي، فَجَ نَجْرَاني غلِيظُ الْ 

ةِ جَبْ بِهَ  قَد أثَـرَتْ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، و  داءِ مِنْ شِددُ ا حَاشِيةُ الرقال: ياَ مُحَم ُي مِن مُرْ لِ  !ذَتهِِ، ثم
  لَهُ بعَطاَءٍ. متفقٌ عليه. رَ ، فضحِكَ، ثمُ أَمَ تـَفَتَ إِليَْهِ الْ عِندَكَ. فَ  يْ ذِ الِ اللهِ ال مَ 

رفتم، ايشان ردايي نجراني  راه مي صروايت شده است كه فرمود: من با پيامبر س. از انس384
را  صو رداي پيامبررسيد به ايشان شخص باديه نشينى اي ضخيم بود،  بر تن داشت كه داراي حاشيه

ي ردا  نگاه كردم، از شدت كشيدن، حاشيه صگرفت و سخت كشيد. به دور گردن مبارك پيامبر
توست، به  دن از مال خدا كه نزبر دور گردن ايشان اثر گذاشته بود؛ سپس گفت: اي محمد! امر ك

  .2»به طرف او رو كرد و تبسم فرمود و دستور داد كه چيزي به او ببخشند صمن داده شود! پيامبر
  مراجعه شود) 33، 31(به حديث شماره: 

                                           
 )].2328مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].1057)، م (5809متفق عليه است؛ [خ ( -2



  باب احتمال الأذی -٧٤

  كردن آزارها باب تحمل

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ

� tÏϑ Ïà≈x6ø9 $# uρ xáø‹ tóø9 $# tÏù$yèø9 $#uρ Çtã Ä¨$̈Ψ9 $# 3 ª!$# uρ �= Ïtä† šÏΖ Å¡ósßϑ ø9   )134عمران /  (آل � #$
كنند (و بدين وسيله در صف  خورند و از مردم گذشت مي كساني كه خشم خود را فرو ميو«

  ».شوند) و خداوند (هم) نيكوكاران را دوست دارد نيكوكاران جايگزين مي
تَ الَقَوي:الَع  

� yϑ s9 uρ u�y9 |¹ t� x-xî uρ ¨βÎ) y7 Ï9≡sŒ ôÏϑ s9 ÏΘ÷“ tã Í‘θãΒ W{$# �  / 43(الشوري(  
ي كارهاي مطلوب است كه بايد بر  از زمره اين درگذرد، نكسي كه شكيبايي كند و از گناه ديگرا«

  ».آن عزم را جزم كرد و ماندگار شد
  و از احاديث مربوط به موضوع اين باب، احاديثي است كه در باب قبل گذشت.

ي، ونِ طعَُ وَيَـقْ  مْ ي قَـرَابةًَ أَصِلُهُ إِن لِ  !اللهِ  ولَ سُ ا رَ : يَ الَ لاً قَ جُ رَ  هريرة رضي الله عنه أَن  وعن أبي - ٣٨٥
تَ كَمَا قلُتَ فَكَأنَمَا تُسِفهُمُ كُنْ   لئَِنْ : «الَ قَ لُونَ عَلَي، ف ـَهَ جْ يَ وَ  مْ هُ لُمُ عَن ـْلي، وأَحْ ويُسِيئُونَ إِ  هِمْ يْ وَأُحسِنُ إِلَ 

  رواه مسلم. » كَ لِ ى ذَ ا دُمْتَ عَلَ مَ  مْ هِ يرٌ عَلَيْ ى ظَهِ الَ عَ ت ـَ اللهِ  نَ كَ مِ عَ يزَالُ مَ  ل ولاَ مَ لْ ا
) عرض كرد: اي رسول صروايت شده است كه فرمود: مردي (به پيامبر س. از ابوهريره385

ن نسبت به من قطع آورم، اما آنا جاي مي ي رحم به خدا! من خويشاونداني دارم كه نسبت به آنها صله
كنند؛ من در مقابل آنان بردباري و  كنم، اما آنها به من بدي مي كنند؛ من با ايشان نيكي مي رحم مي
اگر تو «فرمودند:  صكنند. پيامبر كنم، اما آنها نسبت به من ستم و بدخويي و بدگويي مي صبر مي

خوراني و پيوسته  داغ به آنان ميگويي، مثل اين است كه (با اين كارت) خاكستر  چنين باشي كه مي
  .1»تا هنگامي كه بر اين روش باشي، پشتيباني از جانب خدا و عليه آنان همراه تو خواهد بود

  مراجعه شود) 33، 31(به حديث شماره: 

                                           
 )].2558مسلم روايت كرده است؛ [( -1



  باب الغضب إذا انتهكت حرمات الشرع -٧٥

كردن  باب خشم و غضب هنگام هتك حرمت احكام شريعت و ياري

  دين خدا

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� tΒ uρ öΝ Ïjàyèãƒ ÏM≈ tΒã� ãm «!$# uθßγsù ×� ö�yz … ã&©! y‰ΨÏã ÏµÎn/ u‘ �  / 30(الحج(  
و امور مربوط به حج و جاهاي ديگر) بزرگ و  سمو هر كس اوامر و نواهي خداوند را (در مرا«

  ».محترم دارد، نزد خدا چنين كاري براي او بهتر است
تَ الَقَوي:الَع  

� βÎ) (#ρç�ÝÇΖ s? ©! $# öΝä. ÷�ÝÇΖ tƒ ôMÎm6s[ãƒuρ ö/ä3tΒ# y‰ø% r& �  / 7(محمد(  
  ».نمايد هايتان را ثابت و استوار مي كند و قدم اگر خداوند را ياري كنيد، او نيز شما را ياري مي«

هِ وَسَلمَ، ي صَلى االلهُ عَلَيْ بِ ى الن لَ : جَاءَ رجَُلٌ إِ الَ وعن أبي مسعود البدري رضي الله عنه قَ  - ٣٨٦
صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ي بِ الن  تُ يْ أَ بنَِا، فمَا رَ  ا يطُِيلُ نٍ مِم لاَ جْلِ فُ أَ  ةِ الصبْحِ مِنْ صَلاَ  عَنْ  : إني لأتأََخرُ الَ قَ ف ـَ

فأيَكُمْ  ،ينَ مُنـَفرِ  مْ كُ مِنْ  إن  !: ياَ أيَهَا الناسالَ قَ ذٍ، ف ـَئِ ما غَضِبَ يوَمَ عِظةٍَ قَط أَشد مِ وْ غَضِبَ في مَ   وَسَلمَ 
  متفق عليه.» حَاجَةِ ا الْ يرَ والصغيرَ وذَ ائهِِ الكَبِ رَ ، فإن مِنْ وَ يُوجِزْ أَم الناسَ فَـلْ 

آمد و گفت: من،  صروايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر س. از ابومسعود بدري386
دهد  دازم، از بس كه او در امامتش نماز را طول ميان به خاطر فلان شخص، نماز صبح را به تأخير مي

وقتي اين سخن را شنيد، چنان عصباني شد  صگويد: پيامبر دارد)! (ابومسعود مي و ما را نگه مي(
گاه فرمودند:  اي به شدت عصبانيت آن روز نديده بودم، و آن كه) من، هرگز ايشان را در هيچ موعظه

ي نفرت (در آنها) هستيد؛ از اين پس،  (ي مردم) و ايجاد كننده  اي مردم! بعضي از شما گريزاننده«
اي بماند كه واجبات  هر كدام از شما، براي مردم امامت كرد، نمازش را كوتاه كند (و تنها به اندازه

  .1»نمازش ترك نشود)، زيرا در پشت سر او، سالخورده و بچه و كسي كه كار دارد، هست

فَرٍ، وقَد صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مِنْ سَ  اللهِ  ولُ سُ نها قالت: قدِمَ رَ وعن عائشة رضي الله ع - ٣٨٧
هُهُ جْ كَهُ وتَـلَونَ وَ تَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ هَ  ولُ سُ امٍ فيَهِ تَمَاثيلُ، فَلما رآهُ رَ قِرَ سَتـَرْتُ سَهْوةً لي بِ 

  متفق عليه.» اهُونَ بِخَلقِ اللهِ ةِ الذينَ يُضَ امَ يَ قِ الْ  ومَ اللهِ يَ  سِ عَذَاباً عِندَ أَشَد النا !ياَ عائِشَةُ : «الَ قَ وَ 
                                           

 )].466)، م (702[خ ( متفق عليه است؛ -1
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از سفري برگشتند در حالي  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر ك. و از حضرت عايشه387
 صرپيامب ؛هايي بود، پوشانده بودم صورت داراىاي نازك كه  ي منزلم را با پرده كه من يك طاقچه

و فرمودند:  ههاي آن را پاك كرد چهرهء مبارك شان دگرگون شد، شكل هنگامي كه آن را ديد،
اي عايشه! شديدترين عذاب را نزد خداوند در روز قيامت، كساني دارند كه به آفرينش خداوند «

  .1»سازند) كنند يا از روي آنها مجسمه مي جويند (يعني جانداران را ترسيم مي تشبه مي
  مراجعه شود). 383يث شماره: (به حد

                                           
 )].92)، م (5954متفق عليه است؛ [خ ( -1



باب أمر ولاة الأمور بالرفق برعاياهم ونصيحتهم والشفقة عليهم والنهي عن  -٧٦
  غشهم والتشديد عليهم وإهمال مصالحهم والغفلة عنهم وعن حوائجهم

باب امر به واليان و كارفرمايان به مدارا با زيردستان و خيرخواهي 

و نهي از خيانت با ايشان و نسبت به آنها و مهرباني با ايشان 

انگاري در مصالح آنها و غفلت از آنان و  سختگيري بر آنان و سهل

  احتياجات ايشان

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ôÙÏ-÷z$# uρ y7 yn$uΖ y_ Çyϑ Ï9 y7 yèt7 ¨? $# zÏΒ šÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# �   / 215(الشعراء(  
  ».كنند، بگستران ني كه از تو پيروي مي) بال (تواضع و فروتني) خود را براي مؤمناصاي پيامبر«(

تَ الَقَوي:الَع  

� ¨βÎ) ©! $# ã� ãΒ ù'tƒ ÉΑô‰ yèø9 $$Î/ Ç≈ |¡ômM} $# uρ Ç› !$tGƒÎ) uρ “ÏŒ 4†n1 ö� à)ø9 $# 4‘sS ÷Ζ tƒuρ Çtã Ï !$t±ósx- ø9 $# Ì�x6Ψ ßϑ ø9 $#uρ 

Äøöt7 ø9 $#uρ 4 öΝ ä3ÝàÏètƒ öΝà6‾= yès9 šχρã� ©. x‹s? � / 90(النحل(  
دهد و از ارتكاب گناهان بزرگ  و نيكوكاري و نيز بخشش به نزديكان دستور مي خداوند به عدالت«

دهد، تا  كند؛ خداوند شما را اندرز مي درازي و ستمگري نهي مي و انجام كارهاي ناشايست و دست
  ».كه پند بگيريد اين

ا مَ : «ولُ قُ ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَصَل  اللهِ  ولَ سُ تُ رَ عْ مِ : سَ الَ مَعْقِل بن يَسَارٍ رضي الله عنه قَ  وعن - ٣٨٨
متفقٌ » جَنةَ لَيهِ الْ عَ  وتُ وهُوَ غَاشٌ لِرَعِيتِهِ، إلا حَرمَ اللهُ ومَ يمَُ يةً، يمَُوتُ يَ عِ رَ  عِيهِ اللهُ رْ ت ـَسْ دٍ يَ بْ عَ  مِنْ 

  عليه.
خُل يدَْ  ، إلا لَمْ مْ هُ حُ لَ ، ويَـنْصَ هَدُ لَهُمْ يَجْ  ، ثمُ لاَ مُسلِمينَ ما مِن أَمِيرٍ يلَِي أمُورَ الْ : «مٍ ـلِ سْ مُ وفي روايةٍ لِ 

  ».جَنةَ مَعَهُمُ الْ 
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هر «فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر س. و از معقل بن يسار388
ميرد كه ميرد در حالي ب اي كه خداوند رعيتي (گروهي) را به او سپرده باشد و او روزي كه مي بنده

  .1»گرداند كار بوده است، قطعاً خداوند بهشت را بر او حرام مي نسبت به زيردستانش خيانت
هر اميري كه امور مسلمانان را به دست بگيرد ولي براي «در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 

شت (خير و صلاح) ايشان نكوشد و نسبت به آنان دلسوزي و خيرخواهي نكند، با ايشان داخل به
  ».نخواهد شد

فِى بَـيْتِى  ولُ قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ االلهِ  ولَ سُ رَ  تُ عْ مِ سَ  :تْ الَ وعن عائشة رضي االله عنها قَ  - ٣٨٩
تِى شَيْئًا فَـرَفَقَ وَمَنْ وَلِىَ مِنْ أَمْرِ أمُ  ،اللهُم مَنْ وَلِىَ مِنْ أَمْرِ أُمتِى شَيْئًا فَشَق عَلَيْهِمْ فاَشْقُقْ عَلَيْهِ « :هَذَا

  رواه مسلم.». بِهِمْ فاَرْفُقْ بهِِ 
ي محل  شنيدم كه در همين خانه صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر ك . از عايشه389

بار خدايا، هر كس قسمتي از كار امت مرا بر عهده گرفت و با آنها «فرمودند:  سكونتم مي
قسمتي از كار امت مرا برعهده گرفت و با آنان مدارا گيري نمود، بر او سخت بگير و هر كس  سخت

  .2»كرد و سهل گرفت، تو هم بر او آسان بگير

                                           
 )].142)، م (7150متفق عليه است؛ [خ ( -1
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  باب الوالي العادل -٧٧

  باب فرمانرواي عادل

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ

� ¨βÎ) ©! $# ã� ãΒù' tƒ ÉΑ ô‰yèø9 $$Î/ Ç≈ |¡ômM} $#uρ �  / 90(النحل(  
  ».دهد ان ميهمانا خداوند به دادگري و نيكوكاري فرم«

تَ الَقَوي:الَع  

� (#þθäÜ Å¡ø% r&uρ ( ¨βÎ) ©!$# �= Ïtä† šÏÜ Å¡ø)ßϑ ø9   )9 (الحجرات / � #$
  ».به دادگري رفتار نماييد، كه خداوند دادگران را دوست دارد«

لَيْهِ ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن عبد اللهِ بنِ عمرو بن العاص رضي اللهُ عنهما قَ  - ٣٩٠
» ا وُلواهِمْ ومَ يْ لِ ورٍ: الذِينَ يعْدِلُونَ في حُكْمِهِمْ وأَهْ ينَ عِنْدَ اللهِ عَلى مَنابرَِ مِنْ نُ سِطِ مُقْ إن الْ «وَسَلمَ: 

  رواهُ مسلم.
همانا «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب . از عبداالله بن عمرو بن عاص390

ري از نور قرار دارند، آن كساني كه در حكمشان و در ميان ببر منا دادگران و اهل قسط، نزد خدا
  .1»ورزند ي خود و در آنچه كه در تحت سرپرستي دارند، عدالت مي خانواده

ولُ: قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ اللهِ  ولَ سُ مِعْتُ رَ : سَ الَ وعَن عوفِ بن مالكٍ رضي الله عنه قَ  - ٣٩١
كُم، وتُصَلونَ علَيْهِم ويُصَلونَ علَيْكُمْ، وشِرَارُ أئَمتِكُم الذينَ م ويُحبونَ هُ كُمْ الذينَ تُحِبون ـَتِ م خِيَارُ أئَِ «

ا ، مَ لاَ «الَ: ننُابِذُهُمْ؟ قَ  اللهِ، أفََلاَ  سُولَ ا رَ ا يَ : قُـلْنَ الَ قَ » مْ كُ ونَ نُ عَ لْ ي ـَونَـهُمْ وَ نُ ويُـبْغِضُونَكُمْ، وتَـلْعَ  هُمْ تُـبْغِضُون ـَ
  مسلم.» أَقاَمُوا فِيكُمُ الصلاةَ، لا، ما أَقاَمُوا فيكُمُ الصَلاةَ 

فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر س. از عوف بن مالك391
بهترين پيشوايان و رهبران شما، كساني هستند كه شما ايشان را دوست داريد و ايشان نيز شما را «

كنند و بدترين  كنيد و ايشان نيز براي شما دعاي خير مي نان دعاي خير ميآشما براي  دوست دارند و
هستند كه شما از ايشان متنفريد و ايشان نيز از شما تنفر دارند و شما ايشان را  نيپيشوايان شما، آنا

نان گويد: عرض كرديم: آيا با اي ، عوف مي»كنند كنيد و ايشان نيز شما را نفرين مي نفرين مي

                                           
 )].1828مسلم روايت كرده است؛ [ -1
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نه، تا آن زمان كه در ميان شما نماز اقامه «فرمودند:  ص(حاكمان بد)، مبارزه و جنگ نكنيم، پيامبر
  .1»كنند كنند، نه، تا آن زمان كه در ميان شما نماز اقامه مي مي

وَسَلمَ يقولُ:  اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  رَسُولَ  مِعْتُ وعَنْ عِيَاضِ بن حِمار رضي اللهُ عَنْهْ قالَ: سَ  - ٣٩٢
قَلْبِ لِكُل ذِى قُـرْبَى وَمُسْلِمٍ، الْ  جَنةِ ثَلاثةٌَ: ذُو سُلْطانٍ مُقْسِطٌ مُوَفقٌ، ورجَُلٌ رحَِيمٌ رقَيقُ أَهْلُ الْ «

  رواهُ مسلم.» وعَفِيفٌ مُتـَعَففٌ ذُو عِيالٍ 
فرمودند:  ه ميشنيدم ك صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر س. و از عياض بن حمار392

قدرت دادگري كه در امتثال اوامر خداوند و   ) حاكم و صاحب1اهل بهشت سه گروه هستند: («
) مرد مهربان و دلسوز نسبت به هر خويشاوند نزديك و هر 2اجتناب از نواهي او موفق باشد؛ (

  .2»ار پاكدامن و خويشتندار  با عزتد) مرد عيال3مسلمان؛ (
  راجعه شود).م 243(به حديث شماره: 

                                           
 )].1855مسلم روايت كرده است؛ [ -1

 )].2865مسلم روايت كرده است؛ [( -2



  باب وجوب طاعة ولاة الأمور في غير معصية وتحريم طاعتهم في المعصية -٧٨

باب وجوب اطاعت از واليان و فرمانروايان در امور شرع و تحريم 

  اطاعت آنان در غير مشروع

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (# þθãΨ tΒ#u (#θãè‹ÏÛr& ©! $# (#θãè‹ ÏÛr&uρ tΑθß™§�9 $# ’ Í< 'ρé&uρ Í÷ ö∆F{$# óΟ ä3ΖÏΒ �  / 59(النساء(  
ن) و رسول (با تمسك به سنت او) و از آايد! از خدا (با پيروي از قر اي كساني كه ايمان آورده«

فرمانروايان مسلمان خود (مادام كه دادگر بوده و مجري احكام شريعت اسلام باشند) فرمانبرداري 
  ».نماييد

 مُسْلِمِ مَرْءِ الْ ى الْ عَلَ : «الَ قَ   صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ي بِ الن  للهُ عنهما عَنَ وعن ابن عمر رضي ا - ٣٩٣
متفقٌ » عْصِيَةٍ فَلاَ سَمْعَ وَلا طاعَةَ بِمَ  ا أمُِرَ كِرَهَ، إِلا أنْ يُـؤْمَرَ بِمَعْصِيَةٍ فإَذَ السمْعُ والطاعَةُ فِيما أَحَب وَ 

  عليه.
بر مسلمان، گوش دادن به «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر بمرع . و از ابن393

ها را بپسندد، خواه  فرمان و اطاعت فرمانروايان، در هر چه دوست دارد يا ندارد (خواه آن فرمان
نپسندد) واجب است، مگر اين كه به گناهي (خلاف شرعي) امر شود كه هر گاه به معصيت و گناه 

  .1»ش دادن و اطاعتي در كار او واجب نيستامر شود، ديگر هيچ گو

وا، وإنِ عُ ي ـْطِ أَ اسْمَعُوا وَ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  الَ : قَ الَ وعَن أنَسٍ رضي اللهُ عنه قَ  - ٣٩٤
  رواه البخاري.» هُ زبَيِبَةٌ ى، كَأَن رأَْسَ شِ بَ بْدٌ حَ لَيْكُمْ عَ عَ  اسْتـُعْمِلَ 
گوش دهيد و اطاعت كنيد، هر «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر سانس. و از 394

است (يعني: هر چند  كشمشي اي حبشي بر شما گماشته شده باشد كه گويي سرش دانه چند بنده
  .2»زند!) اش، چنگي به دل نمي كسي هم باشد كه نسب يا قيافه

يْكَ السمْعُ لَ عَ «لهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعن أبي هريرة رضي الله عنه قال: قالَ رسُولُ ال - ٣٩٥
  رواهُ مسلم.» كَ وأثََـرَةٍ عَلَيْكَ هِ وَالطاعةُ في عُسْرِكَ ويُسْرِكَ وَمنْشَطِكَ ومَكْرَ 

                                           
 )].1839)، م (7144متفق عليه است؛ [خ ( -1
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گوش دادن و فرمانبرداري (از «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر س. و از ابوهريره395
بر تو سخت باشد يا آسان، دوست داشته باشي يا نداشته باشي و (حتي  فرمانروايان) در (هر كاري)

  .1»اگر) نسبت به تو تبعيض روا داشته شود و حقي كه تو بر آنان داري، ادا نشود، واجب است

٣٩٦ -  ه عنهما أنهِ  ولَ سُ رَ  وعن ابن عباسٍ رضي اللمَ قَ  اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمِنْ أَمِيرهِِ  كَرهَِ   نْ مَ : «الَ صَل
  متفقٌ عليه.» ةً اهِلِي تَةً جَ راً مَاتَ مِيْ مِنَ السلطاَنِ شِبْ  جَ خَرَ  ، فإنهُ مَنْ بِرْ يْئاً فَليَصْ شَ 

هر كس كاري (از كارهاي) «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر بعباس . از ابن396
زيرا كسي كه از فرمان سلطان حتي  امير خود را ناپسند دانست و منكر يافت، بايد صبر و تحمل كند؛

  .2»ه استمرد ي يك وجب خارج شود، به مرگ جاهليت (يعني گمراهي)  به اندازه

                                           
 )].1836مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].1849)، م (7143متفق عليه است؛ [خ ( -2



باب النهي عن سؤال الإمارة واختيار ترك الولايات إذا لم يتعين عليه أو تدع  -٧٩
  حاجة إليه

ها  داري و بهتربودن ترك مسؤوليت باب نهي از طلب مقام و حكم

  ن) اگر او را انتخاب نكرده باشند، يا نيازي به او نباشد(براي انسا

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� y7 ù=Ï? â‘#¤$!$# äοt� ÅzFψ $# $yγè= yèøgwΥ tÏ% ©# Ï9 Ÿω tβρß‰ƒÌ� ãƒ #vθè= ãæ ’ Îû ÇÚö‘ F{$# Ÿωuρ #YŠ$|¡sù 4 èπt7 É)≈ yèø9 $#uρ tÉ) −Fßϑ ù= Ï9 

  )83(القصص /  �
نماييم كه در زمين خواهان تكبر و برتري و فساد و  ني ميما آن سراي آخرت را تنها نصيب كسا«

  ».تباهي نيستند و عاقبت از آن پرهيزگاران است

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ ي رَ لِ  الَ : قَ الَ عبد الرحمنِ بن سَمُرةَ رضي الله عنه، قَ  وعن - ٣٩٧
 ا، وإنْ لَيهَ تَ عَ نْ ألََةٍ أُعِ سْ ا عَن غَيْرِ مَ لإمارةََ، فإَنكَ إن أُعْطِيتـَهَ ا أَلِ لا تَسْ  !ياَ عَبدَ الرحمن بن سمُرَةَ «
هَ ألَةٍ وكُِلْ سْ مَ  طِيتَها عَنْ أُعْ  هَا، فأَْتِ الذي هُو راً مِن ـْا خَيْ هَ غَيرَ  ، فَـرَأيَتَ ى يمَِينٍ ا، وإذَا حَلَفْتَ عَلَ تَ إليَـْ

  متفقٌ عليه.» خيرٌ، وكفر عَن يمَينِكَ 
اي «به من فرمودند:  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �عبدالرحمن بن سمرهاز  .397

عبدالرحمن بن سمره! خواستار حكومت نشو، زيرا اگر بدون خواست خودت به تو داده شود، در آن 
شوي و اگر به خواست و تقاضاي خودت به تو داده شود، به تو واگذار  از جانب خدا ياري مي

ياري خداوند و در آن رها و تنها خواهي شد) و اگر بر انجام دادن كاري شود (بدون كمك و  مي
سوگند خوردي و سپس كاري غير از آن را، بهتر از آن ديدي، كار بهتر را انجام بده و براي 

  .1»سوگندت كفاره بپرداز

 أرَاَكَ  !ا ذَرا أبَ يَ «هِ وَسَلمَ: صَلى االلهُ عَلَيْ  اللهِ  ولُ سُ رَ  يْ لِ  الَ : قَ الَ وعن أبي ذرٍ رضي الله عنه قَ  - ٣٩٨
  رواه مسلم.» تِيمٍ يَ  الَ ليَن مَ وَ ت ـُ لاَ وَ  يْنِ ى اثْـن ـَلَ ن عَ ي، لا تأََمرَ سِ عِيفاً، وإني أُحِب لكَ ما أُحِب لنِـَفْ ضَ 

اي اباذر! من ترا ناتوان مي بينم، و من «فرمودند:  صكه پيامبر روايت شده است �. از ابوذر398
ت دوست دارم آنچه را كه براي خويش دوست مي دارم، بر دو نفر امير مشو، و سرپرستي مال براي

  .»يتيم را بر دوش مگير
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 ونَ رِصُ حْ تَ سَ  مْ إنكُ : «الَ قَ   صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  اللهِ  ولَ سُ رَ  رضي الله عنه أن  وعن أبي هُريرةَ  - ٣٩٩ 
  رواهُ البخاري.» القِيامَةِ  يوْمَ  امَةً ستَكُونُ ندََ ةِ، وَ ارَ ى الإمَ لَ عَ 

شما بر تصدي امر ولايت و «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره399
حكومت حرص خواهيد ورزيد و همان (تصدي امر)، در روز قيامت، موجب پشيماني (شما) 

  .1»شود مي

                                           
 )].7148بخاري روايت كرده است؛ [( -1



اتخاذ وزير صالح  باب حث السلطان والقاضي وغيرهما من ولاة الأمور على -٨٠
  وتحذيرهم من قرناء السوء والقبول منهم

باب تشويق فرمانروايان و قاضي و غير ايشان از واليان بر انتخاب 

وزير صالح و تحذير آنها از همنشينان بد و از قبول انتخاب آنان به 

  همكاري

  االلهُ تعَاليَ: قاَلَ 
� â HξÅzF{$# ¥‹ Í×tΒ öθtƒ óΟßγàÒ÷èt/ CÙ÷èt7 Ï9 <ρß‰ tã āωÎ) šÉ) −Fßϑ ø9   )67(الزخرف /  � #$
  ».دوستان، در آن روز، بعضي از ايشان، دشمن بعضي ديگرند، مگر پرهيزگاران«

إذا أراَدَ الله «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ وعن عائشة رضي الله عنها قالتْ: قَ  - ٤٠٠
هِ غَيرَ ذلك جعَلَ له بِ  هُ، وَإن ذكََرَ أعَانهَُ، وَإذا أَراَدَ كرَ ذَ  يَ دقٍ، إن نَسِ وزيرَ صِ  هُ بالأمِيرِ خيراً، جَعَلَ لَ 

  رواه أبو داود بإسناد جيدٍ على شرط مسلم.». يعُِنْهُ  مْ ذكََرَ لَ  ، وَإنْ هُ يذُكَرْ  مْ لَ  يَ نَسِ  وَزيِرَ سُوءٍ، إنْ 
خداوند هر گاه خير و «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ك . از حضرت عايشه400

كردار قرار مي دهد كه اگر حاكم  خوشبختي حاكم را بخواهد، براي او وزيري درستكار و راست
(حق را) فراموش كرد، به او يادآوري نمايد و اگر خود حاكم (حق را) به ياد آورد، او را بر انجام 

دهد كه اگر  زيري ناباب قرار ميو هر گاه غير آن را براي او بخواهد، براي او و ؛دادن آن ياري دهد
حاكم (حق را) فراموش كرد، به او تذكر ندهد و اگر خود حاكم (حق را) به ياد آورد، او را بر انجام 

  ».دادن آن ياري نكند



باب النهي عن تولية الإمارة والقضاء وغيرهما من الولايات لمن سألها أو حرص  -٨١
  عليها فعرض بها

ها به  امارت و قضاوت و غير آن از رياستباب نهي از تحويل دادن 

كسي كه خود أن را خواستار شود يا بر آن حرص بورزد و به كنايه 

  آن را بخواهد
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أناَ  ي بِ ى الن لَ عن أبي موسى الأَشعري رضي الله عنه قال: دخَلتُ عَ  - ٤٠١

 الَ عز وجل، وقَ  لاكَ اللهُ ضِ مَا وَ عْ ى ب ـَناَ عَلَ أمرْ  !أحَدُهُمَا: يا رسولَ الله الَ قَ ي عَمي، ف ـَنِ وَرجَُلانِ مِنْ بَ 
  ».هِ يْ لَ عَ  حَداً حَرَصَ إنا والله لا نُـوَلي هذَا العَمَلَ أحداً سَألََه، أو أَ : «الَ قَ رُ مِثْلَ ذلكَ، ف ـَالآخَ 

ن و دو مرد از پسرعموهايم به نزد روايت شده است كه فرمود: م �. از ابوموسي اشعري401
وليتش ئرفتيم، يكي از آنها گفت: اي رسول خدا! ما را بر بعضي از آنچه كه خداوند مس صپيامبر

به «فرمودند:  صرا به تو عطا كرده است، بر گمار و مشغول كن و ديگري نيز چنان گفت، پيامبر
) را درخواست كند يا كسي را خدا سوگند، ما كسي را كه خودش اين عمل (امارت و حكمداري

  .1»كنيم ) آن حرص بورزد، مسؤول و سرپرست آن نميبدست آوردنكه بر (
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  بخش دوم:

  كتاب ادب

  



  باب الحياء وفضله والحث على التخلق به -٨٢

  باب حيا و فضيلت آن و تشويق بر تخلق بدان

ال رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: بن حُصَيْن، رضي الله عنهما، قال: ق وعن عِمْرانَ  - ٤٠٢
  متفق عليه.» يأَْتي إلا بِخَيْرٍ  ياَءُ لاَ حَ الْ «

حيا جز خير و سعادت، «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر م بن حصين . از عمران402
  .1»چيز ديگري به دنبال ندارد

  مراجعه شود) 80(به حديث شماره:

                                           
 )].37)، م (6177متفق عليه است؛ [خ ( -1



  باب حفظ السر -٨٣

  ب حفظ سرّبا

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� (#θèù÷ρr&uρ Ï‰ ôγyèø9 $$Î/ ( ¨βÎ) y‰ ôγyèø9 $# šχ% x. Zωθä↔ó¡tΒ �  / 34(الاسراء(  
  ».به عهد و پيمان خود وفا كنيد، چرا كه (روز قيامت)، عهد و پيمان مورد پرسش است«

إن مِنْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  للهِ ا ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبي سعيد الْخُدْرِي رضي الله عنه قَ  - ٤٠٣
رواه » مَرْأةَِ وَتفُضِي إليَهِ ثمُ يَـنْشُرُ سِرهَاالْقِيامَةِ الرجُل يفُضِي إلى الْ  يَـوْمَ  أَشَر الناسِ عِنْدَ اللهِ مَنْزلَِةً 

  مسلم.
صاحب بدترين «ودند: فرم صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از ابوسعيد خدري403

شود و زنش با او  منزلت از مردم در نزد خدا در روز قيامت، مردي است كه با زنش همبستر مي
  .1»كند گاه سر زن را فاش مي شود و آن همبستر مي

ا نَ أَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَ  اللهِ  ولُ سُ لي رَ ى عَ وعن ثابتٍ عن أنس، رضي الله عنه قال: أتََ  - ٤٠٤
نَا، فَـبـَعَثَ سَ انِ، فَ الْغِلْمَ  عَ بُ مَ ألْعَ  : ما تْ الَ تُ قَ ى أمُي، فَـلَما جِئْ لَ أْتُ عَ بْطَ ، فأََ ةٍ اجَ حَ  يْ فِ  يْ نِ لمَ عَلَيـْ

سر. : إِنـهَا تُ لْ : ما حَاجتهُ؟ ق ـُتْ الَ اجَةٍ، قَ حَ ي رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لِ حَبَسَكَ؟ فقلتُ: بَـعَثنَِ 
ثْتُ بهِِ أحَداً  الَ داً. قَ حَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَ  اللهِ  ولِ سُ رَ  ر سِ رَن بِ بِ تُخْ  تْ: لاَ الَ قَ  هِ لوْ حدأنََسٌ: والل
  دثْـتُكَ بهِِ ياَ ثابِت. رواه مسلم. وروى البخاري بَـعْضَهُ مُخْتصراً.حَ لَ 

بر من وارد شد در حالي  صكه انس گفت: پيامبرروايت شده است  � . و از ثابت از انس404
به دنبال كاري فرستاد و به همين  رابر ما سلام كرد و م ،2كردم كه من با پسران (همسالم) بازي مي

علت تأخير كردم و دير به نزد مادرم برگشتم، وقتي برگشتم، مادرم گفت: چه چيز موجب تأخير تو 
آن سري است،  :ري فرستاد، گفت: كارش چه بود، گفتممرا به دنبال كا صگرديد؟ گفتم: پيامبر

(به من) گفت:  �گويد كه) انس را هرگز به هيچ كس نگو. (ثابت مي صمادرم گفت: سر پيامبر
  .3گفتم، براي تو نيز گفته بودم اي ثابت! به خدا سوگند، اگر براي كسي مي

                                           
 )].1437مسلم روايت كرده است؛ [( -1

سـال داشـت ـ     22حـدود   صبود، وي در زمان رحلت پيامبر صانس بن مالك انصاري، صحابي و ده سال خادم پيامبر -2

 ويراستاران.

 )] نيز بعضي از آن را روايت كرده است.6289)] روايت كرده و بخاري [(2482مسلم [( -3



  باب الوفاء بالعهد وإنجاز الوعد -٨٤

  دن آنباب وفا به وعده و برآور

  ي:الَعتَ االلهُ قال

� (#θèù÷ρr&uρ Ï‰ ôγyèø9 $$Î/ ( ¨βÎ) y‰ ôγyèø9 $# šχ% x. Zωθä↔ó¡tΒ � 34سراء / (الإ(  
  ».به عهد و پيمان خود وفا كنيد، چرا كه (روز قيامت)، عهد و پيمان مورد پرسش است«

تَ الَقَوي:الَع  

� (#θèù÷ρr&uρ Ï‰ ôγyèÎ/ «!$# # sŒÎ) óΟ ›?‰yγ≈ tã �  / 91(النحل(  
  ».بنديد) وفا كنيد، هر گاه كه بستيد به پيمان خدا (كه با همديگر مي«

تَ الَقَوي:الَع  

� $yγ•ƒr' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (# þθãΨ tΒ# u (#θèù÷ρr& ÏŠθà) ãèø9$$Î/ �  / 1(المائده(  
  ».ها و قراردادها وفا كنيد ايد! به پيمان اي كساني كه ايمان آورده«

تَ الَقَوي:الَع  

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u zΝÏ9 šχθä9θà) s? $tΒ Ÿω tβθè= yèø- s? ∩⊄∪ u� ã9Ÿ2 $ºFø) tΒ y‰Ψ Ïã «!$# βr& (#θä9θà)s? $tΒ Ÿω 
šχθè= yèø- s? �  / 3-2(الصف(  

كنيد؟ اين كه  گوييد كه خود به آن عمل نمي ايد! چرا سخني را مي اي كساني كه ايمان آورده«
كنيد، گناهي بسيار بزرگ و موجب خشم عظيم خداوند  نمي چيزي را بگوييد كه خود به آن عمل

  ».است

٤٠٥ -  ه عنه، أنهِ  ولَ سُ رَ  عن أبي هريرة رضي اللمَ قَ  اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلثٌ: مُنَافِقِ ثَلاَ آيةَُ الْ : «الَ صَل
  ه.متفقٌ علي» خَانَ  ا اؤْتُمِنَ وإذَ ، لَفَ دَ أخْ ا وَعَ ذَ إِ ، وَ بَ كَذَ   إذا حَدثَ 

  ».سلِمٌ وإنْ صَامَ وصَلى وَزَعَمَ أنَهُ مُ «سلم: مُ زاد في روايةٍ لِ   
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ي منافق (و نفاق) سه چيز  نشانه«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره405
كند؛  اي دهد، به آن وفا نمي . هنگامي كه وعده2گويد؛  . هنگامي كه صحبت كند، دروغ مي1است: 

  .1»كند عنوان امانت به او بسپارند، در آن خيانت مي چيزي را به هنگامي كه
(هر كس اين سه صفت را داشته باشد، منافق است)، هر چند  :در روايت مسلم اين را اضافه دارد

  ».روزه بگيرد و نماز بخواند يا گمان كند كه مسلمان است

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  اللهِ  ولَ سُ أن رَ وعن عبدِ اللهِ بن عمرو بن العاص رضي الله عنهما،  - ٤٠٦
هُن كانَتْ فِيهِ خَصْلَةٌ خَصْ  هِ نْ كَانَتْ فِيْ مَ نْ كُن فِيهِ كَانَ مُنَافِقاً خَالِصاً. وَ مَ  عٌ أرْبَ «ال: قَ  النفاقِ  مِنَ  لَةٌ مِنـْ

  متفقُ عليه.» ا خَاصَم فَجَرَ عَاهَدَ غَدَر، وَإذَ  اذَبَ، وَإذَ دثَ كَ حَتى يَدَعَهَا: إذا اؤُتُمِنَ خَان، وإذَا حَ 
چهار «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ب. و از عبداالله بن عمرو بن عاص406

خصلت هست كه در هر كس وجود داشته باشند، او منافقي خالص است و هر كس يكي از خصايل 
نتي به او سپرده ا) وقتي كه ام1ك كند: (در او باشد، خصلتي از نفاق را دارد تا وقتي كه آن را تر

) هرگاه پيماني ببندد، 3گويد؛ ( زند، دروغ مي ) وقتي كه حرف مي2كند؛ ( شود، در آن خيانت مي
گذرد و حرف زشت  دشمني و دعوا كند، از حق و حد مي ي) هر گاه با كس4كند؛ ( عهدشكني مي

  .2»دهد زند و دشنام مي مي

                                           
 )].59)، م (23[خ (متفق عليه است؛  -1

 )].2314)، م (2683متفق عليه است؛ [خ ( -2



  أعتاده من الخيرباب المحافظة على ما  -٨٥

  هاي نيكوي خود باب امر به محافظت بر عادات و روش

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� āχ Î) ©! $# Ÿω ç�Éi� tóãƒ $tΒ BΘöθs) Î/ 4®Lym (#ρç� Éi� tóãƒ $tΒ öΝ ÍκÅ¦à-Ρr' Î/ �  / 11(الرعد(  
ان است دهد مگر آنكه آنان آنچه را در خودش خداوند سرنوشت هيچ قوم (و ملتّى) را تغيير نمى«

  ».تغيير دهند!
تَ الَقَوي:الَع  

� Ÿωuρ (#θçΡθä3s? ÉL©9 $% x. ôM ŸÒs) tΡ $yγs9 ÷“ xî .ÏΒ Ï‰ ÷èt/ >ο§θè% $ZW≈ x6Ρ r& �  / 92(النحل(  
ي خود را بعد از تابيدن از هم باز  هاي) رشته مانند آن زني نباشيد كه (به سبب ديوانگي، پشم«

  ».كرد مي
تَ الَقَوي:الَع  

� Ÿωuρ (#θçΡθä3tƒ tÏ% ©!$% x. (#θè?ρé& |=≈ tG Å3ø9 $# ÏΒ ã≅ ö6s% tΑ$sÜ sù ãΝ Íκö� n= tã ß‰ tΒ F{$# ôM |¡s) sù öΝ åκæ5θè= è% � 
  )16(الحديد/

و همچون كساني نشويد كه براي آنان قبلاً كتاب فرستاده شد و سپس زماني طولاني بر آنان سپري «
  ».هايشان سخت شد گاه، دل گشته و آن

تَ الَقَوي:الَع  

� $yϑ sù $yδ öθtã u‘ ¨,ym $yγÏFtƒ$tã Í‘ �  / 27(الحديد(  
  ».اما (مسيحيان) آن (رهبانيتي كه خود ابداع كرده بودند) را چنانكه بايد، رعايت نكردند«

  مراجعه شود) 103(به حديث شماره: 



  ب الکلام وطلاقة الوجه عند اللقاءيباب استحباب ط -٨٦

  نگام برخوردبودن خوشزباني و خوشرويي در ه باب مستحب

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� ôÙÏ-÷z$# uρ y7 yn$uΖ y_ tÏΖÏΒ ÷σ ßϑ ù= Ï9 �  / 88(الحجر(  
  ».براي مؤمنان بال (تواضع و مهرباني) را بگستران«

تَ الَقَوي:الَع  

� öθs9 uρ |MΨä. $̂à sù xá‹ Î= xî É= ù= s)ø9 $# (#θ‘Òx-Ρ]ω ôÏΒ y7 Ï9öθym � 159عمران /  (آل(  
  ».شدند ر تو درشتخوي و سنگدل بودي، از پيرامون تو پراكنده مي!) اگصاي پيامبر«(

» والكلِمةُ الطيبَةُ صدَقَةٌ «: الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  رضي الله عنه أن  وعن أبي هريرةَ   - ٤٠٧
  متفقٌ عليه.

الله عليه وسلم فرمودند: و از ابو هريره رضي االله عنه روايت شده است كه آنحضرت صلي ا - 407
  .»سخن نيكو گفتن صدقه است«

  مراجعه شود). 91، 77(حديث شماره: 



باب استحباب بيان الكلام وإيضاحه للمخاطب وتكريره ليفهم إذا لم يفهم إلا  -٨٧
  بذلك

باب استحباب روشني كلام و واضح ساختن آن براي مخاطب و تكرار 

  دآن تا او بفهمد، اگر جز به تكرار نفهم
 صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كلاماً فَصْلاً  اللهِ  ولِ سُ مُ رَ لاَ كَ   انَ : كَ تْ الَ وعن عائشة رضي الله عنها قَ   - ٤٠٨

  يَسْمَعُهُ. رواه أبو داود. يفْهَمُهُ كُل مَنْ 
سخني روشن و ص روايت شده است كه فرمود: سخن پيامبر ك . و از حضرت عايشه408

  .1فهميد شنيد، مي آن را مي آشكار بود كه هر كس

٤٠٩ -   ه عنه أنعن أنس رضي الل  بِ الن مَ كَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلانَ إذَ صَل ى هَ لِمَةٍ أعَادَ بِكَ  مَ ا تَكَلا ثَلاثاً حَت
  .تُـفْهَم عَنهُ، وإذا أتَى عَلى قَـوْمٍ فَسَلمَ عَلَيْهِمْ سَلمَ علَيْهِمْ ثَلاثاً. رواه البخاري

فرمود، (اگر مقام و  هر گاه سخني مي صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از انس409
اي وارد  عدهبر فرمود تا از او فهميده شود و هر گاه  كرد) سه بار آن را تكرار مي حال ايجاب مي

و  فرمود (به خاطر كثرت حضار يا احتمال غفلت كرد، سه بار سلام مي شد و بر آنان سلام مي مي
  .2نشنيدن آنها)

                                           
  )].4839ابوداود روايت كرده است؛ [( -1

 )].94بخاري روايت كرده است؛ [( -2



  الوعظ والأقتصاد فيه -٨٨

  روي در آن باب موعظه و ميانه

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� äí÷Š$# 4’ n< Î) È≅‹ Î6y™ y7 În/ u‘ Ïπyϑ õ3Ïtø: $$Î/ Ïπsà Ïãöθyϑ ø9 $# uρ ÏπuΖ |¡ptø:   )125(النحل /  � #$
، به راه پروردگارت فرا ! مردمان را) با سخنان استوار و بجا و اندرزهاي نيكو و زيباصاي پيامبر«(

  ».خوان

، فَـقَالَ ةً ر خَمِيسٍ مَ  : كَانَ ابْنُ مسْعُودٍ رضي الله عنه يذُكرُناَ في كُل الَ شَقِيقِ بنِ سَلَمَةَ قَ  نوع - ٤١٠
أكْرَهُ أنْ  يْ مِنْ ذلكَ أن  يْ نِ عُ ن ـَيمَْ  ا إِنهُ : أمَ الَ قَ دْتُ أنَكَ ذكَرْتَـنَا كُل يَـوْمٍ، ف ـَدِ وَ لَ  !لهُ رجَُلٌ: ياَ أبَاَ عبْدِ الرحْمنِ 

ا مَخافَةَ السآمَةِ هَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـتَخَولنَُا بِ  اللهِ  ولُ سُ ةِ، كَمـاَ كَانَ رَ أمِلكُمْ وإِني أتخَولُكُمْ باِلموْعِظَ 
نَا. متفقٌ عليه.عَ    لَيـْ

شنبه يك بار ما  هر پنج �مسعود  ه فرمود: ابنروايت شده است ك � . و از شقيق بن سلمه410
داد، مردي به او گفت: اي ابوعبدالرحمن! دوست دارم كه هر  گفت و پند و اندرز مي را موعظه مي

دوست كند، اين است كه من  روز ما را پند و اندرز دهي، گفت: چيزي كه مرا از اين كار منع مي
در هنگام موعظه در نظر دارم (طوري موعظه را ا كه شما را خسته و ملول كنم و حال شم ندارم

در موعظه، هميشه حال ما را رعايت  صحوصله و خسته نشويد)، چنان كه پيامبر كنم كه بي مي
  .1شويم و ملول فرمود، مبادا كه ما خسته مي

: ولُ قُ لَيْهِ وَسَلمَ ي ـَصَلى االلهُ عَ  اللهِ  ولَ سُ مِعْتُ رَ : سَ الَ عَمار بن ياسر رضي الله عنهما قَ  عنو  - ٤١١
رواه  »خُطْبةَ وَأقَْصِروا الْ  وا الصلاةَ،لُ فأََطِي ـْ ،هِهِ قْ نةٌ مِنْ فِ ئِ تِه، مَ خُطْبَ  رَ ةِ الرجُلِ، وَقِصَ لاَ إن طُولَ صَ «

  مسلم.
فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر م . و از عمار بن ياسر411

ي او، علامت دانايي و اطلاع او در دين است، پس نماز را طول  و كوتاهي خطبهطول نماز شخص «
  .2»دهيد و خطبه را كوتاه كنيد

                                           
 )].2821)، م (70متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].869مسلم روايت كرده است؛ [( -2
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نَا أناَ أُصَلّي مَعَ -رضي االله عنه  - وعن مُعاوِيةَ بن الحكم السلَمي  - ٤١٢ صَلى  االلهِ  ولِ سُ رَ  ، قاَلَ: بَـيـْ
بأِبْصَارهِِمْ! فَـقُلْتُ:  نَ القَوْمِ، فَـقُلْتُ: يَـرْحَمُكَ االلهُ، فَـرَمَانِي القَوْمُ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، إذْ عَطَسَ رجَُلٌ مِ 

عَلَى أفْخَاذِهِمْ! فَـلَما رأَيْـتـُهُمْ  مْ هِ يْ دِ يْ أَ وَاثُكْلَ أمُيَاهُ، مَا شَأنُكُمْ تَـنْظرُُونَ إلَي؟! فَجَعَلُوا يَضْربِوُنَ بِ 
، ف ـَ تُوننَِي لكِنّي سَكَتا صَلّى رسولُ يُصَمماً  االلهِ  لَمي، مَا رأَيْتُ مُعَلُمَ، فبَِأبِي هُوَ وَأمى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل

لَهُ وَلاَ بَـعْدَهُ أحْسَنَ تَـعْلِيماً مِنْهُ، فَـوَااللهِ مَا كَهَرَني، وَلاَ ضَرَبنَِي، وَلاَ شَتَمَنِي. قاَلَ:  إن هذِهِ الصلاَةَ لاَ «قَـبـْ
، أَوْ كَمَا قاَلَ رسول االله »فِيهَا شَيْءٌ مِنْ كَلامِ الناسِ، إنمَا هِيَ التسْبِيحُ وَالتكْبِيرُ، وَقِراءةُ القُرْآنِ  يَصْلُحُ 

 مَ. قلتُ: ياَ رسول االله، إنى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلةٍ، وَقَدْ جَاءَ االلهُ باِلإسْلاَمِ، وَإصَلمِنّا ي حَدِيثُ عَهْدٍ بِجَاهِلِي ن
ذَاكَ شَيْء يَجِدُونهَُ في «قُـلْتُ: وَمِنّا رجَِالٌ يَـتَطيَـرُونَ؟ قاَلَ:  »فَلاَ تأَتهِِمْ «رجَِالاً يأَتُونَ الْكُهّانَ؟ قاَلَ: 

نـهُمْ  ،صُدُورهِِمْ  رواه مسلم ».فَلاَ يَصُد . 

با من  بار وقتي كه روايت شده است كه فرمود: يك �بن حكم سلمي . و از معاويه412
االله (خداوند بر تو  خواندم، ناگهان مردي از جماعت عطسه كرد، گفتم: يرحمك نماز مي صپيامبر

ي جماعت، به من چشم دوختند، گفتم: مادرم به مصيبت من نشيند! به چه  رحمت كند)! و ناگاه همه
ايشان را ديدم هاي خود را بر روي زانوهاي خود زدند، وقتي  كنيد؟ آنها دست منظور به من نگاه مي

نماز را تمام  ص، اما سكوت كردم؛ هنگامي كه پيامبر)عصباني شدم( ،دارند كه مرا به سكوت وامي
كرد ـ پدر و مادرم فداي او باد! ـ كه هيچ معلمي را نديدم نه پيش از او و نه بعد از او كه از لحاظ 

ه من نگاه كرد و نه مرا زد و نه به آموزش و تعليم، از او بهتر باشد، به خدا سوگند، نه به نظر خشم ب
زيرا  ،در اين نماز، گفتن چيزي از سخن (عادي) مردم درست نيست«من بد گفت؛ (بلكه) فرمودند: 

فرمودند. گفتم: اي  ص، يا چنان كه پيامبر»كه نماز، جز تسبيح و تكبير و قرائت قرآن چيزي نيست
ام و اينك خداوند اسلام را نازل  مسلمان شدهخدا! من، زمانم به جاهليت نزديك است و تازه   رسول

روند (حكمشان چيست؟ پيش آنها بروم يا  كرده است؛ در ميان ما كساني هستند كه پيش كاهنان مي
آن «گيرند؟ فرمودند:  ، گفتم: و در ميان ما اشخاصي هستند كه فال مي»تو نزد آنها نرو«نه)، فرمودند: 

كند  يابند و آنها را از هيچ شري منع نمي ي خويش ميها اي) است كه در سينه چيزي (وسوسه
  .1»اي برايشان ندارد) (فايده

                                           
 )].537مسلم روايت كرده است؛ [( -1



  باب الوقار والسكينة -٨٩
  باب در فضيلت وقار و سكينه (متانت و آرامش)

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� ßŠ$t7 Ïã uρ Ç≈ uΗ ÷q§�9$# šÏ% ©!$# tβθà±ôϑ tƒ ’ n?tã ÇÚö‘ F{$# $ZΡ öθyδ # sŒÎ) uρ ãΝ ßγt6sÛ% s{ šχθè= Îγ≈ yfø9 $# (#θä9$s% 

$Vϑ≈ n= y™ �  / 63(الفرقان(  
روند و  تكبر بر زمين راه مى ندگان (خاص خداوند) رحمان، كسانى هستند كه با آرامش و بىب«

گويند (و با  هنگامى كه جاهلان آنها را مخاطب سازند (و سخنان نابخردانه گويند)، به آنها سلام مى
  )».گذرند اعتنايى و بزرگوارى مى بى

٤١٣ -   مَ مُسْتَجْمِعاً قَطى االلهُ عَلَيْهِ وَسَله صَله عنها قالت: مَا رأَيَْتُ رسول اللوعن عائشة رضي الل
  ضَاحِكاً حتى تُرى مِنه لَهَوَاتهُ، إِنما كانَ يَـتَبَسمُ. متفقٌ عليه.

يدم كه با تمام را ند صروايت شده است كه فرمود: هرگز پيامبر ك. از حضرت عايشه413
در موقع (چنان كه زبان كوچك (داخل دهان) ايشان ديده شود، بخندد، (بلكه) ايشان  ظرفيت (و) آن

  .1»فرمود خنده)، فقط تبسم مي

                                           
 )].899)، م (2428متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب الندب إلى إتيان الصلاة والعلم ونحوهما من العبادات بالسكينة والوقار -٩٠

تن و نيز باب تشويق به آرامش و متانت در رفتن به نماز و آموخ

  هاي مانند آنها عبادت

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� tΒ uρ öΝÏjà yèãƒ u� È∝ ‾≈ yèx© «! $# $yγ‾Ρ Î* sù ÏΒ ”uθø) s? É>θè= à) ø9$# �  / 32(الحج(  
هاي الهي را بزرگ و محترم دارد، يقيناً (بزرگداشت) آنها از پرهيزگاري  هر كس شعائر و برنامه«

  ».هاست دل

إذا : «ولُ قُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ ولَ سُ تُ رَ عْ مِ الله عنه قال: سَ  وعن أبي هريرة رضي - ٤١٤
ا أَدْركَْتُمْ فَصَلوا، م السكِينَة، فَمَ مْشُونَ، وعَلَيكُ تُوهَا وَأنَتُمْ تَ أْ أقُِيمَتِ الصلاة، فَلا تأَْتُوهَا وأنْـتُمْ تَسْعَوْنَ، وَ 

  متفقٌ عليه.» مواوَمَا فاَتَكُمْ فأَتَِ 
هر گاه «فرمودند:  شنيدم كه مي صاز پيامبركه فرمود:  روايت شده است �. و از ابوهريره414

ي راه رفتن (و با وقار مؤدبانه) برويد  نماز بر پا شد، با عجله و دويدن به سوي آن نرويد، بلكه به شيوه
ر مقدار از جماعت كه گاه به ه و در آن شركت كنيد و متانت و آرامش را رعايت كنيد؛ آن

  .1»بر شما فوت شد و نرسيديد، آن را تمام كنيدكه جماعت  از رسيديد، آن را بخوانيد و هر مقدار

 عَ وعن ابن عباس رضي الله عنهما أنَهُ دَفَعَ مَعَ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـوْمَ عرَفَةَ فَسَمِ  - ٤١٥
 بِ الن ى االلهُ عَلَيْ  يمَ وَراَءَ صَلـهَا «وْتاً للإِبلِ، فأََشار بِسَوْطِهِ إِليَْهِمْ وقال: ه زجَْراً شَديداً وَضَرْباً وَصَ هِ وَسَلَأي

  رواه البخاري.» عَلَيْكُمْ باِلسكِينَةِ فإَِن الْبِر ليَْسَ باِلإِيضَاعِ  !الناسُ 
صحراي «از  صبا پيامبر »روز عرفه«روايت شده است كه فرمود: او  بعباس . از ابن415
ي شترها را  صداهاي بلند (مردم در) هي كردن و زدن شترها و ناله صكه پيامبر خارج شد» عرفات

اي مردم! (در آمدن) متانت و «اش به آنها اشاره كردند و فرمودند:  در پشت سرش شنيد و با تازيانه
  .2»و سرعت نيست وقار را پيشه و ملازمت كنيد، زيرا طاعت و نيكي به تند رفتن

                                           
 )].602)، م (908متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )] نيز بعضي از آن را روايت كرده است.1282)] روايت كرده و مسلم [(1671بخاري [( -2



 
  باب إكرام الضيف -٩١

  باب احترام مهمان

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒÏ‰ ym É# øŠ|Ê tΛÏδ≡t� ö/ Î) šÏΒ t� õ3ßϑ ø9 $# ∩⊄⊆∪ øŒÎ) (#θè= yzyŠ Ïµø‹ n= tã (#θä9$s) sù $Vϑ≈ n= y™ ( tΑ$s% 

ÖΝ≈n= y™ ×Πöθs% tβρã� s3Ψ •Β ∩⊄∈∪ sø#t� sù #’n< Î) Ï&Î# ÷δ r& u !$y∨ sù 9≅ ôfÏèÎ/ &Ïϑ y™ ∩⊄∉∪ ÿ… çµt/ §�s) sù öΝÍκ ö� s9Î) tΑ$s% Ÿωr& 

šχθè= ä. ù' s? �  /27- 24(الذاريات(  
!) آيا خبر مهمانان بزرگوار ابراهيم به تو رسيده است؟ وقتي كه وارد شدند و گفتند: صاي پيامبر«(

ي  ي به سوي خانوادهسلام! گفت: سلام بر شما! مردمان ناآشنا و ناشناسي هستيد و به دنبال آن، پنهان
ي (بريان) فربهي را آورد و آن را به ايشان نزديك كرد و گفت: آيا  خود رفت و گوساله

  ».خوريد نمي
تَ الَقَوي:الَع  

� …çνu !% ỳ uρ … çµãΒ öθs% tβθãã t� öκ ç‰ Ïµø‹ s9 Î) ÏΒ uρ ã≅ ö7 s% (#θçΡ% x. tβθè= yϑ ÷ètƒ ÏN$t↔ÍhŠ¡¡9 $# 4 tΑ$s% ÉΘöθs)≈ tƒ ÏIωàσ ‾≈ yδ ’ÎA$uΖ t/ 

£èδ ã� yγôÛr& öΝ ä3s9 ( (#θà)̈? $$sù ©! $# Ÿωuρ Èβρâ“ øƒéB ’ Îû þ‘Ï-ø‹ |Ê ( }§øŠs9 r& óΟ ä3Ζ ÏΒ ×≅ ã_u‘ Ó‰‹Ï©§‘ �  /78(هود(  
دادند؛  قوم لوط شتابان به سوي لوط آمدند و آنان، از پيش از آن، اعمال زشت و پلشتي انجام مي«
ترند، پس از خدا  تند و براي شما پاكيزهها دختران من هس به آنها گفت: اي قوم من! اين )لوط(

بترسيد و در مورد مهمانانم مرا خوار و رسوا نكنيد؛ آيا در ميان شما مرد رهيافته و صالح راهنمايي، 
  ».شود؟! يافته نمي

 صَلى االلهُ  اللهِ  تُ رسولَ : سَمِعْ الَ خُزَاعِي رضي الله عنه قَ وعن أبي شُرَيْح خُوَيلدِ بن عمرو الْ  - ٤١٦
وا: وما جَائزَِتهُُ يا الُ قَ » فَهُ جَائزَِتهَُ مْ ضَي ـْرِ وْمِ الآخِرِ فَـلْيُكْ الي ـَوَ  مِنُ باِللهِ ؤْ ي ـُ انَ مَنْ كَ : «ولُ قُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ

لَتُهُ. والضيَافَةُ ثَلاثةَُ أيَامِ، فَ «الله؟ قال:  رسولَ    متفقٌ عليه.» ةصَدَقَ  وَ هُ وَراَءَ ذلكَ ف ـَ انَ ا كَ مَ يوَمُه وَليَـْ

قالوا: يا رسول الله. وكَيْف يُـؤْثمِهُُ؟ » لا يحِل لِمُسلمٍ أن يقُِيم عند أخِيهِ حتى يُـؤْثمَِهُ «وفي روايةٍ لمسلم: 
  ».يقُِيمُ عِنْدَهُ وَلا شَيءَ لَهُ يَـقْريِهِ بِهِ «قال: 
شنيدم كه  صمبرروايت شده است كه فرمود: از پيا �. از ابوشريح خويلد بن عمرو خزاعي416
در مدت جايز  مهمانش احترام بگذاردبه هر كس به خدا و روز قيامت ايمان دارد، «فرمودند:  مي
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يك روز و يك شب ماندن «فرمودند: مدت جواز مهمان چيست؟ ، گفتند: اي رسول خدا! »آن
  .1»ن استخانه، صدقه و احسا و مهماني، سه روز است و بالاتر يا بيشتر از آن، براي صاحب .اوست

روا نيست براي هيچ مسلماني كه نزد برادرش اقامت كند، تا حدي «و در روايتي از مسلم آمده كه: 
در «كند؟ فرمودند:  ! چگونه برادرش را گنهكار ميرسول االلهگفتند: يا  »كه او را گنهكار سازد.

  .»جاي آوردماند در حاليكه نزد او چيزي وجود ندارد كه بدان مهمانداري او را ب نزدش مي

  مراجعه شود). 204(به حديث شماره: 

                                           
  )].3/1352)، م (6135متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب استحباب التبشير والتهنئة بالخير -٩٢

  گفتن مسائل خير و نيك دادن و تبريك باب استحباب مژده

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� ÷�Åe³t6sù ÏŠ$t7 Ïã ∩⊇∠∪ tÏ% ©!$# tβθãèÏϑ tFó¡o„ tΑ öθs) ø9 $# tβθãèÎ6−F u‹ sù ÿ…çµuΖ |¡ômr& �  /18-17(الزمر(  
دهند و از  ي) سخنان گوش فرا مي !) مژده بده به بندگانم، آن كساني كه به (همهصاي پيامبر«(

  ».كنند ترين آنها پيروي ميبهنيكوترين و 
تَ الَقَوي:الَع  

� öΝèδ ç� Åe³t6ãƒ Ο ßγš/ u‘ 7πyϑ ômt� Î/ çµ÷Ψ ÏiΒ 5β≡uθôÊÍ‘ uρ ;M≈ ¨Ζ y_uρ öΝ çλ°; $pκ� Ïù ÒΟŠÏètΡ íΟŠÉ)•Β �  )21 /بة التو(  
پروردگارشان آنها را به رحمتى از ناحيه خود، و رضايت (خويش)، و باغهايى از بهشت بشارت «

  ».دهد كه در آن، نعمتهاى جاودانه دارند مى
تَ الَقَوي:الَع  

� (#ρã�Ï±÷0r&uρ Ïπ̈Ψ pgø: $$Î/ ÉL©9 $# óΟçFΖ ä. šχρß‰ tãθè? �  /30(فصلت(  
  ».شد! عده داده ميشما را بشارت باد به بهشتي كه به شما و«

تَ الَقَوي:الَع  

� çµ≈ tΡö� ¤±t6sù AΟ≈ n= äóÎ/ 5ΟŠÎ= ym �  /101(الصافات(  
  ».ما او (ابراهيم) را به پسري بردبار و خردمند مژده داديم«

  
تَ الَقَوي:الَع  

� ô‰s) s9 uρ ôNu !% ỳ !$uΖ è= ß™â‘ tΛÏδ≡t�ö/ Î) 2”u� ô³ç6ø9 $$Î/ �  /69(هود(  
  ».ا مژدگاني، به پيش ابراهيم آمدندفرستادگان ما، همراه ب«

تَ الَقَوي:الَع  

� …çµè? r&z÷ ö∆$# uρ ×πyϑ Í←!$s% ôM s3ÅsŸÒsù $yγ≈ tΡ ö� ¤±t6sù t,≈ ysó™Î* Î/ ÏΒ uρ Ï !#u‘ uρ t,≈ ysó™Î) z>θà) ÷ètƒ �  /71(هود(  
ي (تولد) اسحاق و به دنبال وي يعقوب را  و همسر ابراهيم، ايستاده بود و خنديد، ما به او مژده«

  ».داديم
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تَ الَقَوي:الَع  

� çµø? yŠ$oΨ sù èπs3Í× ‾≈ n= yϑ ø9$# uθèδ uρ ÖΝÍ←!$s% ’ Ìj?|Áãƒ ’ Îû É>#t� ósÏϑ ø9 $# ¨βr& ©!$# x8ç� Åe³u;ãƒ 4z÷ósu‹ Î/ � 39عمران/  (آل(  
زكريا) در حالي كه در عبادتگاه به نيايش ايستاده بود، فرشتگان او را ندا در دادند كه خداوند تو «(

  ».دهد ژده ميرا به يحيي م
تَ الَقَوي:الَع  

� øŒÎ) ÏM s9$s% èπs3Í× ‾≈ n= yϑ ø9 $# ãΝ tƒö� yϑ≈ tƒ ¨βÎ) ©!$# Ï8ç� Åe³u;ãƒ 7πyϑ Î= s3Î/ çµ÷Ζ ÏiΒ çµßϑ ó™$# ßxŠÅ¡yϑ ø9   )45عمران/  (آل � #$
اي از خود كه نامش (عيسي) مسيح است،  گاه فرشتگان گفتند: اي مريم! خداوند تو را به كلمه آن«

  ».دهد مژده مي
  ست.اآيات در اين مورد فراوان و معلوم 

عبدِ الله بن أبي أَوْفي رضي الله عنه أَن رسول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بَشرَ خَدِيجَةَ،  عنو  - ٤١٧
  رضي الله عنها، ببِيْتٍ في الجنةِ مِنْ قَصَبٍ، لاصَخبَ فِيه ولا نَصب. متفقٌ عليه.

 كمنين خديجهؤالم ام صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �بن ابي اوفي از عبدااللهو . 417
اي از مرواريد مجوف در بهشت مژده داد كه هيچ ناله و فرياد و خستگي و رنجي، در آن  را به خانه
  .1شود يافت نمي

 ولَ سُ جَ فقال: لألْزَمَن رَ هِ، ثمُ خَرَ تِ يْ ضأَ في ب ـَوعن أبي موسى الأشعري رضي الله عنه، أنَهُ تَـوَ  - ٤١٨
مَسْجِدَ، فَسَأَلَ عَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ اءَ الْ جَ ا، فَ ذَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ولأكُونَن معَهُ يوْمِي هَ  اللهِ 

رَ أريسٍ فجلَسْتُ عِنْدَ  أَلُ عنْهُ، حتىوَسَلمَ فقَالُوا: وَجهَ ههُنَا، قال: فَخَرَجْتُ عَلى أثَرَهِِ أَسْ  دَخَلَ بئـْ
 ضأَ، فقُمْتُ إِليَْهِ، فإذا هُو قَدْ جلَسَ حتى قَضَى رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ حاجتَهُ وتَـوَ  الْبابِ 

 .تُ فْ مْتُ عَلَيْهِ ثمُ انْصَرَ ل ، فَسَ رِ ي البِئْ ا فِ مَ هُ لا اقَـيْهِ ودَ كَشَفَ عنْ سَ فهَا، وَ طَ ق ـُس ، وتَـوَ أَريسٍ  رِ ئْ ى بِ لَ عَ 
   .وْمَ سُولِ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الي ـَرَ  : لأكُونَن بَـوابَ تُ فَـقُلْ  البابِ  سْتُ عِندَ جَلَ فَ 

، ثمُ رِسْلِكَ ى لَ : عَ لْتُ نْ هَذَا؟ فَـقَالَ: أبَوُبكرٍ، فَـقُ فقُلْتُ: مَ  البابَ  فَعَ دَ فَجاءَ أبَوُ بَكْرٍ رضي اللهُ عنه فَ 
تى فأََقـْبـَلْتُ حَ » نةِ جَ الْ بِ  شرْهُ بَ وَ  ائْذَنْ لَهُ : «الَ ، فَـقَ هذَا أبَوُ بَكْرٍ يسْتَأْذِنُ  !الله سُولَ ذَهَبْتُ فَـقُلتُ: يا رَ 

ي صَلى بِ نِ الن مِيْ نْ يَ عَ  لَسَ تى جَ أبَوُ بَكْرٍ حَ  لَ خَ دَ ةِ، فَ ن جَ يبُشرُكَ باِلْ  سُولُ اللهِ رَ لأبي بكرٍ: ادْخُلْ وَ  تُ قُـلْ 
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، وَ عَهُ في الْ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مَ  ى رجِْلَيْهِ في البئِرِ كَ قُفمَ،  االلهِ  نَعَ رَسُولُ ا صَ مَ دَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل
لْحَقُنِي، فقلتُ: إنْ يرُدِِ االله بفُِلانٍ وَقَدْ تَـركَْتُ أخِي يَـتـَوَضأ وَي ـَ سْتُ،لَ جَ يْهِ، ثمُ رجََعْتُ وَ اق ـَنْ سَ عَ  وكَشَفَ 

  خَيْراً يأَتِ بهِِ.  - يرُيدُ أخَاهُ  -
تُ: مَنْ هَذَا؟ فَـقَالَ: عُمَرُ بن الخَطاّبِ، فقلتُ: عَلَى رِسْلِكَ، ثم جئْتُ لْ قُ ، ف ـَفإَذَا إنْسَانٌ يُحَركُ الْبَابَ 

نْ لَهُ ائْذَ «لمْتُ عليْهِ وقُـلْتُ: هذَا عُمرُ يَسْتَأْذِنُ؟ فَـقَالَ: ، فَسَ إلى رَسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ 
، فَـقُلْتُ: أَذِنَ أُدخلْ وَيبُشرُكَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ باِلجَنةِ، رَ مَ فَجِئْتُ عُ » جَنةِ وبشرْهُ باِلْ 

 هِ صَلفَدَخَل فجَلَسَ مَعَ رسُول الل ُى رجِْلَيْهِ في البِئْر، ثمعَنْ يسارهِِ ودَل مَ في القُفى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل
  رجعْتُ فَجلَسْتُ فَـقُلْت: إن يرُدِِ الله بفِلانٍ خَيْراً يعْني أَخَاهُ يأْت بهِِ.

لى رسْلِكَ، وجئْتُ النبِي فجاء إنْسانٌ فحركَ الباب فقُلْتُ: مَنْ هذَا؟ فقَال: عُثْمانُ بنُ عفانَ. فَقلْتُ: عَ 
فَجئْتُ فَـقُلتُ: ادْخلْ » ائْذَن لَهُ وبَشرْهُ باِلجَنةِ مَعَ بَـلْوى تُصيبُهُ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فأَْخْبرْتهُ فَـقَالَ: 

كَ، فَدَخَل فَـوَجَد القُف قَدْ مُلِئَ، وَيبُشرُكَ رسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ باِلجَنةِ مَعَ بَـلْوَى تُصيبُ 
  فَجَلَس وُجاهَهُمْ مِنَ الشق الآخِرِ. قاَلَ سَعِيدُ بنُ المُسَيبِ: فأََولْتُها قُـبُورهمْ. متفقٌ عليه.

گرفت و سپس بيرون  ءروايت شده است كه او در منزل خود وضو �. از ابوموسي اشعري709
 صو با او خواهم بود، بعد به مسجد آمد و جوياي پيامبر صم پيامبرآمد و گفت: امروز حتماً ملاز

گويد: به دنبال ايشان (از مسجد) خارج شدم و سراغ  مي �شد، گفتند: از اين طرف رفت، ابوموسي
گاه من كنار در  (در آن بود) شد آن» چاه اريس«گرفتم تا (ديدم كه) داخل (باغي كه)  ايشان را مي

و در خدمت او  برخاستموقت،  و وضو گرفت، آن قضاى حاجت نموده صمبركه پيا نشستم تا اين
ي آن نشست و ساق پاي مبارك خود  ايستادم و ديدم كه ايشان بر لب چاه و در وسط سكوي كناره

چاه آويزان كرد، (پيش رفتم) و به ايشان سلام كردم و برگشتم و كنار در نشستم و (با  دررا برهنه و 
آمد و در را فشار داد (كه  �خواهم شد كه حضرت ابوبكر صدربان پيامبرخود) گفتم: امروز 

رفتم و گفتم: اي  صوارد شود)، گفتم: كيست؟ گفت: ابوبكر، گفتم: صبر كن! سپس نزد پيامبر
به او اجازه بده و او را به «خواهد، فرمودند:  ي ورود مي اجازه �رسول خدا! اينك حضرت ابوبكر

به تو  صروي آوردم و گفتم: داخل شو و پيامبر �ف حضرت ابوبكر، به طر»بهشت، مژده بده
بر روي سكو  صوارد شد و در سمت راست پيامبر �دهد؛ حضرت ابوبكر ي بهشت مي مژده

هايش را برهنه كرد و سپس  دو پايش را داخل چاه آويزان و ساق صنشست و همانند پيامبر
را جا گذاشته بودم كه وضو بگيرد و به من  بازگشتم و نشستم؛ من هنگام خروج از خانه، برادرم

جا  ملحق شود؛ (با خود) گفتم: اگر خداوند، خير و خوشبختي برادرم را بخواهد، او را به اين
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دهد، گفتم: كيست؟ گفت: عمربن  آورد كه ناگهان متوجه شدم كه كسي در را حركت مي مي
گفتم: اينك عمر آمده و  رفتم و سلام كردم و صخطاب، گفتم: صبر كن! سپس نزد پيامبر

، پس نزد حضرت »ي بهشت بده و به او مژده شو بگو وارد«خواهد، فرمودند:  ي ورود مي اجازه
وارد  �دهد؛ حضرت عمر ي بهشت مي به تو مژده صبرگشتم و گفتم: داخل شو و پيامبر �عمر

نمود،  در سكوي كنار چاه نشست و دو پايش را در چاه آويزان صشد و در سمت چپ پيامبر
سپس بازگشتم و نشستم و (با خود) گفتم: اگر خداوند نسبت به فلاني (برادر خودش) خير بخواهد، 

آورد كه كسي آمد و در را حركت داد، گفتم: كيست؟ گفت: عثمان بن عفان،  جا مي او را به اين
ه و او را به به او اجازه بد«آمدم و به او خبر دادم، فرمودند:  صگفتم: صبر كن! سپس نزد پيامبر

 ص، آمدم و گفتم: داخل شو و پيامبر»مژده و خبر ده ،شود بهشت و بلا و فتنه اي كه دامنگير او مي
شود. وي داخل شد و ديد كه سكوي  اي كه دامنگير تو مي دهد، با فتنه ي بهشت مي تو را مژده

قسمت ديگر لب چاه اطراف چاه پر شده و جايي براي نشستن ندارد و بدان سبب در مقابل آنان در 
من اين را «گويد:  كند)، مي روايت مي �(كه اين حديث را از ابوموسي» سعيد بن مسيب«نشست؛ 

در  �در يك جا و قبر عثمان �و عمر �و ابوبكر صبه جاي قبور آنان تأويل كردم كه قبر پيامبر
  .1جاي دارد» بقيع«برابر آنها در 
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للسفر وغيره والدعاء له وطلب الدعاء  باب وداع الصاحب ووصيتته عند فراقه -٩٣

  منه

باب خداحافظي با دوست و سفارش او هنگام رفتن به مسافرت و غير 

  آن و دعاي خير براي او و طلب دعاي خير از او

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� 4œ»uρuρ !$pκ Í5 ÞΟ↵Ïδ≡t�ö/ Î) Ïµ‹ Ï⊥ t/ Ü>θà) ÷ètƒuρ ¢Í_t6≈ tƒ ¨βÎ) ©! $# 4’ s∀ sÜô¹$# ãΝ ä3s9 tÏe$!$# Ÿξsù £è?θßϑ s? āωÎ) ΟçFΡ r&uρ 

tβθßϑ Î= ó¡•Β ∩⊇⊂⊄∪ ÷Πr& öΝçGΨ ä. u !# y‰pκ à− øŒÎ) u�|Ø ym z>θà) ÷ètƒ ßN öθyϑ ø9 $# øŒÎ) tΑ$s% Ïµ‹ Ï⊥ t7Ï9 $tΒ tβρß‰ ç7 ÷ès? .ÏΒ “Ï‰ ÷èt/ 

(#θä9$s% ß‰ç7 ÷ètΡ y7 yγ≈ s9 Î) tµ≈ s9 Î)uρ y7 Í←!$t/# u zΟ↵Ïδ≡t�ö/ Î) Ÿ≅Š Ïè≈ yϑ ó™Î) uρ t,≈ ysó™Î) uρ $Yγ≈ s9 Î) # Y‰Ïn≡uρ ßøtwΥuρ … ã&s! 

tβθßϑ Î= ó¡ãΒ � 133- 132/  ه(البقر(  
و ابراهيم پسران خود را به اين آيين سفارش كرد و يعقوب (نيز به پسرانش سفارش كردند كه): اي «

فرزندان من! خداوند آيين (توحيدي اسلام) را براي شما برگزيده است و نميريد، جز اين كه مسلمان 
اييد و ادعا داريد كه بر آيين نم را تكذيب مي ص باشيد. آيا (شما يهوديان و مسيحيان كه محمد

هستيد) هنگامي كه مرگ يعقوب فرا رسيد، حاضر بوديد؟ آن هنگام كه به فرزندان  � يعقوب
پرستيد؟ گفتند: خداي تو و خداي پدرانت ابراهيم و  خود گفت: پس از من چه چيزي را مي

  ».پرستيم و ما تسليم او هستيم اسماعيل و اسحاق و خداوند يگانه را مي

نَا رَ الَ حُويْرثِ رضي الله عنه قَ وعن أبي سُليْمَانَ مَالك بن الْ  - ٤١٩ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  اللهِ  ولَ سُ : أتََـيـْ
لَةً، وكانَ رَ شْرِ مْنَا عِنْدَهُ عِ حْنُ شَبَبةٌ متـَقَاربوُنَ، فأََقَ وَسَلمَ وَنَ   صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ رحَِيماً  ولُ اللهِ سُ ينَ ليَـْ

 مْ يكُ ارْجعُوا إِلى أَهْلِ : «الَ قَ فِيقاً، فَظَن أنَا قَدِ اشْتـَقْنَا أَهْلَنَا. فسَألَنََا عَمنْ تَـركَْنَا مِنْ أَهْلِنَا، فأََخْبـَرْناَهُ، ف ـَرَ 
حِين كَذَا، فإَِذَا وَمُرُوهُمْ، وَصَلوا صَلاةَ كَذا في حِين كَذَا، وَصَلوا كَذَا في  وهُمْ فأََقِيمُوا فِيهِمْ، وَعلمُ 
  متفقٌ عليه.» أَكبـَركُُمْ  مكُمْ ؤُ ذنْ لَكُمْ أَحَدكُُمْ، وَلْي ـَحَضَرَتِ الصلاةُ فَـلْيُـؤَ 

  ».مَا رأَيَتُمُوني أُصَليوَصَلوا كَ «زاد البخاري في رواية له:  
سالي سن و  روايت شده است كه فرمود: ما جوانان هم �ث . از ابوسليمان مالك بن حوير419

بسيار  صرفتيم و در خدمت ايشان، بيست شب ماندگار شديم، پيامبر صبوديم كه به نزد پيامبر
ايم  دانست) كه ما مشتاق ديدار اهل و كسان خود شده(بود، به همين سبب گمان برد  مشفقمهربان و 

خبر داديم، سپس  نيشاوديم، جويا شد و ما به ابگذاشته  اج ي ما كه آنها را به و از حال افراد خانواده
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نها اقامت كنيد و آنها را تعليم دهيد و به نماز امر آي خود بازگرديد و نزد  سوي خانواده به«فرمودند: 
كنيد و فلان نماز را در فلان وقت انجام دهيد و فلان نماز ديگر را در فلان وقت ديگر و هنگامي كه 

  .1»رين شما برايتان امامت كندت وقت نماز فرا رسيد، يكي از شما اذان بگويد، و بزرگ
خوانم ،  بينيد من مي چنان كه مي نآنماز را «و بخاري در روايت خود اضافه كرده است: 

  ».بخوانيد

وعن سالم بنِ عَبْدِ الله بنِ عُمَرَ أَن عبدَ الله بنِ عُمَرَ رضي الله عنهما كَانَ يَـقُولُ للِرجُلِ إِذَا  - ٤٢٠
عُ أَسْتـَوْدِ «نُ مِني حَتى أُوَدعَكَ كمَا كَانَ رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يوُدعُنَا فيقُولُ: أَراَدَ سفراً: ادْ 

  رواه الترمذي، وقال: حديث حسن صحيح. ».دِينَكَ، وَأَمانَـتَكَ، وخَوَاتيِمَ عَمَلِكَ  اللهَ 
به هر مردي كه  مه فرمود: عبداالله بن عمر. از سالم بن عبداالله بن عمر روايت شده است ك420

فرمود، با تو وداع  با ما وداع مي صگفت: به من نزديك شو تا چنان كه پيامبر قصد سفر داشت، مي
  .2»سپارم ي كارهايت را به خدا مي دين و امانت و خاتمه«گفت:  كنم، سپس مي

: يا رسُولَ الَ قَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ف ـَبِ لى الن وعن أنَسٍ رضي الله عنه قال: جَاءَ رجَُلٌ إِ  - ٤٢١
قال: » وَغَفَرَ ذَنْـبَكَ «قال: زدِْني، قال:  ».التـقْوَى زَودَكَ اللهُ «ي، فَـقَالَ: الله، إِني أرُيِدُ سَفَراً، فَـزَودْنِ 

رَ حَيْثُمَا كُنْتَ وَيَسرَ لكَ الْ «زدِْني، قال:    : حديث حسن.رواه الترمذي وقال» خيـْ
آمد و گفت: اي رسول خدا! ص روايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر �. از انس421

گفت: » ي تو گرداند! خداوند تقوا را توشه«اي به من مرحمت فرما! فرمودند:  قصد سفري دارم، توشه
بفرما، فرمودند:  گفت: بيشتر لطف» و (خداوند) گناهان تو را بيامرزد!«بيشتر مرحمت فرما! فرمودند: 

  .3»و (خداوند) هر جا كه باشي، خير و سعادت و منفعت را براي تو آسان و بسيار گرداند«
  مراجعه شود). 240(به حديث شماره: 
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 .)] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است3439ترمذي [( -2
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  باب الإستخارة والمشاورة -٩٤

  باب استخاره و مشورت

  ي:الَعتَ االلهُ لَ اقَ

� öΝèδö‘ Íρ$x©uρ ’Îû Í÷ö∆ F{$# � 159عمران/  (آل(  
  ».!) در كارها با مسلمانان مشورت كنصيامبراي پ«(

تَ الَقَوي:الَع  

� öΝèδã�øΒr&uρ 3“u‘θä© öΝæηuΖ÷�t/ � 38/  (الشوري(  
  ».كنند) ي مشورت است (يعني: در آن، بين خود مشورت مي و كارشان (مؤمنان) بر پايه«

عَلَيْهِ وَسَلمَ يُـعَلمُنَا الاسْتِخَارةََ في  صَلى االلهُ  ولُ اللهِ سُ عن جابرٍِ رضيَ الله عنه قال: كانَ رَ  - ٤٢٢
 م ريِضَةِ ثُ تـَيْنِ مِنْ غَيْرِ الفَ عَ عْ ركَْ كَ كُلهَا كالسورةَِ منَ القُرْآنِ، يَـقُولُ إِذا هَم أَحَدكُُمْ بالأمر، فَليـَرْ   الأُمُورِ 

 ، فإِنكَ تَـقْدِرُ ولاَ ضْلِكَ العَظِيمِ ، وأَسْألَُكَ مِنْ فَ كَ تِ بقُدْرَ  دِرُكَ قْ ت ـَسْ أَ عِلْمِكَ، وَ ي أَسْتَخِيرُكَ بِ يقُلْ: اللهُم إِن لِ 
رٌ لِ ا الأمْ ذَ عْلَمُ أَن هَ نْتَ ت ـَلامُ الغيُُوبِ. اللهُم إِنْ كُ تَ عَ أَعْلَمُ، وَأنَْ  عْلَمُ ولاَ أَقْدِرُ، وت ـَ  يْ نِ دِيْ  يْ فِ  يْ رَ خَيـْ

  ، فاقْدُرْهُ لي وَيَسرْهُ لي، ثم باَرِكْ لي فِيهِ، وَإِنْ هِ عَاجِلِ أَمْرِي وَآجِلِ «الَ: قَ أَوْ » وَعَاقِبَةِ أَمْرِيْ  يْ وَمَعَاشِ 
هِ، آجِلِ وَ  يْ رِ عَاجِل أَمْ : «الَ قَ  أَوْ » رِيْ ةِ أَمْ بَ وَعَاق ـَ يْ اشِ وَمَعَ  يْ نِ ي دِيْ ي فِ مُ أَن هذَا الأَمْرَ شر لِ عْلَ كُنْتَ ت ـَ

رَ حَيْثُ كانَ، ثمُ رَضني بهِِ دُرْ لي الْ هُ، وَاقْ عَنْ  يْ نِ فْ ، وَاصْرِ يْ هُ عَن اصْرفِْ فَ  . رواه هُ تَ اجَ مي حَ سَ يُ قال: وَ » خَيـْ
  البخاري.
استخاره در تمام كارها را مانند  ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر � . از جابر422

شما قصد كاري كرد، دو  هر گاه يكي از«فرمودند:  آموخت و مي اي از قرآن به ما مي آموختن سوره
و به  نمايم ركعت نماز سنت بخواند و سپس بگويد: خدايا! من به سبب علم تو، از تو طلب خير را مي

كنم، زيرا كه  را مسألت مي تخواهم و از تو جود و بخشش فراوان سبب قدرت تو، از تو قدرت مي
ها و رازهاي  ي غيب دانا و آگاه به همهدانم و تو  داني و من نمي توانم و تو مي تواني و من نمي تو مي

ـ يا » داني كه اين كار براي من در دين و زندگي و سرانجام كار پنهاني، پروردگارا! اگر تو مي
ي كار ـ من خير است، آن را براي من مقدر فرما و آسان گردان و در آن  حال و آينده«فرمودند: 

حال «ـ يا فرمودند: » در دين و زندگي و سرانجام كارداني كه اين كار براي من  انداز و اگر مي بركت
ي كار ـ من بد است، آن را از من دور كن و مرا از آن پشيمان گردان و خير را در هر جا  و آينده
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در اين هنگام) نياز خود را «(، و فرمودند: »گاه مرا بدان خشنود كن هست، براي من مقدر فرما و آن
  .1»ردگيبگويد و نام ب

                                           
 )].1162بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
اب استحباب الذهاب إلى العيد وعيادة المريض والحج والغزو والجنازة ب -٩٥

  ونحوها من طريق والرجوع من طريق آخر لتكثير مواضع العبادة

باب استحباب رفتن به جلسات عيد و عيادت بيمار و حج و جهاد و 

ها، از يك راه و برگشتن از راه ديگر براي  تشييع جنازه و مانند آن

  عبادتزيادكردن جاهاي 

ــه قَــ -٤٢٣ ــانَ الن : كَــالَ عــن جــابرٍ رضــيَ اللــه عن ــالَفَ بِ ــوْمُ عِيــدٍ خَ ــهِ وَسَــلمَ إِذا كَــانَ يَـ ي صَــلى االلهُ عَلَيْ
  الطريِقَ. رواه البخاري.

راه (رفتن به  صشد، پيامبر روايت شده است كه فرمود: هر گاه روز عيد مي �. از جابر423
  .1)ندگشت و از راه ديگر بازمي ندرفت عني از يك راه ميداد؛ (ي مصلي) را تغيير مي

٤٢٤-  ــه عنهمـا أَنـهِ  ولَ سُــرَ  وعـنِ ابـنِ عُمَــرَ رضـي اللمَ كَـ اللى االلهُ عَلَيْـهِ وَسَــلانَ يَخْــرُجُ مِـنْ طَريِــقِ صَــل
 .ىالسـفْلَ  ةِ يـَا وَيَخْـرُجُ مِـنَ الثنِيـالعُلْ  ةِ الثنِي  مُعَرسِ، وإِذَا دَخَلَ مَكةَ دَخَلَ مِنَ يقِ الْ لُ مِنْ طَرِ الشجَرَةِ وَيَدْخُ 

  متفقٌ عليه.
راه «(هنگام خروج از مدينه) از  ص روايت شده است كه فرمود: پيامبر م عمر . از ابن424

شد،  شد و هنگامي كه داخل مكه مي داخل مي» سراه معرّ«رفت و (هنگام ورود) از  بيرون مي» شجره
  .2»گرديد ي پاييني (شهر) خارج مي شد و (هنگام خروج) از تپه الايي (شهر) داخل ميي ب از تپه

                                           
  )].986بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 ].)1257)، م (1533متفق عليه است [خ ( -2



 
  ميالتکر  کل ما هو من باب  ين فيميال يم باب استحباب تقد -٩٦

السوَاكِ، وَالاكْتِحَالِ، وءِ وَالغُسْلِ وَالتـيَممِ، وَلبُْسِ الثـوْبِ وَالنـعْلِ وَالخُف وَالسرَاوِيلِ وَدُخولِ الْمَسْجِدِ، وَ ضُ وُ الْ كَ 
وَتقليم الأظْفار، وَقَص الشارِبِ، وَنَـتْفِ الإبْطِ، وَحلقِ الرأسِ، وَالسّلامِ مِنَ الصلاَةِ، وَالأكْلِ، والشربِ، 

  هُوَ في معناه مِماوَالمُصافحَةِ، وَاسْتِلاَمِ الحَجَرِ الأَسْوَدِ، والخروجِ منَ الخلاءِ، والأخذ والعطاء وغيرِ ذَلِكَ 
  ،ويُسْتَحَب تَقديمُ اليسارِ في ضدِ ذَلِكَ 

كالامْتِخَاطِ وَالبُصَاقِ عن اليسار، ودخولِ الخَلاءِ، والخروج من المَسْجِدِ، وخَلْعِ الخُف والنـعْلِ والسراويلِ 
  والثوبِ، والاسْتِنْجَاءِ وفِعلِ المُسْتـَقْذراَتِ وأشْبَاه ذَلِكَ.

  انداختن راست در تمام كارهاي محترمباب استحباب جلو 

مانند وضو، غسل، تيمم، پوشيدن لباس و كفش و موزه و شلوار، دخول مسجد، 

مسواك زدن، چشم سرمه كشيدن، ناخن گرفتن، كوتاه كردن سبيل، زدودن موي زير 

بغل، تراشيدن سر، سلام دادن در نماز، خوردن و نوشيدن، مصافحه، بوسيدن و دست 

الاسود، خروج از توالت، چيزي از كسي گرفتن، چيزي به كسي دادن كشيدن بر حجر

  و غير آنها در هر چه مانند آن است
  و پيش انداختن چپ در ضد آن موارد، مستحب است

مانند آب بيني گرفتن، آب دهان انداختن، دخول به توالت، خروج از مسجد، 

م كارهايي كه آلوده درآوردن خف و كفش و شلوار و لباس، و استنجا و دفع و انجا

  به چرك يا كثافت هستند

  ي:الَعتَ االلهُ  الَقَ

� $̈Βr' sù ôtΒ š†ÎAρ é& …çµt7≈ tGÏ.  ÏµÏΨŠÏϑu‹Î/ ãΑθà)u‹sù ãΠäτ!$ yδ (#ρ ât�ø%$# ÷µu‹Î6≈ tFÏ. � )19/  هقالحا(  
و ي اعمال مرا بگيريد  گويد: نامه ي اعمالش به دست راست او داده شود، مي كس كه نامه اما آن«

  ».بخوانيد!
تَ الَقَوي:الَع � Ü=≈ ysô¹r' sù ÏπuΖyϑø‹yϑø9 $# !$tΒ Ü=≈pt õ¾r& ÏπuΖyϑø‹yϑø9 $# ∩∇∪ Ü=≈ pt õ¾r&uρ Ïπyϑt↔ô± pRùQ$# !$ tΒ Ü=≈ pt õ¾r& Ïπyϑt↔ô± pRùQ$# � 

  )9-8/ هقعالوا(
گروه دست راست و چه (بزرگ و خوشبختند) گروه دست راست! و گروه دست چپ و چه «

  ».گروه دست چپ!(پست و بدبختند) 
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صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُـعْجِبُهُ التيمنُ في  ولُ اللهِ سُ وعن عائشة رضيَ الله عنها قالَتْ: كَانَ رَ  - ٤٢٥
  . متفقٌ عليه.جلِهِ، وَتَـنـَعلِهِ ي طهُُورِهِِ، وَتَـرَ : فِ شأنهِ كُلهِ 
شروع و انجام از راست و جلو  صمبرروايت شده است كه فرمود: پيا كصديقه . از عايشه425

انداختن آن را در تمام كارهايش در غسل و وضو و شانه كردن موي سر و پوشيدن كفش خويش، 
  .1داشت دوست مي

، وكَانَتْ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، اليُمْنى لِطَهُورهِِ وطَعَامِهِ  اللهِ  ولِ سُ وعنها قالتْ: كانَتْ يدَُ رَ  - ٤٢٦
  حديث صحيح، رواه أبو داود وغيره بإِسناد صحيحٍ. رَى لِخَلائهِِ وَمَا كَانَ منْ أَذىً.يُسْ الْ 

و  پاكي دست راستش را براي صروايت شده است كه فرمود: پيامبر ك صديقه . از عايشه426
كار  خوردن خويش و دست چپش را براي دستشويي و دفع حاجت و هر آلودگي ديگري به

  .2گرفت مي

دكُُمْ إِذا انْـتـَعَلَ أَحَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولَ سُ بي هُريرة رضيَ الله عنه أَن رَ وعن أ - ٤٢٧
لْيبْدَأْ بِ  لْيبْدَأْ باِلشمَ  ى، وَإِذا نَـزَعَ اليُمْنَ فَـ عَلُ، وآخِ هُمَ ى أَولَ الِ. لتَِكُنِ اليُمْنَ فَـ زَعُ ا تُـنـْ   متفقٌ عليه.» رَهُمَا تُـنـْ
هر گاه يكي از شما كفش «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره427

پوشيد، از راست و وقتي آن را درآورد، از چپ شروع كند، تا پاي راست، در پوشيدن اول باشد و 
  .3»آوردن آخربيرون در 

، إِذا لبَِسْتُمْ، وَإِذا تَـوَضأْتُمْ : «الَ مَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل  اللهِ  ولَ سُ رضي الله عنه أَن رَ  وعنه - ٤٢٨
  حديث صحيح. رواه أبو داود والترمذي بإِسناد صحيح.» كُمْ ؤُوا بأِيَاَمِنِ فاَبْدَ 

د و وضو يوقتي لباس پوشيد«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره428
  .4»گرفتيد، از اعضاي راستتان شروع كنيد

                                           
 )].268)، م (168متفق عليه است [خ ( -1

 اند. )] و غير او به اسناد صحيح روايت كرده33حديثي صحيح است كه ابوداود [( -2

  )].2097)، م (5856متفق عليه است [خ ( -3

 اند. )] به اسناد صحيح روايت كرده176)] و ترمذي [(4141حديثي صحيح است كه ابوداود [( -4



   
  
  
  
  

  م:سوبخش 

  كتاب آداب طعام

  



 
  باب التسمية في أوله والحمد في آخره -٩٧

  باب تسميه (بسم االله گفتن) در اول طعام و حمد گفتن در آخر آن

أَحَدكُُمْ  لَ كَ ا أَ إذَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ وعن عَائشة رضي الله عنها قالَتْ: قالَ رَ   - ٤٢٩
 ».يـَقُلْ: بِسْمِ الله أَولَهُ وَآخِرَهُ تَـعَالَى في أَولِهِ، فَـلْ  أَنْ يذَْكُرَ اسْمَ اللهِ  يَ سِ نْ نَ إِ ى، فَ الَ عَ ت ـَ لهِ يَذْكُر اسْمَ الفَـلْ 

  رواه أبو داود، والترمذي، وقال: حديث حسن صحيح.
وقتي كه يكي از شما غذا خورد، «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبرك . از عايشه429

االله بگويد، بايد  االله بگويد) و اگر فراموش كرد كه در اول غذا بسم م خداي تعالي را ببرد (بسمنا
كنم و با نام او به پايان  (اين غذا را با نام خدا شروع مي »بِسمِ اللَّه أوَلَه وآخرهَ«بگويد: 

  .1»برم) مي

بيْتَهُ، فَذكََرَ  الرجُلُ  لَ خَ إِذا دَ «يقولُ:  للهِ ولَ اسُ تُ رَ قال: سَمِعْ  - رضي الله عنه- وعن جابِرٍ   - ٤٣٠
خَل، عشَاءَ، وإذا دَ  تَ لَكُمْ ولاَ يْ بِ الشيْطانُ لأَصحَابهِِ: لا مَ  الَ دُخُولهِ وعِنْدَ طعَامِهِ، قَ  ى عِنْدَ عَالَ ت ـَ اللهَ 
طعَامِهِ  تعَالى عِنْدَ  يذَْكُرِ اللهَ  ، وإِذا لَمْ يتَ بْ مَ الْ  مُ تُ كْ الشيْطاَنُ: أَدْرَ  الَ خُولهِِ، قَ دُ  تَـعَالى عِنْدَ  كُر اللهَ يذَْ  فَـلَمْ 

  رواه مسلم. .»اءَ يتَ وَالعَشَ بِ مَ كْتُمُ الْ : أَدْرَ الَ قَ 
وقتي مرد «فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. و از جابر430

م خدا را ببرد و هنگام غذا خوردن نيز اين كار اش شود و در هنگام داخل شدن، نا (انسان) داخل خانه
و وقتي كسي  ؛گويد: نه جاي خواب شب داريد و نه غذاي شب را بكند، شيطان به ياران خود مي

و  ،گويد: جاي خواب شب را دريافتيد داخل خانه شود و هنگام دخول، نام خدا را نبرد، شيطان مي
گويد: هم استراحتگاه و هم غذاي شب را  شيطان مياگر هنگام غذا خوردن اسم خداوند را نياورد، 

  .2»دريافتيد

٤٣١ -   الن ه عنهُ أنمَ كَ بِ وعن أبي أُمامة رضيَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل الَ انَ إِذا رفََعَ مَائدَِتهَُ قَ ي :
  رواه البخاري.» نَاعَنْهُ ربَـ  مُسْتـَغْنًىوَلا  ،عٍ د وَ مُ  لاوَ  ، غَيرَ مَكْفِي هِ داً كَثيراً طيَباً مُبَاركَاً فِيْ مْ حَ  حَمْدُ للهِ الْ «

داشت، و از  اش را برمي هنگامي كه سفره صروايت شده است كه پيامبر �. و از ابوامامه431
 ، غَيرَ مكفْيهداً كَثيراً طيَباً مباركاً فيمح حمد للَّهالْ«فرمودند:  يافت، مي غذا فراغت مي

لاو مولا  ،عٍدتغَْنىًوسم نْهع، بي االله است، سپاس و ستايشي  : سپاس و ستايش شايسته» ناَر

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده1859] و ترمذي [()3767ابوداود [( -1

 )].2018مسلم روايت كرده است؛ [( -2



    

  321  بخش سوم: كتاب آداب طعام
  

 

فراوان و پاك و بركت يافته، اي پروردگار ما! (حمد ما را سپاس قرار ده) كه به آن كفايت نشود و 
  .1»نيازي از آن حاصل نيايد) ترك نگردد و بي

  ه شود).مراجع 200(به حديث شماره: 

                                           
 .)]5458بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب لا يعيب الطعام واستحباب مدحه -٩٨

  بودن تعريف آن جويي نكند و سنت باب اين كه از غذا عيب

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ طعََاماً قَط، إِن  سُولُ اللهِ ا عَابَ رَ مَ : «الَ رضيَ اللهُ عنهُ قَ  عن أبي هُريرةَ   - ٤٣٢
  متفقٌ عليه.» تَـركََهُ  اشْتـَهَاه أَكَلَهُ، وإِنْ كَرهَِهُ 

جويي نكرد،  هرگز از غذايي عيب ص پيامبر«روايت شده است كه فرمود:  � . از ابوهريره432
كرد و  آمد، آن را ترك مي خورد و اگر از آن خوشش نمي داشت، آن را مي اگر دوست مي

  .1»خورد نمي

يْهِ وَسَلمَ سَأَلَ أَهْلَهُ الأُدُمَ فقالوا: ما عِنْدَناَ إِلا وعن جابرٍ رضيَ الله عنه أَن النبي صَلى االلهُ عَلَ   - ٤٣٣
  رواه مسلم. » خَل نعِْمَ الأُدُمُ الْ  ،ل خَ نعِْمَ الأُدُمُ الْ «خَل، فَدَعَا بهِِ، فَجَعل يأَْكُلُ ويقول: 

اه اش نانخورشي (آنچه همر از اهل خانه صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از جابر433
آن را طلبيد و  صبا نان خورده شود) خواست، عرض كردند: چيزي جز سركه نداريم و پيامبر

  .2»خورش خوبي است!نسركه، نانخورش خوبي است! سركه، نا«فرمودند:  كرد، ميبه خوردن شروع 

                                           
 )].2064)، م (5409متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2052مسلم روايت كرده است؛ [( -2



 
  باب ما يقوله من حضر الطعام وهو صائم إذا لم يفطر -٩٩

اضر شده و روزه است، اگر باب بيان آن كه اگر كسي كه بر سر غذا ح

  افطار نكرد، چه بايد بگويد

إِذا دُعِيَ أَحَدكُُمْ، «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ عن أبي هُريرة رضيَ الله عنه قَ   - ٤٣٤
  واه مسلم.ر » راً فَـلْيَطْعَمْ انَ مُفْطِ ل، وَإنْ كَ ماً فَـلْيُصَ ائِ صَ  انَ فَـلْيُجِبْ، فإَِنْ كَ 

هر گاه يكي از شما (به مهماني يا «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره434
دعاي خير كند و اگر  كننده) (در حق دعوت دار بود عروسي) دعوت شد، بايد اجابت كند، اگر روزه

  .1»دار نيست، غذا بخورد روزه

                                           
 )].1431مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب ما يقوله من دعي إلى طعام فتبعه غيره - ١٠٠

باب آنچه كه شخص دعوت شده به غذا، آنگاه كه شخص ديگري 

  گويد (بدون دعوت) همراه او رفته است، مي
عَامٍ جُلٌ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لِطَ ا رَ : دَعَ الَ عن أبي مسعودِ البَدْرِي رضيَ الله عنه قَ   - ٤٣٥

ا ذَ إِن هَ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: بِ الن  الَ ، قَ ابَ رجَُلٌ، فلَما بَـلَغَ البَ  هُمْ خَمْسَةٍ، فَـتَبِعَ  عَهُ لَهُ خَامِسَ صَـن ـَ
  ولَ اللهِ. متفقٌ عليه. سُ ا رَ هُ يَ آذَنُ لَ  لْ : بَ الَ قَ » تَ رجََعَ نَ لَهُ، وإِنْ شِئْ أَنْ تأَْذَ  تَ ئْ إِنْ شِ ا، فَ تبَِعَنَ 

را به همراه چهار نفر  صكه فرمود: مردي پيامبرروايت شده است  �. از ابومسعود بدري435
ديگر به غذايي كه براي او درست كرده بود، دعوت كرد و مردي (بدون دعوت) به دنبال ايشان 

اين مرد به دنبال ما آمده «به مرد ميزبان فرمودند:  صشد و وقتي به جلو در رسيد، پيامبر قملح
، »گردد دهي) و اگر بگويي (كه برگردد) باز مي ياست، اگر بخواهي به او اجازه بدهي (اجازه م

  .1دهم اي رسول خدا! خانه عرض كرد: خير، به او اجازه مي صاحب

                                           
  )].2036)، م (5434عليه است؛ [خ (متفق  -1



 
  باب الأكل مما يليه ووعظه وتأديبه من يُسيء أكله - ١٠١

باب بيان خوردن غذا از جلو دست خود و وعظ و تأديب به كسي كه 

  خورد بد غذا مي

  راجعه شود.م 200، 107به احاديث شماره: 



 
  باب النهي عن القرآن بين تمرتين ونحوهما إذا أكل جماعة إلا بإذن رفقته - ١٠٢

باب نهي از خوردن دو خرما باهم و امثال آن هنگامي كه جمعي باهم 

  بخورند؛ مگر اين كه دوستانش به او اجازه دهند

انَ عَبْـدُ اللـه بـنُ قـْنـَا تَمْـراً، وكََـرُزِ الزبَـيْـرِ، ف ـَ ا عـامُ سَـنَةٍ مـعَ ابـْنِ ابَـنَ : أَصَـالَ قـَ عن جبـَلـَةَ بـن سُـحَيْمٍ  -٤٣٦
ى صَـلى االلهُ عَلَيْـهِ وَسَـلمَ نَـهَـ ي بـِالن  إِن حْنُ نأْكُـلُ، فيقـولُ: لا تُـقَـارنِوُا، فـَنَ ا وَ نَ بِ  مُر عمر رضي الله عنهما يَ 

  متفقٌ عليه.» رجُلُ أَخَاهُ إِلا أَنْ يَسْتَأْذِنَ ال«ولُ: قُ ي ـَ م انِ، ثُ رَ نِ الإق ـْعَ 
، قحطي »زبير ابن«. از جبله بن سحيم روايت شده است كه فرمود: سالي در زمان حكمراني 436

به ما رسيد، مقداري خرما به ما دادند كه روزي ما شد، در حالي كه ما مشغول خوردن بوديم، عبداالله 
از دو تا دو تا خوردن  صيد؛ زيرا پيامبرگفت: دو تا دو تا نخور گذشت و مي بن عمر از كنار ما مي

ش اجازه  ) كه شخص خورنده از برادر (همراه عمر) گفت: مگر اين اند، سپس (ابن خرما منع فرموده
  .1بگيرد

                                           
 )].2045)، م (2455متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب ما يقوله ويفعله من يأكل ولا يشبع - ١٠٣

شود، بايد بگويد و  خورد و سير نمي باب بيان آنچه كه شخصي مي

  انجام دهد

ا صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالُوا: يَ  ولِ اللهِ سُ ابَ رَ حَ أَصْ  شي بنِ حرب رضيَ الله عنه أَن عن وَحْ   - ٤٣٧
كُمْ، ى طعََامِ : فاَجْتَمِعُوا عَلَ الَ قالُوا: نَـعَمْ. قَ » فَـلَعَلكُمْ تَـفْترقُِونَ : «الَ ولَ اللهِ، إِنا نأَْكُلُ ولا نَشْبَعُ؟ قَ سُ رَ 

  رواه أبو داود » هِ يْ اسْمَ اللهِ، يُـبَارَكْ لَكُمْ فِ  وَاذكُْرُوا
(به ايشان) گفتند: اي  صروايت شده است كه اصحاب پيامبر �از وحشي بن حرب - 437

شايد «شويم، (چه دليلي دارد يا راه علاج چيست؟) فرمودند:  خوريم ولي سير نمي رسول خدا! ما مي
غذايتان جمع شويد و نام خدا را  پس بر«بله، فرمودند: ، گفتند: »خوريد؟! شما جدا از هم غذا مي

  .1»شود ببريد، برايتان در غذا بركت انداخته مي

                                           
 )].3764ابوداود روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب الأمر بالأكل من جانب القصعة والنهي عن الأكل من وسطها - ١٠٤

  باب امر به خوردن از كنار ظرف غذا و نهي از خوردن از وسط آن

الْبـَركََةُ تَـنْزِلُ وَسَطَ : «الَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ بِ لن عن ابن عباس رضيَ الله عنهما عن ا  - ٤٣٨
رواه أبو داود، والترمذي، وقال: حديثٌ حسنٌ » الطعَام فَكُلُوا مِنْ حَافـتـَيْهِ ولاَ تأَْكُلُوا مِن وَسَطِهِ 

  صحيحٌ.
كت در وسط غذا نازل بر«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر مبن عباس . از عبداالله438

  .1»شود، پس از دو طرفش بخوريد و از وسط آن نخوريد مي
  مراجعه شود). 200(به حديث شماره: 

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده01806)] و ترمذي [3772ابوداود [( -1



 
  باب كراهية الأكل مُتكِئاً  - ١٠٥

  زدن بر چيزي باب كراهت خوردن در حال تكيه

فَةَ وهبِ بنِ عبد الله رضي الله عنه قال: قال رسولُ الله - ٤٣٩ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  عن أبي جُحَيـْ
  رواه البخاري.» لا آكُلُ مُتكِئاً «

در حال تكيه «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �ابوجحيفه وهب بن عبداالله«. از 439
  .1»خورم زدن غذا نمي

ساً مُقْعِياً يأَْكُلُ الِ لمَ جَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ  اللهِ  ولَ سُ وعن أنَسٍ رضي الله عنه قال: رأَيَْتُ رَ   - ٤٤٠
  تمْراً، رواه مسلم.

را در حالي ديدم كه بر زمين نشسته و  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از انس440
  .2»خورد مقعي بود و خرما مي

گذارد و ساق پاهايش را خم  هايش را بر زمين مي كسي است كه در حال نشستن، باسن»: مقعي«
  كند. ميو بلند و جمع 

                                           
 )].5398بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].2044[( مسلم روايت كرده است؛ -2



 
باب استحباب الأكل بثلاث أصابع واستحباب لعق الأصابع وكراهة مسحها  - ١٠٦

قبل لعقها واستحباب لعق القصعة أخذ اللقمة التي تسقط منه وأكلها وجواز مسحها 
  بعد اللعق بالساعد والقدم وغيرها

ها و  باب استحباب خوردن با سه انگشت و استحباب ليسيدن انگشت

كردن انگشتان قبل از ليسيدن و استحباب  اشتن پاككاسه و كراهت د

كردن  افتد و خوردن آن و جواز پاك اي كه از دست مي برداشتن لقمه

  ها بعد از ليسيدن انگشتان با ساعد و پا و غير آن

لَ ا أَكَ إِذَ «عن ابنِ عباسٍ رضي الله عنهما قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٤٤١
  متفقٌ عليه.» اعَقَهَا أَو يُـلْعِقَهَ لْ ى ي ـَت حْ أَصابعَِهُ حَ سَ دكُُمْ طَعَاماً، فَلا يمَْ أَحَ 

هر گاه يكي از شما غذايي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر م عباس . از ابن441
  .1»بليسد يا برايش بليسندخورد، انگشتانش را با چيزي پاك نكند تا آنها را 

ثِ لاَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يأَْكُلُ بثَِ  ولَ اللهِ سُ عْبِ بنِ مالك رضيَ الله عنه قال: رأَيَْتُ رَ وعن ك - ٤٤٢
  ا. رواه مسلم.أَصابِعَ فإَِذا فَرغَ لَعِقَهَ 

را ديدم كه با سه انگشت غذا  صروايت شده است كه پيامبر � بن مالك . از كعب442
  .2ليسيد يافت، آنها را مي فراغت مي خورد و وقتي از غذا خوردن مي

  مراجعه شود). 111به حديث شماره: (

                                           
 )].2031)، م (5456متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2032مسلم روايت كرده است؛ [( -2



 
  باب تكثير الأيدي على الطعام - ١٠٧

  جمعي ها بر طعام و خوردن دسته باب استحباب تكثير دست
طعََامُ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ الَ: قَ عن أبي هريرة رضيَ الله تعالى عنه قَ   - ٤٤٣

  متفقٌ عليه.» عَةِ ب ـَي الأَرْ افِ ي الثلاثةَِ، وَطَعَامُ الثَلاثةَِ كَ افِ ينِ كَ نَ ث ـْالا
خوراك دو نفر براي سه نفر و «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره443

  .1»خوراك سه نفر براي چهار نفر، كافي است
  مراجعه شود). 344(به حديث شماره: 

                                           
 )].2058)، م (5392متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
أدب الشراب واستحباب التنفس ثلاثاً خارج الإناء وكراهة التنفس في باب  - ١٠٨

  الإناء واستحباب إدارة الإناء على الأيمن فالأيمن بعد المبتديء

باب روش نوشيدن و استحباب سه بار تنفس در بيرون ظرف و كراهت 

ي آب از راست  نفس كشيدن در ظروف و استحباب دور دادن كاسه

  وع كردن)(از نفر سمت راست شر

ثاً. رَابِ ثَلاَ نـَفسُ في الش ت ـَانَ ي ـَصَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَ  اللهِ  ولَ سُ رَ  ن عن أنَسٍ رضي الله عنه أ - ٤٤٤
  يعني: يَـتـَنـَفسُ خَارجَِ الإِناءِ. متفقٌ عليه.

عني: سه خورد (ي آب و نوشيدني را با سه نفس مي ص روايت شده است كه پيامبر �. از انس444
  .1»كشيد) بار بيرون از ظرف آب و در بين آب خوردن، نفس مي

٤٤٥ -  الن ه عنه أَنسَ في الإِناءِ بِ وعن أبي قَـتَادَةَ رضي اللمَ نَـهَى أن يُـتـَنـَفى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل ي. 
   متفقٌ عليه.

  يعني: يُـتـَنـَفسُ في نَـفْسِ الإِناءِ.
از اين كه در ظرف تنفس شود (يعني در  صيت شده است كه پيامبرروا �. از ابوقتاده445

  .2اند خود ظرف تنفس و در آن دميده شود) نهي فرموده

٤٤٦ -  ه عنه أَنهِ لا ولَ◌َ سُ رَ  وعن أنَسٍ رضي اللمَ أتُِيَ  لى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَاءٍ، وعَنْ بِ  بَ شِيْ  دْ نٍ قَ بلَِبَ  صَل
مَنَ الأيَْ : «الَ قَ ي وَ وبَكرٍ رضي الله عنه، فَشَرِبَ، ثمُ أَعْطَى الأَعْرَابِ ، وعَنْ يَسارهِِ أبَُ ي ابِ نِهِ أَعْرَ مِيْ يَ 
  متفقٌ عليه.» نَ مَ الأيَْ فَ 

روايت شده است كه فرمود: مقداري شير كه با آب مخلوط شده بود، به نزد  �. و از انس446
صديق  ابوبكر رابي و در سمت چپ اويك اع صآورده شد و در طرف راست پيامبر صپيامبر
راست، سپس «خود نوشيد و سپس به اعرابي عطا فرمود و گفت:  صگاه پيامبر نشسته بود، آن �

راست! (شخص طرف راست را جلو بينداز و پس از آن، نفر دست راست او را، و همين طور تا 
  .3»آخر)

                                           
 )].2028)، م (5631متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].267)، م (5630متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].2029)، م (2619متفق عليه است؛ [خ ( -3
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  مراجعه شود). 348(به حديث شماره: 



 
  من فم القربة ونحوها وبيان أنه كراهة تنزيه لا تحريم باب كراهة الشرب - ١٠٩

ي مشك و مانند آن و بيان آن كه اين  باب كراهت نوشيدن از دهانه

  عمل كراهت تنزيهي است نه تحريمي

ي يُشْرَبَ مِنْ فِ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَنْ  اللهِ  ولُ سُ وعن أبي هريرة رضي الله عنه قال: نَـهَى رَ   - ٤٤٧
  ةِ. متفقٌ عليه.السقاءِ أَو القِرْبَ 

ي مشك آب يا  كه از دهانه از اين صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوهريره447
  .1اند مشك شير، نوشيده شود، نهي فرموده

 عَلَيْهِ وَسَلمَ، صَلى االلهُ  ولُ اللهِ سُ لَي رَ عَ  خَلَ قالت: دَ  ارضي الله عنه كَبْشَةَ بنِْتِ ثاَبتٍ  وعن  - ٤٤٨
وقال: حديث حسن  ،فَشَرِبَ مِنْ في قِرْبةٍَ مُعَلقَةٍ قاَئمِاً، فَـقُمْتُ إِلَى فِيهَا فَـقَطَعْتُهُ. رواه الترمذي

   صحيح.
نزد من آمد و ايستاده،  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر ل . و از كبشه دختر ثابت448
براي  ي مشك را بريدم (و نگه داشتم د و من برخاستم و دهانهي مشك آويزاني، آب نوشي از دهانه

  .2)تبرك
  گردد. و اين حديث حمل بر جواز نوشيدن آب از دهان مشك مي

                                           
 طور اختصار آمده است]. ) و در مسلم، به1609)، م (5627است؛ [خ ( متفق عليه -1

 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.1893ترمذي [( -2



 
  باب کراهة النفخ فی الشراب - ١١٠

  باب كراهت دميدن در نوشيدني

٤٤٩ -   الن ه عنه أَنرضي الل ى االلهُ عَلَيْهِ بِ عن أبي سعيدٍ الخدريصَل فخِ في  يمَ نَـهَى عَنِ النوَسَل
لا أُرْوَى مِنْ نَـفَسٍ وَاحِدٍ؟  نيْ : فإِ الَ قَ » أَهْرقِـْهَا«ا في الإِناءِ؟ فقال: اهَ الشرابِ فقال رجَُلٌ: القذَاةُ أَرَ 

  رواه الترمذي وقال: حديث حسن صحيح.» كَ فأَبَِنْ القَدَحَ إِذاً عَنْ فِيْ : «الَ قَ 
از دميدن در نوشيدني نهي فرمودند،  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوسعيد خدري449

آن «صورت هم در آن فوت نكنم)، فرمودند:  بينم (آيا در آن مردي گفت: خاشاك را در ظرف مي
در اين صورت ظرف را از دهانت دور «شوم، فرمودند:  ، گفت: من به يك نفس سيراب نمي»را بريز

  .1»)، آن را بنوشو پس از نفس كشيدن(و جدا كن 

٤٥٠ -   ه عنهما أنوعن ابن عباس رضي الل  بِيمَ نَـهَى أَن يُـت ـَ النى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلسَ في الإِناَءِ، صَلنـَف
فَخَ فِيهِ، رواه الترمذي وقال: حديث حسن صحيح.   أَوْ يُـنـْ

نوشيدني، نفس از اين كه در  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر بعباس . و از ابن450
  .2اند كشيده يا دميده شود، نهي فرموده

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.1888ترمذي [( -1

 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.1889ترمذي [( -2



 
  باب بيان جواز الشرب قائماً وبيان أن الأكمل والأفضل الشرب قاعداً  - ١١١

باب بيان روا بودن نوشيدن در حال ايستادن و اين كه نوشيدن به 

  صورت نشسته بهتر است

ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مِنْ زَمْزَمَ، فَشَرِبَ : سَقَيْتُ النبِ الَ وعن ابن عباس رضي الله عنهما قَ   - ٤٥١
  وَهُوَ قاَئمٌ. متفقٌ عليه.

دادم و ايشان در  صبه پيامبر» زمزم«روايت شده است كه فرمود: از آب  بعباس . و از ابن451
  .1حال ايستاده، نوشيد

دِ رسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ . وعن ابن عمر رضيَ الله عنهما قال: كنا نأَْكُلُ عَلى عَه٤٥٢
  امٌ. رواهُ الترمذي، وقال: حديث حسن صحيح.يَ حْنُ قِ ، ونَشْرَبُ وَنَ نمَْشِيْ حْنُ نَ وَ 

(و نزد ايشان) در حالي كه  صروايت شده كه فرمود: ما در زمان پيامبر م. و از ابن عمر452
  .2نوشيديم ي كه ايستاده بوديم، آب ميخورديم و نيز در حال رفتيم، غذا مي راه مي

ماً. جُلُ قاَئِ بَ الر رَ شْ هَى أَنْ يَ وعن أنَسٍ رضي اللهُ عنه عن النبى صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنَهُ ن ـَ  - ٤٥٣
  رواهُ مسلم. .كَ أَشَر أَو أَخْبثُ لِ : فالأَكْلُ؟ قال: ذَ لْنَا لأنَسٍ قال قتادة: فَـقُ 
  ماً.صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ زجََرَ عَنِ الشرْبِ قاَئِ  النبِي  أَن  :وفي رواية له

از اين كه كسي در حالت ايستاده، بنوشد، نهي  صروايت شده است، پيامبر �. و از انس453
  .3تر ـ است گويد: به انس گفتم: خوردن چطور؟ گفت: آن بدتر ـ يا ناپاك اند، قتاده مي فرموده

  اند. از نوشيدن در حالت ايستاده، منع فرموده صيگر از او آمده است: پيامبردر روايتي د

                                           
 )].2027)، م (5617ست؛ [خ (متفق عليه ا -1

 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.1881ترمذي [( -2

  )].2024مسلم روايت كرده است؛ [( -3



 
  باب استحباب كون ساقي القوم آخرهم شرباً  - ١١٢

  باب استحباب نوشيدن ساقي گروه، در آخر

٤٥٤ -   ه عنه عن النمَ قَ بِ عن أبي قتادة رضيَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل آخِرُهُمْ  القَوْمِ  قِيُ سَا: «الَ ي «
  رْباً. رواه الترمذي، وقال: حديث حسن صحيح.يعنى: شُ 
ي جماعت، در نوشيدن،  دهنده آب«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوقتاده454

  .1»نفر آخر آنهاست (باشد)

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.1895ترمذي [( -1



 
باب جواز الشرب من جميع الأواني الطاهرة غير الذهب والفضة وجواز  - ١١٣
بغير إناء ولا يد وتحريم استعمال إناء  –بالفهم من النهر وغيره وهو الشرب  –الكرع 

  الذهب والفضة في الشرب والأكل والطهارة وسائر وجوه الإستعمال

باب جواز نوشيدن از تمام ظروف پاك، غير از طلا و نقره؛ و جواز 

خوردن با دهان از رود يا جوي بدون ظرف و بدون دست؛ و تحريم 

و نقره در نوشيدن و خوردن و طهارت و ساير  به كاربردن ظروف طلا

  وجوه به كار بردن

وعن عبد الله بنِ زيدٍ رضي اللهُ عنه قال: أتَاَناَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فأََخْرَجْنَا لَهُ مَاءً   - ٤٥٥
  رٍ فَـتـَوَضأَ. رواه البخاري.في تَـوْرٍ مِنْ صُفْ 

به ميان ما تشريف آورد، در  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر � د. از عبداالله بن زي455
  .1اي مسين به حضور او آب برديم و ايشان در آن وضو گرفت كاسه
ى رجَُلٍ مِنَ الأنَْصارِ، لَ سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ دَخَلَ عَ وعن جابر رضي اللهُ عنه أَن رَ   - ٤٥٦

لَةَ في شَنةٍ «هُ، فقالَ رسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: ومَعهُ صاحبٌ لَ  إِنْ كَانَ عِنْدَكَ مَاءٌ باَتَ هَذِهِ الليـْ
  رواه البخاري.» اعْنَ وَإِلا كَرَ 

همراه با يك صحابي خود، بر مردي  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از جابر456
 اگر نزد تو، آبي هست كه ديشب در داخل مشك مانده«فرمودند:  صانصاري وارد شد، پيامبر

  .2نوشيم وگرنه با دهان (از آب جوي بوستانت) مي نوشيم سرد) باشد، (با مشك) مي(و
يبَاجِ  رِ يْ حَرِ الْ  الَ: إِن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ نَـهَاناَ عَنِ وعن حذيفة رضي الله عنه قَ   - ٤٥٧ والد 

نيْا، وَ هِيَ لَ «والشرْبِ في آنيِةِ الذهَب والفِضةِ، وقال:  فقٌ عليه.» لَكُمْ في الآخِرَةِ  هِيَ هُمْ في الدمت  
هاي  ما را از پوشيدن حرير و پارچه صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از حذيفه457

آنها در دنيا، براي ايشان «رمودند: ابريشمي زينتي و نوشيدن در ظروف طلا و نقره، نهي كرده و ف
  .3»(كافران) و در آخرت، براي شماست

                                           
 )].197بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].5163بخاري روايت كرده است؛ [( -2

 )].2067)، م (5633عليه است؛ [خ ( متفق -3
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الذي يَشْرَبُ في «وعن أُم سلمة رضي الله عنها أَن رسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:   - ٤٥٨
  متفق عليه.» رْجِرُ في بَطْنِهِ ناَرَ جَهَنمَ آنيَِةِ الفِضةِ إِنما يُجَ 

هر كس در ظروف «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ك سلمه المؤمنين ام . و از ام458
  .1»ريزد (طلا و) نقره بنوشد، آتش دوزخ را در شكم خود فرو مي

                                           
 )].2065)، م (5634متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  

  

  

  

  

  

  بخش چهارم:

  كتاب لباس



 
وجواز الأحمر والأخضر والأصفر والأسود  باب استحباب الثوب الأبيض -١١٤

  وشعر وصوف وغيرها إلا الحريروجوازه من قطن وكتّان 

استحباب (پوشيدن) لباس سفيد و جواز پوشش لباس قرمز و سبز باب 

و زرد و سياه و جواز بودن لباس از پنبه و كتان و موي بز و پشم و غير 

  آنها به جز ابريشم

  ي:الَعتَ االلهُ قال

� ûÍ_t6≈ tƒ tΠyŠ#u ô‰s% $uΖ ø9 t“Ρr& ö/ä3ø‹ n= tæ $U™$t7 Ï9 “Í‘≡uθãƒ öΝ ä3Ï?≡u öθy™ $W±„Í‘ uρ ( â¨$t7 Ï9 uρ 3“uθø) −G9$# y7 Ï9≡sŒ ×�ö� yz � 
  )26عراف / (الأ

پوشاند، و لباسى فاخر و گران كه مايه زينت و  ى فرزندان آدم! ما لباسى كه شرمگاهتان را مىا«
هاى ظاهر و باطن  جمال است، براى شما نازل كرديم و لباس تقوا [كه انسان را از آلودگى

  ».رد] بهتر استدا بازمى

تَ الَقَوي:الَع � Ÿ≅ yèy_uρ öΝ ä3s9 Ÿ≅‹ Î/≡u� |� ãΝà6‹ É) s? §� ysø9 $# Ÿ≅‹Î/≡t� y™uρ Ο ä3ŠÉ)s? öΝà6y™ù' t/ � /81(النحل(  
هاي ديگري كه شما را در  هايي قرار داد كه شما را از (سرما و) گرما و پيراهن و براي شما پيراهن«

  ».كند جنگ، حفظ مي

ا هَ الْبَسُوا البـَيَاضَ، فإَِنـ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: الَ رَ : قَ الَ ضيَ الله عنه قَ وعن سَمُرَةَ ر   - ٤٥٩
  رواهُ النسائى، والحاكم وقال: حديث صحيح.» ا مَوْتاَكُمْ هَ بُ، وكَفنُوا فِي ـْيَ رُ وأَطْ أَطْهَ 

اس) سفيد بپوشيد كه آن لب«(فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از سمره459
  .1»كفن كنيد آن هاي خود را در تر و بهتر است و مرده پاك

 يْ ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مَرْبوُعاً وَلَقَدْ رأَيَْـتُهُ فِ سُ انَ رَ وعن البراءِ رضيَ الله عنه قال: كَ   - ٤٦٠
  مِنْهُ. متفقٌ عليه.ا رأيَْتُ شَيْئاً قَط أَحْسَنَ مْراءَ مَ حَ  حُلةٍ 

داراي قامت متوسط بود و  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از براء بن عازب460
  .2ام من او را در پاپوش و بالاپوشي سرخ رنگ ديدم كه هرگز از او زيباتر، چيزي نديده

                                           
 اند و حاكم گفته است: حديثي صحيح است. )] روايت كرده4/185)] و حاكم [(8/205نسائي [( -1

 )].2337)، م (5848متفق عليه است؛ [خ ( -2
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  اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  رسُولَ  وعن أبي رمِْثة رفاعَةَ التميْمِي رضيَ الله عنه قال: رأيَتُ   - ٤٦١
   

  أَخْضَرانِ. رواهُ أبَو داود، والترمذي بإِسْنَادٍ صحيحٍ. انِ وبَ ثَ  وَسَلمَ وعلَيْهِ 
را ديدم در حالي كه  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �ي تيمي رمثه رفاعه . و از ابي461

  .1دو لباس سبز پوشيده بود

، أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ دَخَلَ يَـوْمَ فَـتْحِ مَكةَ وعَلَيْهِ وعن جابر رضيَ الله عنه  - ٤٦٢
  . رواهُ مسلم.وْداءٌ عِمامةٌ سَ 
داخل مكه شد در  »روز فتح مكه« صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از جابر462

  .2ي سياهي بر سر او بود حالي كه عمامه

أثَْـوَابٍ  ةِ ثَ لاَ ثَ  يْ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فِ  اللهِ  ولُ سُ : كُفنَ رَ تْ الَ ي الله عنها قَ وعن عائشة رض  - ٤٦٣
  بيضٍ سَحُوليةٍ مِنْ كُرْسُفٍ، ليَْسَ فيهَا قَمِيصٌ وَلا عِمامَةٌ. متفقٌ عليه.

سفيد ي  در سه تكه پارچه صروايت شده است كه فرمود: پيامبر ك. و از حضرت عايشه463
سحولي (منسوب به سحول نام دهي در يمن) از جنس پنبه كفن گرديد و پيراهن و عمامه، در ميان 

  .3آنها نبود

اتَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ذَ  اللهِ  ولِ سُ رَ  عَ مُغِيرةِ بن شُعْبَةَ رضي الله عنه قال: كُنْتُ مَ وعن الْ   - ٤٦٤
ى توَارَى في سَوادِ ت ى حَ : نَـعَمْ، فَـنـَزَلَ عن راحِلتِهِ فَمَشَ قلتُ » ؟أَمعَكَ مَاءٌ : «يْ لِ  الَ قَ رٍ، ف ـَيْ سِ مَ  يْ فِ  يلَةٍ لَ 

يَسْتَطِعْ أَنْ يخُْرِجَ  مْ لَ ، فَـغَسَلَ وَجْهَهُ وَعَلَيهِ جُبةٌ مِنْ صُوفٍ، ف ـَلَيْهِ مِنَ الإِدَاوَةِ الليْلِ ثم جاءَ فأََفـْرَغْتُ عَ 
عَ خُفيْهِ زِ لأنَْ  ثمُ أَهْوَيْتُ  أْسِهِ رَ يْهِ وَمَسَحَ بِ جُبةِ، فَـغَسَلَ ذِراَعَ خْرَجَهُمَا مِنْ أَسْفَلِ الْ ى أَ ت ا حَ هَ ن ـْاعَيْهِ مِ ذِرَ 
  وَمَسَحَ عَلَيْهِما. متفقٌ عليه.» ا طاَهِرَتيَنِ أَدخَلْتـُهُمَ  نيْ مَا فإَِ عْهُ دَ : «الَ قَ ف ـَ

 ةٌ ضَيـةٌ شامِييْنِ. قَةُ وفي روايةٍ: وعَلَيْهِ جُبالْكُم  
بودم، به من  صروايت شده است كه فرمود: شبي در راهي با پيامبر �. و از مغيره بن شعبه464

و ايشان از شترش پايين آمد و پياده رفت تا در  ،گفتم: بله» آيا همراه تو آب هست؟«فرمودند: 

                                           
 اند. ده)] به اسناد صحيح روايت كر2813)] و ترمذي [(4065ابوداود [( -1

 )].1358مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].941)، م (1264متفق عليه است؛ [خ ( -3
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و ايشان سياهي شب ناپديد شد، سپس بازگشت و من از مشكي چرمين بر دست او آب ريختم 
اي از پشم بر تن داشت و نتوانست دو ساعد خود را از آن خارج كند، تا  صورتش را شست، جبه

كه از قسمت پايين جبه، آنها را بيرون آورد، بعد ساعدهاي خود را شست و سر مباركش را مسح  اين
را در حال پاكي  آنها را بگذار! زيرا من آنها: «، فرمودنداش را بيرون آورمموزه كه  خواستمو  كشيد

  .1و روي آنها مسح كشيد» ام پوشيده
  اي شامي كه دو آستين آن تنگ بود، بر تن داشت. در روايتي ديگر آمده است: جبه

                                           
 )].274)، م (5798متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
باب صفة طول القيمص والكم والإزار وطرف العمامة وتحريم إسبال شيء من  - ١١٥

  ذلك على سبيل الخيلاء وكراهته من غير خيلاء

ي عمامه و  ن و آستين و شلوار و دنبالهباب چگونگي طول پيراه

ها به خاطر تكبر و كراهت آن در غير  تحريم درازنمودن هريك از آن

  قصد تكبر

الله صَلى االلهُ  ولِ سُ صِ رَ مِيْ كُم قَ   انَ : كَ تْ الَ عن أَسماء بنت يزيدَ الأنصاريِةِ رضي الله عنها قَ   - ٤٦٥
  حديث حسن. واه أبو داود، والترمذي وقال:عَلَيْهِ وَسَلمَ إِلى الرسُغِ. ر 

تا  صروايت شده است كه فرمود: آستين پيراهن پيامبر ك . از اسماء دختر يزيد انصاري465
  .1مچ دست بود

٤٦٦ -   ه عنهما أَنا وعن ابن عمر رضي الل بِيمَ قَ  لنى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلثَـوْبهَُ خُيَلاءَ لَمْ : «الَ صَل مَنْ جَر 
 هُ لَ  الَ قَ أَنْ أتََـعَاهَدَهُ، ف ـَ إِلا  خِييَسْتـَرْ  يْ ارِ إِزَ  إِن  !اللهِ  ولَ سُ رَ  اأبَو بكر: يَ  الَ قَ ف ـَ» القِيَامَةِ  هِ يَـوْمَ يْ إِلَ  اللهُ  يَـنْظرُِ 

  ».إِنكَ لَسْتَ مِمنْ يَـفْعَلُهُ خُيَلاءَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ 
  لبخاري.رواه ا

هر كس از روي تكبر، لباسش «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر م عمر . و از ابن466
 � ، حضرت ابوبكر»كند را بر زمين بكشاند، خداوند در روز قيامت به او (از روي رحمت) نگاه نمي

آن كه  شود) مگر شود (در نتيجه كشانده مي ! ازار من سست ميرسول االلهيا گفت: اي رسول خدا! 
  .2»كنند تو از آنها نيستي كه از روي تكبر چنين عمل مي«به او فرمودند:  صمواظب آن باشم، پيامبر

يَـوْم  نْظرُُ اللهُ لا ي ـَ: «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولَ سُ وعن أبي هريرة رضي الله عنه أَن رَ  - ٤٦٧
  متفقٌ عليه.» راً بطََ  إِلى مَنْ جَر إِزاَرهَُ  ةِ القِيَامَ 

خداوند در روز قيامت به كسي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره467
  .3»اندازد كه شلوارش را از روي تكبر بر روي زمين بكشاند، نظر (لطف) نمي

                                           
اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. اين حديث قـبلاً هـم بـه     )] روايت كرده1765)] و ترمذي [(4027ابوداود [( -1

 ، آمده است].519ي  شماره

 )] بعضي از آن را روايت كرده است.2085)] روايت كرده و مسلم [(3665ري [(بخا -2

 )].2087)، م (5788متفق عليه است؛ [خ ( -3
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رواه » ي النارِ فِ فَ  بـَيْنِ مِنَ الإِزارِ مَا أَسْفَلَ مِنَ الْكَعْ «وعنه عـن النبى صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٤٦٨
  البخاري.
هر مقدار از شلوار كه از دو «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره468

  .1»تر برود، در آتش (جهنم) است قوزك پايين

الإِسْبَالُ في الإِزارِ، «وعن ابن عمر رضي الله عنهما، عن النبى صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:   - ٤٦٩
والنسائى  رواه أبو داود،» إليهِ يوْمَ القِيَامةِ  ظرُِ اللهُ ا خُيَلاءَ لَم يَـنْ ئً نْ جَر شَيْ والقَمِيصِ، وَالعِمَامةِ، مَ 

  بإسنادٍ صحيح.
دراز كردن و فرو گذاشتن، در «فرمودند:  ص روايت شده است كه پيامبر م عمر . و از ابن469

راهن و عمامه هست، كسي كه چيزي (از لباسش) را از روي تكبر بر زمين بكشد، خداوند شلوار و پي
  .2»كند در روز قيامت (از روي رحمت) به او نگاه نمي

إزرةَُ «: قاَلَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الَ وعن أبي سعيدٍ الخدْرِي رضيَ اللهُ عنه قَ   - ٤٧٠
نَهُ وَبَـيْنَ الكَعْبـَيْنِ، فَمَا كَ  ـأَوْ لا جُنَاحَ   ـصْفِ الساقِ، وَلاَ حَرَجَ ى نِ مُسلِمِ إِلَ الْ  نَ انَ أَسْفَلَ مِ فيما بَـيـْ

  رواهُ أبَوُ داود بإِسنادٍ صحيح. ».إِليَْهِ  هُ بطََراً لَمْ يَـنْظرِ اللهُ ارَ نِ فَـهَوُ في النارِ، ومَنْ جَر إِزَ عْبـَيْ الكَ 
شلوار مسلمان، تا نصف «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �عيد خدري. و از ابوس470

تر از دو قوزك باشد،  ساق است و تا بين ساق و دو قوزك، مانعي ـ يا گناهي ـ ندارد و هرچه پايين
در آتش است و هر كسي از روي تكبر شلوارش را بر زمين بكشد، خداوند (از روي رحمت) به او 

  .3»كند نگاه نمي

                                           
 )].5787بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 اند. )] به اسناد صحيح روايت كرده08/208)] و نسائي [4094ابوداود [( -2

 است. )] به اسناد صحيح روايت كرده4093ابودرداء [ -3



 
  باب استحباب ترك الترفع في اللباس تواضعاً  - ١١٦

  باب استحباب ترك خوشپوشي، از روي تواضع

 مَنْ تَـرَكَ اللباسَ «سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: وعن معاذِ بن أنَسٍ رضي الله عنه أَن رَ   - ٤٧٢
نْ أَي حُلَلِ مِ  هُ ى يُخيـرَ ت خَلائِقِ حَ اللهُ يَـوْمَ القِيامَةِ عَلى رُؤُوسِ الْ  اهُ عَ لَيْهِ، دَ ، وَهُوَ يَـقْدِرُ عَ تَواضُعاً للهِ 

  رواهُ الترمذي وقال: حديث حسن. ».ابَسُهَ لْ شَاءَ ي ـَ انِ مَ الإِيْ 
هر كس از روي فروتني «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از معاذبن انس472

را ترك كند و آن را نپوشد در حالي كه بر پوشيدن آن قادر  خوب و گرانقيمتبراي خدا، لباس 
ي  كند كه از هر حله خواند تا او را مخير مي است، خداوند در روز قيامت در انظار مردم، او را مي

  .1»خواهد، انتخاب كند و بپوشد ايمان كه مي
  مراجعه شود). 316، 307(به حديث شماره: 

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.2483ترمذي [ -1



 
باس ولا يقتصر على ما يزري به لغير حاجة ولا باب استحباب التوسط في الل - ١١٧

  مقصود شرعي

روي در لباس و عدم قناعت به لباسي كه پوشيدن  باب استحباب ميانه

  شود آن در غير نياز و منظور شرعي، موجب عيبجويي مي

٤٧٣ -   هِ صَلهُ عنه قال: قالَ رسُولُ اللهِ رضيَ اللى االلهُ عَلَيْهِ عن عمرو بن شُعْيبٍ عن أبَيه عَنْ جد
  ».هبْدِ ى عَ ى أثََـرُ نعِْمَتِهِ عَلَ يُحِب أَنْ يُـرَ  اللهَ  إِن «وَسَلمَ: 

  رواهُ الترمذي وقال: حديثٌ حسن.
فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �از پدرش از جدش» عمرو بن شعيب«. از 473

  .1»ده شود يا ظاهر گردددي ،اش خداوند دوست دارد كه اثر اكرام و نعمت خود بر بنده«

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.2820ترمذي [ -1



 
باب تحريم لباس الحرير على الرجال وتحريم جلوسهم عليه واستنادهم إليه  - ١١٨

  وجواز لبسه للنساء

زدن آنان  باب تحريم لباس حرير براي مردان و تحريم نشستن و تكيه

  بر آنان و جواز پوشيدن آن براي زنان

لاَ تَـلْبَسُوا «الَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عن عمر بن الخطاب رضيَ الله عنه قال: ق  - ٤٧٤
نْـيَا لَمْ يَـلْبَسْهُ في الآخرةِ الحريرَ  مَنْ لبَِسهُ في الد متفقٌ عليه. .»، فإَن  

لباس) حرير نپوشيد، زيرا «(فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �بن خطاب . از عمر474
  .1»كند وشد، در آخرت آن را به تن نميكسي كه در دنيا آن را بپ

في  منْ لبَِسَ الحريرَ «وعن أنس رضي الله عنه قال: قالَ رسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٤٧٥
  متفقٌ عليه.» سْهُ في الآخرَةِ الدنيْا لَمْ يَـلْبَ 

در دنيا (لباس) حرير هر كس «فرمودند:  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از انس475
  .2»كند بپوشد، در آخرت آن را به تن نمي

وعن علي رضي الله عنه قال: رأيَْتُ رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَخَذَ حَريِراً، فَجَعلَهُ في   - ٤٧٦
رواهُ أبو داود بإسنادٍ  ».لى ذكُُورِ أمُتيإن هذَيْنِ حرَامٌ عَ «يمَينه، وَذَهَباً فَجَعَلَهُ في شِمالِهِ، ثمُ قاَلَ: 

  حسن
اي حرير را برگرفت و  را ديدم كه پارچه صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از علي476

اين «در دست راست خود قرار داد و مقداري طلا را برگرفت و در دست چپ خود نهاد و فرمودند: 
  .3»دو بر مردان امت من حرام است

  مراجعه شود). 457ماره: (به حديث ش

                                           
 )].2069)، م (5830متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2073)، م (5832متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )] به اسناد حسن (نيكو) روايت كرده است.4057ابوداود [( -3



 
  باب جواز لبس الحرير لمن به حِكة - ١١٩

  باب جواز پوشيدن حرير براي كسي كه بدن او خارش دارد

الرحْمنِ بنِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ للزبير وعبْدِ  صَ رسُولُ قال: رخَ عن أنس رضي الله عنه   - ٤٧٧
  حِكةٍ بهما. متفقٌ عليه.حَريِرِ لِ الْ  عوْفٍ رضي الله عنهما في لبْسِ 

به سبب  م »بن عوف عبدالرحمن«و » زبير«به  صروايت شده است كه پيامبر �. از انس477
  .1خارشي كه در بدن آنها بود، اجازه ي پوشيدن حرير دادند

                                           
 )].2076)، م (5839تفق عليه است؛ [خ (م -1



 
  باب النهي عن افتراش جلود النمور والركوب عليها - ١٢٠

  ها) و سوارشدن بر آنها (و درنده باب نهي از زيرانداختن پوست پلنگ

خَز وَلاَ لاَ تَـركَْبوا الْ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:رَ  الَ عنْ مُعاويةَ رضي الله عنه قالَ: قَ   - ٤٧٨
 حديث حسن، رواهُ أبَو داود وغيره بإسنادٍ حسنٍ. ».ارَ مَ الن  

سوار خز و پلنگ «فرمودند:  صمبرروايت شده است كه پيا � . از حضرت معاويه478
  .2 ،1»نشويد

اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ نَـهَى عنْ جُلُودِ  أن رسُولَ  وعن أبي المليح عن أبَيهِ، رضيَ الله عنه،  - ٤٧٩
   .أن تُـفْتـَرَشَ. رواه الترمذی السباعِ 

از به كار گرفتن پوست  صبرروايت شده است كه فرمود: پيام � . از ابوالمليح از پدرش479
  .3اند درندگان نهي فرموده

                                           
 اند. )] و غير او روايت كرده4129حديثي حسن است كه ابوداود [( -1

يعني از پوست پلنگ بر روي زين و پالان مركبتان استفاده نكنيد و سوار آن نشويد. نبايد از نظر دور داشت كه نهي از اين  -2
 ان.عمل، حمل بر كراهت تنزيهي شده است ـ ويراستار

 اند. )] به اسنادهايي صحيح روايت كرده7/176)] و نسائي [(1771)] و ترمذي [(4132ابوداود [( -3



 
  ما يقول إذا لبس ثوباً جديداً باب  - ١٢١

  گويد باب بيان آنچه كه انسان هنگام پوشيدن لباس تازه مي
 خُدْري رضيَ الله عنه قال: كانَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إذا اسْتَجَد عن أبي سعيد الْ   - ٤٨٠
رَهُ كَ الْ اللهُم لَ «عِمامَةً، أَوْ قَمِيصاً، أَوْ ردَِاءً يقُولُ:  ماهُ باسْمِهِ ثَـوْباً سَ  حَمْدُ أنَْتَ كَسَوْتنَِيهِ، أَسْألَُكَ خَيـْ

رَ مَ   رواهُ أبو داود، والترمذي وقال: حديث ».ا صُنِعَ لَهُ لَهُ، وأَعُوذُ بِكَ مِنْ شَرهِ وشَر مَ  ا صُنِعَ وَخَيـْ
  حسن.

پوشيد،  وقتي لباسي تازه مي صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوسعيد خدري480
بار خدايا! سپاس و ستايش سزاوار «فرمودند:  برد و مي آن را ـ عمامه بود يا پيراهن يا بالاپوش ـ نام مي

ا و خير آن چيزي را كه اي، از تو خير آن ر توست، تو اين (عمامه يا پيراهن يا...) را به من پوشانده
چيزي كه براي آن ساخته شده است، از شر كنم و از شر آن و  براي آن ساخته شده است، مسألت مي

  .1»برم به تو پناه مي

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] روايت كرده1767)] و ترمذي [(4020ابوداود [( -1



 

  

  
  

  بخش پنجم:

  كتاب آداب خواب



 
  باب ما يقوله عند النوم - ١٢٢

  باب آنچه كه هنگام خواب بگويد

الليْلِ  لي مِنَ صَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُ كَانَ النبِ وعن عائشةَ رضيَ الله عنها قالتْ:    - ٤٨١
ن حَتى مَ يْ ى شِقهِ الأَ لَ يْنِ، ثم اضْطَجَعَ عَ ت ـَفَ يْنِ خَفِي ـْكْعَت ـَالْفَجْرُ صَلى رَ  لَعَ ا طَ إحْدَى عَشَرَةَ ركَْعَةً، فإَذَ 

  متفق عليه .ذِنهَُ ؤْ مُؤَذنُ في ـُيَجِيءَ الْ 
خواند و  ها يازده ركعت نماز مي شب صروايت شده است كه فرمود: پيامبر ك عايشه . از481

كشيد تا مؤذن  دميد، دو ركعت كوتاه مي خواند و سپس بر پهلوي راستش دراز مي وقتي سپيده مي
  .1كرد آمد و (اجتماع و آمادگي مردم براي جماعت را) به ايشان اعلام مي مي

٤٨٢ -   نَ : كاَ الَ ه عنه قَ وعن حُذَيْـفَةَ رضي الل  بِ الن مَ إذَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَليْلِ صَلا أَخَذَ مَضْجَعَهُ مِنَ الل
هِ، ثم يَـقُولُ:  باِسْمِكَ أمُوتُ وَأَحْيَا«وَضَعَ يدَهُ تَحْتَ خَد هُمقَظَ قاَلَ: وإذا اسْت ـَ» الل حَمْدُ للهِ الَذي الْ «يـْ

  رواه البخاري.». النشُورُ  هِ يْ لَ أَمَاتَـنَا وإِ أَحْيَاناَ بعْدَ مَا 
خواست بخوابد،  ها وقتي مي شب صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از حذيفه482

خدايا! به نام «فرمودند:  گذاشت و سپس مي دست (راست)ش را زير (طرف راست) صورت خود مي
سپاس و ستايش براي خدايي «فرمودند:  شد، مي يو وقتي بيدار م» شوم ميرم و به نام تو زنده مي تو مي

  .2»است كه ما را زنده كرد، بعد از اين كه ميراند و بازگشت به سوي اوست

طَجِعٌ في ضْ ا أناَ مُ مَ نَ ي ـْب ـَ« :خْفَةَ الغِفَارِي رضي االله عنهما قال: قال أبيعِيشَ بنِ طِ وعن يَ  - ٤٨٣
رْتُ، فإذَا قال: فَـنَظَ » جْعَةٌ يُـبْغِضُهَا االلهُ إن هذِهِ ضِ « :الَ قَ هِ ف ـَكُنِي بِرجِْلِ جِدِ عَلَى بَطْنِي إذَا رجَُلٌ يُحَر سْ الْمَ 

  رواه أبو داود بإسنادٍ صحيح. .صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  االلهِ  ولِ سُ رَ 
روايت شده است كه فرمود: پدرم گفت: يك بار در اثناي  �. و از يعيش بن طخفه غفاري483

سجد بر روي شكم دراز كشيده بودم، ناگهان متوجه شدم كه مردي با پاي خودش مرا آن كه در م
گويد:  ، مي»دارد وض ميبغكه خداوند آن را مخوابيدني است اين «دهد و سپس گفت:  حركت مي

  .3است صنگاه كردم، ديدم كه پيامبر

                                           
  )].736)، م (6310متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].6312بخاري روايت كرده است؛ [( -2

 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.5040بوداود [(ا -3
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مَنْ قَـعَدَ مَقْعَداً لَمْ : «الَ هِ وَسَلمَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْ  االلهِ  ولِ سُ وعن أبي هريرة رضي االله عنه عن رَ  - ٤٨٤
ى فِيهِ  الَ عَ ت ـَ يذَْكُرُ االلهَ  ضْطَجَعاً لاَ ةٌ، وَمَنِ اضْطَجَعَ مَ ى ترَِ الَ عَ ت ـَ هِ مِنَ االلهِ كَانَتْ عَلَيْ   ،هِ ى فِيْ الَ عَ ت ـَ يَذْكُرِ االلهَ 
  رواه أبو داود بإسنادِ حسن.» ةٌ االلهِ ترَِ  مِنَ  هِ يْ كَانَتْ عَلَ 
هر كس در جايي بنشيند كه در «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �و از ابوهريره. 484

كند، آن  ذكر خدا را نميآن آن ذكر خدا را نكرده باشد و هر كس در خوابگاهي بخوابد كه در
  .1»نشستن و خوابيدن، ضرر و نقص و عاقبت بدي از سوي خدا براي اوست

  مراجعه شود). 52(به حديث شماره: 

                                           
 )] به اسناد حسن (نيكو) روايت كرده است.4856ابوداود [( -1



 
باب جواز الاستلقاء على القفا ووضع إحدي الرجلين على الأخرى إذا لم  - ١٢٣

  يخف انكشاف العورة وجواز القعود متربعاً ومحتبياً 

باب جواز خوابيدن بر پشت و نهادن يك پا روي پاي ديگر اگر ترس 

نمايان شدن عورت نداشته باشد و نيز جواز چهار زانو نشستن و 

  چمباتمه زدن
في  ياً قِ تـَلْ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مُسْ  االلهِ  ولَ سُ أى رَ رَ  هُ دِ االله بن يزيد رضي االله عنه أن عن عب  - ٤٨٥

  متفق عليه. .ىى الأُخْرَ يْهِ عَلَ عاً إحْدَى رجِْلَ دِ وَاضِ جِ سْ مَ الْ 
را در حالي كه بر پشت خوابيده و  صروايت شده است كه او پيامبر �بن زيد . از عبداالله485

  .1پايش را روي پاي ديگر نهاده بود، در مسجد ديد يك

رَ صَلى الْفَجْ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إذَا ي بِ الن  انَ كَ : «الَ وعن جابر بن سمرة رضي االله عنه قَ  - ٤٨٦
  انيد صحيحة.حدِيث صحيح، رواه أبو داود وغيره بأس» سُ حَسْنَاءَ تَـرَبعَ في مَجْلِسِهِ حتى تَطْلُعَ الشمْ 

جاي  وقتي نماز صبح را به صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از جابربن سمره486
  .2نشست كرد، چهار زانو مي آورد، در محل خود تا خورشيد به زيبايي طلوع مي مي

٤٨٧ -  لَةَ بنِْت مَخْرمَةَ رضي االله عنها قالت: رأيتُ الن قاَعِدٌ  وَ هُ وَسَلمَ وَ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ي بِ وعن قَـيـْ
ةِ أُرْعِدتُ مِنَ الفَرَقِ. رواه سَ لْ جِ مُتَخَشعَ في الْ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الْ  االلهِ  ولَ سُ تُ رَ يْ أَ ا رَ م لَ ف ـَ ،فُصَاءَ القُرْ 

  أبو داود، والترمذي.
به حالت را ديدم كه  صروايت شده است كه فرمود: پيامبر ك . و از قيله دختر مخرمه487

را در  صانده) بود و وقتي كه پيامبرپكرده و زانوانش را به شكمش چس  قرفصا (پاهايش را جمع
  .3حال نشستن چنان خاشع ديدم، از ترس بر خود لرزيدم

 سٌ ا جَالِ نَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَأَ  ولُ االلهِ سُ رَ  يْ بِ  ر وعنِ الشريد بن سُوَيْدٍ رضي االله عنه قال: مَ  - ٤٨٨
أتََـقْعُدُ قِعْدَةَ « :فَـقَالَ  يوَاتكَأْتُ عَلَى ألَْيَةِ يَدِ  اليُسْرَى خَلْفَ ظَهْرِيْ  يَ تُ يدَِ ا، وَقَدْ وَضَعْ ذَ كَ هَ 

  رواه أبو داود بإسناد صحيح.». الْمَغْضُوبِ عَلَيْهِمْ 

                                           
 )].2100)، م (5969متفق عليه است؛ [خ ( -1

 اند. )] و غير او به اسنادهايي صحيح روايت كرده4850حديثي صحيح است كه ابوداود [( -2

 اند. )] روايت كرده2815)] و ترمذي [(4847ابوداود [( -3
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در  از كنار من گذشت صروايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از شريد بن سويد488
 صحالي كه چنين نشسته بودم: دست چپم را در پشتم نهاده و بر كف دستم تكيه زده بودم، پيامبر

  .1»نشيني؟! آيا مثل نشستن كساني كه خداوند بر آنان غضب گرفته است، مي«فرمودند: 

                                           
 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.4847ابوداود [( -1



 
  باب في آداب المجلس والجليس - ١٢٤

  باب آداب مجلس و همنشين

يقُِيِمَن أحَدكُُمْ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ عن ابنِ عمر رضي االله عنهما قَ   - ٤٨٩
هُ رجَُلٌ مِنْ وكََان ابنُ عُمَرَ إذا قامَ  لَ » واسَعوا وتَـفَسحُ ولكِنْ تَـوَ  ،هِ سُ فِيْ هِ ثم يَجْلِ سِ رجَُلاً مِنْ مَجْلِ 

  . متفق عليه.هِ لَمْ يَجِلسْ فِيْ  هِ جْلِسِ مَ 
را از  كسيكدام از شما  هرگز هيچ«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر م عمر از ابن. 489

آيند) جا باز كنيد و مجلس  بلند نكند و سپس خود به جاي او بنشيند، اما (براي كساني كه مي جايش
چنان بود كه اگر مردي براي نشستن او، از جاي خود  م عمر و عادت ابن» را وسعت دهيد

  .1نشست ، او در آنجا نميخاست برمي

٤٩٠ -  مَ قَ  اللهِ ا ولَ سُ رَ  وعن أبي هريرة رضي االله عنه أنى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلأحَدكُُمْ منْ  إذا قامََ «  :الَ صَل
  رواه مسلم.» سٍ ثمُ رجََعَ إليَْهِ فَـهُوَ أحَق بهِمَجْلِ 

يكي از شما از جايي (ـ كه  وقتي«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره490
در نظر گرفته است ـ) برخاست و سپس به آنجا بازگشت، او سزاوارتر به  و غيره براي نماز در مسجد

  .2»آنجاست

نَا الن «وعن جابر بنِ سَمُرَةَ رضي الله عنهما قال:  - ٤٩١ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ جَلَسَ  ي بِ كُنا إذَا أتََـيـْ
  وقال: حديث حسن. ،رواه أبو داود والترمذي». يحَيْثُ يَـنْتَهِ  أَحَدُناَ

رفتيم، هر  مي صروايت شده است كه فرمود: ما، هر گاه به نزد پيامبر �. از جابربن سمره491
  .3نشست كداممان در جايي كه مجلس پايان يافته بود، مي

 صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: االلهِ  رسولُ  وعن أبي عبدِ االله سَلْمان الفارِسي رضي االله عنه قال: قال - ٤٩٢
نْ طِيبِ بَـيْتِهِ لاَ يَـغْتَسِلُ رجَُلٌ يَـوْمَ الْجُمُعَةِ، وَيَـتَطَهرُ مَا اسْتَطاَعَ مِنْ طهُْرٍ، وَيدَهِنُ مِنْ دُهْنِهِ، أَوْ يمََس مِ «

نَهُ ثمُ يَخْرُجُ، فَلاَ يُـفَرقُ بَـيْنَ اثْـنـَيْنِ، ثمُ يُصَلى  مَا كُتِبَ لَهُ، ثمُ يُـنْصِتُ إِذَا تَكَلمَ الإِمَامُ، إِلا غُفِرَ لَهُ مَا بَـيـْ
  رواه البخاري.. »وَبَـيْنَ الْجُمُعَةِ الأُخْرَى

                                           
  )].2177)، م (6269متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2179ابومسلم روايت كرده است؛ [( -2
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هر مردي در روز «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوعبداالله سلمان فارسي492
از روغن خود،  )مويش را(خود را آراسته و پاكيزه كند و تواند،  جمعه غسل كند و تا آنجا كه مي

روغن بزند و از عطري كه در خانه دارد، خود را معطر سازد و سپس از خانه خارج شود و (به مسجد 
گاه آنچه را از نماز بر او فرض شده است، انجام دهد و  و آن دو نفر را از هم جدا نكند بيايد) و

كند، ساكت شود، تمام گناهان و اشتباهات او (در صورتي كه  سپس هنگامي كه امام صحبت مي
  .1»شود ي ديگر آمرزيده مي كبيره يا حقوق مردم نباشد) تا جمعه

وعن عمرو بن شُعَيْب عن أبيه عن جده رضي االله عنه أن رسول االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  - ٤٩٣
  رواه أبو داود، والترمذي وقال: حديث حسن.» بإذْنهِِمَا يْنِ إلا اثْـن ـَ أن يُـفَرقَ بَـيْنَ  ل لِرَجُلٍ حِ لايَ «قال: 

براي «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � از پدرش از جدش ،. از عمروبن شعيب493
 جدايىكه خود بنشيند)،  هيچ مردي حلال و جايز نيست كه بدون اجازه، بين دو نفر (براي آن

  .2»اندازد

مَنْ جَلَسَ في «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: ◌ِ  االلهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ يرة رضي االله عنه قَ وعن أبي هر  - ٤٩٤
 دُ أنْ لا كَ أشْهَ حَمْدِ بِ اللهُمّ وَ  انَكَ بْحَ قَـبْلَ أنْ يَـقُومَ منْ مجلْسه ذلك: سُ  الَ قَ طهُُ ف ـَثُـرَ فيهِ لَغَ فَكَ  سٍ مَجْلِ 

رواه الترمذي وقال: » كَ لِ ذَ  هِ سِ لِ جْ مَ  يْ انَ  فِ ا كَ غُفِرَ لَهُ مَ  : إلا يْكَ وبُ إلَ تُ أَ كَ وَ غْفِرُ أسْت ـَ أنْتَ  إلا  هَ لَ إِ 
  حديث حسن صحيح.

و هر كس در مجلسي بنشيند «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر � . از ابوهريره494
از آن قبل از آن كه و  –سخني كه از آن خير آخرت متصور نيست  –سخنش در آن بسيار شود 

 =»يْكَ وبُ إلَ تُ كَ وَأَ غْفِرُ أسْت ـَ أنْتَ  إلا  هَ لَ إِ  دُ أنْ لا كَ أشْهَ حَمْدِ بِ اللهُمّ وَ  انَكَ بْحَ سُ « مجلس برخيزد، بگويد:
دهم كه جز تو خدايي  پردازم، شهادت مي خدايا! پاك و منزه تويي و به سپاس و ستايش تو مي«

تمام اشتباهاتي كه در آن مجلس از او » نمايم توبه مي ،طلبم و به درگاه تو نيست، از تو آمرزش مي
  .3»شود صادر شده است، بخشيده مي

                                           
 )].883[( بخاري روايت كرده است؛ -1
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 نْ مِ  ومُ قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ االلهِ  ولُ سُ رَ  انَ وعن ابن عمر رضي االله عنهما قال: قَـلمَا كَ  - ٤٩٥
نـَنَا وَبَـيْنَ مَعَاصِيكَ، للهُم اَ « :عَوَاتِ لاَءِ الد ؤُ هَ ى يَدعُوَ بِ ت حَ  سٍ مَجْلِ  اقْسِمْ لنََا مِنْ خَشْيَتِكَ مَا تَحُولُ بهِِ بَـيـْ

نْـيَا بهِِ  وَمِنْ طاَعَتِكَ مَا تُـبـَلغنَُا بهِِ جَنتَكَ، وَمِنَ الْيَقِينِ مَا تُـهَونُ  نَا مَصَائِبَ الد عْنَا بأسْمَاعِنا،  .عَلَيـْ مَتـ هُمالل
ثَ مِنا، وَاجْعَلْ ثأَرنَاَ عَلَى مَنْ ظلََمَنَا، وَانْصُرْناَ عَلَى مَنْ ارِ نَا مَا أحْيـَيْتـَنَا، وَاجْعَلْهُ الوَ وَأبَْصَارنِاَ، وقُـوتِ 

لَغَ عِلْمِنَا، وَلاَ تُسَل بَتـَنَا فِي دِيْ يْ عَادَاناَ، وَلاَ تَجْعَلْ مُصِ  نَا، وَلاَ مَبـْ نْـيَا أَكْبـَرَ هَم نَا نِنَا، وَلاَ تَجْعَلِ الد طْ عَلَيـْ
  حديث حسن. :رواه الترمذي وقال» مَنْ لاَ يَـرْحَمُنَا

از  صافتاد كه پيامبر روايت شده است كه فرمود: بسيار كم اتفاق مي م عمر . از ابن495
  مجلسي برخيزد و به اين دعاها، دعا نكند:

اي نصيب ما كن كه  پروردگارا! خشيت و خوف خودت را به اندازه« »=...للهُم اقْسِمْ لنََااَ «
ميان ما و نافرماني تو حايل شود و از طاعت خودت آن اندازه را قسمت كن كه ما را به بهشت تو 
برساند و از يقين، آن مقدار را نصيب ما كن كه با آن مصايب دنيا را بر ما آسان گرداند؛ بارخدايا! تا 

ودمان برخوردارمان ساز و آن را ها و نيروي خ ها و چشم داري، از گوش وقتي كه ما را زنده مي
و چنان كن كه انتقام و  )وارث ما قرار ده (چنان كه بعد از مرگ ما از بين برود نه قبل از مرگمان

خونخواهي ما از كسي باشد كه به ما ظلم كرده است و ما را بر كسي كه با ما دشمني كرده، پيروز 
ترين هدف ما نگردان و آن را نهايت دانش  ا بزرگگردان و مصيبتمان را در دينمان قرار نده و دنيا ر

  .1»كند و علم ما نساز و كسي را بر ما مسلط نكن كه به ما رحم نمي

مٌ مَجْلِساً لم مَا جَلَسَ قَـوْ : «الَ ه عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ أبی هريرةَ رضی االله عن وعن - ٤٩٦
بَـهُمْ إِنْ شَ ةٌ، فَ مْ ترَِ هِ انَ عَلَيْ إلا كَ  هِ يْ فِ  مْ ى نبَِيهِ لَ وا عَ ل يُصَ  مْ لَ وَ  هِ يْ تَـعَالَى فِ  يَذْكرُوا االلهَ  وإنْ شَاءَ غَفَرَ اءَ عَذ ،

  حديث حسن. :رواه الترمذي وقال» لَهُمْ 
هر گروهي در مجلسي بنشينند «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره496

بر پيامبرشان درود نفرستاده باشند، يقيناً آن مجلس، سوءعاقبت و  كه در آن خدا را ذكر نكرده و
دهد و  نقص و ضرري (از سوي خدا) براي آنها خواهد بود، و خدا اگر خواست آنان را عذاب مي

  .2»آمرزد اگر خواست آنان را مي

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.3497ترمذي [( -1
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  مراجعه شود). 484(به حديث شماره: 



 
  باب الرؤيا وما يتعلق بها - ١٢٥

  نچه به آن تعلق داردباب بيان رؤيا و آ

  ي:الَعتَ االلهُ الَقَ

� ôÏΒ uρ ÏµÏG≈ tƒ# u /ä3ãΒ$uΖ tΒ È≅ ø‹©9 $$Î/ Í‘$pκ ¨]9$# uρ �  / 23(الروم(  
  ».و از نشانه هاي (قدرت و عظمت) خدا، خواب شما در شب و روز است«

يَـبْقَ  مْ لَ : «ولُ قُ هِ وَسَلمَ ي ـَصَلى االلهُ عَلَيْ  االلهِ  ولَ سُ رَ  تُ عْ مِ : سَ الَ وعن أبي هريرة رضي االله عنه قَ   - ٤٩٧
  رواه البخاري.» ةُ ا الصالِحَ يَ ؤْ الر : «الَ اتُ؟ قَ شرَ مُبَ قالوا: وَمَا الْ » اتُ شرَ بَ مُ الْ  إلا  مِنَ النُبـُوةِ 
از نبوت «فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. و از ابوهريره497

رؤياي «، گفتند: مبشرات چيست؟ فرمودند: »ها) باقي نمانده است دهنده هچيزي جز مبشرات (مژد
  .1»صالحه و درست

٤٩٨ -  وعنه أن  بِ الن مَ قَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَانُ لَمْ تَكَدْ رُؤْياَ الْ : «الَ صَلبُ، ذِ تَكْ  نِ ؤْمِ مُ إذَا اقتَربَ الز
 كُمْ قُ أصْدَقُكُم رُؤْياَ: أصْدَ «متفق عليه. وفي رواية:» ةِ وَأرْبعَيَنَ جُزْءًا مِنَ النُبـُو تةٍ نْ سِ مُؤْمِنِ جُزْءٌ مِ وَرُؤْياَ الْ 
  ».حَديثاً 

وقتي زمان قيامت نزديك شود «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره498
، رؤياي مؤمن (و به قولي، وقتي شب و روز يكسان شود و به قولي، وقتي اجل انسان نزديك شود)

  .2»هيچگاه دروغ نيست و رؤياي مؤمن جزئي از چهل و شش جزء نبوت است
ترين  ترين و راستگوترين شما، صاحب راست و درست صادق«در روايتي ديگر آمده است: 

  ».رؤياست

وفي - ةُ حَ ا الصالِ يَ ؤْ الر «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي بِ الن  الَ : قَ الَ وعن أبي قتادة رضي االله عنه قَ  - ٤٩٩
فُثْ عَنْ رأَى شَيْئاً يَكْ  ، فَمَنْ مِنَ الشيْطاَنِ  حُلُمُ منَ االله، والْ  - الرؤياَ الحَسَنَةُ  :رواية شِمَاله ثَلاثَاً،  رَهُهُ فَـلْيـَنـْ

  متفق عليه. » تَضُرهُ  ا لاَ فإَنـهَ  ولْيَتـَعَوذْ مِنَ الشَْ◌يْطانِ 
رؤياي صالحه ـ و در روايتي «فرمودند:  صده است كه پيامبرروايت ش �. و از ابوقتاده499

ديگر: رؤياي حسنه ـ از طرف خداست و خواب پريشان از شيطان است، پس هر كس چيزي را در 
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دارد، از طرف چپ خود سه بار (بدون آب دهن)، تف و فوت كند و  خواب ديد كه ناخوشايند مي
بگويد) كه آن خواب  الشيطان الرجيم عوذ باالله منأقلب  از شر شيطان به خدا پناه ببرد (:با زبان و

  .1»رساند به او ضرري نمي

 نْ إن مِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  االلهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ ع رضي االله عنه قَ قَ ن الأسْ ة بْ لَ اثِ وَ  نْ وعَ  - ٥٠٠
نُ  يَ يرُِ ، أوْ هِ الرجُلُ إلى غَيْرِ أبيِْ  ى أن يدَعِيَ الفَرَ  ظَمِ أعْ  صَلى االلهُ  االلهِ  ولِ سُ ى رَ لَ ولَ عَ قُ تَـرَ، أوْ ي ـَ مْ لَ  هُ مَاعَيـْ

  رواه البخاري.» عَلَيْهِ وَسَلمَ مَا لَمْ يَـقُلْ 
ها،  ترين دروغ گراز بز«فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �سقعالأ بن . و از واثله500

سبت دهد يا چيزي را كه چشمش نديده است، آن است كه مردي ادعا كند و خود را به غير پدرش ن
نقل كند كه  ص چنان نشان دهد كه ديده است (خواب دروغ بازگو كند) و يا چيزي از قول پيامبر

  .2»ايشان نفرموده است

                                           
  )].2261)، م (6984متفق عليه است؛ [خ ( -1
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  بخش ششم:

  كتاب سلام



 
  باب فضل السلام والأمر بإفشائه - ١٢٦

  ي آن باب فضيلت سلام و امر به اشاعه

  ي: الَعتَ االلهُ الَقَ

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖtΒ# u Ÿω (#θè= äzô‰ s? $�?θã‹ ç/ u�ö� xî öΝà6Ï?θã‹ ç/ 4_®Lym (#θÝ¡ÎΣ ù' tG ó¡n@ (#θßϑ Ïk= |¡è@uρ #’ n?tã $yγÎ= ÷δ r& 

  )27(نور /  �
هاي خودتان نشويد تا زماني كه اجازه  هايي غير از خانه ايد، وارد خانه اي كساني كه ايمان آورده«

  ».ساكنان آن سلام كنيد بگيريد و بر
تَ الَقَوي:الَع  

�  # sŒÎ* sù  Ο çFù= yzyŠ $Y?θã‹ ç/ (#θßϑ Ïk= |¡sù #’n?tã öΝä3Å¡à-Ρ r& Zπ̈ŠÏtrB ôÏiΒ Ï‰Ψ Ïã «! $# ZπŸ2t�≈ t7 ãΒ Zπt6ÍhŠsÛ     � / 61(نور(  
اي شديد، بر همديگر سلام كنيد، سلام پربركت و پاكي كه از جانب خداست  هر وقت داخل خانه«
  ».)شود دان پاداش داده ميو ب(

  و قال تعالي: 

� # sŒÎ)uρ Λ äŠ Íh‹ ãm 7π̈ŠÅstFÎ/ (#θ–Šyssù z|¡ômr' Î/ !$pκ ÷] ÏΒ ÷ρr& !$yδρ–Šâ‘ �  / 86(النساء(  
اي بهتر و زيباتر و بهتر از آن درود بفرستيد يا به همانند آن،  هرگاه به شما درودي فرستادند، به گونه«

  ».آن را پاسخ گوييد
تَ الَقَوي:الَع  

� ö≅ yδ y79 s?r& ß]ƒÏ‰ ym É# øŠ|Ê tΛÏδ≡t� ö/ Î) šÏΒ t� õ3ßϑ ø9 $# ∩⊄⊆∪ øŒÎ) (#θè= yzyŠ Ïµø‹ n= tã (#θä9$s) sù $Vϑ≈ n= y™ ( tΑ$s% 

ÖΝ≈n= y™ ×Πöθs% tβρã� s3Ψ •Β �   / 27-24(الذاريات(  
و گفتند: آيا خبر مهمانان بزرگوار ابراهيم به تو رسيده است؟ وقتي كه وارد شدند  )!صاي پيامبر(«

  ».سلام! گفت: سلام بر شما ! مردمى ناشناسيد

٥٠١ -  ى االلهُ عَلَيْهِ  االلهِ  ولَ سُ رَ  لَ أَ سَ  لاً جُ رَ  وعن عبد االله بن عمرو بن العاص رضي االله عنهما أنصَل
رٌ؟ قَ  مِ لاَ أي الإْسْ  :وَسَلمَ  متفق ». تَ وَمَنْ لَمْ تَـعْرِفْ فْ رَ عَلَىَ مَنْ عَ  مَ أُ السلاَ الطعَامَ، وَتَـقْرَ  مُ تُطْعِ « الَ خَيـْ
  عليه.
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 صـ روايت شده است كه فرمود: مردي از پيامبر م. و از عبداالله بن عمرو بن عاص ـ 501
خوراك به ديگران بدهي و بر هر كس كه «سؤال كرد: كدام خصلت اسلام بهتر است؟ فرمودند: 

  .1»شناسي و نمي شناسي سلام كني مي

عٍ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِسَبْ  ولُ االلهِ سُ ا رَ نَ رَ مَ : أَ الَ زبٍ رضي االله عنهما قَ وعن البراء بن عا - ٥٠٢
اءِ إفْشَ ، وَ ومِ لُ ظْ مَ الْ  ، وَعَوْنِ رِ الضعِيفِ صْ نَ ، وَ سِ عَاطِ الْ  يتِ شْمِ وَتَ  ،زِ جَنائِ الْ  عا وَاتـبَ  ،ريِضِ مَ ادَةِ الْ يَ بِعِ «

  تفق عليه. م» مِ سِ قْ مُ ارِ الْ رَ ، وإب ـْمِ السلاَ 
ما را به انجام دادن هفت چيز امر  صـ روايت شده است كه پيامبر م. و از براء بن عازب ـ 502
  فرمودند:

) دعاي خير كردن براي كسي كه 3) تشييع جنازه؛ (2) عيادت مريض؛ (1ما را امر كرد به: (
م (با بلند و زياد گفتن ) انتشار سلا6مظلوم؛ ( همكاري با) 5( ) ياري دادن ناتوان؛4(كند؛  عطسه مي

 .2كند ) به جاي آوردن قسم كسي كه قسم ياد مي7آن) (

  مراجعه شود). 245(به حديث شماره: 

                                           
 )].39)، م (12متفق عليه است؛ [خ ( -1

  هاي بخاري است. ست، لفظ يكي از روايتچه در متن آمده ا )]. آن2066)، م (1239متفق عليه است؛ [خ ( -2



 
  باب كيفية السلام - ١٢٧

  باب چگونگي سلام

جَمْعِ، أتِ بِضَميرِ الْ . فَـيَ »السلاَمُ عَلَيْكُمْ وَرحَْمَةُ االلهِ وَبَـركََاتهُُ «مُبْتَدِئُ بالسلاَمِ: يُسْتَحَب أنْ يَـقُولَ الْ 
، فَـيَأتِي بِوَاوِ »وَبَـركََاتهُُ  وَعَلَيْكُمْ السلاَمُ وَرحَْمَةُ االلهِ «بُ: يْ مُجِ مُسَلمُ عَلَيْهِ وَاحِداً، وَيقُولُ الْ وَإنْ كَانَ الْ 

  العَطْفِ في قَـوْله: وَعَلَيْكُمْ.
(سلام و  .»مْ وَرحَْمَةُ االلهِ وَبَـركََاتهُُ السلاَمُ عَلَيْكُ «ي سلام بگويد:  مستحب است كه آغاز كننده

بياورد هرچند طرفي كه بر او سلام » كمُ«، و ضمير جمع »رحمت و بركات خداوند بر شما باد)
(و سلام و  »وَبَـركََاتهُُ  وَعَلَيْكُمْ السلاَمُ وَرحَْمَةُ االلهِ «و جواب دهنده بگويد:  ؛شود يك نفر باشد مي

  ».وعليكم«و در جوابش، واو عطف بياورد: » ر شما باد)رحمت و بركات خداوند ب

: الَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ف ـَ ي بِ ى الن إلَ  اءَ رجُلٌ عن عِمران بن حصين رضي االله عنهما قال: جَ  - ٥٠٣
جَاءَ آخَرُ فَـقَالَ:  م ثُ » عَشْرٌ «وَسَلمَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ي بِ الن  الَ قَ جَلَسَ، ف ـَ م عَلَيْهِ ثُ  ، فَـرَد كُمْ السلامُ عَلَيْ 
 كُمْ جَاءَ آخَرُ فَـقَالَ: السلامُ عَلَيْ  م ، ثُ »ونَ عِشْرُ : «الَ قَ هِ فَجَلَسَ، ف ـَيْ لَ عَ  ، فَـرَد وَرحَْمَةُ االلهِ  كُمْ السلامُ عَلَيْ 
  رواه أبوداود والترمذي وقال: حديث حسن.». ثوُنَ ثَلاَ : «الَ قَ هِ فَجَلَسَ، ف ـَيْ لَ عَ  وَبَـركََاتهُ، فَـرَد  وَرحَْمَةُ االلهِ 

آمد و گفت:  صـ روايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر م. از عمران بن حصين ـ 503
ده (ده حسنه «فرمودند:  صجواب سلام او را داد و مرد نشست، پيامبر صالسلام عليكم، پيامبر

جواب سلام او را نيز  صاالله، پيامبر حمةروسپس ديگري آمد و گفت: السلام عليكم » پاداش برد)
و سپس يكي ديگر آمد و » بيست (بيست حسنه پاداش برد)«فرمودند:  صداد و مرد نشست، پيامبر
االله و بركاته، ايشان، جواب سلام او راهم داد و سپس مرد نشست و  حمةرگفت: السلام عليكم و

االله يك  حمةرا السلام عليكم، يك حسنه، (زير» 1 سي (سي حسنه پاداش برد)«فرمودند:  صپيامبر
  .حسنه، و بركاته، يك حسنه است و هر حسنه، ده برابر پاداش دارد)

لُ ا جِبريِْ ذَ هَ « صلى االله عليه وسلم: ولُ االلهِ سُ رَ  يْ لِ  الَ تْ: قَ الَ وعن عائشة رضي االله عنها قَ  - ٥٠٤
  متفقُ عليه. .حْمَةُ االله وَبَـركََاتهُُ رَ السلامُ وَ  تُ: وَعَلَيْهِ الَتْ: قُـلْ قَ  »مَ رَأُ عَلَيْكِ السلاَ يَـقْ 

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] روايت كرده2690)] و ترمذي [(5159ابوداود [( -1
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اين جبرئيل است «به من فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ك. از عايشه ـ 504
و بركات خداوند بر  (سلام و رحمت حْمَةُ االله وَبَـركََاتهُُ رَ السلامُ وَ  وَعَلَيْهِ ، گفتم: »كند و به تو سلام مي

  .1او باد)

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ   ـ ي بِ لن : كُنا نَـرْفَعُ لِ الَ حَدِيثه الطويل قَ  يْ رضي االله عنه فِ  قْدَادِ وعن الْمَ  - ٥٠٥
صَلى  ي بِ الن  فَجَاءَ  ،انَ مِعُ اليـَقَظَ ظُ ناَئمِاً وَيُسْ قِ وْ ي ـُ ماً لاَ يْ لِ سْ ئُ مِنَ الليلِ فَـيُسَلمُ تَ فَـيَجِيْ  بَنِ هُ مِنَ الل بَ نَصِيْ  ـ

  رواه مسلم. ...مُ ل يُسَ  انَ ا كَ مَ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فَسَلم كَ 
 صشده است كه فرمود: ما سهم شير پيامبر ـ در حديث طولاني او روايت �. از مقداد ـ 505

و به كرد  كرد كه خوابيده را بيدار نمي آمد و سلامي مي داشتيم و ايشان در شب مي را برايشان برمي
  آمد و مانند سابق سلام كرد و... صيد، سپس پيامبرنشنوا بيداران مي

٥٠٦ -  في الْ  االلهِ  ولَ سُ رَ  عن أسماء بنتِ يزيد رضي االله عنها أن مَ مَرى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلوْماً ي ـَ مَسْجِدِ صَل
  رواه الترمذي وقال: حديث حسن.  .مِ يْ لِ سْ الت بِ  هِ دِ بيَِ  ىوَ ألْ ودٌ فَ قُـعُ  اءِ ةٌ مِنَ النسَ صْبَ وَعُ 
أبي داود:  في رِوايةِ  ، ويؤُيدُهُ أن والإشارةِ  ظِ اللفْ  نَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ جَمَعَ بَـيْ  هُ ى أن لَ عَ  ولٌ مُ حْ ا مَ ذَ هَ وَ 
نَ عَلَ  فَسَلمَ «   ».ايـْ

ان مسجد گذشت روزي از مي صـ روايت شده است كه پيامبر �ـ » اسماء دختر يزيد«. از 506
  .2اي از زنان نشسته بودند و ايشان با بلند كردن دست (به زنان) سلام كرد در حالي كه عده

و روايت  ،كرده است لفظ و اشاره را با هم جمع صو اين حمل بر آن شده است كه پيامبر
  .3كند ، اين امر را تأييد مي»پس بر ما سلام كرد«ابوداود: 

                                           
 )]. 2447)، م (3768متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )] روايت كرده است و گفته است: حديثي حسن است.2698ترمذي [( -2

3- )]5204.[( 



 
  باب آداب السلام - ١٢٨

  آداب سلام باب

بُ عَلَى يُسَلمُ الراكِ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  االلهِ  ولَ سُ رَ  رضي االله عنه أن  وعن أبي هريرةَ  - ٥٠٧
رُ ي ـْغِ والص «متفق عليه. وفي رواية البخاري: » رِ ى الكَثِيْ لَ لُ عَ يْ لِ القَاعِدِ، والقَ  عَلَى يْ اشِ ، وَالْمَ الْمَاشِيْ 

  ».رِ بِيْ ى الْكَ لَ عَ 
سوار بر پياده و پياده بر نشسته «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 507

  .1»تر بر گروه بيشتر، سلام دهند و گروه كم
  ».و كوچك بر بزرگ«در روايتي ديگر از بخاري آمده است: 

 :المِ، قَ السلاَ أُ بِ هُمَا يَـبْدَ يـ أَ  انِ يَ نِ يَـلْتَقِ جُلاَ ، الر ولَ االلهِ سُ رَ  ايَ  :لَ عن أبي أُمامةَ رضي االله عنهُ قِيْ  - ٥٠٨
  قال الترمذي: حديث حسن. ».ىالَ عَ ت ـَ أوْلاهُمَا بااللهِ «

ده است كه گفته شد: اي رسول خدا! دو مرد همديگر را شروايت رضى االله عنه .از ابوامامه 508
سزاوارترين آن دو به (رحمت و « كنند، كدام يك از آنان اول سلام كند؟ فرمودند: ملاقات مي
  .2»قرب) خدا

                                           
 .)]2160)، م (6231(متفق عليه است؛ [خ  -1

 )]؛ ترمذي گفته است: حديثي حسن است.2695[( -2



 
باب استحباب إعادة السلام على من تكرر لقاؤه على قرب بأن دخل ثم  - ١٢٩

  خرج ثم دخل في الحال، أو حال بينهما شجرة ونحوها

ي سلام بر كسي كه ديدارش تكرار شود به اين  باب استحباب اعاده

گردد يا درختي و  صورت كه داخل و سپس خارج و آنگاه زود داخل

  چيزي مانند آن، در ميان آن دو حايل شود

كُمْ يَ أَحَدُ قِ ا لَ ذَ إِ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  ولِ سُ رَ  نْ ه عَ أبي هريرةَ رضی االله عن وعن - ٥٠٩
نـَهُمَا شَجَرَةٌ أوْ فَـلْيُسَلمْ عَلَيْهِ، فإَنْ حَ  اهُ خَ أَ  لْيُسَلمْ عَلَيْهجِدَارٌ أوْ  الَتْ بَـيـْ رواه أبو » حَجَرٌ ثمُ لَقِيَهُ فَـ

  داود.
هر وقت يكي از شما با برادر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 509

(ديني يا نسبي)ش ديدار كرد، به او سلام كند و اگر بين ايشان درخت يا ديوار و يا سنگي حايل شد 
  .1»، دوباره به او سلام كندو سپس با او ديدار كرد

                                           
 )].  5200ابوداود روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب استحباب السلام إذا دخل بيته - 130

  شود ي خوى داخل مي باب استحباب سلام در وقتي كه انسان به خانه
  ي: الَعتَ االلهُ الَقَ

� # sŒÎ* sù Ο çFù= yzyŠ $Y?θã‹ ç/ (#θßϑ Ïk= |¡sù #’ n?tã öΝä3Å¡à-Ρ r& Zπ̈ŠÏtrB ôÏiΒ Ï‰ΨÏã «! $# ZπŸ2t�≈ t7 ãΒ Zπt6ÍhŠsÛ � /61(نور(  
اي شديد، بر همديگر سلام كنيد، سلام پربركت و پاكي كه از جانب خداست  هر وقت داخل خانه«
  ».)شود و بدان پاداش داده مي(

بُـني، إذا دَخَلْتَ  ايَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  االلهِ  ولُ سُ ي رَ لِ  الِ وعن أنس رضي االله عنه قال: قَ  - ٥١٠
 رواه الترمذي وقال: حديث حسن صحيح.. »لِ بَـيْتِكَ ةً عَلَيْكَ وَعَلَى أهْ كَ مْ يَكُنْ بَـرَ عَلى أهْلِكَ فَسَل  

اي فرزندم! هر «به من فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از انس ـ 510
ات خير و بركتي خواهد  ي خود وارد شدي، سلام كن كه آن براي تو و خانواده وقت بر اهل خانه

  .1»شد

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.2699ترمذي [( -1



 
  باب السلام على الصبيان - ١٣١

  باب سلام بر كودكان

  مراجعه شود). 359(به حديث شماره: 



 
باب سلام الرجل على زوجته والمرأة من محارمه وعلى أجنبية وأجنبيات لا  - ١٣٢

  يخاف الفتنة بهن وسلامهن بهذا الشرط

باب سلام مرد بر زن خود و زنان محرم ديگرش و بر زن يا زنان 

ي كه از سلام بر آنان، خوف فتنه ندارد و سلام زنان به مردان  نهبيگا

  بيگانه بر همين شرط

ا عَجُوزٌ تأْخُذُ كانَتْ لنََ   - ا امْرَأَةٌ وفي رواية: نَ ي ـْانَتْ فِ : كَ الَ عن سهل بن سعد رضي االله عنه قَ  - ٥١١
نَ طْرَحُهُ في القِدْرِ وَتُكَركِْرُ حَباتٍ تَ صُولِ السلْقَ ف ـَمنْ أَ  جُمُعَةَ وانْصَرَفـْنَا نُسَلمُ ا الْ منْ شَعِيرٍ، فإذا صَليـْ
هَ  مُهُ إلَ ا فَـتـُقَ عَلَيـْ نَاد   رواه البخاري.  .يـْ

ـ روايت شده است كه فرمود: در ميان ما زني بود ـ و در روايتي  �. و از سهل بن سعد ـ 511
هاي  ريخت و دانه آن را در ديگ مي آورد و را مي (لبلبو) ديگر: پيرزني داشتيم ـ كه مقداري چغندر

گشتيم، بر او سلام  خوانديم و برمي پاشيد)، وقتي نماز جمعه را مي كرد (و بر آن مي جو را آرد مي
  .1آورد كرديم و او، آن غذا را پيش ما مي مي

هَا قاَلَ  - ٥١٢ لى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ صَ  ي بِ الن  تُ يْ ت ـَ: أَ تْ وعن أمُ هانئ فاخِتَةَ بنِتِ أبي طاَلب رضي االله عَنـْ
  الحديث. رواه مسلم.  فَسَلمْتُ. وذكََرَتْ  ،هُ بثَِـوْبٍ ةُ تَسْتـُرُ سِلُ وَفاطِمَ يَـغْتَ  وَهُوَ  يَـوْمَ الفَتْحِ 

نزد » روز فتح مكه«ـ روايت شده است كه فرمود: در  لـ » ه دختر ابوطالبخت. و از ام هاني فا512
پوشاند؛ سلام  اي مي ـ او را با پارچه لكرد و فاطمه ـ  و غسل ميآمدم و ايشان شستشو  صپيامبر

  .2كند ي حديث را روايت مي كردم... و بقيه
  مراجعه شود). 506(به حديث شماره: 

                                           
 )].6248بخاري روايت كرده است؛ [( -1

  )].336)، م (280متفق عليه است؛ [خ ( -2



 
  استحباب السلام إذا قام من المجلس وفارق جلساءه أو جليسه - ١٣٣

باب استحباب سلام وقتي كه شخص از مجلس بلنى شوى و همنشينان 

  نشينش را ترك كندو هم

إذَا انْـتـَهَى أحَدكُُم «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  االلهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ هريرة رضي االله عنه قَ   وعن أبي - ٥١٣
لْيُسَلمْ، فإَذَا أراَدَ أَ مَجْلِ إلى الْ  لْيُسَلمْ،سِ فَـ بو داود، رواه أ» الآخِرَةِ  نَ مِ  الأُولى بأَحَق  تْ سَ يْ فَـلَ  نْ يَـقُومَ فَـ

  والترمذي وقال: حديث حسن.
هرگاه يكي از شما به ميان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 513

تر و بهتر از سلام  مجلس رفت، سلام كند و هنگامي كه برخاست، باز سلام كند كه سلام اول شايسته
  .1»برند)آخري نيست (و هر دو در سنت بودن و ثواب، با هم برا

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] روايت كرده2707ترمذي [( )] و5208ابوداود [( -1



 
  باب الاستئذان وآدابه - ١٣٤

  باب اجازه گرفتن و آداب آن

pκ$ � قال االله تعالي: š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u Ÿω (#θè= äzô‰ s? $�?θã‹ ç/ u� ö� xî öΝ à6Ï?θã‹ç/ 4_®Lym (#θÝ¡ÎΣ ù'tG ó¡n@ 

(#θßϑ Ïk= |¡è@uρ #’ n?tã $yγÎ= ÷δ r& �  / 27(نور(  
هاي خودتان نشويد تا زماني كه اجازه  هايي غير از خانه رد خانهايد، وا اي كساني كه ايمان آورده«

  ».بگيريد و بر ساكنان آن سلام كنيد
تَ الَقَوي:الَع  

� #sŒÎ) uρ xpn= t/ ã≅≈x- ôÛF{$# ãΝ ä3ΖÏΒ zΟ è= ßsø9 $# (#θçΡÉ‹ ø↔tFó¡u‹ ù= sù $yϑ Ÿ2 tβx‹ ø↔tG ó™$# šÏ% ©!$# ÏΒ öΝÎγÎ= ö6s% �  
  )59(نور/

ا به سن بلوغ رسيدند، بايد اجازه بگيرند، همان گونه كه اشخاصي كه پيش هنگامي كه كودكان شم«
  ».اند اند، اجازه گرفته از آنان بوده

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  االلهِ  ولُ سُ وعن أبي موسى الأشعري رضي االله عنه قال: قال رَ  - ٥١٤
  ، متفق عليه.عْ ثَلاَثٌ، فإَِنْ أُذِنَ لَكَ وَإلا فاَرْجِ  انُ الاستِئْذَ «

اجازه گرفتن سه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوموسي اشعري ـ 514
  .1»مرتبه است، اگر به تو اجازه داده شد (داخل شو)، وگرنه بازگرد

لَ إنمَا جُعِ «وعن سهلِ بنِ سعد رضي االله عنه قال: قال رسول االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  - ٥١٥
  متفق عليه. » الاستئذاُن منْ أَجْلِ البَصَر

اجازه گرفتن، تنها به خاطر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از سهل بن سعد ـ 515
  .2»چشم (و جلوگيري از ديدن چيزهايي كه نهي شده) مقرر شده است

 مْ ولَ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فَدَخَلْتُ عَلَيْهِ  ي بِ الن  تُ يْ ت ـَبل رضي االله عنه قال: أَ نْ حَ بن الْ  ةَ دَ لْ عن كِ  - ٥١٦
رواه أبو داود، » لُ؟أأََدْخُ  ،السلامُ عَلَيكُم :ارْجـعِْ فَـقُلْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي بِ الن  الَ قَ ف ـَ ،أُسَلم

  والترمذي وقال: حديث حسن.

                                           
 )].2153)، م (6254متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2156)، م (6241متفق عليه است؛ [خ ( -2
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رفتم و وارد شدم و  صكه فرمود: نزد پيامبر ـ روايت شده است �. از كلده بن حنبل ـ 516
  .1»بازگرد و بگو: السلام عليكم، آيا داخل شوم؟«فرمودند:  صسلام نكردم، پيامبر

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] روايت كرده2711)] و ترمذي [(5176ابوداود [( -1



 
باب بيان أن السنة إذا قيل للمستأذن: من أنت؟ يقول: فلان فيمسي نفسه  - ١٣٥

  ونحوها» أنا«بما يعرف به من اسم أو كنية وكراهة قوله 

نت، آن است كه وقتي به اجازه گيرنده گفته شد: باب بيان آن كه س

شود،  تو كيستي؟ بگويد : فلانم و خود را به چيزي كه بدان شناخته مي

 (شهرت) نام ببرد و كراهت آن كه در جواب بگويد:از نام يا كنيه 

  و يا كلماتي از اين قبيل» منم«

ةُ مَ اطِ فَ وَ  لُ سِ تَ غْ ي ـَ وَ هُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَ  ي بِ الن  تُ يْ ت ـَوعن أمُ هانئ رضي االله عنها قالت: أَ  - ٥١٧
  هَانئ. متفق عليه.  ا أُم نَ : أَ تُ لْ قُ ف ـَ» ،هِ ذِ مَنْ هَ : «الَ قَ سْتـُرُهُ ف ـَتَ 

آمدم و ايشان شستشو و  صـ روايت شده است كه فرمود: نزد پيامبر ل. از ام هاني ـ 517
  .1»اين زن كيست؟ گفتم: منم ام هاني«اند؛ فرمودند: پوش ـ او را مي لكرد و فاطمه ـ  غسل مي

  

مَنْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فَدَقَـقْتُ البَابَ، فَـقَالَ:  ي بِ أتَـيْتُ الن  وعن جابر رضي االله عنه قال: - ٥١٨
  .كَأنهُ كَرهَِهَا. متفقٌ عَلَيْهِ   »أناَ، أناَ!«فَـقُلتُ: أنَاَ، فَـقَالَ:  »هَذَا؟

آمدم و در را زدم، فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: نزد پيامبر �از جابر ـ . 518
مثل اين كه از آن (طرز جواب من) خوش » منم، منم!!«گفتم: منم، فرمودند: » كيست؟ )پشت در(«

  .3و  2نيامد

                                           
 )].336م ( )،280متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2155)، م (6259متفق عليه است؛ [خ ( -2

ي  انـد؛ از جملـه ايـن كـه كلمـه      از آن جواب خوشش نيامد،  دلايلي ذكر كرده صكه چرا پيامبر علماي اسلامي، براي اين -3
خـواهي بـا   كه ممكن است نشاني از تكبر و خود شناساند و ديگر اين اي نيست و شخص را نمي جا مفيد فايده در اين» من«

 خود داشته باشد ـ ويراستاران.



 
ذا لم إته يتشم ةاالله تعالی وکراه ذا حمدإت العاطس يباب استحباب تشم - ١٤٢

  ت والعطاس والتثاؤبيان آداب التشميعالی وباالله ت حمدي

كننده، اگر الحمدالله بگويد و كراهت  باب استحباب دعا براي عطسه

دعا براي او اگر حمد خداي را به جاي نياورد و بيان آداب دعا براي 

  عطسه زننده و آداب عطسه و خميازه

إِذَا عَطَسَ أحَدكُُمْ فَـلْيـَقُلْ: «ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: ي صَل بِ الن  نِ عَ  هُ نْ عَ  االلهُ  يَ ضِ عن أبَي هريرة رَ  - ٥١٩
. فإذَا قاَلَ لَهُ: يَـرْحَمُكَ االلهُ، فلَيـَقُلْ: يَـهْدِيكُمُ االلهُ اللهِ، وَلْيـَقُلْ لَهُ أخُوهُ أَوْ صَاحِبُهُ: يَـرْحَمُكَ االلهُ  حَمْدُ الْ 

  رواه البخاري.  »وَيُصْلِحُ باَلَكُمْ 
هرگاه يكي از شما عطسه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �هريره ـ . از ابو519

(خداوند بر تو رحم كند)  »يَـرْحَمُكَ االلهُ «و برادر يا دوستش، به او بگويد:  »اللهِ  حَمْدُ الْ «كرد، بگويد: 
وَيُصْلِحُ  يَـهْدِيكُمُ االلهُ «گفت، شخص عطسه كننده بگويد:  »يَـرْحَمُكَ االلهُ «و چون (دوست) او به او 

  .1»(خداوند شما را هدايت و احوالتان را اصلاح كند! »باَلَكُمْ 

إِذَا «ولُ: قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ي ـَ االلهِ  ولَ سُ ، قاَلَ : سَمِعْتُ رَ هُ نْ عَ  االلهُ  يَ ضِ وعن أبَي موسى رَ  - ٥٢٠
   رواه مسلم. »فَلاَ تُشَمتُوهُ  دِ االلهَ حَدكُُمْ فَحَمِدَ االلهَ فَشَمتُوهُ، فإَنْ لَمْ يَحْمَ عَطَسَ أَ 
فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه گفت: از پيامبر �. و از ابوموسي ـ 520

 »اللهِ  حَمْدُ الْ «(يعني:  هرگاه يكي از شما عطسه كرد و سپاس و ستايش خداوند را به جاي آورد،«
و اگر حمد خداي را به  بگوييد) »رْحَمُكَ االلهُ ي ـَ«(يعني:  او را با دعاي خير خود جواب دهيد گفت)

  .2»جاي نياورد، برايش دعاي خير نكنيد

وعن أبي هريرة رضي االله عنه قاَلَ: كَانَ رسول االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إِذَا عَطَسَ وَضَعَ يدََهُ  - ٥٢١
 :والترمذي وقال رواه أبوداود، .الراوي ك شَ  تهَُ.بِهَا صَوْ  - أَوْ غَض  -أَوْ ثَـوْبهَُ عَلَى فِيهِ، وَخَفَضَ 

  حديث حسن صحيح.

                                           
 )]. 6224بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].2992مسلم روايت كرده است؛ [( -2
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كرد، دست  هر وقت عطسه مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از ابوهريره ـ 521
كرد ـ پايين  ي خود را پنهان مي و بدين وسيله صداي عطسه ،گذاشت يا لباسش را بر دهانش مي

  .2و  1ن آوردن يا پنهان كردن) شك كرده استدر بين پايي(آورد ـ راوي  مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  االلهِ  ولِ سُ دَ رَ نْ سُونَ عِ الْيـَهُودُ يَـتـَعَاطَ  انَ كَ : «الَ وعن أبي موسى رضي االله عنه قَ  - ٥٢٢
رواه أبوداود، » مْ كُ الَ بَ حُ لِ يُصْ وَ  مُ االلهُ كُ يْ دِ ولُ: يَـهْ قُ ي ـَ، ف ـَااللهُ  يَـرْحَمُكُمُ  :مْ هُ ولَ لَ وَسَلمَ يَـرْجُونَ أنْ يَـقُ 

  حديث حسن صحيح.  :والترمذي وقال
عطسه  صها نزد پيامبر ـ روايت شده است كه فرمود: يهودي �. و از ابوموسي ـ 522

 صا رحم كند)، اما پيامبرم(خداوند بر ش »االلهُ  يَـرْحَمُكُمُ «كه به آنان بفرمايد:  كردند، به اميد اين مي
  .3»(خداوند شما را هدايت و احوال شما را اصلاح كند) »مْ كُ الَ حُ بَ لِ يُصْ وَ  االلهُ  مُ كُ يْ دِ يَـهْ « فرمودند:  مي

اءَبَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: إذَا تَـثَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبي سعيد الخدري رضي االله عنه قَ  - ٥٢٣
  رواه مسلم.» لُ دْخُ يَ  نَ اطَ يْ ن الش إِ فَ  ،هِ يْ ى فِ لَ عَ  هِ دِ كْ بَـيَ سِ أحَدكُُمْ فَـلْيُمْ 

وقتي كه يكي از شما «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوسعيد خدري ـ 523
  .4»شود خميازه كشيد، دستش را بر دهان خود بگذارد، زيرا شيطان (از آن راه) داخل مي

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده2746)] و ترمذي [(5029ابوداود [( -1

 ست ـ ويراستاران.هاي اكيد بهداشت فردي در جهان جديد ا اين عمل يكي از توصيه -2

  اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده2740)] و ترمذي [(5038ابوداود [( -3

 )].6263مسلم روايت كرده است؛ [( -4



 
ل الصالح وتقبيل يد الرج باب استحباب المصافحةِ عندَ اللقاء وبشاشةِ الوجهِ  -١٣٧

  وتقبيل ولده شفقة ومعانقة القادم من سفر وكراهية الانحناء

باب بيان استحباب مصافحه و خوشرويي هنگام ديدار و بوسيدن دست 

مرد صالح و بوسيدن فرزند از روي مهر و معانقه با كسي كه از سفر 

  آيد و مكروه بودن خم شدن مي

 نِ يْ مَ ا مِنْ مُسْلِ مَ «الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعن البراء رضي االله عنه قال: قال رسول ا - ٥٢٤
  رواه أبو داود.» اقَ رِ تَ فْ ي ـَ أنْ  لَ بْ ا ق ـَمَ لَهُ  رَ غُفِ  افَحَانِ إلا يَـلْتَقِيَانِ فَـيَتَصَ 

هيچ دو مسلماني نيستند كه به هم «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از براء ـ 525
كه پيش از جدا شدن از همديگر، گناهانشان آمرزيده  كنند، جز آن برسند و با هم مصافحه

  .1»شود مي

، الرجُلُ مِنا يَـلْقَى أخَاهُ أوْ صَديقَهُ االلهِ  ولَ سُ ا رَ وعن أنس رضي االله عنه قال: قال رجل: يَ  - ٥٢٥
» نَـعَمْ : «الَ وَيُصَافِحُهُ؟ قَ  هِ : فَـيَأْخُذُ بيَِدِ الَ قَ  »لاَ : «الَ ؟ قَ هُ لُ بـ قَ ي ـُوَ  هُ مُ زِ تَ : أفَـيـَلْ الَ قَ » لاَ : «الَ لَهُ؟ قَ  يْ نِ نْحَ ي ـَأَ 

  رواه الترمذي وقال: حديث حسن.
ـ روايت شده است كه فرمود: مردي گفت: اي رسول خدا! شخصي از ما با  �. از انس ـ 525

گفت: آيا او را در  ،»نه«كند، آيا در مقابل او خم شود؟ فرمودند:  برادر يا دوستش ملاقات مي
، گفت: آيا دستش را بگيرد و با او مصافحه كند؟ فرمودند: »نه«وش بگيرد و ببوسد؟ فرمودند: آغ

  .2»بله«

االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ولُ سُ رَ وَ  ةَ نَ ي ـْدِ مَ الْ  حَارثةَ  زيَْدُ بنُ  مَ : قَدِ تْ الَ رضي االله عنها قَ  عائشةَ  نْ عَ وَ  - ٥٢٦
 .هُ لَ بـ ق ـَوَ  هُ قَ ن ـَت ـَاعْ وْبهَُ فَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَجُر ث ـَ ي بِ الن  هِ يْ لَ إِ  فَـقَامَ  ،ابَ بَ تاَهُ فَـقَرَعَ الأَ فَ  ،يْ وَسَلمَ في بَـيْتِ 

  رواه الترمذي وقال: حديث حسن.
ـ روايت شده است كه فرمود: زيد بن حارثه (از سفرش) به مدينه  ل. از حضرت عايشه ـ 526

 صمن بود، زيد نزد او آمد و در را كوبيد و پيامبر ي در حجره صبازگشت و (آن روز) پيامبر

                                           
  )].5212ابوداود روايت كرده است؛ ]( -1

 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.2729ترمذي [( -2



    

  گلچيني از رياض الصالحين      380 
    

 

و او را  با او معانقه كردكشيد به طرف او رفت، و  برخاست و در حالي كه لباسش را به دنبال خود مي
  .1بوسيد

رضي  ي عَلِ  نَ بْ  نَ سَ حَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الْ  ي بِ الن  بلَ : ق ـَالَ وعن أبي هريرة رضي االله عنه قَ  - ٥٢٧
 االلهِ  ولُ سُ رَ  الَ قَ . ف ـَحَداً هُمْ أَ تُ مِن ـْقَـبـلْ  امَ  عَشَرةًَ◌ مِنَ الْوَلَدِ  يْ : إن لِ سٍ حَابِ  نُ الأقـْرَعُ بْ  الَ قَ االله عنهما، ف ـَ

  متفق عليه. » يُـرْحَمْ  يَـرْحَمْ لاَ  مَنْ لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. 
ـ را بوسيد،  محسن بن علي ـ  صكه فرمود: پيامبرـ روايت شده است  �. از ابوهريره ـ 527

  صام، پيامبر گفت: من ده فرزنددارم كه هرگز هيچ كدام از آنها را نبوسيده» اقرع بن حابس«
  2».شود هركس رحم نكند، به او رحم نمي«فرمودند: 

  مراجعه شود). 77(به حديث شماره: 
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  بخش هفتم:

  كتاب عيادت مريض



 
  بالعيادة وتشييع الميتباب الأمر  - ١٣٨

  باب امر به عيادت مريض و تشييع جنازه ميت

 عَـز وَجَـلّ إن االلهَ «صَـلى االلهُ عَلَيْـهِ وَسَـلمَ:  وعن أبَي هريرة رضي االله عنه قـَالَ: قـَالَ رسـولُ االلهِ  -٥٢٨
، كَيْـفَ أعُـودُكَ وَأنـْتَ رَب العَـالَمِينَ؟! يَـقُولُ يَومَ القِيَامَةِ: ياَ ابْنَ آدَمَ، مَرِضْتُ فَـلَمْ تَـعُدنِي! قاَلَ: يـَ ا رَب

يـَا ابـْنَ قاَلَ: أمَا عَلِمْـتَ أن عَبْـدِي فُلانَـاً مَـرِضَ فَـلـَمْ تَـعُـدْهُ! أمَـا عَلِمْـتَ أنـكَ لـَوْ عُدْتـَهُ لَوَجَـدْتنَي عِنْـدَهُ! 
، كَيْفَ  هُ  آدَمَ، اسْتَطْعَمْتُكَ فَـلَمْ تُطْعِمنِي! قاَلَ: ياَ رَبالعَالَمِينَ؟! قاَلَ: أمَا عَلِمْتَ أن أطْعِمُكَ وَأنْتَ رَب

مَ، اسْتَطْعَمَكَ عَبْـدِي فـُلانٌ فَـلـَمْ تُطْعِمْـهُ! أمَـا عَلِمْـتَ أنـكَ لـَوْ أطْعَمْتـَهُ لَوَجَـدْتَ ذَلـِكَ عِنْـدِي! يـَا ابـْنَ آدَ 
، كَيْــفَ  ــمْ تَسْــقِنِي! قَــالَ: يــَا رَب لَ أسْــقِيكَ وَأنْــتَ رَب العَــالَمينَ؟! قَــالَ: اسْتَسْــقَاكَ عَبْــدِي  اسْتَسْــقَيْتُكَ فَـ

   .رواه مسلم »فُلاَنٌ فَـلَمْ تَسْقِهِ! أمَا عَلِمْتَ أنكَ لَوْ سَقَيْتَهُ لَوَجَدْتَ ذَلِكَ عِنْدِي!
خداوند بزرگ و صاحب «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 528

فرمايد: اي فرزند آدم! بيمار شدم و مرا عيادت نكردي! جواب  اش) مي قيامت (به بنده عظمت در روز
دهد: پروردگارا! چگونه من از تو عيادت كنم در حالي كه تو پروردگار عالميان هستي؟  مي
دانستي كه  ي من مريض است و عيادتش نكردي؟ مگر نمي فرمايد: مگر ندانستي كه فلان بنده مي

يافتي؟! اي فرزند آدم! از تو طعام خواستم، به من طعام ندادي!  رفتي، مرا نزد او مي ش مياگر به عيادت
هم در حالي كه تو پروردگار عالميان هستي؟! دگويد: اي پروردگار! من چگونه به تو طعام  مي
را ي من از تو درخواست طعام كرد و به او ندادي و اگر او  داني كه فلان بنده فرمايد: مگر نمي مي

يافتي؟ اي فرزند آدم! از تو طلب آب كردم و به من آب  دادي، پاداش آن را نزد من مي طعام مي
گويد: پروردگارا! چگونه من به تو آب دهم در حالي كه تو پروردگار عالميان هستي؟  ندادي! مي

سيراب  داني كه اگر او را ي من از تو آب خواست و به او ندادي، مگر نمي فرمايد: فلان بنده مي
  .1»يافتي؟ نمودي، پاداش آن را نزد من مي مي

مُسْلِمَ إِذَا عَادَ أخَاهُ إن الْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  ي بِ الن  نِ وعن ثوبان رضي االله عنه عَ  - ٥٢٩
 »جَنَاهَا«جَنةِ؟ قاَلَ: ، وَمَا خُرْفَةُ الْ قِيلَ: ياَ رَسولَ االله »مُسْلِمَ، لَمْ يَـزَلْ في خُرْفَةِ الْجَنةِ حَتى يَـرْجِعَ الْ 

  رواه مسلم.
شخص مسلمان، هر وقت برادر «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر �. از ثوبان 529

ي  چنان در خرفه گردد، هم ي خود) برمي خود را عيادت كند، تا وقتي كه (به خانه )مسلمان (بيمار
ها  چيدن و استفاده از ميوه«ي بهشت چيست؟ فرمودند:  خرفهگفته شد: اي رسول خدا! ». بهشت است

                                           
 )].2569مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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كننده از هم اكنون به  هاي بهشت است (يعني ثواب اين كار، چنان است كه گويي عيادت و نعمت
  .1»بهشت رفته است

رِضَ مَ يْهِ وَسَلمَ، فَ صَلى االلهُ عَلَ  ي بِ الن  انَ غُلامٌ يَـهُودِي يَخْدُمُ : كَ الَ وعن أنَسٍ، رضي اللهُ عنه، قَ  - ٥٣٠
عِنْدَهُ؟  هِ وهُوَ فنَظَرَ إِلى أبَيِْ » أَسْلِمْ «الَ لَهُ: قَ هُ، فَـقَعَدَ عِنْدَ رأَْسِهِ ف ـَعُودُ فأتَاَهُ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ

 يْ حَمْدُ للهِ الذِ الْ «ولُ: قُ لَيْهِ وَسَلمَ، وَهُوَ ي ـَ، فَخَرَجَ النبِي صَلى االلهُ عَ اسِمِ، فأََسْلَمَ ا الْقَ : أَطِعْ أبََ الَ قَ ف ـَ
  رواه البخاري. ». هُ مِنَ النارِ ذَ أنَْـقَ 

خدمت  صـ روايت شده است كه فرمود: پسري يهودي بود كه به پيامبر �. از انس ـ 530
» مان شو!مسل«به عيادت او رفت و بر بالينش نشست و به او گفت:  صكرد و مريض شد، پيامبر مي

) اطاعت كن! پسر اسلام صپسر به پدرش كه پيش او بود نگاه كرد، پدر گفت: از ابوالقاسم (پيامبر
سپاس و ستايش سزاوار خداوندي است كه «فرمودند:  بيرون آمد در حالي كه مي صآورد و پيامبر

  مراجعه شود) 502و  159(به حديث شماره:     .2»او را از آتش (عذاب) نجات داد
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  يدعي به للمريضباب ما  - ١٣٩

  شود باب آنچه كه با آن براي مريض دعا مي

٥٣١ -  ه عنها، أَنمَ كَانَ إِذا اشْتَ  عن عائشة، رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل بِييءَ كَ النى الإِنْسانُ الش
سُفْيانُ بْنُ  عَ ضَ وَ ا، وَ ذَ كَ ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، بأُصْبُعِهِ هَ النبِي صَل  الَ ةٌ أَوْ جُرْحٌ، قَ مِنْهُ، أَوْ كَانَتْ بِهِ قَـرْحَ 

نَة الراوِ  مُنَا، نَا، يُشْفَى بهِِ سَقِيْ قَةِ بَـعْضِ ا، برِيِ ـْبةَُ أَرْضِنَ : بِسْمِ اللهِ، تُـرْ الَ قَ تَهُ باِلأَرْضِ ثمُ رَفَـعَهَا وَ اب ـَب ي سَ عُييـْ
  متفقٌ عليه.» ربَـنَا بإِِذْنِ 

ناليد  ـ روايت شده است كه فرمود: هرگاه كسي از درد جايي از بدنش مي ل. از عايشه ـ 531
سفيان بن «كرد:  با انگشت خود اين كار را مي صاي داشت، پيامبر يا زخمي چركين يا بريدگي

ي خود را (با آب دهان خيس  ) انگشت سبابهصراوي حديث (براي نشان دادن كار پيامبر» عيينه
انگشتش را بر زخم يا بريدگي يا جاي  صگاه پيامبر كرد (آن ماليد و بلند مي و بر زمين ميكرد)  مي

به نام خدا، (اين) خاك سرزمين ما و مخلوط به آب دهان يكي از ما «فرمودند:  ماليد) و مي درد مي
  .1»يابد ي آن شفا مي ي پروردگارمان، مريض ما، به وسيله (است كه) به اجازه

ولُ: قُ ي ـَى وَ يُمْنَ دِهِ الْ يَ عُودُ بَـعْضَ أَهْلِهِ يمَْسَحُ بِ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ ي ـَبِ الن  ن وعنها أَ   - ٥٣٢
» قَماً شِفَاءَ إِلا شِفَاؤُكَ، شِفاءً لا يُـغَادِرُ سَ  الْبَأسَ، واشْفِ، أنَْتَ الشافي لاَ  اللهُم رب الناسِ، أَذْهِبْ «

  ه.متفقٌ علي
از يكي از همسران خود عيادت  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 532

اللهُم رب الناسِ، «فرمودند:  نمود و مي فرمود (و جاي درد) او را با دست راست خود مسح مي مي
: خدايا! اي پروردگار لا يُـغَادِرُ سقَماً أَذْهِب الْبَأسَ، واشْفِ، أنَْتَ الشافي لا شِفَاءَ إِلا شِفَاؤُكَ، شِفاءً 

مردم! ناراحتي و درد را بردار و شفا بده كه تو شفابخشي و هيچ شفايي جز شفاي تو نيست، شفايي 
  .2»عطا كن كه چيزي از بيماري باقي نگذارد

٥٣٣ -  َه عنه أنه: أَلاَ لثَِ  الَ قَ  هُ وعن أنَسٍ رضي اللهِ سُ قـْيَةِ رَ كَ بِرُ أَرْقِيْ  ابِتٍ رحمه اللى االلهُ  ولِ اللصَل
إِلا  يَ افِ شَ  ، لاَ يْ سِ، اشْفِ أنَتَ الشافِ اللهُم رَب الناسِ، مُذْهِبَ البَأْ «: الَ ى. قَ : بَـلَ الَ عَلَيْهِ وَسَلمَ؟ قَ 
  . رواه البخاري.»سَقَماً  يغُادِرُ  أنَْتَ، شِفاءً لاَ 
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 صگفت: آيا با رقيه و دعاي پيامبر / به ثابت ـ روايت شده است كه او �. از انس ـ 533
سِ، اشْفِ أنَتَ اللهُم رَب الناسِ، مُذْهِبَ البَأْ «براي تو دعا نكنم؟ ثابت گفت: بله، انس گفت: 

دار : خداوندا! پروردگار مردم! ناراحتي و درد را بر»سَقَماً  يغُادِرُ  إِلا أنَْتَ، شِفاءً لاَ  يَ افِ شَ  ، لاَ يْ الشافِ 
و شفا بده كه تو شفا بخشي و هيچ شفايي جز شفاي تو نيست، شفايي عطا كن كه چيزي از بيماري 

  .1»باقي نگذارد
٥٤٤ -  َه عنه أنهِ  ولِ سُ ى رَ ا إِلَ شَكَ  هُ وعن عثمانَ بن أبَيِ العَاصِ، رضي اللمَ  اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل

 يأَْلَمُ مِنْ  يْ ذِ ى ال ضَعْ يَدَكَ عَلَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ  ولُ سُ رَ  هُ لَ  الَ قَ جَسدِهِ، ف ـَ يْ جِدُهُ فِ عاً يَ وَجَ 
» اذِرُ شَر مَا أَجِدُ وَأُحَ  وَقُلْ سَبْعَ مَراتٍ: أَعُوذُ بِعِزةِ اللهِ وَقُدْرتَهِِ مِنْ  -ثَلاثاً  -لْ: بِسمِ اللهِ جَسَدِكَ وَقُ 
  رواه مسلم.

ـ روايت شده است كه او دردي را كه در جسم خود داشت،  �بن ابوالعاص ـ  عثماناز . 544
دستت را بر روي «به او فرمودند:  صجويي) كرد، پيامبر بيان (و از ايشان چاره صنزد پيامبر

اللهِ  أَعُوذُ بِعِزةِ و هفت مرتبه بگو:  بِسمِ اللهِ موضعي از بدنت كه درد دارد، بگذار و سه مرتبه بگو: 
كنم و در خود مي يابم و از شر چيزي كه  چه كه حس مي : از شر آناذِرُ شَر مَا أَجِدُ وَأُحَ  وَقُدْرتَهِِ مِنْ 
  .2»ترسم، به عظمت و قدرت خدا پناه مي برم از آن مي

ي يَـعُودُهُ، ابِ رَ ى أَعْ لَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ دَخَل عَ  ي بِ أَن الن  ماهعباس رضی االله عنابن  وعن - ٥٥٥
  رواه البخاري.» اللهُ  شَاءَ  ، طَهُورٌ إِنْ بأَْسَ  لاَ : «الَ يَـعُودُهُ قَ  ى مَنْ ا دَخَلَ عَلَ انَ إذَ وكََ 

نزد يك اعرابي رفت و از او  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبرب. از ابن عباس ـ 555
هيچ سختي و «فرمودند:  او عيادت كند، مي رفت كه از عيادت فرمود و ايشان هر وقت نزد كسي مي

  .3»شاء االله پاك كننده(ي گناهان) خواهد بود مشكلي نيست، ان

٥٣٦ -  ه عنه أَنرضي الل مَ ف ـَ وعن أبَي سعيد الْخُدْرِيى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل بِيياَ الَ قَ جِبْريِلَ أتََى الن :
 هِ أَرْقِيْ » نَـعَمْ «اشْتَكَيْتَ؟ قال:  ،دُ مُحَمشَيْءٍ يُـؤْذِيْ قال: بِسْمِ الل نَـفْسٍ أَوْ كَ، مِنْ كُل كُل كَ، مِنْ شَر

  رواه مسلم.» كَ ، بِسْمِ اللهِ أَرْقِيْ شْفِيكَ اللهُ يَ  ،عيْنِ حَاسِدٍ 
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(كه مريض  صـ روايت شده است كه فرمود: جبرئيل نزد پيامبر �. از ابوسعيد خدري ـ 536
بِسْمِ اللهِ «، گفت: »بله«بري؟ (بيمار هستي؟) فرمودند:  گفت: اي محمد! از درد رنج ميبود) آمد و 

: به »كَ ، بِسْمِ اللهِ أَرْقِيْ شْفِيكَ اللهُ يَ  ،كَ، مِنْ شَر كُل نَـفْسٍ أَوْ عيْنِ حَاسِدٍ كَ، مِنْ كُل شَيْءٍ يُـؤْذِيْ أَرْقِيْ 
آزارد و از شر هر كس يا چشم هر حسود،  ر چيز كه تو را ميكنم از ه نام خدا تو را رقيه و دعا مي

  .1»كنم خداوند تو را شفا دهد! به نام خدا براي تو دعا مي

                                           
 )].2186مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب استحباب سؤال أهل المريض عن حاله - ١٤٠

  باب استحباب سؤال از كسان مريض از حال او

جَ مِنْ عِنْدِ رَ رضي اللهُ عنهُ خَ عن ابن عباسٍ، رضي الله عنهما، أَن علي بنَ أبَي طالبٍ،   - ٥٣٧
سنِ، كَيـفَ أَصْبَحَ حَ الناسُ: يا أبَاَ الْ  الَ قَ في فِيهِ، ف ـَجَعِهِ الذِي تُـوُ ولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في وَ سُ رَ 
  رئِاً. رواه البخاري.اللهِ باَ مْدِ حَ بِحَ : أَصْبَ الَ قَ  ؟صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ولُ اللهِ سُ رَ 

ـ يك بار  �طالب ـ  ـ روايت شده است كه فرمود: حضرت علي ابن ابي م. از ابن عباس ـ 537
اي بودند كه در آن رحلت فرمودند، از خدمت ايشان بيرون آمد،  در بيماري صزماني كه پيامبر

دا، حالش بهتر به حمد خ صچگونه است؟ گفت: پيامبر صمردم گفتند: اي ابوالحسن! حال پيامبر
  .1است و شفا يافته است

                                           
 )].2266بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب ما يقوله من أيس من حياته - ١٤١

  گويد باب آنچه كه شخص مأيوس از جان خود مي

عن عائشة رضيَ اللهُ عنها قالت: سَمِعْتُ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وهُوَ مُسْتَنِدٌ إِلي يَـقُولُ:  - ٥٣٨
  متفق عليه.» قِ الأَعْلَىالرفِيْ بِ  يْ نِ حِقْ ، وَألَْ يْ نِ مْ وَارْحَ  يْ اللهُم اغفِرْ لِ «

در حالي كه به من تكيه زده  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر ل. از عايشه ـ 538
يا! مرا بيامرز و : خدا»قِ الأَعْلَىالرفِيْ بِ  يْ نِ حِقْ ، وَألَْ يْ نِ مْ وَارْحَ  يْ اللهُم اغفِرْ لِ «فرمودند:  بود، شنيدم كه مي

  .1»بر من رحم بفرما و مرا به رفيق اعلي (حضور خداوند يا جايگاه فرشتگان و پيامبران) بپيوند

 هُوَ دحٌ فِيهِ مَاءٌ، وَ هُ قَ دَ تِ، عِنْ وْ مَ هُوَ باِلْ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَ  ولَ اللهِ سُ أيَْتُ رَ : رَ تْ الَ وعنها قَ  - ٥٣٩
اتِ وْتِ وَسَكَرَ مَ رَاتِ الْ مَ ى غَ لَ اللهُم أَعِني عَ : «ولُ قُ ي ـَ م اءِ، ثُ مَ الْ هَهُ بِ جْ سَحُ وَ مْ يَ  م القَدَحِ، ثُ هُ في دَ خِلُ يَ دْ يُ 
  رواه الترمذي. »مَوْتِ الْ 

را ديدم كه در حالت بيرون  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 539
برد و بر سر  از آب بود و وي دست خود را در آن كاسه فرو مي اي پر رفتن روح بودند و نزد او كاسه

: »مَوْتِ اتِ الْ وْتِ وَسَكَرَ مَ رَاتِ الْ مَ ى غَ لَ اللهُم أَعِني عَ «فرمودند:  ماليد و سپس مي و روي خود آب مي
  .2»ها و سكرات مرگ، كمك بفرما ها و غصه خدايا! مرا بر سختي
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يض ومن يخدمه بالإحسان إليه واحتماله باب استحباب وصية أهل المر  - ١٤٢

والصبر على ما يشق من أمره وكذا الوصية بمن قرب سبب موته بحد أو قصاص 
  ونحوهما

باب استحباب وصيت خويشاوندان مريض و كساني كه او را خدمت 

هاي  كنند به احسان و مهرباني نسبت به او و بردباري بر سختي مي

سبت به كسي كه مرگش به سبب چنين سفارش ن مربوط به او، و هم

  حد شرعي يا قصاص يا ... نزديك شده است

نَةَ أتََتِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ رَ امْ  حُصَين رضي الله عنهما أَن بن الْ  رانَ عن عِمْ   -٥٤٠ أَةً مِنْ جُهَيـْ
لَى مِنَ الزناَ، ف ـَ وهِيَ  ا فأََقِ تُ بْ اللهِ، أَصَ  : يا رسولَ تْ الَ قَ حُبـْ فَدَ مْهُ عَ حد ، ى االلهُ عَلَيْهِ سُ ا رَ عَ لَيهِ صَلولُ الل

هَــا، فــَإِذا وَ : «الَ قَــيـهَــا، ف ـَلِ وَسَــلمَ وَ  ــهِ بِــا الن بِهَــ رَ لَ فَــأَمَ عَــفَـفَ » بِهَــا يْ تْ فــَأْتنِِ ضَــعَ أَحْسِــنْ إِليَـْ ي صَــلى االلهُ عَلَيْ
  ا. رواه مسلمٌ.هَ ي ـْلَ تْ، ثمُ صَلى عَ ا فَـرُجِمَ بِهَ  رَ مَ ثمُ أَ◌َ  ا،ابُـهَ ا ثيَِ هَ لَي ـْشُدتْ عَ وَسَلمَ فَ 

كه از زنا » ي جهينه قبيله«روايت شده است كه فرمود: زني از  ب. از عمران بن حصين 540
آمد و گفت: اي رسول خدا! حدي بر من است، آن را اجرا كن!  صحامله بود، نزد پيامبر

خوب از او پرستاري كن و چون وضع حمل كرد، او «و فرمودند:  ولي او را فرا خواندند صپيامبر
آورد و ايشان فرمان رجم او  صرا پيش من بياور، ولي آن زن، بعد از وضع حمل، زن را نزد پيامبر

ي او  بر جنازه صرا صادر فرمودند؛ سپس او را سخت در لباسش پيچيدند و رجم كردند؛ پيامبر
  .1نماز گزارد

                                           
 )]. 1696روايت كرده است؛ [(مسلم  -1



 
أَوْ مَوْعُوكٌ أَوْ وارأساه  قول المريض: أنا وجع، أو شديد الوجعباب جواز  - ١٤٣

  وبيان أنه لا كراهة في ذلك إذا لم يكن على التسخط وإظهار الجزع ،ونحو ذلك

باب جايز بودن گفتة بيمار كه: من دردمندم، يا: درد سختي دارم، يا: 

ان كند! و مانند آن؛ و بي بيمارم و تب دارم، يا : آه سرم درد مي

ها نيست، به شرطي كه بر وجه خشم و  كه كراهتي در اين آن

  قراري و اظهار شكايت نباشد بي

النبِي صَلى االلهُ  الَ قَ ف ـَ !أْسَاهُ ارَ شَةُ رضي اللهُ عنها: وَ ائِ الَتْ عَ : قَ الَ وعن القاسم بن محمدٍ قَ  - ٥٤١
  رواه البخاري. ث.وذكر الحدي». أْسَاهُ ارَ لْ أنَاَ وَ بَ «عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

كند! و  گفت: آه، سرم درد مي ل. از قاسم بن محمد روايت شده است كه فرمود: عايشه 541
  .1ي حديث را ذكر كرد و بقيه» نه تنها تو) بلكه من هم آه، سرم درد دارد!«(فرمودند:  صپيامبر

وَهُوَ يوُعَكُ،  االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ صَلى ي دَخَلْتُ عَلَى النبِ  :قاَلَ عن ابن مسعود رضي االله عنه  - ٥٤٢
 »أجَلْ، إني أُوعَكُ كَمَا يوُعَكُ رجَُلانِ مِنْكُمْ «تُ: إنكَ لتَُوعَكُ وَعَكاً شَديداً، فَـقَالَ: لْ سْتُهُ، فَـقُ فَمَسَ 

   متفقٌ عَلَيْهِ.
يكه وارد شدم، در حال صبر پيامبر ـ روايت شده است كه فرمود:  �از ابن مسعود ـ  - 542

من به  ي،بل« فرمودند: داريد! شديدي ايشان تب داشتند، پس بر ايشان دست كشيده و گفتم: شما تب
  .2»كنم يدو نفر شما تب م ي اندازه
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  باب تلقين المحتضر: لا إله إلا االله - ١٤٤

  كردن: لا اله الا االله، به كسي كه در حال مرگ است باب تلقين

 منْ كَانَ آخِرَ كلامَِهِ لاَ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  الَ لَ: قَ اعن معاذٍ رضي الله عنه قَ  - ٥٤٣
  رواه أبو داود والحاكم وقال: صحيح الإِسناد.» نةَ جَ إِلهَ إِلا الله دَخَلَ الْ 

ي  هر كس آخرين سخنش، كلمه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از معاذ ـ 543
  .1»گردد الا االله باشد، داخل بهشت مي لا اله

لَقنُوا «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبَي سعيد الْخُدْرِي رضي الله عنهُ قَ  - ٥٤٤
  رواه مسلم.» إِلا اللهُ  هَ إِلَ  وْتاَكُمْ لاَ مَ 

به كساني كه در حال «فرمودند:  صبر ـ روايت شده است كه پيام �. از ابوسعيد خدري ـ 544
  .2»ي لا اله الا االله را تلقين كنيد احتضارند، كلمه
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  تيض الميقوله بعد تغميباب ما  - ١٤٥

  نهادن چشم مرده بايد گفت باب آنچه بعد از برهم

 ةَ لَمَ ى أبَي سَ لَ وَسَلمَ عَ : دَخَلَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ تْ الَ عن أُم سَلمةَ رضيَ اللهُ عنها قَ  - ٥٤٥
لا : «الَ قَ فَضَج ناَسٌ مِنْ أَهْلِهِ ف ـَ» صَرُ الْبَ  ا قبُِضَ، تبِعَهُ إِذَ  إِن الروحَ : «ضَهُ، ثمُ قاَلَ صَرُهُ، فأَغْمَ وَقَدْ شَق بَ 
لأبي  اللهُم اغْفِرْ «الَ: ثم قَ » ونَ تَـقُولُ  اى مَ عَلَ  مَلائِكَةَ يؤُمنُونَ إِلا بِخَيْرٍ، فإِن الْ  ى أنَْـفُسِكُمْ تَدْعُوا عَلَ 

مِينَ، ب الْعَالَ رَ  ياَ ، واغْفِرْ لنََا ولَهُ نَ، وَاخْلُفْهُ في عَقِبِهِ في الْغَابِريِنَ مَهْدِيـيْ الْ  يْ هُ فِ ، وَارْفَعْ درجََتَ سَلَمَةَ 
  رواه مسلم.» هِ يْ حْ لَهُ في قَـبْرهِِ، وَنَـورْ لَهُ فِ وَافْسَ 

نزد ابوسلمه (شوهر ام سلمه  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از ام سلمه ـ 545
) رفت كه مرده و چشمش باز مانده بود، رفت و چشم او را بر هم نهاد و سپس صقبل از پيامبر

اي از  ، عده»كند شود، چشم، او را دنبال مي وقتي روح قبض و از بدن خارج مي«فرمودند: 
فرمودند: براي خود جز دعاي خير نكنيد؛ زيرا  صلمه فرياد كشيدند، پيامبرخويشاوندان ابوس
ي او را  خدايا! ابوسلمه را بيامرز، و درجه«، سپس فرمودند: »گويند ي شما آمين مي ملايكه براي گفته

 شدگان بالا ببر و بعد از او، سرپرست بازماندگانش باش و ما و او را بيامرز! ي هدايت ي زمره به درجه
  .1»اي پروردگار جهانيان! و در قبر او گشايش قرار ده و آن را براي او نوراني گردان
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  باب ما يقال عند الميت وما يقوله من مات له ميت - ١٤٦

  گويد چه كه صاحب مرده مي شود و آن چه نزد ميت گفته مي باب آن

مَا مِنْ : «ولُ قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَاللهِ  ولَ سُ تُ رَ عْ مِ : سَ تْ الَ ها قَ أم سلمة رضی االله عن وعن - ٥٤٦
لي خَيْراً  ، وَاخْلُفْ يْ بَتِ مُصِيْ  يْ فِ  يْ نِ رْ جِ م أَ يهِ راَجِعُونَ: اللهُ ولُ: إِنا للهِ وَإِنا إِلَ قُ ي ـَبَةٌ، ف ـَبُهُ مُصِيْ دٍ تُصِيْ بْ عَ 

هَا، إِلا أَجَرَهُ اللهُ ت ـَ هَا. قَ  هُ لَ  أَخْلَفَ بتِهِ وَ ى في مُصِيْ عَالَ مِنـْ : فَـلَما تُـوُفيَ أبَوُ سَلَمَة، قلتُ كما تْ الَ خَيْراً مِنـْ
ولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. سُ رَ  ،نْهُ ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فأََخْلَفَ اللهُ لي خَيْراً مِ سُ رَ  يْ نِ أَمَرَ 

  رواه مسلم.
شنيدم كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر لمنين ام سلمه ـ المؤ . از ام 546

 يْ نِ رْ جِ م أَ : اللهُ »هِ راَجِعُونَ يْ إِنا للهِ وَإِنا إِلَ «اي كه مصيبتي به او برسد و او بگويد:  هر بنده«فرمودند:  مي
هَا ، وَاخْلُفْ يْ بَتِ مُصِيْ  يْ فِ  گرديم، خدايا! مرا در مصيبتم  وي او باز مي(ما از خداييم و به س لي خَيْراً مِنـْ

دهد و بهتر  مأجور بفرما و بهتر از او را برايم جانشين او كن!) خداوند متعال در مصيبتش به او اجر مي
را  صگويد: وقتي كه ابوسلمه فوت كرد، دستور پيامبر ؛ ام سلمه مي»از آنرا به او عطا مى فرمايد

  .1را عطا فرمود صمتعال براي من بهتر از او يعني پيامبر عملي كردم و چنان گفتم و خداوند
  مراجعه شود). 21و  19(به حديث 

                                           
  )].1918مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب جواز البكاء على الميت بغير ندب ولا نياحة - ١٥٣

 باب جايز بودن گريه بر ميت بدون تعريف و يا نوحه بر او

هْيِ، إنْ شَاءَ االلهُ تَـعَالَى. وَأما البُكَاءُ فَجَاءتْ فَحَرَامٌ وَسَيَأتِي فِيهَا باَبٌ فِي كِتابِ النـ  ،أما النـيَاحَةُ 
مَيتَ يُـعَذبُ ببُِكَاءِ أهْلِهِ، وَهِيَ مُتَأَولَةٌ ومَحْمُولَةٌ عَلَى مَنْ أوْصَى بهِِ، وَالنـهْيُ أحَادِيثُ باِلنـهْيِ عَنْهُ، وَأن الْ 

أَوْ نيَِاحَةٌ، والدليلُ عَلَى جَوَازِ البُكَاءِ بِغَيْرِ نَدْبٍ وَلاَ نيِاحَةٍ  إنمَا هُوَ عَن البُكَاءِ الذِي فِيهِ نَدْبٌ،
هَا:    أحَادِيثُ كَثِيرَةٌ، مِنـْ

گري براي مرده حرام است ـ و اگر خدا بخواهد ـ به زودي در كتاب نهي، در بحث از آن،  نوحه
ي  ي گريه كه مرده به واسطه ن و اينبابي خواهد آمد؛ ولي گريه كردن بر مرده، احاديثي در نهي از آ

ي  اي كه به سبب گريه ي مرده آمده است، ولي اين احاديث (درباره  شود، بازماندگانش معذب مي
اي كه خود به گريه براي خودش وصيت  شود) تأويل و حمل شده است بر مرده كسانش عذاب مي

و بر شمردن صفات مرده و ناله و  اي است كه در مرثيه و ثناگويي كرده باشد و نهي فقط از گريه
  ي آنها: خواني باشد، و دليل بر جواز گريه بدون تعريف و نوحه، احاديث زيادي است، از جمله نوحه

سَعْدَ بنَ عُبَادَةَ، وَمَعَهُ  ادَ عن ابنِ عُمرَ رضي الله عنهما أَن رسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَ  - ٥٤٧
 ه عنهم، فَـبَ عبْدُ الرهِ بن مَسْعُودٍ رضي اللاصٍ، وعبْدُ اللولُ سُ ى رَ كَ حمنِ بنُ عَوفٍ، وسعْدُ بْنُ أبَي وَق

أَلا : «الَ قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، بَكَوْا، ف ـَ ولِ اللهِ سُ اءَ رَ وْمُ بُكَ ما رأََى القَ لَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ف ـَ
وَأَشَارَ إِلى » مْعِ العَيْنِ، وَلا بِحُزْنِ القَلْبِ، وَلكِنْ يُـعَذّبُ بِهذاَ أَوْ يَـرْحَمُ لا يُـعَذبُ بِدَ  عُونَ؟ إِن اللهَ تَسْمَ 

  متفقٌ عليه. لِسَانهِِ.

از سعد بن عباده عيادت كرد و  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 547
گريه  صهمراه او بودند، پيامبر �وقاص و عبداالله بن مسعود ابي عبدالرحمن بن عوف و سعد ابن

آيا گوش «فرمودند:  صي او را ديدند، گريه كردند، پيامبر كرد و هنگامي كه آن جماعت گريه
كند، بلكه با اين و به سبب اين،  دهيد؟! خداوند به سبب اشك چشم يا غم دل، عذاب نمي نمي

  .1به زبان خود اشاره فرمود و» فرمايد كند يا رحم مي عذاب مي

نَتِهِ سُ وعن أُسَامة بنِ زيَْدٍ رضي الله عنهما أَن رَ  - ٥٤٨ ولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ رفُِعَ إِليَهِ ابْنُ ابْـ
نَ وَهُوَ في الْ  ولَ سُ دٌ: مَا هذا يا رَ عْ سَ  هُ لَ  الَ قَ◌َ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَ  اللهِ  ولِ سُ ا رَ مَوْتِ، فَـفَاضَتْ عَيـْ

                                           
 )].924)، م (1304متفق عليه است؛ [خ ( -1
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» ا يَـرْحَمُ اللهُ مِنْ عبَادِهِ الرحَمَاءَ مَ ادِهِ، وَإِن بَ وبِ عِ لُ ى في ق ـُالَ ا اللهُ تَـعَ هَ ةٌ جَعَلَ مَ هَذِهِ رحْ : «الَ اللهِ ؟، قَ 
  متفقٌ عليه.

حال  را كه در صـ روايت شده است كه گفت: پسر دختر پيامبر م  . از اسامه بن زيد ـ548
پر از اشك شد، سعد به او گفت: اي رسول خدا!  صمرگ بود به نزد او آوردند و چشمان پيامبر

اين به سبب رحم و شفقتي است كه خداوند متعال در «فرمودند:  صي شما از چيست؟ پيامبر گريه
هاي بندگان خويش قرار داده است و خداوند فقط به بندگان با رحم و شفقت خود رحم و  دل

  .1»فرمايد اني ميمهرب

إِبرَاهِيمَ رضيَ  هِ ى ابنِْ سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ دَخَلَ عَلَ وعن أنَسٍ رضيَ اللهُ عنه أَن رَ  - ٥٤٩
نَ لَ عَ فَجَ  سِهِ فْ ودُ بَـن ـَوَهُوَ يَجُ  نْهُ اللهُ عَ  عبدُ  هُ لَ  الَ قَ انِ. ف ـَولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ تَذْرفَِ سُ ا رَ تْ عَيـْ

: الَ قَ ا بأُخْرَى، ف ـَثمُ أتَـْبـَعَهَ » ةٌ إِنها رحَْمَ  ،ا ابْنَ عوْفٍ يَ : «الَ قَ ف ـَ !ولَ الله؟سُ ا رَ يَ  تَ أنَْ بنُ عوفٍ: وَ  نُ مَ الرحْ 
رواه  ».مَحْزُونوُنَ مُ لَ يْ ا إِبْـرَاهِ فِرَاقِكَ يَ لَ وَإِنا  ،اربَـنَ  يْ ا يرُضِ مَ  نَـقُولُ إِلا  يَحْزَنُ، وَلاَ  إِن الْعَيْنَ تَدْمَعُ والقَلْبَ «

  البخاري، وروى مُسلمٌ بعضَه.
ـ كه داشت  � نزد پسرش ابراهيم ـ  صـ روايت شده است كه گفت: پيامبر �. از انس ـ 549
به ايشان  �پر از اشك شد، عبدالرحمن بن عوف صداد، رفت، دو چشم مبارك پيامبر جان مي

اي ابن عوف! اين (اشك) «فرمودند:  صكنيد)؟! اي رسول خدا! پيامبر مي گفت: شما هم (گريه
ريزد و دل، غمناك  چشم، اشك مي«سپس اشكي ديگر ريخت و فرمودند: ». مهر و شفقت است

گوييم، ما همه در فراق تو غمگين هستيم،  اي كه خدا به آن راضي باشد، نمي شود و ما جز كلمه مي
  .2»اي ابراهيم!

                                           
 )].923)، م (1284متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )] نيز بعضي از آن را روايت كرده است.  2315)] روايت كرده و مسلم [(1303بخاري [( -2



 
  الكف عما يرى في الميت من مكروهباب  - ١٤٨

باب خودداري از افشاي عيب يا مكروهي كه از مرده (در وقت غسل 

  شود او) ديده مي

الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ولَ سُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَن رَ  اللهِ  ولِ سُ ى رَ عن أبَي رافعٍ أَسْلم موْلَ  - ٥٥٠
رواه الحاكم وقال: صحيح على شرط » رةً أَرْبعِينَ مَ  هُ ، غَفَرَ اللهُ لَ يتاً فَكَتَمَ عَلَيْهِ مَ  لَ مَنْ غَس : «الَ قَ 

  مسلم.
فرموند:  صروايت شده است كه پيامبر ص. از ابورافع اسلم، غلام آزاد شده پيامبر550

 .1»آمرزد ) او را مياي را بشويد و اسرار او را بپوشاند، خداوند چهل بار (چهل گناه هركس مرده«

                                           
 شرط مسلم است.  )] روايت كرده و گفته است: حديثي صحيح بنا بر 1/354حاكم [( -1



 
  وكراهة اتباع النساء الجنائز باب الصلاة على الميت وتشييعه وحضور دفنه - ١٤٩

ي او و حضور در دفن او و كراهت  باب نماز بر مرده و تشييع جنازه

  تشييع جنازه توسط زنان

نَازةََ جَ مَنْ شَهِدَ الْ «يْهِ وَسَلمَ: اللهِ صَلى االلهُ عَلَ  ولُ سُ عن أبَي هُريرةَ رضيَ اللهُ عنه قال: قال رَ  - ٥٥١
لَهُ قِي ـْرَاطٌ، وَمَنْ شَهِ ا فَـلَهُ قِي ـْهَ عَلَي ـْ يُصَلىحَتى  مِثْلُ : «الَ اطاَنِ؟ قَ رَ ي ـْا القِ مَ لَ وَ يْ قِ » اطاَنِ رَ دَهَا حَتى تُدْفَنَ فَـ

  متفقٌ عليه.» مَيْنِ لَيْنِ العَظِيْ جَب ـَالْ 
اي حاضر  هركس بر جنازه«فرمودند:  صشده است كه پيامبرـ روايت  �. از ابوهريره ـ 551

شود، قيراطي اجر دارد، و هركس تا وقت دفن بر  شود (و او را همراهي كند) تا بر او نماز گزارده مي
مانند دو كوه «، گفته شد: دو قيراط چيست؟ فرمودند: »جنازه حاضر باشد، دو قيراط اجر دارد

  .1»گبزر

٥٥٢ -  عطِي ُه عنها قاَلَتْ: نهُِ وعن أمـبَاعِ الْ نَا عَ ي ـْةَ رضي اللنَازَمْ عَلَ يُـعْ  مْ ، وَلَ زِ ائِ جَنَ نِ ات   متفقٌ عليه.» يـْ
ـ روايت شده است كه گفت: ما زنان از رفتن به دنبال جنازه نهي شديم،  ل. از ام عطيه ـ 552

  .2اند اما در اين مورد بر ما سخت نگرفته
  مراجعه شود). 269(به حديث 

                                           
 )].945)، م (1325متفق عليه است؛ [خ ( -1
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  وجعل صفوفهم ثلاثة فأكثر ر المصلين على الجنازةيباب استحباب تكث - ١٥٠

هايشان را  تعداد نمازگزاران بر جنازه و صف افزودنباب استحباب 

  سه صف يا بيشتر كردن

رَةَ رضي الله عنه إِذَ : كَ الَ وعن مَرْثدَِ بن عبدِ الله اليـَزَنِي قَ  - ٥٥٣ لى لى عَ ا صَ انَ مالكُ بنُ هُبـَيـْ
هَا ثَلاثةََ أَجْزَاءٍ ثم قال: قالَ رَسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ هَ نَازةَِ، فَـتـَقَال الناسَ عَلي ـْجَ الْ  ا، جزأَهُمْ عَلَيـْ

  رواه أبو داود، والترمذي وقال: حديث حسن. ».، فَـقَدْ أَوْجَبَ مَنْ صَلى عليهِ ثَلاثةَُ صُفُوفٍ «وَسَلمَ: 
اي  هرگاه بر جنازه �بن عبداالله يزني روايت شده است كه گفت: مالك بن هبيره  . از مرثد553
كرد و  آنها را به سه دسته تقسيم مي  داد، خواند و مردم حاضر بر جنازه را كم تشخيص مي نماز مي

اي) كه سه صف مردم بر او نماز بخوانند، قطعاً  هركس (مرده«اند:  فرموده صگفت: پيامبر مي
  .1»شت، براي او واجب گرديده استبخشش و به

  مراجعه شود). 269(به حديث شماره: 

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] روايت كرده1028)] و ترمذي [(3166ابوداود [( -1



 
  باب ما يقرأ في صلاة الجنازة -٥١

  شود چه در نماز جنازه خوانده مي باب آن

ةَ، ثمُ يُصَلي عَلَى النبي وذُ بَـعْدَ الأُولَى، ثمُ يَـقْرَأُ فاَتِحَةَ الكِتَابِ، ثمُ يُكَبـرُ الثانيَِ يُكَبـرُ أرْبعََ تَكبِيرَاتٍ، يَـتـَعَ 
:  هِ ولِ قَ : اللهُم صَل عَلَى مُحَمدٍ، وَعَلَى آلِ مُحَمدٍ. وَالأفْضَلُ أنْ يُـتَممَهُ بِ ولُ قُ ي ـَصَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ف ـَ

قُولُ مَا يَـفْعَلهُ كَثيرٌ مِنَ العَوام مِنْ إنكَ حَمِيدٌ مَجِيدٌ. وَلاَ ي ـَ - :إِلَى قَـوْله -كَمَا صَليتَ عَلَى إبرَاهِيمَ 

!© (βÎ¨﴿قراءتهِِمْ:  $# …çµtG x6Í× ‾≈ n= tΒ uρ tβθ== |Áãƒ ’ n?tã ÄcÉ<̈Ζ9$#﴾  :٥٦[الأحزاب هُ لاَ تَصحالآية، فإَن [

إنْ  نَ بِمَا سَنَذكُرُهُ مِنَ الأحاديثِ صَلاتَهُُ إِذَا اقـْتَصَرَ عَلَيْهِ، ثمُ يُكَبـرُ الثالثِةََ، وَيَدعُو للمَيتِ وَللمُسْلِمِي
اللهُم لاَ تَحْرمِْنَا أجْرَهُ، وَلاَ تَـفْتِنا بعَدَهُ، وَاغْفِرْ «شَاءَ االلهُ تَـعَالَى، ثمُ يُكَبـرُ الرابعَِةَ وَيَدْعُو. وَمِنْ أحْسَنِهِ : 

، لحديث ابن أبَي أَوْفى فَ مَا يَـعْتَادُهُ أكْثَـرُ الناسِ لاَ خَ  ابعَِةِ في الر  مُخْتَارُ أنه يطَُولُ الدعاءَ . وَالْ »لنََا وَلَهُ 
  ا:هَ ن ـْمِ ، فَ وَأما الأَدْعِيَةُ المَأثوُرةَُ بَـعْدَ التكبِيرَةِ الثالثةِ  الذي سَنَذْكُرُهُ إنْ شَاء االلهُ تَـعَالَى.

تكبير اول، اعوذ باالله... و گويد؛ بعد از  خواند) چهار بار تكبير مي (كسي كه نماز جنازه را مي 
 صگويد و بعد از اين تكبير، بر پيامبر خواند، سپس تكبير دوم را مي ي فاتحه را مي سپس سوره
بارخدايا! بر محمد و آل  :اللهُم صَل عَلَى مُحَمدٍ، وَعَلَى آلِ مُحَمدٍ «گويد:  فرستد و مي صلوات مي

وَعَلَى آلِ إبْـرَاهِيْمَ فِيْ كَمَا صَليتَ عَلَى إبرَاهِيمَ «ا با او درود بفرست) و بهتر آن است كه آن ر
دهند و در هنگام  تمام كند و كارهايي كه بسياري از عاميان انجام مي »إنكَ حَمِيدٌ مَجِيدٌ  الْعَالَمِينَ 

!© (βÎ¨ �خوانند:  اداي نماز جنازه اين آيه را مي $# … çµtG x6Í× ‾≈ n= tΒ uρ tβθ== |Áãƒ ’ n?tã ÄcÉ<̈Ζ9$# �  / الأحزاب)
گويد و با  ) نكند، زيرا اگر به آن اكتفا كند، نمازش درست نيست؛ سپس تكبير سوم را مي56

چه از احاديث ـ ان شاء االله ـ ذكر خواهيم كرد، براي ميت و مسلمانان ديگر  (دعاهاي وارد در) آن
جا اين دعاست:  ين دعاها در اينكند و از بهتر گويد و دعا مي كند؛ سپس تكبير چهارم را مي دعا مي

بار خدايا! ما را از اجر او محروم نفرما و بعد  :»اللهُم لاَ تَحْرمِْنَا أجْرَهُ، وَلاَ تَـفْتِنا بعَدَهُ، وَاغْفِرْ لنََا وَلَهُ «
هارم تر اين است كه در تكبير چ و پسنديده» از او ما را به فتنه مبتلا و گمراه نكن و ما و او را بيامرز

كه » ابن ابي اوفي«چه اغلب مردم بدان عادت دارند ـ به دليل حديث  دعا را طول دهد ـ برخلاف آن
  كنيم؛ و اما دعاهاي مأثوره بعد از تكبير سوم بسيار است از جمله: ان شاء االله به زودي آن را ذكر مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَلى  الله ولُ سُ لى رَ عوفِ بن مالكٍ رضي الله عنه قال: صَ  عن أبي - ٥٥٤
زُلَهُ، رمِْ ن ـُنْهُ، وَأَكْ مْهُ، وعافِهِ، واعْفُ عَ اللهُم اغْفِرْ لَهُ، وارْحَ «جَنَازةٍَ، فَحَفِظْتُ مِنْ دُعائهِِ وَهُو يَـقُولُ: 

، نَ الدنَسِ الأبْـيَضَ مِ  ا نَـقيْتَ الثوبَ مَ طاَياَ، كَ خَ نَ الْ مِ  اءِ والثـلْجِ والْبرَدِ، ونَـقهِ مَ سعْ مُدْخَلَهُ واغْسِلْهُ باِلْ وَوَ 



    

  يني از رياض الصالحينگلچ      400 
    

 

نْ مِ  جنةَ، وَأَعِذْهُ الْ  نْ زَوْجِهِ، وأدْخِلْهُ زَوْجاً خَيْراً مِ نْ أهْلِهِ، وَ راً مِ ، وَأَهْلاً خَيْ راً مِنْ دَارهِِ يْ خَ  وَأبَْدِلْهُ داراً 
  مَيتَ. رواه مسلم.مَنـيْتُ أَنْ أَكُونَ أناَ ذلكَ الْ حَتى تَ » قَبْرِ، وَمِنْ عَذَابِ النارِ عَذَابِ الْ 
خواند،  اي نماز مي بر جنازه صروايت شده است كه گفت: پيامبر � . از عوف بن مالك 554

نْهُ، مْهُ، وعافِهِ، واعْفُ عَ اللهُم اغْفِرْ لَهُ، وارْحَ «فرمودند:  بعضي از دعاي او را حفظ كردم كه مي 
الأبْـيَضَ  ا نَـقيْتَ الثوبَ مَ خَطاَياَ، كَ نَ الْ مِ  اءِ والثـلْجِ والْبرَدِ، ونَـقهِ مَ سعْ مُدْخَلَهُ واغْسِلْهُ باِلْ لَهُ، وَوَ زُ رمِْ ن ـُوَأَكْ 

جنةَ، الْ  وأدْخِلْهُ نْ زَوْجِهِ، زَوْجاً خَيْراً مِ نْ أهْلِهِ، وَ راً مِ ، وَأَهْلاً خَيْ راً مِنْ دَارهِِ يْ خَ  ، وَأبَْدِلْهُ داراً نَ الدنَسِ مِ 
: خدايا! او را بيامرز، و به او رحم كن، و وي را خلاصي »قَبْرِ، وَمِنْ عَذَابِ النارِ نْ عَذَابِ الْ مِ  وَأَعِذْهُ 

ده، و خطاهاي او را عفو كن، و نصيب او را در بهشت نيكو قرار بده، و قبر و جاي او را وسعت ده، 
گونه كه لباس سفيد را  بشوي، و او را از گناهان پاك كن، همانو گناه او را با آب و برف و تگرگ 

ي  اي بهتر از خانواده ي دنيا و خانواده اي بهتر از خانه كني، و به او خانه از چرك و پليدي پاك مي
خودش و همسري نيكوتر از همسر خودش عوض ده، و مرحمت كن و او را وارد بهشت كن و از 

اي اين دعاها عالي و پرمعني بود) كه تمنا  گويد: تا اندازه (راوي مي، »عذاب قبر و دوزخ پناه ده
  .1بودم! كردم كاش آن مرده، من مي

: الَ قَ ف ـَ ى جَنَازةٍَ صلى عَلَ  عَنِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنهُ  رضي االله عنهوعن أبي هُريرة  - ٥٥٥
نا مِ  ا وكََبيرنِاَ، وذكََرنِاَ وَأنُْـثاَناَ، وشَاهِدِنا وَغائبِنَا. اللهُم منْ أَحْيـَيْتَهُ نَ رِ يْ غِ لِحَيـنَا وَميتِنا، وَصَ  رْ فِ اللهم اغْ «

اه رو » تَحْرمِْنا أَجْرَهُ، وَلا تَـفْتِنا بَـعْدَهُ  انِ، اللهُم لاَ مَ يْ ى الإِ نا فَـتـَوَفهُ عَلَ مِ  ى الإسْلامِ، وَمَنْ توَفـيْتَهُ لَ عَ  فأَحْيِهِ 
   .الترمذي
اي نماز خواندند و  بر جنازه صپيامبر  روايت شده است كه گفت: �. از ابوهريره 555

نَا. اللهُم منْ ا وكََبيرنِاَ، وذكََرنِاَ وَأنُْـثاَناَ، وشَاهِدِنا وَغائبِِ نَ رِ يْ لِحَيـنَا وَميتِنا، وَصَغِ  رْ فِ اللهم اغْ «فرمودند: 
تَحْرمِْنا أَجْرَهُ، وَلا تَـفْتِنا  انِ، اللهُم لاَ مَ يْ ى الإِ نا فَـتـَوَفهُ عَلَ مِ  ى الإسْلامِ، وَمَنْ توَفـيْتَهُ لَ عَ  هِ نا فأَحْيِ مِ  أَحْيـَيْتَهُ 
ي ما، كوچك ما و بزرگ ما، مرد ما و زن ما، و حاضر ما و غايب  ي ما و مرده : بار خدايا! زنده»بَـعْدَهُ 

را! هر كس از ما را زنده گردانيدي، او را بر دين اسلام زنده گردان و ما را ببخش و بيامرز؛ پروردگا
هر كدام از ما را ميراندي، بر ايمان بميران؛ خدايا! ما را از اجر او محروم نكن و بعد از او ما را (به 

                                           
 )].963مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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  .1»گناه و گمراهي) مبتلا نكن!

 اإذَ : «ولُ قُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ ولَ تُ رَسُ عْ مِ : سَ الَ وعن أبي هُريْـرَةَ رَضِي اللهُ عَنْهُ قَ  - ٥٥٦
  رواه أبوداود.» هُ الدعاءَ ، فأَخْلِصُوا لَ مَيتِ ى الْ عَلَ  صَليْتُمْ 

هر وقت «فرمودند:  شنيدم كه مي صاز پيامبر  روايت شده است كه گفت: �. از ابوهريره 556
  .2»كنيد و او را مخصوص به دعا گردانيدبر مرده نماز خوانديد، خالصانه براي او دعا 

بـهَا، وَأنَْتَ رَ  اللهُم أنَْتَ «جَنَازةَ: ى الْ وعَنْهُ عَنِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في الصلاةِ عَلَ  - ٥٥٧
ا وَعَلانَيَِتِهَا، وَقَدْ جِئنَاكَ بِسِرهَ  مُ مِ، وَأنَْتَ قَـبَضْتَ رُوحَهَا، وَأنَْتَ أَعْلَ لاَ يْـتـَهَا للإسْ ا، وأنَْتَ هَدَ خَلَقْتـَهَ 

  رواه أبو داود.». شُفَعَاءَ لَهُ، فاَغْفِرْ لَهُ 
اي نماز خواندند و  بر جنازه صپيامبر  ـ روايت شده است كه گفت: � . از ابوهريره ـ557
مُ مِ، وَأنَْتَ قَـبَضْتَ رُوحَهَا، وَأنَْتَ أَعْلَ لاَ للإسْ  يْـتـَهَاا، وأنَْتَ هَدَ بـهَا، وَأنَْتَ خَلَقْتـَهَ رَ  اللهُم أنَْتَ «  فرمودند:

بار خدايا! تو پروردگار ما هستي، و تو او را  »ا وَعَلانَيَِتِهَا، وَقَدْ جِئنَاكَ شُفَعَاءَ لَهُ، فاَغْفِرْ لَهُ بِسِرهَ 
آشكار او  آفريدي، و تو او را به اسلام هدايت نمودي، و تو روح او را گرفتي، و تو به نهان و

  .3»ايم، پس او را بيامرز داناتري، ما به عنوان شفيعان او به سوي تو آمده

                                           
انـد، حـاكم    )] از روايت ابوهريره و ابوقتاده، روايت كرده3201و ابوداود [()] از روايت ابوهريره و اشهلي، 1024ترمذي [( -1

تـرين   گويـد: جـامع   گفته است: حديث ابوهريره بنا بر شرط بخاري و مسلم، صحيح است؛ ترمذي گفته است: بخاري مـي 

بـن مالـك   ترين حديث در اين بـاب، حـديث عـوف     روايات اين حديث، روايت اشهلي است؛ بخاري گفته است: صحيح

 است.

 )].3199ابوداود روايت كرده است؛ [( -2

 )].3200ابوداود روايت كرده است؛ [( -3



 
  باب الإسراع بالجنازة - ١٥٢

  باب تسريع در تشييع و دفن جنازه

، فإَنْ جَنَازةَِ أَسْرعُِوا باِلْ «عن أبي هُرَيْـرَةَ رضِيَ اللهُ عنه عَن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:  - ٥٥٨
رٌ تُـقَدمُون ـَ   متفقٌ عليه.» سِوَى ذلِكَ، فَشَر تَضَعُونهَُ عَنْ رقِاَبِكُمْ  ا إليَْهِ، وَإنْ تَكُ هَ تَكُ صَالِحَةً، فَخَيـْ

جنازه را زود راه بيندازيد و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 558
كنيد و اگر غير اين  كه شما او را به آن نزديك مي دفن كنيد؛ زيرا اگر صالح باشد؛ خيري است
  .1»سازيد داريد و خود را از او رها مي باشد، شري است كه او را ازگردن خود برمي

                                           
 )].944)، م (1315متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
باب تعجيل قضاء الدين عن الميت والمبادرة إلى تجهيزه إلا أن يموت فجأة  - ١٥٣

  فيترك حتى يتيقن موته

به تجهيز او، جز كسي كه باب تعجيل در پرداخت قرض مرده و اقدام 

شود تا از مرگش يقين  چنان گذاشته مي به مرگ ناگهاني بميرد كه هم

 حاصل شود

مُؤْمِنِ مُعَلقَةٌ نَـفْسُ الْ : «الَ رضي الله عنه، عن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  عن أبَي هريرةَ  - ٥٥٩
  ي وقال: حديث حسنٌ.رواه الترمذ ».عَنْهُ  يُـقْضَىبِدَينِْهِ حَتى 

جان مؤمن به قرض او معلق «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 559
  .1»است، تا وقتي كه بدهكاريش پرداخت شود

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.1078ترمذي [( -1



 
  باب الموعظة عند القبر - ١٥٤

  باب موعظه در كنار قبر

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  فأَتَاَناَ رَسُولُ اللهِ  الْغَرْقَدِ  عِ عن علي رَضِيَ اللهُ عنه قال: كُنا في جنَازةٍَ في بقَِيْ  - ٥٦٠
ا مِنكُمْ مِنْ أَحَدٍ : مَ الَ قَ  م دْناَ حَوْلهَُ وَمَعَهُ مِخْصَرَةٌ فَـنَكَسَ وَجَعَلَ يَـنْكُتُ بِمِخْصَرتهِِ، ثُ عَ ق ـَقَعَدَ، وَ وَسَلمَ، ف ـَ

: الَ قَ نَا؟ ف ـَابِ تَ ى كِ لَ أَفَلاَ نَـتكِلُ عَ  !ا رَسُولَ اللهِ وا: يَ الُ قَ ف ـَ» نةِ جَ دُهُ مِنَ الْ إلا وَقَدْ كُتِبَ مقْعَدُهُ مِنَ النارِ ومَقْعَ 
  وذكَر تمامَ الحديث، متفقٌ عليه.» اعْمَلُوا، فَكُل مُيَسرٌ لِمَا خُلِقَ لَهُ «

اي  ـ روايت شده است كه گفت: ما براي انجام دادن كارهاي جنازه �. از حضرت علي ـ 560
به ميان ما تشريف آورد و عصايي با خود داشت، سپس نشست و  صبوديم، پيامبر» بقيع غرقد«در 

زدند و  سرش را فرو انداخت و با نوك عصايش بر زمين مي صما هم اطراف او نشستيم، پيامبر
، گفتند: اي »هر يك از شما محل و موقعيتش در آتش يا بهشت تعيين شده است«سپس فرمودند: 

نه) عمل «(ي اعمال خود تكيه نكنيم؟ فرمودند:  خدا! پس (وقتي كه چنين است) آيا بر نامه رسول
ي حديث را ذكر  و بقيه». كنيد زيرا هركس براي چيزي آماده شده كه به منظور آن خلق شده است

  .1كرد
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للدعاء له والاستغفار  باب الدعاء للميت بعد دفنه والقعود عند قبره ساعة - ١٥٥

  اءةوالقر 

باب دعا براي مرده بعد از دفن و نشستن كنار قبرش جهت دعا براي 

  او و استغفار و قرائت

انَ عن أبي عَمْرو وقيل: أبو عبد الله، وقيل: أبو ليَْلى عُثْمَانُ بن عَفانَ رضي الله عنه قال: كَ  - ٥٦١
وسَلُوا لهَُ  كُمِ خِيْ فِرُوا لأَ غْ است ـَ: «الَ قَ مَيتِ وقَفَ علَيهِ، وَ الْ  نِ فْ دَ  نْ رَغَ مِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إذا ف ـَ

  رواه أبو داود.».أَلُ يُسْ  تَ فإنهُ الآنَ يْ بِ التثْ 
ـ روايت شده  �اند: ابوليلي ـ عثمان بن عفان ـ  اند: ابوعبداالله و گفته . از ابوعمرو ـ و گفته561

ايستاد و  شد، بر قبر او مي اي فارغ مي تكفين مردههرگاه از تجهيز و  صاست كه گفت: پيامبر
تان طلب آمرزش كنيد و ثابت ماندن (بر ايمان و شهادت) را براي او (از  براي برادر«فرمودند:  مي

  .1»شود خدا) بخواهيد؛ زيرا اكنون از وي سؤال مي
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  باب الصدقة عن الميت والدعاء له - ١٥٦

  باب صدقه و دعا براي مرده

  تَعاليَ:  قاَلَ االلهُ
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گويند: پروردگارا! ما را و برادران ما را كه  آيند، مي كساني كه بعد از مهاجرين و انصار (به دنيا) مي«

  ».اند، بيامرز ردن بر ما پيشي گرفتهدر ايمان آو

هَا أَن رجَُلاً قال للنبِ  - ٥٦٢ تَتْ نَـفْسُهَا ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إن أمُي افتُلِ وعَنْ عائِشَةَ رَضيَ اللهُ عَنـْ
هَا؟ قَ تَ  هَا أَجْرٌ إنْ وَأُراَهَا لو تَكَلمَتْ، تَصَدقَتْ، فَـهَل لَ    متفقٌ عليه.». نَـعَمْ : «الَ صَدقْتُ عَنـْ

گفت: مادرم به مرگ  صـ روايت شده است كه مردي به پيامبر �. از حضرت عايشه ـ 562
توانست صحبت كند صدقه مى داد، آيا اگر براي او  ناگهاني درگذشت و من معتقدم كه اگر مي

  .1»بله«صدقه بدهم مأجور خواهد بود؟ فرمودند: 

إذا مَاتَ الإنسَانُ : «الَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  سُولَ ضيَ الله عَنْهُ أن رَ وعن أبي هُرَيْـرَةَ رَ  - ٥٦٣
  رواه مسلم.» هُ حٍ يدَعُو لَ يُـنْتـَفَعُ بهِِ، أَوْ وَلَدٍ صَالِ  يةٍَ، أوْ عِلمٍ ارِ ثٍ: صَدقَةٍ جَ انقطَعَ عمَلُهُ إلا مِنْ ثَلاَ 

وقتي انسان بميرد، ثواب عمل «فرمودند:  صه است كه پيامبرـ روايت شد �. از ابوهريره ـ 563
) علمي كه از آن بهره گرفته 2اي جاريه و هميشگي؛ ( ) صدقه1شود: ( او (جز از سه مورد) قطع مي

  .2») فرزند صالحي كه براي او دعاي خير كند3شود؛ (
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  باب ثناء الناس على الميت - ١٥٧

  باب ستايش مردم از مرده

هَا خَيْ جَنَازةٍَ، فأَثَ ـْروا بِ : مَ الَ رضي الله عنه قَ  عن أنَسٍ  - ٥٦٤ فقال النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ،راً نَوا عَلَيـْ
» بَتْ وَجَ «النَ◌بي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ا شَرّاً، فَـقَالَ هَ ي ـْلَ روا بأُِخْرَى، فأَثَنـَوْا عَ ، ثم مَ »وَجَبَتْ «وَسَلمَ: 
جنةُ، تْ لَهُ الْ بَ راً، فَـوَجَ لَيْهِ خَيْ تُمْ عَ هذا أثَنـَيْ «بَتْ؟ قاَلَ: جَ مرُ ابنُ الخَطاب رَضِيَ الله عَنْهُ: ما وَ فَـقَال عُ 

  متفقٌ عليه.». ضِ رْ الأَ  يْ شُهَداءُ اللهِ فِ  تُمْ ن ـْتْ لَهُ النارُ، أَ بَ رّاً، فَـوَجَ شَ  هِ يْ لَ عَ  تُمْ ا أثَنـَيْ ذَ هَ وَ 
اي عبور كردند و بر او ثنا  ـ روايت شده است كه گفت: صحابه از كنار جنازه �. از انس ـ 564

اي ديگري  بعد از كنار جنازه» واجب شد!«فرمودند:  صگفتند و به نيكي از او ياد كردند، پيامبر
گفت: چه  �حضرت عمر» واجب شد!«فرمودند:  صگذشتند و از بدي او بحث نمودند، پيامبر

اين مرده، از او به نيكي ياد كرديد، بهشت براي او واجب شد، »  فرمودند: صچيز واجب شد؟ پيامبر
و آن يكي، شما از بدي او گفتيد، دوزخ براي او واجب شد، (زيرا كه) شما شاهدان خداوند در 

  .1»زمين هستيد
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  صغار من مات له أولاد  باب فضل  - ١٥٨

  باب فضيلت كسي كه چند فرزند كوچكش مرده باشند

 هُ لِمٍ يمَُوتُ لَ مَا مِنْ مُسْ «ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَسُ  : قاَلَ الَ س رضي الله عَنْه قَ عن أن - ٥٦٥
  متفقُ عليه.». حْمَتِهِ إياهُمْ رَ  نةَ بفَِضْلِ جَ الْ  لَهُ اللهُ خَ أدْ  حِنْثَ إلا لُغُوا الْ يَـب ـْ مْ ثلاثةٌَ لَ 

هر مسلماني كه سه فرزند «فرمودند:  صت كه پيامبرـ روايت شده اس �. از انس ـ 565
كوچك او كه به حد بلوغ نرسيده باشند، بميرند، خداوند به خاطر فضل رحمت خود نسبت به آن 

  .1»كند فرزندان، آن شخص را وارد بهشت مي
لِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وعن أبَي سعيدٍ الْخُدْرِي رَضِيَ اللهُ عَنْهُ قاَلَ: جَاءَتِ امرأَةٌ إِلى رَسُو  - ٥٦٦

اجْعَلْ لنََا مِنْ نَـفْسِكَ يَـوْماً نأَْتيكَ فيهِ تُـعَلمُنَا ثِكَ، فَ يْ حَدِ ذَهَبَ الرجالُ بِ  ،وَسَلمَ فَـقَالَتْ: يا رَسُولَ اللهِ 
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ي بِ تاَهُن الن فاَجْتَمَعْنَ، فأََ » اجْتَمِعْنَ يَـوْمَ كَذَا وكََذَا«، قاَلَ: مِما عَلمَكَ اللهُ 

مُ ثَلاثةً مِ مَ «، ثمُ قاَلَ: هُ اللهُ لمَ ن مِما عَ فَـعَلمَهُ  مِن امْرَأَةٍ تُـقَد كانوُا لَ ا مِنْكُن نَ هَا حِجَاباً مِ نَ الوَلَدِ إِلا
  متفقٌ عليه.» وَاثْـنـَيْنِ « :صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  سُولُ اللهِ نِ؟ فَـقَالَ رَ يْ ن ـَتِ امْرَأَةٌ: وَاث ـْالَ فَـقَ » النارِ 

آمد و گفت: اي  صـ روايت شده است كه گفت: زني نزد پيامبر �. از ابوسعيد خدري ـ 566
نصيبيم)، پس براي ما  اند (و ما زنان بي گيري از سخن تو توفيق يافته رسول خدا! (تنها) مردان به بهره

قرار ده كه در آن روز نزد تو بياييم تا از علمي كه خداوند به تو آموخته است به ما ياد هم روزي 
نزد آنها رفت و  ص، زنان، (در آن روز) جمع شدند و پيامبر»فلان روز جمع شويد«بدهي، فرمودند: 

د خود هر زني از شما سه فرزن«چه خداوند به او آموخته بود، به آنها آموخت و سپس فرمودند:  از آن
را (براي دفن) پيش آورده باشد (هر زني كه سه فرزندش مرده باشند) آنها يقيناً براي مادر خود، 

 ص(آيا) دو فرزند هم (چنين است)؟ پيامبر  ؛  زنى گفت:»مانعي از آتش (جهنم) خواهند بود
  .2»بله)، دو فرزند هم«(فرمودند: 
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ومصارعهم وإظهار الافتقار  ينلمرور بقبور الظالما باب البكاء والخوف عند - ١٥٩

  إلى الله تعالى والتحذير من الغفلة عن ذلك

باب گريه كردن و ترس در هنگام عبور از كنار قبر ظالمان و جايگاه 

هلاكت ايشان و اظهار عجز و نياز به خداي بزرگ و پرهيز از غفلت از 

  (صفات)  آن

٥٦٧ -  هُمَا أَن ما يَـعْني لَ - رسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ لأصْحَابِهِ  عَن ابْنِ عُمَر رَضِيَ الله عَنـْ
لا تَدْخُلُوا عَلى هَؤُلاءِ المُعَذبيِنَ إِلا أَنْ تَكُونوُا باَكِينَ، فإَِنْ لمْ تَكُونوُا : « - لُوا الحِجْرَ: دِياَرَ ثمُودَ وَصَ 

  متفقٌ عليه.»  يُصِيبُكُمْ مَا أَصَابَـهُمْ تَدْخُلُوا عَلَيْهِمْ، لا ، فَلاَ اكِينَ بَ 
تَدْخُلُوا مَسَاكِنَ الذِينَ  لاَ : «الَ حِجْرِ قَ ما مَر رَسُولُ اللهِ صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلم باِلْ وفي رواية قال: لَ 

ثمُ قَـنع رَسُولُ اللهِ صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلم، » كُمْ مَا أَصَابَـهُمْ إِلا أَنْ تَكُونوُا باَكِينَ بَ ظلََمُوا أنَْـفُسَهُمْ أَنْ يُصِيْ 
رَ حَتى أَجَازَ الوَادِ    .يْ رأَْسَهُ وَأَسْرَعَ السيـْ

به » حجر، ديار ثمود«ـ هنگام رسيدن به  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 567
كه گريان باشيد و اگر گريان  مگر آناز كنار اين (مردگان) اهل عذاب، نگذريد، «يارانش فرمودند: 

  .1»چه به آنها رسيده است، به شما نرسد جا وارد نشويد تا آن نيستيد، به آن
بر سر زمين حجر گذشت،  صدر روايتي ديگر آمده است كه عبداالله گفت: وقتي پيامبر

آنان گذشته است،  چه كه بر اند، نشويد، مبادا آن هاي آنان كه بر خود ستم كرده وارد خانه«فرمودند: 
سر خود را پوشانيد و به حركت  ص، سپس پيامبر»كه در حال گريه باشيد به شما نيز برسد، مگر آن

  خود سرعت داد، تا از وادي گذشت.
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  هشتم:بخش 

  كتاب آداب سفر

  



  باب استحباب الخروج يوم الخميس أول النهار - ١٦٠ 

  ب خروج در اول روزشنبه و استحبا باب استحباب بيرون رفتن در پنج

٥٦٨ -  الن هُ عنه، أَنمَ خَرَجَ في غَزْوَةِ تَـبُوكَ يَـوْمَ بِ عن كعبِ بن مالك، رَضيَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل ي
  . متفقٌ عليه.خَمِيسِ، وكََانَ يُحِب أَنْ يَخْرُجَ يَـوْمَ الخَمِيسِ الْ 

  ».خَمِيسِ الْ  ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَخْرُجُ إِلا في يوَمِ سُ ا كانَ رَ لمَ لقَ «وفي رواية في الصحيحين: 

روز » ي تبوك غزوه«براي  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از كعب بن مالك ـ 568
  .1شنبه خارج شوند شنبه حركت فرمودند و ايشان دوست داشتند كه روزهاي پنج پنج

در غير روزهاي  صافتاد كه پيامبر آمده است: خيلي كم اتفاق ميدر روايتي ديگر در صحيحين 
  شنبه از منزل خود خارج شود و به مسافرت برود. پنج

اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  سُولَ ي رضي الله عنْهُ، أَن رَ ابِ وعن صخْرِ بنِ وَدَاعَةَ الغامِدِي الصحَ  - ٥٦٩
 انَ وكََ  شاً بعَثَـهُم مِنْ أَولِ النـهَارِ◌ِ يْ ثَ سَريِةً أَوْ جَ عَ ا ب ـَوكَان إِذَ » ابكُُورهَِ  يْ فِ  يْ رِكْ لأُمتِ اللهُم باَ«قاَلَ: 

عَ صَ  الهُُ. رواه أبوداود والترمذي وقال:حديثٌ ى وكَثُـرَ مَ ، فأَثَْـرَ ارِ هُ أَولَ النـهَ تَ ارَ ثُ تِجَ خْرٌ تاَجِراً، وكََانَ يَـبـْ
  حسن.

فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ـ » ي غامدي صحابي صخر بن وداعه«ز . ا569
و ايشان هر وقت گروهي از لشكر يا » پروردگارا! صبح را براي امت من مبارك و پر خير كن!«

فرستاد و صخر (راوي حديث)  فرستاد، آنها را در ابتداي روز مي لشكري را به مأموريتي جهادي مي
  .2ثروتمند شد و مالش زياد گرديد  فرستاد، ازاينرو وان تجارت خود را اول روز ميتاجر بود و كار
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  وتأميرهم على أنفسهم واحداً يطيعونه باب استحباب طلب الرفقة - ١٦١

باب استحباب جستجوي رفقا و همراهان (در سفر) و امير گردانيدن 

  يكي از آنها بر خود كه همه از او اطاعت كنند

هُما قاَلَ: قاَلَ رسُولُ اللهِ  عَن ابْنِ  - ٥٧٠ لَوْ أَن الناسَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  عُمَرَ رضِيَ الله عَنـْ
  رواه البخاري.» حْدَهُ ا سَارَ راَكِبٌ بلَِيْلٍ وَ مُ مَ لَ حْدةِ ما أَعْ يَـعْلَمُونَ مِنَ الوَ 

طور كه من  اگر مردم آن«د: فرمودن صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 570
  .1»رفت دانستند، هيچ سواري در شب به تنهايي به سفر نمي دانم، زيان تنهايي را مي مي

هُمَا قاَلاَ   - ٥٧١ ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ سُ رَ  : قاَلَ وعن أبَي سعيدٍ وأبَي هُريرةَ رضيَ اللهُ تعالى عَنـْ
  حديث حسن، رواه أبو داود بإسنادٍ حسن.» مْ هُ دَ سفَرٍ فليـُؤَمرُوا أَحَ إِذا خَرَج ثَلاثةٌَ في «وَسَلمَ: 

هر وقت سه نفر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابوسعيد و ابوهريره ـ 571
  .2»براي سفري بيرون رفتند، يكي از خودشان را رئيس خود نمايند

                                           
 .)]2998بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )] به اسنادي حسن روايت كرده است.2608حديثي حسن است كه ابوداود [( -2



 
والنوم في السفر واستحباب  باب آداب السير والنزول والمبيت في السفر - ١٦٢

السرَى والرفق بالدواب ومراعاة مصلحتها وأمر من قصر في حقها بالقيام بحقها وجواز 
  الإرداف على الدابة إذا كانت تطيق ذلك

باب آداب حركت و توقف و شب ماندن و خوابيدن در سفر و استحباب 

واز دو رفتن در شب و ملايمت با چهارپايان و رعايت مصلحت آنها و ج

نفر دونفر سوار شدن بر حيوان اگر تحمل آن را داشته باشد و امر به 

  رعايت حق حيوانات به كسي كه كوتاهي كرده باشد

في  افَـرْتُمْ ا سَ إذَ «عن أبَي هُرَيْـرَة رضِيَ اللهُ عَنْهُ قال: قال رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٥٧٢
رَ وَبادِ وإِذا سافَـرْتُمْ في الجَدْبِ ظهَا مِنَ الأَرْضِ، الإِبِلَ حَ  خِصْبِ فأَعْطُواالْ  هَا السيـْ وا بِهَا رُ ، فأََسْرعُِوا عَلَيـْ

، وَمَ رُقُ الدوً ، فاَجتَنِبُوا الطريقَ، فإَِنـهَا طُ رسْتُمْ نقِْيـَهَا، وَإذا عَ  يْلِ ى الْ أْوَ اببالل رواه مسلم.» هَوام  
اگر در سرزمين پرگياه و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �يره ـ . از ابوهر572

زار مسافرت كرديد، حق شتر را از زمين عطا كنيد (يعني: آرام سواري كنيد و بگذاريد تا  سبزه
حيوان در هنگام حركت بچرد) و اگر در خشكي و ريگزار مسافرت كرديد، زود آنها را حركت 

ان آنها باشيد (يعني در زمين گرم و خشك، تند برانيد تا زود به مقصد دهيد و مواظب مغز استخو
تاب و ناتوان نشود) و اگر شب در جايي توقف كرديد و  برسيد و حيوان از ماندن زياد گرما بي

مانديد، از ماندن و توقف در ميان راه، دوري كنيد؛ زيرا راه، گذرگاه حيوانات و در شب، جايگاه 
  .1»ستدرندگان و حشرات ا

عَلَيْكُمْ باِلْدلْجَةِ، فإَِن «وعنْ أنَسٍ رضي الله عنهُ قاَل: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٥٧٣
  رواه أبو داود بإسناد حسن. » الأَرْضَ تُطْوَى باِلليلِ 

شما توصيه رفتن در شب را به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 573
  .2»شود) گردد (يعني، زود طي مي كنم؛ زيرا زمين در شب، طي مي مي

                                           
 )].1926[(مسلم روايت كرده است؛  -1

 )] به اسناد حسن (نيكو) روايت كرده است.2571ابوداود [( -2
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عِيرٍ قَدْ لَحِقَ بَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِ  ولُ سُ وعَنْ سَهْلِ بنِ عمرو رضيَ الله عنه قالَ: مر رَ   - ٥٧٤
رواه أبو » حَةً الِ ا صَ كُلُوهَ ا صَالِحَةً، وَ بُوهَ ةِ فاَركَْ مَ مُعْجَ مِ الْ هَائِ ب ـَالْ  هِ ذِ هَ  يْ فِ  اتـقُوا اللهَ : «الَ قَ طْنِهِ ف ـَبَ ظَهْرُهُ بِ 

  داود بإسناد صحيح.
از كنار شتري گذشت كه از  ص. از سهل بن عمرو روايت شده است كه گفت: پيامبر574

 در حق اين چهارپايان زبان بسته، از خدا«غايت لاغري پشتش به شكمش چسبيده بود، فرمودند: 
بترسيد و وقتي سوار آنها شويد و آنها را ذبح كنيد و بخوريد كه (به حد كافي به آنها رسيده باشيد) 

  .1»ي آن كارها باشند و شايسته

سَبحُ حَتى نَحُل الرحَالَ. رواه أبو نُ  ا نَـزَلْنَا مَنْزلاًِ، لاَ وعن أنَسٍ رَضيَ اللهُ عنْهُ، قال: كُنا إِذَ   - ٥٧٥
  سناد على شرط مسلم.داود بإِ 
أَيْ لا نُصلي النافلَةَ، ومعناه: أنَا مَعَ حِرْصِنا على الصلاةِ لا نُـقَدمُها عَلى حط » لا نُسَبحُ «وقوله: 

. وابحال وإراَحةِ الدالر  
جا  شديم و در آن ـ روايت شده است كه گفت: ما هر وقت وارد مكاني مي �. از انس ـ 575
  .2خوانديم آورديم، نماز نمي كرديم و پايين نمي كرديم، تا بار شترها را باز نمي وقف مينزول و ت

نماز نفل است؛ يعني با وجود حرصي كه ما براي اداي نماز نفل داشتيم، آن را بر  �منظور انس 
  داشتيم. خدمت و تيمار و استراحت چهارپايان، مقدم نمي

                                           
 )] به اسناد صحيح روايت كرده است..2548ابوداود [( -1

 )] به اسناد مطابق با شرط مسلم روايت كرده است.2551ابوداود [( -2



 
  باب إعانة الرفيق - ١٦٣

  سفرباب كمك به هم

ا يَ «: الَ قَ ادَ أَنْ يَـغْزُوَ ف ـَأَرَ  اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنَهُ  ولِ سُ وعنْ جابرٍ رضيَ الله عنهُ، عَنْ رَ  - ٥٧٦
يْهِ إِلَ  مْ كُ م أَحَدُ ضُ شِيرَةٌ، فَـلْيَ لهمْ مَالٌ، وَلا عَ  نِكُم قَـوْماً، ليْسَ اَ ارِ، إِن مِنْ إخو صَ مُهَاجِريِنَ والأنْ عْشَرَ الْ مَ 

 لاثةََ الرعُقْبةٌ كَعُقْبَةٍ ، جُلَيْنِ أَوِ الث فَمَا لأَحَدِناَ مِنْ ظَهْرٍ يَحْمِلُهُ إِلا«  يَـعْني أحَدهِمْ، قاَلَ: فَضَمَمْتُ إلَي
  حَدِهِمْ مِنْ جَمَلِي. رواه أبَوُداود.أَ◌َ  ةِ بَ قْ اثْـنـَيْنِ أَوْ ثَلاثَةًَ مَا لِي إِلا عُقْبَةٌ كَعُ 

تصميم به جهاد گرفتند و سپس  صـ روايت شده است كه گفت: پيامبر �. از جابر ـ 576
اي  اي هستند كه ثروت و قوم و قبيله اي جماعت مهاجر و انصار! از برادران شما طايفه«فرمودند: 

اي دارد) دو مرد يا سه مرد را به خود  ندارند، پس بايد هر يك از شما (كه حيوان سواري و توشه
لذا هر يك از ما كه حيوان سواري داشت فقط يك نوبت سواري ». حق و شريك خود نمايدمل

گويد: من دو يا سه نفر را با خود همراه كردم و جز مانند نوبت يكي از آنها، از  مي �داشت. جابر
  .1شدم شتر خود حقي نداشتم و تنها در نوبت خود سوار مي

 فَ الضعيْ  رِ فَـيـُزْجِيْ سِيْ مَ الْ  يْ فِ  لفُ لى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـتَخَ اللهِ صَ  ولُ سُ وعنه قال: كانَ رَ   - ٥٧٧
  . رواه أبو داود بإِسناد حسن.هُ يدْعُو لَ فُ وَ ويُـرْدِ 

(در سفر و جهاد) عمداً خود را عقب  صـ روايت شده است كه گفت: پيامبر �. از جابر ـ 577
كرد و  اد و او را بر شتر خود در پشت سر، سوار ميد انداخت و شتر فرد ضعيف را آرام سوق مي مي

  .2فرمود براي آنها دعاي خير مي
  مراجعه شود). 163(به حديث شماره: 

                                           
 )].2534ابوداود روايت كرده است؛ [( -1

 ) روايت كرده است.)]. به اسناد حسن (نيكو2639ابوداود [( -2



 
  للسفرِ  ةدابالإذا ركب  هباب ما يقول - ١٦٤

  گويد چه كه شخص هنگام سوار شدن مي باب آن

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

�..... Ÿ≅ yèy_uρ /ä3s9 zÏiΒ Å7ù= à- ø9 $# ÉΟ≈ yè÷Ρ F{$#uρ $tΒ tβθç6x. ö� s? ∩⊇⊄∪ (#…âθtG ó¡tFÏ9 4’ n?tã ÍνÍ‘θßγàß ¢ΟèO (#ρã� ä.õ‹ s? sπyϑ ÷èÏΡ 

öΝ ä3În/u‘ # sŒÎ) ÷Λ ä÷ƒuθtG ó™$# Ïµø‹ n= tã (#θä9θà) s?uρ z≈ ysö6ß™ “Ï% ©!$# t� ¤‚y™ $oΨ s9 # x‹≈yδ $tΒ uρ $̈Ζ à2 … çµs9 tÏΡ Ì� ø)ãΒ ∩⊇⊂∪ 

!$‾Ρ Î) uρ 4’ n< Î) $uΖ În/ u‘ tβθç7 Î= s)Ζ ßϑ s9 �  /14- 12(الزخرف(  
گرديد،  هايي قرار داده است كه بر آنها سوار مي ها و چهارپايان، مركب و براي شما از كشتي«...... 

نها سوار شديد،  ها را آفريده است) تا بر پشت آنها قرار بگيريد و هنگامي كه بر آ (خدا اين مركب
ها را به زير فرمان و  ي است كه ايننعمت پروردگار خود را ياد كنيد و بگوييد: پاك و منزه خداي

  ».گرديم تسخير ما درآورد، وگرنه ما بر آن توانايي نداشتيم؛ و ما يقيناً به سوي پروردگارمان باز مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كانَ إِذا اسْتـَوَى عَلَى  ولَ اللهِ سُ وعن ابنِ عمر رَضِيَ الله عنهما، أَن رَ   - ٥٧٨
z≈ys«الَ: ثاً، ثمُ قَ لاَ فَرٍ، كَبـرَ ثَ سَ  لَىجاً إِ خَارِ  هِ رِ عِيْ بَ  ö6ß™ “Ï%©!$# t�¤‚y™ $ oΨs9 #x‹≈yδ $ tΒuρ $ ¨Ζà2 …çµs9 tÏΡÌ�ø)ãΒ ∩⊇⊂∪ 

!$ ‾ΡÎ) uρ 4’n< Î) $uΖÎn/ u‘ tβθç7Î= s)Ζßϑs9.  هُما نَسْألَُكَ فِ  اللـقْ ا البِ ذَ سَفَرنِاَ هَ  يْ إِنوالت ا تَـرْضَ مَ  ى، ومِنَ العَمَلِ وَ ر هُمى. الل
نَ هَونْ عَ  خَلِيفَةُ في الأهْلِ. اللهُم تَ الصاحِبُ في السفَرِ، وَالْ ا وَاطْوِ عنا بُـعْدَهُ، اللهُم أنَْ ذَ فَرَناَ هَ ا سَ لَيـْ

قَ مُ ظَرِ، وَسُوءِ الْ نْ مَ ةِ الْ آبَ كَ عْثاَءِ السفَرِ، وَ إِني أَعُوذُ بِكَ مِنْ وَ  وإِذا رجَعَ  .»لِ وَالوَلدِ هْ الِ والأَ مَ الْ  يْ لَبِ فِ نـْ
  رواه مسلم. .»لِرَبـنَا حَامِدُونَ  ونَ عَابِدُونَ ونَ تاَئبُِ آيبُِ «ن: هِ يْ فِ  ادَ زَ هُن وَ قاَلَ 

وقتي براي خروج از شهر و رفتن به  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 578
  فرمودند: نمود و سپس مي تكبير (االله اكبر) مي شد، سه مرتبه سفري بر شترش سوار مي

»z≈ ysö6 ß™ “Ï% ©!$# t�¤‚y™ $ oΨs9 #x‹≈ yδ $tΒuρ $̈Ζà2 …çµs9 tÏΡ Ì�ø)ãΒ ∩⊇⊂∪ !$ ‾ΡÎ) uρ 4’ n<Î) $ uΖÎn/u‘ tβθç7Î= s)Ζßϑs9.  هُما نَسْألَُكَ  اللإِن
نَ ى. اللهُم هَونْ عَ ا تَـرْضَ ى، ومِنَ العَمَلِ مَ وَ ر والتـقْ ا البِ ذَ سَفَرنِاَ هَ  يْ فِ  ا وَاطْوِ عنا بُـعْدَهُ، ذَ فَرَناَ هَ ا سَ لَيـْ

ةِ آبَ كَ عْثاَءِ السفَرِ، وَ خَلِيفَةُ في الأهْلِ. اللهُم إِني أَعُوذُ بِكَ مِنْ وَ تَ الصاحِبُ في السفَرِ، وَالْ اللهُم أنَْ 
قَ مُ ظَرِ، وَسُوءِ الْ نْ مَ الْ    .»لِ وَالوَلدِ هْ والأَ  الِ مَ الْ  يْ لَبِ فِ نـْ

پاك و منزه است خدايي كه اين وسيله را براي ما مسخر كرد، در حالي كه ما توانايي مسخر «
خواهيم كه در  گرديم. خدايا! از تو مي كردن آن را نداشتيم و ما يقيناً به سوي پروردگار خود باز مي

ما گرداني! خداوندا! اين سفر ما را  شوي، نصيب اين سفر نيكي و تقوا و عملي را كه بدان راضي مي
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بر ما آسان گردان ودورى اش را بر ما كوتاه ساز. پروردگارا! تنها تو همراه و ياور ما، در سفر؛ و 
هاي سفر و از حالات غم و اندوه و تغييرات  ي ما هستي. خدايا! من از سختي جانشين ما، در خانواده

  ».برم دانم به تو پناه ميبد و ناخوشايند در مال و خانواده و فرزن
ونَ آيبُِ «نمود:  خواند و اين جملات را به آن اضافه مي گشت، نيز همين دعا را مي و وقتي برمي

كنندگانيم و سپاسگزاران و  كنندگان و عبادت : ما بازگشتگان و توبه»لِرَبـنَا حَامِدُونَ  ونَ عَابِدُونَ تاَئبُِ 
  ».كنندگان خداي خود هستيم ستايش



 
باب تكبير المسافر إذا صعد الثنايا وشبهها وتسبيحه إذا هبط الأودية ونحوها  - ١٦٥

  والنهي عن المبالغة برفع الصوت بالتكبير ونحوه

رود و  ي تند و مانند آن بالا مي تكبير مسافر در وقتي كه از گردنهباب 

آيد و منع از  اي پايين مي تسبيح او در وقتي كه به دره يا شبه دره

  ر بلند نمودن صداي تكبير و مانند آنمبالغه د

  ا. رواه البخاري.سبحْنَ عِدْناَ كَبـرْناَ، وإِذا نَـزَلْنَا َ ا صَ عن جابرٍ رضي الله عنهُ قال: كُنا إِذَ   - ٥٧٩
كرديم،  ـ روايت شده است كه فرمود: ما (صحابه) وقتي بر بلنديي صعود مي �. از جابر ـ 579

  .1گفتيم آمديم، تسبيح (سبحان االله) مي م و وقتي از بلندي پايين ميگفتي تكبير (االله اكبر) مي

ى عَلى ثنَِيةٍ ا أَوْفَ ج أَو العُمْرَةِ كُلمَ حَ وعنهُ قال: كانَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إذا قَـفَل مِنَ الْ   - ٥٨٠
ى كل لَ عَ  مْدُ، وَهُوَ حَ ولَهُ الْ  مُلْكُ شَريِكَ لَهُ، لَهُ الْ  وَحْدَهُ لاَ  لا اللهُ إِ  هَ لَ إِ  لاَ : «الَ ثَلاثاً، ثمُ قَ  كَبـرَ   أَوْ فَدْفَدٍ 

، وَهَزَمَ هُ بْدَ عَ  رَ هُ، وَنَصَ وَعْدَ  قَ اللهُ دَ اجِدُونَ لِرَبـنَا حَامِدُونَ. صَ ابِدُونَ سَ رٌ. آيبُِونَ تاَئبُِونَ عَ ءٍ قَدِي ـْشَيْ 
  متفقٌ عليه.» حْدَهُ الأحزاب وَ 

هرگاه از حج يا عمره  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر م. از ابن عمر ـ 580
گذشت، سه مرتبه تكبير  رفت يا بر زمين سنگلاخ و بلندي مي اي بالا مي گشت، هر بار از گردنه برمي

مْدُ، حَ ولَهُ الْ  مُلْكُ ، لَهُ الْ شَريِكَ لَهُ  وَحْدَهُ لاَ  لا اللهُ إِ  هَ لَ إِ  لاَ «فرمودند:  فرمود و سپس مي (االله اكبر) مي
 رَ هُ، وَنَصَ وَعْدَ  قَ اللهُ دَ اجِدُونَ لِرَبـنَا حَامِدُونَ. صَ ابِدُونَ سَ رٌ. آيبُِونَ تاَئبُِونَ عَ ءٍ قَدِي ـْى كل شَيْ لَ عَ  وَهُوَ 

پادشاهي و شريك است،  : هيچ معبودي جز االله نيست و او، تنها و بي»حْدَهُ ، وَهَزَمَ الأحزاب وَ هُ بْدَ عَ 
كنندگان  سپاس و ستايش از آن او و سزاوار اوست و او بر هر چيزي تواناست؛ ما بازگشتگان و توبه

كنندگان خداي خود هستيم؛ خداوند  كنندگانيم و سپاسگزاران و ستايش كنندگان و سجده و عبادت
لشكريان و  ي خود را نصرت داد و تمام ي خود وفا كرد و در آن راست فرمود و بنده به وعده

  .2»ها(ي كفر) را به تنهايي شكست داد دسته

                                           
 )].2993بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].1344)، م (6385متفق عليه است؛ [خ ( -2



    

  419  بخش هشتم: كتاب آداب سفر
  

 

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في سَفَرٍ،  ي بِ الن  نا مَعَ : كُ الَ وعن أبَي موسى الأَشعَري رضي الله عنه قَ   - ٥٨١
يا أيَـهَا «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي بِ الَ الن قَ ف ـَ انَ وَات ـُنَا وكَبـرْناَ وَارْتَـفَعتْ أَصْ ادٍ هَللْ ى وَ لَ رَفـْنَا عَ ا أَشْ نا إذَ كُ فَ 

 كُ  مْ ى أنَْـفُسِكُ ارْبَـعُوا عَلَ  ،اسُ النوَلاَ عُ تَدْ  لاَ  مْ فإَن هُ مَعَ  ونَ أَصَمهُ سَمِيعٌ قَريبٌ غَائبِاً. إنمتفقٌ عليه.» كُمْ، إن  
در سفري  ص: ما همراه پيامبرـ روايت شده است كه فرمود �. از ابوموسي اشعري ـ 581

شد  گفتيم و صداهايمان بلند مي رسيديم، لا إله إلا االله واالله أكبر مي اي مي بوديم و هرگاه به بالاي دره
اي مردم! بر خود رحم كنيد (و صدايتان را پايين بياوريد)؛ زيرا شما «فرمودند:  مي صكه پيامبر

  .1»(خدا) با شما و شنوا و نزديك است زنيد، همانا او ناشنوا يا غايبي را صدا نمي

                                           
 )].2704)، م (6384متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب استحباب الدعاء في السفر - ١٦٦

 باب استحباب دعا در سفر

ثَلاثُ دَعَوَاتٍ « صلى االله عليه وسلم: ولُ االلهِ سُ عن أبَي هُرَيْـرَةَ رَضيَ االلهُ عنهُ قالَ: قالَ: رَ  - ٥٨٢
رواه أبو داود  »ى وَلدِهِ وَالِدِ عَلَ سَافِرِ، وَدَعْوَةُ الْ مُ عْوَةُ الْ ومِ، وَدَ لُ مَظْ مُسْتجَاباَتٌ لا شَك فِيهن: دَعْوَةُ الْ 

  والترمذي وقال: حديث حسن.
سه دعا، بدون ترديد، «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 582

  .1») دعاي پدر به ضرر فرزندش3) دعاي مسافر؛ (2) دعاي مظلوم؛ (1مستجاب است: (

                                           
اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است؛ ولي در روايـت ابـوداود    )] روايت كرده3442)] و ترمذي [(1536ابوداود [ ( -1

 نيست.» علي ولده«



 
  باب ما يدعو به إذا خاف ناساً أو غيرهم - ١٦٧

دعايي كه انسان هنگام ترس از گروهي از مردم يا غير آنان باب 

 خواند مي

ا خَافَ انَ إذَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَ  ولَ سُ عن أبَي موسى الأشعرِي رَضي الله عنهُ أَن رَ  - ٥٨٣
رواه أبوداود، والنسائي بإسناد » رهِمْ رُوْ مِنْ شُ  عُوذُ بِكَ ن ـَورهِِمْ، وَ حُ لُكَ في نُ عَ جْ نَ  اللهُم إِنا: «الَ ماً قَ قَـوْ 

  صحيح.
اي ترسي داشت،  هرگاه از طايفه صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوموسي اشعري ـ 583

خداوندا! ما تو را در (برابر) : »رهِمْ رُوْ شُ  مِنْ  عُوذُ بِكَ ن ـَورهِِمْ، وَ حُ لُكَ في نُ عَ جْ اللهُم إِنا نَ «فرمودند:  مي
  .1»بريم دهيم و از شر آنها به تو پناه مي ي ايشان قرار مي سينه

                                           
 اند. )] به اسناد صحيح روايت كرده601)] و نسائي [(1537ابوداود [ ( -1



 
  باب ما يقول إذا نزل منزلاً  - ١٦٨

  گويد چه كه انسان هنگام پياده شدن يا توقف در مكاني مي باب آن

ولُ: قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ اللهِ  ولَ سُ تُ رَ عْ مِ تْ: سَ الَ عن خَولَة بنتِ حكيمٍ رَضي اللهُ عنها قَ   - ٥٨٤
مِنْ  رْتَحِلَ شَيْءٌ حتى ي ـَ هُ ر ضُ اللهِ التاماتِ مِنْ شَر مَا خَلَقَ، لَمْ يَ  : أَعُوذُ بِكَلِماتِ الَ زلاًِ ثمُ قَ لَ مَنْ مَنْ نَـزَ «
  رواه مسلم.» كَ لِ زلِِهِ ذَ نْ مَ 

شنيدم كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر لـ  . از خوله دختر حكيم584
اللهِ التاماتِ مِنْ شَر مَا  أَعُوذُ بِكَلِماتِ «هركس در منزلي فرود آيد و سپس بگويد: «فرمودند:  مي

جا كوچ  ن ، تا وقتي كه از آ»چه آفريده است برم به كلمات كامل خدا از شر آن : پناه مي»خَلَقَ 
  .1»چيز به او ضرر نخواهد رساند كند، هيچ مي

                                           
 )].2708مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  الرجوع إلى أهله إذا قضى حاجته باب استحباب تعجيل المسافر - ١٦٩

اش وقتي كه  باب استحباب تعجيل مسافر در بازگشتن به سوي خانواده

 كارش تمام شد

 السفَرُ قِطْعةٌ مِنَ «لمَ قال: اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ  ولَ سُ عن أبَي هُرَيْـرَةَ رضيَ الله عنهُ أَن رَ  - ٥٨٥
» ى أَهْلِهِ امَهُ، وشَرَابهَُ وَنَـوْمَهُ، فإذا قَضَى أَحَدكُُمْ نَـهْمَتَهُ مِنْ سَفَرهِِ، فَـلْيُـعَجل إلَ طَعَ  مْ دكَُ مْنَعُ أَحَ ذَابِ، يَ عَ الْ 

  متفقٌ عليه.
اب است اي از عذ سفر قطعه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 585

شود، سپس هر كدام از شما هر وقت  خواب انسان (به طور كامل) ميكه مانع خوراك و نوشيدن و
  .1»اش بازگردد كارش تمام شد، با شتاب به سوي خانوادهفش از سفرش را برآورد وهد

                                           
 ].1927)، م (1804متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  وكراهته في الليل لغير حاجة باب استحباب القدوم على أهله نهاراً  - ١٧٠

ن به خانه و نزد خانواده در هنگام روز وقتي كه از باب استحباب رفت

  گردد و كراهت آن در شب بدون ضرورت سفر بازمي

مْ الغيَْبةَ دكُُ إذا أَطالَ أَحَ «عن جابرٍ رضي الله عنهُ أَن رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:   - ٥٨٦
  ».يطْرُقن أَهْلَهُ ليَْلاً  فَلاَ 

  طْرُقَ الرجُلُ أَهْلَهُ ليَْلاً. متفقٌ عليه.ى أَنْ يَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ نَـهَ  اللهِ  ولَ سُ أَن رَ  :وفي روايةٍ 
هرگاه يكي از شما وقتي به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 586

  .1»رد نشودي خود وا سفري طولاني رفت و غيبتش طول كشيد، هرگز در شب به خانه
از اين كه كسي (پس از بازگشت از سفرش) شب هنگام  صدر روايتي ديگر آمده است: پيامبر

  اند. اش وارد شود، نهي فرموده بر اهل خانه

 انَ كَ رُقُ أَهْلَهُ ليَْلاً، وَ طْ يَ  وعن أنسٍ رضي الله عنهُ قال: كانَ رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لاَ   - ٥٨٧
  شِيةً. متفقٌ عليه.أْتيِهمْ غُدْوةً أَوْ عَ يَ 

بود و  (وقتي در مسافرت مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از انس ـ 587
گشت، بلكه اول صبح يا سرِ شب، نزد  اش باز نمي گشت)، هرگز در شب، به خانه و نزد خانواده برمي

  .2رفت ايشان مي

                                           
 ].715)، م (1801متفق عليه است؛ [خ ( -1

 ].1928)، م (1800متفق عليه است؛ [خ ( -2



 
  رأى بلدته باب ما يقوله إذا رجع وإذا - ١٧١

چه كه انسان در حين بازگشتن و وقتي كه شهر خود را ديد،  باب آن

  گويد آن را مي

ا كُنا بِظهَْرِ : أقَـْبـَلْنَا مَعَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، حَتى إذَ الَ وعن أنَسٍ رَضي اللهُ عنهُ قَ   - ٥٨٨
» ةَ نَ ي ـْدِ مَ تى قَدِمْنَا الْ حَ  كَ لِ ولُ ذَ قُ لْ ي ـَزَ مْ ي ـَلَ ف ـَ» ونَ، لِرَبـنَا حَامِدُونَ عَابِدُ  آيبُِونَ، تاَئبُِونَ،: «الَ مَدِينَةِ قَ الْ 

  رواه مسلم.
برمي گشتيم، وقتي به پشت  صـ روايت شده است كه فرمود: همراه پيامبر �. از انس ـ 588

كنندگان و  : ما بازگشتگان و توبه»حَامِدُونَ  ونَ، لِرَبـنَاآيبُِونَ، تاَئبُِونَ، عَابِدُ «مدينه رسيديم، فرمودند: 
و مرتب اين جمله را (تكرار) » كنندگان خداي خود هستيم كنندگانيم و سپاسگزاران و ستايش عبادت

  .1»فرمود تا به مدينه رسيديم مي
  مراجعه شود). 578(به حديث شماره: 

                                           
 .)]2769)، م (3088متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  فيه ركعتين الذي في جواره وصلاته باب استحباب ابتداء القادم بالمسجد - ١٧٢

كه شخص در هنگام بازگشتن از سفر، ابتدا به مسجد  باب استحباب اين

نزديك منزل خود برود و در آن دو ركعت نماز بگزارد (و سپس به 

 خانه برود)

٥٨٩ -  ه عنهُ أَنمَ كَ سُ رَ  عن كعب بنِ مالكٍ رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلرٍ سَفَ  ا قَدِمَ مِنْ انَ إذَ ولَ الل
  تـَيْنِ. متفقٌ عليه.هِ ركَْعَ فِيْ  عَ كَ مَسْجِدِ فَـرَ أَ بالْ بَدَ 

گشت،  وقتي از سفر برمي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از كعب بن مالك ـ 589
  .1خواند جا دو ركعت نماز مي رفت و در آن ابتدا به مسجد مي

                                           
 )].2769)، م (3088متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب تحريم سفر المرأة وحدها - ١٧٣

 زن به تنهايي باب تحريم مسافرت

٥٩٠ -   ه عنهما أنعَ مِ سَ  هُ وعن ابنِ عباسٍ رضي الل  بِ الن مَ ي ـَ يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلرجَُلٌ لُوَ خْ يَ  لاَ «ولُ:قُ صَل ن
إن  !ولَ اللهِ سُ ا رَ لَهُ رجَُلٌ: يَ  الَ قَ◌َ فَ » مٍ حْرَ مَ  رْأَةُ إِلا معَ ذِيْ مَ تُسَافِرُ الْ  مٍ، ولاَ حْرَ ومَعَهَا ذُو مَ  امْرأةٍ إِلا بِ 

متفقٌ » أتَِكَ امْرَ  عَ لِـقْ فَحُج مَ انْطَ «كَذَا ؟ قال: اجةً، وإِني اكْتتُِبْتُ في غَزْوةِ كَذَا وَ تْ حَ جَ خَرَ  يْ تِ أَ امْرَ 
  عليه.

هيچ مردي «فرمودند:  شنيد كه مي صـ روايت شده است كه او از پيامبر م. از ابن عباس ـ 590
كه همراه او، يكي از محارم باشد و زن مسافرت  ت ننمايد (تنها نشوند)، مگر اينبا هيچ زني خلو

، مردي گفت: اي رسول خدا! زن من براي انجام دادن »كه يك محرم همراه او باشد نكند، مگر اين
كنندگان در فلان غزوه نوشته شده است، (چه كار  حج از شهر بيرون رفته و نام من، در گروه شركت

  .1»برو و همراه زنت حج را انجام بده«فرمودند:  صامبركنم؟) پي

 يَحِـل لامْـرَأَةٍ  لاَ «عن أبَي هُرَيـرَةَ رضـي اللـه عنـهُ قـَالَ: قـَالَ رَسُـولُ اللـهِ صَـلّى االلهُ عَلَيْـهِ وسَـلم:  -٥٩١
لَةٍ إلا مَ تُـؤْمِنُ باللهِ وَاليَومِ الآخِرِ تُسَافِرُ مَسِي ـْ هَالَ مٍ عَ حْرَ مَ  عَ ذِيْ رَةَ يَـوْمٍ وَليَـْ   متفقٌ عليه.» يـْ

براي هر زني كه به خدا و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 591
  .2»روز را مسافرت كند روز قيامت ايمان دارد، حلال نيست كه بدون محرم، مسافت يك شبانه

                                           
 )].1341)، م (1862متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].1339)، م (1088متفق عليه است؛ [خ ( -2



   
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  :بخش نهم

  كتاب فضايل



 
  لقرآنباب فضل قراءة ا - ١٧٤

  باب فضيلت قرائت قرآن

اقـْرَؤُوا «عن أبَي أُمامَةَ رضي الله عَنهُ قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  - ٥٩٢
  رواه مسلم.» القُرْآنَ فإَِنهُ يأَْتِيْ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ شَفِيْعاً لأَصْحَابهِِ 

قرآن «فرمودند:  شنيدم كه مي صروايت شده است كه فرمود: از پيامبر ـ �. از ابوامامه ـ 592
  .1»كند بخوانيد؛ زيرا قرآن، در روز قيامت براي ياران خود شفاعت مي

وعَن النـواسِ بنِ سَمعانَ رضيَ الله عنهُ قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:   - ٥٩٣
نْـيَا تَـقْدُمُهُ سُورةَُ الْبـَقَرَةِ يُـؤْ « ذِينَ كَانوُا يَـعْمَلُونَ بهِِ في الدوَآلُ عِمْرَانَ، تَى يَـوْمَ القِيَامَةِ باِلْقُرْآنِ وَأَهْلِهِ ال 

  رواه مسلم.» تُحَاجانِ عَنْ صَاحِبِهِمَا
فرمودند:  ه ميشنيدم ك صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از نواس بن سمعان ـ 593

هاي  شوند و سوره كردند، آورده مي روز قيامت، قرآن و اهلش، آناني كه در دنيا به قرآن عمل مي«
  .2»كنند بقره و آل عمران در پيشاپيش او (قرآن) هستند و از ياران شان، دفاع و حمايت مي

٥٩٤ -   ه عنهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللانَ رضيَ اللمَ: وعن عثمانَ بن عَفى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلركُُمْ مَنْ «هِ صَل خَيـْ
  رواه البخاري.» تَـعَلمَ القُرْآنَ وَعَلمَهُ 

بهترين شما «فرمودند:  صـ روايت شده است كه: پيامبر �. از حضرت عثمان بن عفان ـ 594
  .3»كسي است كه قرآن را بياموزد و آن را به ديگران تعليم دهد

الذِيْ يَـقْرَأُ «ي الله عنها قالتْ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعن عائشة رض  - ٥٩٥
عَلَيهِ شَاق لَهُ القُرْآنَ وَهُو مَاهِرٌ بهِِ مَعَ السفَرَةِ الْكِرَامِ البـَرَرةَِ، والذِيْ يَـقْرَأُ القُرْآنَ ويَـتَتـَعْتَعُ فِيهِ وَهُوَ 

  عليه. متفقٌ » أَجْرَانِ 
كسي كه قرآن را ماهرانه (و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ب. از عايشه ـ 595

بدون داشتن اشتباه و وقفه) بخواند، با فرشتگان بزرگوار و نيكوكار وحي است، و كسي كه قرآن را 
  .4»به سختي و همراه وقفه بخواند و آن خواندن براي او سخت باشد، دو اجر دارد
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مَثَلُ «عن أبَي موسى الأشْعري رضي الله عنهُ قال: قال رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: و   - ٥٩٦
 بٌ، وَمَثَلُ الْمُؤْمِنِ الَبٌ وَطَعْمُهَا طيَةِ: ريِْحُهَا طيذِي يَـقْرَأُ القُرْآنَ مَثَلُ الأتُـْرُجذِي لاَ يَـقْرَأُ الْمُؤْمِنِ ال

: ريِْحُهَا كَمَثَلِ التمْرَةِ: لاَ ريِحَ لَهَا وَطَعْمُهَا حُلْوٌ، وَمَثلُ الْمُنَافِقِ الذِي يَـقْرَأُ القرآنَ كَمَثلِ الريْحَانةَِ   القُرْآنَ 
» يْحٌ وَطَعْمُهَا مُر طيَبٌ وَطَعْمُهَا مُر، وَمَثَلُ الْمُنَافِقِ الذِي لاَ يَـقْرَأُ القُرْآنَ كَمَثلِ الحَنْظلََةِ: ليَْسَ لَهَا رِ 

  متفقٌ عَلَيْهِ. 
مثال مؤمني كه قرآن «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوموسي اشعري ـ 596

خواند،  ي خوب دارد، و مثال مؤمني كه قرآن نمي خواند، مانند ترنج است كه هم بو و هم مزه مي
خواند، مانند ريحان  ؛ و مثال منافقي كه قرآن مياش شيرين است مانند خرماست كه بو ندارد ولي مزه
خواند، چون حنظل  اش تلخ است، و مثال منافقي كه قرآن نمي است كه بوي آن خوش ولي مزه

  .1»ي آن نيز تلخ است است كه بو ندارد و مزه

إِن اللهَ يَـرْفَعُ «قاَلَ:  وعن عمرَ بن الخطابِ رضي الله عنهُ أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ   - ٥٩٧
  رواه مسلم.» بِهَذَا الكِتَابِ أقَـْوَاماً وَيَضَعُ بهِِ آخَريِْنَ 

خداوند با اين «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از حضرت عمر بن خطاب ـ 597
  .2»كند قرآن، كساني را بلند و كساني ديگر را پست مي

لاَ حَسَدَ إِلا في «عنهما عن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  وعنِ ابن عمر رضي الله  - ٥٩٨
نَتـَيْنِ: رجَُلٌ آتاَهُ االلهُ القُرْآنَ، فَـهُوَ يَـقُومُ بهِِ آناَءَ الليْلِ وَآناَءَ النـهَارِ، وَرجَُلٌ آتاَهُ االلهُ مَ  الاً، فَـهُوَ يُـنْفِقُهُ اثْـ

  متفقٌ عَلَيْهِ.» النـهَارِ  آناَءَ الليْلِ وَآناَءَ 
حسد ورزيدن جز در دو چيز «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 598

) مردي كه خداوند، قرآن را به او ياد داده است و او در ساعات شب و روز به آن 1جايز نيست: (
) مردي كه خداوند مالي به او 2)؛ (آورد كند (حقش را از قرائت و عمل و تعليم، به جاي مي قيام مي

  3».بخشد داده است و او در ساعات شب و روز، آن را مي
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وعن عبدِ اللهِ بنِ عَمْرو بن العاصِ رضي الله عَنهما عنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:   - ٦٠٠
مَا كُنْتَ تُـرَتلُ في الدنْـيَا، فإَن منْزلِتََكَ عِنْدَ آخِرِ آيةٍَ يُـقَالُ لِصَاحِبِ الْقُرَآنِ: اقـْرَأْ وَارْتَقِ وَرتَلْ كَ «

  رواه أبو داود، والترْمذي وقال: حديث حسن صحيح.» تَـقْرَؤُهَا
در هنگام «(فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از عبداالله بن عمرو بن عاص ـ 600

هاي  شود: قرآن بخوان و (از پله لم و عمل) گفته ميورود به بهشت) به قاري و ملازم قرآن (در ع
خواندي، زيرا منزلت تو در  كه در دنيا با ترتيل مي بهشت) بالا برو و با تأني و تجويد بخوان، چنان

  ».خواني اي است كه مي (حد) آخرين آيه



 
  باب الأمر بتعهد القرآن والتحذير من تعريضه للنسيان - ١٧٥

ومت در (تلاوت) قرآن و پرهيز از در باب امر به ملازمت و مدا

 معرض فراموشي قرار دادن آن

تَعاهَدُوا هَذَا الْقُرآنَ «عَنْ أبَي مُوسَى رضِيَ الله عنهُ عن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  - ٦٠١
  متفق عليه.» في عُقُلِهَا فَـوَالذي نَـفْسُ مُحَمدٍ بيَِدِهِ لَهُوَ أَشَد تَـفَلتاً مِنَ الإِبِلِ 

در خواندن و تذكر گرفتن) «(فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوموسي ـ 601
بر اين قرآن، مداومت و ملازمت داشته باشيد، زيرا سوگند به كسي كه جان محمد در دست اوست، 

ي انسان، از شتري  ذهن و حافظه تر و فرارتر است (قرآن از قرآن، از شتر پاي بسته در طناب، گريزان
  .1»گريزد) شود، زودتر مي كه پايش از طناب باز مي

إِنمَا مَثَلُ صَاحِبِ «وعنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِي الله عنهما أَن رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٠٢
هَا أَمْسَكَهَا، وإِنْ أَطْلَقَهَا، ذَهَبَتْ الْقُرْآنِ كَمَثَلِ الإِبِلِ الْمُعقلَةِ، إِنْ عَا   متفقٌ عليه.» هَد عَلَيـْ

قاري و ملازم قرآن، مانند  «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ب. از ابن عمر ـ 602
كسى است كه شترش را بسته است، كه اگر از آن مواظبت كند، آن را خواهد گرفت و در دست 

  .2»رود ا كند، ميخواهد داشت و اگر آن را ره
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باب استحباب تحسين الصوت بالقرآن وطلب القراءة من حَسَن الصوت  - ١٧٤

  والاستماع لها

باب استحباب زيبا كردن صوت در حين قرائت قرآن و درخواست 

 قرائت از انسان خوش صدا و گوش دادن به آن

مَا أَذِنَ «ولَ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ: عَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رَضِيَ االلهُ عَنْهُ قال: سَمِعْتُ رَسُ  - ٦٠٣
  متفقٌ عليه.» االلهُ لِشَيْءٍ مَا أَذِنَ لنَِبِي حَسَنِ الصوْتِ يَـتـَغَنى باِلْقُرْآنِ يَجْهَرُ بهِِ 

خداوند، هرگز چنان كه به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 603
خواند، گوش فرا داده (خشنود و  در حالي كه بلند و آهنگين قرآن را مي صش پيامبرصداي خو

  .1پذيرا بوده) به چيز ديگري گوش فرا نداده است (خشنود و پذيرا نبوده است)

قَـرَأَ في  وعَنِ الْبـَرَاءِ بنِ عَازِبٍ رَضِيَ االلهُ عنهمَا قالَ: سَمِعْتُ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  - ٦٠٤
  العِشَاءِ باِلتِينِ والزيْـتُونِ، فَمَا سَمِعْتُ أَحَدَاً أَحْسَنَ صَوْتاًَ مِنْهُ. متفقٌ عليه. 

شنيدم كه در نماز عشا،  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر م. از براء بن عازب ـ 604
  .2ام ر باشد، (نديده و) نشنيدهخواند و كسي را كه از او خوش صدات ي والتين و الزيتون را مي سوره

لَقَدْ «وعن أبي موسى الأشْعَرِي رضيَ االلهُ عنهُ أن رَسُولَ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ لهُ:  - ٦٠٥
  متفقٌ عليه.» أُوتيِتَ مِزْمَاراًَ مِنْ مَزَامِيرِ آلِ دَاوُد

لَوْ رأَيَْـتَنِي وَأنَاَ أَسْتَمِعُ لِقِرَاءَتِكَ «  عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ لَهُ:وفي روايةٍ لِمُسلمٍ: أن رسولَ االلهِ صَلى االلهُ  
  ».البَارحَِةَ 

اي از صداي  قطعه«به او گفت:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوموسي اشعري ـ 605
  .3»به تو داده شده است!» آل داود«خوش و الحان 

ديدي در حالي كه  اگر مرا مي«به او فرمودند:  ص: پيامبردر روايتي ديگر از مسلم آمده است
  ».دادم! به تلاوت ديشب تو گوش مي
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  آيات مخصوصة و باب الحث على سور - ١٧٧

 ها و آيات مخصوص باب تشويق به قرائت بعضي سوره

اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عن أبَي سعيدٍ رافعِ بنِ الْمُعَلى رَضيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ لِيْ رَسُولُ   - ٦٠٦
أَنْ نَخْرُجَ أَلاَ أُعَلمُكَ أَعْظَمَ سُورةٍَ في الْقُرْآنِ قَـبْلَ أَنْ تخْرُجَ مِنَ الْمَسْجِدَ ؟ فأَخَذَ بيَِدِيْ، فَـلَما أَردَْناَ «

الحَمْدُ للهِ رَب الْعَالَمِينَ «في الْقُرْآنِ؟ قاَلَ:  قُـلْتُ: ياَ رَسُولَ اللهِ! إِنكَ قُـلْتَ لأُعَلمَنكَ أَعْظَمَ سُورةٍَ 
  رواه البخاري.» هِي السبْعُ الْمَثاَني، وَالْقُرْآنُ الْعَظِيمُ الذِيْ أُوتيِتُهُ 

آيا «به من فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوسعيد رافع بن معلي ـ 606
و دستم را » ي قرآن را به تو نشان دهم! ترين سوره رج شوي، بزرگكه از مسجد خا قبل از آن

گرفت، وقتي كه خواستيم از مسجد خارج شويم، گفتم: اي رسول خدا! شما فرموديد قبل از خروج 
...) آن الحمد للَّه رب العالمينَدهم! فرمودند: ( ي قرآن را به تو نشان مي ترين سوره از مسجد، بزرگ

  1».اي كه دو بار نازل شد) و قرآن با عظمتي است كه به من داده شده است اني (هفت آيهسبع المث

وعن أبَي سعيدٍ الْخُدْرِي رضيَ الله عنه أَن رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ في: قُلْ هُوَ   - ٦٠٧
  ».دِلُ ثُـلُثَ القُرْآنِ والذِي نَـفْسي بيِدِهِ، إِنـهَا لتَـَعْ «الله أَحَدٌ: 

أيََـعْجِزُ أَحَدكُُم أَنْ يقْرَأَ بثُِـلُثِ «وفي روايةٍ: أَن رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ لأَصْحابِهِ:     
لَةٍ  قُلْ هُو الله أَحَدٌ، «فَشَق ذلكَ عليَْهِمْ، وقالُوا: أيَـنَا يطُِيقُ ذلكَ يا رسولَ الله ؟ فقال: » الْقُرْآنِ في ليَـْ

   .رواه البخاري» اللهُ الصمَدُ: ثُـلُثُ الْقُرْآنِ 
در مورد (قل هو االله احد)  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوسعيد خدري ـ 607

  ».سوگند به كسي كه جانم در دست اوست، آن سوره معادل يك سوم قرآن است«فرمودند: 
تواند يك  آيا هر كدام از شما نمي«به يارانش فرمودند:  صه است: پيامبردر روايتي ديگر آمد

و اين موضوع بر همه گران آمد و گفتند: كدام يك از ما » سوم قرآن را در يك شب تلاوت كند؟
...)، يك سوم قلُْ هو اللَّه أَحد، اللَّه الصمدفرمودند: ( صتوانايي آن را دارد؟ اي رسول خدا! پيامبر

  .2»قرآن است

ألََمْ تَـرَ آياَتٍ «وعن عُقْبةَ بنِ عامِرٍ رَضِيَ الله عنهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٠٨
لَةَ لَمْ يُـرَ مِثلُهُن قَط؟ قُلْ أَعُوذُ برَب الفَلَقِ، وَقُلْ أَعُوذُ بِرَب الناسِ    رواه مسلم.» أنُْزلَِتْ هَذِهِ الليـْ

                                           
 )].5006بخاري روايت كرده است؛ [( -1
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آيا آياتي را كه امشب «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از عقبه بن عامر ـ 608
قُلْ أَعُوذُ برَِب ) و (قُلْ أَعُوذُ برَب الفَلَقِ (داني:  نازل شده و هرگز مانند آن ديده نشده است، نمي

  .1»؟)الناسِ 

مِنَ القُرْآنِ سُورةٌَ «ن رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ: وعن أبَي هريرةَ رضيَ اللهُ عنهُ أَ   - ٦٠٩
رواه أبوداود والترمذي وقال: ». ثَلاثوُنَ آيةًَ شَفَعَتْ لِرَجُلٍ حَتى غُفِرَ لَهُ، وهِيَ: تبارَكَ الذِيْ بيَِدِهِ الْمُلْكُ 

  حديث حسن.
اي هست كه  ره از قرآن سو«فرمودند:  صه پيامبرـ روايت شده است ك �. از ابوهريره ـ 609

شامل سي آيه است، اين سوره براي مرد (ي كه قاري آن بود)، شفاعت كرد تا آمرزيده شد و آن 
  .2»است )مُلْكُ بيَِدِهِ الْ  ذِيْ تبارَكَ ال (ي  سوره، سوره

مَنْ قَـرَأَ « عَلَيْهِ وَسَلمَ قال: وعن أبَي مسعودٍ البدْرِي رضيَ الله عنهُ عن النبي صَلى االلهُ  - ٦١٠
لَةٍ كَفَتَاهُ    متفقٌ عليه.» باِلآيَـتـَيْنِ مِنْ آخِرِ سُورةَِ الْبـَقَرَةِ فِيْ ليَـْ

ي آخر  هركس دو آيه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابومسعود بدري ـ 610
  .3»ي استي بقره را در شب بخواند، همين دو آيه براي او كاف سوره

اند: او را از نماز  كند و نيز گفته و گفته شده است: (يعني) او را از هر بدي در آن شب كفايت مي
  كند. نياز مي شب، بي

لا تَجْعَلُوا بُـيُوتَكُمْ «وعن أبَي هريرةَ رضيَ الله عنهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦١١
  رواه مسلم.» إِن الشيْطاَنَ يَـنْفِرُ مِنَ الْبـَيْتِ الذي تُـقْرأُ فِيْهِ سُورةَُ الْبـَقَرَةِ  مَقَابرَِ،

هاي خود را (به سبب  خانه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 611
ي بقره  در آن سورهاي كه  عدم قرائت قرآن و نماز و ذكر، مانند آنها) قبرستان نكنيد؛ شيطان از خانه

  .4»گريزد و بيزار است خوانده شود، مي
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ياَ أبَاَ الْمُنْذِرِ، «وعن أبَُي بنِ كَعْبٍ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦١٢
لهُ لاَ إِلهَ إِلا هُوَ الْحَي الْقَيومُ، فَضَربَ في صَدْرْيْ أتََدْرِي أَي آيةٍَ مِنْ كِتَابِ اللهِ مَعَكَ أَعْظَمُ؟ قُـلْتُ: ال

  رواه مسلم.» ليِـَهْنِكَ الْعِلْمُ أبَاَ الْمُنْذِرِ «وَقاَلَ: 
داني  اي ابومنذر! آيا مي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابي بن كعب ـ 612

 ª!$# Iω �گفتم: » تر است؟ و حامل آن هستي)، بزرگكدام آيه در كتاب خدا كه با توست (تو حافظ 
tµ≈ s9 Î) āωÎ) uθèδ ÷y∏ø9 $# ãΠθ•‹s)ø9   ) 255(بقره /  � #$

  .1»علم بر تو گوارا باد، اي ابومنذر!«ي من زد و فرمودند:  بر سينه

مَنْ حَفِظَ عَشْرَ «سَلمَ قاَلَ: وعن أبَي الدرْدِاءِ رَضِي الله عنْه أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَ   - ٦١٣
  رواه مسلم.» مِنْ آخِرِ سُورةَِ الكَهْفِ «وفي رواية: ». آياَتٍ مِنْ أَولِ سُورةِ الْكَهْف، عُصِمَ مِنَ الدجالِ 

ي  هركس ده آيه از اول سوره«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابودرداء ـ 613
ي  از آخر سوره«شود. و در روايتي ديگر آمده است:  محفوظ مي» دجال« كهف را حفظ كند، از شر

  .2»كهف

                                           
 )].810مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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  باب استحباب الاجتماع على القراءة - ١٧٨

  باب استحباب جمع شدن براي تلاوت قرآن

ومَا اجْتَمَعَ قَـوْمٌ «وعَنْ أبَي هُرَيْـرَةَ رَضيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦١٤
نـَهُم، إِلا نَـزَلَتْ عَلَيْهِم السكِينَةُ، وغَشِ  لُونَ كتابَ اللهِ، ويتَدَارسُونهَ بَـيـْ هُمْ في بَـيْتٍ من بُـيْوتِ اللهِ يَـتـْ يَتـْ

هُم الملائِكَةُ، وذكََرَهُمْ اللهُ فيِمَنْ عِنْدَهُ    رواه مسلم.» الرحْمَةُ، وَحَفتـْ
اي در يكي از  هرگاه عده«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ريره ـ . از ابوه614

هاي خدا (مساجد) جمع شدند كه كتاب خدا را تلاوت كنند و به همديگر آن را تعليم دهند،  خانه
گيرد و ملايكه آنان را احاطه مى كنند و  شود و رحمت خدا آنها را فرا مي آرامش بر آنها وارد مي

  .1»كند ي كساني كه همواره در حضور او هستند، از آنان ياد مي مرهخداوند در ز

                                           
 )].2699مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب فضل الوضوء - ١٧٩

  باب فضيلت وضو

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#þθãΨ tΒ# u # sŒÎ) óΟ çFôϑ è% ’n< Î) Íο4θn= ¢Á9 $# (#θè= Å¡øî $$sù öΝä3yδθã_ãρ �  6/  ه(المائد(  
  ».هاي خود را بشوييد ايد! وقتي براي (اداي) نماز به پا خاستيد، صورت اي كساني كه ايمان آورده«

  إِلىَ قوَله تَعاليَ: 

� $tΒ ß‰ƒÌ� ãƒ ª!$# Ÿ≅ yèôfuŠÏ9 Ν à6ø‹ n= tæ ôÏiΒ 8lt� ym Å3≈ s9 uρ ß‰ƒÌ� ãƒ öΝ ä. t�ÎdγsÜ ãŠÏ9 §Ν ÏG ãŠÏ9 uρ … çµtG yϑ ÷èÏΡ öΝ ä3ø‹n= tæ 

öΝ à6‾= yès9 šχρã� ä3ô±n@ � 6/  ه(المائد(  
  فرمايد: جا كه مي تا آن

خواهد شما را پاكيزه دارد و نعمت خود را بر شما  خواهد بر شما سخت بگيرد، بلكه مي خداوند نمي«
  ».تمام نمايد، شايد كه شكر او را به جاي آوريد

لُغُ الْحِلْيَةُ تَـب ـْ«وعن أبی هريرة رضی االله عنه قاَلَ: سَمِعْتُ خَلِيْلِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمََ يقُولُ:  - ٦١٥
لُغُ الوُضُوءُ    رواه مسلم.» مِنَ الْمُؤْمِنِ حَيْث يَـبـْ

شنيدم كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از دوست و محبوبم پيامبر �. از ابوهريره ـ 615
  .1»رسد زيور (بهشتي) مؤمن تا جايي است كه آب وضو به آن مي«فرمودند:  مي

مَنْ تَـوَضأَ «عنه قال: قال رسولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعن عثمانَ بن عفانَ رضي الله  - ٦١٦
  رواه مسلم.» فأََحْـسَنَ الوُضُـوءَ، خَرَجَتْ خَطاَياَهُ مِنْ جَسَدِهِ حتى تَخْرُجَ مِنْ تَحْتِ أَظْفَارهِِ 

و گرفت و هركس وض«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از عثمان بن عفان ـ 616
  .2»شود هايش خارج مي اي كه از زير ناخن ريزد، تا اندازه به نحو احسن آن را انجام داد، گناهانش مي

أَلا أَدُلكُمْ عَلَى مَا «وعنْ أبی هريرة رضی االله عنهُ أَن رسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦١٧
ا، وَيَـرْفَعُ بهِِ الدرجََاتِ ؟ قاَلُوا: بَـلَى ياَ رَسُولَ اللهِ، قاَلَ: إِسْبَاغُ الوُضُوءِ عَلَى يمَْحُو اللهُ بهِِ الْخَطاَيَ 

» الرباَطُ الْمَكَارهِِ وكَثـْرَةُ الْخُطاَ إِلَى الْمَسَاجِدِ، وانتِْظاَرُ الصلاَةِ بَـعْدَ الصلاةِ، فَذَلِكُمُ الرباَطُ، فذلِكُمُ 
  رواه مسلم.
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آيا شما را به چيزي كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �از ابوهريره ـ . 617
گفتند: بله، اي » برد، راهنمايي كنم؟ خداوند با آن گناهان را محو و درجات را نزد خود بالا مي

وضوي كامل و صحيح با تحمل سختي و زحمت (مثلاً سرما يا...) و زياد قدم «رسول خدا! فرمودند: 
  .1»ها هستند تن به سوي مساجد و انتظار نمازي ديگر بعد از نماز؛ و رباط، اينبرداش

(رباط: يعني مداومت بر جنگ در راه خدا و حفظ حدود و مرزهاي اسلامي؛ و اين اعمال، روح 
  ي مبارزه با نفس و آرزوهاي آن است). رباط و ادامه

مَا مِنْكُمْ مِنْ «نِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: وعنْ عُمَر بْنِ الْخَطابِ رضي الله عَنْهُ عَ   - ٦١٨
يُبْلِغُ أَو فَـيُسْبِغُ الوُضُوءَ ثمُ قاَلَ: أَشْهَدُ أَنْ لا إِلهََ إِلا اللهُ وَحْدَهُ لاَ شَرِ  يْكَ لَهُ، وَأَشْهَدُ أَن أَحَدٍ يَـتـَوَضأُ فَـ

  رواه مسلم.» ، إِلا فتُِحَتْ لَهُ أبَْـوَابُ الْجَنةِ الثمَانيَِةُ، يدَْخُلُ مِنْ أيَـهَا شَاءَ مُحَمدًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ 
  ».مُتَطهَريِنَ مِنَ الْ  يْ لْنِ التـوابيِنَ واجْعَ  نَ مِ  يْ لْنِ اللهُم اجْعَ «وزاد الترمذي:    

هر كدام از «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از حضرت عمر بن خطاب ـ 618
 إِلا اللهُ  هَ إِلَ  دُ أَنْ لا أَشْهَ شما وضو بگيرد و آن را به صورت كامل (و شرعي) بگيرد و سپس بگويد: 

دهم كه جز االله معبودي به حق  گواهي مي«: سُولهُُ بْدُهُ وَرَ مدًا عَ دُ أَن مُحَ أَشْهَ هُ، وَ كَ لَ يْ شَرِ  لاَ  حْدَهُ وَ 
ي  بنده و فرستاده صدهم كه حضرت محمد بي شريك است، و گواهي مينيست و تنها و 

شود كه از هر دري كه بخواهد، داخل آن  ي بهشت براي او گشوده مي گانه ، درهاي هشت»خداست
  ».گردد

بار خدايا مرا : »مُتَطهَريِنَ مِنَ الْ  يْ لْنِ اجْعَ التـوابيِنَ وَ  نَ مِ  يْ لْنِ اللهُم اجْعَ «و ترمذي اضافه كرده است: 
  .2»كنندگان و پاكيزگان قرار ده در شمار توبه

  مراجعه شود). 84و  16(به حديث شماره: 

                                           
 )].251يت كرده است؛ [(مسلم روا -1

2- )]55.[( 



 
  باب فضل الأذان - ١٨٠

  باب فضيلت اذان

سُ مَا لَوْ يَـعْلَمُ النا«عَنْ أبَي هُريْرةَ رَضِيَ الله عنْهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦١٩
نَ مَا فِي في الندَاءِ والصفِ الأَولِ، ثمُ لَمْ يَجِدُوا إِلا أنْ يَسْتَهِمُوا عَلَيْهِ لاسْتـَهَمُوا عَلَيْهِ، ولَوْ يَـعْلَمُو 

  متفقٌ عَلَيْهِ .». التـهْجِيرِ لاسْتَبـَقُوا إِليَْهِ، وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فِي العَتَمَةِ وَالصبْحِ لأتََـوْهُمَا وَلَوْ حَبْواً 
  

اگر مردم ارزش (خير و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 619
دانستند و (براي دستيابي به آن)  بركت و ثواب) اذان و ايستادن در صف اول نماز جماعت را مي

دانستند كه چه بركاتي  كشيدند و اگر مي يافتند، قطعاً بر سر آن قرعه مي راهي جز قرعه كشيدن نمي
دانستند كه در نماز عشا و صبح،  دادند و اگر مي در زود رفتن به نماز نهفته است، بر سر آن مسابقه مي
ها و زانوهايشان  شتافتند، اگرچه بر روي دست چه فوايدي موجود است، به سوي آن دو عمل مي

  .1»بود مي

أبَي صَعْصَعَةَ أَن أبَاَ سَعِيدٍ الْخُدْرِي رضِيَ الله عنْهُ قاَلَ لَهُ:  وعنْ عَبْدِ الله بْنِ عبدِ الرحْمنِ بنِ   - ٦٢٠
فأََذنْتَ لِلصلاَةِ، فاَرْفَعْ صَوْتَكَ  أَوْ بادِيتَِكَ  إنيْ أَراَكَ تُحِب الْغَنَمَ والْبَادِيةََ فإِذَا كُنْتَ في غَنَمِكَ «

قاَلَ » ى صَوْتِ الْمُؤذن جِن، ولا إِنْسٌ، وَلا شَيْءٌ، إِلا شَهِدَ لَهُ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ بالندَاءِ، فإَِنهُ لاَ يَسْمَعُ مَدَ 
  أبوسعيدٍ: سَمِعْتُهُ مِنْ رَسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. رواه البخاري.

ـ به او  �ري ـ . از عبداالله بن عبدالرحمن بن ابي صعصعه روايت شده است كه ابوسعيد خد620
ات  بينم كه تو گوسفند و بيابان را دوست داري، پس هر وقت ميان گوسفندان و باديه گفت: من مي

بودي و براي دعوت به نماز اذان گفتي، صدايت را بلندتر كن، زيرا هيچ جن و انس و چيز ديگري 
گويد:  مي �وسعيددهد؛ اب كه در روز قيامت براي او شهادت مي شنود مگر آن صوت مؤذن را نمي

  .2ام شنيده صاين را از پيامبر

إِذَا نوُدِي «وعَنْ أبَي هُريْـرَةَ رضي الله عنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٢١
النداءُ أَقـْبَلَ، حتى إِذا ثُـوبَ بالصلاةِ، أَدْبرَ الشيْطاَنُ و لهُ ضُرَاطٌ حتى لاَ يَسْمَعُ التأْذِينَ، فإَِذا قُضِيَ 

ا، واذكُرْ  للصلاةِ أَدْبَـرَ، حَتى إِذا قُضِيَ التثْويِبُ أَقـْبَلَ، حَتى يَخْطِرَ بَـيْنَ الْمَرْءِ ونَـفْسِهِ يَـقُولُ: اذكُْرْ كَذ
  متفقٌ عليه.» لىكَذَا لِمَا لَمْ يذْكُرْ مِنْ قَـبْلُ حَتى يظََل الرجُلُ مَا يدَْرِيْ كَمْ صَ 
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وقتي بانگ نماز برآورده «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 621
كه اذان را نشنود و وقتي اذان تمام  افگند تا اين گرداند، در حاليكه باد مي شود، شيطان پشت مي مي

آيد و ميان  اقامه تمام شد باز ميرود، وهنگامي كه  ي نماز گفته شود مي آيد، و وقتي كه اقامه شد، مي
گويد: فلان چيز و فلان مسأله را به ياد بياور ـ از چيزهايي  كند و مي انسان و نفس او وسوسه ايجاد مي

داند چند ركعت نماز  شود كه نمي كه شخص طوري مي كه قبلاً در ياد و فكر او نبوده است ـ تا آن
  .1»خوانده است

هُما أنَهُ سَمِعَ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَعَنْ عبْدِ اللهِ   - ٦٢٢ بْنِ عَمرِو بْنِ العاصِ رضِيَ الله عنـْ
، فإَِنهُ مَنْ صَلى علَي صَلاَةً صَلى «وَسَلمَ يَـقُولُ:  وا عَلَيصَل ُداءَ فَـقُولُوا مِثْلَ ما يَـقُولُ، ثمإِذا سَمِعْتُمُ الن

لَةَ، فإَِنـهَا مَنْزلَِةٌ فِيْ الِجَنةِ لاَ تَـنْبَغِي إِلا لِعَبْدٍ مِ الله عَلَيْهِ  نْ عِبَادِ الله بِهَا عَشْراً، ثمُ سَلُوا اللهَ لِيْ الْوَسِيـْ
  رواه مسلم.» وَأَرْجُو أَنْ أَكُونَ أنَاَ هُوَ، فَمَنْ سَأَلَ لِيَ الْوَسِيلَةَ حَلتْ لَهُ الشفَاعَةُ 

شنيد كه  صـ روايت شده است كه وي از پيامبر معبداالله بن عمرو بن عاص ـ  . از622
گويد، مثل آن را تكرار كنيد و سپس بر من  وقتي اذان را از مؤذن شنيديد، هرچه مي«فرمودند:  مي

صلوات بفرستيد؛ زيرا هر كس بر من درودي بفرستد، خداوند به سبب آن ده مرتبه بر او درود 
را مسألت كنيد كه آن منزلتي بزرگ است در بهشت و » وسيله«ز خدا براي من، فرستد، سپس ا مي

تنها سزاوار يكي از بندگان خداست و من اميدوارم كه آن بنده من باشم و هر كس از خدا براي من 
  .2»وسيله خواست، شفاعت من براي او واجب خواهد شد

٦٢٣ -   رَسُولَ الل ه عنْهُ أَنمَ قاَلَ: وَعنْ جابرٍ رضَي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَنْ قاَلَ حِيْنَ يَسْمَعُ «هِ صَل
عَثْهُ مَقَامَاً  نِ الندَاءَ: اللهُم رَب هذِهِ الدعْوَةِ التامةِ، وَالصلاَةِ القَائمَِةِ، آتِ مُحَمداً  الوَسِيلَةَ، وَالفَضِيلَةَ، وَابْـ

  رواه البخاري.» حَلتْ لَهُ شَفَاعَتي يَـوْمَ القِيَامَةِ مَحْمُوداً الذِي وَعَدْتهَُ، 
هركس هنگام شنيدن اذان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 623
عَثْهُ الوَسِيلَةَ، وَالفَضِيلَ  نِ اللهُم رَب هذِهِ الدعْوَةِ التامةِ، وَالصلاَةِ القَائمَِةِ، آتِ مُحَمداً «بگويد:  ةَ، وَابْـ

خدايا! صاحب اين دعوت كامل، و اين نماز برپا و پايدار! مقام وسيله و  :مَقَامَاً مَحْمُوداً الذِي وَعَدْتهَُ 
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اي،  عطا بفرما، و او را به مقام محمودي كه به وي وعده داده صفضيله را به حضرت محمد
  .1»؛ شفاعت من بر او سزاوار خواهد شد»برانگيز

مَنْ قاَلَ «سَعْدِ بْنِ أبَي وقاصٍ رضِيَ الله عنْهُ عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنَهُ قاَلَ:  وعنْ   - ٦٢٤
، رَضِيْتُ وَرَسُولهُُ حِينَ يَسْمَعُ الْمُؤَذنَ: أَشْهَدُ أَنْ لا إِلَهَ إِلا اللهُ وَحْدَهُ لاَ شَريِْكَ لَهُ، وَأَن مُحَمداً عبْدُهُ 

  رواه مسلم.» باِللهِ ربا، وَبِمُحَمدٍ رَسُولاً، وَباَلإِسْلاَمِ دِيْـنًا، غُفِرَ لَهُ ذَنْـبُهُ 
هركس موقعي كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سعد بن ابي وقاص ـ 624

مداً عبْدُهُ هُ، وَأَن مُحَ لَ  كَ يْ شَرِ  هُ لاَ حْدَ وَ  هُ إِلا الل  هَ إِلَ  أَنْ لا  أَشْهَدُ «شنود، بگويد:  صداي مؤذن را مي
دهم كه خدايي جز االله نيست،  : شهادت مينًامِ دِي ـْالإِسْلاَ بَ مُحَمدٍ رَسُولاً، وَ بِ تُ باِللهِ ربا، وَ ضِيْ سُولهُُ، رَ وَرَ 

 ي اوست، به بنده و فرستاده صدهم كه حضرت محمد شريك است و شهادت مي تنها و بي
گناه او ». و به ديانت اسلام راضي و خشنود هستم صپروردگاري االله و به رسالت حضرت محمد

  .2»شود آمرزيده مي

الدعَاءُ لاَ يُـرَد بَـيْنَ «وعنْ أنََسٍ رضيَ الله عنْهُ قاَلَ: قاَل رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٢٥
  أبو داود والترمذي وقال: حديث حسن. رواه» الأَذَانِ وَالإِقاَمَةِ 

دعا در بين اذان و اقامه رد «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 625
  .3»شود نمي

                                           
 )].614بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].386مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] روايت كرده212)] و ترمذي [(521ابوداود [( -3



 
  باب فضل الصلوات - ١٨١

  باب فضيلت نمازها

  قال االله تعالي: 
� āχ Î) nο4θn= ¢Á9 $# 4‘sS ÷Ζs? Ç∅tã Ï!$t±ósx- ø9 $# Ì� s3Ζ ßϑø9 $# uρ �  45/ (العنكبوت(  
  ».دارد مسلماً نماز (انسان را) از گناهان بزرگ و از كارهاي ناپسند، باز مي«

أَرأيَْـتُمْ «وَعنْ أبَي هُرَيْرةٍ رضي الله عنْهُ قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:   - ٦٢٦
قَى مِنْ دَرنَهِِ شَيْءٌ؟ لَوْ أَن نَـهْراً ببَِابِ أَحَدكُِمْ يَـغْتَسِلُ  قَى » مِنْهُ كُل يَـوْمٍ خَمْسَ مَراتٍ، هَلْ يَـبـْ قاَلُوا: لاَ يَـبـْ

  متفقٌ عليه.» فَذَلِكَ مَثَلُ الصلَواتِ الْخَمْسِ، يمَْحُو اللهُ بِهِن الْخَطاَياَ«مِنْ دَرنَهِِ شَيْءٌ، قاَلَ: 
اگر «فرمودند:  شنيدم كه مي صود: از پيامبرـ روايت شده است كه فرم �. از ابوهريره ـ 626
ي يكي از شما باشد و او هر روز پنج بار در آن خود را بشويد، آيا چيزي از  اي جلو خانه رودخانه

همين مثال «ماند، فرمودند:  گفتند: خير، چيزي از چركش باقي نمي» ماند؟ چرك بدنش باقي مي
  .1»نمايد ي آنها محو مي به وسيلهنمازهاي پنج گانه است كه خداوند گناهان را 

وعن عثمانَ بنِ عفان رضي الله عنهُ قال: سَمِعْتُ رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقولُ:   - ٦٢٧
» ارةًَ   مَا مِنْ امْرِئٍ مُسْلِمٍ تَحْضُرُهُ صَلاَةٌ مَكْتُوبةٌَ فَـيُحْسِنُ وُضُوءَهَا؛ وَخُشُوعَهَا، وَركُُوعَهَا، إِلاكَانَتْ كَف

لَهَا مِنَ الذنوُب مَا لَمْ تُـؤْتَ كَبِيرةٌ، وَذلِكَ الدهْرَ كُلهُ    رواه مسلم.» لِمَا قَـبـْ
فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �ـ  عثمان بنِ عفان. از 627

و ركوع آن را به نحو احسن به جا هر مسلماني كه وقت نماز فرض او فرا رسد و او، وضو و خشوع «
اي انجام نشده و اين  شود، مادامي كه گناه كبيره ي گناهان پيش از آن مي آورد، يقيناً آن نماز، كفاره

  .2»(كفاره بودن نماز فرض براي گناهان قبل از خودش) در تمام عمر (ش)، چنين است
  مراجعه شود). 271و  268، 85(به احاديث شماره: 
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  فضل صلاة الصبح والعصر باب - ١٨٢

  باب فضيلت نماز صبح و عصر

يَـتـَعَاقَـبُونَ فِيكُمْ «وعن أبَي هُريرةَ رضي الله عنهُ قالَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٢٨
 هَارِ، وَيَجْتَمِعُونَ في صَلاَةِ الصيْلِ، وَمَلائَِكَةٌ باِلنـذِينَ باَتُوا مَلائَِكَةٌ باِلليَـعْرُجُ ال ُبْحِ وَصَلاَةِ العَصْرِ، ثم

كَيْفَ تَـركَْتُمْ عِبَادِيْ؟ فيَقُولُونَ: تَـركَْنَاهُمْ وَهُمْ يُصَلونَ،   - وَهُوَ أعْلَمُ بِهِمْ  -فِيكُمْ، فَـيَسْألَُهُمُ االلهُ 
نَاهُمْ وَهُمْ يُصَلونَ    متفقٌ عَلَيْهِ.» وَأتَـيـْ

فرشتگاني در شب و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ه ـ . و از ابوهرير628
آيند و در نماز صبح و عصر با هم جمع  فرشتگاني در روز متعاقب و پشت سر هم به ميان شما مي

كند:  روند و خداوند از آنها سؤال مي اند، بالا مي شوند، سپس فرشتگاني كه شب با شما بوده مي
تر است ـ ) و  ها آگاه ه حالي به جا گذاشتيد؟ ( ـ در حالي كه خود بدانبندگان مرا چگونه و در چ

خواندند و در حالي نزد ايشان  دهند: ايشان را در حالي  به جا گذاشتيم كه نماز مي ملايكه جواب مي
  .1»خواندند رفتيم كه نماز مي

مَنْ تَـرَكَ صَلاةَ العَصْرِ « عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعن برُيْدَةَ رضيَ الله عنهُ قال: قالَ رسولُ اللهِ صَلى االلهُ   - ٦٢٩
  رواه البخاري.» فَـقَدْ حَبِطَ عَمَلُهُ 

هركس نماز عصر را (به عمد) «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از بريده ـ 629
  . 2»شود ترك كند، تمام اعمالش پايمال مي

  مراجعه شود). 271و  86(به حديث شماره: 

                                           
 )].633)، م (555متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].553بخاري روايت كرده است؛ [( -2



 
  باب فضل المشي إلى المساجد - ١٨٣

  باب فضيلت رفتن به مساجد

مَنْ تَطَهرَ في بَـيْتِهِ، ثمُ مَضَى إِلى بَـيْتٍ مِنْ بُـيُوتِ «وعنهُ أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ:   - ٦٣٠
رواه » دَاهَا تَحُط خَطِيئَةً، والأُخْرى تَـرْفَعُ دَرجََةً اللهِ، ليِـَقْضِيَ فَريِضَةً مِنْ فَرائِضِ اللهِ كانَتْ خُطُواتهُُ إِحْ 

  مسلم.
هركس در منزلش طهارت «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 630

اي از فرايض خدا را  هاي خدا (مساجد) برود كه فريضه اي از خانه كند (وضو بگيرد) و سپس به خانه
  .1»كند و ديگري يك درجه او را بالا مي برد  ، يكي گناهي را پاك ميهايش انجام دهد، قدم

وعن أبَُي بن كعْبٍ رضيَ الله عنه قال: كَانَ رجَُلٌ مِنَ الأنَْصَارِ لاَ أَعْلم أَحَدًا أبَْـعَدَ مِنَ   - ٦٣١
حِمَاراً لتِـَركَْبَهُ في الظلْمَاءِ وفي الرمْضَاءِ  الْمَسْجِدِ مِنْهُ، وكََانَتْ لا تُخْطِئُهُ صَلاَةٌ، فَقِيْلَ لَهُ: لَو اشْتـَرَيْتَ 

جُوعِيْ قاَلَ: ما يَسُرنِيْ أَن مَنْزلِِيْ إِلى جَنْبِ الْمَسْجِدِ، إِني أُريدُ أَنْ يُكتَبَ لي مَمْشَايَ إِلى الْمَسْجِدِ، وَر 
رواه » قَدْ جَمَعَ اللهُ لَكَ ذَلِكَ كُلهُ «عَلَيْهِ وَسَلمَ: إِذا رجََعْتُ إِلى أَهْلِيْ. فَـقَالَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ 

  مسلم.
ـ روايت شده است كه فرمود: مردي از انصار بود كه من كسي را  �. و از ابي بن كعب ـ 631

شناختم (خانه ايشان فاصله بيشتري با مسجد داشت) و يك نمازش فوت  دورتر از او به مسجد نمي
خريدي كه در تاريكي و گرما و پيمودن زمين داغ، بر  ته شد: كاش يك الاغ ميشد، به او گف نمي

آمدي) گفت: خوشحال نيستم كه منزلم نزديك مسجد باشد،  شدي، (و به مسجد مي آن سوار مي
هايم برايم نوشته شود و  ام، قدم خواهم در رفتن به مسجد و برگشتن از آن به خانه و خانواده مي

خداوند تمام آنها را براي تو جمع و ذخيره كرده «خطاب به او فرمودند:  صرمحسوب گردد؛ پيامب
  .2»است

إِن أَعْظَمَ الناسِ «وعنْ أبَي موسى رضيَ الله عنه قالَ: قال رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٣٢
هَا مَمْشًى، فأَبَْـعَ  هَا مَعَ الإِمامِ أَعْظَمُ أَجْرًا في الصلاةِ أبَْـعَدُهُمْ إِليَـْ دُهُمْ. والذِيْ يَـنْتَظِرُ الصلاةَ حَتى يُصَليـْ

هَا ثمُ يَـنَامُ    متفقٌ عليه.» أَجْراً مِنَ الذِيْ يُصَليـْ
ترين  انسان داراي بزرگ«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوموسي ـ 632

كه راه گذر او به مسجد، دورتر و سپس كسي است كه راهش اجر نماز از بين مردم، كسي است 
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تر از كسي است  ماند تا آن را با امام بخواند، اجرش بزرگ دورتر است. و كسي كه منتظر نماز مي
  .1»خوابد دهد و بعد مي كه (به تنهايي) آن را انجام مي

بَشرُوا الْمَشائيِنَ في الظلَمِ «يْهِ وَسَلمَ قاَلَ: وعن بُـرَيدَةَ رضي الله عنه عن النبِي صَلى االلهُ عَلَ   - ٦٣٣
  رواه أبو داود والترمذي.» إِلى الْمَسَاجِدِ باِلنورِ التام يَـوْمَ القِيَامَةِ 

بسيار روندگان در تاريكي به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از بريده ـ 633
  .2»قيامت، مژده دهيد مسجد را، به نوري كامل در روز

أَلاَ أَدُلكُمْ عَلَى مَا «وعن أبي هريرةَ رضيَ اللهُ عنهُ أَن رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٣٤
سْبَاغُ الْوُضُوءِ عَلَى إِ «يمَْحُو اللهُ بهِِ الخَطاَياَ، وَيَـرْفَعُ بهِِ الدرجََاتِ؟ قاَلُوا: بَـلَى ياَ رَسُولَ اللهِ. قاَلَ: 

» كُمُ الرباَطُ الْمَكَارهِِ، وكََثـْرَةُ الْخُطاَ إِلَى الْمَسَاجِدِ، وَانتِْظاَرُ الصلاَةِ بَـعْدَ الصلاةِ، فَذَلِكُمُ الرباَطُ، فَذَلِ 
  رواه مسلم.

كه  آيا شما را به چيزي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 634
گفتند: بله، اي » برد، راهنمايي كنم؟ خداوند با آن گناهان را محو و درجات را نزد خود بالا مي

وضوي كامل و صحيح با تحمل سختي و زحمت (مثلاً سرما يا...) و زياد قدم «رسول خدا! فرمودند: 
  ».ها هستند برداشتن به سوي مساجد و انتظار نمازي ديگر بعد از نماز؛ و رباط، اين

  مراجعه شود). 78(به حديث شماره:  
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  باب فضل انتظار الصلاة - ١٨٤

  باب فضيلت انتظار نماز

لا يَـزَالُ أَحَدكُُمْ في «عنْ أبَي هريرةَ رضيَ الله عنهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٣٥
قَلِبَ إِلى أَهْلِهِ إِلا الصلاةُ صَلاةٍ مَا دَامَتِ الصلاَةُ تَحْبِسُهُ، لاَ يَ    متفقٌ عليه.» مْنـَعُهُ أَنْ يَـنـْ

شخص نمازگزار از ميان شما «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 635
دارد و هيچ چيز جز نماز، مانع از بازگشتن او به سوي  تا زماني كه نماز، او را (در مسجد) نگه مي

چنان در حال نماز است (از  باشد (و او فقط به خاطر خدا در مسجد منتظر بماند) هماش ن خانواده
  .1»تواند حركت يا صحبت كند) جهت ثواب نماز نه حكم نماز؛ زيرا در حال انتظار، انسان مي

أَحَدكُِمْ مَا دَامَ في الْمَلائِكَةُ تُصَلي عَلَى «وعنه أَن رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قال:   - ٦٣٦
  رواه البخاري.» مُصَلاهُ الذِيْ صَلى فِيْهِ مَا لَمْ يحُْدِثْ، تَـقُولُ: اللهُم اغْفِرْ لَهُ، اللهُم ارْحَمْهُ 

فرشتگان براي هر يك از «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 636
خود ـ كه در آن بوده است ـ باشد و وضوي او باطل نشده باشد، دعا و شما تا وقتي كه در محل نماز 

  .2»گويند: خدايا! او را بيامرز، خدايا! بر او رحم كن كنند و مي استغفار مي
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  باب فضل الصلاة الجماعة - ١٨٥

  باب فضيلت نماز جماعت

صَلاَةُ الْجَمَاعَةِ «يْهِ وَسَلمَ قال: عن ابنِ عمَر رضي الله عنهما أَن رسولَ الله صَلى االلهُ عَلَ   - ٦٣٧
  متفقٌ عليه.» أَفْضَلُ مِنْ صَلاةِ الفَذ بِسَبْعٍ وَعِشْريِْنَ دَرجََةً 

نماز جماعت به مقدار بيست و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر مـ  . از ابن عمر637
  .1»هفت درجه از نماز انفرادي برتر است

رضی االله عنهُ قاَلَ: أتََى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ رجَُلٌ أَعْمَى فَـقَالَ: ياَ وعن أبی هريرةَ   - ٦٣٨
نْ يُـرَخصَ لَهُ رَسُولَ اللهِ، ليَْسَ لِيْ قاَئدٌِ يقُودُنِيْ إِلى الْمَسْجِدِ، فَسَأَلَ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَ 

قاَلَ: نَـعَمْ، قاَلَ: » بَـيْتِهِ، فَـرَخصَ لَهُ، فَـلَما وَلى دَعَاهُ فَـقَالَ لَهُ: هَلْ تَسْمَعُ الندَاءَ باِلصلاةِ؟ فَـيُصَليَ فِيْ 
  رواه مسلم.» فأََجِبْ «

آمد و  صـ روايت شده است كه فرمود: مردي كور به خدمت پيامبر �. و از ابوهريره ـ 638
خواست كه  صندارم كه مرا به مسجد هدايت كند و از پيامبر گفت: اي رسول خدا! من عصاكشي

اجازه فرمود، وقتي نابينا بازگشت،  صبه وي اجازه دهد در منزل خود نماز بخواند، پيامبر
پس «گفت: بله، فرمودند: » شنوي؟ آيا اذان نماز را مي«او را فراخواند و به او گفت:  صپيامبر

  .2»اجابت كن (يعني به مسجد برو)

لْيُحَافِظْ عَلَى   - ٦٣٩ وعن ابنِ مسعودٍ رضي الله عنهُ قال: مَنْ سَرهُ أنْ يَـلْقَى االلهَ تَـعَالَى غداً مُسْلِماً، فَـ
ى، وَإنـهُن هؤُلاَءِ الصلَوَاتِ حَيْثُ يُـنَادَى بِهِن، فإَن االلهَ شَرَعَ لنَِبِيكم صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ سُنَنَ الْهُدَ 

 سُنةَ نبَِيكُمْ، مِنْ سُنَنِ الْهُدَى، وَلَوْ أنكُمْ صَليْتُمْ في بُـيُوتِكُمْ كَمَا يُصَلي هَذَا الْمُتَخَلفُ فِي بَـيْتِهِ لتَـَركَْتُمْ 
هَا إلا مُنَ  افِقٌ مَعْلُومُ النـفَاقِ، وَلَقَدْ كَانَ الرجُلُ وَلَوْ تَـركَْتُمْ سُنةَ نبَِيكُمْ لَضَلَلْتُمْ، وَلَقَدْ رأَيْـتـُنَا وَمَا يَـتَخَلفُ عَنـْ

. رَوَاهُ مُسلِم فى يُـقَامَ في الصجُلَيْنِ حَتيؤُتَى بِهِ، يُـهَادَى بَـيْنَ الر .  
هُدَى الْ  هُدَى؛ وإن مِنْ سُنَنِ وفي رواية لَهُ قاَلَ: إنّ رَسُول االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَلمَنَا سُنَنَ الْ 

  . مَسْجِدِ الذِي يُـؤَذنُ فِيهِ الصلاَةَ في الْ 
ـ روايت شده است كه فرمود: هركس آرزو دارد و بدان خوشحال است  �. از ابن مسعود ـ 639

گانه مواظبت كند،  كه فرداي قيامت در حال مسلماني خداوند متعال را ملاقات كند، بر نمازهاي پنج
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هاي هدايت را بنيان  ها و راه ن گفته شود؛ زيرا خداوند براي پيامبر شما، سنتهرگاه كه براي آنها اذا
هاي خود نماز خوانديد،  هاي هدايت هستند و اگر شما در خانه ها و راه گذاشت و نمازها از سنت

ايد و  خواند، سنت پيامبر خود را ترك كرده ي خود نماز مي كننده در خانه گونه كه اين تخلف همان
ايدو من خودمان (صحابه) را ديدم كه در آن زمان،  ت پيامبرتان را ترك كرديد، گمراه شدهاگر سن

كرد، چنان كه حتي مرد (بيمار يا  جز منافقي كه نفاقش معلوم بود، كسي از نماز جماعت تخلف نمي
اند شد تا در صف نماز جماعت ايستانده شود (و او هم بتو ناتوان) آورده و زير بازوي او گرفته مي

  .1»نماز را با جماعت ادا كند)
هاي هدايت را به ما تعليم  راه صدر روايتي ديگر از مسلم آمده است كه عبداالله گفت: پيامبر

  هاي هدايت، نماز جماعت در مسجدي است كه در آن اذان گفته شود. فرمود و از جمله راه

ما «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  وعن أبَي الدرداءِ رضي الله عنه قال: سَمِعْتُ رَسُولَ   - ٦٤٠
باِلْجَمَاعَةِ،  مِن ثَلاثةٍَ في قَـرْيةٍَ ولا بدَْوٍ لا تُـقَامُ فِيهِمُ الصلاةُ إِلا قَدِ اسْتَحْوَذَ عَلَيْهِمُ الشيْطاَنُ. فَـعَلَيكُمْ 

ئْبُ مِنَ الغَنمَِ◌ القَاصِيَةَ  مَا يأَْكُلُ الذه أبو داود بإِسناد حسن.روا» فإَِن  
هر سه «فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از ابودرداء ـ 640

نفري كه در روستا يا بياباني (باديه) باشند و در ميان آنان نماز جماعت اقامه نشود، حتماً شيطان بر 
عت را رعايت كنيد! زيرا گرگ، تنها آنها غلبه و قدرت پيدا خواهد كرد، پس بر شماست كه جما

  .2»خورد گوسفند دور از گله را مي

                                           
 )].256مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )] به اسناد حسن (نيكو) روايت كرده است.547ابوداود [( -2



 
  باب الحث على حضور الجماعة في الصبح والعشاء - ١٨٦

  باب تشويق بر حضور در جماعت صبح و عشا

يَـقُولُ:  عنْ عثمانَ بنِ عفانَ رضيَ الله عنهُ قالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ   - ٦٤١
لى مَنْ صَلى العِشَاءَ في جَـمَاعَةٍ، فَكَأنَمَا قاَمَ نِصْفَ الليْلِ وَمَنْ صَلى الصُبْحَ في جَمَاعَةٍ، فَكَأنَمَا صَ «

  رواه مسلم.» الليْلَ كُلهُ 
فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از عثمان بن عفان ـ 641

هركس نماز عشا را با جماعت بخواند، مانند اين است كه نصفي از شب به عبادت پرداخته باشد و «
  .1»هر كس نماز صبح را با جماعت انجام دهد، مانند اين است كه تمام شب، عبادت كرده باشد

ليَْسَ صَلاةٌ أثَْـقَلَ : «وعن أبی هريرة رضی االله عنهُ قال: قال رسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ   - ٦٤٢
وًا   متفق عليه.» عَلَى الْمُنَافِقينَ مِنْ صَلاَةِ الفَجْرِ وَالعِشاءِ وَلَوْ يَـعْلَمُونَ مَا فِيْهِمَا لأتََـوْهُمَا وَلَوْ حَبـْ

هيچ نمازي بر منافقان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 642
دانستند كه در اين دو نماز چه اجر و بركت بزرگي  نيست و اگر مي تر از نماز صبح و عشا سخت

  .2»بود رفتند اگرچه بر چهار دست و پا مي نهفته است، به سوي آن مي

                                           
 )].656مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].651)؛ م (657متفق عليه است؛ [خ ( -2



 
والنهي الأكيد والوعيد  باب الأمر بالمحافظة على الصلوات المكتوبات - ١٨٧

 الشديد في تركهن  

كيد و تهديد باب امر به محافظت بر نمازهاي فرض شده و نهي ا

 سخت در ترك آنها

  قال االله تعالي:
� (#θÝà Ï-≈ym ’ n?tã ÏN≡uθn= ¢Á9 $# Íο4θn= ¢Á9 $# uρ 4‘sÜó™âθø9 $# (#θãΒθè% uρ ¬! tÏFÏΨ≈ s% �  238/  ه(البقر(  
  ».در انجام نمازها (به ويژه) نماز ميانه (عصر) محافظت ورزيد«

  و قال تعالي:

� βÎ* sù (#θç/$s? (#θãΒ$s% r&uρ nο4θn= ¢Á9 $# (#âθs?# uuρ nο4θŸ2̈“9 $# (#θ== y⇐ sù öΝ ßγn=‹ Î;y™ � 5/  هب(التو(  
  ».اگر توبه كردند و نماز را برپا داشتند و زكات دادند، راه را بر آنان باز بگذاريد«

مَالِ وعن ابنِ مسعودٍ رضي الله عنهُ قالَ: سَألَتُ رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: أَي الأَعْ   - ٦٤٣
الَْجِهَادُ «قُـلْتُ: ثمُ أَي؟ قاَلَ: » برِ الوَالِدَيْنِ «قُـلْتُ: ثمُ أَي؟ قاَلَ: » الصلاةُ عَلَى وَقْتِها«أَفْضَلُ؟ قال: 
  متفقٌ عليه.» في سَبِيْلِ اللهِ 

سؤال كردم: چه كاري (نزد  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از ابن مسعود ـ 643
، گفتم: ديگر چه؟ فرمودند: »نمازي كه در (آغاز) وقت خود انجام گيرد«دا) بهتر است؟ فرمودند: خ
  .1»جهاد در راه خدا«؛ گفتم: ديگر چه؟ فرمودند: »نيكي با پدر و مادر«

نِيَ الإِسَلامُ بُ «وعن ابنِ عمرَ رضيَ الله عنهما قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٤٤
ةِ، وَحَج عَلَى خَمْسٍ: شَهادَةِ أَنْ لا إِلهَ إِلا اللهُ، وأَن مُحمداً رَسُولُ اللهِ، وإِقامِ الصلاةِ، وَإِيتاءِ الزكا

  متفقٌ عليه.» البـَيْتِ، وَصَوْمِ رَمَضَانَ 
م بر روي پنج پايه اسلا«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ب. از ابن عمر ـ 644

ي اوست؛  فرستاده صكه جز االله خدايي نيست و محمد ) شهادت بر اين1گذاري شده است: ( بنيان
  .2»ي رمضان ) روزه5) حج بيت (االله)؛ (4) پرداخت زكات؛ (3) اداي نماز؛ (2(

                                           
 )].85)؛ م (527متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].16)؛ م (8متفق عليه است؛ [خ ( -2
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إِن بَـيْنَ «وَسَلمَ يَـقُولُ:  وعن جابرٍ رضي الله عنهُ قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ   - ٦٤٥
  رواه مسلم.» الرجُلِ وَبَـيْنَ الشرْكِ والكُفْرِ تَـرْكَ الصلاةِ 

ي  ميانه«فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از جابر ـ 645
آن، بالآخره انسان بين مرد و بين شرك و كفر، ترك نماز است (ترك نماز و سستي در انجام دادن 

  .1»كشاند) مبالاتي به دين مي را به كفر و بي

إِن أَولَ ما «وعن أبَي هُريْرةَ رضي الله عنهُ قالَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٤٦
حَتْ، فَـقَدْ أَفَـلَحَ وَأنَْجَحَ، وإنْ فَسَدَتْ، فَـقَدْ يُحَاسَبُ بهِِ العبْدُ يَـوْمَ القِيَامَةِ مِنْ عَملِهِ صَلاتَهُُ، فإَِنْ صَلُ 

، عَزوجل: انظرُُوا هَلْ لِعَبْدِيْ مِنْ تَطَوع بخَابَ وخَسِرَ، فإَِنْ انْـتـَقَصَ مِنْ فِريِْضَتِهِ شَيْئاً، قاَلَ الر ،
رواه الترمذي وقال: حديث » أَعْمَالِهِ عَلَى هَذَافَـيُكَملُ بِهَا مَا انْـتـَقَصَ مِنَ الفَريِْضَةِ؟ ثمُ تَكُونُ سَائرُِ 

  حسن.
اولين چيزي از اعمال بنده كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 646

شود، نماز اوست كه اگر درست باشد، رستگار  او در روز قيامت راجع به آن محاسبه و محاكمه مي
گردد، پس اگر انسان (در حيات  كار مي قص باشد، ناكام و زيانشود و اگر باطل و نا و پيروز مي

ي خود (نماز)، چيزي كم و آن را ناقص انجام داده باشد، خداوند عزوجل (به  خويش) از فريضه
ي  چه از فريضه ي من از نمازهاي نافله چيزي دارد تا آن فرمايد: نگاه كنيد كه آيا بنده ملايكه) مي

ي آن تكميل گردد؟! و ساير اعمالش نيز به همين ترتيب خواهد بود  خود نقص كرده، به وسيله
هاي او تكميل  (يعني اگر اعمال واجب خود را ناقص انجام داده باشد، از اعمال خير و سنت

  .2»شود) مي
  مراجعه شود) 141(به حديث شماره: 

                                           
 )].82ت؛ [(مسلم روايت كرده اس -1

 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.413ترمذي [( -2



 
تها، والتراص لِ، وتسويِ وَ والأمرِ بإتمامِ الصفوفِ الأُ  باب فضلِ الصف الأولِ  - ١٨٨

  فيها

هاي  باب فضيلت (حضور) در صف اول نماز و امر به تمام كردن صف

مقدم و يكنواخت و راست كردن آنها و اتصال مأمومان به يكديگر 

  ها صفدر

نَا رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ   - ٦٤٧ هُمَا، قاَلَ: خَرَجَ عَلَيـْ وَسَلمَ  عَن جابِرِ بْنِ سمُرةَ، رضي الله عنـْ
فَـقُلْنَا: ياَ رَسُولَ اللهِ! وكََيْفَ تَصُف الْمَلائَِكةُ عِنْدَ » لملائِكَةُ عِنْدَ ربَـهَا؟تَصُف ا اأَلا تَصُفونَ كَمَ «فَـقَالَ: 

  رواه مسلم.» يتُِمونَ الصفُوفَ الأُوَلَ، ويَـتـَرَاصونَ فِي الصف «ربَـهَا؟ قاَلَ: 
چرا «نزد ما آمد و فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر من سمره ـ . از جابر ب647

گفتيم: اي » بنديد؟ بندند، صف نمي گونه كه فرشتگان درحضور خداوند خودشان صف مي آن
هاي اول را (به  صف«بندند؟ فرمودند:  رسول خدا! ملايكه چگونه در حضور خدايشان صف مي

چسبند (يعني: با نظم در  ايستند و به هم مي ف، راست و در كنار هم ميكنند و در ص ترتيب) تمام مي
  .1»ماند) صف مي ايستند و جاي خالي در ميان شان باقي نمي

رُ صُفوفِ «وعَنْ أبی هريرة رضی االله عنهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٤٨ خَيـْ
رُ صُفُوفِ النسَاءِ آخِرُهَا، وَشرهَا أَولُهَاالرجالِ أَولُهَا، وَشَ    رواه مسلم.» رهَا آخِرُهَا وَخَيـْ

هاي مردان،  بهترين صف«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 648
هايشان، صف آخر آنهاست و بهترين صفوف زنان، صف آخر آنان و  صف اول آنها و بدترين صف

صف آخر مردان و صف  صشان، صف اول است (زيرا در مسجد و زمان پيامبر وفبدترين صف
  .2»اول زنان به همديگر نزديك بودند)

سَووا صُفُوفَكُمْ، فإَن «وعن أنَسٍ رضي الله عنْهُ قال: قال رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٤٩
 مِنْ تَمامِ الص فمتفقٌ عليه.» لاةِ تَسْويِةََ الص  

  ».الصلاةِ  ةِ وِيةََ الصفُوفِ مِن إِقاَمَ فإن تَسْ «وفي رواية البخاري: 

                                           
 )].430مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].440مسلم روايت كرده است؛ [( -2
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هاي خود را يكنواخت و  صف«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 649
  .1»ي نماز است ها، جزو كامل كننده راست كنيد؛ زيرا راست و مساوي بودن صف

ها، جزوي از به پا  زيرا راست و مساوي كردن صف«ز بخاري آمده است: در روايتي ديگر ا
  ».داشتن نماز است

وَعَنِ النـعْمَانِ بنِ بشيرٍ، رضيَ الله عنهما، أَن رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ يُسَويْ   - ٦٥٠
، حَتى رأََى أنا قَدْ عَقَلْنَا عَنْهُ. ثمُ خَرَج يَـوْماً فَـقَامَ حَتى كَادَ صُفُوفَـنَا، حتى كأنَما يُسَويْ بِهَا القِدَاحَ 

عِبَادَ اللهِ، لتَُسَون صُفُوفَكُمْ، أَوْ ليَُخَالِفَن اللهُ بَـيْنَ «يُكَبـرُ، فَـرَأَى رجُلاً باَدِياً صَدْرهُُ مِنَ الصف فَـقَالَ: 
  ».وُجُوهِكُمْ 
هاي ما را  در نماز، صف صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر مان بن بشير ـ . از نعم650

ايم؛ سپس يك روز از  كرد تا هنگامي كه متوجه شد كه ما آن را ياد گرفته مانند تيرها راست مي
ي خود را از  الاحرام مردي را ديد كه سينه ةخانه خارج شد و با ما نماز را اقامه كرد، در حين تكبير

هاي خودتان را راست و مساوي نماييد،  اي بندگان خدا! صف«لو زده است، فرمودند: صف ج
  ».وگرنه خداوند حتماً در بين شما اختلاف خواهد انداخت 

أَقِيْمُوا الصفُوفَ «وعَن ابن عُمرَ رضيَ الله عنهما، أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٥١
نُوا بأِيَْدِيْ إِخْوَانِكُمْ، وَلاَ تَذَرُوا فَـرُجَاتٍ للشيْطانِ، ومَنْ وَحَا وَصَلَ  ذُوا بيَنَ الْمنَاكِبِ، وَسُدوا الْخَلَلَ، وَليِـْ

  رواه أبو داود بإِسناد صحيحٍ.» صَفا وَصَلَهُ اللهُ، وَمَنْ قَطَعَ صَفا قَطَعَهُ اللهُ 
ها را برابر و مستقيم كنيد  صف«فرمودند:  صه است كه پيامبرـ روايت شد م. از ابن عمر ـ 651

ها را پر كنيد و آسان دست خود را به برادران  ها را محاذي و برابر هم قرار دهيد و فاصله و شانه
هايي براي شيطان نگذاريد و هركس به  خودتان بدهيد (اگر خواستند صف را تنظيم كنند) و فاصله

صف نماز باشد، خداوند نيز (با رحمت خود) به او خواهد پيوست و صف بپيوندد و مراقب نظم 
  .2»گردد هركس از صف بريده و جدا شود، خداوند نيز از او بريده و جدا مي

، أتَمِوا الصف الْمُقدمَ، ثمُ الذِيْ يلَِيْهِ «وعن أنس أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٥٢
لْيَكُنْ في الصف الْمُؤَخرِ    رواه أبو داود بإِسناد حسن.» فَمَا كَانَ مِنْ نَـقْصٍ فَـ
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  455  بخش نهم: كتاب فضايل
  

 

صف جلوتر را تمام كنيد، سپس «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 652
  .1»آيد و (بگذاريد) هر نقصي كه هست، در صف آخر باشد صفي را كه پس از آن مي

  مراجعه شود). 619ه: (به حديث شمار

                                           
 و) روايت كرده است.)] به اسناد حسن (نيك671ابوداود ]( -1



 
  وبيانِ أَقَـلهَا وأَكْمَلِها وما بينـَهُما بابُ فَضْلِ السنَنِ الراتبِِة مَعَ الفَرَائِضِ  - ١٨٩

ترين و بيشترين  هاي راتبه همراه فرايض و بيان كم باب فضيلت سنت

  آنها و مابين آنها

مَا مِنْ «رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:عنْ أُم حبِيبَةَ رضيَ الله عنهما، قاَلَتْ: سَمِعْتُ   - ٦٥٣
رَ الْفَريِْضَةِ، إِلا ب ـَ نَى اللهُ لَهُ بَـيْتاً فِيْ عَبْدٍ مُسْلِمٍ يُصَليْ للِهِ تَـعَالَى كُل يَـوْمٍ ثنِْتَيْ عَشْرَةَ ركَْعَةً تَطَوعاً غَيـْ

  رواه مسلم.» بَـيْتٌ فِيْ الْجَنةِ  الْجَنةِ، أَوْ: إِلا بنُِيَ لَهُ 
شنيدم كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر كالمؤمنين ام حبيبه ـ  . از ام653

ي مسلماني كه براي خدا هر روز، دوازده ركعت نماز به عنوان سنت و غير از  هر بنده«فرمودند:  مي
اي در بهشت براي  كند يا: خانه بهشت بنا مياي را در  نمازهاي واجب بگزارد، خداوند براي او خانه

  .1»شود او بنا مي

هُما، قاَلَ: صَليْتُ مَعَ رَسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ركَْعَتـَيْنِ   - ٦٥٤ وعَنِ ابنِ عُمَر رَضيَ الله عنـْ
عَةِ، وركَْعَتـَيْنِ بَـعْدَ الْمَغْرِبِ، وَركَْعَتـَيْنِ بَـعْدَ الْعِشَاءِ. متفقٌ قَـبْلَ الظهْرِ، وَركَْعَتـَيْنِ بَـعْدَهَا، وركَْعَتـَيْنِ بَـعْدَ الْجُمُ 

  عليه.
دو ركعت قبل از ظهر، دو  صـ روايت شده است كه فرمود: با پيامبر م. از ابن عمر ـ 654

ركعت بعد از ظهر، دو ركعت بعد از جمعه، دو ركعت بعد از مغرب و دو ركعت بعد از عشا، نماز 
  .2»دمخوان

بَـيْنَ كُل «وعنْ عبدِ اللهِ بن مُغَفلٍ رضِيَ الله عنهُ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٥٥
  متفقٌ عليه.» لِمَنْ شَاءَ «وقالَ في الثاَلثةَ: » أَذَانَـيْنِ صَلاَةٌ، بيْنَ كل أَذَانَـيْنِ صَلاَةٌ، بَـيْنَ كُل أَذَانَـيْنِ صَلاةٌ 

بين هر دو اذان يك «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از عبداالله بن مغفل ـ 655
و بار سوم فرمودند:  »نماز هست، بين هر دو اذان يك نماز هست، بين هر دو اذان يك نماز هست

  .3»براي كسي كه بخواهد«
  باشد. مقصود از دو اذان، اذان و اقامه مي
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  أكيد ركعتي سنةِ الصبحباب ت - ١٩٠

 باب تأكيد دو ركعت سنت صبح

وعن عائشة رضی االله عنها، قالت: لَمْ يَكُنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَلَى شَيْءٍ مِنَ النـوَافِلِ  .٦٥٦
  أشَد تَـعَاهُداً مِنْهُ عَلَى ركَْعَتَي الفَجْرِ. متفقٌ عَلَيهِ.

اي به  بر هيچ سنت و نافله صـ روايت شده است كه فرمود: مواظبت پيامبر  ل. از عايشه ـ 656
  .1شدت مواظبت ايشان بر دو ركعت نماز سنت قبل از صبح، نبود

هَا«وَعنْها عَنِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٥٧ نْـيَا وَمَا فِيـْ رٌ مِنَ الد رواه » ركَْعَتَا الْفَجْرِ خَيـْ
  مسلم.

نْـيَ إِلِ  ب حَ أَ  لَهُمَا«: ةٍ ايَ وَ رِ  يْ فِ وَ  مِنَ الد عاً يْ مِ ا جَ ي.«  

ي صبح، از   دو ركعت نماز نافله«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ 657
  .2»دنيا و هرچه در دنياست، بهتر است

  ».تر است ام دنيا محبوبي صبح، نزد من، از تم دو ركعت نماز نافله«در روايتي ديگر آمده است: 
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  وبيان ما يقرأ فيهما، وبيان وقتهما باب تخفيف ركعتي الفجر - ١٩١

چه كه در اين  باب كوتاه و سبك خواندن دو ركعت فجر و بيان آن

  شود و بيان وقت آن نماز خوانده مي

هَا أَن رسول االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ   - ٦٥٨ لمَ کان يُصَلي ركَْعَتَي الفَجْرِ، عنْ عائشةَ رَضِيَ الله عَنـْ
  فَـيُخَففُهُمَا حَتى أقَُولَ: هَلْ قَـرَأَ فِيْهِمَا بأُِم القُرْآنِ! متفق عليه

خواند و  دو ركعت فجر را مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 658
الكتاب) را در آن  ةفاتح: آيا ام القرآن (گفتم خواند كه من مي آنها را تا آن اندازه كوتاه و سبك مي

  دو ركعت خواند؟!

هَا أَن رسولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ إِذَا أَذنَ الْمُؤَذنُ  - ٦٥٩ وعَنْ حفصَةَ رضِي الله عنـْ
فَتـَيْنِ. متفقٌ عليه.   للصبحِ، وَبدََا الصبْحُ، صَلى ركَْعَتـَيْنِ خَفَيـْ

يْنِ لا يُصلي إِلا ركَْعَت ـَ ا طلََعَ الفَجْرُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إذَ  ولُ اللهِ سُ لمٍ: كانَ رَ سْ مُ وفي روايةٍ لِ 
  يْنِ.فَت ـَي ـْخَفِ 

وقتي كه مؤذن براي نماز صبح  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از حفصه ـ 659
  .1خواند شد، جز دو ركعت كوتاه، نمازي نمي بح ظاهر ميكرد) و ص گفت (و آن را تمام مي اذان مي

بعد از طلوع فجر، فقط دو ركعت كوتاه نماز  صدر روايتي ديگر از مسلم آمده است: پيامبر
  خواند. مي

تَيِ الْفَجْرِ: وعنْ أبَي هُريرةَ رَضِي الله عَنْهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَـرَأَ فِيْ ركَْعَ   - ٦٦٠
  ﴿قُلْ ياَ أيَـهَا الْكَافِرُونَ﴾ و ﴿قُلْ هُوَ اللهُ أَحَدٌ﴾ رواه مسلم.

قلُْ يا ﴿هاي)  در دو ركعت فجر (سوره صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 660
  .2فرمود را تلاوت مي ﴾أَحد قلُْ هو اللَّه﴿و  ﴾أَيها الكْاَفروُنَ

                                           
 )].723)، م (618متفق عليه است؛ [ خ ( -1

 )].726ه است؛ [(مسلم روايت كرد -2



 
ه يمن والحث عليب استحباب الاضطجاع بعد رکعتی الفجر علی جنبه الأبا - ١٩٢

  ل أم لايسواء کان تهجّد بالل

ركعت نماز صبح و  2باب استحباب بر پهلوي راست خوابيدن بعد از 

 تشويق بر آن چه براي نماز تهجد بيدار شده باشد و چه نشده باشد

هَا قاَلَتْ: كَانَ   - ٦٦١ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُصَلي فِيمَا بَـيْنَ أنْ يَـفْرُغَ وَعن عائشة رضی االله عنـْ
ذَا سَكَتَ مِنْ صَلاَةِ العِشَاءِ إلَى الفَجْرِ إحْدَى عَشرَةَ ركَْعَةً، يُسَلمُ بَـيْنَ كُل ركَْعَتـَيْنِ، وَيوُترُِ بِوَاحِدَةٍ، فإَ

ينَ لهَُ الفَجْرُ، وَجَاءهُ الْمُؤَذنُ، قاَمَ فَـركََعَ ركَْعَتـَيْنِ خَفِيفَتَينِ، ثمُ اضْطَجَعَ الْمُؤَذنُ مِنْ صَلاةَِ الفَجْرِ، وَتَـب ـَ
  عَلَى شِقهِ الأيَْمَنِ، هكَذَا حَتى يأْتيَِهُ الْمُؤَذنُ لِلإِقاَمَةِ. رَوَاهُ مُسلِم

ي فراغت از نماز عشا  در فاصله صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 661
داد و ركعت  خواندند و در آنها، بعد از هر دو ركعت سلام مي تا هنگام فجر، يازده ركعت نماز مي

گزارد و هنگامي كه مؤذن از اذان فجر ساكت و ظاهر شدن سپيده براي ايشان  آخر را به تنهايي مي
شد و دو ركعت كوتاه  ، بلند ميآمد شد و مؤذن (براي اعلام گفته شدن اذان) پيش او مي معلوم مي

چنان (در همان حال) بود تا وقتي كه  كشيد و هم خواند و سپس بر پهلوي راستش دراز مي نماز مي
  .1شد مؤذن براي گفتن اقامه، پيش ايشان حاضر مي
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  باب سنة الظهر - ١٩٣

  باب سنت ظهر

قَـبْلَ  يْ بَـيْتِ  يْ فِ  يْ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُصَل  ي صَلىبِ انَ الن تْ: كَ الَ ها قَ عائشة رضی االله عن وَعَن  - ٦٦٢
، ثمُ مَغْرِبَ باِلناسِ الْ  يْ ل انَ يُصَ ، وكََ نِ ركَْعَتـَيْ  يْ خُلُ فَـيُصَل دْ ي باِلناسِ، ثمُ يَ ل خْرُجُ فَـيُصَ يَ  م الظهْر أَرْبعَاً، ثُ 

  كْعَتـَيْنِ. رواه مسلم.رَ  يْ ل فَـيُصَ  يْ دْخُلُ بَـيْتِ اءَ، وَيَ باِلناسِ العِشَ  يْ نِ، وَيُصَل يْ ركَْعَت ـَ يْ ل فَـيُصَ  يْ تِ يْ يَدْخُلُ ب ـَ
ي من چهار ركعت  در حجره صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 662

خواند و بعد  برد و براي مردم نماز مي خواند، سپس بيرون (مسجد) تشريف مي سنت قبل از ظهر مي
خواند، سپس به خانه  گزارد و براي مردم نماز مغرب مي و ركعت ديگر نماز سنت مياز بازگشت د

رفت و نماز جماعت را براي مردم  خواند و براي عشا بيرون مي آمد و دو ركعت ديگر سنت مي مي
  .1خواند ي من، دو ركعت ديگر مي گزارد و بعد از آمدن به حجره مي
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  باب سنة العصر - ١٩٤

  باب سنت عصر
هُمَا، عنِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قالَ:   - ٦٦٣ رحَِمَ اللهُ امْرَءاً «وعَن ابن عُمَرَ رَضِيَ الله عنـْ

  رَوَاه أبو داود، والترمذي وقالَ: حديثٌ حَسَنٌ.». صَلى قَـبْلَ الْعَصْرِ أَرْبعَاً 
خداوند بر آن كس رحمت : «فرمودند صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 663

  .1»كند كه پيش از عصر، چهار ركعت نماز (سنت) بگزارد
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  باب سنة المغرب بعدها وقبلها - ١٩٥

  باب سنت قبل و بعد از مغرب

وا قَـبْلَ صَل «وَعَنْ عَبْدِ اللهِ بنِ مُغَفلٍ رَضِيَ الله عنهُ، عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  - ٦٦٤
  رواه البخاري.» لِمَنْ شَاءَ «قاَلَ فِيْ الثالثِةَِ: » الْمَغْرِبِ 
قبل از مغرب «(سه بار) فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از عبداالله بن مغفل ـ 664

  .1»براي هر كس كه بخواهد«و در سومين بار فرمودند: » نماز سنت بخوانيد
  جعه شود).مرا 654(به حديث شماره: 
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  عدها وقبلهاة العشاء بَ ن باب سُ  - ١٩٦

  باب سنت قبل و بعد از نماز عشا

  مراجعه شود). 655و  654(به حديث شماره: 



 
  ةنّة الجمعَ باب سُ  - ١٩٧

  باب سنت جمعه

إذَا صَلى أَحَدكُُمُ : «عنْ أبَي هُريرةَ رضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ   - ٦٦٥
  رواه مسلم.» الْجُمُعَةَ، فَـلْيُصَل بَـعْدَهَا أَرْبعَاً 

هر كدام از شما وقتي كه نماز «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 665
  .1»جمعه را به جاي آورد، بعد از آن چهار ركعت نماز (سنت) بگزارد

  ه شود).مراجع 654(به حديث شماره: 
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والأمر بالتحوّل  الراتبة وغيرها باب استحباب جعل النوافل في البيت سواء - ١٩٨

  للنافلة من موضع الفريضة أو الفصل بينهما بكلام

باب استحباب انجام دادن نماز سنت در منزل، چه راتبه باشد و چه  

غير آن و امر به تغيير جا در نماز سنت از جاي نماز فرض يا فاصله 

 ختن بين آنها با سخن گفتناندا

صلوا أيَها الناسُ في «عَنْ زيدِ بنِ ثابتِ رضِيَ الله عَنْهُ، أَن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ:   - ٦٦٦
  ه.متفقٌ علي» بُـيُوتِكُمْ، فإَن أفْضَلَ الصلاَةِ صَلاَةُ الْمَرْءِ فِيْ بَـيْتِهِ إِلا الْمَكْتُوبةََ 

اي مردم! در منزل خود «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از زيد بن ثابت ـ 666
  .1»نماز بخوانيد؛ زيرا بهترين و بالاترين نماز، نماز شخص در منزل خود اوست به جز نماز فريضه

هُما عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ   - ٦٦٧ اجْعَلُوا مِنْ صَلاتَِكُمْ «لمَ قاَلَ: وعن ابنِ عُمَرَ رضي الله عنـْ
  متفقٌ عليه.» في بُـيُوتِكُمْ، ولاَ تَـتخِذُوهَا قُـبُوراً 

بعضي از نمازهايتان را در «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 667
  .2»منزل خودتان بخوانيد و منزلتان را مانند قبرستان نگردانيد

بْنِ عطاءٍ أَن ناَفِعَ بْنَ جُبـَيْر أَرْسلَهُ إلى السائِب ابن أُخْتِ نمَِرٍ يَسْألَهُُ عَنْ شَيْءٍ رآَهُ وَعنْ عُمَر   - ٦٦٨
مْتُ في مِنْهُ مُعَاوِيةُ في الصلاَةِ فَـقَالَ: نعَمْ صَليْتُ مَعَهُ الْجُمُعَةَ في الْمَقْصُورةَِ، فَـلَما سَلمَ الإِمَامُ، قُ 

ليْتُ، فَـلَما دَخَل أَرْسَلَ إِلِي فَـقَالَ: لاَ تَـعُدْ لِمَا فَـعَلْتَ: إذَا صَليْتَ الْجُمُعةَ، فَلاَ تَصِلْهَا مَقَامِي، فَصَ 
ةً  نوُصِلَ صلابِصَلاَةٍ حَتى تَـتَكَلمَ أَوْ تَخْرُجَ، فإَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَمَرَناَ بِذَلِكَ، أَنْ لا

  بِِ◌صَلاَةٍ حتى نَـتَكَلمَ أَوْ نَخْرُجَ. رواه مسلم.
» ي نمر سائب خواهرزاده«او را نزد » نافع بن جبير«روايت شده است كه » عمر بن عطاء«. از 668

در نماز (سنت)، از او ديده بود، بپرسد، گفت: بله،  �فرستاد كه راجع به چيزي كه حضرت معاويه
نماز جمعه خواندم، وقتي امام سلام داد، از جاي خود  �معاويه  ي (مسجد) با حضرت در حجره

وارد شد، دنبال من فرستاد و گفت: اين كارت را  �برخاستم و نماز خواندم، وقتي حضرت معاويه 
تكرار نكن! وقتي نماز جمعه را انجام دادي، بعد از سخن گفتن يا خروج از مسجد، نماز ديگري 
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چنين دستور فرمود كه نمازي را به نمازي ديگر پيوند ندهيم تا آن كه به ما  صبخوان؛ زيرا پيامبر
  .1حرفي بزنيم يا از (آن) محل خارج شويم
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  كدة وبيان وقتهؤ نة موبيان أنه سُ  باب الحث على صلاة الوتر - ١٩٩

آن كه وتر، سنت مؤكد است و  باب تشويق بر اداي نماز وتر و بيان

  بيان وقت آن

ضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: الوِتـْرُ ليَْسَ بِحَتْمٍ كَصَلاةِ الْمَكْتُوبةَِ، وَلَكِنْ سَن رَسُولُ اللهِ صَلى عَنْ علي رَ   - ٦٦٩
رواه أبوداود والترمذي ». إن اللهَ وِتـْرٌ يُحِب الْوِتـْرَ، فأَوْترُِوا، ياَ أَهْلَ الْقُرْآنِ «االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: 

  ثٌ حسنٌ.وقاَلَ: حدي
ـ روايت شده است كه فرمود: وتر، مانند فريضه حتمي و قطعي نيست، اما  �. از علي ـ 669

همانا خداوند وتر (يكتا) است و وتر را دوست مي دارد، «آن را سنت كرد و فرمودند:  صپيامبر
  .1»پس اي اهل قرآن، وتر را بگزاريد (نماز وتر را ادا كنيد) 

اجْعَلُوا آخِرَ صَلاتَِكُمْ «ضِيَ الله عَنْهمَا، عَنِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: وعنِ ابنِ عُمرَ رَ   - ٦٧٠
  متفقٌ عليه» باِلليْلِ وِتْراً 

آخرين نماز خود را در شب، «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 670
  .2»وتر قرار دهيد

أَوْترُِوا قَـبْلَ أَنْ «دٍ الْخُدْرِي رضِي الله عَنْهُ، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: وَعَنْ أبَي سعي  - ٦٧١
  رواه مسلم.» تُصْبِحُوا
پيش از آن كه صبح «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوسعيد خدري ـ 671

  .3»كنيد، وتر بخوانيد

مَنْ خَافَ أَنْ لا يَـقُومَ «رضِي الله عنْهُ، قاَلَ: قالَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعَنْ جابرٍ   - ٦٧٢
خِرِ الليْلِ مِنْ آخِرِ الليْلِ، فلَيُوترِْ أَولَهُ، وَمَنْ طَمِعَ أَنْ يَـقُومَ آخِرَهُ، فَـلْيُوترِْ آخِرَ الليْلِ، فإِن صَلاَةَ آ

  رواه مسلم.» ةٌ، وَذَلِكَ أفَْضَلُ مَشْهُودَ 
هركس بيم آن دارد كه در آخر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 672

شب بيدار نشود، اول شب وتر را انجام دهد و كسي كه اميد دارد در آخر شب بيدار شود، وتر را 
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تر و  رگ ملايكه) است و آن بز آخر شب بخواند؛ زيرا نماز آخر شب مشهود (محل شهود و حضور
  .1»داراي ثواب بيشتر است

                                           
 )].755كرده است؛ [(مسلم روايت  -1



 
وبيان أقلها وأكثرها وأوسطها، والحث على  باب فضل صلاة الضحى - ٢٠٠

  المحافظة عليها

باب فضيلت نماز چاشت و حداقل و وسط و حداكثر آن و تشويق و 

  محافظت بر مداومت آن

لَ: أوصَاني خَليلي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِصِيُامِ ثَلاثةَِ أيَامٍ مِنْ  عنْ أبَي هُريرةَ رَضي الله عنْهُ، قاَ  - ٦٧٣
  متفقٌ عليه.» كُل شَهْرٍ، وَركَْعَتَي الضحَى، وأَنْ أُوترَِ قَـبْلَ أَنْ أَرْقُدَ 

مرا توصيه  صـ روايت شده است كه فرمود: دوست و محبوب من پيامبر �. از ابوهريره ـ 673
ي سه روز از هر ماه و انجام دادن دو ركعت نماز ضحي (چاشت)، و اين كه قبل از  به: روزه فرمودند

  .1»كه بخوابم، نماز وتر بخوانم آن
[(بايد گفت كه) خواندن نماز وتر، پيش از خواب، فقط براي كسي مستحب است كه اطمينان 

ندن وتر در) آخر شب بهتر و ندارد در آخر شب بيدار شود و اگر مطمئن به بيدار شدن باشد، (خوا
  داراى فضيلت بيشترى است.]

وعنْ أُم هانيءٍ رَضِيَ الله عنْها، قاَلتْ: ذهَبْتُ إِلى رَسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَامَ الفَتْحِ   - ٦٧٤
  اتٍ، وَذَلِكَ ضُحىَ. متفقٌ عليه.فَـوَجَدْتهُُ يَـغْتَسِلُ، فَـلَما فَـرَغَ مِنْ غُسْلِهِ، صَلى ثمَانِيَ ركََعَ 

آمدم  صنزد پيامبر» فتح مكه«ـ روايت شده است كه فرمود: در سال  لـ »ام هانيء«. از 674
كرد و وقتي از غسل فارغ شد هشت ركعت نماز خواند و آن وقت،  و ايشان شستشو و غسل مي

  .2چاشت بود
  مراجعه شود). 74(به حديث شماره: 
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ة الضحی من ارتفاع الشمس الی زوالها والأفضل أن تُصَلّی باب تجويز صلا - ٢٠١

  عند اشتداد الحرّ وارتفاع الضحی

باب جايز بودن نماز چاشت از هنگام بالا گرفتن خورشيد تا موقع 

زوال آن و بهتر آن است كه در وقت شدت يافتن گرما و ارتفاع روز، 

  نماز ضحي خوانده شود

الله عنْهُ، أنَهُ رأََى قَـوْماً يُصَلونَ مِنَ الضحَى، فَـقَالَ: أَمَا لَقَدْ عَلِمُوا أَن عن زيدِ بن أَرْقَم رَضِي   - ٦٧٥
صَلاةُ الأوابيِنَ حِيْنَ «الصلاةَ في غَيْرِ هذِهِ الساعَةِ أفَْضَلُ، إن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: 

  اه مسلم.رو » تَـرْمَضُ الفِصَالُ 
ـ روايت شده است كه او گروهي را ديد كه در اول روز، نماز ضحي  �. از زيد بن ارقم ـ 675

 صخواندند، گفت: آيا ندانستند كه نماز در غير اين ساعت برتر و ثوابش بيشتر است! زيرا پيامبر مي
است كه بچه كنندگان و رجوع كنندگان به سوي خداوند، در موقعي  نماز بسيار توبه«فرمودند: 

  .1»زنند ها) زانو مي شترها (از شدت گرماي زمين و شن
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يصلي ركعتين   أن وكراهية الجلوس قبل باب الحث على صلاة تحية المسجد - ٢٠٢

نة راتبة أو في أي وقت دخل وسواء صلى ركعتين بنية التحية أو صلاة فريضة أو سُ 
  غيرها

نشستن قبل از انجام دادن تحيت مسجد و كراهت باب تأكيد بر

خواندن دو ركعت، هر وقت كه شخص به مسجد داخل شود، خواه 

آن دو ركعت به نيت تحيه المسجد باشد يا فرض يا سنت راتبه يا غير 

  آن

إذَا دَخَلَ أحَدكُُمْ «عن أبَي قتادةَ رضِيَ الله عَنْهُ، قالَ: قالَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٧٦
  متفقٌ عليه.» لْمَسْجِدَ، فَلا يَجلِسْ حَتى يُصَليَ ركَْعَتـَيْنِ ا

هر وقت يكي از شما داخل «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوقتاده ـ 676
  .1»مسجد شد، ننشيند مگر اينكه دو ركعت نماز بخواند
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  د الوضوءعْ باب استحباب ركعتين ب ـَ - ٢٠٣

  بعد از وضوباب استحباب دو ركعت 

ياَ بِلالُ، «عن أبي هُريرةَ رَضِيَ الله عَنْهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ لبِِلاَلٍ:   - ٦٧٧
ثنِْي بأَِرْجَى عَمَلٍ عَمِلْتَهُ في الإِسْلامِ، فإَِني سَمِعْتُ دَف نَـعْلَيْكَ بَـيْنَ يَدَي في الْجَنةِ  الَ: مَا قَ » حَد

بِذَلِكَ عَمِلْتُ عَمَلاً أَرْجَى عِنْدِيْ مِنْ أنَي لَمْ أتََطَهرْ طهُُوراً في سَاعَةٍ مِنْ ليَْلٍ أَوْ نَـهَارٍ إِلا صَليْتُ 
  الطهُورِ مَا كُتِبَ لي أَنْ أُصَليَ. متفقٌ عليه.

اي بلال! عملي از «ودند: به بلال فرم صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 677
اي، براي من  اعمال خودت را كه بيشتر مورد اميد و دلخوشي توست و در زمان مسلمانيت انجام داده

بلال گفت: كاري » هاي تو را در جلوي خودم شنيدم بگو، زيرا كه من در بهشت، صداي كفش
ام جز آن كه با  ضويي نگرفتهام كه بدان اميدوارتر باشم از اين كه من هرگز در شب يا روز و نكرده

  .1»ام آن وضو، چندان كه قسمت من بوده است، نماز خوانده
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والتبكير إليها  بطيّ تسال لها والجوبها والاغتِ ة ووُ باب فضل يوم الجمعَ  - ٢٠٤

والدعاء يوم الجمعة والصلاة على النبيّ صلى االله عليه وسلم فيه وبيان ساعة الإجابة 
   بعد الجمعةواستحباب إكثار ذكر االله

باب فضيلت روز جمعه و وجوب نماز آن و غسل و استعمال عطر و 

زود رفتن به (نماز) جمعه و دعا در جمعه و صلوات بر پيامبرص در 

 آن وبيان ساعت اجابت دعا و استحباب ذكر زياد خدا بعد از جمعه

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:
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tβθßsÎ= ø- è? � )10/  هالجمع(  
هنگامي كه نماز (جمعه) گزارده شد، در زمين پراكنده گرديد و به دنبال رزق و روزي خدا برويد «

  ».و خداوند را بسيار ياد كنيد، تا كه رستگار شويد

رُ يَـوْمٍ طلََعَتْ «أبَي هُريرةَ رَضِيَ الله عَنْهُ، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعَنْ   - ٦٧٨ خَيـْ
هَا   رواه مسلم.» عَلَيْهِ الشمْسُ يَـوْمُ الْجُمُعَةِ: فِيْهِ خُلِقَ آدمُ، وَفِيْهِ أُدْخِلَ الْجَنةَ، وَفِيْهِ أُخْرِجَ مِنـْ

بهترين روزي كه خورشيد بر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ابوهريره ـ  . از678
آن طلوع كرده، روز جمعه است كه در آن آدم خلق شد و در آن به بهشت داخل گرديد و در آن از 

  .1»بهشت اخراج شد

هُمْ، أنَـهُمَا سَمِعَا رَسُ   - ٦٧٩ ولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ وَعَنْهُ وعَنِ ابنِ عُمَرَ رَضِيَ الله عَنـْ
ليَـَنْتَهِيَن أَقـْوَامٌ عَنْ وَدْعِهِمُ الْجُمُعَاتِ، أَوْ ليََخْتِمَن اللهُ عَلَى قُـلُوبِهِمْ، ثمُ ليَكُوننُ مِنَ «عَلَى أَعْوَادِ مِنْبَرهِِ: 

  رواه مسلم.» الغَافِلِينَ 
شنيدند كه بر  صـ روايت شده است كه آن دو از پيامبر �مر ـ . از ابوهريره و ابن ع679

كنند، يا از اين عادت خود  گروهي كه نمازهاي جمعه را ترك مي«فرمودند:  هاي منبر خود مي پايه

                                           
 )].854مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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ي غافلان  گاه آنان، از جمله زند و آن هاي آنها مهر مي كشند، يا اين كه يقيناً خداوند بر دل دست مي
  .1»شوند مي

غُسْلُ «وعن أبي سعيدٍ الْخُدْرِي رَضِيَ الله عَنْهُ، أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٨٠
  متفقٌ عليه.» يَـوْمِ الْجُمُعَةِ وَاجِبٌ عَلَى كُل مُحْتَلِمٍ 

بر  غسل روز جمعه،«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوسعيد خدري ـ 680
  .2»هر مسلمان بالغي واجب است

لاَ يَـغْتَسِلُ رجَُلٌ «وَعَنْ سَلمَانَ رَضِيَ الله عنه، قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٦٨١
طِيْبِ بَـيْتِهِ، ثمُ يَخْرُجُ فَلاَ  يَـوْمَ الْجُمُعةِ، ويَـتَطَهرُ ما استَطاَعَ مِنْ طهُْرٍ، وَيدهِنُ مِنْ دُهْنِهِ، أَو يمََس مِن

نَه وبَـيْنَ الْجُمُعَةِ يفُرقُ بَـيْنَ اثْـنـَيْنِ، ثمُ يُصَليْ مَا كُتِبَ لَهُ، ثمُ يُـنْصِتُ إذَا تكَلمَ الإِمَامُ، إِلا غُفِرَ لهُ مَا بَـي ـْ
  رواه البخاري.» الأُخْرَى

هر مردي در روز جمعه غسل «فرمودند: ص رـ روايت شده است كه پيامب �. از سلمان ـ 681
تواند، خود را آراسته و پاكيزه كند و مويش را از روغن خود، روغن بزند و از  جا كه مي كند و تا آن

عطري كه در خانه دارد، خود را معطر سازد و سپس از خانه خارج شود و (به مسجد بيايد) و بين دو 
از نماز بر او فرض شده است، انجام دهد و سپس هنگامي كه چه را  گاه آن نفر جدايي نياندازد و آن

كند، ساكت شود، تمام گناهان و اشتباهات او (در صورتي كه كبيره يا حقوق مردم  امام صحبت مي
  .3»شود ي ديگر آمرزيده مي نباشد) تا جمعه

مَنْ اغْتَسَلَ يـَوْمَ «عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: وعَنْ أبَي هُريرةَ رضي الله عَنْهُ، أَن رَسُولَ الله صَلى االلهُ   - ٦٨٢
الثانيَِة،  الْجُمُعَةِ غُسْلَ الْجَنَابةَِ، ثمُ راَحَ في الساعَةِ الأُوْلَى، فَكَأنَمَا قَـربَ بدََنةًَ، ومنْ راَحَ في الساعَةِ 

ةِ، فَكَأنَمَا قَـربَ كَبْشاً أقَرَنَ، ومنْ راَحَ في الساعَةِ فَكَأنَمَا قَـربَ بَـقَرَةً، وَمَنْ راَحَ فِيْ السَاعَةِ الثاَلثِ
رَجَ الإِمامُ، الرابعَِةِ، فَكَأنَمَا قَـربَ دَجَاجَةً، ومنْ راَحَ في الساعَةِ الْخَامِسَةِ فَكَأنَمَا قَـربَ بَـيْضَةً، فإَِذَا خَ 

  تفقٌ عليه.م» حَضَرَتِ الْمَلائِكَةُ يَسْتَمِعُونَ الذكْرَ 
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هر كس روز جمعه (مانند «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 682
غسل جنابت)، غسل كند و در ساعت اول به جمعه برود، مثل اين است كه يك شتر قرباني كرده 
باشد و كسي كه در ساعت دوم برود، مثل اين است كه ماده گاوي قرباني كرده باشد و كسي كه 
ساعت سوم برود، مانند آن است كه گوسفندي شاخدار (قوچ) قرباني كرده باشد و كسي كه در 
ساعت چهارم برود، مانند اين است كه مرغي به عنوان صدقه داده باشد و كسي كه در ساعت پنجم 

مرغي را صدقه داده باشد و وقتي كه امام خارج شد (و براي ايراد خطبه  برود، مثل اين است كه تخم
دهند (و رفتن به جمعه  شوند و ذكر و نماز و خطبه را گوش مي بالاي منبر رفت)، ملايكه حاضر مي

  .1»تر است) در آن ساعت، ثوابش كم

هَا سَاعَةٌ لا يُـوَافِقُهَا «وعَنْهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ذكََرَ يَـوْمَ الْجُمُعَةِ، فَـقَالَ:   - ٦٨٣ فِيـْ
  وَأَشَارَ بيِدِهِ يُـقَللُهَا، متفقٌ عليه.» عَبْدٌ مُسْلِمٌ، وَهُوَ قاَئمٌِ يُصَلي يَسْأَلُ اللهَ شَيْئاً، إِلا أَعْطاَهُ إِياهُ 

از روز جمعه ياد كرد و فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوهريره ـ 683
ي مسلمان، به آن برخورد كند و در آن حال، از خداوند  دهدر روز جمعه ساعتي هست كه اگر بن«

(اين را فرمودند) و سپس با دست ». كند چيزي مسألت نمايد، خداوند حتماً نيازش را برآورده مي
  .2خود اشاره به كوتاه نمودن آن وقت فرمودند

٦٨٤ -   ه عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رسُولُ اللمَ: وَعَنْ أَوسِ بنِ أَوسٍ رَضِيَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمِنْ «هِ صَل إِن
 صَلاتََكُمْ مَعْرُوضَةٌ عَلَي لاةِ فِيْهِ، فإَِنمِنَ الص امِكُمْ يَـوْمَ الْجُمُعَةِ، فأَكْثِرُوا عَليَرواه أبو داود » أَفضَلِ أي

  بإِسناد صحيح.
ترين  از برترين و بزرگ«د: فرمودن صـ روايت شده است كه پيامبر �. از اوس بن اوس ـ 684

روزهاي شما، روز جمعه است؛ پس در آن روز بر من زياد درود بفرستيد، زيرا صلوات و درودهاي 
  .3»شود شما بر من عرضه مي

  مراجعه شود). 83(به حديث شماره: 

                                           
 )]. 850)، م (881متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].852)، م (935متفق عليه است؛ [خ ( -2
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  باب فضل قيام الليل - ٢٠٥

 باب فضيلت قيام شب

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ: 

� zÏΒ uρ È≅ ø‹©9 $# ô‰ ¤fyγtFsù ÏµÎ/ \'s# Ïù$tΡ y7 ©9 #|¤tã βr& y7 sW yèö7 tƒ y7 •/u‘ $YΒ$s) tΒ # YŠθßϑ øt¤Χ �    / 79(الإسراء(  
ي اضافي و  در قسمتي از شب (از خواب برخيز) و در آن نماز تهجد بخوان، اين يك فريضه«

  ».اي برانگيزد اي براي توست، باشد كه خداوند تو را در مقام ستوده هديه
قاَلَ تَعاليَ:و  

� 4’ nû$yftFs? öΝ ßγç/θãΖ ã_ Çtã ÆìÅ_$ŸÒyϑ ø9   )16/  ه(السجد � #$
شود (و به  يكي از صفات مؤمنان اين است كه شب) پهلوهايشان از بسترها (ي خواب) دور مي«(

  ».پردازند) عبادت پروردگارشان مي
  وقاَلَ تَعاليَ:

� (#θçΡ%x. Wξ‹Î= s% zÏiΒ È≅ø‹ ©9 $# $tΒ tβθãèyföκ u‰ � 17اريات / (الذ(  
  ».خفتند آنان اندكي از شب مي«

هُم، عَن أبَيِِه: أَن رَسُولَ اللهِ صَلى   - ٦٨٥ وعَن سالمِ بنِ عبدِ اللهِ بنِ عُمَرَ بنِ الخَطابِ رضِي الله عَنـْ
قاَلَ سالِمٌ: فَكَانَ عَبْدُ اللهِ بعْدَ » نعِْمَ الرجلُ عبدُ اللهِ لَو كانَ يُصَلي مِنَ الليْلِ «االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: 

  ذَلِكَ لا يَـنَامُ مِنَ الليْلِ إِلا قلَِيلاً. متفقٌ عليه.
 صـ از پدرش روايت كرده است كه پيامبر �. از سالم بن عبداالله بن عمر بن خطاب ـ 685

بعد از آن، عبداالله شبانه گويد:  سالم مي» خواند! عبداالله مرد خوبي است! اگر نماز شب مي«فرمودند: 
  .1خوابيد جز مقدار كمي نمي

يَـعْقِدُ الشيْطاَنُ «وعن أبَي هُريرَةَ، رَضِي الله عَنْهُ، أَن رسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٨٦
عَلَى كُل عُقْدَةٍ: عَلَيْكَ ليَْلٌ طَويلٌ فاَرْقُدْ، فإَن عَلَى قاَفِيَةِ رأَْسِ أَحَدكُِمْ، إِذَا هُوَ ناَمَ، ثَلاثَ عُقَدٍ، يَضْرِبُ 

 كُلهَا، اسْتَيقَظَ، فَذكََرَ االلهَ تَـعَالَى انحَلتْ عُقْدَةٌ، فإَنْ تَـوَضأَ، انْحَلّتْ عُقْدَةٌ، فإَنْ صَلى، انْحَلتْ عُقَدُهُ 
  متفقٌ عَلَيْهِ . » يْثَ النـفْسِ كَسْلاَنَ فأَصْبَحَ نَشِيْطاً طيَبَ النـفْسِ، وَإلا أصْبحَ خَبِ 
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شيطان بر فرق سر هر كدام از «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 686
خواند: شب  زند، و با بستن هر گره به گوش شخص فرو مي شما ـ وقتي كه مي خوابد ـ سه گره مي

خص بيدار شد و ذكر خدا را گفت، يك گره درازي در پيش داري، (راحت) بخواب! سپس اگر ش
ي آخر باز  شود، و چون نماز خواند، گره ي ديگر باز مي شود و چون وضو گرفت، گره باز مي

كند و اگر بيدار نشد و تا صبح خوابيد،  شود و او با نشاط و آرامش درون و سر حال صبح مي مي
  .1»كند كسل و بدگمان و پراكنده خاطر، صبح مي

أفَْضَلُ الصيَامِ «نْ أبَي هُريرةَ رَضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وَع  - ٦٨٧
  رواه مُسلِمٌ.» بَـعْدَ رَمَضَانَ شَهْرُ اللهِ الْمُحَرمُ، وَأفَْضَلُ الصلاَةِ بَـعْدَ الْفَريِْضَةِ صَلاَةُ الليْلِ 

برترين و پر اجرترين روزه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ره ـ . از ابوهري687
ي ماه محرم، و برترين و پر اجرترين نماز بعد از نماز فريضه، نماز شب  ي رمضان، روزه بعد از روزه

  .2»است

هُمَا، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ  - ٦٨٨ صَلاةُ الليْلِ مَثـْنَى «وَسَلمَ قاَلَ: وَعَنِ ابنِ عُمَرَ رَضِيَ الله عَنـْ
  متفقٌ عليه.» مَثـْنَى، فإَِذا خِفْتَ الصبْحَ فأََوْترِْ بِوَاحِدَةٍ 

نماز شب، دو ركعت دو «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 688
نمازتان را پايان  ركعت است و اگر ترس آمدن وقت نماز صبح داشتيد، يك ركعت وتر بخوانيد (و

دهيد يعني: با نماز دو ركعتي ات يك ركعت ديگر بيفزا و نمازت را با افزودن ركعت سوم وتر 
  .3»گردان)

هَا، أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَان يُصَلي إِحْدَى عَشْرَةَ   - ٦٨٩ وعَنْ عائِشة رضي الله عنـْ
لليْلِ يَسْجُدُ السجْدَةَ مِنْ ذَلِكَ قَدْرَ مَا يقْرَأُ أَحَدكُُمْ خَمْسِيْنَ آيةًَ قَـبْلَ أَنْ يَـرْفَعَ رأَْسَهُ، ركَْعَةً تَـعْنِي فِي ا

ةِ، رواه ويَـركَْعُ ركَْعَتـَيْنِ قَـبْلَ صَلاةَِ الفَجْرِ، ثمُ يَضْطَجِعُ عَلَى شِقهِ الأيَْمَنِ حَتى يأْتيَِهُ الْمُنَادِي للصلاَ 
  البخاري.
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 )].749)، م (990متفق عليه است؛ [خ ( -3
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خواند ـ  يازده ركعت نماز مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 689
ي مدت زماني كه يكي از شما پنجاه آيه را پيش  يعني در شب ـ و در اين نمازها، سجده را به اندازه

گزارد و  مي داد، و پيش از نماز فجر، دو ركعت كه سرش را بلند كند، تلاوت نمايد طول مي از آن 
  .1آمد كشيد تا وقتي كه مؤذن براي نماز صبح، پيش ايشان مي سپس بر پهلوي راست دراز مي

هَا أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ يَـنَامُ أَولَ الليْلِ، وَيَـقُومُ آخِرَهُ فَـيُصَليْ. متفقٌ   - ٦٩٠    عليه.وعنـْ
خوابيد و آخر شب  اول شب مي صيت شده است كه فرمود: پيامبرـ روا �. و از عايشه ـ 690

  .2خواند برمى خاست و نماز مي

إِن في الليْلِ «وَعَنْ جَابرٍِ رَضِيَ الله عنْهُ قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:   - ٦٩١
نْـيَا وَالآخِرَةِ إِلا أَعْطاهُ إِياهُ، وَذَلِكَ كُل لَسَاعةً، لاَ يُـوَافِقُهَا رجَـلٌُ مُسْلِ  هَ تَـعَالَى خَيْراً مِنْ أَمْرِ الدمٌ يَسْأَلُ الل

لَةٍ    رواه مسلم.» ليَـْ
در شب «فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. و از جابر ـ 691

شود و در آن خير و بركتي در دنيا و آخرت را از  ساعتي هست كه اگر شخص مؤمن با آن مواجه
  .3»كند و اين ساعت در هر شبي موجود است ي او را برآورده مي خدا بخواهد، يقيناً خداوند خواسته

مِنَ الليْلِ وَعَنْ عَائِشَةَ، رَضِيَ الله عَنْها، قاَلَتْ: كَانَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إِذَا قاَمَ   - ٦٩٢
فَتـَيْنِ، رواه مسلم.   افتَتَحَ صَلاتَهَُ بِركَْعَتـَيْنِ خَفِيـْ

هرگاه در شب (براي نماز)  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. و از عايشه ـ 692
  .4نمود كرد، نمازش را با دو ركعت كوتاه آغاز مي قيام مي

رحَِمَ اللهُ رجَُلاً «: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعَنْ أبَي هُريرة رَضِيَ الله عنْهُ، قاَلَ   - ٦٩٣
امَتْ مِنَ الليْلِ قاَمَ مِنَ الليْلِ، فَصَلى وَأيَْـقَظَ امْرَأتََهُ، فإَِنْ أبََتْ نَضَحَ في وَجْهِهَا الْمَاءَ، رحَِمَ اللهُ امْرَأَةً قَ 

  رواهُ أبو داود بإِسنادِ صحيحٍ.» جَهَا فإِنْ أبََى نَضَحَتْ فِيْ وَجْهِهِ الْمَاءَ فَصَلتْ، وأيَْـقَظَتْ زَوْ 

                                           
 )].994بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].739)، م (1146؛ [خ (متفق عليه است -2

 )].757مسلم روايت كرده است؛ [( -3

 )].767مسلم روايت كرده است؛ [( -4
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خداوند رحمت كند مردي را «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 693
كند و اگر بيدار نشد،  خواند و زنش را بيدار مي خيزد و نماز شب مي كه پاسي از شب گذشته، برمي

خيزد و نماز شب  پاشد و خداوند رحمت كند زني را كه در شب برمي به آرامي) به رويش آب مي(
  .1»پاشد كند و اگر بيدار نشد، بر روي او آب مي خواند و شوهرش را بيدار مي مي

نَـعَسَ أَحَدكُُمْ في  إِذا«وعـن عائِشة رضِيَ الله عَنْها، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٦٩٤
سْتـَغْفِرُ الصلاَةِ، فَـلْيـَرْقُدْ حَتى يذَْهَبَ عَنْهُ النومُ، فإَِن أَحَدكَُمْ إذَا صَلى وَهُوِ ناَعِسٌ، لَعَلهُ يذَْهَبُ يَ 

  متفقٌ عليهِ.» فَـيَسُب نَـفْسَهُ 
گاه در نماز، هر«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. و از حضرت عايشه ـ 694

خواب بر يكي از شما غلبه كرد، بايد بخوابد تا خواب از سر او برود، زيرا هر كس در حال خواب و 
گويد و شايد به جاي استغفار، خود را دشنام دهد (و دعاي  داند چه مي چرت زدن نماز بخواند، نمي

  .2»بد) كند

إِذَا قاَمَ أَحَدكُُمْ «قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وَعَنْ أبَي هُرَيرَةَ رَضِي الله عَنْهُ قاَلَ:   - ٦٩٥
  رواه مُسلِمٌ.» مِنَ الليْلِ فاَسْتـَعْجَمَ القُرْآنُ عَلَى لِسَانهِِ، فَـلَمْ يَدْرِ مَا يَـقُولُ، فَـلْيَضْطَجِعْ 

ه يكي از شما در شب هرگا«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 695
(براي نماز تهجد) برخاست (و از شدت خواب) خواندن قرآن بر زبانش مشكل و مبهم شد و 

  .3»گويد، بخوابد ندانست كه چه مي
  مراجعه شود). 104و  103، 65(به احاديث شماره: 

                                           
 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.1308ابوداود [( -1

 )].786)، م (212متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].787مسلم روايت كرده است؛ [( -3



 
  يحاو باب استحباب قيام رمضان وهو التر  - ٢٠٦

 باب استحباب قيام رمضان كه تراويح است

مَنْ قاَمَ رمََضَانَ «عنْ أبَي هُريرةَ رَضِي الله عنْهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  - ٦٩٦
  متفقٌ عليه.» إِيْمَاناً واحْتِسَاباً غُفِرَ لَهُ مَا تَـقَدمَ مِنْ ذَنبِْهِ 

هركس از روي ايمان و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 696
ي او برايش بخشيده  اخلاص و انتظار پاداش از خدا، در رمضان به عبادت بايستد، گناهان گذشته

  .1»شود مي

                                           
 )].759)، م (2008متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  هاياليلليلة القدْر وبيَان أرجى ام يباب فضل ق - ٢٠٧

 هاي آن ترين شب باب فضيلت قيام ليله القدر وبيان اميدوار كننده

Ρ‾$! � قاَلَ االلهُ تَعاليَ:  Î) çµ≈ oΨ ø9 t“Ρr& ’ Îû Ï's# ø‹s9 Í‘ ô‰ s) ø9$# �  / 1(القدر(  
  تا آخر سوره».ما قرآن را در شب قدر نازل كرديم...«

� !$‾Ρ Î) çµ≈ oΨ ø9 t“Ρr& ’ Îû 7's# ø‹ s9 >πx. t�≈ t6•Β 4 $‾Ρ Î) $̈Ζ ä. zƒÍ‘ É‹Ζ ãΒ �  / 3(الدخان(  
  ».همانا ما قرآن را در شبي پر بركت نازل كرديم...«

لَةَ القَدْرِ «هُريرةَ رَضِيَ الله عَنْهُ، عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  وَعَنْ أبَي  - ٦٩٧ مَنْ قاَمَ ليَـْ
  متفقٌ عليه.» إِيْمَاناً واحْتِسَاباً، غُفِرَ لَهُ مَا تَـقَدمَ مِنْ ذَنبِْهِ 

س شب قدر را از روي هرك«فرمودند:  صـ روايت شد است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 697
ي او برايش  ايمان و اخلاص و انتظار پاداش از خدا، به عبادت بايستد و نخوابد، گناهان گذشته

  .1»شود آمرزيده مي

هَا، قاَلَتْ: كَانَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُجَاوِرُ في العَشْـرِ   - ٦٩٨ وعنْ عائِشَةَ رَضِيَ الله عنـْ
لَةَ القَدْرِ في العَشْرِ الأَوَاخِرِ مِنْ رَمَضَانَ «اخِرِ مِنْ رَمَضَانَ، ويَـقُولُ: الأَوَ    متفقٌ عليه.» تَحَروْا ليَـْ

ي آخر رمضان اعتكاف  در دهه صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 698
  .2»نيدرا در ده شب آخر رمضان جستجو ك القدر ليلة«فرمودند:  نمود و مي مي

هَا، قاَلَتْ: كَانَ رَسُول اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إِذا دَخَلَ العَشْرُ الأَوَاخِرُ   - ٦٩٩ هَا رَضَيَ الله عَنـْ  وعَنـْ
زَرَ. متفقٌ عليه.   مِنْ رمَضَانَ، أَحْيَا الليْلَ، وَأيَْـقَظَ أَهْلَهُ، وَجَد وَشَد الْمِئـْ

ي آخر ماه رمضان  وقتي كه دهه صوايت شده است كه فرمود: پيامبرـ ر ل. از عايشه ـ 699
فرمود و در عبادت سخت  كرد) و اهل خانه را بيدار مي خوابيد (به عبادت احيا مي شد، شب نمي مي
جست و براي عبادت بيشتر،  بست (از معاشرت زنان دوري مي كوشيد و ازار خود را محكم مي مي

  .3»زد) آستين همت بالا مي

                                           
 )].760)، م (2014عليه است؛ [خ ( متفق -1

 )].1169)، م (2020متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].1174)، م (2024متفق عليه است؛ [خ ( -3
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هَا؟   - ٧٠٠ لَةُ القَدْرِ مَا أقَُولُ فِيـْ لَةٍ ليَـْ هَا قاَلَتْ: قُـلْتُ: يا رَسُولَ اللهِ، أَرأَيَْتَ إِن عَلِمْتُ أَي ليَـْ قاَلَ: وَعَنـْ
  رواهُ التِرْمذي وقال: حديثٌ حسنٌ صحيحٌ.» قُولي: اللهُم إِنكَ عَفُو تُحِب العَفْوَ فاَعْفُ عَني«

گفتم: اي رسول خدا!  صـ روايت شده است كه فرمود: به پيامبر لرت عايشه ـ . از حض700
 اللهُم إِنكَ عَفُو تُحِب بگو: «اگر شب قدر برايم معلوم شد، بفرماييد در آن چه بگويم؟ فرمودند: 

س مرا عفو اي و عفو و گذشت را دوست داري، پ بارخدايا! تو بسيار عفو كننده :نياعْفُ عَ فْوَ فَ العَ 
  .1»كن و از من درگذر

                                           
 ) روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.3508ترمذي [( -1



 
٢٠٨ -  واك وخصال الفطرةباب فضل الس  

  هاي طبيعي و فطري باب فضيلت سواك و انجام رفتارها و نظافت

 لَوْ لاَ أَنْ أَشُق عَلَى«عَنْ أبَي هُريرَةَ رَضِيَ الله عَنْهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٧٠١
  متفقٌ عليه.» أُمتِيْ أَوْ عَلَى الناسِ لأَمَرْتُـهُمْ باِلسوَاكِ مَعَ كُل صَلاَةٍ 

شد كه بر امتم  اگر چنان نمي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 701
سواك كردم كه در هر نماز،  ـ يا بر مردم ـ كار را دشوار كنم و سخت بگيرم، به ايشان امر مي

  .1»بزنند

هَا: بأَي شَيْءٍ كَانَ يَـبْدَأُ النبِي صَلى االلهُ   - ٧٠٢  وعَنْ شُرَيحِ بنِ هانِيءٍ قاَلَ: قُـلْتُ لِعَائِشَةَ رَضِيَ الله عَنـْ
  عَلَيْهِ وَسَلمَ إِذَا دَخَلَ بَـيْتَهُ، قاَلَتْ: باِلسوَاكِ، روَاهُ مُسْلِمٌ.

 صـ گفتم: پيامبر لشده است كه فرمود: به حضرت عايشه ـ . از شريح بن هاني روايت 702
  .2زد دادند؟ جواب داد: مسواك مي شدند، ابتدا چه كاري انجام مي وقتي وارد منزل مي

 السواكُ مَطْهَرَةٌ للِْفَمِ «وعنْ عائِشَةَ رَضِي الله عَنْها، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٧٠٣
 بوابنُ خُزَيمةَ في صحيحهِ بأَسانيد صحيحةٍ.» مَرْضَاةٌ للِر ،سائيرواهُ الن  

ي پاكيزگي دهان  سواك، وسيله«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ 703
  .3»و رضاي خداوند است

هُمَا، عن النبي صَلى االلهُ   - ٧٠٤ أَحْفُوا الشوارِبَ «عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  وَعَن ابنِ عُمَرَ رَضِيَ الله عَنـْ
  مُتفقُ عليهِ.» وأَعْفُوا اللحَى

رها  ها را سبيل را بزنيد و ريش«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 704
  .4نظر كنيد) (از زدن ريش صرف»  كنيد

                                           
 )]. 252)، م (877متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].253مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )] نيز در صحيح خود به اسناد صحيح روايت كرده است.135)]. روايت كرده و ابن خزيمه [(1/10نسائي [( - 3

 )]. 259)، م (5893متفق عليه است؛ [خ ( -4



 
  ق بهايان فضلها وما يتعلوب الزكاة وبَ باب تأكيد وجُ  - ٢٠٩

چه به زكات تعلق  باب بيان تأكيد وجوب زكات و بيان فضيلت آن و آن

  دارد

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ: 

� (#θßϑŠÏ% r&uρ nο4θn= ¢Á9 $# (#θè?# uuρ nο4θx. ¨“9   )43/  ه(البقر � #$
  ».نماز را به پاي داريد و زكات را بپردازيد«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� !$tΒ uρ (#ÿρâ÷ É∆é& āωÎ) (#ρß‰ ç6÷èu‹ Ï9 ©! $# tÅÁÎ= øƒèΧ ã&s! tÏe$!$# u !$x- uΖ ãm (#θßϑ‹É) ãƒuρ nο4θn= ¢Á9 $# (#θè? ÷σãƒuρ nο4θx. ¨“9 $# 4 y7 Ï9≡sŒuρ 

ßƒÏŠ Ïπyϑ ÍhŠs) ø9   )5/  هالبين( � #$
به امت هاي پيشين امر نشد جز به آن كه خدا را با اخلاص و در حالي كه بر دين حنيف ابراهيمي «

  ».ند و نماز به پا دارند و زكات بپردازند و اين دين راست و استوار استاستقامت دارند، پرستش كن
  وقاَلَ تَعاليَ:

� õ‹è{ ôÏΒ öΝÏλÎ;≡uθøΒ r& Zπs% y‰ |¹ öΝ èδã� ÎdγsÜ è? ΝÍκ� Ïj. t“ è?uρ $pκ Í5 � )103/  هالتوب(  
  ».داري) از اموال آنان (مسلمانان ثروتمند) زكات بگير تا بدين وسيله ايشان را پاك صاي پيامبر«(

  

وعن ابن عباس رَضيَ الله عَنهُ، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، بعَثَ مُعَاذاً رضيَ الله عَنْهُ   - ٧٠٦
كَ، لِ اعُوا لِذَ سُولُ اللهِ، فإِنْ هُمْ أَطَ وَأنَي رَ  هَ إِلا اللهُ إِلَ  ادَةِ أَنْ لا هَ ى شَ ادْعُهُمْ إِلَ «نِ فَـقَالَ: يَمَ ى الْ إِلَ 

كَ لِ اعُوا لِذَ هُمْ أَطَ  ةٍ، فإَِنْ لَ ي ـْلَ وَ  اتٍ في كُل يَـوْمٍ وَ سَ صَلَ هِمْ خَمْ يْ عَلَ  ضَ رَ ت ـَى اف ـْأَن اللهَ تَـعَالَ  فأََعْلِمْهُمْ 
  متفقٌ عليه.» هِمْ ائِ ى فُـقَرَ د عَلَ خَذُ مِنْ أَغْنِيَائهِِمْ، وَتُـرَ قَةً تُـؤْ هِمْ صَدَ يْ عَلَ  ضَ رَ ت ـَاف ـْ مْهُمْ أَن اللهَ فأََعْلِ 

آنان «معاذ را به يمن فرستاد و فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 706
را دعوت كن به اين كه شهادت بدهند كه خدايي جز االله نيست و من پيامبر او هستم؛ اگر اين 

بار نماز را بر آنان فرض  روز پنج انهدعوت را اطاعت كردند، به آنان اعلام كن كه خداوند در هر شب
گاه به آنها خبر بده كه خداوند زكات را بر آنان واجب  كرده است؛ اگر اطاعت نمودند، آن

  .1»شان گرفته و به فقراي آنان داده شود گردانيده است كه از ثروتمندان
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وكََانَ أبَوُ  ،ولُ االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَعَنْ أبَي هُريرةَ رَضِي الله عَنْهُ، قالَ: لَما تُـوُفيَ رس  - ٧٠٧
وكََفَرَ مَنْ كَفَرَ مِنَ العَرَبِ، فَقال عُمَرُ رَضِي الله عَنْهُ: كَيْفَ تُـقَاتِلُ الناسَ وَقَدْ قاَلَ  ،بَكْرٍ رَضِي الله عَنْهُ 

تِلَ الناسَ حَتى يَـقُولوُا لاَ إلهَ إِلا االلهُ، فَمَنْ قاَلَهَا فَـقَدْ أمُِرْتُ أنْ أقُاَ«رسولُ االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: 
الصلاَةِ  نَ يْ فَـقَالَ أبَوُ بَكْرٍ: وَااللهِ لأُقاَتلَِن مَنْ فَـرقَ ب ـَ »عَصَمَ مِني مَالَهُ وَنَـفْسَهُ إِلا بِحَقهِ، وَحِسَابهُُ عَلَى االلهِ 

مَالِ. وَااللهِ لَوْ مَنـَعُونِي عِقَالاً كَانوُا يؤُدونهَُ إِلَى رسولِ االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ اةَ حَق الْ وَالزكَاةِ، فإَن الزكَ 
شَرَحَ صَدْرَ  وَسَلمَ، لَقَاتَـلْتـُهُمْ عَلَى مَنْعِهِ. قاَلَ عُمَرُ رَضِي الله عَنْهُ: فَـوَااللهِ مَا هُوَ إِلا أنْ رأَيْتُ االلهَ قَدْ 

  حَق. متفقٌ عَلَيْهِ.قِتَالِ، فَـعَرَفْتُ أنهُ الْ بَكْرٍ لِلْ  أبَي
رحلت فرمودند و حضرت  صـ روايت شده است كه فرمود: وقتي پيامبر �. از ابوهريره ـ 707
 �ـ به حضرت ابوبكر �ـ خليفه بود و بعضي از مردم عرب كافر شدند، حضرت عمر ـ  �ابوبكر ـ 

من دستور دارم با «فرموده است:  صني در صورتي كه پيامبرك گفت: چگونه با مردم جنگ مي
مردم بجنگم تا (زماني كه) شهادت دهند كه خدايي جز االله نيست و هركس آن را گفت، مال و 

ابوبكر » جانش را از من محفوظ داشته است مگر در مقابل حق اسلام و حساب او با خداست؟!
گذارند  ا كساني كه بين نماز و زكات فرق ميگفت: به خدا سوگند، من به طور قطع ب �صديق

 صبند شتري را كه به پيامبر كنم، زيرا زكات حق مال است، و به خدا سوگند، اگر پاي جنگ مي
 �جنگم، حضرت عمر پرداختند هم از من دريغ دارند و نپردازند، به دليل منع آن، با ايشان مي مي

را گشاده كرد و  �ي ابوبكر ديدم خداوند سينه فرمود: به خدا سوگند، اين چيزي نبود جز آن كه
  .1فكر او را براي جنگ روشن نمود و دانستم كه (حرف) او حق و درست است

مَا مِنْ صَاحِبِ « وَعَنْ أبَي هُريرةَ رضيَ الله عنْهُ قاَلَ: قاَلَ رسولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: - ٧٠٨
هَا حَقهَا إِلا إِذَا كَانَ يوَمُ القِيَامَةِ صُفحَتْ لَهُ صَفَائِحُ مِنْ ناَرٍ، فأَُحْمِيَ  ذَهَبٍ، وَلاَ فِضةٍ، لا يُـؤَدي مِنـْ

هَا في ناَرِ جَهَنمَ، فَـيُكْوَى بهَِا جَنْبُهُ، وَجَبِينُهُ، وَظهَْرُهُ، كُلمَا بَـرَدَتْ أُعِيدَتْ لَهُ في يوَمٍ كَ  انَ مِقْدَارهُُ عَلَيـْ
  متفق عليه.». جَنةِ، وَإما إِلَى النارِ هُ، إما إِلَى الْ رَى سَبيلُ سِينَ ألْفَ سَنَةٍ، حَتى يُـقْضَى بَـيْنَ العِبَادِ فَـي ـُخَمْ 

اي كه  هر صاحب طلا و نقره«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 708
هايي) از آتش گشوده  مت شده، براي او صفحاتي (تختهپردازد، يقيناً وقتي روز قيا زكات آن را نمي

و بر روي آتش دوزخ داغ مي شود و پس از آن، پهلو و پيشاني و پشت او با آن داغ و سوزانده 
گردد؛ در مدت  شود، باز (براي عذاب مجدد) داغ مي شود و هر بار كه اين قطعات سرد مي مي

                                           
 )]. 20)، م (1399متفق عليه است؛ [خ ( -1



    

  گلچيني از رياض الصالحين      486 
    

 

شود،  ع تا زماني كه ميان بندگان خدا حكم ميروزي كه طول آن پنجاه هزار سال است و اين وض
  ». شود ادامه دارد، بعد راه او، خواه به سوي بهشت، خواه به سوي دوزخ معلوم و مشاهده مي

م عَلَى إقاَمِ ل سَ وَ  هَ يْ لَ عَ  ى االلهُ لَ وعن جرير بن عبد االله رضي االله عنه، قاَلَ: بايَـعْتُ النبيَ صَ  - ٧٠٩
  زكَاةِ، وَالنصْحِ لِكُل مُسْلِمٍ. متفقٌ عَلَيْهِ.الصلاَةِ، وَإيتَاءِ ال

روايت شده است كه فرمود: با پيامبر صلي االله عليه وسلم بر  �و از جرير بن عبد االله  - 709
  ي نماز، دادن زكات و نصيحت و خيرانديشي براي هر مسلمان بيعت نمودم. اقامه

  مراجعه شود). 644(به حديث شماره: 



 
  يام وما يتعلق بهيان فضل الصّ وبَ  جوب صوم رمضانباب و  - ٢١٠

چه  داري و آن ي رمضان و بيان فضيلت روزه باب بيان وجوب روزه

  بدان مربوط است

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� $yγ•ƒr' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u |= ÏG ä. ãΝ à6ø‹ n= tæ ãΠ$u‹ Å_Á9 $# $yϑ x. |= ÏG ä. ’ n?tã šÏ% ©!$# ÏΒ öΝ à6Î= ö7 s% � 

  )183/هقر(الب
گونه كه بر كساني كه پيش از  ايد! بر شما روزه واجب شده است، همان اي كساني كه ايمان آورده«

  ».اند، واجب شد شما بوده
  إِلىَ قوَله تَعاليَ:

� ã� öκy− tβ$ŸÒtΒ u‘ ü“Ï% ©!$# tΑ Ì“Ρé& ÏµŠ Ïù ãβ#u ö� à)ø9 $# ”W‰ èδ Ä¨$̈Ψ= Ïj9 ;M≈oΨ Éi� t/uρ zÏiΒ 3“y‰ßγø9 $# Èβ$s% ö� à- ø9 $# uρ 4 yϑ sù 

y‰ Íκy− ãΝ ä3Ψ ÏΒ t�öκ ¤¶9 $# çµôϑ ÝÁuŠù= sù ( tΒ uρ tβ$Ÿ2 $³ÒƒÍ÷ s∆ ÷ρr& 4’ n?tã 9� x- y™ ×ο£‰ Ïèsù ôÏiΒ BΘ$−ƒr& t� yzé&         � 

  )185/  ه(البقر
  فرمايد: جا كه مي تا آن

ارشاد و  ها و آيات روشني از ماه رمضان است كه در آن قرآن براي راهنمايي مردم و به عنوان نشانه«
هدايت و فرق ميان حق و باطل، نازل شده است، پس هر كس از شما، اين ماه را دريافت، بايد آن را 

تواند روزه نگيرد) و چندي از روزهاي ديگر (به  روزه بگيرد و اگر كسي بيمار يا مسافر باشد، (مي
  ».ي آن روزها) را روزه بگيرد اندازه

٧١٠ -   مَ: الَ ه عنْهُ، قَ وَعنْ أبَي هُريرة رضِي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلهُ  الَ قَ «: قال رسُولُ اللالل  عَز
دكُِمْ وْمِ أَحَ ا كَانَ يوْمُ صَ جُنةٌ فإَِذَ  الصيامُ ، فإَِنهُ لي وأنَاَ أَجْزِي بهِِ. وَ امَ هُ إِلا الصيَ لَ  مَ لِ ابْنِ آدَ مَ ل: كُل عَ جَ وَ 
دِهِ لَخُلُوفُ حَمدٍ بيَِ مُ  نَـفْسُ  مٌ. والذِيْ اتَـلَهُ، فَـلْيقُلْ: إِني صَائِ ابهُ أَحدٌ أَوْ قَ يَصْخَبْ، فإَِنْ سَ  يرْفُثْ ولاَ  لاَ فَ 

وإذَا  فِطْرهِِ،رَ فَرِحَ بِ ا: إِذا أفَْطَ حُهُمَ فْرَ مِ فَـرْحَتَانِ ي ـَللصائِ  مِسْكِ.حِ الْ اللهِ مِنْ ريِْ  بُ عِنْدَ مِ أَطْيَ فَمِ الصائِ 
  متفقٌ عليه.» وْمِهِ بِصَ  رِحَ بهُ فَ رَ  يِ لَقِ 

فرمايد:  خداوند عزوجل مي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 710
هر عملي از اعمال انسان براي خود اوست، جز روزه كه آن براي من است و من پاداش آن را 

دار بود، دشنام و  گناهان)، پس وقتي يكي از شما روزهدهم؛ و روزه سپر است (در مقابل دوزخ و  مي
ناسزا نگويد و يا با صداي بلند بر ديگري داد نزند و اگر يكي به او بد گفت و يا با او جنگيد، بگويد: 
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دار، نزد  من روزه هستم؛ و سوگند به كسي كه جان محمد در دست اوست، بوي دهن شخص روزه
دار دو خوشي دارد كه به آن دو بسيار  تر است؛ و شخص روزه تر و باارزش خدا از بوي مشك خوش

شود و ديگري، هنگامي  كند، به افطارش خوشحال مي كند: يكي هنگامي كه افطار مي شادماني مي
  .1»اش شادمان است كند كه از روزه است كه با خداي خود ملاقات مي

اباً بَ  جَنةِ إِن فِي الْ : «الَ لى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ النبِي صَ  نِ وعن سهلِ بنِ سعدٍ رضي الله عنهُ عَ   - ٧١١
مُونَ؟ نَ الصائِ الُ: أيَْ قَ هُم، ي ـُدٌ غَيرُ أَحَ  لُ مِنْهُ خُ دْ يَ  ةِ، لاَ امَ ومَ القِيَ ونَ يَ مُ دْخُلُ مِنْهُ الصائِ يُـقَالُ لَهُ: الريانُ، يَ 

  متفقٌ عليه.» لْ مِنْهُ أَحَدٌ خُ دْ يَ  لِقَ فَـلَمْ وا أُغْ ا دَخَلُ إِذَ ، فَ مْ هُ رُ ي ـْهُ أَحَدٌ غَ لُ مِنْ خُ دْ يَ  ونَ لاَ ومُ قُ فَـي ـَ
در بهشت دري هست «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سهل بن سعد ـ 711

شوند و هيچ كسي جز  داران از آن داخل (بهشت) مي گويند و در روز قيامت روزه كه آن را ريان مي
داران برمى خيزند و  داران كجا هستند؟ و روزه شود: روزه خل نخواهد شد؛ گفته ميجا دا آنها از آن

شود و ديگر كسي از  شود و چون همه داخل شدند، در بسته مي كسي غير از آنها از آن در وارد نمي
  .2»گردد جا وارد نمي آن

إِذا جَاءَ رمََضَانُ، «عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ:  رسولَ اللهِ صَلى االلهُ  رضيَ اللهُ عنهُ، أَن  أبی هريرة وعن  - ٧١٢
  متفقٌ عليه.» نُ اطِيْ يَ تِ الش نةِ، وغُلقَت أبَْـوَابُ النارِ، وصُفدَ جَ فُـتحَتْ أبَْـوَابُ الْ 

آيد، درهاي  وقتي رمضان مي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 712
  .3»شوند سته و شياطين زنجير ميبهشت باز و درهاي دوزخ ب

مَا مِنْ : «صلی االله عليه وسلم ولُ اللهِ سُ الَ رَ : قَ الَ نهُ قَ خُدْري رَضيَ الله عَ وعَنْ أبَي سَعيدٍ الْ   -713
  متفقٌ عليه.» ريِفاً نَ خَ يعِ بْ النارِ سَ  هَهُ عَنِ جْ اليَومِ وَ  كَ بِذلِ  اعَدَ اللهُ إِلا بَ  لِ اللهِ بِيْ سَ  يْ صُومُ يوَماً فِ بْدٍ يَ عَ 

اي كه روزي  هر بنده«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوسعيد خدري ـ 713
در راه خدا، روزه بگيرد، خداوند يقيناً صورت او را به خاطر آن روزه، به مدت هفتاد سال از آتش 

  .4»كند (دوزخ) دور مي

                                           
 )]. 1151)، م (1894متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].1152)، م (1896ت؛ [خ (متفق عليه اس -2

 )]. 1079)، م (1898متفق عليه است؛ [خ ( -3

 )]. 1153)، م (2840متفق عليه است؛ [خ ( -4
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 غَبِيَ  يتَِهِ، فإِنْ صُومُوا لِرُؤْيتَِهِ، وَأفَْطِرُوا لِرُؤْ «الَ: لى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ ولَ اللهِ صَ سُ هُ أَن رَ نْ عَ وَ  - ٧١٤
  متفقٌ عليه. وهذا لفظ البخاري.» ينَ ثِ انَ ثَلاَ ، فأََكْمِلُوا عِدةَ شَعْبَ مْ كُ يْ عَلَ 

  ».ثيِنَ يَـوْماً وا ثَلاَ فَصُومُ  مْ كُ يْ فإَِن غُم عَلَ «وفي روايةِ مسلم: 
با ديدن آن (هلال ماه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 714

رمضان)، روزه بگيريد و با ديدن آن (هلال ماه شوال)، روزه بگشاييد و اگر بر شما پوشيده شد و آن 
  .1»را نديديد، سي روز شعبان را كامل كنيد
  ».و ماه را از شما گرفت، سي روز، روزه بگيريداگر ابر، جل«در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 

                                           
 چه در متن آمده، لفظ روايت بخاري است. )]. آن1081)، م (1900متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
باب الجود وفعل المعروف والإكثار من الخير في شهر رمضان والزيادة من  - ٢١١

  ذلك في العشر الأواخر منه

باب بيان سخاوتمندي و بخشش و انجام كار نيك و افزودن بر حسنات 

  ي آخر رمضان در ماه رمضان و زياد كردن اعمال خير در دهه

هُمَا، قاَلَ: كَانَ رَسُولُ االلهِ، صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، أَجْوَدَ الناسِ،  - ٧١٥ وعن ابنِ عباسٍ، رضِيَ االلهُ عَنـْ
لَةٍ مِنْ رمََضَ  انَ وكََانَ أَجْوَدُ مَا يَكُونُ في رمََضَانَ حِينَ يَـلْقَاهُ جِبْريِلُ، وكََانَ جِبْريِلُ يَـلْقَاهُ في كُل ليَـْ

الريحِ دَارِسُهُ القُرْآنَ، فَـلَرَسُولُ االلهِ، صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، حِينَ يَـلْقَاهُ جِبْريِلُ أَجْوَدُ باِلْخَيْرِ مِنَ فَـيُ 
  متفقٌ عليه.» الْمُرْسَلَةِ 
ترين مردم بود و در ماه  بخشنده صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر م. از ابن عباس ـ 715

شد و جبرئيل در هر  تر مي كرد، از ساير اوقات بخشنده عي كه جبرئيل او را ملاقات ميرمضان موق
مدارسه مي كرد (براي  صكرد و قرآن را با پيامبر هاي رمضان، با او ملاقات مي شب از شب
نمود، در بخشش و خير، از  موقعي كه جبرئيل با ايشان ملاقات مي صخواندند) و پيامبر همديگر مي

  .1تر بود ، بخشندهباد روان
  مراجعه شود) 699(به حديث شماره:  

                                           
 )]. 2307)، م (6متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
٢١٢ -  لمن وصله بما قبله،  م رمضانَ بصوم بعد نصف شعباني عن تقدّ هْ باب النـ إلا

  له بأن كان عادته صوم الاثنين والخميس فوافقه أو وافق عادةً 

ي شعبان، جز براي  اي بعد از نيمه باب نهي از استقبال رمضان با روزه

ي دوم شعبان وصل كند يا  ي پيش از نيمه كه روزه را به روزه كسي

شنبه  ي روزهاي دوشنبه و پنج ي دوم شعبان با عادت او به روزه نيمه

  همزمان شود

مْ يتـَقَدمَن أَحَدكُُ  لاَ : «الَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ بِ الن  نِ عن أبَي هُريرة رضيَ الله عَنْهُ، عَ   - ٧١٦
  متفقٌ عليه.» صُومُ صَوْمَهُ، فَـلْيَصُمْ ذلكَ اليوْمَ ونَ رجَُلٌ كَانَ يَ ومَيْنِ، إِلا أَن يَكُ رَمَضَانَ بِصَومِ يومٍ أَوْ يَ 

هيچ يك از شما هرگز يك «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 716
وز قبل از رمضان روزه نگيرد) جز مردي كه روز يا دو روز بر رمضان تقدم نجويد (يعني يك يا دو ر

  .1»گرفته، آن روز (پيش از رمضان) هم روزه بگيرد ي عادتي خود را مي روزه

إِذا بقَِيَ نِصْفٌ «ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ الَ رَ : قَ الَ وعنْ أبَي هُريْـرَةَ رضِيَ الله عَنْهُ قَ   - ٧١٧
  رواه الترمذي وقال: حديثٌ حَسَنٌ صحيحٌ.» تَصُومُوا انَ فَلاَ مِنْ شَعْبَ 
وقتي كه (پانزده روز از «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 717

  .2»نيمى از شعبان باقي ماند، روزه نگيريد شعبان گذشت و)

ا ك فِيهِ فَـقَدْ عَصَى أبََ مَ الذِي يُشَ عمارِ بنِ ياَسِرٍ رضيَ الله عنْهما، قال: مَنْ صَامَ اليَو  وَعَنْ   - ٧١٨
  رواه أبو داود، والترمذي وقال: حديثٌ حسن صحيحٌ. .القَاسِمِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ 

ـ روايت شده است كه فرمود: هركس در روزي كه در آن شك و  مـ » عمار بن ياسر«. از 718
  .3»نافرماني كرده است صترديد وجود دارد، روزه بگيرد، از ابوالقاسم

                                           
 )]. 1082()، م 1914متفق عليه است؛ [خ ( -1

 ) روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.738ترمذي [( -2

 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده686]) و ترمذي [(2334ابوداود [( -3



 
  باب ما يُـقَالُ عِنْدَ رُؤْيةَِ الهِلالِ  - ٢١٣

 شود چه كه هنگام رؤيت هلال گفته مي باب بيان آن

لَ هِلاَ ا رأََى الْ انَ إِذَ عَنْ طلَْحَةَ بنِ عُبْيدِ اللهِ رضِيَ الله عَنْهُ، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَ   - ٧١٩
نَا باِلأَمْنِ وَ اللهُم أَهِلهُ عَ : «قاَلَ  رواه » خَيْرٍ لُ رُشْدٍ وَ ، هِلاَ وربَكَ اللهُ  مِ، ربَيْ الإِسْلاَ الإِيمَانِ، وَالسلامَةِ وَ لَيـْ

  الترمذي وقال: حديثٌ حسنٌ.
هر وقت هلال ماه را مشاهده  صـ روايت شده است كه پيامبر �از طلحه بن عبيداالله ـ .719

نَا باِلأَمْنِ وَ اللهُم أَهِلهُ عَ «رد، مي فرمودند: ك مي لُ ، هِلاَ وربَكَ اللهُ  مِ، ربَيْ الإِسْلاَ الإِيمَانِ، وَالسلامَةِ وَ لَيـْ
: خدايا! اين ماه را در حالي بر ما طالع فرما كه ما در كمال امنيت و ايمان و سلامت و »خَيْرٍ رُشْدٍ وَ 

  .1 »داي من و خداي تو االله است، اين هلال، هلال رشد و نيكي باشد!اسلام هستيم، اي ماه! خ

                                           
 ]) روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.3447ترمذي [( -1



 
  ما لم يَخْشَ طلُُوع الفَجْرِ  باب فَضْلِ السحورِ وتأخيرهِِ  - ٢١٤

باب فضيلت سحري خوردن و تأخير آن، مادامي كه خوف طلوع  

  شفق نباشد

تَسَحرُوا فإَِن في «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ عنْ أنَسٍ رَضِيَ الله عَنْهُ قَ   - ٧٢٠
  متفقٌ عليه.» كَةً السحُورِ بَـرَ 

براي سحر بيدار شويد و سحري «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 720
  .1»بخوريد؛ زيرا در سحري خوردن، بركت است

هُمَ   - ٧٢١ لٌ لاَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مُؤَذناَنِ: بِ  ولِ سُ رَ انَ لِ الَ: كَ ا، قَ وَعَنِ ابنِ عُمَرَ رَضيَ الله عَنـْ
لاً يُـؤَذنُ بلَِيْلٍ، فَكُلُوا وَاشْرَبوُا حتى لاَ إِن بِ «ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ وَابْنُ أمُ مَكْتُومٍ. فَـقَالَ رَ 

نـَهُمَا إِلا أَنْ يَـنْزِلَ هَ » كْتُومٍ يُـؤَذنَ ابْنُ أمُ مَ    ا، متفقٌ عليه.ذَ ا وَيَـرْقَى هَ ذَ قاَلَ: وَلَمْ يَكُنْ بَـيـْ
ابن ام «و » بلال«دو مؤذن داشت:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر م. از ابن عمر ـ 721

بخوريد و گويد، پس شما  بلال شب اذان مي«(يك بار در رمضان)، فرمودند:  صپيامبر». كتوم
ـ گفت: و در بين آنها تنها اين مقدار  م، ابن عمر ـ »گويد بنوشيد تا وقتي كه ابن ام مكتوم اذان مي

  .2رفت آمد و آن (ابن ام مكتوم) بالا مي فاصله بود كه اين (بلال) پايين مي

                                           
 )].1095)، م (1923متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].1092)، م (2617تفق عليه است [خ (م -2



 
  ارِ وما يُـفْطَرُ عَليهِ وما يَـقُولهُُ بَـعْدَ الإِفْطَ  باب فَضْل تَـعْجِيل الفِطْرِ  - ٢١٥

چه  ن شود و آ چه كه بدان افطار مي باب فضيلت تعجيل افطار و آن

  گويد كه بعد از افطار مي

الُ الناسُ يَـزَ  لاَ «سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: عَنْ سَهْلِ بنِ سَعْدٍ رضِيَ الله عَنْهُ، أَن رَ   - ٧٢٢
  فقٌ عليه.مت» وا الفِطْرَ لُ خَيْرٍ مَا عَج بِ 

مردم تا وقتيكه در افطار «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سهل بن سعد ـ 722
  .1»مانند عجله كنند (به محض رسيدن وقت، افطار كنند)، در خير و بركت هستند و مي

نبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: ال نِ وَعَنْ سَلْمَانَ بنِ عَامر الضبي الصحَابي رَضِيَ الله عَنْهُ، عَ   - ٧٢٣
لْيُـفْطِرْ عَلَ « لْيـُفْطِرْ عَ ى تَمْرٍ، فإَِنْ لَمْ يَجِ إِذَا أَفْطرََ أَحَدكُُمْ، فَـ روَاهُ أبَو دَاودَ،  ».طهَُورٌ  ى مَاءٍ فإَِنهُ لَ دْ، فَـ

  والترمذي وقالَ: حديثٌ حَسَنٌ صحيحٌ.
هرگاه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ـ  . از سلمان بن عامر ضبي، صحابي723

كننده  يكي از شما افطار نمود، بايد با خرما افطار نمايد و اگر نيافت، با آب افطار كند؛ زيرا آب پاك
  .2»است

                                           
 )].1098)، م (1957متفق عليه است؛ [خ ( -1

 اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است. )] روايت كرده658)] و ترمذي [(2355ابوداود[( -2



 
  عَنِ المُخَالفَاتِ والمُشَاتَمَةِ وَنَحْوهَا انهِِ وَجَوَارحِِهِ سَ بابُ أمرِ الصائمِ بحِفْظِ لَ  - ٢١٦

داري زبان و ساير اعضايش از گناهان و  دار به نگه ب امر به روزهبا

  دشنام دادن به ديگران و ...

ا كَانَ يَـوْمُ إِذَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ الَ رَ الَ: قَ عنْ أبَي هُرَيرَةَ رضيَ الله عنهُ قَ   - ٧٢٤
لْيـَقُلْ: إِني صَ بْ، فإَِنْ سَابهُ أَحَدٌ، أَوْ قَ يَصْخَ  يَـرْفُثْ وَلاَ  دكُِمْ، فَلاَ صَوْمِ أَحَ    متفقٌ عليه.» مٌ ائِ اتَـلَهُ، فَـ
دار  وقتي يكي از شما روزه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 724

با او  بود، دشنام و ناسزا نگويد و يا با صداي بلند بر ديگري داد نزند و اگر يكي به او بد گفت و يا
  .1»جنگيد، بگويد: من روزه هستم

لهِ لَيْسَ لِ مَلَ بهِِ ف ـَالعَ عْ قَـوْلَ الزورِ وَ مَنْ لَمْ يَدَ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: بِ الن  الَ : قَ الَ وعنهُ قَ   - ٧٢٥
  رواه البخاري.» هُ شَرَابَ امَهُ وَ ةٌ في أَنْ يدَعََ طَعَ حَاجَ 

كسي كه دروغ و ناحق و «فرمودند:  صوايت شده است كه پيامبرـ ر �. از ابوهريره ـ 725
عمل به آن را ترك نكند، خداوند احتياجي ندارد كه او خوردن و نوشيدن خود را ترك نمايد 

  .2»(منظور آنست كه روزه فقط ترك خوراك و نوشيدن نيست)

                                           
 )].1151)، م (1904متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )]1903بخاري روايت كرده است، [( -2



 
  سائل من الصومباب في مَ  - ٢١٧

  باب مسايلي از روزه

إِذا نَسِيَ أَحَدكُُم، فأََكَلَ «الَ: ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ بِ رةَ رَضيَ الله عَنْهُ، عَن الن عَنْ أبَي هُري  - ٧٢٦
  متفقٌ عليه.» وَسَقَاهُ  أَوْ شَرِبَ، فَـلْيتِم صَوْمَهُ، فإَِنمَا أَطْعَمَهُ اللهُ 

اگر يكي از شما (در زمان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 726
اش را تمام كند؛ زيرا (آن، روزه را باطل  روزه) از روي فراموشي چيزي خورد يا نوشيد، روزه

  .1»اي است كه) خداوند به او طعام و نوشيدني داده است كند و فقط طعام و نوشيدني نمي

وءِ؟ قال: عَنِ الْوُضُ  يْ أَخْبِرْنِ  ،اللهِ  ولَ سُ ا رَ يَ  تُ:لْ الَ: ق ـُةَ رَضِيَ الله عَنْهُ، قَ وعن لَقِيطِ بنِ صَبِرَ   - ٧٢٧
رواه أبوداود، » ماً كُونَ صَائِ غْ في الاسْتِنْشَاقِ، إِلا أَنْ تَ الأَصَابِعِ، وَباَلِ  أَسْبِغِ الْوضُوءَ، وَخَللْ بَـيْنَ «

  والترمذي وقال: حديثٌ حسنٌ صحيحٌ.
گفتم: اي رسول خدا!  صه فرمود: به پيامبرـ روايت شده است ك �. از لقيط بن صبره ـ 727

وضو را كامل انجام بده و بين انگشتان را دست بكش (و بين آنها را «مرا از وضو آگاه كن، فرمودند: 
  .2»كه روزه باشي بشوي) و در استنشاق (آب را در بيني گرداندن) مبالغه كن، مگر اين

دْركُِهُ الفَجْرُ وَهُوَ سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُ رَ  وعنْ عائشةَ رضي الله عَنْها، قالَتْ: كانَ   - ٧٢٨
  يَصُومُ. متفقٌ عليه.جُنُبٌ مِنْ أَهْلِهِ، ثمُ يَـغْتَسِلُ وَ 

كرد در حالي  صبح مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از حضرت عايشه ـ 728
  .3گرفت كرد و روزه مي يكه از (آميزش با) همسرش جنب بود، بعد غسل م

                                           
 )]. 1155)، م (1933متفق عليه است؛ [خ ( -1

 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده788)] و ترمذي [(2366ابوداود [( -2

شود كه جنابتي كه در ماه رمضان از قبل از نماز صبح مانده است و پـيش   از دو حديث فوق اين حكم شرعي برداشت مي -3

  كند. شود، روزه را باطل نمي ياز گذشتن وقت نماز براي آن غسل انجام و برطرف م



 
  فضل صوم المُحَرم وشعبان والأشهر الحُرمُ  باب - ٢١٨

  هاي حرام ي محرم و شعبان و ماه باب بيان فضيلت روزه

هَا، قَ   - ٧٢٩ رَ مِنْ شَهْرٍ أَكْث ـَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَصُومُ بِ الَتْ: لَمْ يَكُنِ الن وعَنْ عائشةَ رَضِيَ الله عَنـْ
  .لهُ شَعْبَانَ كُ  انَ يَصُومُ كَ   مِنْ شَعْبَانَ، فإَِنهُ 

  لاً. متفقٌ عليه.: كَانَ يَصُومُ شَعْبَانَ إِلا قلَِيْ وفي روايةٍ 

هيچ ماهي بيشتر از ماه شعبان  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ك. از حضرت عايشه ـ 729
فت. و در روايتي ديگر آمده است: ايشان شعبان را جز گر روزه نبود؛ زيرا او تمام شعبان را روزه مي

  .1گرفت كمي از آن، روزه مي
  مراجعه شود). 687(به حديث شماره: 

                                           
 )]. 2/711)، م (1163متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب فضل الصوم وغيره في العشر الأول من ذي الحجة - ٢١٩

  الحجه ي اول ذي باب فضيلت روزه و غير آن در دهه

هُمَا، قا  - ٧٣٠ ما مِنْ أيَامٍ «لَ: قالَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عن ابنِ عباسٍ رَضيَ الله عَنـْ
 وَلاَ  ،اللهِ  ولَ سُ ا رَ وا: يَ الُ رِ، قَ شْ امَ العَ ني: أيَ عْ ي ـَ» ذِهِ الأيَامِ ا أَحَب إِلى اللهِ مِنْ هَ حُ فِيهَ العَمَلُ الصالِ 

يرَجِعْ منْ  جَ بنِـَفْسِهِ، وَمَالِهِ فَـلَمْ بِيلِ اللهِ، إِلا رجَُلٌ خَرَ ادُ في سَ هَ جِ الْ  ولاَ «الَ: بِيلِ اللهِ؟ قَ ادُ في سَ هَ جِ الْ 
  رواه البخاري.» ءٍ بِشَيْ  كَ لِ ذَ 

روزهايي نيست كه عبادت «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 730
، گفتند: »الحجه) باشد ي اول ذي يعني دههتر از اين ايام ( تر و پسنديده در آنها نزد خداوند محبوب

جهاد در راه خدا نيز از «اي رسول خدا! حتي جهاد در راه خدا نيز از آن محبوب تر نيست؟ فرمودند: 
كدام  آن محبوب تر نيست، مگر (جهاد) مردي كه با جان و مال خود، براي جهاد خارج شده و هيچ

  .1»را باز نياورده (شهيد شده) باشد

                                           
 )]. 969بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
  اب فضل صوم يوم عرفة وعاشوراء وتاسوعاءب - ٢٢٠

  ي عرفه و عاشورا و تاسوعا باب فضيلت روزه

عَنْ صَوْمِ يوْمِ  :ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ سُ رَ  ئِلَ عنْ أبَي قتَادةَ رضِي الله عَنْهُ، قالَ: سُ   - ٧٣١
  .رواه مسلمٌ » قِيَةَ ةَ وَالبَامَاضِيَ فرُ السنَةَ الْ كَ يُ «عَرَفَةَ؟ قال: 

 صي روز عرفه از پيامبر ي روزه ـ روايت شده است كه فرمود: درباره �. از ابوقتاده ـ 731
  .1»شود ي گناهان سال گذشته و سال آينده مي كفاره«سؤال شد، فرمودند: 

اءَ، ورَ اشُ وْمَ عَ لمَ صَامَ ي ـَاللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ  ولَ وعنْ ابنِ عباسٍ رضيَ الله عنهما، أَن رَسُ   - ٧٣٢
  وأَمَرَ بِصِيَامِهِ. متفقٌ عليه.

روز عاشورا (دهم محرم) را روزه  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 732
  .2گرفت و به روزه گرفتن در آن امر فرمودند

هُمَا، قاَلَ: قَ   - ٧٣٣ تُ لئَِنْ بقَِيْ «للهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: ا سُولُ الَ رَ وعَنِ ابنِ عَباسٍ رَضِيَ الله عنـْ
  رواهُ مُسْلِمٌ.» صُومَن التاسِعَ إِلى قاَبِلٍ لأَ 

(يك سال روز عاشورا را روزه گرفتند  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 733
  .3»گيرم ) را نيز روزه مياگر تا سال آينده زنده ماندم، حتماً تاسوعا (نهم محرم«و) فرمودند: 

                                           
 )]. 1162مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].1130)، م (2004متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )]. 1134مسلم روايت كرده است؛ [( -3



 
  باب استحباب صوم ستة أيام من شوال - ٢٢١

  ي شش روز از شوال باب استحباب روزه

مَنْ صَامَ رَمَضانَ ثمُ «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  ولَ سُ عَنْ أبَي أيَوبِ رضِيَ الله عَنْهُ، أَن رَ   - ٧٣٤
  رواهُ مُسْلِمٌ.» صِيَامِ الدهْرِ انَ كَ الٍ كَ بـَعَهُ سِتا مِنْ شَو أتَ ـْ

كسي كه ماه رمضان را روزه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوايوب ـ 734
  .1»ي تمام سال است بگيرد و سپس با شش روز از شوال آن را دنبال كند، مانند روزه

                                           
روز است و چون پاداش هـر حسـنه اي ده برابـر     36روز از شوال =  6ز رمضان + رو 30شود، زيرا:  برابر با تمام سال مي -1

 كه مجموع روزهاي سال است. مترجم. 36×  10=  360است، بنابراين 



 
  باب استحباب صوم الاثنين والخميس - ٢٢٢

  شنبه ي دوشنبه و پنج روزهباب استحباب 

هَا، قاَلَتْ: كَ   - ٧٣٥ ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـتَحَرى صَوْمَ سُ انَ رَ وَعَنْ عائشةَ رَضِيَ الله عَنـْ
  خَمِيسِ. رواه الترمذي وقالَ: حديثٌ حسنٌ.الاثْـنـَيْنِ وَالْ 

ي دوشنبه و  بر روزه صپيامبر ـ روايت شده است كه فرمود: ل. از حضرت عايشه ـ 735
  .1فرمود شنبه قصد و مواظبت مي پنج

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.  745ترمذي [( -1



 
  باب استحباب صَوم ثلاثة أيام من كل شهر - ٢٢٣

 باب استحباب سه روز، روزه از هر ماه

والخامسَ عشر، وقِيل:  ،والرابعَ عشر ،الثالثَ عشر :وهي ،والأفضل صومُها في الأيام البيض
  والصحيح المشهور هُوَ الأول. ؛ابعَ عشرالثاني عشر، والثالِثَ عشر، والر 

و بهتر و داراي ثواب بيشتر، روزه در ايام بيض هر ماه است، و آن سيزدهم، چهاردهم و پانزدهم 
  ماه است و گفته شده: دوازدهم، سيزدهم و چهاردهم هر ماه؛ و صحيح مشهور، قول اول است.

ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ سُ الَ رَ الَ: قَ ضي الله عنهُما، قَ وَعَنْ عبدِ اللهِ بنِ عَمْرِو بنِ العاصِ رَ   - ٧٣٦
  متفقٌ عليه.». هْرِ كُلهِ وْمُ الد رٍ صَ ل شَهْ نْ كُ صوْمُ ثلاثةَِ أيَامٍ مِ «وَسَلمَ: 

ي سه  روزه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از عبداالله بن عمرو بن عاص ـ 736
  .1»ي تمام سال است ، همانند روزهروز از هر ماه

إِذا صُمْتَ مِنَ «وعنْ أبَي ذَر رَضِيَ الله عنهُ، قاَلَ: قالَ رسولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٧٣٧
  ديثٌ حسنٌ.رواه الترمِذي وقال: ح» ثَ عَشْرَةَ، وَأَرْبعَ عَشْرَةَ، وخَمْسَ عَشْرَةَ ثاً، فَصُمْ ثَلاَ الشهْرِ ثَلاَ 

هرگاه از هر ماه، سه روز، روزه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوذر ـ 737
  .2»گرفتي، روزهاي سيزده، چهارده و پانزده را روزه بگير

هُمَا، قَ   - ٧٣٨ يُـفْطِرُ أيَامَ  لاَ  ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ سُ انَ رَ : كَ الَ وعنْ ابنِ عباسٍ رَضِيَ الله عَنـْ
  .سَفَرٍ. رواهُ النسَائي بإِسنادٍ حَسنٍ  ضِ في حَضَرٍ وَلاَ البِيْ 

چه در خانه و چه در مسافرت،  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر م. از ابن عباس ـ 738
  .3شكست و روزه بود ايام البيض (روزهاي سفيد) را نمي

                                           
 )]. 1159)، م (1979متفق عليه است؛ [خ ( -1

 گفته است: حديثي حسن است.  )] روايت كرده و 761ترمذي [( -2

 )] به اسناد حسن روايت كرده است.198-4/199نسائي [( -3



 
ل الصائم الذي يؤكل عنده، ودعاء الأكل باب فضل مَنْ فَطر صَائماًوفض - ٢٢٤

  للمأكول عنده

داري كه  داري افطار دهد و فضل روزه باب فضيلت كسي كه به روزه

پيش او غذا خورده شود و دعاي غذا خورنده براي كسي كه پيش او 

  شود طعام خورده مي

مَنْ فَطرَ «الَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  النبِي  ي رَضيَ الله عَنْهُ عَنِ جُهَنِ عنْ زيَدِ بنِ خالدٍ الْ   - ٧٣٩
رَ أنَهُ لاَ صَائِ  قُصُ مِنْ أجْرِ  ماً، كانَ لَهُ مِثْلُ أَجْرهِِ غَيـْ رواه الترمذي وقالَ: حديثٌ  ».ءٌ يْ مِ شَ الصائِ  يَـنـْ

  حسنٌ صحيحٌ.
ركس كه ه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از زيد بن خالد جهني ـ 739

دار  شود و با اين حال، از اجر روزه دار، داراي اجر مي داري را افطار دهد، به مقدار شخص روزه روزه
  .1»شود هم چيزي كم نمي

٧٤٠ -   الن ه عنهُ، أَنه بِ وعَنْ أنَسٍ رَضيَ اللمَ جَاءَ إِلى سَعْدِ بْنِ عُبَادَةَ رَضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل ي
ونَ، وأَكَلَ مُ كُمْ الصائِ أفَْطَرَ عِندَ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: بِ الَ الن ، فَجَاءَ بِخُبْزٍ وَزيَْتٍ، فأََكَلَ، ثمُ قَ عنهُ 

  رواهُ أبو داود بإِسنادٍ صحيحٍ.  ».مَلائِكَةُ طَعَامَكُمْ الأبَْـرَارُ وَصَلتْ عَلَيْكُمُ الْ 
ـ آمد و سعد،  �نزد سعد بن عباده ـ  صده است كه فرمود: پيامبرـ روايت ش �. از انس ـ 740

داران  روزه«از آن تناول نمودند و سپس فرمودند:  صنان و روغن (زيتوني) پيش ايشان آورد، پيامبر
نزد شما افطار كردند و نيكان طعام شما را خوردند و فرشتگان بر شما دعا كردند و رحمت 

  ».فرستادند

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.807ترمذي [( -1



   
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  :دهمبخش 

  تاب اعتكافك



 
  باب الاعتکاف فی رمضان - ٢٣٢

  اعتكاف (ماه) رمضانباب 

هُما، قَ   - ٧٤١ تَكِفُ العَشْرَ ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـعْ سُ انَ رَ الَ: كَ عنِ ابنِ عُمَرَ رَضِي الله عَنـْ
  الأَوَاخِرَ مِنْ رَمَضَانَ. متفقٌ عليه.

ده روز آخر رمضان را  صگفت: پيامبر وايت شده است كه ميـ ر م. از ابن عمر ـ 741
  .1»آمد) نشست و بيرون نمي فرمود (در مسجد مي اعتكاف مي

انَ يَـعْتَكِفُ العَشْرَ الأَوَاخِرَ مِنْ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَ وعنْ عائشةَ رَضِيَ الله عنْها، أَن النبِ   - ٧٤٢
  ى، ثمُ اعْتَكَفَ أَزواجُهُ مِنْ بعْدِهِ. متفقٌ عليه.الَ عَ فاهُ الله ت ـَرَمَضانَ، حَتى تَـوَ 

ي آخر رمضان را  تا پايان عمرش، دهه صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ 742
  .2كردند نمود و بعد از او، همسرانش اعتكاف مي اعتكاف مي

                                           
 )].1171)، م (2025متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].1172)، م (2026متفق عليه است؛ [خ ( -2



   
  
  
  
  

  :بخش يازدهم

  كتاب حج



 
  فضلهباب وجوب الحج و  - ٢٢٦

  باب وجوب حج و فضيلت آن

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ¬! uρ ’ n?tã Ä¨$̈Ζ9 $# ÷k Ïm ÏM ø� t7ø9 $# ÇtΒ tí$sÜ tG ó™$# Ïµø‹ s9 Î) Wξ‹ Î6y™ 4 tΒ uρ t� x- x. ¨βÎ* sù ©! $# ;Í_xî Çtã tÏϑ n=≈ yèø9 $# 

  )97(آل عمران /  �
] آهنگ آن خانه كنند،  ك حجو خدا را حقىّ ثابت و لازم بر عهده مردم است كه [براى اداى مناس«

] كسانى كه [از جهت سلامت جسمى و توانمندى مالى و باز بودن مسير] بتوانند به سوى آن راه  [البته
] زيرا خدا از  يابند، و هر كه ناسپاسى ورزد [و از رفتن به آنجا خوددارى كند به خود زيان زده

  ».نياز است جهانيان بى

ياَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَـقَالَ:  ولُ اللهِ سُ الَ: خَطبَـَنَا رَ ي الله عنهُ، قَ وعنْ أبي هُرَيْرةَ، رض  - ٧٤٣
سولَ اللهِ؟ فَسَكتَ، ا رَ جُلٌ: أَكُل عَامٍ يَ فقَالَ رَ » حُجواحَج فَ ضَ عَلَيْكُمُ الْ قَدْ فَـرَ  إن اللهَ  ،أيَـهَا الناسُ 
ثمُ » مَا اسـتَْطَعْتُمْ وَلَ  تْ لَوْ قُـلْتُ نَـعَمْ لَوجَبَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  رَسُولُ اللهِ  قَالَ ثاً. ف ـَا ثَلاَ حَتى قاَلَهَ 

لَكُمْ بِ نْ كَ كْتُكُمْ، فإَنمَا هَلَكَ مَ رَ ا ت ـَذَرُوني مَ : «الَ قَ  ا ذَ إِ مْ، فَ ائهِِ ى أنَبِْيَ فِهِم عَلَ هِمْ، وَاخْتِلاَ كَثـْرَةِ سُؤَالِ انَ قَـبـْ
  رواهُ مسلمٌ.». عُوهُ ءٍ فَدَ شَيْ  عَنْ  تُكُمْ ا نَـهَيْ ، وَإذَ طعَْتُمْ تَ وا مِنْهُ مَا اسْ ءٍ فأَْتُ أَمَرْتُكُمْ بِشَيْ 

اي ايراد نمودند و  براي ما خطبه صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوهريره ـ 743
، مردي گفت: »ه است، پس حج كنيداي مردم! خداوند حج را بر شما واجب كرد«در آن فرمودند: 

سكوت كرد تا شخص سه بار سؤالش را  صآيا هر سال حج انجام شود اي رسول خدا؟! پيامبر
، سپس »توانستيد شد و شما نمي گفتم: بله، واجب مي اگر مي«فرمودند:  صتكرار كرد، سپس پيامبر

مرا به حال خود واگذاريد (به  كنم و بحثي براي شما ندارم، تا وقتي كه شما را ترك مي«فرمودند: 
ي كثرت  هاي قبل از شما به واسطه كنم كفايت كنيد) كه همانا امت تكليفي كه براي شما تعيين مي

سؤالات و اختلاف و عدم موافقت با پيامبران خود از بين رفتند، پس هرگاه چيزي را به شما امر 
ه شما را از چيزي نهي كردم، آن را ترك توانيد، از آن انجام دهيد و هرگا جا كه مي كردم، تا آن

  .1»كنيد

٧٤٤ -   بِ وَعنْهُ قال: سُئِلَ الن العَمَلِ أَفْ  ي مَ: أَيى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ وَ مَ يْ إِ : «الَ ضَلُ؟ قَ صَلرَسُولِهِ انٌ باِلل «
  متفقٌ عليهِ. .»رُورٌ حَجٌ مَب ـْ: «اذَا؟ قاَلَ مَ م : ثُ لَ يْ قِ » لِ اللهِ جِهَادُ في سَبِيْ الْ : «الَ اذَا؟ قَ : ثمُ مَ لَ يْ قِ 

                                           
 )].1337مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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تر  سؤال شد: چه كاري بزرگ صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از ابوهريره ـ 744
، سؤال شد: بعد از آن چه چيز؟ فرمودند: »ايمان به خدا و رسولش«و ثوابش بيشتر است؟ فرمودند: 

  .1»حجي مبرور«آن چه چيز؟ فرمودند: ، سپس گفته شد: بعد از »جهاد در راه خدا«

فْسُقْ، ي ـَ رْفُثْ، وَلَمْ ي ـَ ج فَـلَمْ نْ حَ مَ «ولُ: سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُ الَ: سَمِعْتُ رَ وَعَنْهُ قَ   - ٧٤٥
  متفقٌ عليه.». تْهُ أمُهُ لَدَ مِ وَ كَيـَوْ   جَعَ رَ 

فرمودند:  شنيدم كه مي صفرمود: از پيامبرـ روايت شده است كه  �. از ابوهريره ـ 745
هركس حج كند و در آن، بدگويي و دعوا و گناه نكند و فسق نورزد، مانند روزي كه مادرش او را «

  .2»گردد به دنيا آورده است، باز مي

ن ـَا ب ـَمَ كَفارةٌ لِ   ةِ رَ إلى العُمْ  العُمْرَةُ «الَ: ولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قَ سُ وعَنْهُ أَن رَ   - ٧٤٦ ج حَ ا، والْ هُمَ يـْ
  متفقٌ عليهِ.». جَنةَ زَاءٌ إلا الْ لهُ جَ  سَ رُورُ ليَْ مَب ـْالْ 

ي بعد،  يك عمره تا عمره«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 746
  .3»ي گناهان بين آن دو است و حج مبرور، هيچ پاداشي جز بهشت ندارد كفاره

ا مِنْ يَـوْمٍ أَكثَـرَ مِنْ مَ «هَا أن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قاَلَ: عائشة رضی االله عن وَعَنْ   - ٧٤٧
  رواهُ مسلمٌ.». بْداً مِنَ النارِ مِنْ يَـوْمِ عَرَفَةَ هِ عَ فِيْ  عْتِقَ اللهُ أنْ ي ـَ

روزي نيست كه خداوند «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ 747
بندگانش را در آن روز بيشتر از روز عرفه از آتش دوزخ رهايي دهد. (يعني خداوند بندگان خود را 

  .4»دهد) بيشتر در روز عرفه از جهنم رهايي مي

٧٤٨ -   الن ه عنهُما، أنبِ وعنِ ابنِ عباسٍ، رضي الل مَ قَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَضَانَ رَةٌ في رَ عُمْ : «لَ اصَل
  متفقٌ عليهِ.» أَوْ حَجةً مَعِيْ  حَجةً  دِلُ تَـعْ 

اي در رمضان، برابر  عمره«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 748
  .1»است با يك حج ـ يا با حجي همراه من ـ

                                           
 )].83)، م (1519فق عليه است؛ [خ (مت -1

 )].1350)، م (1521متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].1349)، م (1773متفق عليه است؛ [خ ( -3

 )].1348مسلم روايت كرده است؛ [( -4
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ج، أَدْركَتْ أبي شَيخاً  حَ ى عِبَادِهِ في الْ لَ إن فَريضَةَ اللهِ عَ رَأَةً قالَتْ: يا رَسُولَ اللهِ، وَعَنْهُ أن امْ   - ٧٤٩
  متفقٌ عليهِ.». مْ عَ ن ـَ: «الَ هُ؟ قَ حُج عَنْ أَفأََ  ،ى الراحِلَةِ بُتُ عَلَ كَبِيراً، لا يَـثْ 

ـ روايت شده است كه فرمود: زني عرض كرد: اي رسول خدا! پدرم (در  م. از ابن عباس ـ 749
را دريافته است كه بسيار پير است و  -حج –ي خدا بر بندگان  ن شده و) فريضهحالي مسلما

 صتواند خود را بر مركب نگه دارد، آيا من از طرف او برايش حج انجام بدهم؟ پيامبر نمي
  .2»بله«فرمودند: 

  مراجعه شود). 123و  644(به حديث شماره: 

                                                                                                             
 )].1256)، م (1782متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].1334)، م (1513متفق عليه است؛ [خ ( -2



   
  

  
  

  
  
  

  :بخش دوازدهم

  كتاب جهاد



 
  وفضل الغدوة والروحة جهادال وجوب باب - ٢٢٧

  باب وجوب جهاد و فضيلت صبح كردن و شب كردن در حال جهاد

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� (#θè= ÏG≈ s% uρ šÅ2Î� ô³ßϑ ø9 $# Zπ©ù!% x. $yϑ Ÿ2 öΝ ä3tΡθè= ÏG≈ s)ãƒ Zπ©ù!$Ÿ2 4 (#þθßϑ n= ÷æ$# uρ ¨βr& ©! $# yìtΒ tÉ) −G ãΚ ø9 $# � 

  )36/  هالتوب(
جنگند، و بدانيد كه  گونه كه آنان جملگي با شما مي مشركان بجنگيد، همان اي مسلمانان!) همه با«(

  ».(لطف و ياري) خدا با پرهيزگاران است
  وقاَلَ تَعاليَ:

� |= ÏGä. ãΝ à6ø‹n= tæ ãΑ$tFÉ) ø9$# uθèδ uρ ×νö�ä. öΝä3©9 ( #|¤tã uρ βr& (#θèδ t� õ3s? $\↔ø‹ x© uθèδ uρ ×�ö� yz öΝ à6©9 ( #|¤tã uρ 

βr& (#θ™6Åsè? $\↔ø‹ x© uθèδ uρ @� Ÿ° öΝä3©9 3 ª! $#uρ ãΝ n= ÷ètƒ óΟçFΡ r&uρ Ÿω šχθßϑ n= ÷ès? � 216/  ة(البقر(  
كه از آن بيزاريد، ليكن چه بسا چيزي را دوست  جنگ بر شما واجب گشته است و حال آن«

داريد و آن چيزي براي شما نيك باشد و چه بسا چيزي را دوست داشته باشيد، و آن چيز براي  نمي
  ».دانيد داند و شما نمي ا بد باشد و خداوند ميشم

  وقاَلَ تَعاليَ:

� (#ρã� Ï-Ρ$# $]ù$x- Åz Zω$s) ÏOuρ (#ρß‰Îγ≈ y_uρ öΝà6Ï9≡uθøΒ r' Î/ öΝ ä3Å¡à-Ρr&uρ ’ Îû È≅‹Î6y™ «!   )41/  هالتوب(   � #$
أهل، اي مسلمانان!) به سوي جهاد حركت كنيد، سبك بار يا سنگين بار (جوان يا پير، مجرد يا مت«(

غني يا فقير، پياده يا سواره،... در هر صورت و در هر حال) با مال و جان در راه خدا جهاد و پيكار 
  ».كنيد

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ¨βÎ) ©! $# 3“u� tIô©$# š∅ÏΒ šÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# óΟßγ|¡à-Ρ r& Νçλm;≡uθøΒ r&uρ �χr' Î/ ÞΟßγs9 sπ̈Ψ yfø9 $# 4 šχθè= ÏG≈ s) ãƒ ’ Îû 

È≅‹Î6y™ «! $# tβθè= çG ø) uŠsù šχθè= tFø) ãƒuρ ( # ´‰ôã uρ Ïµø‹ n= tã $y) ym †Îû Ïπ1u‘ öθ−G9 $# È≅‹ ÅgΥM} $#uρ Éβ# uö� à) ø9$# uρ 4 ôtΒ uρ 

4†nû÷ρr& ÍνÏ‰ ôγyèÎ/ š∅ÏΒ «! $# 4 (#ρç� Å³ö6tFó™$$sù ãΝ ä3Ïèø‹ u;Î/ “Ï% ©!$# Λ ä÷ètƒ$t/ ÏµÎ/ 4 š�Ï9≡sŒuρ uθèδ ã— öθx- ø9 $# ÞΟŠÏà yèø9 $# 

  )111/  هالتوب( �
ن خداوند جان و مال مؤمنان را به(بهاي) اين كه بهشت براي آنان باشد، خريده است؛ (آنان) گما بي«

ي راستي است كه خداوند آن را در  شوند؛ اين وعده كشند و كشته مي جنگند و مي در راه خدا مي
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تر است؟ پس به  تورات و انجيل و قرآن داده است، و چه كسي از خداوند به عهد خود وفاكننده
  ».ايد، شاد باشيد و اين پيروزي و رستگاري بزرگي است اي كه كرده املهمع

āω “ÈθtG � وقاَلَ تَعاليَ: ó¡o„ tβρß‰ Ïè≈ s) ø9$# zÏΒ tÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $# ç� ö� xî ’ Í< 'ρé& Í‘ u� œØ9$# tβρß‰ Îγ≈ yfçRùQ $# uρ ’ Îû È≅‹ Î6y™ 

«! $# óΟ ÎγÏ9≡uθøΒ r' Î/ öΝÍκ Å¦à-Ρr&uρ 4 Ÿ≅ āÒsù ª! $# tÏ‰ Îγ≈ yfçRùQ $# óΟÎγÏ9≡uθøΒ r' Î/ öΝ ÍκÅ¦à-Ρr&uρ ’ n?tã tÏ‰ Ïè≈ s) ø9 $# Zπy_u‘ yŠ 4 
yξä. uρ y‰ tã uρ ª!$# 4o_ó¡çtø: $# 4 Ÿ≅ āÒsùuρ ª! $# tÏ‰ Îγ≈ yfßϑ ø9 $# ’ n?tã tÏ‰ Ïè≈ s) ø9$# # �� ô_r& $VϑŠÏà tã ∩∈∪ ;M≈ y_u‘ yŠ 

çµ÷Ζ ÏiΒ Zοt� Ï- øótΒ uρ ZπuΗ ÷qu‘ uρ 4 tβ% x. uρ ª! $# #Y‘θà- xî $̧ϑ‹ Ïm§‘ �  96- 95/ (النساء(  
هاي خود در راه  ها و جان در خانه) نشستگان توانا و بدون عذر از مؤمنين، با مجاهداني كه با مال«(

نشينان  ها و جان هاي خودشان را بر خانه كنند، برابر نيستند؛ خداوند، مجاهدان به مال خدا جهاد مي
ي خوبي (بهشت) فرموده  وعده (با عذر) يك درجه (در ثواب و مقام) برتري داده و به هر دو گروه،

نشينان (بدون عذر) با اجري بزرگ و فراوان برتري بخشيده است؛  است و مجاهدان را به خانه
شود) همراه با مغفرت و رحمت، و خداوند آمرزنده  ي خدا (بدانان داده مي درجات بزرگي از ناحيه

  ».و مهربان است

pκ$ � وقاَلَ تَعاليَ: š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u ö≅ yδ ö/ä3—9 ßŠr& 4’ n?tã ;οt�≈ pgÏB /ä3ŠÉfΖ è? ôÏiΒ A>#x‹ tã 8ΛÏ9 r& ∩⊇⊃∪ 

tβθãΖ ÏΒ ÷σ è? «! $$Î/ Ï&Î!θß™u‘ uρ tβρß‰ Îγ≈ pgéB uρ ’ Îû È≅‹Î6y™ «! $# óΟ ä3Ï9≡uθøΒ r' Î/ öΝä3Å¡à-Ρr&uρ 4 ö/ ä3Ï9≡sŒ ×�ö� yz ö/ä3©9 βÎ) ÷ΛäΖ ä. 

tβθçΗ s>÷ès? ∩⊇⊇∪ ö� Ï-øótƒ ö/ ä3s9 ö/ä3t/θçΡ èŒ óΟ ä3ù= Åzô‰ãƒuρ ;M≈ ¨Ζ y_ “Ì� øgrB ÏΒ $pκ ÉJøtrB ã�≈ pκ÷ΞF{$# zÅ3≈ |¡tΒ uρ Zπt6ÍhŠsÛ ’ Îû 

ÏM≈ ¨Ζy_ 5βô‰ tã 4 y7 Ï9≡sŒ ã— öθx- ø9 $# ãΛÏà yèø9 $# ∩⊇⊄∪ 3“t� ÷zé&uρ $uη tΡθ™7 ÏtéB ( ×� óÇ tΡ zÏiΒ «! $# Óx ÷G sùuρ Ò=ƒÌ� s% 3 Î�Åe³o0uρ 

tÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9   )13- 10(الصف/ � #$
اي رهنمود سازم كه شما را از عذاب  ايد! آيا شما را به بازرگاني و معامله مان آوردهاي كساني كه اي«

آوريد و در راه  بسيار دردناك دوزخ رها سازد؟ (و آن اين است كه) به خدا و پيامبرش ايمان مي
رت كنيد و اگر بدانيد، اين براي شما بهتر است. (اگر اين تجا خدا با مال و جانتان تلاش و جهاد مي

گرداند كه از زير  هاي بهشتي داخل مي بخشد و شما را به باغ را انجام دهيد، خدا) گناهان شما را مي
دهد كه در  هاي خوب و خوشايندي جاي مي آن، جويبارها، روان است و شما را در منازل و خانه

ها)  نعمتهاي بهشت جاويدان هستند و پيروزي و رستگاري بزرگ همين است و (گذشته از اين  باغ
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نعمت ديگري خواهيد داشت كه آن را دوست داريد و آن، پيروزي خدادادي و فتحي نزديك 
  ».است، و به مؤمنان مژده بده

  والآيات في الباب كثيرة مشهورة.
  وآيات در اين مورد، فراوان و مشهور است.

مَانُ الإيْ «لِ أَفْضَلُ؟ قاَلَ: مَ أَي العَ  ،ا رَسُولَ اللهِ وَعنْ أبي ذَر، رضي الله عنهُ، قاَلَ: قُـلْتُ: يَ   - ٧٥٠
  مُتفقٌ عليهِ.». لِهِ بِيْ جِهَادُ في سَ باِللهِ، وَالْ 

ـ روايت شده است كه فرمود: گفتم: اي رسول خدا! چه عملي بهتر است؟  �. از ابوذر ـ 750
  .1»ايمان به خدا و جهاد در راه او«فرمودند: 

يَـوْمٍ  ربِاطُ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قاَلَ:  له عَنْهُ، أَن رَسُولَ اللهِ وعنْ سهل بنِ سعْدٍ، رضي ال  - ٧٥١
رٌ مِنَ الدنْـيَ  هَ مَ ا وَ في سَبيلِ اللهِ خَيـْ رٌ مِ جَ مَوْضِعُ سَوْطِ أَحَدكُِمْ مِنَ الْ ا، وَ ا عَلَيـْ نيْا وَ  نَ نةِ خَيـْ هَ مَ الد ا، ا عَلَيـْ

نيْاَ وَمَ ى، أَ الَ لِ اللهِ تَـعَ يْ سَبِ  يْ لعبْدُ فِ ا اةُ يرُوحُهَ والروْحَ  رٌ مِنَ الد هَاوِ الغَدْوَةُ، خَيـْ   متفقٌ عليه.». ا عَليـْ
يك روز پايداري و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سهل بن سعد ـ 751

ي يكي از شما در  نهايستادگي در راه خدا، از دنيا و هرچه بر روي آن است، بهتر است و جاي تازيا
باشد و صبح تا ظهر يا ظهر تا غروبي كه بنده در  چه بر روي آن است، بهتر مي بهشت، از دنيا و هر آن

  .2»چه بر روي آن است، بهتر است رود، از دنيا و هر آن آن به جهاد در راه خدا مي

كُل مَيتٍ «هِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: سُولَ الل وعَنْ فضَالةَ بن عُبيد، رَضيَ الله عنْهُ، أَن رَ   - ٧٥٢
نَةَ القَبْرِ وْمِ القِيَ لى ي ـَهُ عَمَلُهُ إِ ابِطَ في سَبيلِ اللهِ، فإَنهُ يُـنَمى لَ مُرَ لِهِ إلا الْ ى عَمَ لَ يُخْتَمُ عَ  ». امَةِ، وَيُـؤَمنُ فِتـْ

  حٌ.رواه أبو داودَ والترمذي وقاَلَ: حديثٌ حسنٌ صحي
اي بر اعمالش  هر مرده«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ـ » فضاله بن عبيد«. از 752

شود، جز مرابط در راه خدا (كسي كه در ميدان جهاد از  مهر زده و كارهايش با مرگ او تمام مي
شود و  كند) كه عمل او تا قيامت برايش زياد مي مسلمانان و جايگاهشان نگهباني و مرزداري مي

  .3»شود ي قبر در امان نگه داشته مي كند و از فتنه ادامه پيدا مي

                                           
 )].84م ()، 2518متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].1881)، م (2892متفق عليه است؛ [خ ( -2

 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده1621)] و ترمذي [(2500ابوداود [( -3
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مَا مِنْ مَكْلُومٍ « : قاَلَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:الَ هُ قَ أبی هريرةَ رضی االله عن وَعنْ   - ٧٥٣
  متفقٌ عَلَيْهِ. ».كٍ حُ مِسْ يْ دْمِي: اللوْنُ لَوْنُ دَمٍ، وَالريحُ رِ ةِ، وكََلْمُهُ يَ إِلا جَاءَ يوَمَ القِيَامَ  لِ االلهِ يْ يُكْلَم في سَبِ 

هر مجروحي كه در راه خدا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 753
شود و رنگ، رنگ  آيد، در حالي كه از زخمش خون جاري مي زخمي گردد، يقيناً روز قيامت مي

  .1»ستخون و بو، بوي مشك ا

» عُونهَُ ي ـْتَسْتَطِ  لاَ «لِ اللهِ؟ قاَلَ: يْ جِهَادَ في سَبِ ا يَـعْدِلُ الْ سُولَ اللهِ، مَ ا رَ لَ: يَ قِيْ  :قاَلَ  وعَنْهُ   - ٧٥٤
سَبيلِ االلهِ   فِيْ  مُجَاهِدِ مَثَلُ الْ «! ثمُ قاَلَ: »لاَ تَسْتَطِيعُونهَُ «فأَعَادُوا عَلَيْهِ مَرتَـيْنِ أَوْ ثَلاثَاً كُل ذَلِكَ يَـقُولُ: 

مُجَاهِدُ في سَبِيلِ صَلاَةٍ وَلاَ صِيَامٍ، حَتى يَـرْجِعَ الْ  يَـفْتـُرُ مِنْ  لاَ  اتِ االلهِ آيَ تِ بِ كَمَثلِ الصائمِِ القَائمِِ القَانِ 
  .متفقٌ عَلَيْهِ  »االلهِ 

جهاد  ـ روايت شده است كه فرمود: سؤال شد: اي رسول خدا! چه عملي با �. از ابوهريره ـ 754
، اين سؤال براي دومين و سومين بار تكرار »توانايي آن را نداريد!«در راه خدا برابر است؟ فرمودند: 

مثال مجاهد در راه «و در آخر فرمودند: » توانايي آن را نداريد«فرمودند:  شد و هربار در جواب مي
داست كه هيچ وقت نه از دار ايستاده به عبادت و خاضع و خاشع در برابر آيات خ خدا، مثال روزه

  .2»گردد آيد تا وقتي كه مجاهد در راه خدا باز مي نماز و نه از روزه كوتاه نمي

ائَةَ دَرجََةٍ أعَدهَا االلهُ نةِ مِ جَ إن في الْ « الَ:ولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قَ سُ وعَنْهُ، أن رَ   - ٧٥٥
  رواهُ البخاري.». مَا بَـيْنَ الدرجََتـَيْنِ كَمَا بَـيْنَ السمَاءِ وَالأرْضِ  ،لِلْمُجَاهِدِينَ في سَبِيلِ االلهِ 

در بهشت، صد مقام و درجه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 755
ي بين دو درجه از  هست كه خداوند آنها را براي مجاهدان در راه خدا آماده كرده است كه فاصله

  .3»ي آسمان و زمين است ي فاصله درجات، به اندازهآن 

حَضْرَةِ وعَنْ أبي بَكْرِ بن أبي مُوسى الأشْعَرِي، قاَلَ: سَمِعْتُ أبي، رضي الله عنْه، وَهُوَ بِ   - ٧٥٦
، ي ـَ مَ: ولُ قُ العَدُوى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلأبْوابَ الْ «: قالَ رسُولُ الل ةِ تَحْتَ إنيُوفِ ظِلاَ  جَنفَقامَ » لِ الس

: الَ ا؟ قَ ذَ هَ  ولُ قُ ولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَسُ مِعْتَ رَ سَ  أأَنَْتَ  ،هَيْئَةِ فَـقَالَ: ياَ أباَ مُوسَىرجَُلٌ رَث الْ 

                                           
 )]. 1876)، م (5533متفق عليه است؛ [خ ( -1

 .چه در متن آمده، لفظ روايت مسلم است )]. آن1878)، م (2785متفق عليه است؛ [خ ( -2

 )].2790بخاري روايت كرده است؛ [( -3
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يْفِهِ م مَشَى بِسَ ، ثُ اهُ لْقَ أَ فِهِ فَ سَيْ   نَ فْ ر جَ ثمُ كَس » لَيْكُمُ السلامَ عَ  أُ رَ ق ـْأَ : «حَابهِِ، فَـقَالَ جَع إلى أصْ ، فَـرَ مْ نَـعَ 
  رواهُ مسلمٌ.». لَ تى قتُِ بهِِ حَ  بَ ضَرَ دُو فَ عَ لى الْ إِ 

ـ در حاليكه در  �. از ابوبكر بن ابوموسي اشعري روايت شده است كه فرمود: از پدرم ـ 756
فرمودند:  صامبرگفت: پي برابر دشمن قرار داشت (يعني در ميدان جهاد بود) شنيدم كه مي

پوش بلند شد و گفت: اي ابوموسي! تو  ، مردي ژنده»ي شمشيرها هستند هاي بهشت زير سايه دروازه«
شنيدي چنين بگويد؟ گفت: بله، سپس مرد به سوي يارانش برگشت و گفت: بر شما  صاز پيامبر

و با شمشير سلام گويم (خداحافظي كرد)! بعد غلاف شمشيرش را شكست و آن را به دور انداخت 
  .1كشيده به طرف دشمن حمله نمود و با آن جنگ كرد تا به شهادت رسيد

: قاَل رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ الَ رضي الله عنهُ قَ  برٍ،بْنِ جَ بْسٍ عبدِ الرحمنِ وعن أبي عَ   - ٧٥٧
  رواهُ البخاري.». النارُ  هُ س تَمَ ف ـَ لِ اللهِ يْ بِ ا عَبْدٍ في سَ دَمَ ا اغْبـَرتْ قَ مَ «وَسَلمَ: 

پاهاي هر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �بن جبر ـ  عبد الرَّحمنِ. از ابوعبس 757
  ». كند اي كه در راه خدا غبارآلود شود، يقيناً آتش آن را لمس نمي بنده

إني أُريِدُ الغَزْوَ وَليَْسَ مَعِيَ ، اللهِ  ولَ سُ ا رَ : يَ الَ أسْلَمَ قَ  وعنْ أنسٍ، رضي الله عنْه، أن فتَىً مِنْ   - ٧٥٨
فأَتاَهُ، فَـقَالَ: إن رسولَ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  »ائْتِ فُلاناً فإَنهُ قَدْ كَانَ تَجَهزَ فَمَرِضَ «مَا أتََجهزُ بهِِ، قاَلَ: 

جَهزْتَ بهِِ. قاَلَ: ياَ فُلانَةَُ، أعْطِيهِ الذِي كُنْتُ تَجَهزْتُ بِهِ، : أعْطِني الذِي تَ ولُ قُ ي ـَوَسَلمَ يُـقْرئُِكَ السلاَمَ، وَ 
يُبَارَكَ لَكِ فِيهِ. رواه مسلم.    وَلاَ تَحْبِسِي عَنْهُ شَيْئاً، فَـوَااللهِ لاَ تَحْبِسِي مِنْهُ شَيْئاً فَـ

گفت: اي رسول  صبه پيامبر» اسلم«ي  ـ روايت شده است كه جواني از قبيله �. از انس ـ 758
نزد فلان كس «فرمودند:  صخواهم جهاد كنم، ولى ساز و برگ جنگ ندارم، پيامبر خدا! من مي

و جوان، نزد ». برو كه او ساز و برگ جنگي را آماده كرد (و خواست به جهاد بيايد)، ولي بيمار شد
با آن مسلح كرده  به تو سلام رساند و فرمودند: وسايلي كه خود را صآن مرد رفت و گفت: پيامبر

ي جهاد كرده بودي به من بده، آن مرد به زنش گفت: ساز و برگ مرا به او بده و  بودي و آماده
چيزي از آن را پيش خودت باقي نگذار كه به خدا سوگند، اگر چيزي از آن را (نزد خودت) نگه 

  .2داري، آن چيز برايت بركتي نخواهد داشت

                                           
 )].1902مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].1894مسلم روايت كرده است؛ [( -2
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يُحِب  نةَ جَ دْخُلُ الْ دٌ يَ ما أَحَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  ي بِ نْهُ، أن الن وعَنْ أنَسٍ، رضي الله ع  - ٧٥٩
نْـيَا وَ أنْ ي ـَ هِ نْ شَيْ ى الأرْضِ مِ لَ ا عَ مَ  لَهُ رْجِعَ إلى الدالش ى أَ تَ دُ، ي ـَيْ ءٍ إلانْـيَا، فَـيـُقْتَلَ إِ  نْ يَـرْجِعَ مَن لى الد

  ».ةِ امَ رَ ى مِنَ الكَ رَ ا ي ـَمَ شْرَ مَراتٍ، لِ عَ 

  مُتفقٌ عليهِ.». لِمَا يرَى مِنْ فَضْلِ الشهَادَةِ «وفي روايةٍ: 

هيچ كس نيست كه بعد از ورود به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 759
باشد، جز بهشت، دوست داشته باشد كه به دنيا بازگردد، با وجود آن كه هرچه در دنياست، مال او 

چه كه از كرامت و بزرگي  كند به دنيا بازگردد و ده مرتبه كشته شود، به سبب آن شهيد كه آرزو مي
  ».بيند نعمت و پاداش مي

  .1»بيند چه از فضيلت شهادت مي ي آن به واسطه«در روايتي ديگر آمده است: 

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  اللهِ  سُولَ ن رَ وعَنْ عبدِ اللهِ بنِ عَمرو بنِ العاص، رضي الله عنْهما، أ  - ٧٦٠
  .رواه مسلمٌ » إلا الديْنَ  شَيْءٍ  يدِ كُل للشهِ  يغْفِرُ اللهُ «قاَلَ: 
تمام گناهان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از عبداالله بن عمرو بن عاص ـ 760

  .2»شود شهيد، جز قرض (او)، بخشيده مي

لَةَ رجَُلَيْنِ « سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:رَ  الَ الَ: قَ ةَ رضي الله عَنهُ قَ رَ مُ نْ سَ عَ وَ  - ٧٦١ رأَيْتُ الليـْ
هَا، قَ فأَدْخَلانَِي دَاراً هِيَ أحْسَنُ وَأَفْ  ،أتيَانِي، فَصَعِدَا بِي الشجرةَ  هِ : أما هذِ الاَ ضَلُ، لَمْ أَرَ قَط أحْسَنَ مِنـْ

  .رواه البخاري .»الدارُ فَدَارُ الشهَدَاءِ 
امشب در رؤيا دو مرد را ديدم «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سمره ـ 761

اي داخل كردند كه بسيار زياد  كه پيش من آمدند و مرا از درخت بالا بردند و پس از آن مرا به خانه
ي شهيدان  ام، گفتند: اين خانه، خانه گز از آن زيباتر نديدهو بهتر (از هر جاي ديگري) بود و هر

  .3»است
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 انِ لاَ تَ ثنِْ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  الَ : قَ الَ وعن سهْلِ بنِ سعد رضي الله عنْهُ قَ   - ٧٦٢
رواه أبوداود ». ضاً بَـعْ  نَ يُـلْحِمُ بَـعْضُهُمْ أْسِ حِيْ بَ ال دَ دانِ: الدعَاءُ عِنْد الندَاءِ وعِنْ تُـرَدانِ، أوْ قَـلمَا تُـرَ 

  بإسناد صحيح.
شود ـ يا:  دو دعا، رد نمي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سهل بن سعد ـ 762

ريزند  شود: دعا در موقع اذان و دعا در وقت جنگ، هنگامي كه لشكريان به هم مي خيلي كم رد مي
  .1»ودش استو جنگ در اوج خ

اللهُم : «الَ ا غَزَا قَ ذَ وعَنْ أنسٍ رضي الله عنْهُ قال: كانَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إِ   - ٧٦٣
رواهُ أبوداود، والترمذي وقال: حديثٌ » بِكَ أقُاتِلُ ولُ، وَ صُ أَ  بِكَ أَجُولُ، وَ  ، بِكَ يْ رِ نَصِيْ وَ  ضُدِيْ عَ  تَ أنْ 

  حسنٌ.
فرمودند:  كرد، مي هر وقت جهاد مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �از انس ـ  .763

: خداوندا! تو مددگار و ياري »بِكَ أقُاتِلُ ولُ، وَ صُ أَ  بِكَ أَجُولُ، وَ  ، بِكَ يْ رِ نَصِيْ وَ  ضُدِيْ عَ  تَ اللهُم أنْ «
كنم و به قدرت تو  ي مني، به كمك تو حركت نموده و به ياري تو بر دشمن حمله مي دهنده

  .2»جنگم مي

خَيْلُ مَعْقُودٌ الْ : «الَ سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ وعنْ ابنِ عُمَر، رضي الله عنهما، أَن رَ   - ٧٦٤
  متفقٌ عليه.» امَةِ وْمِ القِيَ ى ي ـَلَ رُ إِ خَي ـْا الْ هَ في نَـوَاصِي ـْ

خير و بركت تا قيامت بر «فرمودند:  صمبرـ روايت شده است كه پيا م. از ابن عمر ـ 764
  .3»پيشاني اسبان بسته شده است

، رضي الله عَنْهُ، قَ جُهَنِ وعن عُقْبةُ بنِ عامِرٍ الْ   - ٧٦٥ مَ مِعْتُ رَ : سَ الَ يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلسُولَ الل
ρ#)﴿ ولُ:قُ رِ، ي ـَمِنْبَ ى الْ وَهُوَ عَلَ  ‘‰Ïãr&uρ Νßγs9 $ ¨Β Ο çF÷è sÜtGó™$# ÏiΒ ;ο §θè%﴾ َمْيُ، أَ  لاَ ، أةَ الرالقُو ةَ  لاَ إنالقُو إن
  رواه مسلم.» إن القُوةَ الرمْيُ  لاَ الرمْيُ، أَ 
ـ در حالي كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از عقبه بن عامر جهني ـ 765

‰‘ρ#)﴿ ي در آيه«(فرمودند:  بالاي منبر بود ـ شنيدم كه مي Ïãr&uρ Ν ßγs9 $̈Β ΟçF÷èsÜ tG ó™$# ÏiΒ ;ο§θè%﴾  هر
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بدانيد كه نيرو، تيراندازي  ».]، آماده سازيد! نيرويى در قدرت داريد، براى مقابله با آنها [دشمنان
  .1»است، نيرو، تيراندازي است، نيرو، تيراندازي است

تـُفْتَحُ علَيكُم أَرضُونَ، سَ «ولُ: قُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَاللهِ صَلى االلهُ  مِعْتُ رَسُولَ : سَ الَ وعَنْهُ قَ   - ٧٦٦
  رواه مسلم.» بأَِسْهُمِهِ  ، فَلا يعْجِزْ أَحَدكُُمْ أنْ يلْهُوَ اللهُ  ويكفِيكُمُ 
شنيدم كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از عقبه بن عامر جهني ـ 766

شود و خداوند شما را كفايت خواهد كرد و  فتح مي هايي براي شما به زودي سرزمين«فرمودند:  مي
كدام از شما هم نبايد در تمرين كردن با تيرهاي خود سستي كند و دست  كافي است، پس هيچ

  .2»بردارد

مِنا، أوْ  سَ ، فَـلَيْ كَهُ رَ نْ عُلمَ الرمْيَ ثمُ ت ـَمَ «رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  : قاَلَ الَ وعْنهُ أنَهُ قَ   - ٧٦٧
  رواه مسلم.» ىعَصَ  قَدْ ف ـَ

كسي كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از عقبه بن عامر جهني ـ 767
  .3»تيراندازي ياد بگيرد و بعد آن را ترك كند، از ما نيست ـ يا: گناه و نافرماني كرده است ـ

اتَ ولَمْ مَنْ مَ «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  رَسُولُ  الَ : قَ الَ هُ، قَ نْ وعنْ أبي هُريرة، رضي الله عَ   - ٧٦٨
  رواهُ مسلمٌ.» نَ النـفَاقِ ى شُعْبَةٍ مِ اتَ عَلَ وٍ، مَ بِغَزْ  يَـغْزُ، وَلَمْ يُحَدثْ نَـفْسَهُ 

هركس بميرد در حالي كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 768
نكرده و يا در دل قصد يا آرزوي جهاد نكرده است؛ بر خصلتى از خصلتهاي نفاق مرده جهاد 
  .4»است

٧٦٩ -   الن ه عنْهُ، أنبِ وعنْ أنس، رضي الل مَ قَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلالِكُمْ وَ نَ بأَِمْ يْ ركِِ مُشْ اهِدُوا الْ جَ : «الَ صَل
  داود بإسناد صحيح. رواهُ أبو». سِنَتِكُمْ وألَْ  أنَْـفُسِكُمْ وَ 

هاي  ها و زبان ها و جان با مال«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 769
  .5»خود، با مشركان جهاد كنيد

                                           
 )].1917مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )]. 1918مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].1919مسلم روايت كرده است؛ [( -3

 )].1910ه است؛ [(مسلم روايت كرد -4

 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.2504ابوداود [( -5
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» رْبُ خُدْعَةٌ حَ الْ «الَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ رضي الله عَنْهُ، أن الن  أبی هريرة وعَنْ  - ٧٧٠
  .متفقٌ عليهِ 

جنگ، خدعه و نيرنگ «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 770
  .1»است

                                           
 )].1739)، م (3029متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
ويغسلون ويُصَلى عليهم  باب بيان جماعة منَ الشهداء في ثواب الآخرة - ٢٢٨

  بخلاف القتيل في حرب الكفار

باب بيان گروهي از مردگان و كشتگان كه در آخرت، ثواب شهيد را 

ي آنها نماز خوانده شود،  يد شسته شوند و بر جنازهدارند ولي با

  برخلاف شهيد در جنگ با كفار

الشهَدَاءُ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  الَ رَسُولُ اللهِ الَ: قَ ، قَ عنْ أبي هُرَيْرةَ، رضي الله عَنْهُ   - ٧٧١
  متفقٌ عليهِ.» اللهِ  لِ يْ بِ وَالشهيدُ في سَ  ،هَدْملْ بُ ابْطُونُ، والغَريِقُ، وَصَاحِ مَ عُونُ، وَالْ مَطْ خَمسَةٌ: الْ 

) 1شهيدان پنج نوع هستند: («فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 771
) كسي كه 3) كسي كه به بيماري شكم فوت كند؛ (2كسي كه به طاعون و وبا فوت كرده است؛ (

  .1) شهيد در راه خدا5ماند؛ () كسي كه زير آوار ب4در آب غرق شود؛ (

نةِ، رضي الله جَ مْ بالْ شْهُودِ لَهُ مَ أَحدِ العشَرةِ الْ  - وعنْ سعيدِ بنِ زيَْدِ بنِ عمرو بنِ نُـفَيْلٍ،   - ٧٧٢
هُمْ  نْ مَ دٌ، وَ يْ هِ شَ  هُوَ الِهِ ف ـَنْ قتُِل دُونَ مَ مَ «ولُ: قُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ سُولَ رَ  تُ مِعْ : سَ الَ ، قَ - عنـْ

رواه أبو  ».دٌ يْ هِ شَ  دُونَ أهْلِهِ فهُوَ  نْ قتُِلَ مَ دٌ، وَ يْ هِ شَ  وَ نِهِ فَـهُ دُونَ دِيْ  قتُِلَ  نْ مَ دٌ، وَ يْ هِ شَ  هُوَ مِهِ ف ـَلَ دُونَ دَ قتُِ 
  داود، والترمذي وقال: حديثٌ حسنٌ صحيحٌ.

روايت شده است كه  ـ �ـ » ي مبشره عشره«. از سعيد بن زيد بن عمرو بن نفيل، يكي از 772
كسي كه در راه دفاع از مالش كشته شود، شهيد است و «فرمودند:  شنيدم كه مي صفرمود: از پيامبر

كه در راه دفاع از دينش كشته  آن كه در راه دفاع از جان و خونش كشته شود، شهيد است و آن
  .2»اش كشته شود، شهيد است شود، شهيد است و هر كس در راه دفاع از خانواده

                                           
 )].1914)، م (2829متفق عليه است؛ [خ ( -1

 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده1421)] و ترمذي [(4772ابوداود [( -2



 
  باب فضل العتق - ٢٢٩

  باب فضيلت آزادكردن برده

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ: 

� Ÿξsù zΝ ystFø% $# sπt7 s) yèø9 $# ∩⊇⊇∪ !$tΒ uρ y71u‘ ÷Šr& $tΒ èπt7 s) yèø9 $# ∩⊇⊄∪ ’7 sù >πt6s% u‘ �   / 13-11(البلد(  
ردن آزاد ك* و تو چه دانى كه گذرگاه سخت چيست؟ * و او در آن گذرگاه سخت قدم ننهاد. «

  ».بنده است

نْ أَعْتَقَ مَ «لي رَسولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  الَ : قَ الَ وعنْ أبي هُريرةَ، رضي الله عنهُ، قَ   - ٧٧٣
  .متفقٌ عليهِ ». هِ جِ رْ بِكُل عُضْوٍ مِنْهُ عُضْواً مِنْهُ مِنَ النارِ حتى فَـرْجَهُ بفَِ  ةً أَعْتَقَ اللهُ رقبَةً مُسْلِمَ 

كسي كه برده يا كنيز «به من فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر  �. از ابوهريره ـ 773
مسلماني را از قيد بردگي آزاد كند، خداوند در مقابل هر عضو از آن برده يا كنيز، عضوي از 

كند، حتي عضو تناسلي او را در مقابل عضو تناسلي  شخص آزادكننده را از آتش دوزخ آزاد مي
  .1»نمايد رده و كنيز آزاد ميب

                                           
 )].1509)، م (6715( متفق عليه است؛ [خ -1



 
  باب فضل الإِحْسَان إلى المملوك - ٢٣٠

  باب فضيلت احسان با بردگان و خادمان

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ: 

� (#ρß‰ ç6ôã $# uρ ©!$# Ÿωuρ (#θä.Î� ô³è@ ÏµÎ/ $\↔ø‹ x© ( Èøt$ Î!≡uθø9 $$Î/ uρ $YΖ≈ |¡ômÎ) “É‹Î/ uρ 4’ n1ö� à) ø9$# 4’ yϑ≈ tG uŠø9 $#uρ 

ÈÅ3≈ |¡yϑ ø9 $#uρ Í‘$pgø: $# uρ “ÏŒ 4’ n1ö� à) ø9$# Í‘$pgø: $# uρ É= ãΨ àfø9 $# É=Ïm$¢Á9 $# uρ É= /Ζyfø9 $$Î/ Èø⌠ $#uρ È≅‹Î6¡¡9 $# $tΒ uρ ôM s3n= tΒ 

öΝ ä3ãΖ≈yϑ ÷ƒr& �  / 36(النساء(  
تنها) خداوند را عبادت كنيد و هيچ چيزي را شريك او قرار ندهيد و به پدر و مادر، خويشاوندان، «(

ن و بيچارگان، همسايگان خويشاوند و غير خويشاوند، دوست نزديك، در راه يتيمان، درماندگا
  ».ماندگان، بندگان و كنيزان، نيكي كنيد

مِهِ مِثـْلُهَا، ى غُلاَ يهِ حُلةٌ، وعَلَ لَ عَ ا ذَر، رضِيَ الله عَنْهُ، وَ أيَْتُ أبَ الَ: رَ يْدٍ قَ مَعْرُور بن سُوَ وعن الْ   - ٧٧٤
 صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَـعَيـرَهُ بأُمهِ، فَـقَالَ  هْدِ رَسُولِ اللهِ ى عَ لَ أنه سَاب رجَُلاً عَ  رَ كَ ، فَذَ كَ لِ فَسَألْتُهُ عَنْ ذَ 

 بِ الن مَ:  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلكَ «صَلةٌ اهِلِ جَ  كَ امْرُؤٌ فِيْ  إنهُ هُمْ إخْوَ »: يتَ تَحْ  انكُُمْ، وخَولُكُمْ، جعَلَهُمُ الل 
لْبِسْهُ مِما ي ـَهُ مِما يأَْكُ عِمْ يُطْ لْ ف ـَ ؛هِ كُمْ، فَمَنْ كَانَ أَخُوهُ تَحت يدَِ دِيْ يْ أَ  مَا  بَسُ، ولا تُكَلفُوهُمْ لْ لُ، وَلْيُـ

  ،متفقٌ عليه.»نُوهُمْ فأََعِي ـْ تُمُوهُمْ كَلفْ   بـُهُمْ، فإنْ يَـغْلِ 
اي)  اي (جامه ـ را ديدم كه حله �ذر ـ . از معرور بن سويد روايت شده است كه فرمود: ابو774

پوشيده بود و غلامش نيز مثل آن را به تن داشت، علت آن را از او پرسيدم، در جواب گفت: در 
به مردي دشنام دادم، در مورد مادرش او را نسبت عار دادم، (و گفتم: اي پسر زن  صزمان پيامبر

ي در تو هست، بردگان، برادران و خدمتكاران تو مردي هستي كه جاهليت«فرمودند:  صسياه!) پيامبر
شما هستند كه خداوند آنان را زير دست شما قرار داده است، و هركس برادرش زيردست او باشد، 

پوشد به او بپوشاند و ايشان را به  چه خود مي خورد، به او بخوراند و از آن چه خود مي بايد از آن
، و اگر ايشان را مجبور كرديد، خود در انجام دادن آن به كاري كه نتوانند انجام دهند مجبور نكنيد

  .1»آنان كمك كنيد

                                           
 )]. 1661)، م (2545متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب فضل العبادةِ في الهرج وهو الاختلاط والفتن ونحوها - ٢٣١

باب فضيلت عبادت در هنگام هرج و مرج و آن، آشفتگي و ظهور 

  ها و مانند آنهاست فتنه

العِبَادَةُ في «لَ: قال رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عنْ مَعقِلِ بن يسارٍ، رضي الله عنْهُ، قاَ  - ٧٧٥
  رواهُ مُسْلمٌ.» ةٍ إلَي هِجْرَ هَرْجِ كَ الْ 

عبادت در زمان هرج و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از معقل به يسار ـ 775
  .1»مرج و آشفتگي اوضاع، مانند هجرت به سوي من است

                                           
 )].2948مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
والأخذ والعطاء، وحسن القضاء  فضل السماحةِ في البيع والشراء باب - ٢٣٢

والتقاضي، وإرجاح المكيال والميزان، والنهي عن التطفيف، وفضل إنظار الموسِر 
  والمُعْسِر والوضع عنه

باب فضيلت بخشش و آسانگيري در معامله و داد و ستد و خوب ادا 

ن و پيمانه نمودن و نمودن و خوب طلب مال كردن و سنگين وزن كرد

فروشي و فضيلت مهلت دادن ثروتمند به تنگدست در  نهي از كم

  پرداختن قرض و گذشت از قرض او

tΒ$  � قاَلَ االلهُ تَعاليَ: uρ (#θè= yèø- s? ôÏΒ 9� ö� yz ¨βÎ* sù ©! $# ÏµÎ/ ÒΟŠÎ= tæ � 215/  ه(البقر(  
  ».هركار نيكي كه انجام دهيد، قطعاً خداوند بدان آگاه است«

 
  وقاَلَ تَعاليَ:

� ÏΘöθs)≈ tƒuρ (#θèù÷ρr& tΑ$u‹ ò6Ïϑ ø9 $# šχ# u”�Ïϑ ø9 $#uρ ÅÝ ó¡É)ø9 $$Î/ ( Ÿωuρ (#θÝ¡y‚ö7 s? }̈ $̈Ζ9 $# öΝèδ u !$u‹ ô©r& �  / هود)
85(  
به قومش گفت): اي قوم من! پيمانه و ترازو را از روي عدل و داد، به تمام و كمال  �شعيب «(

  ».مردم نكاهيد بسنجيد و بپردازيد و از چيزهاي
  وقاَلَ تَعاليَ:

� ×≅ ÷ƒuρ tÏ- Ïe- sÜßϑ ù= Ïj9 ∩⊇∪ tÏ% ©!$# # sŒÎ) (#θä9$tG ø. $# ’n?tã Ä¨$̈Ζ9 $# tβθèùöθtG ó¡o„ ∩⊄∪ #sŒÎ) uρ öΝ èδθä9$x. ρr& öΝèδθçΡ y— ¨ρ 

tβρç� Å£øƒä† ∩⊂∪ Ÿωr& ÷Ýà tƒ y7 Í×‾≈ s9 'ρé& Νåκ ¨Ξr& tβθèOθãèö6̈Β ∩⊆∪ BΘöθu‹ Ï9 8ΛÏà tã ∩∈∪ tΠöθtƒ ãΠθà) tƒ â¨$̈Ζ9 $# Éb> t� Ï9 

tÏΗ s>≈ yèø9   )6- 1(المطففين /   � #$
فروشان! كساني كه وقتي براي خود پيمانه مي زنند، به تمام و كمال و  واي به حال كاهندگان و كم«

كنند،  دارند و هنگامي كه براي ديگران پيمانه مي زنند يا وزن مي ي لازم دريافت مي افزون بر اندازه
گردند، در روزي بسيار بزرگ  برند كه دوباره زنده مي كاهند. آيا اينان گمان نمي زم ميي لا از اندازه

  ».ايستند و هولناك، همان روزي كه مردمان در پيشگاه پروردگار جهانيان برپا مي
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سَمْحاً  جُلاً رَ  اللهُ  رحَِم«وعَنْ جابرٍ، رضي الله عنْهُ، أن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٧٧٦
  رواه البخاري.». ا اقـْتَضىَ ى، وَإذَ ، وَإذا اشْتـَرَ إذا باَعَ 

خداوند مردي را رحمت كند كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 776
  .1»رو و داراي وسعت نظر است هنگام خريد و فروش و پرداخت و دريافت، گشاده

مَنْ «قُولُ: اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ سُولَ مِعْتُ رَ ادَةَ، رضي الله عَنْهُ، قاَلَ: سَ وعَنْ أبي قَـتَ   - ٧٧٧
  رواهُ مسلمٌ.» مِنْ كُرَبِ يَـوْمِ القِيَامَةِ، فَـلْيـُنـَفسْ عَنْ مُعْسِرٍ أوْ يَضَعْ عَنْهُ  سَرهُ أَنْ يُـنَجيَهُ اللهُ 

هركس «فرمودند:  شنيدم كه مي صيت شده است كه فرمود: از پيامبرـ روا �. از ابوقتاده ـ 777
هاي روز قيامت برهاند، در دريافت قرض، از بدهكار  ها و اندوه دوست دارد خداوند او را از زحمت

  .2»نظر كند تنگدست، به او مهلت داده يا (از همه يا قسمتي) از آن صرف

لٌ يدُايِنُ جُ كَانَ رَ «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  أن رَسُولَ وعنْ أبي هُريرةَ، رضي الله عَنْهُ،   - ٧٧٨
اوَزَ فَـتَجَ  فلَقِي اللهَ  ،نازَ عَ اوَ جَ أنْ يَـتَ  زْ عَنْهُ، لَعل اللهَ اوَ الناسَ، وكََان يَـقُولُ لِفَتَاهُ: إذا أتََـيْتَ مُعْسِراً فَـتَجَ 

  متفقٌ عَليهِ.» نْهُ عَ 
مردي بود كه به مردم قرض «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ز ابوهريره . ا778

روي، از او درگذر  ي قرض نزد تنگدستي مي گفت: وقتي براي مطالبه داد و معمولاً به غلامش مي مي
نظر كن، شايد خداوند (گناهان ما را ببخشد و) از ما درگذرد، سپس آن شخص فوت كرد  و صرف

  .3»تقصير او گذشت و خداوند از

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سْعُودٍ البدْرِي، رضي الله عنْهُ، قاَل: قاَلَ رَسُولُ اللهِ وعَنْ أبي مَ   - ٧٧٩
، وكََانَ يَُ◌خَالِطُ الناسَ  ءٌ، إلا أنَهُ كَانَ خَيْرِ شَيْ دْ لهَُ مِنَ الْ فَـلَمْ يوُجَ  مْ كُ لَ ب ـْرجَُلٌ مِمنْ كَانَ ق ـَ بَ حُوسِ «

ق بِذَلكَ مِنْهُ، حَ نَحْنُ أَ «عز وجَل:  اللهُ  الَ مُعْسِر. قَ يَـتَجَاوَزُوا عن الْ  نْ مُوسِراً، وكََانَ يأْمُرُ غِلْمَانهَ أَ 
  رواه مسلمٌ.» اوَزُوا عَنْهُ تَجَ 

يك نفر از كساني كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابومسعود بدري ـ 779
بل از شما بودند پس از فوت، (اعمالش) مورد محاسبه قرار گرفت و هيچ كار خيري در اعمالش ق

كه او از راه تجارت و قرض دادن با مردم معاشرت داشت و او ثروتمند بود و معمولاً به  نبود، جز آن
                                           

 )].2076بخاري روايت كرده است؛ [(  -1

 )].1563مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].1562)، م (2078متفق عليه است؛ [خ ( -3
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د؛ نظر كنن ي قرض از آنها صرف كرد كه حال تنگدستان را رعايت و در مطالبه بردگانش امر مي
اي فرشتگان! ما به اين كار از او سزاوارتر هستيم، از او «خداوند (پس از فوت او) فرمودند: 

  .1»نظر كنيد صرف

٧٨٠ -   الن ه عَنْهُ، أنمَ، اشْتـَرَ بِ وعَنْ جابرٍ، رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل راً، فَـوَزَنَ لَهُ، ى مِنْهُ بعَِيْ ي
  متفقٌ عليه. .فأََرْجَحَ 

از او شتري خريد و (پول) آن را برايش  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 780
  .2وزن كرد و بيشتر از قيمتش را به او پرداخت نمود

 أنَْظرََ  نْ مَ «ى االلهُ عَلَيْهِ وسَلم: صَل  : قاَلَ رسُولُ اللهِ وعنْ أبي هُريرَة، رضي الله عنْه، قاَلَ   - ٧٨١
رواهُ الترمذي وقاَل: ». ظِل إلا ظِلهُ  امَةِ تَحْتَ ظِل عَرْشِهِ يَـوْمَ لاَ يَـوْمَ القِيَ  لهُ اللهُ ظَ ، أَ وَضَعَ لَهُ  مُعْسِراً أوْ 

   حديثٌ حسنٌ صحيح.
هركس كه به بدهكار تنگدست «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �از ابوهريره ـ  - 781

ي عرش  او ببخشد، خداوند در آن روز كه هيچ سايه و پناهي جز سايهمهلت دهد يا قرض خود را به 
  .3»دهد ي عرش خود قرار مي او نيست، او را در زير سايه

                                           
 )].1561مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].715)، م (2097[خ ( متفق عليه است؛ -2

 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.1306ترمذي [( -3



   
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  :بخش سيزدهم

  كتاب علم



 
  ما اللهيتعلّما وتعل بابُ فضل العلم - ٢٣٣

  باب فضيلت تعليم وتعلم براي خدا

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ≅ è% uρ Éb> §‘ ’ ÎΤ ÷ŠÎ— $Vϑ ù= Ïã �  / 114(طه(  
  ».!) بگو: پروردگارا! بر دانشم بيفزاصاي پيامبر«(

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ö≅ è% ö≅yδ “ÈθtG ó¡o„ tÏ% ©!$# tβθçΗ s>ôètƒ tÏ% ©!$# uρ Ÿω tβθßϑ n= ôètƒ  �   / 9(الزمر(  
) بگو: آيا كسانى كه معرفت و دانش دارند و كسانى صاي پيامبر«(

  ».اند، يكسانند؟ ت و دانشبهره از معرف كه بى
  وقاَلَ تَعاليَ:

� Æìsùö� tƒ ª! $# tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u öΝä3Ζ ÏΒ tÏ% ©!$# uρ (#θè?ρé& zΟ ù= Ïèø9 $# ;M≈y_u‘ yŠ �  )11/  هالمجادل(  
اند، به درجات  اي از علم يافته اند و كساني را كه بهره خداوند، كساني از شما را كه ايمان آورده«

  ».بخشد والايي رفعت مي
  وقاَلَ تَعاليَ: 

� $yϑ ‾Ρ Î) ý øƒs† ©! $# ôÏΒ ÍνÏŠ$t6Ïã (# àσ ‾≈yϑ n= ãèø9   )28(فاطر /  � #$
  ».تنها بندگان دانا و عالم، از خدا ترس آميخته با تعظيم و تقوا دارند«

بهِِ  اللهُ  مَنْ يرُدِِ «سَلمَ: سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَ رَ  : قاَلَ الَ وعَنْ مُعاوِيةَ، رضي الله عنْهُ، قَ   - ٧٨٢
يْ خَ  هْهُ في الدمتفقٌ عليه.» نِ يْراً يُـفَق  

خداوند نسبت به هر كس «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از معاويه ـ 782
  .1»گرداند ي خيري داشته باشد، او را در دين عالم مي اراده

هُما، أن الن ي الله عَ وعن عبدِ الله بن عمرو بن العاص، رض  - ٧٨٣ : الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ نـْ
ثوُا عَ لغُوا عَني ولَوْ آيةًَ، وَ ب ـَ« مُتـَعَ عَ  نْ كَذَبَ مَ جَ، وَ حَرَ  وَلاَ  يلَ إسْرَائِ  يْ نِ نْ بَ حَد داً فَـلْيَ لَيأْ مَقْعَدَ تَ منَ هُ مِ بـَو 

  رواه البخاري.» النارِ 

                                           
  )].1037)، م (71متفق عليه است؛ [خ ( -1
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از من نقل و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر مداالله بن عمرو بن عاص ـ . از عب783
چه را درست  اسراييل هم (آن تبليغ كنيد و به مردم برسانيد حتي اگر يك آيه هم باشد، و از بني

دانيد) نقل كنيد و گناهي ندارد و هر كس عمداً دروغي بر من ببندد، بايد جايگاهش را از دوزخ  مي
  .1»ه كندآماد

 لَكَ مَنْ سَ وَ «الَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قَ  اللهِ  سُولَ وعنْ أبي هُريرةَ، رضي الله عَنْهُ، أن رَ   - ٧٨٤
  رواهُ مسلمٌ.» جَنةِ لَهُ بهِِ طرَيِقاً إلى الْ  هلَ اللهُ هِ عِلْماً، سَ قاً يَـلْتَمِسُ فِيْ ريِْ طَ 

هركس راهي را براي «فرمودند:  صشده است كه پيامبر ـ روايت �. از ابوهريره ـ 784
  .2»نمايد جستجوي علم در پيش بگيرد، خداوند با آن راهي به سوي بهشت، براي او هموار مي

مِنْ  لا لُهُ إِ عَمَ  انْـقَطَعَ  اتَ ابْنُ آدَمَ ا مَ ذَ إِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ : قاَلَ رَ الَ نْهُ قَ عَ وَ   - ٧٨٥
  رواهُ مسلمٌ.» دْعُو لَهُ حٍ يَ الِ دٍ صَ وْ وَلَ مٍ يُـنْتـَفَعُ بهِِ، أَ وْ عِلْ ، أَ ةٍ يَ ارِ قَةٍ جَ ثٍ: صَدَ ثَلاَ 

وقتي انسان بميرد، ثواب عمل «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 785
) علمي كه از آن بهره گرفته 2اي جاريه و هميشگي؛ ( ) صدقه1شود: ( او (جز از سه مورد) قطع مي

  .3») فرزند صالحي كه براي او دعاي خير كند3شود؛ (

ى لَ عَ  الِمِ ضْلُ الْعَ فَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  وعَنْ أبي أُمَامة، رضي الله عنْهُ، أن رَسُولَ   - ٧٨٦
أَهْلَ ملائِكَتَهُ وَ وَ  إن اللهَ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  الَ ثمُ قَ » ى أَدْناَكُمْ لَ عَ  يْ ابِدِ كَفَضْلِ الْعَ 

رَ لمِي الناسِ الْ ى مُعَ حُوتَ ليَُصَلونَ عَلَ ى الْ ت حَ تى النمْلَةَ في جُحْرهَِا وَ ضِ حَ رْ◌ْ اتِ والأَ وَ السمَ  رواهُ » خَيـْ
  الترمذي وقالَ: حَديثٌ حَسنٌ.

برتري عالم بر عابد، مانند «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �امامه ـ . از ابو786
خدا و فرشتگان او و ساكنان آسمان «و سپس فرمودند: » ترين شماست ترين و كم برتري من بر پايين

ي خير و معلم نيكي به مردم، صلوات  و زمين، حتي مورچه در سوراخ خود و حتي ماهي، بر آموزنده
  .4»كنند د و دعاي خير ميفرستن مي

                                           
 )].3461بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].2699مسلم روايت كرده است؛ [( -2

  )].1631مسلم روايت كرده است؛ [( -3

 ته است: حديثي حسن است.)] روايت كرده و گف2686ترمذي [( -4
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الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  ولَ سُ مِعْتُ رَ : سَ الَ وعنِ ابن مسْعُودٍ، رضي الله عنْهُ، قَ   - ٧٨٧
اهُ الترمذي وقال: رو ». ى مِنْ سَامِعوْعَ فَـرُب مُبـَلغٍ أَ  ،عَهُ ا سَمِ مَ ا شَيْئاً، فبـَلغَهُ كَ مِن  مِعَ ءاً سَ امْرَ  نَضرَ اللهُ «

  حديثٌ حَسنٌ صَحيحٌ.
فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از ابن مسعود ـ 787

چنان كه شنيده، تبليغ كرد و چه بسا كسي كه  خداوند شاد كند كسي را كه از ما چيزي شنيد و هم«
  .1»تر به مقاصد ارزشمند معاني باشد هتر و نگهدارند شود، از شنونده آگاه به او تبليغ مي

نْ نْ سُئِل عَ مَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبي هُريرةَ، رضي الله عنْهُ، قَ   - ٧٨٨
  ديثٌ حسنٌ.رواهُ أبو داود والترمذي، وقال: ح ».امٍ مِنْ ناَرٍ ةِ بلِِجَ امَ يوَمَ القِيَ  جِمَ مٍ فَكَتَمَهُ، ألُْ عِلْ 

هركس از او سؤالي از علم «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 788 
(دين) بشود و او جواب آن را بپوشاند (و بداند و نگويد)، روز قيامت، به لگامي از آتش، لگام 

  .2»خواهد شد

تـَغَى بهِِ وَجْهُ اللهِ ا يُـبْ ماً مِم نْ تعَلمَ عِلْ مَ «وَسَلمَ:  صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ : قَ الَ قَ  هُ نْ عَ وَ   - ٧٨٩
يعني: ريحها، رواه » ةِ امَ القِيَ  وْمَ نةِ ي ـَجَ جِدْ عَرْفَ الْ ا لَمْ يَ ضاً مِنَ الدنْـيَ رَ بَ بِهِ عَ صِيْ يُ لِ  يَـتَعلمُهُ إلا  عزوَجَل لاَ 

  أبو داود بإسناد صحيح.
كسي كه تنها براي آن كه از «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 789

شود، بياموزد،  اي بيابد، علمي از علومي را كه رضاي خداوند عزوجل در آنها طلب مي مال دنيا بهره
  .3»يابد بوي بهشت را در روز قيامت نمي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ولَ اللهِ سُ مِعتُ رَ سَ  :الَ وعنْ عبدِ الله بن عمرو بن العاص رضي الله عَنهُما قَ  - ٧٩٠
اءِ قْبِضُ العِلْمَ بِقَبْضِ العُلَمَ كِنْ ي ـَلَ زعُِهُ مِنَ الناسِ، وَ نْتَ انتِْزَاعاً ي ـَ العِلْمَ  يقْبِضُ  لاَ  إن اللهَ : «ولُ قُ وَسَلمَ ي ـَ

متفقٌ » أَضَلوامٍ، فَضَلوا وَ لْ غَيْرِ عِ أفـْتـَوْا بِ ئِلُوا، فَ لاً فَسُ ماً، اتخَذَ الناسُ رُؤوساً جُهاالِ مْ يُـبْقِ عَ ا لَ ذَ تى إِ حَ 
  عليه.

شنيدم كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر م. از عبداالله بن عمرو بن عاص ـ 790
گيرد، بلكه با گرفتن (و مرگ) علما،  خداوند علم را با برچيدن آن از ميان مردم نمي«فرمودند:  مي

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.2659ترمذي [( -1

 .اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است )] روايت كرده2651)] و ترمذي [(3658ابوداود [( - 2

 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.3664ابوداود [( -3
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گذارد و مردم، رؤساي جاهلي  گاه كه عالمي را باقي نمي چيند، تا آن گيرد و برمي ا ميعلم ر
دهند، خود گمراهند و ديگران را  شود و آنان بدون آگاهي فتوا مي گيرند كه از ايشان سؤال مي برمي

  .1»كنند نيز گمراه مي
 مراجعه شود). 331و  120(به حديث شماره: 

                                           
 )].2673)، م (100متفق عليه است؛ [خ ( -1



   
  
  
  
  
  
  
  

  :بخش چهاردهم

ب سپاس و ستايش كتا

  شكر خداوند متعال و

  



 
  وجوب الشکربابُ  - ٢٤٢

  باب در لازم بودن شكر

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ: 

� þ’ ÎΤρã�ä. øŒ$$sù öΝ ä.ö� ä.øŒr& (#ρã� à6ô©$#uρ ’ Í< Ÿωuρ Èβρã� à- õ3s? � 152/  ه(البقر(  
  ».ناسپاسي نكنيدپس مرا ياد كنيد تا من نيز شما را ياد كنم، و از من سپاسگزاري كنيد و مرا «

  وقاَلَ تَعاليَ:

� È⌡s9 óΟ è? ö�x6x© öΝ ä3‾Ρy‰ƒÎ— V{ �  / 7(ابراهيم(  
  ».دهم هاي خود را) برايتان افزايش مي اگر سپاسگزاري كنيد، هر آينه (نعمت«

  وقاَلَ تَعاليَ: 

� È≅ è% uρ ß‰ôϑ ptø:   )111(الإسراء /  � !¬ #$
  ».بگو: سپاس و ستايش، سزاوار خداوند يكتاست«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ã� Åz#u uρ óΟ ßγ1uθôã yŠ Èβr& ß‰ ôϑ ptø: $# ¬! Éb> u‘ šÏϑ n=≈ yèø9   )10(يونس /  � #$
بخش دعاي ايشان (مؤمنان در بهشت اين است كه) شكر و سپاس و ستايش، پروردگار  پايان«

  ».جهانيان را سزاست

 لاَ  الٍ كُل أمْرٍ ذِي بَ : «الَ ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ صَل  اللهِ  ولِ سُ نْ رَ هُ عَ أبی هريرةَ رضی االله عن وعنْ   - ٧٩١
  حديثٌ حسَنٌ، رواهُ أبوداود وغيرُهُ.» عُ قْطَ فَـهُوَ أَ  لهِ لِ  دُ مْ حَ بـ: الْ  هِ يْ أُ فِ يُـبْدَ 

هر كار مهمي كه با الحمداالله «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 791
  .1»بدون عاقبت و بركت استشروع نشود، آن كار 

ا ذَ إِ : «الَ سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ وعَن أبي مُوسى الأشعري رضي الله عنْهُ، أن رَ   - ٧٩٢
ةَ رَ ثمََ  تُمْ ضْ بَ ولُ: ق ـَقُ مْ، فَـي ـَ: نَـعَ ولُونَ قُ ي ـَ؟ ف ـَبْدِيْ لَدَ عَ ضْتُمْ وَ لائِكَتِهِ: قَـبَ مَ ى لِ الَ عَ ت ـَ اللهُ  الَ بْدِ قَ لَدُ العَ اتَ وَ مَ 

ى: الَ تَـعَ  قُولُ اللهُ ، فَـي ـَاسْتـَرْجَعَ كَ وَ مِدَ : حَ ونَ ولُ قُ ي ـَ؟ ف ـَيْ عَبْدِ  الَ ولُ: فَمَاذَا قَ قُ ي ـَ: نَـعَمْ، ف ـَونَ ولُ قُ ي ـَفُـؤَادِهِ؟ ف ـَ
  .ثٌ حسنٌ رواهُ الترمذي وقالَ: حدي» مْدِ حَ سَموهُ بَـيْتَ الْ نةِ، وَ جَ يْتاً في الْ ب ـَ ابْـنُوا لِعَبْدِيْ 

                                           
 اند. )] و غير او روايت كرده4840حديثي حسن است كه ابوداود [( -1
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هرگاه فرزند بنده(ي مؤمن) «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوموسي ـ 792
گويند: بله،  ي مرا گرفتيد؟ مي فرمايد: جان فرزند بنده ميرد، خداوند به فرشتگان خود مي مي
گفت؟! عرض ي من چه  فرمايد: و بنده كنند: بله، مي ي دل او را گرفتيد؟ عرض مي فرمايد: ثمره مي
كنند: سپاس و ستايش تو را به جاي آورد و گفت: (إنا الله وإنا إليه راجعون) (ما از خداييم و به  مي

اي در بهشت بنا كنيد و  ي من خانه فرمايد: براي بنده گرديم)، سپس خداوند متعال مي سوي او باز مي
  .1»ي سپاس و ستايش (بيت الحمد) بگذاريد نام آن را خانه
  مراجعه شود). 92شماره:  (به حديث

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.1021ترمذي [( -1



   
  
  
  
  
  
  

  :بخش پانزدهم

كتاب صلوات بر پيامبر 

        صصصصخدا
        



 
  غها يه وفضلها وبعض صيباب الأمر بالصلاة عل - ٢٣٥

باب امر به درود فرستادن بر رسول االله و فضيلت آن و بعضي از 

  هاي آن صيغه

!© (βÎ¨ � قاَلَ االلهُ تَعاليَ:  $# … çµtG x6Í× ‾≈ n= tΒ uρ tβθ== |Áãƒ ’ n?tã ÄcÉ<̈Ζ9$# 4 $pκ š‰r' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΖtΒ# u (#θ== |¹ 

Ïµø‹ n= tã (#θßϑ Ïk= y™uρ $̧ϑŠÎ= ó¡n@ �  / 56(الأحزاب(  
ايد! شما نيز  فرستند، پس اي كساني كه ايمان آورده خداوند و فرشتگان بر پيامبر صلوات و درود مي«

  ».بر او صلوات و درود بفرستيد

هُمَا أنهُ سَ بن العاص، رضي الله عَ  وعنْ عبد الله بن عمرو  - ٧٩٣ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  اللهِ  سُولَ رَ  مِعَ نـْ
  رواهُ مسلم.» شْراً هِ بِهَا عَ لَيْ عَ  لى اللهُ لاَةً، صَ ي صَ لَ لى عَ صَ  نْ مَ «قُولُ: وَسَلمَ ي ـَ

كه  شنيد صـ روايت شده است كه وي از پيامبر م. از عبداالله بن عمرو بن عاص ـ 793
  .1»فرستد هركس بر من درودي بفرستد، خداوند به سبب آن ده مرتبه بر او درود مي«فرمودند:  مي

 إن مِنْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ الَ رَ : قَ الَ وعن أوس بن أوس، رضي الله عنْهُ قَ   - ٧٩٤
ا وا: يَ الُ قَ ف ـَ» لَي عْرُوضَةٌ عَ تَكُمْ مَ ن صَلاَ إِ ، فَ هِ يْ ةِ فِ لاَ لي مِنَ الص عَ ةِ، فأََكْثِرُوا جُمُعَ لِ أيامِكُمْ يَـوْمَ الْ أَفْضَ 

ى لَ عَ  مَ حَر  إن اللهَ « الَ:قَ  بلَِيتَ، ولُ:قُ ي ـَ - ! قاَلَ:دْ أرمَْتَ؟قَ يْكَ وَ لَ تُـنَا عَ لاَ ضُ صَ رَ كَيْفَ تُـعْ ، وَ اللهِ  ولَ سُ رَ 
  اهُ أبو داود بإسنادٍ صحيحِ.رو  ».اءِ الأنبِْيَ  ادَ جْسَ رْضِ أَ الأَ 

ترين  از برترين و بزرگ«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �اوس ـ  . از اوس بن 794
روزهاي شما، روز جمعه است؛ پس در آن روز بر من زياد درود بفرستيد، زيرا صلوات و درودهاي 

شود در حالي كه  تو عرضه مي ، گفتند: اي رسول خدا! چگونه درود ما بر»شود شما بر من عرضه مي
خداوند عزوجل، اجساد پيامبران را بر زمين حرام كرده است، «بدن تو فرسوده شده است؟! فرمودند: 

  .2»ماند) (اجساد پيامبران سالم مي

جُلٍ أنْفُ رَ  رَغِمَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ : قَ الَ وعنْ أبي هُريْرةَ رضي الله عنهُ قَ   - ٧٩٥
  رواهُ الترمذي وقالَ: حديثٌ حسنٌ.» لَي ذكُِرْتُ عِنْدَهُ فَـلَمْ يُصَل عَ 

                                           
 )].384مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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بيني آن كسي به خاك ماليده «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 795
  .1»باد كه نام مرا نزد او ببرند و بر من درود نفرستد!

داً، عِيْ  لُوا قَـبْرِيْ تَجْعَ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  : قالَ رَسُولُ اللهِ الَ وعنهُ رضي الله عنْهُ قَ   - ٧٩٦
لُغنُِ لوا عَلَي، فإَن صَلاَ وَصَ    رواهُ أبو داود بإسناد صحيح. .»يْثُ كُنْتُمْ حَ  يْ تَكُمْ تَـبـْ

محل عيد و جاي قبر مرا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 796
مراجعه و ازدحام قرار ندهيد، بلكه بر من درود بفرستيد كه هركجا باشيد درودهاي شما به من 

  .2»رسد مي

نَا الن عَ  جَ : خَرَ الَ كَعب بن عُجرَةَ، رضي الله عنْهُ، قَ  وعن  - ٧٩٧ ا ا: يَ قُلْنَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ف ـَ ي بِ لَيـْ
مدٍ، ى مُحَ لَ م صَل عَ قُولُوا: اللهُ : «الَ لَيْكَ؟ قَ فَكَيْفَ نُصَلي عَ  ،يْكَ لَ لمُ عَ نُسَ  لِمْنَا كَيْفَ عَ  ، قَدْ اللهِ  ولَ سُ رَ 

ى ، وَعَلَ ى مُحَمدٍ ارِكْ عَلَ هُم بَ دٌ. الل يْ جِ دٌ مَ مِيْ ى آلِ إبْـرَاهِيمَ، إنكَ حَ ، كَمَا صَليْتَ عَلَ مدٍ ى آلِ مُحَ وَعَلَ 
  متفقٌ عليهِ. ».دٌ يْ جِ دٌ م يْ مِ ، إنكَ حَ مَ اهِيْ ى آلِ إبْـرَ لَ كْتَ عَ ا باَرَ ، كَمَ مدٍ آلِ مُحَ 

نزد ما تشريف آورد،  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از كعب بن عجره ـ 797
دانيم چگونه بر تو سلام بفرستيم، اما چگونه بر تو صلوات بفرستيم؟  گفتيم: اي رسول خدا! مي

ى آلِ إبْـرَاهِيمَ، إنكَ ، كَمَا صَليْتَ عَلَ مدٍ ى آلِ مُحَ مدٍ، وَعَلَ ى مُحَ لَ م صَل عَ اللهُ بگوييد: «دند: فرمو
دٌ يْ مِ ، إنكَ حَ مَ اهِيْ ى آلِ إبْـرَ لَ كْتَ عَ ا باَرَ ، كَمَ ى آلِ مُحَمدٍ ، وَعَلَ ى مُحَمدٍ ارِكْ عَلَ هُم بَ دٌ. الل يْ جِ دٌ مَ مِيْ حَ 
 خدايا! بر محمد و آل محمد درود بفرست، چنان كه بر آل ابراهيم درود فرستادي كه تو دٌ يْ جِ م :

چنان كه به آل ابراهيم  ستايش شده و بزرگواري؛ خداوندا! به محمد و آل محمد بركت عطا كن هم
  .3»بركت عطا كردي كه به راستي تو ستوده و بزرگوار هستي

كَيْفَ نُصَلي عَلَيْكَ؟   !اللهِ  ولَ سُ ا رَ يَ  :الَ: قاَلُواي، رضي الله عنهُ، قَ وعَنْ أبي حُمَيْدٍ الساعِد  - ٧٩٨
ى كْ عَلَ ارِ بَ مَ، وَ اهِيْ ى إبْـرَ لَ ا صَليْتَ عَ مَ اجِهِ وَذُريتِهِ، كَ زْوَ ى أَ عَلَ دٍ، وَ م ى مُحَ لَ ولُوا: اللهُم صل عَ قُ «الَ: قَ 

  متفقٌ عليهِ.» دٌ جِيْ دٌ م مِيْ ، إنكَ حَ مَ اهِيْ ى إبْـرَ لَ تَ عَ اركَْ ا بَ مَ ذُريتِهِ، كَ ى أَزْوَاجِهِ وَ عَلَ مُحَمدٍ، وَ 

                                           
 است. )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن3539ترمذي [( -1

  )] به اسناد صحيح روايت كرده است.2042ابوداود [( -2
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ـ روايت شده است كه فرمود: صحابه گفتند: اي رسول خدا!  �. از ابوحميد ساعدي ـ 798
اجِهِ زْوَ ى أَ عَلَ دٍ، وَ م ى مُحَ لَ ولُوا: اللهُم صل عَ قُ بگوييد: «چگونه بر تو صلوات بفرستيم؟ فرمودند: 

، مَ اهِيْ ى إبْـرَ لَ تَ عَ اركَْ ا بَ مَ ذُريتِهِ، كَ ى أَزْوَاجِهِ وَ عَلَ ى مُحَمدٍ، وَ كْ عَلَ ارِ بَ مَ، وَ اهِيْ ى إبْـرَ لَ ا صَليْتَ عَ مَ وَذُريتِهِ، كَ 
ر آل ابراهيم هاي او درود بفرست چنان كه ب خدايا! بر محمد و همسران و نواده :دٌ جِيْ دٌ م مِيْ إنكَ حَ 

گونه كه به آل ابراهيم بركت  هاي او بركت ده همان درود فرستادي، و به محمد و همسران و نواده
  .1»دادي كه همانا تو ستوده و بزرگواري

                                           
 )].407)، م (3369متفق عليه است؛ [خ ( -1
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  باب فضل الذكر والحث عليه - ٢٣٦

  باب فضيلت ذكر و تشويق بر آن

   قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ã� ø.Ï% s!uρ «! $# ç� t9 ò2r& �  / 45(العنكبوت(  
  ».تر است قطعاً ذكر و ياد خداوند (از هر چيز ديگري) والاتر و بزرگ«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ’ ÎΤρã�ä. øŒ$$sù öΝ ä.ö� ä.øŒr& � 152/  ه(البقر(  
  ».مرا ياد كنيد تا شما را ياد كنم«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� �ä. øŒ$#uρ š�−/ §‘ ’ Îû š�Å¡ø- tΡ % Yæ•� |Ø n@ Zπx-‹ Åzuρ tβρßŠuρ Ì� ôγyfø9 $# zÏΒ ÉΑ öθs) ø9$# Íiρß‰ äóø9 $$Î/ ÉΑ$|¹Fψ $# uρ Ÿωuρ 

ä3s? zÏiΒ t,Î# Ï-≈tóø9   )205(الأعراف /  � #$
پروردگارت را در دل خود، با فروتني و هراس و آهسته و آرام، صبحگاهان و شامگاهان ياد كن و «

  ».ي غافلان نباش از زمره
  عاليَ:وقاَلَ تَ

� (#ρã� ä.øŒ$# uρ ©!$# # Z��ÏW x. ö/ ä3‾= yè©9 tβθßsÎ= ø- è? � )10/  هالجمع(  
  ».خدا را بسيار ياد كنيد، تا شايد رستگار شويد«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ¨βÎ) šÏϑ Î= ó¡ßϑ ø9 $# ÏM≈yϑ Î= ó¡ßϑ ø9 $#uρ . . . šÌ� Å2≡©%!$# uρ ©! $# # Z��ÏVx. ÏN≡t� Å2≡©%!$# uρ £‰ tã r& ª! $# Μçλm; 

Zοt� Ï-øó̈Β # ��ô_r&uρ $Vϑ‹ Ïà tã �  / 35(الأحزاب(  
كنند و زناني كه بسيار خدا را ياد  مردان مسلمان و زنان مسلمان ... مرداني كه بسيار خدا را ياد مي«

  ».ي آنان آمرزش و پاداش بزرگي را فراهم ساخته است كنند، خداوند براي همه مي
  وقاَلَ تَعاليَ: 

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u (#ρâ÷ è0øŒ$# ©! $# #[� ø.ÏŒ #Z�� ÏVx. ∩⊆⊇∪ çνθßsÎm7 y™ uρ Zοt� õ3ç/ ¸ξ‹ Ï¹r&uρ  � ) / 41الأحزاب -
42(  
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ايد! بسيار خداي را ياد كنيد و بامدادان و شامگاهان به تسبيح و تقديس  اي كساني كه ايمان آورده«
  ».او بپردازيد

  آيات در اين مورد فراوان ومعلوم هستند.

تَانِ كَلِمَ «الَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: الَ: قَ أبي هُريرةَ، رضي الله عنْهُ قَ  وعَنْ   - ٧٩٩
 انَ اللهِ حَ اللهِ وَبِحَمْدِهِ، سُبْ  انَ سُبْحَ  نِ:ى الرحْمَ لَ بَتَانِ إِ زَانِ، حَبِيْ مِي ـْانِ في الْ لَتَ ي ـْانِ، ثقَِ ى اللسَ فَتَانِ عَلَ خَفِي ـْ

  متفقٌ عليهِ.. »مِ يْ ظِ عَ الْ 
دو كلمه هستند كه بر زبان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 799

انَ حاللَّه وبحِمده، سب انَسبحباشند:  سبك و در ترازوي اعمال سنگين و نزد خداوند محبوب مي
الْ اللَّهعظآورم و خداوند با عظمت را به پاكي  ه را به جاي مي: سپاس و ستايش خداوند پاك و منزمِي

  .1»كنم ياد مي

كَ ريِْ شَ  وَحْدَهُ لاَ  لا اللهُ إِ  هَ لَ إِ  لاَ  الَ نْ قَ مَ «الَ: قَ   صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  سُولَ اللهِ هُ أن رَ نْ عَ وَ   - ٨٠٠
عَشْرِ رقِاَبٍ  انَتْ لَهُ عَدْلَ ةَ مَرةٍ كَ مٍ مِائَ وْ رٌ، في ي ـَءٍ قَدِي ـْيْ ى كُل شَ حَمْدُ، وَهُوَ عَلَ هُ الْ كُ، وَلَ مُلْ هُ الْ لَ   لَهُ،

ئةَُ سَيئَةٍ، وكََانَتْ لَهُ حِرْزاً مِنَ الشيْطاَنِ يَـوْمَهُ ذَلِكَ حَتى يمُْسِي، ائةَُ حَسَنَةٍ، وَمُحِيَتْ عَنْهُ مِ اوكُتِبَتْ لَهُ مِ 
سُبْحَانَ االله وَبِحَمْدِهِ، في  :مَنْ قاَلَ «وقال: . ا جَاءَ بهِِ إِلا رجَُلٌ عَمِلَ أكْثَـرَ مِنْهُ تِ أَحَدٌ بأَِفْضَلَ مِم وَلَمْ يأَْ 
  .متفقٌ عَلَيْهِ  .»ئةََ مَرةٍ، حُطتْ خَطاَياَهُ، وَإنْ كَانَتْ مِثْلَ زبَدَِ البَحْرِ ايَـوْمٍ مِ 

هركس در هر روز صدبار : «فرمودند صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 800
ء ى كلُِّ شَيحمد، وهو علَه الْك، ولَملْه الْلَ  ك لَه،رِيشَ وحده لاَ لاَّ اللَّهإِ هلَإِ لاَاين دعا را بخواند: 

يشريك است، پادشاهي و سپاس و ستايش سزاوار او و  : هيچ معبودي جز االله نيست كه تنها و بيرٌقَد
، ثوابش براي او معادل ثواب آزاد كردن ده »وست و او بر هر چيزي و هر كاري تواناستاز آن ا

گردد و آن روز تا غروب از شر  برده است و براي او صد كار نيك نوشته و صد گناه از او پاك مي
شيطان محفوظ و در امان است، و هيچ كس كاري بهتر از آن نكرده، مگر آن كس كه بيشتر از او 

: پاك و سبحانَ االله وبحِمدههركس در روز، صد مرتبه بگويد: «و نيز فرمودند: ». ه باشدعمل كرد
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شوند،  ، گناهان او پاك مي»كنم منزه از هر عيبي خداي يكتاست و من او را سپاس و ستايش مي
  .1»ي كف درياها (زياد) باشد اگرچه به اندازه

٨٠١ -   اصٍ رضي اللاءَ أَعْرَابِ : جَ الَ ه عنْهُ قَ وعَنْ سعْدِ بنِ أبي وق هِ ى رَ لَ إِ  يى االلهُ عَلَيْهِ  سُولِ اللصَل
راً، وَالحَمْدُ كَ لَهُ، االلهُ أكْبـَرُ كَبِيْ يْ هَ إِلا االلهُ وَحْدَهُ لاَ شَرِ لَ لاَ إِ  :قُلْ  الَ:ماً أقَُولهُُ. قَ كَلاَ   يْ لمْنِ الَ: عَ قَ وَسَلمَ ف ـَ

قاَلَ: فهؤُلاءِ لِرَبي،  »مِ حَكِيْ زِ الْ لَ وَلاَ قُـوةَ إِلا باِاللهِ العَزيِْ نَ، وَلاَ حَوْ يْ مِ انَ االلهِ رَب العَالَ راً، وَسُبْحَ يْ اللهِ كَثِ 
  . رواه مسلم.»قُلْ: اللهُم اغْفِرْ لِي، وَارْحَمْنِي وَاهْدِنِي، وَارْزقُْنِي«فَمَا لِي؟ قاَلَ: 

 صايت شده است كه فرمود: شخص اعرابي نزد پيامبرـ رو �. از سعد ابن ابي وقاص ـ 801
ه إلاَِّ االلهُ وحده لاَ لَلاَ إِبگو: «آمد و عرض كرد: سخني به من ياد بده كه آن را بگويم، فرمودند: 

لَ ولاَ قوُةَ إِلاَّ  حونَ، ولاَيمراً، وسبحانَ االلهِ رب العالَيراً، والحمد اللهِ كثَك لَه، االلهُ أكبْرُ كبَيِيشرَِ
زِيزِ الْباِاللهِ العيكشريك است، خداوندي كه از هر  : هيچ خدايي جز االله نيست كه تنها و بيمِح

تر است، و سپاس و ستايش فراوان سزاوار او و از آن اوست، و پاك و منزه است  بزرگي، بزرگ
نجام هيچ عملي نيست جز به اراده و امر خداوند كس را هيچ نيرويي براي ا پروردگار جهانيان، و هيچ

اللَّهم بگو: «ها براي خداي من است، براي خودم چه؟ فرمودند:  ، آن مرد گفت: اين»بزرگ و حكيم
: بارخدايا! مرا بيامرز و بر من ببخشاي و مرا هدايت نما و اغفْرْ لي، وارحمني واهدني، وارزقنْي

  .2»روزي عطا فرما

مِنْ  ا انْصَرَفَ ذَ إِ «رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  انَ : كَ الَ وعنْ ثوبانَ رضي الله عنْهُ قَ   - ٨٠٢
 لَ قِيْ » امِ رَ لِ والإكْ لاَ جَ ا الْ ذَ  كْتَ ياَارَ بَ كَ السلامُ، ت ـَاللهُم أنَْتَ السلامُ، ومِنْ «تهِِ اسْتَغفَر ثَلاثاً، وقال: لاَ صَ 
. رواهُ ، أَسْتـَغْفِرُ اللهَ رُ اللهَ : أَسْتـَغْفِ ولُ قُ : ت ـَالَ فَارُ؟ قَ فَ الاستِغْ يْ : كَ ثِ يْ دِ حَ لأَوْزاعي وهُوَ أَحَد رُواةِ الْ ل

  مسلم.
داد، سه  هرگاه از نماز سلام مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �ـ » ثوبان«. از 802

لِ لاَجا الْذَ كْت يااربك السلام، تَهم أنَْت السلام، ومنْاللَّفرمودند:  مرتبه استغفار نموده، مي
ي سلامت و آسايش) تو هستي و سلامت و آسايش از  : خداوندا! سلام (دهنده و گيرنده!امِرَوالإكْ

ـ » اوزاعي«توست، تو با عظمتي و صفات جلال و جمالت بسيارند، اي داراي عظمت و بخشش! به 
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، رُ اللَّهأسَتَغفْگويي:  جواب داد: مي«يان حديث است ـ گفته شد: استغفار چگونه است؟ كه از راو
رُ اللَّهْتَغفَ1»كنم : از خداوند طلب بخشش ميأس.  

غَ مِنَ رِ ا فَ ذَ إِ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ  اللهِ  ةِ بن شُعْبةَ رضي الله عَنْهُ أن رَسُولَ رَ مُغِي ـْوعَن الْ   - ٨٠٣
ءٍ ى كُل شَيْ هُوَ عَلَ حَمْدُ، وَ مُلْكُ ولَهُ الْ هُ الْ كَ لَهُ، لَ شَريِْ  حْدَهُ لاَ وَ  لهَ إلا اللهُ إِ  لاَ «الَ: قَ  لمَ سَ وَ  ةِ الصلاَ 

فَعُ ذَ ي ـَ لاَ ا مَنـَعْتَ، وَ مَ يَ لِ مُعْطِ  ا أعْطيَْتَ، وَلاَ مَ انعَِ لِ مَ  رٌ. اللهُم لاَ ي ـْقَدْ    متفقٌ عليهِ.» د جَ مِنْكَ الْ  جَد ا الْ نـْ

شد و سلام  وقتي كه از نماز فارغ مي صـ روايت شده است كه پيامبر �. از مغيره بن شعبه ـ 803
ى هو علَحمد، وملكْ ولَه الْه الْك لَه، لَشرَيِ حده لاَو له إلاَّ اللَّهإِ لاَ«فرمودند:  داد، مي مي

كُلِّ شَيقَد ءلاَي مرٌ. اللَّه مل عانلاَمو ،تَطيا أع طعمل يمو ،تنَعلاَا م ذَي َا الْنْفع ْنكم دج
شريك است و پادشاهي و سپاس و ستايش سزاوار او  هيچ خدايي جز االله نيست كه تنها و بي :دجالْ

تواند رد كند  عطا كني هيچ كسي نمي چه را كه و از آن اوست و او بر همه چيز تواناست؛ خدايا! آن
تواند عطا كند و ثروت ثروتمند، به او  كني هيچ كسي نمي چه را كه منع مي يا جلو آن را بگيرد و آن

  .2»رساند (اگر خدا نخواهد) نفعي نمي

هُما  - ٨٠٤ صَلاَةٍ، حِيْنَ يُسَلمُ:  كَانَ يَـقُولُ دُبُـرَ كُل   أنهُ  وعَنْ عبد الله بن الزبَـيْرِ رضي الله تعالى عنـْ
حَمْدُ، وَهُوَ عَلَى كُل شَيْءٍ قَدِيرٌ. لاَ حَوْلَ وَلاَ قُـوةَ مُلْكُ وَلَهُ الْ كَ لَهُ، لَهُ الْ يْ هَ إِلا االلهُ وَحْدَهُ لاَ شَرِ لَ لاَ إِ «

حَسَنُ، لاَ إلهَ إِلا االلهُ مَةُ وَلَهُ الفَضْلُ وَلَهُ الثـنَاءُ الْ إِلا باِاللهِ، لاَ إلهَ إِلا االلهُ، وَلاَ نَـعْبُدُ إِلا إياهُ، لَهُ النـعْ 
يْ مُخْلِصِيْ  لُ  »نَ وَلَوْ كَرهَِ الكَافِرُونَ نَ لَهُ الدمَ، يُـهَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلبَـيْرِ: وكََانَ رَسُولُ االله صَلقاَلَ ابْنُ الز

  .بِهِن دُبُـرَ كُل صَلاَةٍ. رواه مسلم

هَ لَ لاَ إِ «خواند:  ـ روايت شده است كه او در پايان هر نماز اين دعا را مي م. از عبداالله بن زبير ـ 804
ةَ إِلا باِاللهِ، مُلْكُ وَلَهُ الْ إِلا االلهُ وَحْدَهُ لاَ شَريكَ لَهُ، لَهُ الْ  شَيْءٍ قَدِيرٌ. لاَ حَوْلَ وَلاَ قُـو حَمْدُ، وَهُوَ عَلَى كُل

نَ لهَُ حَسَنُ، لاَ إلهَ إِلا االلهُ مُخْلِصِيْ هَ إِلا االلهُ، وَلاَ نَـعْبُدُ إِلا إياهُ، لَهُ النـعْمَةُ وَلَهُ الفَضْلُ وَلَهُ الثـنَاءُ الْ لاَ إل
يْ  شريك است و پادشاهي و سپاس و  هيچ خدايي جز االله نيست كه تنها و بي :نَ وَلَوْ كَرهَِ الكَافِرُونَ الد
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كس را هيچ نيرويي براي انجام  ش سزاوار او و از آن اوست و او بر هر كاري تواناست و هيچستاي
ها  كنيم، نعمت هيچ عملي نيست جز به اراده و امر خدا؛ جز االله خدايي نيست و جز او را پرستش نمي

يست ها از جانب او و سپاس و ستايش نيكو از آن اوست، هيچ معبودي جز االله ن ها و لطف و بخشش
گويد:  ، ابن زبير مي»كنيم، اگرچه كافران بدشان بيايد و خالصانه براي او عبادت و دينداري مي

  .1فرمود بعد از هر نماز فرض، با اين تسبيحات ذكر و تهليل مي صپيامبر

في  سَبحَ اللهَ  مَنْ «الَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  نْ رَسُولِ اللهِ هُ عَ أبی هريرة رضی االله عن وعنْ   - ٨٠٥
لاَ إلهَ  مِائةَِ:امَ الْ تَمَ  الَ قَ ينَ وَ ثِ ثَلاثاً وَثَلاَ  كَبـرَ اللهَ ، وَ ينَ ثِ ثَلاثاً وثَلاَ  مِدَ اللهَ نَ، وَحَ يْ ثِ ثاً وثَلاَ ةٍ ثَلاَ لاَ دُبرُِ كُل صَ 
وَ عَلَى كُل شَيْءٍ قَدِيرٌ، غُفِرَتْ خَطاَياَهُ وَإنْ كَانَتْ حَمْدُ، وَهُ مُلْكُ وَلَهُ الْ كَ لَهُ، لهَُ الْ يْ شَرِ  دَهُ لاَ إِلا االلهُ وَحْ 

  .رواهُ مسلم .»مِثْلَ زبَدَِ البَحْرِ 
 33هركس بعد از هر نماز، «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 805

ه إِلاَّ لَلاَ إِعدد صد، بگويد:  بار االله اكبر بگويد و در آخر در سر 33بار الحمدالله و  33بار سبحان االله، 
حلاَااللهُ و هشرَِ دالْي لَه ،لَه الْك لَهو ْلكيرٌمقَد ءلَى كُلِّ شَيع وهو ،دمهيچ معبودي جز ح :

شريك است، پادشاهي و سپاس و ستايش سزاوار او و از آن اوست و او بر هر  االله نيست كه تنها و بي
شود، اگرچه مانند كف درياها (زياد)  واناست، تمام گناهان او بخشيده ميچيزي و هر كاري ت

  .2»باشد

 وعنْ سعدِ بن أبي وقاص رضي عنْهُ أن رَسُول الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كانَ يَـتَعوذُ دُبُـرَ   - ٨٠٦
 لى أرْذَلِ وذُ بِكَ مِنْ أنْ أرَُد إِ لِ وَأَعُ جُبْنِ والْبُخْ نَ الْ أَعُوذُ بِكَ مِ  اللهُم إنيْ : «اتِ ءِ الكلِمَ لاَ ؤُ الصلَواتِ بهَِ 

نَةِ الدنْـيَ  نَةِ الْ ا، وَ العُمُرِ وَأعُوذُ بِكَ مِنْ فِتـْ   رواه البخاري.» رِ قَبْ أَعوذُ بِكَ مِنْ فِتـْ
در پايان نمازها با اين كلمات  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سعد ابن ابي وقاص ـ 806

وذُ بِكَ مِنْ أنْ أُرَد لِ وَأَعُ جُبْنِ والْبُخْ أَعُوذُ بِكَ مِنَ الْ  اللهُم إنيْ «فرمودند:  برد و تعوذ مي به خدا پناه مي
نْـيَ  لى أرْذَلِ إِ  نَةِ الد نَةِ الْ ا، وَ العُمُرِ وَأعُوذُ بِكَ مِنْ فِتـْ  بارخدايا! من از ترس و حسد و :رِ قَبْ أَعوذُ بِكَ مِنْ فِتـْ
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ي قبر به تو پناه  ي دنيا و فتنه ي عقل و نيرو برسم و از فتنه كننده خست و از اين كه به پيري ناقص
  .1»برم! مي

ياَ مُعَاذُ، : «الَ قَ يَدِهِ وَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَخَذَ بِ  سُولَ وعنْ معاذٍ رضي الله عَنْهُ أَن رَ   - ٨٠٧
 ي لأُحِبهِ إنصَلاَ تَدَ  اذُ لاَ عَ كَ ياَ مُ أُوصِيْ : «الَ قَ ف ـَ» كَ وَالل في دُبرُِ كُل يْ ةٍ ت ـَعَنأعِن هُمى لَ عَ  قُولُ: الل

  رواهُ أبو داود بإسناد صحيحٍ.  ».تِكَ ادَ نِ عِبَ ذِكْرِكَ، وشُكْرِكَ، وَحُسْ 
معاذ! به خدا  اي«دست او را گرفتند و فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از معاذ 807

كنم اي معاذ كه بعد از هر نماز،  به تو وصيت مي«، سپس فرمودند: »سوگند، من تو را دوست دارم
بار خدايا!  :تِكَ ادَ نِ عِبَ ى ذِكْرِكَ، وشُكْرِكَ، وَحُسْ لَ عَ  اللهُم أعِنيْ اين دعا را بخواني و آن را ترك نكني: 

  .2»مرا بر ذكر و شكر و نيكي عبادتت ياري ده

أَحدكُُمْ  ا تَشَهدَ إذَ «سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: عنْ أبي هُريْرة رضي الله عَنْهُ أن رَ   - ٨٠٨
مِنْ فِتْنةِ رِ، وَ هَنمَ، وَمِنْ عَذَابِ القَبْ أعُوذُ بِكَ مِنْ عذَابِ جَ  ولُ: اللهُم إنيْ قُ ، ي ـَمِنْ أرْبعٍَ  باِللهِ  سْتَعِذْ يَ فَـلْ 
نَةِ الْ مَمَ حْيَا والْ مَ الْ    رواه مسلم.». الدجالِ  حِ مَسِيْ اتِ، وَمِنْ شَر فِتـْ

هرگاه يكي از شما تحيت و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 808
أعُوذُ بِكَ مِنْ عذَابِ  يْ اللهُم إن تشهد خواند، (در پايان آن) از چهار چيز به خدا پناه ببرد و بگويد: 

نَةِ الْ مَمَ حْيَا والْ مَ رِ، وَمِنْ فِتْنةِ الْ هَنمَ، وَمِنْ عَذَابِ القَبْ جَ  خداوندا! من از  :الدجالِ  حِ مَسِيْ اتِ، وَمِنْ شَر فِتـْ
  .3»برم ي مسيح دجال به تو پناه مي ي زندگي و مرگ و از شر فتنه عذاب دوزخ و عذاب قبر و از فتنه

الصلاةِ  لىَ إِ  امَ ا قَ ذَ إِ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  انَ رَسُولُ اللهِ : كَ الَ وعنْ عَلِي رضي الله عنْهُ قَ   - ٨٠٩
تُ ا أَسْرَرْ مَ ا أَخرْتُ، وَ مَ تُ وَ ا قَدمْ مَ  يْ اللهم اغفِرْ لِ : «نَ التشَهدِ والتسْلِيمِ يْ ولُ ب ـَقُ ا ي ـَونُ مِنْ آخِر مَ كُ يَ 

مُ، وَأَ نْتَ الْ ، أَ مُ بهِِ مِنيْ تَ أَعْلَ ا أنَْ مَ فْتُ، وَ ا أَسْرَ مَ ومَا أعْلَنْتُ، وَ  رُ، لاَ نْتَ الْ مُقَدأنْتَ  هَ لَ إِ  مُؤَخ رواه » إلا
  مسلم.
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خاست، از  هنگامي كه به نماز برمي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از علي ـ 809
ا مَ ا أَخرْتُ، وَ مَ تُ وَ ا قَدمْ مَ  يْ اللهم اغفِرْ لِ «خواند، اين بود:  تحيت و سلام ميآخرين دعاهايي كه بين 

مُ، وَأَ نْتَ الْ ، أَ مُ بهِِ مِنيْ تَ أَعْلَ ا أنَْ مَ فْتُ، وَ ا أَسْرَ مَ أَسْرَرْتُ ومَا أعْلَنْتُ، وَ  رُ، لاَ نْتَ الْ مُقَدأنْتَ  هَ لَ إِ  مُؤَخ إلا: 
هاي  روي ام، و زياده ي من و گناهاني كه پنهان و آشكارا انجام داده ن گذشته و آيندهبار خدايا! گناها

داني و از من سر زده است، بيامرز كه پيش برنده و به عقب  چه را كه تو از من بهتر مي من، و هر آن
  .1»اندازنده تو هستي و خدايي جز تو نيست

هَا قاَلَتْ: كَ   - ٨١٠ ولَ في ركُُوعِهِ قُ نْ ي ـَصَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُكْثِرُ أَ  ي بِ انَ الن وعنْ عائشةَ رضي الله عنـْ
  متفقٌ عليهِ.» يْ ، اللهُم اغْفِرْ لِ كَ وَسُجُودِهِ: سُبْحَانَكَ اللهُم ربَـنَا وَبِحَمْدِ 

در ركوع و سجودش زياد  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 810
: بارخدايا! تو پاك و منزه هستي، اي يْ ، اللهُم اغْفِرْ لِ كَ سُبْحَانَكَ اللهُم ربَـنَا وَبِحَمْدِ «فرمودند:  مي

  .2»پروردگار ما! و به سپاس و ستايش تو مشغولم، پروردگارا! مرا بيامرز!

هَا أن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ   - ٨١١ سُبوحٌ قدوسٌ «ودِهِ: جُ سُ وعِهِ وَ قُولُ في ركُُ كانَ ي ـَ  وَعَنـْ
  رواه مسلم.» ةِ وَالروحِ ئِكَ لاَ مَ ب الْ رَ 

فرمودند:  در ركوع و سجودش مي صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ 811
پاك، و پروردگار  عيب و بسيار : (خداوند)، بسيار منزه و بيةِ وَالروحِ ئِكَ لاَ مَ ب الْ سُبوحٌ قدوسٌ رَ «

  . 3»فرشتگان و جبرئيل است

هُما أن رَ   - ٨١٢ وعُ فأََما الركُ : «الَ قَ   صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  اللهِ  سُولَ وعَنِ ابن عَباسٍ رضي الله عنـْ
، وأما السجُودُ فاَجْتَهِدُوا في الدعَ يْ وا فِ فَـعَظمُ  برواه مسلم.» لَكُمْ  سْتَجَابَ أنْ يُ  فَـقَمِنٌ  اءِ هِ الر  

در ركوع، خداوند عزوجل «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 812
را به عظمت و بزرگي ياد كنيد؛ و در سجده، در دعا كردن بكوشيد كه سزاوار و شايسته است كه 

  .4»دعاي شما (در آن) قبول شود
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ونُ ا يَكُ بُ مَ رَ ق ـْأَ : «الَ نْهُ أن رسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ وعن أبي هريرةَ رضي الله عَ   - ٨١٣
  رواهُ مسلم.» اءَ ثِرُوا الدعَ دٌ، فأََكْ اجِ سَ  وَ بهِ وَهُ رَ  عبْدُ مِنْ الْ 

ترين حالتي كه بنده  نزديك«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 813
  .1»ك باشد، حالت سجده است، پس (در سجده) بسيار دعا بخوانيدبه خدايش نزدي

٨١٤ -   الن ه عَنْها أنالمؤمنينَ جُوَيْريِةََ بنتِ الحارِثِ رضي الل بِ وعَنْ أُم مَ خَرَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلجَ صَل
 :الَ قَ ةٌ ف ـَجَالِسَ  يَ هِ ى وَ أَنْ أَضْحَ  بَـعْدَ  عَ ثمُ رجََ  سْجِدِهَا،مَ  يْ هِيَ فِ نَ صَلى الصبْحَ وَ رَةً حِيْ مِنْ عِنْدِهَا بكُْ 

هَا؟ قَ ق ـْفاَرَ  يْ الِ التِ حَ مَا زلِْتِ عَلَى الْ « لَقَدْ قُـلْتُ «: نَـعَمْ، فَـقَالَ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: تْ الَ تُكِ عَلَيـْ
هُن: سُبْحَانَ االله وَبِحَمْدِهِ عَدَدَ بَـعْدَكِ أرْبعََ كَلِمَاتٍ ثَلاثَ مَراتٍ، لَوْ وُزنَِ  تْ بِمَا قُـلْتِ مُنْذُ اليـَوْمِ لَوَزنََـتـْ

  .. رواه مسلم»خَلْقِهِ، وَرِضَا نَـفْسِهِ، وَزنِةََ عَرْشِهِ، وَمِدَادَ كَلِمَاتهِِ 
يك روز  صـ روايت شده است كه پيامبر لالمؤمنين جويريه دختر حارث ـ   . از أم814

كه نماز صبح را به جاي آورد، از نزد او بيرون رفت و جويريه در جاي نماز خود  صبح زود موقعي
چنان نشسته  (به نماز و ذكر نشسته) بود و بعد از آن كه چاشت شد، بازگشت در حالي كه جويريه هم

، »چنان بر حالت قبلي خودت هستي من بازگشتم و) تو هم«(خطاب به او فرمودند:  صبود، پيامبر
ام كه اگر با  من بعد از (رفتن از پيش) تو چهار كلمه را سه بار گفته«فرمودند:  ص، پيامبرگفت: بله

سبحانَ االله وبِحمده عدد خَلْقه، تر خواهد بود:  اي، وزن شود، سنگين چه امروز از صبح گفته آن
هاتمَكل اددمو ،هْرشزنَِةَ عو ،هْرضِاَ نَفستعداد مخلوقاتش، و به قدرت رضايت او و  : خدا را بهو

  .2»كنم وزن عرش او و مركب نوشتن كلمات او به پاكي و تنزيه ياد مي

 يْ ذِ مَثَلُ ال : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قَ  ي بِ الن  نِ وعنْ أبي مُوسَى الأشعري، رضي الله عنهُ، عَ   - ٨١٥
  البخاري.مسلم و رواهُ » مَيتِ الْ ي وَ حَ الْ  كُرُهُ، مَثَلُ ذْ يَ  لاَ  يْ ذِ بهُ وَال كُرُ رَ يَذْ 

مثال كسي كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوموسي اشعري ـ 815
  .3»كند، مثال زنده و مرده است كند و كسي كه او را ياد نمي پروردگار خود را ياد مي
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ى: الَ قُولُ الله تَـعَ ي ـَ«الَ: سُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ أن رَ  وعنْ أبي هُريرةَ، رضي الله عنْهُ،  - ٨١٦
إنْ ذكََرَني في ، وَ يْ سِ هِ، ذكََرْتهُُ في نَـفْ نَـفْسِ  يْ فِ  يْ رَنِ ذكََ  ، فإَنْ يْ ا ذكََرَنِ ذَ هُ إِ ا مَعَ نَ أَ ، وَ يْ بِ  يْ دِ بْ أنَاَ عِنْدَ ظَن عَ 

هُمْ رٍ مِ لإٍ خَيْ تهُُ في مَ لإٍ، ذكَرْ مَ    متفقٌ عليهِ.» نـْ

فرمايد: من با  خداوند متعال مي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 816
و در هر جا مرا ياد  برد) كنم كه او گمان مي ام نسبت به من، همراهم (با او چنان رفتار مي گمان بنده

اگر او مرا در دل خود ياد كند، من نيز او را پيش  كند، (با توفيق و هدايت خود) با او خواهم بود؛
كنم و اگر در حضور جمعي مرا ياد كند، در جمعي بهتر از جمع ايشان، او را ياد  خودم ياد مي

  .1»خواهم كرد

ا مُفَردُونَ يَ الْ  مَاوا: وَ الُ قَ » مُفَردُونَ قَ الْ بَ سَ «وعَنْهُ قال: قالَ رَسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٨١٧
  رواه مسلم.» كَثيراً والذاكِراتُ   الذاكِرُونَ اللهَ : «الَ اللهِ؟ قَ  سُولَ رَ 

مفردان سبقت گرفتند و برنده «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 817
ناني كه بسيار خدا را مردان و ز«، گفتند: اي رسول خدا! مفردان چه كساني هستند؟ فرمودند: »شدند

  .2»كنند ياد مي

 أَدُلكَ  أَلاَ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: الَ لي رَ : قَ الَ وعنْ أبَي مُوسى رضي الله عنْه قَ   - ٨١٨
  متفقٌ عليه.» قُـوةَ إِلا باِللهِ  لاَ وَ  لَ وْ حَ  لاَ : «الَ ، قَ اللهِ  ولَ سُ ا رَ ى يَ لَ : ب ـَتُ لْ قُ ف ـَ» نةِ؟جَ ى كَنْزٍ مِنْ كُنُوزِ الْ لَ عَ 

آيا تو «به من فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوموسي اشعري ـ 818
 لاَ وَ  لَ وْ حَ  لاَ «گفتم: بله، اي رسول خدا! فرمودند:  »هاي بهشت راهنمايي كنم؟ را به گنجي از گنج

ةَ إِلا باِللهِ  3»قُـو.  
  مراجعه شود). 76و  74ره: (به احاديث شما
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ومحدثاً وجُنباً وحائضاً إلا القرآن  باب ذكر الله تعالى قائماً وقاعداً ومضطجعاً  - ٢٣٧

  فلا يحل لجنب ولا حائض

باب ذكر خدا در حال ايستادن، نشستن، دراز كشيدن، بدون وضو و 

در حال جنابت و حيض جز تلاوت قرآن كه براي جنب و حايض حلال 

  نيست

  لَ االلهُ تَعاليَ:قاَ
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هايي براي خردمندان است؛ كساني كه  دش شب و روز نشانهها و زمين و گر در آفرينش آسمان«

  ».كنند خدا را ايستاده و نشسته و افتاده بر پهلوهايشان ياد مي

هَا قاَلَتْ   - ٨١٩ ى الَ تَـعَ  كُرُ اللهَ ذْ سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَ انَ رَ : كَ وعنْ عائشة رضيَ الله عنـْ
  هِ. رواه مسلم.انِ يَ ى كُل أَحْ لَ عَ 

در تمام حالاتش خدا را ياد  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. از عايشه ـ 819
  .1كرد مي

ا أتََى كُمْ إِذَ أَن أَحَدَ  وْ لَ : «الَ وعن ابن عباسٍ رضي الله عنْهما عن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  - ٨٢٠
نَا الشيطاَنَ  ،هِ بِسْمِ الل  الَ:لَهُ قَ أَهْ  ن ـَب ـَ فَـقُضِيَ  زقَـْتـَنَا،رَ  اوَجنبِ الشيطانَ مَ  ،اللهُم جَنبـْ  هُ ضُر يَ  مْ لَ  لَدٌ،ا وَ هُمَ يـْ

  عليه.  متفقٌ . »شيطان أبداً 
هرگاه يكي از شما خواست «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 820

وجنِّبِ الشَّيطانَ  ،اللَّهم جنِّبناَ الشَّيطاَنَ ،بسِمِ اللَّهيكي كند، اگر بگويد: نزد همسرش برود و با او نزد
ام قتْنَاَراي، دور كن.  چه رزق ما كرده : بار خدايا! ما را از شر شيطان دور نگه دار و شيطان را از آنز

  .2»رساند نمياگر فرزندي براي ايشان در آن عمل مقدر شد، هيچ شيطاني به او ضرري 
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  ما يقوله عند نومه واستيقاظِهباب  - ٢٣٨

  شود باب دعاهايي كه موقع خوابيدن و بيدار شدن خوانده مي

هُمَا قَ  - ٨٢١ ا أَوَى ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إِذَ سُ انَ رَ : كَ الاَ عن حُذَيْـفَةَ، وأبَي ذَر رضيَ الله عَنـْ
مَا  دَ عْ أَحْيَاناَ ب ـَ ذِيْ مْدُ للهِ ال حَ الْ : «الَ قَظَ قَ ي ـْا اسْت ـَإِذَ وَ » مِكَ اللهُم أَحْيَا وَأَمُوتُ باِسْ «: الَ اشِهِ قَ إِلى فِرَ 

  .بخاريرواه ال» ورُ يْهِ النشُ اتَـنَا وَإِلَ أَمَ 
وقتي (براي خواب)  صـ روايت شده است كه آن دو گفتند: پيامبر م. از حذيفه و ابوذر ـ 821

ميرم و  : پروردگارا! به نام تو ميمِكَ اللهُم أَحْيَا وَأَمُوتُ باِسْ «فرمودند:  برد، مي تشريف مي به بسترش
يْهِ اتَـنَا وَإِلَ مَا أَمَ  دَ عْ أَحْيَاناَ ب ـَ ذِيْ مْدُ للهِ ال حَ الْ «فرمودند:  شد، مي و هنگامي كه بيدار مي »شوم زنده مي

سزاست كه ما را بعد از ميراندن زنده گردانيد و بازگشت : سپاس و ستايش خداوندي را ورُ النشُ 
  .1»(همه) به سوي اوست
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  والندب إلى ملازمتها والنهي عن مفارقتها لغير عذر باب فضل حِلَقِ الذكْر - ٢٣٩

هاي ذكر و استحباب ملازمت آنها و نهي از  باب بيان فضيلت حلقه

  دوري از آنها بدون عذر

  :قاَلَ االلهُ تَعاليَ
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خوانند و عبادت  !) با كساني باش كه صبحگاهان و شامگاهان، خداي خود را ميصاي پيامبر«(

طلبند و چشمانت را از ايشان (به سوي ثروتمندان و قدرتمندان  ي) ذات او را ميكنند (و تنها رضا مي
  ».متكبر، براي خواستن زينت زندگي دنيوي) برمگردان

نَمَا هُوَ  سُولَ وعن أبَي واقِدٍ الحارِثِ بن عَوْفٍ رضيَ الله عنْهُ أَن رَ   - ٨٢٢ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بَـيـْ
صَلى االلهُ عَلَيْهِ  قـْبَلَ اثْـنَانِ إِلَى رسُولِ االلهِ أَ مَسْجِدِ، والناسُ مَعَهُ، إذْ أقـْبَلَ ثَلاثةَُ نَـفَرٍ، فَ في الْ جَالِسٌ 

ةً في صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. فأما أحَدُهُما فَـرَأَى فُـرْجَ  ولِ االلهِ سُ وَسَلمَ، وَذَهَبَ واحِدٌ؛ فَـوَقَـفَا عَلَى رَ 
صَلى  لْقَةِ فَجَلَسَ فِيهَا، وَأما الآخرُ فَجَلَسَ خَلْفَهُمْ، وأما الثالثُ فأدْبَـرَ ذاهِباً. فَـلَما فَـرَغَ رَسُولُ االلهِ حَ الْ 

اهُ االلهُ. وَأما الآخَرُ وَى إِلَى االلهِ فآوَ ألاَ أُخْبِركُُمْ عَنِ النـفَرِ الثلاثَةَِ: أَما أَحَدُهُمْ فأََ «االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قاَلَ: 
  . متفقٌ عَلَيْهِ.»ا الآخَرُ، فأَعْرَضَ، فأََعْرَضَ االلهُ عَنْهُ م أَ اسْتَحْيَى فاَسْتَحْيَى االلهُ مِنْهُ، وَ فَ 

ـ روايت شده است كه فرمود: يك بار هنگامي كه  �واقد حارث بن عوف ـ  . از ابو 822
او بودند، سه نفر پيش آمدند، دو نفر از آنان به در مسجد نشسته بود و مردم در حضور  صپيامبر

اي در  ايستادند، يكي از آنها فاصله صآمدند و سومي رفت، آن دو نزد پيامبر صسوي پيامبر
جا نشست و دومي پشت حلقه نشست و سومي رو برگرداند و رفت؛ بعد  ي مردم ديد و در آن حلقه
يا شما را از اين سه نفر باخبر كنم؟ يكي از ايشان آ«كه فراغت يافتند، فرمودند:  پس از آن صپيامبر

به سوي خدا پناه برد و خدا او را پناه داد و ديگري حيا كرد، خداوند نيز از او حيا كرد و نفر سوم از 
  .1»خدا اعراض كرد و خداوند نيز از او اعراض نمود

عَنْهُ عَلَى حَلْقَةٍ في  اللهُ  يَ ضِ رَ  ةُ يَ اوِ عَ مُ  جَ رَ خَ  وعن أبي سعيد الخُدْري رضي الله عنْهُ قال:  - ٨٢٣
وا: مَا الُ ؟ قَ مَسْجِدِ، فَـقَالَ: مَا أجْلَسَكُمْ؟ قالوا: جَلَسْنَا نَذْكُرُ االلهَ. قاَلَ: آاللهِ مَا أجْلَسَكُمْ إِلا ذاكَ الْ 
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صَلى  مَا كَانَ أحَدٌ بِمَنْزلِتَِي مِنْ رَسولِ االلهِ سْتَحْلِفْكُمْ تُـهْمَةً لَكُمْ، وَ أا إني لَمْ مَ أجْلَسَنَا إِلا ذَاكَ، قاَلَ: أَ 
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ خَرَجَ عَلَى حَلْقَةٍ مِنْ أصْحَابهِِ  سُولَ االلهِ االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَقَل عَنْهُ حَديثاً مِني: إن رَ 

نَا. قاَلَ :  االلهَ وا: جَلَسْنَا نذَْكُرُ الُ قَ  »مَا أجْلَسَكُمْ؟«فَـقَالَ:  وَنَحْمَدُهُ عَلَى مَا هَدَاناَ للإسْلاَمِ؛ وَمَن بهِِ عَلَيـْ
أمَا إني لَمْ أسْتَحْلِفْكُمْ تُـهْمَةً «قالوا: وااللهِ مَا أجْلَسَنَا إِلا ذَاكَ. قاَلَ:  »آاللهِ مَا أجْلَسَكُمْ إِلا ذَاكَ؟«

  . رواه مسلم.»مَلائَِكَةَ نِي أن االله يُـبَاهِي بِكُمُ الْ ريِلُ فأَخْبـَرَ لَكُمْ، ولكِنهُ أتاَنِي جِبْ 
اي در  ـ بر حلقه �ـ روايت شده است كه فرمود: حضرت معاويه ـ  �. از ابوسعيد خدري ـ 823

ايم ذكر خدا  مسجد وارد شد و گفت: چه چيز شما را در اين مجلس جمع كرده است؟ گفتند: نشسته
چيز  ايد؟ گفتند: بله، هيچ جا نشسته ا، آيا فقط براي ذكر خدا در اينكنيم، گفت: شما را به خد را مي

گفت: شما را به خدا سوگند ندادم براي  �جا جمع نياورده است، حضرت معاويه جز آن، ما را اين
تر حديث از  ي همطرازان خود كم كه بر شما تهمتي وارد كنم يا به شما بدبين باشم و من از همه اين

چه چيز موجب «ي جمعي از اصحابش وارد شد و فرمودند:  بر حلقه صكنم؛ پيامبر پيامبر نقل مي
ايم تا ذكر خدا را به جا بياوريم و بر اين نعمت  گفتند: نشسته» جا جمع شويد؟ شده كه شما اين

بزرگ كه ما را به اسلام هدايت فرموده و بدين وسيله بر ما منت نهاده است، او را سپاس و ستايش 
عرض كردند: به » جا جمع نكرده است؟ شما را به خدا، هيچ چيز جز اين شما را اين«ودند: كنيم. فرم

جا جمع نياورده است، فرمودند: من شما را از لحاظ بدبيني و  خدا سوگند، چيزي جز آن ما را اين
نزد من آمد و به من گفت كه: خداوند در نزد  �باوري به شما سوگند ندادم ولي جبرئيل بي

  .1»كند ن به شما مباهات ميفرشتگا
  مراجعه شود). 614(به حديث شماره: 

                                           
 )].2701مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب الذكر عند الصباح والمساء - ٢٤٠

  باب ذكر در هنگام صبح و غروب

.�ä � قاَلَ االلهُ تَعاليَ: øŒ$#uρ š�−/ §‘ ’ Îû š�Å¡ø- tΡ % Yæ•� |Ø n@ Zπx-‹Åzuρ tβρßŠuρ Ì�ôγyfø9 $# zÏΒ ÉΑ öθs) ø9$# Íiρß‰ äóø9$$Î/ 

ÉΑ$|¹Fψ $#uρ Ÿωuρ ä3s? zÏiΒ t,Î# Ï-≈tóø9   )205(الأعراف /   � #$
پروردگارت را در دل خود، با فروتني و هراس و آهسته و آرام، صبحگاهان و شامگاهان ياد كن و «

  ».ي غافلان نباش از زمره

ôx �  وقاَلَ تَعاليَ: Îm7 y™uρ Ï‰ ôϑ pt¿2 y7 În/u‘ Ÿ≅ ö6s% Æíθè= èÛ Ä§ôϑ ¤±9 $# Ÿ≅ ö6s% uρ $pκ Í5ρã� äî �  / 130(طه(  
  ».قبل از طلوع آفتاب و پيش از غروب آن به حمد خداوند، وي را تسبيح كن«

ôx � وقاَلَ تَعاليَ: Îm7y™uρ Ï‰ôϑ pt¿2 y7 În/ u‘ ÄcÅ ýèø9 $$Î/ Ì�≈ x6ö/M} $# uρ �  / 55(غافر(  
  ».بامدادان و شامگاهان به سپاس و ستايش پروردگارت بپرداز«

’ � وقاَلَ تَعاليَ: Îû BNθã‹ ç/ tβÏŒr& ª! $# βr& yìsùö� è? t� Ÿ2õ‹ ãƒuρ $pκ� Ïù …çµßϑ ó™$# ßx Îm7|¡ç„ … çµs9 $pκ� Ïù Íiρß‰äóø9 $$Î/ 

ÉΑ$|¹Fψ $#uρ ∩⊂∉∪ ×Α% ỳ Í‘ āω öΝÍκ� Îγù= è? ×οt�≈ pgÏB Ÿωuρ ììø‹ t/ tã Ì� ø.ÏŒ «!$# �  / 37-36(النور(  
خدا ذكر شود، در آنها هايي كه خداوند اجازه داده است، برافراشته شوند و در آنها نام  در خانه«

اي،  پردازند، مرداني كه بازرگاني و معامله بامدادان و شامگاهان به تسبيح و تقديس خداوند متعال مي
  ».سازد آنان را از ياد خدا غافل نمي

Ρ‾$ � وقاَلَ تَعاليَ: Î) $tΡ ö� ¤‚y™ tΑ$t7 Ågø: $# …çµyètΒ zósÎm7 |¡ç„ ÄcÅ ýèø9 $$Î/ É−# u�õ° M} $#uρ �   / 8(ص(  
ها را با او (داود) هم آوا كرديم كه بامدادان و شامگاهان به تسبيح و تقديس (خداوند متعال)  ما كوه«

  ».پرداختند مي

حِينَ  الَ مَنْ قَ «ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ الَ رَ : قَ الَ وعنْ أبَي هريرة رضي الله عنهُ قَ   - ٨٢٥
ا جَاءَ بهِِ، إِلا مِم  ضَلَ بأَفْ  ةِ امَ القِيَ  وْمَ دٌ ي ـَأْتِ أَحَ يَ  ةٍ لَمْ دِهِ مِائةََ مَر مْ حَ بِ بْحانَ اللهِ وَ : سُ سِيْ نَ يمُْ يْ حِ يُصْبِحُ وَ 

  رواهُ مسلم.» أَوْ زاَدَ  الَ لَ مَا قَ مِثْ  الَ دٌ قَ أَحَ 
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هركس (هميشه) هنگام صبح «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 825
تر از  تر و باارزش كس در قيامت عملي بزرگ ، هيچدهمحبِسبحانَ اللَّه وروب صدبار بگويد: و غ

  .1»آورد جز كسي كه مثل او يا بيشتر از او گفته باشد عمل او نمي
ا لَقِيتُ مِنْ مَ  ،هِ الل  سُولَ ا رَ : يَ الَ قَ وعَنهُ قال: جاءَ رجُلٌ إلِى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ف ـَ  - ٨٢٦

ا نْ شَر مَ اتِ اللهِ التاماتِ مِ عُوذُ بِكَلمَ : أَ تَ يْ تَ حِينَ أمْسَ ا لَو قُـلْ أَمَ : «الَ ةَ، قَ ارحَِ البَ  يْ نِ غَتْ بٍ لَدَ عَقْرَ 
  رواه مسلم.» لم تَضُرك ،خَلَقَ 

فت: اي آمد و گ صـ روايت شده است كه فرمود: مردي نزد پيامبر �. از ابوهريره ـ 826
اگر هنگام «فرمودند:  صرسول خدا! ديشب از عقربي كه مرا نيش زد سخت آزرده شدم، پيامبر

ي  برم به كلمات تامه : پناه ميا خلَقََنْ شَرِّ مات اللَّه التَّامات معوذُ بكِلَمأَگفتي:  غروب مي
  .2»رسانيد چه آفريده است، به تو ضرري نمي خداوند از آن

أَن أبَا بَكرٍ الصديقَ، رضيَ الله عنه، قال: ياَ رَسُولَ اللهِ مُرْنِي بِكَلمَاتٍ أقَُولُهُن إِذَا  وعنهُ   - ٨٢٧
وَالشهَادةِ، رب كُل  مَ الغَيْبِ عَالِ  ،ضِ رْ اللهُم فاَطِرَ السمَواتِ والأَ «: قُلْ: الَ أَصْبَحْتُ وإِذَا أَمْسَيتُ، قَ 

ا قُـلْهَ : «الَ قَ » هِ شَر الشيْطاَنِ وَشِركِْ وَ  يْ سِ نْ شَر نَـفْ كَ مِ تَ، أَعُوذُ بِ إِلا أنَْ  هَ . أَشْهَدُ أَن لاَ إِلَ ءٍ وَمَلِيكَهُ شَيْ 
رواه أبوداود والترمذي وقال: حديثٌ حسنٌ » ا أَمْسَيْتَ، وإِذا أَخذْتَ مَضْجِعَكَ حْتَ، وَإِذَ ا أَصْبَ إِذَ 

  صحيحٌ.
ـ فرمودند: اي رسول  �روايت شده است كه فرمود: ابوبكر صديق ـ  ـ �. از ابوهريره ـ 827

اللَّهم فَاطرَ بگو: «خدا! كلماتي را به من ياد ده كه هنگام صبح و غروب بگويم، فرمودند: 
إِلاَّ  هء ومليكَه. أشَْهد أَن لاَ إِلَوالشَّهادةِ، رب كُلِّ شَي م الغَيبِعال ،ضِرالسموات والأَ

ي  : بارخدايا! اي آفريننده و گسترندههشرَِّ الشَّيطاَنِ وشركْو يسنْ شرَِّ نَفْك مت، أَعوذُ بِأنَْ
دهم كه  چيز! شهادت مي ي پنهان و آشكار! اي پروردگار و مالك همه ها و زمين! اي داننده آسمان

، سپس »و از شر ابليس و شرك او جويم به تو از شر نفس خود جز تو خدايي نيست، پناه مي
  .3»اين دعا را هنگام صبح و غروب و رفتن به رختخواب بخوان«فرمودند: 

                                           
 )].2692مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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 و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. اند )] روايت كرده3389)] و ترمذي [(5067ابوداود [( -3
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 :إِذَا أَمْسَى قاَلَ  ي اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِ انَ نَ الَ: كَ وعَن ابْن مَسْعُودٍ رضي الله عنهُ قَ   - ٨٢٨
نَا وأمْسَى الْ « قاَلَ الراوي: أَراَهُ قاَلَ  »حَمْدُ اللهِ، لا إلهَ إِلا االلهُ وَحْدَهُ لاَ شَريكَ لَهُ الْ مُلْكُ اللهِ، و أَمْسَيـْ

 : رَ مَا لَهُ الْ «فِيهِن لَةِ وَخَيـْ رَ مَا في هذِهِ الليـْ مُلْكُ وَلَهُ الحَمْدُ وَهُوَ عَلَى كُل شَيْءٍ قَدير، رَب أسْألُكَ خَيـْ
لَةِ وَشَر مَا بَـعْدَهَا، رَب أعُوذُ بِكَ مِنَ الكَسَلِ، وَسُوءِ الكِبَرِ،  بَـعْدَهَا، وَأعُوذُ بِكَ مِنْ  شَر مَا في هذِهِ الليـْ

أصْبَحْنَا وأصْبَحَ « :وَإذَا أصْبَحَ قاَلَ ذَلِكَ أيضاً  .»رَب أعُوذُ بِكَ مِنْ عَذَابٍ في النارِ، وَعَذَابٍ في القَبْرِ 
  .. رواه مسلم»مُلْكُ اللهِ الْ 

نَا «فرمودند:  هنگام غروب مي صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابن مسعود ـ 828 أَمْسَيـْ
: غروب كرديم و فرمانروايي و حَمْدُ اللهِ، لا إلهَ إِلا االلهُ وَحْدَهُ لاَ شَريكَ لَهُ مُلْكُ اللهِ، والْ وأمْسَى الْ 

اوست، و هيچ خدايي جز او نيست چنان از آن خداوند است، و سپاس و ستايش از آن  پادشاهي هم
مُلْكُ لَهُ الْ «فرمودند:  در آن ذكر مي صگويد: به نظرم پيامبر ، راوي مي»و تنها و بي شريك است

رَ مَا بَـعْدَهَا، وَأعُ  لَةِ وَخَيـْ رَ مَا في هذِهِ الليـْ وذُ بِكَ وَلَهُ الحَمْدُ وَهُوَ عَلَى كُل شَيْءٍ قَدير، رَب أسْألُكَ خَيـْ
لَةِ وَشَر مَا بَـعْدَهَا، رَب أعُوذُ بِكَ مِنَ الكَسَلِ، وَسُوءِ الكِبَرِ، رَب أعُوذُ بِكَ مِ  مِنْ  نْ شَر مَا في هذِهِ الليـْ

ملك و سپاس و ستايش سزاوار اوست و او بر هر كاري : عَذَابٍ في النارِ، وَعَذَابٍ في القَبْرِ 
برم به  خواهم و پناه مي ين شب و اوقات بعد از آن را از تو ميهاي ا تواناست، خدايا! منفعت و نيكي

برم به تو از سستي و  چه در اين شب است و شر اوقات بعد از آن، پروردگارا! پناه مي تو از شر آن
شد نيز آنها را تماماً  ، چون صبح مي»برم به تو از عذاب دوزخ و عذاب قبر كسالت و پيري بد، پناه مي

: صبح كرديم و فرمانروايي و پادشاهي مُلْكُ اللهِ أصْبَحْنَا وأصْبَحَ الْ «فرمودند:  آن مي بيان و در اول
  .1»چنان از آن خداوند است هم

لي رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  الَ : قَ الَ رضي الله عَنْهُ قَ  وعنْ عبدِ اللهِ بنِ خُبـَيْبٍ   - ٨٢٩
ل كَ مِنْ كُ ثَ مَراتٍ تَكْفِيْ بِحُ، ثَلاَ نَ تُصْ وَحِيْ  نَ تُمْسِيْ حِيْ  وذَتَـيْنِ عَ مُ أَحَدٌ، والْ  لهُ وَ الأْ: قُلْ هُ اقـْرَ «

  رواهُ أبَو داود والترمذي وقال: حديثٌ حسن صحيح.».شَيْءٍ 
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و قُلْ ه«به من فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از عبداالله بن خبُيب ـ 829
را موقع غروب و موقع صبح،  »قُلْ أَعوذُ برِبَ النَّاسِ« ، و »قُلْ أَعوذُ بربَ الفلَقَِ«، و »أحَد هاللَّ

  .1»كند سه بار بخوان، تو را از همه چيز كفايت مي

مَا مِنْ عَبْدٍ « وَسَلمَ:صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ولُ اللهِ الَ رَسُ قَ  الَ:وعنْ عُثْمَانَ بْنِ عَفَانَ رضيَ الله عنهُ قَ   - ٨٣٠
لَةٍ:كُ   مَسَاءِ ل يَـوْمٍ وَ يَـقُولُ في صَبَاحِ كُ  في  لاَ ضِ وَ رْ في الأَ  ءٌ يْ اسْمِهِ شَ  لاَ يَضُر مَعَ  بِسْمِ اللهِ الذِيْ  ل ليَـْ

 مِيْ مَ السهُ شَيْ لاَ لِيمُ، ثَ عُ الْعَ اءِ وَهُوَ السلَمْ يَضُر اتٍ، إِلارمذي رو . »ءٌ ثَ مَراه أبو داود، والت
  وقال:حديث حسن صحيح.

اي كه  هر بنده«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از حضرت عثمان بن عفان ـ 830
 ءياسمه شَ لاَ يضرُُّ مع بسِمِ اللَّه الَّذي«هر روز در صبح، و هر شب در غروب، سه بار بگويد: 

اي كه با اسم او و بركت نام  : به نام خداوند يگانهليمع الْعاء وهو السميمفي الس لاَضِ ورفي الأَ
رسد  ، به او ضرري نمي»بيند و او شنوا و داناست چيز نه در آسمان و نه در زمين خسارت نمي او هيچ

  .2»و دچار زحمت و خسارت نخواهد شد

                                           
  گفته است: حديث حسن صحيح است. اند و ترمذي )] روايت كرده2487)] و  ترمذي [(5082ابوداود [( - 1

 گفته است: حديث حسن صحيح است. اند و ترمذي )] روايت كرده3385)] و ترمذي [(5088ابوداود [( -2



 
  باب ما يقوله عند النوم - ٢٤١

  شود واب گفته ميچه كه هنگام خ باب آن

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� āχ Î) ’ Îû È,ù= yz ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚö‘ F{$#uρ É#≈ n= ÏF÷z$# uρ È≅ øŠ©9$# Í‘$pκ ¨]9$# uρ ;M≈ tƒUψ ’ Í< 'ρT[{ É=≈ t6ø9 F{$# ∩⊇⊃∪ 

tÏ% ©!$# tβρã� ä. õ‹ tƒ ©!$# $Vϑ≈ uŠÏ% #YŠθãèè% uρ 4’ n?tã uρ öΝ ÎγÎ/θãΖ ã_ tβρã� ¤6x- tG tƒuρ ’ Îû È,ù= yz ÏN≡uθ≈ uΚ ¡¡9 $# ÇÚö‘ F{$# uρ � 
  )191-190(آل عمران / 

هايي براي خردمندان هست؛ كساني كه  ها و زمين و گردش شب و روز، نشانه در آفرينش آسمان«
  ».انديشند ها و زمين مي كنند و در آفرينش آسمان خدا را ايستاده و افتاده بر پهلوهايشان ياد مي

وَلِفَاطِمةَ رضيَ الله  هُ الَ لَ سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ وعَنْ علي رضي الله عَنْهُ أَن رَ   - ٨٣١
ثاً ثيِنَ، وَسَبحَا ثَلاَ ثاً وَثَلاَ فَكَبرا ثَلاَ  اا، أَوْ إِذَا أَخَذْتُمَا مَضَاجِعَكُمَ ى فِراشِكُمَ إِذَا أَوَيْـتُمَا إِلَ «عنهما: 

عاً بَ رُ أَرْ ي ـْبِ التكْ «وفي روايةٍ: » ثيِنَ عاً وَثَلاَ بَ حُ أَرْ التسْبِيْ «وفي روايةٍ: » نَ ثيِْ ثاً وَثَلاوثَلاثيِنَ، وَاحْمَدَا ثَلاَ 
  متفقٌ عليه.» نَ ثيِْ وَثَلاَ 

ـ  مبه او و حضرت فاطمه ـ  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از علي ـ 831
ابتان را آماده كرديد ـ سي و سه بار االله وقتي به بستر خوابتان رفتيد ـ يا وقتي رختخواب خو«فرمودند: 

و در روايتي ديگر آمده است: ». االله و سي و سه بار الحمدالله بگوييد  اكبر و سي و سه بار سبحان
  .1»االله اكبر سي و چهار بار«و در روايتي ديگر آمده است: » سبحان االله سي و چهار بار«

 ا أَوَى أَحَدكُُمْ إِذَ «ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ رَ  الَ : قَ الَ وعن أبَي هُريرةَ رَضِيَ الله عنهُ، قَ   - ٨٣٢
فُضْ إِلى فِرَ  لْيـَنـْ وَضَعْتُ  مَا خَلَفَهُ عَلَيْهِ، ثمُ يَـقُولُ: باِسْمِكَ ربَيْ  اخِلَةِ إِزاَرهِِ فإِنهُ لاَ يدَْرِيْ دَ فِراشَهُ بِ  اشِهِ، فَـ

ادَكَ عِبَ  إِنْ أَرْسَلْتـَهَا، فاَحْفَظْهَا بِمَا تَحْفَظُ بهِِ ا، وَ فاَرْحَمْهَ  هُ، إِنْ أَمْسَكْتَ نَـفْسِيْ ، وَبِكَ أَرْفَـعُ يْ جَنْبِ 
  متفقٌ عليه. .»نَ حِيْ الصالِ 

وقتي يكي از شما به بستر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 832
مت داخلي شلوار (لباس) خود، آن را پاك كند (چه خواب خود رفت، بسترش را بتكاند و با قس

داند پس از ترك بستر چه  امكان دارد گزنده و خزنده اي در بسترش قرار گرفته باشد)، زيرا او نمي
، وَبِكَ أَرْفَـعُهُ، إِنْ يْ وَضَعْتُ جَنْبِ  باِسْمِكَ ربَيْ چيزي در جاي او قرار گرفته است و سپس بگويد: 

                                           
 )].2727)، م (5361متفق عليه است؛ [خ ( -1
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به نام تو اي  :نَ حِيْ ادَكَ الصالِ عِبَ  إِنْ أَرْسَلْتـَهَا، فاَحْفَظْهَا بِمَا تَحْفَظُ بهِِ ا، وَ فاَرْحَمْهَ  يْ أَمْسَكْتَ نَـفْسِ 
كنم، خداوندا!  گذارم و به اراده و قدرت تو آن را بلند مي پروردگار من! پهلوي خود را بر زمين مي

ام باقي  كني و زنده اگر آن را رها مي اگر جان مرا نزد خود نگاه خواهي داشت، بر او رحم فرما و
  .1»كني، او را حفظ كن چه كه بندگان صالح خود را به آن حفظ مي گذاري، با آن مي

عَهُ نَـفَثَ ضْجَ إِذَا أَخَذَ مَ  انَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَ  ولَ سُ وعنْ عائشةَ رضي الله عنْها، أَن رَ   - ٨٣٣
  مَا جَسَدَهُ، متفقٌ عليه.بِهِ  حَ اتِ ومَسَ الْمُعَوذَ أَ بِ دَيْهِ، وَقَـرَ في يَ 

 الن مَ كَانَ إِذَا أَوَ بِ وفي رواية لهما: أَنى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل لَ ي فَثَ ثمُ ن ـَ كَفيْهِ   مَعَ ةٍ جَ ى إِلى فِرَاشِهِ كُل ليَـْ
ا ب الناسِ، ثمُ مَسَحَ بِهِمَا مَ لَقِ، وَقُلْ أَعُوذُ بِرَ دٌ، وقُلْ أَعُوذُ بِرَب الفَ أَحَ  ا: قُلْ هُوَ اللهُ مَ هِ أَ فِيْ ا فَـقَرَ مَ هِ يْ فِ 

 .راتٍ كَ ثَلاَثَ مَ لِ لَ مِنْ جَسَدِهِ، يَـفْعَلُ ذَ بَ ا أَق ـْمَ هِهِ، وَ جْ ا عَلَى رأَْسِهِ وَوَ مَ بْدَأُ بِهِ سَدِهِ، ي ـَجَ  اعَ مِنْ طَ اسْتَ 
  متفقٌ عليه.

كشيد، در  وقتي كه در بسترش دراز مي صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ 833
فرمود و  را قرائت مي )ب الناسِ قُلْ أَعُوذُ بِرَ ) و (لَقِ قُلْ أَعُوذُ بِرَب الفَ (دميد و معوذتين  دست خود مي

  .2كرد هاي خود بدنش را مسح مي با دست
هرگاه در شب به داخل رختخواب  صبردر روايتي ديگر از مسلم و بخاري آمده است: پيام

 قُلْ ) و (قُلْ هُوَ الله أَحَدٌ (دميد و  داد و در آنها مي هايش را نزديك هم قرار مي رفت، دست خود مي
فرمود و با دست خود هركجا از  را بر آنها قرائت مي )ب الناسِ قُلْ أَعُوذُ بِرَ ) و (لَقِ أَعُوذُ بِرَب الفَ 

كرد، اينكار را سه بار  نمود و ابتدا از سر و صورتش شروع مي نست، مسح ميتوا بدنش را كه مي
  .انجام مي داد

: ا أَوَى إِلى فِرَاشِهِ قاَلَ ذَ وَعَنْ أنََسٍ رَضِيَ الله عَنْهُ، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ إِ   - ٨٣٤
  رواهُ مسلمٌ.» مُؤْوِيَ  لاَ يَ لَهُ وَ افِ كَ   مْ مِمنْ لاَ كَ اناَ، فَ آوَ كفَاناَ وَ انا، وَ قَ سَ نَا وَ مْدُ للهِ الذي أَطْعَمَ حَ الْ «

برد،  وقتي به رختخواب تشريف مي صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 834
سپاس  :مُؤْوِيَ  لاَ يَ لَهُ وَ افِ كَ   لاَ مْ مِمنْ كَ اناَ، فَ آوَ كفَاناَ وَ قَانا، وَ سَ نَا وَ مْدُ للهِ الذي أَطْعَمَ حَ الْ «فرمودند:  مي
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و ستايش سزاوار خدايي است كه به ما طعام داد و نوشاند و ما را از هر جهت كفايت كرد و در 
  .1»اي ندارند كننده و پناه دهنده جوار رحمت خود قرار داد كه چه بسا كساني كه هيچ كفايت

رْقُدَ، ا أَراَد أَنْ ي ـَاللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ إِذَ  سُولَ وعنْ حُذيْـفَةَ، رضِيَ الله عَنْهُ، أَن رَ   - ٨٣٥
هِ، ثمُ ي ـَهُ اليُمْ يدََ  ضَعَ وَ  هُ «قُولُ: نَى تَحْتَ خَدقِنِ الل عَ كَ ي ـَعَذَابَ  يْ م رواهُ الترمِذي وقال: » ادَكَ ثُ عِبَ وْمَ تَـبـْ

  حديثٌ حَسنٌ.

هُا، وَفيهِ: أنَهُ كَانَ يقُولهُ ثَلاَثَ مَراتٍ.وَرَواهُ أبَو داودَ مِنْ رِو    ايةِ حفْصةَ، رَضِي الله عنـْ

خواست بخوابد، دست راست  هرگاه كه مي صـ روايت شده است كه پيامبر �. از حذيفه ـ 835
عَثُ عِبَادَ «فرمودند:  گذاشت و مي اش مي خود را زير گونه : خدايا! مرا از كَ اللهُم قِنِيْ عَذَابَكَ يَـوْمَ تَـبـْ

  .2»كني عذاب خود حفظ كن، در روزي كه بندگان خودت را زنده مي
  مراجعه شود). 482و  52(به حديث شماره: 

                                           
 )].2715مسلم روايت كرده است؛ [( -1

ــ  » المـؤمنين حضـرت حفصـه    ام «)] از روايت 5045)] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است و ابوداود [(3395ترمذي [( - 2

 فرمود. ـ روايت كرده و در آن آمده است كه ايشان اين دعا را سه بار مي ل



   
  
  

  

  
  
  
  
  
  
  

  :بخش هفدهم

  كتاب دعاها

  

  



 
  هفضلو الدعا ء الأمر بباب  - ٢٤٢

 باب امر  به دعا و فضيلت آن

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� tΑ$s% uρ ãΝ à6š/u‘ þ’ ÎΤθãã÷Š$# ó= ÉftG ó™r& ö/ ä3s9 �  / 60(غافر(  
  ».پذيرم پروردگار شما فرمود: مرا بخوانيد؛ دعايتان را مي«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� (#θãã ÷Š$# öΝä3−/ u‘ % Yæ•� |Ø n@ ºπuŠø- äzuρ 4 …çµ‾Ρ Î) Ÿω �= Ïtä† šÏ‰ tF÷èßϑ ø9   )55(الأعراف /  � #$
  ».وزكاران را دوست نداردپروردگار خود را فروتنانه و پنهاني بخوانيد؛ او تجا«

  وقاَلَ تَعاليَ: 

� # sŒÎ)uρ y7 s9 r' y™ “ÏŠ$t6Ïã Íh_tã ’ ÎoΤÎ* sù ë=ƒÌ� s% ( Ü=‹Å_é& nοuθôã yŠ Æí# ¤$!$# # sŒÎ) Èβ$tã yŠ � 186/  ه(البقر(  
ي من پرسيدند، (بگو كه) من نزديكم و دعاي دعاكننده را،  و هنگامي كه بندگانم از تو درباره«

  ».گويم خواند، پاسخ ميهنگامي كه مرا ب
  وقاَلَ تَعاليَ:

� ̈Β r& Ü=‹Ågä† §� sÜ ôÒßϑ ø9 $# #sŒÎ) çν% tæyŠ ß#Ï±õ3tƒuρ u þθ�¡9   )62(النمل /  � #$
رسد و بلا و گرفتاري را برطرف  آيا معبودات باطله بهترند) يا كسي كه به فرياد درمانده مي«(

  ».كند، هرگاه كه او را به كمك طلبد مي

٨٣٦ -   بِ وَعن النـهُما، عَنِ الن وَ اءُ هُ الدعَ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: عْمانِ بْنِ بشيرٍ رضِي الله عنـْ
  حديث حسن صحيح. :رواه أبوداود والترمذي وقال». ةُ العِبَادَ 

دعا همان عبادت «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از نعمان بن بشير ـ 836
  .1»است

للهُم آتنَِا في اَ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: بِ انَ أَكْثَـرُ دُعَاءِ الن وعَنْ أنََسٍ رَضي الله عنْهُ، قاَلَ: كَ   - ٨٣٧
نْـيَا حَسَنَةً، وفي الآخِرَ  ارِ نَةً، وَقِنَا عَذَ ةِ حَسَ الدفَقٌ عليهِ. .»ابَ النمُتـ  

                                           
 و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. اند )] روايت كرده2973)] و ترمذي [(1479ابوداود [( -1
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للهُم آتنَِا في اَ «اين بود:  صفرمود: غالب دعاي پيامبر ـ روايت شده است كه �. از انس ـ 837
نْـيَا حَسَنَةً، وفي الآخِرَ  ارِ نَةً، وَقِنَا عَذَ ةِ حَسَ الدخداوندا! در اين دنيا و در آخرت به ما نيكويي و ابَ الن :

  .1»(ثواب) خير عنايت فرما، و ما را از آتش دوزخ محفوظ بدار

ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ ا أَسْلَمَ عَلمَهُ النبِ لُ إِذَ الَ: كَانَ الرجَ شْيَمَ، رضِيَ الله عَنْهُ، قَ وعَنْ طارِقِ بنِ أَ   - ٨٣٨
، يْ افِنِ عَ ، وَ يْ اهْدِنِ ، وَ يْ مْنِ اللهُم اغفِرْ لي، وَارْحَ «ءِ الكَلِمَاتِ: هَؤُلاَ عُوَ بِ ةَ، ثمُ أَمَرَهُ أَنْ يَدْ وَسَلمَ الصلاَ 

  رواهُ مسلمٌ.» يْ نِ قْ ارْزُ وَ 
شد،  ـ روايت شده است كه فرمود: وقتي مردي مسلمان مي �. از طارق بن اشيم ـ 838

اللهُم «فرمود كه با اين كلمات دعا كند:  آموخت و سپس به او امر مي نماز را به او مي صپيامبر
خدايا! مرا بيامرز و به من رحم كن و هدايتم فرما و  :يْ نِ ارْزقُْ ، وَ يْ افِنِ عَ ، وَ يْ اهْدِنِ ، وَ يْ مْنِ ، وَارْحَ يْ اغفِرْ لِ 

  .2»سلامتم بدار و روزيم بده

هُمَا، قاَلَ: قاَلَ   - ٨٣٩ رَسُولُ اللـهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  وَعَنْ عَبْدِ اللهِ بنِ عمرو بن العاصِ رضيَ الله عنـْ
  رَوَاهُ مُسْلِمٌ. .»نَا عَلَى طاَعَتِكَ وب ـَرفْ قُـلُ اللهُم مُصَرفَ القُلُوبِ صَ «وَسَلمَ: 

فرمودند:  (در دعا) مي صـ روايت شده است كه پيامبر م. از عبداالله بن عمرو بن عاص ـ 839
ها، دل ما را بر  ي دل : بارخدايا! اي تغيير دهندهوبَـنَا عَلَى طاَعَتِكَ رفْ قُـلُ اللهُم مُصَرفَ القُلُوبِ صَ «

  .3»و به آن بازگردانطاعت خود تغيير ده 

تَـعَوذُوا باِللهِ مِنْ جَهْدِ «النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  نِ وَعَنْ أبَي هُريرَةَ رَضيَ الله عَنْهُ، عَ   - ٨٤٠
  متفقٌ عليه.» ءِ، وَدَرَكِ الشقَاءِ، وَسُوءِ الْقَضَاءِ، وَشَماتةَِ الأَعْدَاءِ الْبَلاَ 

از بلاي سخت و افتادن در «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �وهريره ـ . از اب840
  .4»مهلكه و بدبختي (دنيا و آخرت) و مقدرات و عاقبت بد و شادكامي دشمنان، به خدا پناه ببريد
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هُوَ  يْ الذِ  يْ نِ أَصْلِحْ لي دِيْ م اللهُ «قُولُ: وَعَنْهُ قاَلَ: كَانَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ  - ٨٤١
لِ ، وَاجْعَ يْ ادِ عَ ا مَ هَ فِي ـْ يْ التِ  يْ آخِرَتِ  يْ ، وَأَصْلِحْ لِ هَا مَعَاشِيْ فِي ـْ يْ تِ دُنْـيَايَ ال  أَصْلِحْ لِيْ ، وَ عِصْمَةُ أَمْرِيْ 

  رَوَاهُ مسلِمٌ.» ل شَر مِنْ كُ  يْ احَةً لِ وتَ رَ مَ كُل خَيْرٍ، وَاجْعَلِ الْ   يْ فِ  يْ ادَةً لِ يَاةَ زيَِ حَ الْ 
م أَصْلِحْ لي اللهُ «فرمودند:  (در دعا) مي صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 841

 اهَ فِي ـْ يْ التِ  يْ ، وَأَصْلِحْ لي آخِرَتِ هَا مَعَاشِيْ فِي ـْ يْ تِ دُنْـيَايَ ال  أَصْلِحْ لِيْ ، وَ هُوَ عِصْمَةُ أَمْرِيْ  يْ الذِ  يْ نِ دِيْ 
: خداوندا! دينم را احَةً لي مِنْ كُل شَرٍ وتَ رَ مَ يَاةَ زيِادَةً لي في كُل خَيْرٍ، وَاجْعَلِ الْ حَ لِ الْ ، وَاجْعَ يْ ادِ عَ مَ 

گذرد و آخرتم  ي من از گناهان و مهالك است و دنيايم را كه در آن زندگي من مي كه نگهدارنده
مرا موجب زياد كردن كارهاي نيك من را كه بازگشت من به آن است، اصلاح كن و زندگي 

  .1»ي راحتي و نجات من از هر بدي قرار بده! گردان و مرگم را وسيله

قُلْ: اللهُم «لي رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  الَ وَعنْ علي رَضِيَ الله عَنْهُ، قاَلَ: قَ   - ٨٤٢
دْنِ ، وَسَ يْ اهْدِنِ  يْ د.«  

اللَّهم بگو: «به من فرمودند:  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �علي ـ . از حضرت 842
نداهيسو ،ندد2»خدايا! مرا هدايت فرما و محكم و ثابت قدم گردان :ي.  

يقِ رَضِيَ الله عَنْه، أنَهُ   - ٨٤٣ دهِ  وَعن أبَي بكْرٍ الصى االلهُ عَلَيْهِ  قاَلَ لِرَسولِ اللمني صَلمَ: عَلوَسَل
وبَ إِلا الذنُ  يَـغْفِرُ  راً، وَلاَ ثِيْ ظلُْماً كَ  قُلْ: اللهم إِني ظلََمْتُ نَـفْسِيْ «، قاَلَ: يْ تِ صَلاَ  يْ عُو بهِِ فِ دُعَاءً أَدْ 

  متـفَقٌ عليهِ. .»مُ الرحِيْ  ورُ ، إِنكَ أنَْتَ الْغَفُ يْ حَمْنِ عِنْدِكَ، وَارْ  غْفِرَةً مِنْ مَ  يْ لِ  أنَْتَ، فاَغْفِرْ 

عرض كرد: دعايي به  صـ روايت شده است كه او در خدمت پيامبر �. از ابوبكر صديق ـ 843
 يَـغْفِرُ  راً، وَلاَ ثِيْ ظلُْماً كَ  اللهم إِني ظلََمْتُ نَـفْسِيْ بگو: «من ياد بده كه در نمازم بخوانم، فرمودند: 

: خدايا! من بر نفس مُ الرحِيْ  ورُ ، إِنكَ أنَْتَ الْغَفُ يْ حَمْنِ عِنْدِكَ، وَارْ  غْفِرَةً مِنْ مَ  يْ لِ  وبَ إِلا أنَْتَ، فاَغْفِرْ الذنُ 
آمرزد، پس مرا با آمرزشي  ام و جز تو كسي گناهان را نمي خود ظلم كرده و ظلمي زياد روا داشته

  .3»اي خشندهمخصوص از نزد خود بيامرز، و بر من رحم كن كه تو بسيار آمرزنده و بسيار ب
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 اللهُم إِنـيْ «سُولُ اللهِ صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلم: يَـقُولُ: وَعَنْ أنََسٍ رَضِيَ الله عَنْهُ، قاَلَ: كَانَ رَ   - ٨٤٤
، وَأَعُوذُ بِكَ مِنْ بْرِ قَ هَرَمِ، وَالْبُخْلِ، وَأَعُوذُ بِكَ مِنْ عَذَابِ الْ جُبْنِ وَالْ كَسَلِ وَالْ الْ جْزِ وَ أَعُوذُ بِكَ مِنَ الْعَ 

نَةِ الْ    ».مَمَاتِ ا وَالْ مَحْيَ فِتـْ
 اللهُم إِنـيْ «فرمودند:  (در دعا) مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از انس ـ 844

بْرِ، وَأَعُوذُ بِكَ مِنْ قَ الْ هَرَمِ، وَالْبُخْلِ، وَأَعُوذُ بِكَ مِنْ عَذَابِ جُبْنِ وَالْ كَسَلِ وَالْ الْ جْزِ وَ أَعُوذُ بِكَ مِنَ الْعَ 
نَةِ الْ  ي  : خدايا! از ناتواني و تنبلي، ترس، پيري، خست و حسد، عذاب قبر و از فتنهمَمَاتِ ا وَالْ مَحْيَ فِتـْ

  ».برم مرگ و زندگي، به تو پناه مي

يْنِ وَغَلَبَةِ الرجَالِ «در روايتي ديگر آمده است:  ي  ياري قرض و غلبه: از تنگنا و فشار و بسوَضَلَعِ الد
  .1»برم مردان به تو پناه مي

ا الدعَاءِ: هَذَ عُو بِ كَانَ يَدْ   وَعَن أبَي موسَى رضَيَ الله عَنْه، عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنَهُ   - ٨٤٥
 ، اللهُم اغْفِرْ لِي جِديْ يْ نْتَ أَعْلَمُ بهِِ مِن ، وَمَا أفي أمْرِيْ  ، وإسرافِيْ وَجَهْلِيْ  ئَتِيْ خَطِيْ  اللهُم اغْفِرْ لِيْ «

، اللهُم اغْفِرْ لي مَا قَدمْتُ وَمَا أخرْتُ، وَمَا أسْرَرْتُ وَمَا ؛ وكَُل ذَلِكَ عِنْدِيْ وَعَمْدِيْ  ؛ وَخَطئَِيْ وَهَزْلِيْ 
  متفق عَليَْهِ.  .»نْتَ عَلَى كُل شَيْءٍ قَدِيرٌ أَ مُؤَخرُ، وَ ، وأنْتَ الْ مُقَدمُ نْتَ الْ ، أَ أعْلَنْتُ، وَمَا أنتَ أعْلَمُ بهِِ مِنيْ 

معمولاً اين دعا را  صروايت شده است كه پيامبر صـ از پيامبر �. از ابوموسي ـ 845
، اللهُم اغْفِرْ يْ بهِِ مِن  ، وَمَا أنْتَ أَعْلَمُ في أمْرِيْ  ، وإسرافِيْ وَجَهْلِيْ  ئَتِيْ خَطِيْ  اللهُم اغْفِرْ لِيْ «خواند:  مي 

، اللهُم اغْفِرْ لي مَا قَدمْتُ وَمَا أخرْتُ، وَمَا ؛ وكَُل ذَلِكَ عِنْدِيْ وَعَمْدِيْ  ؛ وَخَطئَِيْ وَهَزْلِيْ  لِي جِديْ 
: نْتَ عَلَى كُل شَيْءٍ قَدِيرٌ أَ مُؤَخرُ، وَ مُقَدمُ، وأنْتَ الْ نْتَ الْ ، أَ أسْرَرْتُ وَمَا أعْلَنْتُ، وَمَا أنتَ أعْلَمُ بهِِ مِنيْ 

داني، ببخش،  چه را كه تو بهتر از من مي رويم در كارها را و آن خدايا! گناهان مرا و ناداني و زياده
خدايا! كارهاي جدي و شوخي و اشتباه و عمد مرا ببخش و تمام آنها در من موجود است و من از 

ام و  من و گناهاني كه پنهان و آشكار انجام داده هان گذشته و آيندهآنها بري نيستم، خداوندا! گنا
داني و از من سرزده است، بيامرز كه پيش  چه را كه تو از من بهتر مي هاي من و هر آن روي زياده

  .2»برنده و عقب اندازنده تو هستي و تو بر هر كار و هر چيز توانايي
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اللهُم إنِي «ا، أَن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ يقُولُ في دُعَائهِِ: وعنْ عَائِشَةَ رَضِيَ الله عَنهَ   - ٨٤٦
  رَوَاهُ مُسْلِم. ».ا لَمْ أَعْمَلْ مِنْ شَر مَ مِلْتُ وَ ا عَ أَعُوذُ بِكَ مِنْ شَر مَ 

فرمودند:  در دعايش مي صروايت شده است كه پيامبر صاز پيامبر لاز عايشه   -٨٤٦
  .»جويم ام به تو پناه مي پروردگارا! از شر و زشتي آنچه كه مرتكب شده ام و يا انجامش نداده«

هُما قاَلَ: كَ   - ٨٤٧ سُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ اءِ رَ انَ مِنْ دُعَ وعَنِ ابنِ عُمَر رَضِيَ الله عَنـْ
» َ◌هميْ  الللِ عَافِيَتِكَ وَفُجَ أَعُوذُ بِكَ مِنْ زَوَالِ نعِْ  إِنروَاهُ  .»خَطِكَ عِ سَ يْ مِ اءَةِ نقِْمَتِكَ، وَجَ مَتِكَ، وَتَحَو

  مُسْلِمٌ.
 اللهم «اين بود:  صي دعاي پيامبر ـ روايت شده است كه فرمود: از جمله م. از ابن عمر ـ 847

: خدايا! من از زوال خَطِكَ عِ سَ يْ مِ اءَةِ نقِْمَتِكَ، وَجَ فُجَ أَعُوذُ بِكَ مِنْ زَوَالِ نعِْمَتِكَ، وَتَحَولِ عَافِيَتِكَ وَ  إِنيْ 
ي ناگهاني خشم و عذاب تو، و  ي تو، و حمله اي) و تغيير سلامت عطا شده نعمت تو (كه به من داده

  .1»برم ي خشم و غضب تو، به تو پناه مي از همه

اللهُم «رَسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقَولُ:  وَعَنْ زيَْدِ بنِ أَرْقَم رضَي الله عَنْهُ، قاَلَ: كَانَ   - ٨٤٨
تَـقْوَاهَا، وَزكَهَا  ، اللهُم آتِ نَـفْسِيْ الْقَبْرِ  ، وعَذَابِ مِ هَرَ إِني أَعُوذُ بِكَ مِنَ العَجْزِ وَالكَسَلِ، والبُخْلِ وَالْ 

فَعُ، وَ  مٍ لاَ أَعُوذُ بِكَ مِنْ عِلْ  لاَهَا، اللهُم إِنيْ وْ ليِـهَا وَمَ رُ مَنْ زكَاهَا، أنَْتَ وَ أنَْتَ خَي ـْ خْشَعُ، مِنْ قَـلْبٍ لاَ يَ يَـنـْ
  رواهُ مُسْلِمٌ.» هَاابُ لَ جَ يُسْتَ  ةٍ لاَ بَعُ، ومِنْ دَعْوَ تَشْ  وَمِنْ نَـفْسٍ لاَ 

م إِني اللهُ «فرمودند:  (در دعا) مي صـ روايت شده است كه پيامبر �ـ » زيد بن ارقم«. از 848
تَـقْوَاهَا، وَزكَهَا أنَْتَ  ، اللهُم آتِ نَـفْسِيْ الْقَبْرِ  ، وعَذَابِ مِ هَرَ أَعُوذُ بِكَ مِنَ العَجْزِ وَالكَسَلِ، والبُخْلِ وَالْ 

فَ  مٍ لاَ أَعُوذُ بِكَ مِنْ عِلْ  وْلاَهَا، اللهُم إِنيْ ليِـهَا وَمَ رُ مَنْ زكَاهَا، أنَْتَ وَ خَي ـْ خْشَعُ، وَمِنْ مِنْ قَـلْبٍ لاَ يَ عُ، وَ يَـنـْ
: بارخدايا! من از ناتواني و بيماري و خست و پيري و هَاابُ لَ جَ يُسْتَ  ةٍ لاَ بَعُ، ومِنْ دَعْوَ تَشْ  نَـفْسٍ لاَ 

عذاب قبر به تو پناه مي برم، خدايا! به نفس من تقوايش را عطا كن و آن را تزكيه و اصلاح فرما كه 
باشي، و تو سرپرست و مالك آن هستي،  ي آن مي ي كه قادر به اصلاح و تزكيهتو بهترين كسي هست

ورزد، از نفسي كه حريص است  بخشد، از دلي كه خشوع نمي خداوندا! من از علمي كه سودي نمي
  .2»برم گردد، به تو پناه مي شود و از دعايي كه قبول نمي و سير نمي
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هُمَا، أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ يَـقُولُ: وَعنِ ابنِ عباسٍ رَضِيَ الله عَ   - ٨٤٩ اللهُم «نـْ
لَيْكَ تَـوكَلْتُ، وَإِليَْكَ أنََـبْتُ وَبِكَ خَاصَمْتُ، وإِليَْكَ حَاكَمْتُ. فاغْفِرْ لي وعَ لَكَ أَسْلَمْتُ، وَبِكَ آمَنْتُ، َ 

مُ، وَأنَْتَ الْ لَنْتُ، أنَْتَ الْ مَا أَعْ رْتُ وَ أَسْرَ ا أَخرْتُ، وَمَا مَ ا قَدمْتُ، وَ مَ  رُ، لاَ مُقَدأنَْتَ  مُؤَخ إِلَهَ إِلا.«  
ةَ إِلا باِللهِ ق ـُ لاَ لَ وَ حَوْ  لاَ وَ «عْضُ الروَاةِ: ادَ ب ـَزَ  متفَقُ عليهِ.» و  

اللهُم لَكَ دند: فرمو (در دعا) مي صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر م. از ابن عباس ـ 849
ا لَيْكَ تَـوكَلْتُ، وَإِليَْكَ أنََـبْتُ وَبِكَ خَاصَمْتُ، وإِليَْكَ حَاكَمْتُ. فاغْفِرْ لي مَ وعَ أَسْلَمْتُ، وَبِكَ آمَنْتُ، َ 

مُ، وَأنَْتَ الْ لَنْتُ، أنَْتَ الْ مَا أَعْ رْتُ وَ ا أَخرْتُ، وَمَا أَسْرَ مَ قَدمْتُ، وَ  رُ، لاَ مُقَدأنَْتَ  مُؤَخ خدايا! براي إِلَهَ إِلا :
تو اسلام آوردم و تسليم امر تو هستم، و به تو ايمان آوردم، و بر تو توكل و به درگاه تو توبه كردم، 

اي، جنگ و دفاع كردم و دشمن را شكست دادم، به  و به سوي تو برگشتم، و با نيرويي كه تو داده
ي من و گناهاني كه پنهان و آشكارا انجام  آينده سوي تو شكايت آوردم، پس گناهان گذشته و

  ».ام، بيامرز كه پيش برنده و عقب اندازنده تو هستي و خدايي جز تو نيست داده
كس را هيچ نيرويي براي  : و هيچوةَ إِلاَّ باِللَّهقُ لاَلَ وحو لاَو«اند:  بعضي از راويان اضافه كرده

  .1»و امر خداوندانجام هيچ عملي نيست جز به اراده 

هَا، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ يدَْ   - ٨٥٠ ءِ الكَلِمَاتِ: ؤُلاَ هَ و بِ عُ وَعَن عَائِشَةَ رَضِيَ الله عَنـْ
» إِن هُمارِ، وَ نَ فِت ـْ أَعوذُ بِكَ مِنْ  يْ اللالغِنَى وَالفَقْرِ ةِ الن ارِ، وَمِن شَرعَذَابِ الن.«  رَوَاهُ أبَو داوَد، والترمذي

  .وقال: حديث حسن صحيح، وهذا لفظُ أبَي داود
 يْ اللهُم إِن «كرد:  با اين كلمات دعا مي صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ 850

ي دوزخ و عذاب  دايا! من از فتنه: بارخعَذَابِ النارِ، وَمِن شَر الغِنَى وَالفَقْرِ ةِ النارِ، وَ نَ فِت ـْ أَعوذُ بِكَ مِنْ 
  .2»برم نيازي و فقر و نيازمندي به تو پناه مي آتش و از شر ثروتمندي و بي

ي صَلى االلهُ : كَانَ النبِ قُطبَةُ بنُ مالِكٍ، رَضِيَ الله عَنْهُ، قاَلَ  وَ هُ عمه، وَ  نْ وعَن زيادِ بْن عِلاقَةَ عَ   - ٨٥١
رواهُ الترمذي » عْمَالِ والأَهْواءِ قِ، والأَ لاَ نْكَرَاتِ الأَخَ مِ  أَعُوذُ بِكَ مِنْ  اللهم إِنيْ «قُولُ: عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ

  وقال: حديثُ حَسَنٌ.

                                           
 ، گذشت].75ي  )]. [روايتي ديگر از اين حديث به شماره769)، م (1120متفق عليه است؛ [خ ( -1

چـه در مـتن    اند و ترمذي گفته است: حديث حسـن صـحيح اسـت. آن    )] روايت كرده3489) و ترمذي [(1543ابوداود [( -2

 آمده، لفظ روايت ابوداود است.
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ـ روايت شده است كه فرمود:  �ـ » قطبه بن مالك«از عمويش » زياد بن علاقه«. از 851
: بارخدايا! من اءِ عْمَالِ والأَهْوَ قِ، والأَ لاَ نْكَرَاتِ الأَخَ مِ  أَعُوذُ بِكَ مِنْ  اللهم إنِيْ «فرمودند:  مي صپيامبر

  .1»برم از اخلاق و اعمال و آرزوهاي زشت و پليد به تو پناه مي

بِكَ  أَعُوُذُ  م إِنيْ اللهُ «وَعَن أنَسٍ رَضِيَ الله عَنْهُ، أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ يَـقُولُ:   - ٨٥٢
  رَوَاهُ أبَو داود بإِسنادٍ صحيحٍ.» امِ ءِ الأَسْقَ ي سَ جُذَامِ، وَ جُنُونِ، والْ رَصِ، وَالْ مِنَ الْب ـَ

أَعُوُذُ بِكَ  م إِنيْ اللهُ «فرمودند:  (در دعا) مي صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 852
: بار خدايا! من از برص و ديوانگي و جذام و امِ الأَسْقَ  ءِ ي سَ جُذَامِ، وَ جُنُونِ، والْ رَصِ، وَالْ مِنَ الْب ـَ
  .2»برم هاي بد، به تو پناه مي بيماري

 م إِنيْ اللهُ «ولُ: وعَنْ أبَي هُرَيْـرَةَ رَضِيَ الله عَنْهُ، قاَلَ: كانَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُ   - ٨٥٣
رواهُ أبو  ».انةَُ ئْسَتِ البِطَ انةَِ، فإَِنـهَا بِ خِيَ الْ  نَ عُ، وَأَعُوذُ بِكَ مِ يْ إِنهُ بئِْسَ الضجِ فَ  عِ،جُوْ أَعُوذُ بِكَ مِنَ الْ 

  داودَ بإِسنادٍ صحيحٍ.
أَعُوذُ  م إِنيْ اللهُ «فرمودند:  (در دعا) مي صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 853

: بار خدايا! من از انةَُ ئْسَتِ البِطَ انةَِ، فإَِنـهَا بِ خِيَ الْ  نَ عُ، وَأَعُوذُ بِكَ مِ يْ هُ بئِْسَ الضجِ إِن عِ، فَ جُوْ بِكَ مِنَ الْ 
برم؛ زيرا كه از  گرسنگي به تو پناه مي برم؛ زيرا كه همخواب بدي است و از خيانت به تو پناه مي

  .3»هاي باطني است بدترين خصلت

 لاَ ، قاَلَ: أَ فأَعِنيْ  أن مُكَاتباً جاءهُ فَـقَالَ: إني عَجِزْتُ عَنْ كِتَابتَِيْ  ه عَنْهُ،ي رَضِيَ الل لِ عَ  نْ وَعَ   - ٨٥٤
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، لَوْ كَانَ عَلَيْكَ مِثْلُ جَبَلٍ دَينْاً أداهُ االلهُ  ن رسُولُ االلهِ هِ اتٍ عَلمَنِيْ أُعَلمُكَ كَلِمَ 
. رواه الترمذي، وقال: »بِفَضْلِكَ عَمنْ سِواكَ  للهُم اكْفِني بِحَلالَِكَ عَنْ حَرَامِكَ، وَأغْنِنِيْ ا«عَنْكَ؟ قُلْ: 

  .نٌ سَ حَ  حديثٌ 
پيش او آمد و گفت: من از كار كردن  4اي مكاتب ـ روايت شده است كه برده �. از علي ـ 854

 ص! فرمودند: آيا كلماتي را كه پيامبرو اجراي قرارداد و آزاد كردن خود ناتوانم، به من كمك كن

                                           
  )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.3585ترمذي [( -1

 ] به اسناد صحيح روايت كرده است.)1554ابوداود [( -2

  )] به اسناد صحيح روايت كرده است.1547ابوداود [( -3

 اي كه اربابش موافقت كند كه او كار كند و پول آزادي خود را درآورد ـ ويراستاران]. [برده -4
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ي تو باشد، خداوند آن را  ي كوهي قرض بر ذمه به من ياد داده است، به تو ياد ندهم كه اگر به اندازه
 :بِفَضْلِكَ عَمنْ سِواكَ  اللهُم اكْفِني بِحَلالَِكَ عَنْ حَرَامِكَ، وَأغْنِنِيْ «كند؟ بگو:  از جانب تو ادا مي

  .1»نياز كن ا به حلالت از حرامت كفايت فرما، و به فضل و رحمتت از غير خودت بيخداوندا! مر

لِ جَلاَ االْ ذَ  األَِظوا بيَِ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  الَ وعن أنََسٍ رضِيَ الله عَنْهُ، قاَلَ: قَ   - ٨٥٥
  .رواه الترمذي ».امِ رَ وَالإِكْ 

: امِ رَ لِ وَالإِكْ جَلاَ الْ  اذَ  ايَ «در گفتن: «فرمودند:  صيت شده است كه پيامبرـ روا �. از انس ـ 855
  .2»، اصرار كنيد و آن را زياد بگوييد»اي صاحب جلال و عظمت و اكرام

  مراجعه شود). 46(به حديث شماره: 

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.3558ترمذي [( -1

روايت كرده است؛ حـاكم [در المسـتدرك:   » ربيعه بن عامر صحابي«نسائي هم از روايت  )] روايت كرده و3523ترمذي [( -2

 ) ] گفته است: حديثي صحيح الاسناد است.1/498-499(



 
  باب فضل الدعاء بظهر الغيب - ٢٤٣

  باب فضيلت دعا در غياب انسان

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� šÏ% ©!$# uρ ρâ !% ỳ .ÏΒ öΝÏδ Ï‰ ÷èt/ šχθä9θà) tƒ $uΖ −/ u‘ ö� Ï- øî$# $oΨ s9 $oΨ ÏΡ≡uθ÷z\} uρ šÏ% ©!$# $tΡθà) t7y™ 

Ç≈ yϑƒM} $$Î/ �  / 10(الحشر(  
گويند: پروردگارا! ما را و برادران ما را  آيند، مي وكساني كه بعد از مهاجرين و انصار (به دنيا) مي«

  ».اند، بيامرز پيشي گرفتهكه در ايمان آوردن بر ما 
  وقاَلَ تَعاليَ:

� ö� Ï-øótG ó™$# uρ š�Î7 /Ρ s% Î! tÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù= Ï9 uρ ÏM≈oΨ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# uρ �  / 19(محمد(  
  ».!) براي گناهان خود و مردان و زنان مؤمن آمرزش بخواهصاي پيامبر«(

  : �براهيمإخباراً عن إ وقاَلَ تَعاليَ
� $oΨ −/ u‘ ö� Ï- øî$# ’ Í< £“t$ Î!≡uθÏ9 uρ tÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑù= Ï9 uρ tΠöθtƒ ãΠθà) tƒ Ü>$|¡Åsø9   )41(ابراهيم /  � #$

پروردگارا! مرا و پدر و مادر مرا و مؤمنان را بيامرز و ببخشاي، در آن «فرمودند:  �از زبان ابراهيم
  ».شود روزي كه حساب برپا مي

 ا مِنْ مَ «لَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ: مِعَ رَسُو وَعَن أبَي الدردَاءِ رَضِي الله عنْهُ أنَهُ سَ   - ٨٥٦
  رواه مسلم.» مِثْلٍ لَكَ بِ كُ وَ مَلَ رِ الغيَْبِ إِلا قاَلَ الْ هِ بِظَهْ عُو لأَخِيْ بْدٍ مُسْلِمٍ يدَْ عَ 

ي  هر بنده«فرمودند:  شنيد كه مي صـ روايت شده است كه او از پيامبر �. از ابودرداء ـ 856
گويد: براي تو هم  ي (موكل دعا) مي ي كه در غياب برادرش براي او دعاي خير كند، فرشتهمسلمان

  .1»مثل آن باشد

                                           
 .)]2732مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب في مسائل من الدعاء - ٢٤٤

  باب در بيان مسايلي از دعا

هُمَ عنْ أُسامَةَ بْنِ زيْدٍ رضِيَ الله عَ   - ٨٥٧ مَنْ صُنِعَ «لمَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ  الَ رسُولُ اللهِ الَ: قَ ا قَ نـْ
رواه الترمذي وقاَلَ: حَدِيثٌ حسنٌ  ».أبَْـلَغَ في الثـنَاءِ  خَيْراً، فَـقَدْ  اللهُ  زَاكَ الَ لِفَاعِلِهِ: جَ قَ عْرُوفٌ، ف ـَإلَيَْهِ مَ 

  صَحِيحٌ.
كسي كه از جانب كسي «فرمودند:  صـ روايت شده است پيامبر �. از اسامه بن زيد ـ 857

: خداوند خَيراً اللَّه زَاكجي آن بگويد:  ايش انجام شود و او به انجام دهندهديگر كار نيكي بر
  .1»جزاي خيرت عطا كند، سپاس و تشكر خود را به بهترين وجهي ادا كرده است

ى عُوا عَلَ تَدْ  لاَ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  : قاَلَ الَ وَعَن جَابرٍ رَضِيَ الله عَنْه قَ   - ٨٥٨
هَا أَلُ فِي ـْيُسْ  ةً اعَ تُوافِقُوا مِنَ اللهِ سَ  ، لاَ ى أَمْوَالِكُمْ لَ تَدْعُوا عَ  لاَ ، وَ دكُِمْ لاَ ى أَوْ دْعُوا عَلَ تَ  أنَْـفُسِكُم، وَلاَ 

  رواه مسلم. .»بَ لَكُمْ يْ اءً، فيَسْتَجِ عَطَ 
و اولاد و اموالتان  به ضرر خود«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 858

دعا نكنيد، مبادا آن دعا با ساعتي همراه شود كه ساعت اجابت دعا از طرف خداست و دعاي بد شما 
  .2»هم در آن ساعت قبول شود

 جَابُ لأَحَدكُِمْ يُسْتَ «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  هُ أَن رَسُولَ أبی هريرة رضی االله عن وَعَنْ   - ٨٥٩
  متفقٌ عليه.». يْ بْ لِ سْتَجِ يَ  مْ ، فَـلَ تُ ربَيْ وْ قَد دَعَ  :لْ: يقُولُ عْجَ ي ـَ ا لَمْ مَ 

ا قِيلَ: يَ » عْجِلْ ا لَمْ يَسْت ـَةِ رحَِمٍ، مَ عُ بإِثمٍ، أَوْ قَطِيعَ دَ يَ  لا يزَالُ يُسْتَجَابُ للِعَبْدِ مَا لَمْ «مُسْلِمٍ: وفي رِوَايةٍَ لِ 
، فَـيَسْتَحْسِرُ يْ بُ لِ أَرَ يَسْتَجِيْ  عَوْتُ، وَقَدْ دَعَوْتُ فَـلَمْ يَـقُولُ: قَدْ دَ «جَالُ؟ قاَلَ: مَا الاسْتِعْ  ،سُولَ اللهِ رَ 

  ».يدَعَُ الدعَاءَ ، وَ كَ لِ ذَ  عِنْدَ 
دعاي هر كدام از شما قبول «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 859

  .3»به درگاه خدا دعا كردم و از من قبول نشد شود، مادامي كه عجله نكند؛ بگويد: مي
شود مادامي كه مضمون دعاي  هميشه از بنده دعا قبول مي«در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 

عجله «، گفته شد: اي رسول خدا! عجله چيست؟ فرمودند: »او گناه يا قطع رحم نباشد و عجله نكند

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.2036ترمذي [( -1

 )].920مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 ].2735)، م (6340فق عليه است؛ [خ (مت -3
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برَد و  يدم كه خداوند دعاي من را قبول كند، بعد ميآن است كه بگويد: دعا كردم و دعا كردم و ند
  ».كند شود و دعا كردن را ترك مي نااميد مي

عُ؟ لَ لِرَسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: أَي الدعَاءِ أَسْمَ امَةَ رَضيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قِيْ وَعَنْ أبَي أُمَ   - ٨٦٠
  رواه الترمذي وقالَ: حديثٌ حسنٌ.» اتِ كْتُوبَ مَ لآخِرِ، وَدُبُـرَ الصلَوَاتِ الْ وْفَ الليْلِ اجَ «قاَلَ: 

گفته شد: (اي رسول خدا!) چه  صـ روايت شده است كه فرمود: به پيامبر �. از ابوامامه ـ 860
ي آخر شب و (دعاي) پس از نمازهاي  دعاي) نيمه«(شود؟ فرمودند:  دعايي بهتر مورد قبول واقع مي

  .1»فرض

ى مَا عَلَ «سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: وَعَنْ عُبَادَةَ بْنِ الصامِتِ رضِي الله عنْهُ أَن رَ   - ٨٦١
دعُْ يَ  ا لَمْ هَا. مَ نْهُ مِنَ السوءِ مِثـْلَ إِياهَا، أَوْ صَرَف عَ  ى بِدَعْوَةٍ إِلا آتاَهُ اللهُ الَ تَـعَ  الأَرْضِ مُسْلِمٌ يَدْعُو اللهَ 

رواه الترمذي وقال حَدِيثٌ  ».أَكْثَـرُ  اللهُ «فَـقَالَ رجَُلٌ مِنَ القَوْمِ: إِذاً نُكْثِرُ. قاَلَ: » حِمٍ عَةِ رَ ، أَوْ قَطِي ـْبإِثْمٍ 
  ».ارِ مِثـْلَهَ هُ مِنَ الأَجْ لَ  رَ أَوْ يدَخِ «حَسنٌ صَحِيحٌ: وَرَواهُ الحاكِمُ مِنْ رِوايةِ أبَي سعيِدٍ وَزاَد فِيهِ: 

هر مسلماني در زمين «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از عباده بن صامت ـ 861
ي آن، بدي را از او دور  ي او را عطا يا به اندازه به درگاه خدا دعايي بكند، قطعاً خداوند خواسته

وه گفت: بنابراين، ما از ، مردي از آن گر»كند، به شرطي كه در دعا، گناه يا قطع رحمي نباشد مي
؛ حاكم نيز »قبول و رحم) خداوند بيشتر است«(فرمودند:  صاين پس بيشتر دعا خواهيم كرد، پيامبر

يا خداوند پاداشي مانند آن را براي او ذخيره «روايت كرده و اضافه كرده است:  �آن را از ابوسعيد
  .2»كند مي

هُ  وعَنِ ابْنِ عَباسٍ رضي اللهُ   - ٨٦٢ رْبِ: الكَ  قُولُ عِنْدَ ي ـَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ  سُولَ اللهِ ما أَن رَ عنـْ
ب رَ مَواتِ، وَ رَب الس  إِلَهَ إِلا اللهُ  ، لاَ مِ ظِيْ رَب العَرْشِ العَ  إِلا اللهُ  هَ إِلَ  مُ، لاَ لِيْ حَ مُ الْ ظِيْ عَ الْ  إِلا اللهُ  إِلَهَ  لاَ «

  متفقٌ عليه.» مِ يْ رِ كَ شِ الْ رْ عَ ورَب الْ ، الأَرْضِ 
إِلا  إِلَهَ  لاَ «فرمودند:  موقع مشكلات، مي صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 862

، ب الأَرْضِ رَ مَواتِ، وَ رَب الس  إِلَهَ إِلا اللهُ  ، لاَ مِ ظِيْ رَب العَرْشِ العَ  إِلا اللهُ  هَ إِلَ  مُ، لاَ لِيْ حَ مُ الْ ظِيْ عَ الْ  اللهُ 
: هيچ خدايي جز خداي يكتا نيست كه بسيار با عظمت و صاحب حلم است، هيچ مِ يْ رِ كَ شِ الْ رْ عَ ورَب الْ 

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.3494ترمذي [( -1

 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.3602ترمذي [( -2
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خدايي جز خداي يكتا نيست كه پروردگار عرش عظيم است، هيچ خدايي جز خداي يكتا نيست و 
  .1»استها و پروردگار زمين و پروردگار عرش كريم  پروردگار آسمان

                                           
 )].2730)، م (6345متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب كرامات الأولياء وفضلهم - ٢٤٥

  باب كرامات اوليا و فضيلت آنها

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� Iωr& āχ Î) u !$uŠÏ9 ÷ρr& «! $# Ÿω ê’öθyz óΟ ÎγøŠn= tæ Ÿωuρ öΝèδ šχθçΡ t“ øts† ∩∉⊄∪ šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u (#θçΡ% Ÿ2uρ 

šχθà) −G tƒ ∩∉⊂∪ ÞΟ ßγs9 3“t� ô±ç6ø9 $# ’ Îû Íο4θu‹ ysø9 $# $u‹ ÷Ρ ‘‰9$# †Îûuρ Íοt� ÅzFψ $# 4 Ÿω Ÿ≅ƒÏ‰ ö7 s? ÏM≈uΗ Í>x6Ï9 «! $# 4 
š�Ï9≡sŒ uθèδ ã— öθx- ø9$# ÞΟŠÏà yèø9   )64- 62(يونس /   � #$

گردند؛ آن كساني كه ايمان  گمان دوستان خداوند، ترسي بر آنان نيست و غمگين نمي هان! بي«
ت بشارت است، سخنان خدا اند؛ براي آنان در دنيا و در آخر اند و تقوا پيشه كرده آورده
  ».ناپذير است، اين همان كاميابي و رستگاري بزرگ است تخلف

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ü“Ìh“ èδ uρ Å7ø‹ s9 Î) Æíõ‹ Åg¿2 Ï's# ÷‚̈Ζ9 $# ñÝ É)≈|¡è@ Å7 ø‹ n= tæ $Y7 sÛâ‘ $wŠÏΖ y_ ∩⊄∈∪ ’Í?ä3sù ’ Î1 u�õ° $# uρ �   / 26-25(مريم(  
ي خرما را به طرف خود بجنبان، تا خرماي  تنه« فرمايد: هنگام وضع حمل مي �و خطاب به مريم

  ».نورس دستچيني بر تو فرو بارد؛ پس بخور و بياشام
  وقاَلَ تَعاليَ:

� $yϑ ‾= ä. Ÿ≅ yzyŠ $yγøŠn= tã $−ƒÌ� x. y— z>#t� ósÏϑ ø9 $# y‰ ỳ uρ $yδ y‰ΖÏã $]% ø— Í‘ ( tΑ$s% ãΛ uqö� yϑ≈ tƒ 4’ ‾Τ r& Å7 s9 # x‹≈yδ ( ôMs9$s% uθèδ 

ôÏΒ Ï‰ΖÏã «! $# ( ¨βÎ) ©! $# ä−ã— ö�tƒ tΒ â !$t±o„ Î� ö� tóÎ/ A>$|¡Ïm �   / 37(آل عمران(  
يافت؛ به او گفت: اي  شد، غذايي را در پيش او مي هرگاه كه زكريا داخل عبادتگاه او (مريم) مي«

آيد، خداوند به هر كس كه بخواهد،  آيد؟! گفت: اين از سوي خدا مي مريم! اين از كجا براي تو مي
  ».دهد شمار روزي مي حساب و بي

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ÏŒÎ) uρ öΝèδθßϑ çG ø9 u” tIôã $# $tΒ uρ šχρß‰ ç6÷ètƒ āωÎ) ©!$# (#ÿ… ãρù' sù ’ n< Î) É# ôγs3ø9 $# ÷� à³⊥ tƒ ö/ä3s9 Ν ä3š/u‘ ÏiΒ ÏµÏG yϑ ôm§‘ 

ø⋅Äh÷yγãƒuρ /ä3s9 ôÏiΒ / ä.Ì� øΒ r& $Z) sùö� ÏiΒ ∩⊇∉∪ “t� s?uρ }§ôϑ ¤±9 $# # sŒÎ) M yèn= sÛ â‘ uρ≡t“ ¨? tã óΟ ÎγÏ- ôγx. šV# sŒ ÈÏϑ u‹ ø9$# 

# sŒÎ)uρ M t/ {� xî öΝåκ ÝÎÌ� ø)̈? |N# sŒ ÉΑ$yϑ Ïe±9   )17- 16(كهف /   � #$
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گيري كرديد پس به غار پناهنده  پرستند، كناره و چون از اين قوم و از چيزهايي كه به جز خدا مي«
را از اين كار كه در شويد تا پروردگارتان رحمتش را بر شما بگستراند و وسايل رفاه و رهايي شما 

ديدي كه به هنگام طلوع، به طرف راست غارشان  پيش داريد، مهيا و آسان سازد. خورشيد را مي
  ».كرد گراييد و به هنگام غروب، آنان را به سوي طرف چپشان ترك مي مي

ا مَ فِيْ  لَقَدْ كَانَ «يْهِ وَسَلمَ: رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَ  الَ وعنْ أبي هُرَيْـرَة رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قَ   - ٨٦٣
لَكُمْ مِنَ الأمَُ  رواه البخاري، ورواه مسلم من » أَحَدٌ، فإنهُ عُمَرُ  يْ يَكُ في أُمتِ  ونَ، فإنْ دثُ حَ مِ ناَسٌ مُ قَـبـْ

  هَمُون.أَي: مُلْ » دثوُنَ حَ مُ «روايةِ عائشةَ، وفي رِوايتِهما قالَ ابنُ وَهْبٍ: 
در بين مردمان پيش از شما، «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ـ . از ابوهريره 863

شد، و اگر يك نفر از اين قبيل  مرداني وجود داشتند كه (از عالم غيب) به آنها الهام و سخن گفته مي
  .1»است �در امت من باشد، آن يك نفر عمر

هُماوَعَنْ جَابِرِ بنِ عَ   - ٨٦٤ : مِنَ الليْلِ فَـقَالَ  يْ بِ أَ  يْ انِ ما حَضَرَتْ أُحُدٌ دَعَ : لَ قاَلَ  بْدِ اللهِ رضي الله عَنـْ
 أتَـْرُكُ بعْدِيْ  لاَ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وَإنيْ  ي بِ ابِ الن مَنْ يُـقْتَلُ مِنْ أصْحَ  أولِ  يْ فِ  إلا مَقْتُولاً  يْ مَا أرُاَنِ 

اسْتـَوْصِ بأَِخَوَاتِكَ لَي دَينْاً فاَقْضِ، وَ ولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وإن عَ سُ أعز عَلَي مِنْكَ غَيْرِ نَـفْسِ رَ 
آخَرَ،  عَ هُ مَ أنْ أتـْركَُ  يْ سِ فْ قَـبْرهِِ، ثمُ لَمْ تَطِبْ ن ـَ يْ هُ آخَرَ فِ دَفَـنْتُ مَعَ لٍ، وَ قتَِيْ  خَيْراً: فأَصْبَحْنَا، فَكَانَ أولَ 

رَ   ا هُوَ عْدَ سِتةِ أشْهُرٍ، فإَذَ ب ـَ هُ تُ فاَسْتَخْرَجْ  ى حٍدَةٍ. رواه قَـبْرٍ عَلَ  يْ تُهُ فِ أُذُنهِِ، فَجَعَلْ  كَيـَوْمِ وَضَعْتُهُ غَيـْ
  البخاري.
ـ روايت شده است كه فرمود: وقتي جنگ احد شد، پدرم شب  ب. از جابر بن عبداالله ـ 864

شوند،  كه كشته مي صز اصحاب پيامبرمرا خواست و گفت: خود را در ميان نخستين مرداني ا
گذارم،  عزيزتر از تو را ندارم و كسي را بعد از خود به جا نمي صبينم و من جز شخص پيامبر مي

قرضي بر گردن من است، آن را ادا كن و سفارش خير مرا نسبت به خواهرانت پذيرا باش. چون 
رش دفن كردم، سپس دلم راضي نشد كه صبح كرديم، او اولين شهيد بود و يكي ديگر را با او در قب

او را با ديگري بگذارم و بعد از گذشت شش ماه او را بيرون آوردم و او را همانند همان روز كه به 
  .2اي دفن كردم خاكش سپرده بودم، يافتم، جز گوشش، بعد او را در قبر جداگانه

                                           
ـ روايـت كـرده و در روايـت هـر دو       ل )] از روايت حضرت عايشه  ـ2398)] روايت كرده و مسلم [(3698بخاري [( -1

 شود. يعني كساني كه به آنها الهام مي»: محدثون«گفت: » ابن وهب«آمده است كه 

 )].1351بخاري روايت كرده است؛ [ ( -2
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ا مِنْ عِنْدِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ خَرَجَ  ي بِ ابِ الن حَ وَعَنْ أنَسٍ رضي الله عَنْهُ أن رجَُلَيْنِ مِنْ أصْ   - ٨٦٥
 بِ الن مَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَللَةٍ مُظْلِمَةٍ  يْ فِ  صَل ارَ تـَرَقاَ، صَ ا، فَـلَما اف ـْهِمَ يْ دِ يْ يْنَ أَ مِصْبَاحَينِ ب ـَهُمَا مِثْلُ الْ مَعَ وَ  ليَـْ

  ى أتَى أهْلَهُ.حَت  ا وَاحِدٌ مَ هُ احِدٍ مِن ـْل وَ مَعَ كُ 
بادُ بنُ بِشْرٍ رضي الله يرٍ، وعَ يْدُ بنُ حُضَ ا أن الرجُلَيْنِ أُسَ عْضِهَ ب ـَ يْ فِ رواه البخاري مِنْ طرُقٍ، وَ   

هُما.   عَنـْ
شبي تاريك از  صـ روايت شده است كه فرمود: دو مرد از اصحاب پيامبر �. از انس ـ 865

پيشاپيش آنها، دو نور مانند دو چراغ موجود بود؛ وقتي از هم جدا حضورش بيرون آمدند و همراه و 
  .1اش رسيد شدند، با هر كدام، يكي از آن دو نور باقي ماند تا به ميان خانواده

هُما قَ   - ٨٦٦  ط: إنيْ ءٍ قَ رَ رضي الله عنْهُ يَـقُولُ لِشَيْ مِعْتُ عُمَ ا سَ : مَ الَ وعَن ابْنِ عُمر رضي الله عنـْ
  ا إلا كَانَ كَمَا يَظُن، رواهُ البُخَاري.هُ كَذَ ظنُ لأَ 

نشنيدم كه در  �ـ روايت شده است كه فرمود: هرگز از حضرت عمر م. از ابن عمر ـ 866
  .2بود كه آن چيز موافق گمان او مي مورد چيزي بگويد: گمان من در اين مورد چنين است، جز اين

  
  

                                           
)] از چند طريق روايت كرده است و در بعضي از روايات آمده است كه آن دو نفر اسيد بن حضـير و عبـاد   465بخاري [( -1

 اند. ـ بوده م بن بشر ـ

 )].3866بخاري روايت كرده است؛ [( -2
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  باب تحريم الغيبة والأمر بحفظ اللسان - ٢٤٦

  باب تحريم غيبت و امر به حفظ زبان

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� Ÿωuρ = tG øótƒ Ν ä3àÒ÷è−/ $³Ò÷èt/ 4 �= Ïtä† r& óΟ à2ß‰ tnr& βr& Ÿ≅ à2ù' tƒ zΝ óss9 ÏµŠ Åzr& $\G øŠtΒ çνθßϑ çF÷δ Ì� s3sù 4 
(#θà)̈? $# uρ ©!$# 4 ¨βÎ) ©!$# Ò># §θs? ×ΛÏm§‘ �  / 12(الحجرات(  

ي خود  يكي از شما ديگري را غيبت نكند، آيا هيچ يك از شما دوست دارد كه گوشت برادر مرده«
گمان خداوند بس  آيد؛ از خدا پروا كنيد، بي خواري بدتان مي ي شما از مرده را بخورد؟ يقيناً همه

  ».پذير و مهربان است توبه
  وقاَلَ تَعاليَ:

� Ÿωuρ ß# ø)s? $tΒ }§øŠs9 y7 s9 ÏµÎ/ íΟ ù= Ïæ 4 ¨βÎ) yìôϑ ¡¡9 $# u� |Ç t7ø9 $#uρ yŠ#xσ à- ø9 $#uρ ‘≅ä. y7 Í×‾≈ s9 'ρé& tβ% x. çµ÷Ψ tã Zωθä↔ó¡tΒ 

  )36(الإسراء /  �
گمان چشم و گوش و دل، همه مورد  روي نكن كه از آن آگاهي نداري كه بي از چيزي دنباله«

  ».گيرد وجو قرار مي بازخواست و پرس

Β àá̈$ � ي:وقاَلَ تَعالَ Ï-ù= tƒ ÏΒ @Αöθs% āωÎ) Ïµ÷ƒy‰ s9 ë=‹Ï% u‘ Ó‰ŠÏG tã �  / 18(ق(  
ي دريافت و نوشتن آن  اي مراقب و آماده راند، مگر اين كه فرشته انسان هيچ سخني را بر زبان نمي«

  ». سخن است
مَصْلَحَةُ، مِ إِلا كَلاَماً ظَهَرَتْ فِيهِ الْ لاَ اعْلَمْ أنهُ يَـنْبَغِي لِكُل مُكَلفٍ أنْ يَحْفَظَ لِسَانهَُ عَنْ جَمَيْعِ الكَ 

مُبَاحُ إِلَى مَصْلَحَةِ، فالسنةُ الإمْسَاكُ عَنْهُ، لأنَهُ قَدْ يَـنْجَر الكَلاَمُ الْ ومَتَى اسْتـَوَى الكَلاَمُ وَتَـركُْهُ فِي الْ 
  ةُ لا يَـعْدِلُهَا شَيْءٌ.حَرَامٍ أَوْ مَكْرُوهٍ، وذَلِكَ كَثِيرٌ في العَادَةِ، والسلاَمَ 

ها نگاه دارد، جز كلامي  بدان كه براي هر شخص مكلف لازم است كه زبانش را از تمام سخن
كه مصلحتش آشكار باشد و هرگاه صحبت كردن و سكوت كردن مساوي بود، سنت است سكوت 

زياد است، اما شود و اين در عرف و عادت  كند، زيرا گاهي كلام مباح به حرام يا مكروه منجر مي
  كند. چيز با سالم ماندن از گناه (به سبب سكوت) برابري نمي هيچ

مَنْ يَضْمَنْ «: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: قاَلَ  رضي االله عنه عْدٍ وَعَنْ سَهْلِ بنِ سَ   - ٨٦٧
  متفقٌ عليهِ.». جَنةَ الْ  هُ نْ لَ ضْمَ يْنَ رجِْلَيْهِ أَ يْنَ لَحْيـَيْهِ وَمَا ب ـَا ب ـَلي مَ 
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كسي كه براي من، مابين «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سهل به سعد ـ 867
دوگونه و دو پايش (زبان و عورت) را ضمانت كند، (غيبت و افترا و زنا و عمل خلاف نكند)، من 

  .1»كنم براي او بهشت را ضمانت مي

ليََتَكَلمُ  إن الْعَبْدَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  ي بِ ي الله عَنْهُ أنَهُ سَمِعَ الن وَعَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رض  - ٨٦٨
  متفقٌ عليهِ.». غْرِبِ مَ شْرِقِ والْ مَ يْنَ الْ ى النارِ أبْـعَدَ مِما ب ـَلَ هَا إِ هَا يزَِل بِ ي ـْينُ فِ ةِ مَا يَـتَب ـَكَلِمَ باِلْ 

بنده، سخني «فرمودند:  شنيد كه مي صـ روايت شده است كه او از پيامبر �ره ـ . از ابوهري868
لغزد (و به قدري در آتش فرو  ي آن به دوزخ مي كند، به وسيله آورد و در آن تفكر نمي بر زبان مي

  .2»ي مشرق و مغرب بيشتر است رود) كه از فاصله مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  عَنْهُ أن رَسُولَ اللهِ   ني رضي اللهمُزَ ثِ الْ وعَنْ أبي عَبْدِ الرحمنِ بِلال بنِ الحار   - ٨٦٩
لُغَ مَا ب ـَى مَ الَ إن الرجُلَ ليَتَكَلمُ بالْكَلِمَةِ مِنْ رِضْوانِ اللهِ تَـعَ «وَسَلمَ قالَ:  كْتُبُ لَغَتْ يَ ا كَانَ يظَُن أنْ تَـبـْ

لُغَ مَ  نْ ظُن أَ مَا كَانَ يَ  ةِ مِنْ سَخَطِ اللهِ كَلِمَ الْ ن الرجُلَ ليََتَكَلمُ بِ لْقَاهُ، وَإِ ي ـَ ى يَـوْمِ لَ هَا رِضْوَانهَُ إِ بِ  اللهُ  ا تَـبـْ
حديثٌ  والترمذي وقال:» أمُوط الْ «رواهُ مالك في  ».لْقَاهُ ى يَـوْمِ ي ـَلَ هَا سَخَطهَُ إِ لَهُ بِ  كْتُبُ اللهُ لَغَتْ يَ ب ـَ

  حسنٌ صحيحٌ.
فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �عبدالرحمن بلال بن حارث مزني ـ . از ابو869

كند كه ارزش و ثواب آن  گويد و گمان نمي گاهي مرد، سخني از سخنان مورد رضاي خداوند مي«
سخن به آن درجه برسد كه رسيده است و دارد و به خاطر آن، خداوند بهشت و خشنودي خود را 

ي كه به لقاء االله برسد؛ و مردي، از سخنان مورد غضب خداوند سخني نويسد تا روز براي وي مي
كند كه بدي وعذاب آن سخن، به آن درجه برسد كه رسيده است و دارد و به  گويد و گمان نمي مي

  .3»نويسد علت آن، خداوند غضبش را تا روز لقاء االله براي او مي

أمْسِكْ : «اةُ؟ قاَلَ مَا النجَ  ،اللهِ  ولَ ا رَسُ يَ  :الَ: قُـلْتُ وَعَنْ عُقْبةَ بنِ عامِرٍ رضي الله عنْهُ قَ   - ٨٧٠
  رواه الترمذي وقالَ: حديثٌ حسنٌ. .»ئَتِكَ ى خَطِيْ لَ ابْكِ عَ يْتُكَ، وَ انَكَ، وَلْيَسَعْكَ ب ـَعَلَيْكَ لِسَ 

                                           
 )]. [مسلم آن را روايت نكرده است].6474متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )]. 2988)، م (6477متفق عليه است؛ [خ ( -2

 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده2320] و ترمذي [(2/985امام مالك در الموطأ [ -3
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پرسيدم: اي رسول خدا!  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از عقبه بن عامر ـ 870
ات گنجايش تو را  زبان خود را از (گفتار بيهوده) حفظ كن و خانه«ات در چيست؟ فرمودند: نج

ي خود به عبادت بپرداز و از مردم بدكار كناره گير) و بر گناهان خود گريه  داشته باشد (در خانه
  .1»كن

أَخْبِرْنِي بعَِمَلٍ يدُْخِلُني الجَنةَ عاذِ بنِ جَبَلٍ رَضِي االلهُ عَنْهُ، قالَ: قُـلْتُ: يا رَسُولَ االلهِ، عن مُ   - ٨٧١
رٌ عَلَى مَنْ يَسرَهُ االلهُ تَـعَالَى عَلَيْهِ؛ تَـعْبُدُ االلهَ مٍ، وَإِنهُ ليََسِي ـْلَقَدْ سَألَْتَ عَنْ عَظِيْ « الَ:قَ . ويبُاعِدُني عَنِ النارِ 

أَلاَ أَدُلكَ «. ثم قاَلَ: »اةَ، وَتَصُومُ رَمَضَانَ، وَتَحُج الْبـَيْتَ لاَ تُشْرِكُ بهِِ شَيْئًا، وَتقُِيمُ الصلاَةَ, وَتُـؤْتِي الزكَ 
الرجُلِ فِي  عَلَى أبَْـوَابِ الْخَيْرِ؟ الصوْمُ جُنةٌ، وَالصدَقةَُ تُطْفِئُ الْخَطِيئَةَ كَمَا يطُْفِئُ الْمَاءُ النارَ، وَصَلاَةُ 

nû$yftFs? öΝ’4﴿ . ثمُ تَلاَ:»جَوْفِ الليْلِ  ßγç/θãΖ ã_ Çtã ÆìÅ_$ŸÒyϑ ø9 $#...﴾  ى بَـلَغَ: حَت﴿tβθè= yϑ ÷ètƒ﴾. 
ولَ سُ قُـلْتُ: بلَى ياَ رَ  »أَلاَ أُخْبِرُكَ بِرَأْسِ الأَمْرِِ◌ وَعَمُودِهِ وَذِرْوَةِ سَنَامِهِ؟«الَ: ثمُ قَ  ]١٧ -١٦السجدة: [

أَلاَ أُخْبِرُكَ بِمِلاَكِ «الَ: م قَ . ثُ »صلاَةُ، وَذِرْوَةُ سَنَامِهِ الْجِهَادُ رأَْسُ الأَمْرِ الإِسْلاَمُ، وَعَمُودُهُ ال«الَ: قَ . االلهِ 
ا نبَِي االلهِ، قُـلْتُ: يَ . »كُف عَلَيْكَ هَذَا« الَ:قَ ولَ االلهِ. فأََخَذَ بلِِسَانهِِ وَ سُ ا رَ ى يَ لَ تُ: ب ـَلْ ق ـُ. »ذَلِكَ كُلهِ؟

ثَكِلَتْكَ أمُكَ، وَهَلْ يَكُب الناسَ فِي النارِ عَلَى وُجُوهِهِمْ إِلا «الَ: قَ ف ـَ به؟ وإِنا لَمُؤَاخَذُونَ بِمَا نَـتَكَلمُ 
  . رواه الترمذي , وقالَ: حديثٌ حسنٌ صَحيحٌ.»حَصَائِدُ ألَْسِنَتِهِمْ 

ـ روايت شده است كه فرمود: گفتم: اي رسول خدا! مرا از عملي آگاه كن كه  �. از معاذ ـ 871
به حقيقت از چيز بزرگي سؤال كردي و البته «را داخل بهشت كند و از آتش دور سازد، فرمودند: م

پرستي و كسي يا چيزي را شريك  بر كسي كه خدا آن را بر او سهل گرداند، آسان است؛ خدا را مي
و حج  گيري، ي رمضان را مي پردازي، و روزه داري، و زكات مي دهي، و نماز به پاي مي او قرار نمي

، سپس گفت: آيا تو را به دروازه هاي نيكي، راهنمايي كنم؟ روزه، »آروي بيت (االله) را به جاي مي
نمايد و  چنان كه آب آتش را خاموش مي كند هم سپر است و صدقه و احسان، خطاها را خاموش مي

  و سپس اين دو آيه را تلاوت كرد:» شب نيز نماز نيمه

� 4’ nû$yftFs? öΝ ßγç/θãΖ ã_ Çtã ÆìÅ_$ŸÒyϑ ø9 $# tβθãã ô‰ tƒ öΝ åκ®5u‘ $]ùöθyz $Yèyϑ sÛuρ $£ϑ ÏΒ uρ öΝßγ≈ uΖ ø% y— u‘ tβθà) Ï-Ζãƒ ∩⊇∉∪ 

Ÿξsù ãΝ n= ÷ès? Ó§ø- tΡ !$̈Β u’ Å∀÷zé& Μçλm; ÏiΒ Íο§�è% &ãôã r& L !# t“ y_ $yϑ Î/ (#θçΡ% x. tβθè= yϑ ÷ètƒ � 17- 16/  ه(السجد(  

                                           
  )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.2408مذي [(تر -1
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شود (و به عبادت  ن از بسترها دور مييكي از صفات مؤمنان اين است كه شب) پهلوهايشا«(
خوانند و از چيزهايي كه به ايشان  پردازند) و پروردگار خود را با بيم و اميد به فرياد مي پروردگار مي

دهند، چه چيزهاي  داند در برابر كارهايي كه (مؤمنان) انجام مي كس نمي بخشند. هيچ ايم، مي داده
  ».پنهان و آماده شده استبخشي براي ايشان  آفرين و مسرت شادي

آيا تو را از اساس كار و پايه و ستون و قسمت اعلاي آن باخبر كنم؟ گفتم: بله، «سپس فرمودند: 
قسمت اعظم و رأس كار، اسلام و ستون آن، نماز و قسمت اعلاي آن، «اي رسول خدا! فرمودند: 

گفتم: بله، اي رسول خدا! » نم؟ها آگاه ك آيا تو را از اساس تمام اين«، سپس فرمودند: »جهاد است
، گفتم: اي رسول خدا! آيا مگر ما در برابر »خود را از اين حفظ كن«زبانش را گرفت و فرمودند: 

مادرت به عزايت بنشيند! مگر جز محصولات «شويم؟ فرمودند:  كنيم، بازخواست مي چه تكلم مي آن
  »اندازد؟! هايشان به داخل آتش مي زبان، چيزي ديگر مردم را بر صورت

» ةُ؟بَ ا الغِيْ أتََدْرُونَ مَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  سُولَ وعنْ أبي هُرَيرةَ رضي الله عنهُ أن رَ   - ٨٧٢
ا أقَُولُ؟ قاَلَ: ي مَ في أخِ  انَ كَ   يْتَ إنْ أَ رَ : أَف ـْلَ قِيْ » كْرَهُ ا يَ مَ رُكَ أَخَاكَ بِ ذِكْ : «الَ سُولُهُ أَعْلَمُ. قَ رَ وَ  قاَلُوا: اللهُ 

  رواه مسلم.» تهُ هَ ا تَـقُولُ فَـقَدْ ب ـَهِ مَ فِيْ  إنْ لَمْ يكُنْ ، وَ هُ ا تقُولُ فَـقَدِ اغْتَبْتَ هِ مَ انَ فِيْ إنْ كَ «
» دانيد غيبت چيست؟ آيا مي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 872

نام بردن از دوستت به چيزي كه او آن را ناخوش «ند: گفتند: خدا و رسول او داناترند، فرمود
اگر آن «، گفته شد: اگر صفتي را كه مي گويم در برادرم وجود داشت چه؟ فرمودند: »دارد مي

اي و اگر آن صفت در او نباشد، بر او  گويي در او وجود داشته باشد، او را غيبت كرده صفت كه مي
  .1»اي افترا بسته

 رِ النحْ  وْمَ تِهِ ي ـَخُطْبَ  يْ فِ  الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  سُولَ ةَ رضي الله عنْهُ أن رَ وعنْ أبي بكْر   - ٨٧٣
 يْ ا، فِ ذَ هَ  ومِكُمْ يَ  ةِ كَحُرْمَ   امٌ عَلَيْكُمْ رَ حَ  اضَكُمْ أعْرَ وَ  مْ الَكُ أمْوَ ، وَ اءكَُمْ إن دِمَ «دَاعِ: وَ جةِ الْ نىً في حَ بِمِ 
  متفقٌ عليه.» هَلْ بلغْتُ  لاَ ا، أَ ذَ هَ  لَدكُِمْ ب ـَ يْ ا، فِ ذَ ركُِمْ هَ هْ شَ 

ي روز قربان در مني  در خطبه صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از ابو بكره ـ 873
هاي شما (مسلمانان) بر شما (ساير  ها و آبرو و ناموس ها و مال خون«الوداع فرمودند:  و حجه

                                           
 )].2589مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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تان، آيا (رسالت خود) را ابلاغ  د حرمت امروز و اين شهر و اين ماهمسلمانان) حرام است، مانن
  .1»كردم؟!

حَسْبُكَ مِنْ صَفِيةَ كذَا : قُـلْتُ للنبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  وعنْ عائِشة رضِي الله عنْها قاَلَتْ:  - ٨٧٤
: تْ الَ قَ  »لْتِ كَلِمَةً لَوْ مُزجَِتْ بِمَاءِ البَحْرِ لَمَزَجَتْهُ!لَقَدْ ق ـُ«ضُ الرواةِ: تَـعْنِي قَصيرَةً، فقالَ: عْ وكَذَا. قاَلَ ب ـَ

رواه أبو داود، والترمذي  .»وإن لِي كَذَا وكََذَا ،مَا أُحِب أني حَكَيْتُ إنْساناً « :وَحَكَيْتُ لَهُ إنْسَاناً فَـقَالَ 
  وقال: حديثٌ حسنٌ صحيحٌ. 

در رابطه به صفيه گفتم: همين برايت  صبه پيامبر : ـ روايت است كه فرمود ل. از عايشه ـ 874
اند: منظورش  ـ بعضي از راويان گفته )(چنين عيبي دارد كافي است كه صفيه چنين و چنان است

به حقيقت سخني را بر زبان آوردي كه اگر با «فرمودند:  صكوتاهي قد صفيه بوده است ـ پيامبر
ـ گفت: حركت انساني  ل، حضرت عايشه ـ »نمايد آب دريا مخلوط شود، آن را تلخ و بدبو مي

دوست ندارم تقليد انساني را درآورم و از او به «فرمودند:  صرا براي ايشان تقليد كردم، پيامبر
  .2»حقارت ياد كنم، اگرچه مال بسياري به من بدهند

رْتُ رَ ما عُرِجَ بي مَ لَ «يْهِ وَسَلمَ: سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَ وَعَنْ أنَسٍ رضي الله عنهُ قالَ: قاَلَ رَ   - ٨٧٥
: ءِ ياَ جِبْريِل؟ قاَلَ لاَ ؤُ نْ هَ ، فَـقُلْتُ: مَ وَصُدُورَهُمْ  جُوهَهُمْ هَا وُ مِشُونَ بِ اسٍ يَخْ هُمْ أظْفَارٌ مِن نُحَ بقَِوْمٍ لَ 

  واهُ أبو داود.ر » مْ،اضِهِ عْرَ أَ  يْ فَ  الناسِ، ويَـقَعُونَ  نَ يأَْكُلُونَ لُحُومَ ءِ الذِيْ لاَ ؤُ هَ 
وقتي مرا به معراج بردند، از كنار «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 875

خراشيدند، از  ي خود را مي هايي از مس داشتند و با آن صورت و سينه اي گذشتم كه ناخن طايفه
خورند  ردم را ميها كساني هستند كه گوشت م ها كيستند؟ جواب داد: اين پرسيدم: اين �جبرئيل

  .3»افتند آبرو كردن آنها مي كنند) و به دنبال عيوب مردم و بي (غيبت مي

ى لِمِ عَلَ مُسْ كُل الْ «الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  سُولَ وعن أبي هُريْرة رضي الله عنْهُ أن رَ   - ٨٧٦
  رواهُ مسلم.» عِرْضُهُ وَمَالهُُ رَامٌ: دَمُهُ وَ مُسْلِمِ حَ الْ 

                                           
 )]. 1679)، م (105متفق عليه است؛ [(خ  -1

 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده2504)] و ترمذي [(4875ابوداود [( -2

 )].4878ابوداود روايت كرده است؛ [( -3
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همه چيز يك فرد مسلمان بر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 876
  .1»مسلمان ديگر حرام است: خونش، مالش و ناموسش

                                           
 )].2564لم روايت كرده است؛ [(مس -1



 
، والإِنكار على اوأمر من سمع غيبة محرمة برده باب تحريم سماع الغيبة - ٢٤٧

  لمجلس إن أمكنهقائلها فإن عجز أو لم يقبل منه فارق ذلك ا

باب تحريم گوش دادن به غيبت و امر به رد كردن غيبت حرام از 

ي غيبت و اينكه اگر نتوانست يا  طرف شنونده و انكار او برگوينده

سخن او را قبول نكردند، اگر ممكن بود، از آن مجلس برخيزد وجدا 

  شود

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� # sŒÎ)uρ (#θãèÏϑ y™ uθøó‾=9 $# (#θàÊt� ôã r& çµ÷Ζ tã �  / 55(القصص(  
  ».گردانند و هنگامي كه (سخنان) ياوه بشنوند، از آن روي مي«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� tÏ% ©!$# uρ öΝ èδ Çtã Èθøó‾=9 $# šχθàÊÌ� ÷èãΒ �  / 3(المؤمنون(  
  ».گردانند وكساني هستند كه از (كار) بيهوده و (سخن) ياوه، روي مي«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ¨βÎ) yìôϑ ¡¡9 $# u� |Ç t7ø9 $# uρ yŠ#xσ à- ø9$# uρ ‘≅ ä. y7 Í×‾≈ s9 'ρé& tβ% x. çµ÷Ψ tã Zωθä↔ó¡tΒ �  / 36(الإسراء(  
  ».گيرد وجو قرار مي گمان چشم و گوش و دل، همه مورد بازخواست و پرس بي«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� # sŒÎ) uρ |M ÷ƒr&u‘ tÏ% ©!$# tβθàÊθèƒs† þ’ Îû $uΖ ÏF≈ tƒ# u óÚÍ� ôãr' sù öΝ åκ÷] tã 4®Lym (#θàÊθèƒs† ’Îû B]ƒÏ‰ tn ÍνÎ� ö�xî 4 $̈Β Î) uρ 

y7 ¨Ζ uŠÅ¡Ψ ãƒ ß≈ sÜ ø‹ ¤±9$# Ÿξsù ô‰ ãèø) s? y‰ ÷èt/ 3“t� ò2Éj‹9$# yìtΒ ÏΘöθs) ø9 $# tÏΗ Í>≈ ©à9$# � / 68(الأنعام(  
پردازند، از آنان روي بگردان تا  وهرگاه ديدي كساني به تمسخر و طعن در آيات (قرآني) ما مي«

پردازند و اگر شيطان از ياد تو برد، پس از به خاطر آوردن، با قوم  سخن ديگري ميگاه كه به  آن
  ».ستمكار منشين

٨٧٧ -   ه عَنْهُ عنِ النرْداءِ رضي اللبِ وعنْ أبي الد مَ قالَ:  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلعَنْ عِرْضِ نْ رَ مَ «صَل د
  رواه الترمذي وقالَ: حديثٌ حسنٌ.» وْمَ القِيَامَةِ ي ـَ هِ النارَ نْ وجْهِ عَ  د اللهُ هِ، رَ يْ خِ أَ 
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هركس براي دفاع از آبروي «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابودرداء ـ 877
جويي و غيبت از او را رد و منع كند، روز قيامت خداوند آتش را از روي او دور  دوستش، عيب

  .1»كند مي

الرجاءِ  شْهورِ الذي تقدم في بابِ مَ لِكٍ رضي اللهُ عنْهُ في حدِيثِهِ الطويلِ الْ وعنْ عِتْبَانَ بنِ ما  - ٨٧٨
 بِ قاَلَ: قامَ الن مَ يُصَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلي فَـقَ صَلخْشُمِ؟: «الَ لافِقٌ كَ مُنَ لِ : ذَ لٌ جُ فَـقَال رَ » أيْنَ مالِكُ بنُ الد

هَ إلا لَ إِ  : لاَ قاَلَ  دْ قَ  اهُ تَـرَ  لاَ كَ، أَ لِ تقُلْ ذَ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي بِ الن  ، فَـقَالَ سُولَهُ رَ وَ  يُحِب اللهَ  لاَ 
  متفقٌ عليه.» اللهِ  جْهَ وَ  كَ لِ ذَ دُ بِ يرُيْ  االلهُ 

گذشت، روايت  2ـ در حديث طولاني و مشهور او كه در باب رجا �. از عتبان بن مالك ـ 878
مردي » مالك بن دخشم كجاست؟«براي نماز برخاست و فرمودند:  صكه فرمود: پيامبر شده است

چنين مگو! مگر «فرمودند:  صگفت: او منافق است و خدا و رسول او را دوست ندارد؛ پيامبر
  .3»داني كه او لا إله إلا االله گفته، و از گفتن آن كلمه تنها رضاي خدا را خواسته است؟! نمي

                                           
  )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.1932ترمذي [( -1

 ].417ي:  [حديث شماره -2

 )].32)، م (425متفق عليه است، [خ ( -3



 
  باح من الغيبةن ما يُ باب بيا - ٢٤٨

  باب بيان غيبتي كه مباح است

٨٧٩ -   هَا أن ائذَنوُا «قَالَ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ف ـَ ي بِ ى الن أْذَن عَلَ تَ رجَُلاً اسْ  عَنْ عَائِشَةَ رضي الله عَنـْ
  متفقٌ عليه.» رَةِ؟شِي ـْعَ و الْ خُ أَ  سَ ئْ هُ، بِ لَ 

  غيبةِ أهلِ الفساد وأهلِ الرِّيبِ. احتجَ به البخاري في جوازِ
طلب اجازه  صـ روايت شده است كه فرمود: مردي از پيامبر ل. از حضرت عايشه ـ 879

  .1»اش است! به او اجازه دهيد، بد برادري براي عشيره«فرمودند  ص(براي ورود) كرد و پيامبر
  استدلال كرده است.بخاري در جايز بودن غيبت اشخاص فاسد و محل ترديد، به اين حديث 

هَا قاَلَتْ: قاَلَ رسُولُ اللهِ   - ٨٨٠ ا نَ نِ يْ رفِاَنِ مِنْ دِ عْ فُلاناً ي ـَناً وَ فُلاَ  مَا أَظُن «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعنـْ
   .رواه البخاري » شَيْئاً 

  مُنَافِقِينَ.مِنَ الْ ا الحَدِيثِ: هذَانِ الرجُلانِ كَاناَ ذَ أحدُ رُواةِ هَ ، قال الليثُ بنُ سعْدٍ 
كنم فلاني و  گمان نمي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ 880

  .2»فلاني، چيزي از دين ما بدانند
  ليث بن سعد يكي از راويان اين حديث گفته است: اين دو نفر، از منافقان بودند.

: إن تُ لْ قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ف ـَ ي بِ الَتْ: أتَيْتُ الن وعنْ فاَطِمةَ بنْتِ قَـيْسٍ رضي الله عَنْها قَ   - ٨٨١
، هُ الَ لَ مَ  أما مُعَاوِيةُ، فَصُعْلُوكٌ لاَ «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ سُ رَ  الَ قَ ؟ ف ـَيْ انِ بَ ةَ خَطَ اوِيَ مُعَ جَهْمِ وَ ا الْ أبَ 
  متفقٌ عليه. .»اتقِِهِ نْ عَ ا عَ العَصَ ضَعُ يَ  لاَ جَهْمِ فَ والْ بُ أما أَ وَ 

ا عَنْ يَضَعُ العَصَ  لاَ «وهو تفسير لرواية: » للنساءِ  ضَرابٌ جَهْمِ فَ أما أبوُالْ وَ «مٍ: لِ سْ مُ وفي روايةٍ لِ 
  ارِ.فَ : كثيرُ الأسْ اهُ نَ عْ وقيل: مَ » اتقِِهِ عَ 

رفتم و  صامبرـ روايت شده است كه فرمود: به خدمت پي ل. از فاطمه بنت قيس ـ 881
معاويه فقير است و مالي «فرمودند:  صاند، پيامبر گفتم: اباجهم و معاويه از من خواستگاري كرده

  .3»گذارد ي خود پايين نمي ندارد و اباجهم عصا را از شانه

                                           
 )].2591)، م (6054متفق عليه است؛ [خ ( -1

 .)]6067بخاري روايت كرده است؛ [( -2

 ي آن را روايت نكرده است].)]. [بخار1480متفق عليه است؛ [م ( -3
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و آن، تفسير روايت » زند اباجهم زياد زنان را كتك مي«در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 
اش آن است كه او  مي باشد. و نيز گفته شده است كه: معني» گذارد اش پايين نمي عصا را از شانه«

  كند. زياد مسافرت مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي بِ هِنْدُ امْرأَةُ أبي سُفْيانَ للن  تْ الَ تْ: قَ الَ وعنْ عائشةَ رضي الله عنها قَ   - ٨٨٢
: الَ عْلَمُ؟ قَ ي ـَ لاَ  وَ هُ ، وَ هُ خَذْتُ مِنْ ا أَ إلا مَ  لَدِيْ وَ وَ  يْ نِ ا يَكْفِيْ مَ  يْ نِ يُـعْطِيْ  ليَْسَ وَ  حٌ جُلٌ شَحِيْ انَ رَ يَ ا سُفْ بَ ن أَ إِ 
  متفقٌ عليه.» عْرُوفِ مَ الْ وَلَدَكِ بِ كِ وَ كْفِيْ ا يَ مَ  خُذِيْ «

 صـ روايت شده است كه فرمود: هند زن ابوسفيان در خدمت پيامبر ل. از عايشه ـ 882
ي كفايت من و پسرانم مخارج زندگي به من  يان مردي بخيل است و به اندازهعرض كرد: ابوسف

مقداري را «فرمودند:  صداند، پيامبر دارم و او نمي دهد، جز آن مقدار كه خودم از مال او برمي نمي
  .1»كند، با شيوه ي پسنديده بردار كه براي تو و فرزندانت كفايت مي

                                           
 )].1714)، م (5359متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  لكلام بين الناس على جهة الإِفسادوهي نقل ا باب تحريم النميمة - ٢٤٩

چيني و آن نقل سخن بين مردم به قصد برهم زدن  باب تحريم سخن

  آنان است

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� :—$£ϑ yδ ¥!$¤±̈Β 5Ο‹Ïϑ oΨ Î/ �  / 11(قلم(  
  ».كند (پيروي نكن) چيني مي جويي كه دايماً سخن از) بسيار عيب«(

  وقاَلَ تَعاليَ:

� $̈Β àáÏ- ù= tƒ ÏΒ @Αöθs% āωÎ) Ïµ÷ƒy‰ s9 ë=‹Ï% u‘ Ó‰ŠÏG tã �  / 18(ق(  
] نگهبانى آماده  گويد جز اينكه نزد آن [براى نوشتن و حفظش هيچ سخنى را به زبان نمىانسان) «(

  ». است

ةَ ن جَ خُلُ الْ يدَْ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ الَ: قَ وعَنْ حذَيْـفَةَ رضي الله عنهُ قَ   - ٨٨٣
  متفقٌ عليه.» مامٌ نَ 

چين داخل بهشت  سخن«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از حذيفه ـ 883
  .1»شود نمي

هُمَا أن رَسُولَ   - ٨٨٤ : الَ قَ يْنِ ف ـَرَ ر بِقَب ـْاللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مَ  وعَنْ ابن عَباسٍ رضي الله عَنـْ
رُ أما الآخَ مَةِ، وَ النمِيْ بِ  شِيْ مْ مَا، فَكَانَ يَ حَدُهُ رٌ: أما أَ ي ـْى إنهُ كَبِ رٍ، بَـلَ يْ ، وَمَا يُـعَذباَنِ في كَبِ انِ ا يُـعَذبَ إنـهُمَ «

  متفقٌ عليه. ».لِهِ وْ سْتَتِرُ مِنْ ب ـَيَ  فَكَانَ لاَ 
قبر گذشت و فرمودند:  از كنار دو صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر م. از ابن عباس ـ 884

شوند، آري، بزرگ است؛  شوند و به علت گناهي بزرگ هم عذاب داده نمي اين دو عذاب مي«
نمود (و در آن حجاب و نظافت را  كرد و ديگري از ادرار استبرا نمي چيني مي يكي از آنها سخن

  .2»كرد) رعايت نمي

٨٨٥ -   الن ه عنْهُ أنبِ وعن ابن مسْعُودٍ رضي الل مَ قَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلئُ  لاَ أَ : «الَ صَلا العَضْهُ؟ مَ  كُمْ أنَُـب
  رواه مسلم.» ةُ، القَالَةُ بيْنَ الناسِ مَ النمِيْ  يَ هِ 
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آيا شما را از عضه (بهتان و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابن مسعود ـ 885
  .1»چيني در بين مردم است ت سخندروغ) خبر دهم؟ آن انداختن كينه و كثر
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  باب ذم ذي الوجهين - ٢٥٠

  باب مذمت دورو
  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� tβθà- ÷‚tG ó¡o„ zÏΒ Ä¨$̈Ζ9 $# Ÿωuρ tβθà- ÷‚tG ó¡o„ zÏΒ «! $# uθèδ uρ öΝßγyètΒ øŒÎ) tβθçG ÍhŠu;ãƒ $tΒ Ÿω 4yÌö� tƒ zÏΒ 

ÉΑ öθs) ø9$# 4 tβ% x. uρ ª! $# $yϑ Î/ tβθè= yϑ ÷ètƒ $̧ÜŠÏtèΧ �  / 108(النساء(  
توانند] از خدا پنهان نمايند، و خدا  دارند، و [نمى پيشگانْ خيانت خود را] از مردم پنهان مى [خيانت«

با آنان بود آن گاه كه در جلسه مخفى شبانه، درباره طرح و نقشه و سخنى كه خدا به آن رضايت 
  ».دهند، احاطه دارد ىكردند و خدا همواره به آنچه انجام م انديشى مى نداشت، چاره

دُونَ الناسَ تَجِ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: الَ رَ الَ: قَ وعن أبي هُريرةَ رضي الله عَنْهُ قَ   - ٨٨٦
نِ ا الشأْ ذَ في هَ  ارَ الناسِ دُونَ خِيَ جِ تَ ا فَـقُهُوا، وَ ذَ مِ إِ في الإسْلاَ  ارهُُمْ يَ يةِ خِ اهِلِ جَ الْ  يْ فِ  ارهُُمْ ادِنَ: خِيَ عَ مَ 
  متفقٌ عليه.» ءِ بِوَجْهٍ لاَ ؤُ وَهَ  جْهٍ ءِ بِوَ لاَ ؤُ هَ  يْ تِ أْ يَ  يْ ذِ يْنِ، ال جْهَ وَ ا الْ دُونَ شَر الناسِ ذَ تَجِ ةً، وَ اهِيَ هُ كَرَ دهُمْ لَ شَ أَ 

چون معادن  مردم را هم«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 886
شوند  بهترين آنها در جاهليت، بهترين آنها در اسلام (هم) هست، وقتي كه در دين آگاه مييابيد:  مي

يابيد كه براي قبول آن سخت كراهت  و بهترين مردم را در اين امر (خلافت و امارت) كساني مي
د كنند و در نز يابيد كه در نزد اينان به وجهي برخورد مي دارند و بدترين مردم را شخص دورويي مي

  .1»آنان به وجهي ديگر

هِ عبدِ الله بنِ عُمَ وعنْ محمدِ بن زيَْدٍ أن ناَسًا قاَلُوا لِ   - ٨٨٧ ا ندَْخُلُ عَلَى جَده عنْهما: إنر رضي الل
ى عَهْدِ ا نفَِاقاً عَلَ ذَ عُد هَ ا ن ـَ: كُن الَ دِهِمْ قَ ذَا خَرَجْنَا مِنْ عِنْ لمُ إِ كَ تَ ا ن ـَفِ مَ لاَ هُمْ بِخَ ولُ لَ قُ ن ـَا ف ـَنَ نِ طِيْ سَلاَ 

  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. رواه البخاري. ولِ اللهِ سُ رَ 
ـ گفتند:  ماي به جدش عبداالله بن عمر ـ  . از محمد بن زيد روايت شده است كه فرمود: عده887

گوييم، در حضورشان سخن  چه كه در غيابشان مي رويم و برخلاف آن ما نزد پادشاهان خود مي
  .2آورديم اين را نفاق به شمار مي صرانيم (اين چگونه است؟) گفت: ما در عهد پيامبر مي
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  م الکذبيباب تحر  - ٢٥١

  باب تحريم دروغگويي

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� Ÿωuρ ß# ø) s? $tΒ }§øŠs9 y7 s9 ÏµÎ/ íΟ ù= Ïæ �  / 36(الإسراء(  
  ».روي نكن كه از آن آگاهي نداري از چيزي دنباله«

  لَ تَعاليَ:وقاَ

� $̈Β àá Ï- ù= tƒ ÏΒ @Α öθs% āωÎ) Ïµ÷ƒy‰ s9 ë=‹Ï% u‘ Ó‰ŠÏG tã �  / 18(ق(  
] نگهبانى آماده  گويد جز اينكه نزد آن [براى نوشتن و حفظش هيچ سخنى را به زبان نمىانسان) «(

  ». است

  ٨٨٨-   هُما عن الن مَنْ تَحَلمَ بِحُلْمٍ لَمْ «الَ: مَ، قَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل  ي بِ وعن ابن عباسٍ رضي الله عنـْ
ثِ قَـوْمٍ وَهُمْ لَهُ كَارهُِونَ، صُب في يْ وَلَنْ يَـفْعَلَ، وَمَنِ اسْتَمَعَ إِلَى حَدِ  رَتَـيْنِ يَـرَهُ، كُلفَ أنْ يَـعْقِدَ بَـيْنَ شَعِي ـْ

فُخَ فِي ـْأُذُنَـيْهِ الآنُكُ يَـوْمَ القِيَامَةِ، وَمَنْ صَورَ صُورةًَ عُذبَ وكَُ  رواه » افِخٍ نَ هَا الروحَ وَليَْسَ بِ لفَ أنْ يَـنـْ
  البخاري.
هركس از روي دروغ ادعا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 888

شود كه دو جو را با هم گره بزند و هرگز  كه نديده است، مكلف مي كند كه خوابي ديده در حالي
به سخن ديگران گوش دهد، در حالي كه آنان راضي نيستند، روز قيامت در تواند و كسي كه  نمي

شود و هركس صورتي (انسان يا حيوان) را نقاشي كند،  دو گوش او سرب گداخته شده ريخته مي
  .1»تواند در آن بدمد شود كه روح در آن بدمد و هرگز نمي عذاب داده و مكلف مي

هُ   -٨٨٩   أفـْرَى الفِرَى أنْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي بِ الن  الَ الَ: قَ ما قَ وعن ابنِ عُمرَ رضي الله عنـْ
 نـَيْهِ مَ جُلُ عَ يرُِيَ الر   رواهُ البخاري.   ».اا لَمْ تَـرَيَ يـْ

ترين افترا و  بدترين و بزرگ«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 889
  .2»ام، در حالي كه هنوز دو چشم او آن را نديده است زي را ديدهدروغ آن است كه مرد بگويد: چي
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الَ: كَانَ رسُولُ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مِما يُكْثِرُ أنْ وعن سَمُرَةَ بنِ جُنْدُبٍ رضي الله عَنْهُ قَ   -٨٩٠  
، وإنهُ قاَلَ لَ ف ـَ »هَلْ رأََى أَحَدٌ مِنْكُمْ مِنْ رُؤْياَ؟«يَـقُولَ لأَصْحَابهِِ :  عَلَيْهِ مَنْ شَاءَ االلهُ أنْ يَـقُص ا نَ يـَقُص

لَةَ آتيَِانِ، وإنـهُمَا قاَلاَ «غَدَاةٍ:  ذَاتَ  نَا عَلَى  إنهُ أتَاَنِيَ الليـْ لِي: انْطلَِقْ، وإني انْطلََقتُ مَعَهُمَا، وإنا أتََـيـْ
يَتَدَهْدَهُ  رجَُلٍ مُضْطَجِعٍ، وَإِذَا آخَرُ قائمٌِ عَلَيْهِ  بِصَخْرَةٍ، وَإِذَا هُوَ يَـهْوِي باِلصخْرَةِ لِرَأْسِهِ، فَـيَثـْلَغُ رأَسَهُ، فَـ

يَتْبَعُ الْ الْ  حَجَرَ فَـيَأخُذُهُ فَلاَ يَـرْجِعُ إِليَْهِ حَتى يَصِح رأَسُهُ كَما كَانَ، ثمُ يَـعُودُ عَلَيْهِ، فَـيـَفْعَلُ حَجَرُ هَا هُنَا، فَـ
لي: انْطلَِقِ انْطلَِقْ،  ا: سُبْحانَ االلهِ! مَا هَذَان؟ قاَلاَ مَ هُ قُـلْتُ لَ «قاَلَ:  .»مَرةَ الأوْلَى!ا فَـعَلَ الْ بِهِ مِثْلَ مَ 

نَا عَلَى رجَُلٍ مُسْتـَلْقٍ لِقَفَاهُ، وَإِذَا آخَرُ قاَئمٌِ عَلَيْهِ بِكَلوبٍ مِنْ حَدِ  أحَدَ  يْ تِ دٍ، وَإِذَا هُوَ يأَْ يْ فاَنْطلََقْنَا، فأَتََـيـْ
نَهُ إِلَى بِ انِ جَ قَـفَاهُ، ثمُ يَـتَحَولُ إِلَى الْ  شِقيْ وَجْهِهِ فَـيُشَرْشِرُ شِدْقَهُ إِلَى قَـفَاهُ، ومِنْخَرَهُ إِلَى قَـفَاهُ، وعَيـْ

بُ  انِ جَ ى يَصِح ذَلِكَ الْ انبِ حَت جَ جَانِبِ الأولِ، فَمَا يَـفْرَغُ مِنْ ذَلِكَ الْ الآخَرِ، فَـيـَفْعَلُ بهِِ مِثْلَ مَا فَـعَلَ بالْ 
قُـلْتُ: سُبْحَانَ االلهِ! مَا هذانِ؟ «قاَلَ:  .»ا كَانَ، ثمُ يَـعُودُ عَلَيْهِ فَـيـَفْعَلُ مِثْلَ مَا فَـعَلَ فِي المرةِ الأُوْلَىمَ كَ 
نَا عَلَى مِثْلِ التـنورِ  الاَ قَ  فإذا فِيهِ لغََطٌ، «بُ أنهُ قاَلَ: فأََحْسِ  »لي: انْطلَِقِ انْطلَِقْ، فاَنْطلََقْنَا، فأَتََـيـْ

هُمْ، فإذا أتاهُمْ إذَ هِ فَ اتٌ، فاَطلَعْنَا فِيْ وأصْوَ  ا فِيهِ رجَِالٌ وَنِساءٌ عُرَاةٌ، وَإِذَا هُمْ يأَتيِِهمْ لَهَبٌ مِنْ أسْفَلَ مِنـْ
نَا عَلَى نَـهْرٍ لِي: انْطلَِقِ انْطلَِ  ءِ؟ قاَلاَ لاَ ذَلِكَ اللهَبُ ضَوْضَوْا. قُـلْتُ: مَا هَؤُ  حَسِبْتُ  »قْ، فاَنْطلََقْنَا، فأَتََـيـْ

أَحْمَرُ مِثْلُ الدمِ، وَإِذَا في النـهْرِ رجَُلٌ سابحٌ يَسْبَحُ، وَإِذَا عَلَى شَط النـهْرِ رجَُلٌ قَدْ «أنهُ كَانَ يَـقُولُ: 
، مَا يَسْبَحُ، ثمُ يأَتِي ذَلِكَ الذِي قَدْ جَمَعَ عِنْدَهُ جَمَعَ عِنْدَهُ حِجَارةًَ كثيرةً، وَإِذَا ذَلِكَ السابحُ يَسْبَحُ 

اهُ، فَـيـُلْقِمُهُ حَجَراً، فيَنْطلَِقُ فَـيَسْبَحُ، ثمُ يَـرْجِعُ إِليَْهِ، كُلمَا رجََعَ إِليَْهِ، فَـغَرَ لَهُ فاَهُ، الحِجَارةََ، فَـيـَفْغَرُ لَهُ فَ 
نَا عَلَى رجَُلٍ كَريهِ الْ انِ؟ قَ ذَ ا هَ ا: مَ هُمَ فأَلْقَمَهُ حَجَراً، قُـلْتُ لَ  رْآةِ، مَ الاَ لِي: انْطلَِقِ انْطلَِقْ، فاَنْطلََقْنَا، فأَتََـيـْ

ذَا؟ قالاَ أَوْ كَأكْرَهِ مَا أنتَ راَءٍ رجُلاً مَرْأىً، فإذا هُوَ عِنْدَهُ ناَرٌ يَحُشهَا وَيَسْعَى حَوْلَهَا. قُـلْتُ لَهُمَا: مَا هَ 
نَا عَلَى رَوْضَةٍ مُعْتَمةٍ فِيهَا مِنْ كُل نَـوْرِ الربيعِ، وَإِذَا بَـيْنَ ظَهْرَي الر لي: انْطلَِقِ انْ   وْضَةِ طلَِقْ، فاَنْطلََقْنَا، فأَتَـيـْ

، قُـلْتُ: سَهُ طوُلاً في السماءِ، وَإِذَا حَوْلَ الرجُلِ مِنْ أَكْثرَِ وِلدانٍ رأَيْـتـُهُمْ قَط رجَُلٌ طَويلٌ لا أَكادُ أَرَى رأَْ 
نَا إِلَى دَوْحَةٍ عَظيمةٍ لَمْ أَرَ دَوْحَةً قَ  ط أعْظمَ مَا هَذَا؟ وَمَا هؤلاءِ؟ قالا لي: انْطلَقِ انْطلَقْ، فاَنْطلََقْنَا، فأَتََـيـْ

نَا فِيهَا إِلَى مَدينَةٍ مَبْنِيةٍ بلَِبِ  هَا، وَلاَ أحْسَنَ! قالا لي: ارْقَ فِيهَا، فارْتَـقَيـْ نَا باَبَ بٍ وَلبَِ نٍ ذَهَ مِنـْ نٍ فِضةٍ، فأَتََـيـْ
اءٍ! وَشَطْرٌ رَ  تَ نْ مَدِينَةِ فاَسْتـَفْتَحْنَا، فَـفُتِحَ لنََا فَدَخَلْنَاها، فَـتـَلَقاناَ رجِالٌ شَطْرٌ مِنْ خَلْقِهِمْ كأَحْسَنِ مَا أَ الْ 

هُمْ كأقـْبَحِ مَا أنْ  كَ النـهْرِ، وَإِذَا هُوَ نَـهْرٌ مُعْتَرِضٌ يَجْرِي كأن لَهُمْ: اذْهَبُوا فَـقَعُوا في ذَلِ  الاَ تَ راءٍ! قَ مِنـْ
هُمْ، فَصَارُوا هُ الْ ماءَ  نَا قَدْ ذَهَبَ ذَلِكَ السوءُ عَنـْ مَحْضُ في البـَيَاضِ، فَذَهَبُوا فَـوَقَـعُوا فِيهِ. ثمُ رجََعُوا إليَـْ

صُعُداً، فإذا قَصْرٌ  يْ ك مَنْزلُِكَ، فسَمَا بَصَرِ قالا لِي: هذِهِ جَنةُ عَدْنٍ، وهذا«قاَلَ:  .»في أحْسَنِ صُورةٍَ 
: يْ لِ  الاَ . قَ خُلَهُ أدْ فَ  يْ انِ ا، فذَرَ كُمَ يْ ا: باركَ االلهُ فِ مَ هُ كَ؟ قلتُ لَ لَ اءِ، قالا لي: هذاكَ مَنْزِ ضَ مِثْلُ الرباَبةَِ البـَيْ 
لَةَ تَ دَاخِلُهُ، قُـلْتُ لَهُمَا: فإَني رأَيتُ مُ نْ أَ أما الآنَ فَلاَ، وَ  : يْ لِ  الاَ تُ؟ قَ يْ أَ ا هَذَا الذِي رَ مَ عَجَباً؟ فَ  نْذُ الليـْ

حَجَرِ، فإنهُ الرجُلُ يأَخُذُ القُرآنَ الْ أمَا إنا سَنُخْبِرُكَ: أَما الرجُلُ الأولُ الذِي أتََـيْتَ عَلَيْهِ يُـثـْلَغُ رأَسُهُ بِ 
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الرجُلُ الذِي أتَـيْتَ عَلَيْهِ يُشَرْشَرُ شِدْقهُُ إِلَى قَـفَاهُ، ومِنْخَرُهُ  تُوبةَِ. وأمامَكْ فُضُهُ، ويَـنَامُ عَنِ الصلاةِ الْ فَـيـَرْ 
 لُغُ الآفاقَ. وأم نُهُ إِلَى قَـفَاهُ، فإنهُ الرجُلُ يَـغْدُو مِنْ بَـيْتِهِ فَـيَكْذِبُ الكِذْبةََ تَـبـْ ا الرجَالُ إِلَى قَـفَاهُ، وَعَيـْ

يهِ تَ عَلَ يْ ت ـَأَ  يْ ذِ لُ ال جُ ا الر م أَ ، وَ يْ انِ ثْلِ بناءِ التـنورِ، فإَنـهُمُ الزناَةُ والزوَ ةُ الذِينَ هُمْ في مِ والنسَاءُ العُرا
 هُ آكِ ارَ جَ حِ الْ  مُ قَ لْ ي ـَرِ، وَ هْ يَسْبَحُ في النـةَ، فإن جُلُ الكَرِ ا، وَ بَ لُ الرا الرذِي عِنْدَ رْ مَ هُ الْ يْ أمهَا آةِ الارِ يَحُشالن

صَلى االلهُ -لُ الذِي في الروْضَةِ، فإنهُ إبراهيم يْ كٌ خازِنُ جَهَنمَ، وأما الرجُلُ الطوِ الِ وَيَسْعَى حَوْلَهَا، فإنهُ مَ 
  .»ةِ اتَ عَلَى الفِطْرَ ل مَوْلُودٍ مَ كُ نَ حَوْلَهُ، فَ الذِيْ  انُ دَ لْ ، وأما الوِ - عَلَيْهِ وَسَلمَ 

 : ؟ مُشركينَ دُ الْ لاَ وْ أَ ولَ االله، وَ سُ ينَ: ياَ رَ مِ مُسلِ الْ  عضُ فَـقَالَ بَ  »وُلِدَ عَلَى الفِطْرَةِ «وفي رواية البـَرْقانِي
هُمْ حَسَ يْ كِ رِ شْ مُ وأولادُ الْ «ولُ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُ الَ رَ قَ ف ـَ نٌ، نَ، وأما القومُ الذينَ كانوُا شَطْرٌ مِنـْ

هُمْ قبَيحٌ، فإنـهُمْ قَومٌ خَلَطُوا عَمَلاً صَالِحاً وآخَرَ سَيئاً، تَجاوَزَ االلهُ    . رواه البخاري.»مْ هُ ن ـْعَ  وشَطْرٌ مِنـْ
از چيزهايي كه زياد  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از سمره بن جندب ـ 890

و » آيا يكي از شما خوابي ديده است؟« كرد: سؤال مي �فرمود، اين بود كه از اصحاب  تكرار مي
كرد و يك صبح براي ما  تعريف مي صكرد، خوابش را براي پيامبر هر كسي كه خدا اراده مي

امشب در خواب دو نفر پيش من آمدند و مرا بيدار كردند و به من گفتند: برو، من با آنان «فرمودند: 
گري با سنگي بر سر او ايستاده بود و سنگ را به رفتم و رفتيم تا به مردي خوابيده رسيديم كه مرد دي

غلتيد  تركاند و سنگ به پايين سرش فرو مي شكست و مي كرد و سرش را مي سوي سرش پرتاب مي
داشت ولي هنوز پيش مرد خوابيده بازنگشته بود  رفت و آن را برمي و آن شخص به دنبال سنگ مي

همان كاري را كه بار اول كرده بود، بر سرش  رفت و شد و وي دوباره پيشش مي كه سر او خوب مي
به آن دو نفر كه مرا با خود بردند، گفتم: سبحان االله! اين دو «فرمودند:  صپيامبر» كرد تكرار مي

چيستند؟ به من گفتند: برو، برو! رفتيم و از كنار مرد ديگري عبور كرديم كه بر پشت و گردن افتاده 
ي بر بالاي سر او ايستاده بود و آن را در يك طرف صورتش فرو و مردي ديگر با گيره و قلابي آهن

آمد و مثل  بريد و به طرف ديگر صورتش مي كند و مي مي برد و كنج دهان و بيني و چشم او را مي
كرد و هنوز از اين طرف فارغ نشده بود كه طرف اول به حالت قبل  طرف اول با آن رفتار مي

؛ »نمود گشت و كار او مثل بار اول تكرار مي اره به سر او برميشد، سپس دوب گشت و سالم مي برمي
گفتم: سبحان االله! اين دو چيستند؟ آن دو نفر به من گفتند: برو، برو! رفتيم و به «فرمودند:  صپيامبر

كه در آن «فرمودند:  صرسد كه پيامبر گويد: چنان به نظرم مي راوي مي» چيز تنورمانندي رسيديم
و فريادي بود، ما بر سر آن رفتيم و ديديم كه در آن، مردان و زناني لخت بودند و سر و صدا و داد 

كشيد و  كشيد و وقتي كه آن شراره شعله مي ي فروزان آتش از پايين آنها به طرفشان شعله مي شراره
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به رودي كشيدند؛ گفتم: اينان كيستند؟ آن دو نفر گفتند: برو! برو! رفتيم تا  رسيد، فرياد مي به آنها مي
كه (آب آن) مانند خون، قرمز بود، ديدم كه در آن «فرمودند:  صكنم كه پيامبر گمان مي» رسيديم

كرد و بر ساحلش مردي بود كه سنگ زيادي را نزد خود جمع كرده بود و  مردي شناگر شنا مي
، كرد و سپس پيش آن مرد كه سنگ جلو دستش جمع كرده بود ديدم كه آن شناگر مقداري شنا مي

رفت  انداخت و مي گشود و آن مرد سنگي به دهان او مي آمد و (شناگر) دهان خود را براي او مي مي
گشت،  گشت و هر بار كه به طرف او بازمي پرداخت و سپس به طرف مرد بازمي و دوباره به شنا مي

دو نفر گذاشت؛ به آنها گفتم: اين  نمود و اين يك سنگ در دهانش مي دهانش را براي او باز مي
اش   كنند؟ در جواب گفتند: برو، برو! رفتيم و به مردي زشت چهره كه چهره كيستند و چه كار مي
كني و ديدم كه پيش او آتشي بود  ترين منظر يك مرد بود كه تو مشاهده مي در زشتي، مانند زشت

گفتند: برو، چرخيد؛ به آن دو گفتم: اين چيست؟ به من  افروخت و به دورش مي كه خود آن را برمي
  برو! 

ي  رفتيم تا به بوستاني پوشيده از سبزه و گياه پرپشت رسيديم كه در آن از هر نوع گل و غنچه
بهاري وجود داشت و در وسط باغ، مردي بلندقد بود كه از بلندي قدش نزديك بود نتوانم سر او را 

ام،  بسياري آنها هرگز نديده در كمان ببينم و در اطراف او پسران بسيار زيادي بودند كه پسراني به
پرسيدم: اين مرد كيست و اين پسران كيستند؟ به من گفتند: برو، برو! و رفتيم تا به درختي بسيار 
بزرگ رسيديم كه بزرگتر و زيباتر از آن درخت نديده بودم. بمن گفتند: از اين درخت بالا برو و از 

ي آن شهر رفتيم و  بالا رفته، به سوي دروازهآن به طرف شهري بنا شده از خشتي طلا و خشتي نقره 
درخواست باز كردن در را نموديم، در به رويمان باز شد و به آن وارد شديم، مرداني با ما برخورد 
كردند كه قسمتي از آفرينش آنان در بهترين صورت و قسمتي از آن در بدترين صورتي كه 

و به آن رود داخل شويد و ديدم كه رودي پهن در  ايد، بود، آن دو نفر به ايشان گفتند: برويد ديده
جا جريان دارد و آبش در سفيدي، مانند شير بود، آنها رفتند و در آن رود داخل شدند و سپس  آن

ي ايشان برطرف شده بود و در بهترين صورت و زيبايي قرار گرفته  نزد ما برگشتند و آن زشتي چهره
به من گفتند: اين شهر، بهشت ابدي و آن، منزل توست؛ چشم آن دو نفر «فرمودند:  صبودند؛ پيامبر

من به طرف بالا رفت و نگاه كردم، قصري ديدم مثل ابر سفيد؛ آن دو به من گفتند: اين منزل 
توست! به ايشان گفتم: خداوند شما را بركت دهد! بگذاريد در آن داخل شوم، گفتند: حالا نه، و تو 

  شوي.  در آينده داخل آن مي
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ها چه بودند كه ديدم؟  ايشان گفتم: من از اول شب تا به حال چيزهاي عجيب ديدم، اينبه 
  كنيم: گفتند: ما حالا تو را آگاه مي

شكستند، مردي است كه قرآن را فرا  مرد اولي كه از كنار او گذشتي و سرش را با سنگ مي
انجام دادن نماز واجب،  برد و به جاي كند و از ياد مي كند و سپس تركش مي گيرد و حفظ مي مي

كندند و  خوابد و اما آن مرد كه با گيره و قلابي آهني، گونه و بيني و چشمش را مي در زمان آن مي
گويد و آن دروغ به اطراف  بريدند، مردي است كه صبح از منزلش خارج مي شود و دروغ مي مي

بودند، مردان و زنان زناكار بودند؛ شود؛ و اما مردان و زنان لختي كه در جايي مثل تنور  پراكنده مي
خوراندند، رباخوار بود؛ و مرد بدشكل  كرد و سنگ به او مي و مردي كه او را ديدي در رود شنا مي

گشت، او مالك، خازن دوزخ  افروخت و دور آن مي و كريه المنظري كه نزد آتش بود و آن را مي
پسراني كه اطراف او بودند نوزادان و بود و  �بود و مرد بلند قدي كه در باغ بود، ابراهيم

  ».اند خردسالاني هستند كه هنگام كودكي، بر فطرت مرده
». اند هايي بودند كه بر فطرت پاك متولد شده آن پسران، بچه«و در روايت برقاني آمده است:  

 صاند؟ پيامبر گفتند: اي رسول خدا! اولاد مشركين نيز چنين صبه پيامبر �بعضي از اصحاب 
باشند؛ و جماعتي كه قسمتي از بدن آنها زيبا و قسمتي  گونه مي بله، اولاد مشركين نيز همان«مودند: فر

نمايند كه خداوند از گناه  زشت بود، كساني هستند كه عمل صالح و نيكو را با عمل بد مخلوط مي
  .1»نظر فرمود آنان گذشت و صرف
  مراجعه شود). 406و  36(به حديث شماره: 

                                           
 )].7074بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
  هيحکيقوله و يما يالحث علی التثبت ف باب - ٢٥٢

گويد يا از  چه مي باب تشويق به باور داشتن و اطمينان شخص در آن

  كند ديگران بازگو مي

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� Ÿωuρ ß# ø) s? $tΒ }§øŠs9 y7 s9 ÏµÎ/ íΟ ù= Ïæ �  / 36(الإسراء(  
  ».روي نكن كه از آن آگاهي نداري از چيزي دنباله«

قاَلَ تَعاليَ:و  

� $̈Β àáÏ- ù= tƒ ÏΒ @Αöθs% āωÎ) Ïµ÷ƒy‰ s9 ë=‹Ï% u‘ Ó‰ŠÏG tã �  / 18(ق(  
] نگهبانى آماده  گويد جز اينكه نزد آن [براى نوشتن و حفظش هيچ سخنى را به زبان نمىانسان) «(

  ». است

٨٩١ -   الن ه عنْهُ أنمَ بِ وعنْ أبي هُريْرة رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل مَرْءِ كَذِباً أنْ كَفَى بالْ : «الَ قَ  ي
  رواه مسلم.» يُحَدثَ بِكُل مَا سَمِعَ 

براي دروغگويي انسان همين «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 891
  .1»كافي است كه هرچه را كه شنيده است، (براي مردم) بازگو كند

 نيْ عَ  دثَ نْ حَ مَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ : قَ الَ مُرة رضي الله عنْهُ قَ وعن سَ   - ٨٩٢
  رواه مسلم.» نَ يْ كَاذِبِ دُ الْ حَ أَ  ذِبٌ، فَـهُوَ رَى أنهُ كَ ثٍ ي ـَبِحَدِيْ 

هركسي حديثي را از من بازگو «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سمره ـ 892
  .2»دروغ است، او خود يكي از دروغگويان محسوب ميشود برد نمايد كه گمان مي

٨٩٣ -   ه عنْها أنهِ  ا رَسُولَ الَتْ: يَ قَ  ةً أَ امْرَ  وعنْ أسماءَ رضي الللِ  ،الل ةً ضَ  يْ إنجُ عَ  لْ هَ ف ـَ ر احٌ إنْ نَ لَي
رَ ال غَ  يْ جِ وْ زَ  نْ عْتُ مِ بـ تَشَ  يُـعْطَ   ـمْ ا لَ بعُ بِمَ شَ مُتَ الْ «االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: ي صَلى بِ الن  الَ قَ ؟ ف ـَيْ نِ طِيْ يُـعْ  يْ ذِ يـْ
  متفقٌ عليه.» رٍ ثَـوْبَي زُوْ  بِسِ كَلاَ 

روايت شده است كه زني گفت: اي رسول خدا! من هوويي دارم، آيا بر  ـ ل. از اسماء ـ 893
ان دهم؟ كند، سيرتر نش چه كه شوهرم به من عطا مي من گناهي است كه (پيش او) خود را از آن

                                           
 )].5مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].1/9مسلم روايت كرده است؛ [( -2
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ي دو لباس  انسان خودنما به چيزي كه به او داده نشده و ندارد، مانند پوشنده«فرمودند:  صپيامبر
  .1»است (ريا و دروغ)ناحق 

                                           
  )].2130)، م (5219متفق عليه. [خ ( -1



 
  م شهاده الزوريان غلظ تحر يباب ب - ٢٥٣

  باب بيان شدت تحريم شهادت دروغ

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� (#θç6Ï⊥ tFô_$# uρ š^ öθs% Í‘ρ–“9   )30(حج /  � #$
  ».از گفتن دروغ و افترا بپرهيزيد«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� Ÿωuρ ß# ø) s? $tΒ }§øŠs9 y7 s9 ÏµÎ/ íΟ ù= Ïæ �  / 36(الإسراء(  
  ».روي نكن كه از آن آگاهي نداري از چيزي دنباله«

  وقاَلَ تَعاليَ:

-àáÏما  �  ù= tƒ ÏΒ @Α öθs% āωÎ) Ïµ÷ƒy‰ s9 ë=‹Ï% u‘ Ó‰ŠÏG tã �  / 18(ق(  
] نگهبانى آماده  گويد جز اينكه نزد آن [براى نوشتن و حفظش چ سخنى را به زبان نمىهيانسان) «(

  ». است
  وقاَلَ تَعاليَ:

� ¨βÎ) y7 −/ u‘ ÏŠ$|¹ö� Ïϑ ø9 $$Î7 s9 �  / 14(الفجر(  
  ».همانا خداي تو در كمين (و مراقب اعمال) شماست«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� šÏ% ©!$# uρ Ÿω šχρß‰ yγô±o„ u‘ρ–“9   )72الفرقان / ( � #$
  ».دهند آنان (مؤمنان) كساني هستند كه شهادت دروغ نمي«

  مراجعه شود). 218(به حديث شماره: 



 
  نه أو دابةيم لعن إنسان بعيباب تحر  - ٢٥٤

  باب تحريم لعن انسان مشخص يا حيوان

٨٩٤ -   حه عنهُ، وَ عن أبي زيْدٍ ثابتِ بنِ الضرضي الل عَ ب ـَ لِ هْ أَ  نْ مِ  وَ هُ اكِ الأنصاري : الَ وانِ قَ ةِ الرضْ يـْ
اذِباً مُتـَعَمداً، فَـهُوَ  غَيْرِ الإسْلاَمِ كَ  لةٍ نٍ بِمَ مِيْ ى يَ عَلَ  حَلَفَ  نْ مَ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: قاَلَ رَ 

يمَْلِكُهُ، وَلَعْنُ  ا لاَ مَ يْ يْسَ عَلَى رجَُلٍ نذَْرٌ فِ مَ القِيَامَةِ، وَلَ ءٍ، عُذبَ بهِِ يَـوْ ا قاَلَ، وَمَنْ قَـتَلَ نَـفْسَهُ بِشَيْ كَمَ 
  .عَلَيْهِ  قٌ فَ تـ . مُ »مُؤْمِنِ كَقَتْلِهِ الْ 

ـ كه از اهل بيعت الرضوان است، روايت شده  �. از ابوزيد ثابت بن ضحاك انصاري ـ 894
غير از اسلام هركس به دروغ و بدون اعتقاد و از روي عمد، بر ديني «فرمودند:  صاست كه پيامبر

سوگند بخورد، (مانند اين كه بگويد: اگر فلان كار را كردم، به خدا يهودي هستم يا...)، او 
چيز عذاب داده  طور كه گفته، است. و هركس با چيزي خود را بكُشد، در روز قيامت با همان همان

ن، مانند شود؛ و اداي نذر شخص در چيزي كه ملك او نيست، واجب نيست؛ و لعن شخص مؤم مي
  .1»قتل اوست

يقٍ  غِيْ نْبَ ي ـَ لاَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  سُولَ ن رَ وعنْ أبي هُريْرةَ رضي الله عنهُ أَ   - ٨٩٥ لِصِد
  رواه مسلم.» نَ لَعاناً كُوْ أنْ يَ 

مسلمان شايسته نيست كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 895
  .2»كننده باشد صادق، لعنت

كُونُ يَ  لاَ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: الَ رَ : قَ الَ وعنْ أبي الدردَاءِ رضي الله عَنْهُ قَ  - ٨٩٦
  رواه مسلم. .»امَةِ وْمَ القِيَ شُهَدَاءَ ي ـَ لاَ شُفعَاءَ، وَ  اللعانوُنَ 
كنندگان در  لعن و نفرين«فرمودند:  صه است كه پيامبرـ روايت شد �. از ابودارداء ـ 896

  .3»قيامت نه شفيع خواهند بود و نه شاهد

نُوا عَ تَلاَ  لاَ «وعَنْ سَمُرَةَ بْنِ جُنْدُبٍ رضي الله عنْهُ قالَ: قالَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  - ٨٩٧
  حسنٌ صحيحٌ. والترمذي وقال: حديثٌ رواه أبو داود، » باِلنارِ  لاَ بِهِ، وَ ضَ بغَِ  لاَ ، وَ ةِ اللهِ نَ عْ لَ بِ 

                                           
 )].110)، م (6044متفق عليه. [خ ( -1

  )].2597مسلم روايت كرده است؛ [( -2

 )].2598مسلم روايت كرده است؛ [( -3
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همديگر را به لعنت «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سمره بن جندب ـ 897
  .1»خدا و غضب او و آتش دوزخ، نفرين نكنيد

مِنُ ؤْ مُ الْ  ليَْسَ «االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُولُ اللهِ صَلى رَ  الَ : قَ الَ وعن ابن مسعودٍ رضي الله عنهُ قَ  - ٨٩٨
  رواه الترمذي وقالَ: حديثٌ حسنٌ. .»ذِي البَ  لاَ الفَاحِشِ، وَ  لاَ اللعانِ وَ  لاَ باِلطعانِ، وَ 

كننده،  زن نفرين مؤمن طعنه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابن مسعود ـ 898
  .2»حيا نيست يدهنده و ناسزاگو و ب دشنام

نَ ا لَعَ ذَ إِ  بْدَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: إن العَ  سُولُ اللهِ رَ  الَ : قَ الَ وعنْ أبي الدرْداءِ رضي الله عنهُ قَ   - ٨٩٩
ا ابُـهَ وَ ب ـْلَقُ أَ رْضِ، فتـُغْ لى الأَْ بِطُ إِ ا، ثمُ تَـهْ اءِ دُونَـهَ ابُ السمَ بْـوَ ، فتـُغْلَقُ أَ اءِ ى السمَ لَ تِ اللعْنةُ إِ عِدَ شَيْئاً، صَ 

إلا ، وَ كَ لِ لاً لِذَ هْ أَ  انَ إنْ كَ لُعِنَ، فَ  يْ ذِ ى ال لَ إِ  تْ عَ جَ اغاً رَ سَ مْ تَجِدْ مَ ا لَ ذَ إِ ، فَ الاً شِمَ ناً وَ يْ مِ خُذُ يَ ا، ثم تأَْ دُونَـهَ 
  رواه أبو داود.» اائلِِهَ ى قَ لَ تْ إِ عَ جَ رَ 

وقتي كه شخص چيزي را «فرمودند:  صكه پيامبر ـ روايت شده است �. از ابودرداء ـ 899
گردد و دوباره به زمين  رود و درهاي آسمان بر او بسته مي لعنت كرد، آن لعنت به آسمان مي

رود تا راهي بيابد و  شود، بعد به سمت چپ و راست مي آيد، درهاي زمين نيز بر او مسدود مي مي
گردد، اگر سزاوار آن باشد (شامل وي  ، باز ميوقتي راه خروج نيافت، به كسي كه لعنت شده است

  .3»گردد كننده باز مي شود) و اگر سزاوار نباشد، به شخص لعنت مي

هَا بَـعْضُ  :الَ وعن أبي برزةََ نَضلَةَ بْنِ عُبيْدٍ الأسلمِي رضي الله عنْهُ قَ   - ٩٠٠ نَمَا جَاريِةٌَ عَلَى ناَقَةٍ عَلَيـْ بَـيـْ
هَا. ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، وَتَضَايَقَ بِهِمُ الْ صُرَتْ باِلنبِ مَتَاعِ القَوْمِ. إِذْ بَ  جَبَلُ فَـقَالَتْ: حَلْ، اللهُم الْعَنـْ

هَا لَعْنَةٌ «فَـقَالَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  نَا ناَقَةٌ عَلَيـْ   . رواه مسلم.»لاَ تُصَاحِبـْ
مُرَادُ النـهْيُ أنْ تُصَاحِبـَهُمْ تلِْكَ حَدِيثَ قَدْ يُسْتَشكَلُ مَعْنَاهُ، وَلاَ إشْكَالَ فِيهِ، بلَِ الْ وَاعْلَمْ أن هَذَا الْ 

 اقَةُ، وَليَْسَ فِيهِ نَـهْيٌ عَنْ بَـيْعِهَا وَذَبْحِهَا وَركُُوبِهَا فِي غَيْرِ صُحْبَةِ النبِ الن ي  مَ، بَلْ كُلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل 
ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِهَا؛ لأن ذَلِكَ وَمَا سِوَاهُ مِنَ التصَرفاَتِ جائزٌِ لا مَنْعَ مِنْهُ، إِلا مِنْ مُصَاحَبَةِ النبِ 

هَا، فَـبَقِيَ البَاقِي عَلَى مَا كَانَ  هذِهِ التصَرفاَتِ كُلهَا كَانَتْ جَائزَِةً فَمُنِعَ بَـعْضٌ    .، وااللهُ أَعلممِنـْ

                                           
 اند و ترمذي گفته است: حديث حسن صحيح است. )] روايت كرده1977)] و ترمذي [(4906ابوداود [( - 1

 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.1978ترمذي [( -2

 )].4905ود روايت كرده است؛ [(ابودا -3
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ـ روايت شده است كه فرمود: (در يك سفر) دختر  �. از ابو برزه نضله بن عبيد اسلمي ـ 900
 صجواني سوار بر شتر بود ـ كه بعضي از وسايل قوم نيز بر پشت آن بود ـ ناگاه چشمش به پيامبر

ز ماند و شترش دست و پاي خود را گم كرد و از هدايت شتر با صافتاد (و از شرم حضور پيامبر
ايستاد و سستي كرد و راه) كوه بر آنها تنگ شد، دختر شتر را نهيب زد و گفت: حل! خدايا لعنتش 

  .1»شتري كه بر او لعنت هست، با ما همراهي نكند«فرمودند:  صكن! پيامبر
نمايد در صورتي كه اشكالي در آن نيست؛ زيرا مقصود از  بدان كه اين حديث معنيش مشكل مي

ز مصاحبت با آن شتر، براي آن جماعت است و در خريد و فروش و ذبح آن و نيز سوار شدن نهي ا
ها و  نهي نشده است، بلكه تمام آنها و غير آنها از دخالت صبر آن در غير همراهي با پيامبر

؛ زيرا اين تصرفات به طور صتصرفات، جايز است و مانعي نيست مگر از همراه كردن آن با پيامبر
ي تصرفات به حال خود باقي است ـ و خداوند  يز است و بعضي از آنها منع شده و بقيهكلي جا

  تر است. آگاه

                                           
 )].2596مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب جواز لعن بعض أصحاب المعاصي غير المعينين - ٢٥٥

  باب جواز لعن گناهكاران بدون تعيين اشخاص

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� 4Ÿωr& èπuΖ ÷ès9 «! $# ’n?tã tÏϑ Î=≈ ©à9$# �  / 18(هود(  
  ».هان! لعنت خدا بر ستمگران باد!«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� tβ©Œr' sù 8βÏŒxσ ãΒ öΝ æη uΖ÷� t/ χr& èπuΖ ÷è©9 «! $# ’ n?tã tÏϑ Î=≈©à9   )44(الأعراف /  � #$
  ».دهد كه: لعنت خدا بر ستمگران باد! شان ندا در مي اي در ميان ندا دهنده«

وَأنهُ . »لَعنَ االلهُ الوَاصِلَةَ وَالمُسْتـَوْصِلَةَ «ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: صَل  وَثَـبَتَ فِي الصحِيحِ أَن رَسُولَ االلهِ 
أيْ  »لَعَنَ االلهُ مَنْ غيـرَ مَنَارَ الأَرْضِ «وأنهُ لَعَنَ المُصَوريِنَ، وأنهُ قاَلَ:  .»لَعَنَ االلهُ آكِلَ الرباَ«قاَلَ: 

لَعَنَ « وَ  ،»لَعَنَ االلهُ مَنْ لَعَنَ وَالِدَيهِ «، وأنهُ قاَلَ: »االلهُ السارِقَ يَسْرِقُ البـَيْضَةَ  لَعَنَ «حُدُودَهَا، وأنهُ قاَلَ: 
عَلَيْهِ لَعْنَةُ االلهِ وَالْ «، وَأنه قاَلَ: »ذَبَحَ لِغَيْرِ االلهِ  نْ االلهُ مَ   مَلائَِكَةِ مَنْ أَحْدَثَ فِيهَا حَدَثاً أَوْ آوَى مُحْدِثاً فَـ
وهذِهِ ثَلاَثُ  .»اللهُم الْعَنْ رعِْلاً، وَذكَْوَانَ، وعُصَيةَ: عَصَوُا االلهَ وَرَسُولَهُ «، وأنه قاَلَ: »سِ أجْمَعينَ والنا

تَشَبهِينَ مُ لَعَنَ الْ «هُ أن وَ  ،»لعََنَ االلهُ اليـَهُودَ اتخَذُوا قُـبُورَ أنبِْيَائهِِمْ مَسَاجِدَ «قَـبَائِلَ مِنَ العَرَبِ. وأنه قاَلَ: 
وَجَميعُ هذِهِ الألفاظِ في الصحيح؛ بعضُها في . »مُتَشَبهاتِ مِنَ النسَاءِ بالرجالِ مِنَ الرجَالِ بالنساءِ والْ 

  .صَحيحَي البُخاري ومسلمٍ، وبعضها في أحَدِهِمَا
ر خداوند زني را كه موي س«فرمودند:  صدر حديث صحيح ثابت شده و آمده است كه پيامبر

كند، لعنت  دهد و زني كه از ديگري تقاضاي پيوند نمودن موي مي ديگري را به موي خود پيوند مي
تصويرگران (نقاشاني كه  صو نيز پيامبر» خداوند رباخوار را لعنت كند«و نيز فرمودند: ». كند

دند: چنين فرمو سازند) را لعنت نمود؛ و هم صورت انسان يا حيوان را نقش كنند و يا مجسمه مي
خداوند دزد را لعنت كند «و باز فرمودند: ». دهد لعنت خدا بر كسي باد كه حدود زمين را تغيير مي«

لعنت خدا بر كسي كه پدر و مادرش را لعنت و «و باز فرمودند: ». دزدد... مرغ را مي در حالي كه تخم
و ». كند دا ذبح ميلعنت خدا بر كسي باد كه براي غير خ«چنين فرمودند:  و هم». كند نفرين مي

اي را پناه دهد، لعنت خدا  كننده هركس در مدينه، بدعتي تازه را بنا نهد يا بدعت«چنين فرمودند:  هم
را » رعِل، ذكوان و عصيه«ي  خداوند سه طايفه«و باز فرمودند: ». و فرشتگان و تمام مردم بر او باد

خداوند يهود را لعنت كند كه «مودند: ؛ و نيز فر»لعنت كند كه از خدا و رسولش نافرماني كردند
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بر مرداني كه خود را شبيه زنان  صپيامبر». قبور پيامبران خودشان را پرستشگاه و مسجد قرار دادند
  و زناني كه خود را شبيه مردان كنند، لعنت فرستادند.

تمامي اين الفاظ در احاديث صحيح است؛ بعضي از آنها در بخاري و مسلم و بعضي ديگر در 
  يكي از آن دو آمده است.



 
  باب تحريم سب المسلم بغير حق - ٢٦٦

  باب تحريم ناسزاگويي به مسلمان به ناحق

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� tÏ% ©!$# uρ šχρèŒ÷σ ãƒ šÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ ÷σ ßϑø9 $# uρ Î� ö� tóÎ/ $tΒ (#θç6|¡oKò2$# Ï‰ s)sù (#θè= yϑ tFôm$# $YΖ≈ tFôγç/ 

$Vϑ øOÎ) uρ $YΨ� Î6•Β � ) / 58الأحزاب(  
آزارند، به راستى  و كسانى كه مردان و زنان مؤمن را بى هيچ گناهى كه مرتكب شده باشند، مى«

  ».اند [بار] بهتان و گناهى آشكار را بر دوش كشيده

مُسْلِمِ الْ  بُ اسِبَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ : قَ الَ وعنِ ابنِ مَسعودٍ رضي الله عَنهُ قَ  - ٩٠١
  متفقٌ عليه. .»قِتَالهُُ كُفْرٌ وقٌ، وَ فُسُ 

فرمودند:  شنيد كه مي صـ روايت شده است كه او از پيامبر �. از ابن مسعود ـ 901
  .1»ناسزاگويي و دشنام دادن به مسلمان، فسق، و كشتن او كفر است«

رجُلٌ  يْ مِ يَـرْ  لاَ «ولُ: قُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ هِ الل  سُولَ رَ  مِعَ وعنْ أبي ذر رضي الله عنْهُ أنهُ سَ  - ٩٠٢
  رواه البخاري.» كَ ذلِ احِبُهُ كَ صَ  مْ يَكُنْ هِ، إنْ لَ يْ لَ عَ  تْ د تَ كُفْرِ، إلا ارْ فِسْقِ أو الْ رجَُلاً باِلْ 
 هيچ«فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از ابوذر ـ 902

دند،  ها به خود او برمي گر كه آن نسبت دهد، جز اين مردي، مرد ديگر را به گناه يا كفر نسبت نمي
  .2»اگر آن مرد چنان نباشد

رِبَ قاَلَ: ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، بِرَجُلٍ قَدْ شَ أتُِيَ النبِ  هُ قالَ:أبی هريرة رضی االله عن وعن - ٩٠٣
ارِبُ بيَدِهِ، والضارِبُ بنِـَعْلِهِ، والضارِبُ بثَِـوْبهِِ. فَـلَما انْصَرَفَ، قاَلَ بوُ هريرةَ: فَمِنا الض قاَلَ أَ  .»وهُ بُ ضرِ اْ «

  رواه البخاري. .»تَـقُولُوا هَذَا، لا تعُِينُوا عَلَيْهِ الشيْطاَنَ  لاَ «بَـعْضُ القَوْمِ: أخْزَاكَ االلهُ! قاَلَ: 
آوردند كه  صت شده است كه فرمود: شخصي را نزد پيامبرـ رواي �. از ابوهريره ـ 903

گويد: بعضي از ما، با دست  مي �ابوهريره» او را بزنيد!«فرمودند:  صشراب خورده بود، پيامبر
زد، و بعضي با كفش خود و برخي با لباسش؛ وقتي رفت، يكي از حاضران گفت: خدا  خود او را مي

  .3»چنين نگوييد و شيطان را به ضرر او كمك نكنيد«دند: فرمو صتو را خوار و رسوا كند! پيامبر

                                           
 )].64)، م (6044متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].6045بخاري روايت كرده است؛ [( -2

 )].6781بخاري روايت كرده است؛ [( -3



 
  باب تحريم سب الأموات بغير حق ومصلحة شرعية - ٢٥٧

  باب تحريم بدگويي به مردگان به ناحق و بدون مصلحت شرعي

لأحاديثُ السابِقَةُ في وَهِيَ التحْذِيرُ مِنَ الاقْتِدَاء بهِِ في بِدْعَتِهِ، وَفِسْقِهِ، وَنَحْوِ ذَلِكَ، وَفِيهِ الآيةُ وا
لَهُ..   البَابِ قَـبـْ

و آن (جواز شرعي براي بدگويي از مرده) برحذر كردن مردم از اقتدا به او در بدعت و فسق او 
  و... است، و در اين مورد است آيه و احاديث سابق كه در باب قبل ذكر شد.

تَسُبوا  لاَ «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ رَ  الَ تْ: قَ الَ ائِشةَ رضي الله عنها قَ عَ  نْ عَ وَ  - ٩٠٤
  رواه البخاري.» واا قَدمُ أفْضَوْا إلى مَ  دْ اتَ، فإَنـهُمْ قَ وَ مْ الأَ 

به اموات بد نگوييد، زيرا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از عايشه ـ904
  .1»اند) كار خود را ـ نيك يا بد ـ ديده اند (و عاقبت ايشان اينك به اعمال پيشين خود رسيده

                                           
  )]. 1393بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب النهي عن الإيذاء - ٢٥٨

  باب نهي از اذيت ديگران

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� tÏ% ©!$# uρ šχρèŒ÷σ ãƒ šÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ ÷σ ßϑø9 $# uρ Î� ö� tóÎ/ $tΒ (#θç6|¡oKò2$# Ï‰ s)sù (#θè= yϑ tFôm$# $YΖ≈ tFôγç/ 

$Vϑ øOÎ) uρ $YΨ� Î6•Β � 58ب / (الأحزا(  
آزارند، به راستى  و كسانى كه مردان و زنان مؤمن را بى هيچ گناهى كه مرتكب شده باشند، مى«

  ».اند [بار] بهتان و گناهى آشكار را بر دوش كشيده

صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ولُ اللهِ سُ رَ  الَ الَ: قَ قَ  عنهما عبد االله بن عمرو بن العاص رضی االله وعن  - ٩٠٥
يـَوْمِ الآخِرِ، الْ االلهِ وَ مِنُ بِ هُوَ يُـؤْ نِيتُهُ وَ تهِِ مَ لتَأْ نةَ، فَ جَ الْ  لَ دْخَ يُ النارِ، وَ  نِ حَ عَ يُـزَحْزَ  نْ ب أَ حَ نْ أَ مَ «وَسَلمَ: 

  رواه مسلم.» يْهِ إلَ  تَىيُحِب أنْ يُـؤْ  يْ ذِ ى الناسِ ال لَ تِ إِ وَلْيَأْ 
فرمودند: هركس كه  صاست كه پيامبر ـ روايت شده ماز عبداالله بن عمرو بن عاص ـ  - 905

دوست دارد از دوزخ دور گردانده و داخل بهشت برده شود، بايد در حالي بميرد و مرگش فرا رسد 
اي كه دوست دارد، با خودش رفتار شود، با مردم  كه به خدا و روز قيامت ايمان دارد و بايد به گونه

  .1»رفتار كند
  مراجعه شود). 144(به حديث شماره: 

                                           
 )].1844مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب النهي عن التباغض والتقاطع والتدابر - ٢٥٩

  توزي و از هم بريدن و پشت كردن به مردم باب نهي از كينه

  قاَلَ االلهُ تَعالي:

� $yϑ ‾Ρ Î) tβθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9 $# ×οuθ÷zÎ) �  / 10(الحجرات(  
  ».همانا مؤمنان برادران يكديگرند«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� A'©!ÏŒr& ’ n?tã tÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# >ο̈“ Ïã r& ’ n?tã tÍ� Ï-≈ s3ø9   )54/  ه(المائد � #$
  ».باشند گير و نيرومند مي نسبت به مؤمنان نرم و فروتن بوده و در برابر كافران سخت«

  وقاَلَ تَعاليَ: 

�  دمحمãΑθß™§‘ «! $# 4 tÏ% ©!$# uρ ÿ…çµyètΒ â!# £‰Ï©r& ’ n?tã Í‘$¤- ä3ø9 $# â !$uΗ xqâ‘ öΝ æη uΖ÷� t/ �  29/ (الفتح(  
ي خداست و كساني كه با او هستند، در برابر كافران تند و سرسخت و نسبت به  محمد فرستاده«

  ».يكديگر مهربان و دلسوزند

٩٠٦ -   الن ه عَنهُ أنمَ قَ بِ وعنْ أنسٍ رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل دُوا، اسَ حَ تَ  لاَ تبَاغَضُوا، وَ  لاَ : «الَ ي
متفقٌ . »ثٍ لاَ فَوقَ ثَ  هْجُرَ أخَاهُ يَحِل لِمُسْلِمٍ أنْ ي ـَ لاَ اناً، وَ وَ عُوا، وكَُونوُا عِبادَ اللهِ إخْ تَـقَاطَ  لاَ ، وَ ابَـرُوالاَ تَدَ وَ 

  عليه.
نسبت به همديگر كينه نورزيد و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 906

ويد، و اي بندگان خدا! برادر هم باشيد؛ براي حسود نباشيد و به هم پشت نكنيد و از هم جدا نش
  .1»شخص مسلمان حلال نيست كه بيش از سه روز صحبت با برادرش را قطع كند

جَنةِ ابُ الْ بْـوَ تُـفْتَحُ أَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  وعنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضي اللهُ عَنْهُ أن رَسُولَ اللهِ   - ٩٠٧
نَ ب ـَ انَتْ جُلاً كَ ئاً، إلا رَ يُشْرِكُ باِللهِ شَيْ  بْدٍ لاَ س، فَـيـُغْفَرُ لِكُل عَ خَمِيْ يَـوْمَ الْ نـَيْنِ وَ يَـوْمَ الاث هِ يْ خِ بَـيْنَ أَ هُ وَ يـْ

  رواه مسلم.» !اطلَِحَ تى يَصْ ذَيْنِ حَ أنْظِرُوا هَ  !اطلَِحَ صْ تى يَ يْنِ حَ ذَ الُ: أنْظِرُوا هَ قَ ي ـُاءُ ف ـَشَحْنَ 
شنبه  روزهاي دوشنبه و پنج«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �وهريره ـ . از اب907

شود، مگر  اي كه براي خداوند شريك قايل نشود، آمرزيده مي شوند و هر بنده درهاي بهشت باز مي
شود: اين دو را به آخر اندازيد، (فعلاً گناهانشان  مردي كه بين او و برادرش دشمني باشد و گفته مي

                                           
 )].2559)، م (6065ت؛ [خ (متفق عليه اس -1
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نبخشيد) تا وقتي كه صلح كنند، اين دو را به آخر اندازيد (فعلاً گناهانشان را نبخشيد) تا وقتي كه را 
  .1»آشتي كنند

  مراجعه شود). 157(به حديث شماره: 

                                           
 )].2565مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب تحريم الحسد - ٢٦٠

  باب تحريم حسد

 &ôΘr﴿قاَلَ االله تَـعَالَى:  .نياأَوْ دُ  ينٍ ة دِ عمَ اءٌ كَانَتْ نِ وَ ا، سَ هَ بِ احِ صَ  نْ عَ  ةِ مَ عْ ال النـ وَ زَ  يْ ن مَ وَهُوَ تَ 

tβρß‰ Ý¡øts† }̈ $̈Ζ9 $# 4’ n?tã !$tΒ ÞΟßγ9 s?#u ª!$# ÏΒ Ï&Î# ôÒsù﴾  :54[النساء[.  
كند نعمت دين باشد يا نعمت  حسد، آرزوي زايل شدن نعمت از صاحب آن است، فرقي نمي

  فرمايد: دنيا؛ خداي متعال مي

� ôΘr& tβρß‰ Ý¡øts† }̈ $̈Ζ9 $# 4’ n?tã !$tΒ ÞΟßγ9 s?# u ª!$# ÏΒ Ï&Î# ôÒsù �   / 54(النساء(  
  ».؟ورزند آيا با مردم بر آنچه كه خداوند از فضل خويش به آنان داده است، حسد مى«

٩٠٨ -   الن ه عنْهُ أنمَ قَ بِ وعَنْ أبي هُرَيرة رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل اكُمْ وَالْ «الَ: يإي حَسَدَ؛ فإَن
  رواه أبو داود.» العُشْبَ  :الَ حَطَبَ أوْ قَ حَسَنَاتِ كَمَا تأَكُلُ النارُ الْ حَسَدَ يأَكُلُ الْ الْ 

از حسد بپرهيزيد! زيرا كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 908
  .1»خاشاك«ودند: يا به جاي هيزم فرم» خورد چنان كه آتش هيزم را مي خورد هم ها را مي حسد نيكي

  مراجعه شود) 906  (به حديث شماره

                                           
  )].4903ابوداود روايت كرده است؛ [( -1



 
  والتسمّع لكَلام مَن يكره استماعُهُ  باب النهي عن التجسّس - ٢٦١

باب نهي از تجسس و گوش دادن به سخن كسي كه دوست ندارد به 

  سخنش گوش داده شود

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� Ÿωuρ (#θÝ¡¡¡pgrB �  / الحجرات)12(  
  ».جاسوسي نكنيد«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� tÏ% ©!$# uρ šχρèŒ÷σ ãƒ šÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ ÷σ ßϑø9 $# uρ Î� ö� tóÎ/ $tΒ (#θç6|¡oKò2$# Ï‰ s)sù (#θè= yϑ tFôm$# $YΖ≈ tFôγç/ 

$Vϑ øOÎ) uρ $YΨ� Î6•Β �  / 58(الأحزاب(  
ى آزارند، به راست و كسانى كه مردان و زنان مؤمن را بى هيچ گناهى كه مرتكب شده باشند، مى«

  ».اند [بار] بهتان و گناهى آشكار را بر دوش كشيده

اكُمْ والظن، فإن ي إِ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  سُولَ وعنْ أبي هُريْرةَ رضي الله عنهُ أن رَ   - ٩٠٩
 لاَ تبَاغَضُوا، وَ  لاَ حَاسَدُوا، وَ تَ  لاَ سُوا وَ افَ نَ ت ـَ لاَ سسُوا وَ تَجَ  لاَ حَسسُوا، وَ تَ  لاَ ، وَ ثِ دِيْ حَ بُ الْ ذَ الظن أكْ 

رُهُ، حْقِ يَ  لاَ ذُلهُُ وَ خْ يَ  لاَ ظلِمُهُ، وَ يَ  مُسْلِمِ، لاَ خُو الْ مُسْلِمُ أَ كُمْ. الْ رَ مَ ا أَ اناً كَمَ خْوَ اللهِ إِ  ادَ كُونوُا عِبَ وا، وَ ابَـرُ تَدَ 
، كُل مَ لِ سْ مُ اهُ الْ خَ أَ  حْقِرَ يَ  نْ الشر أَ  يءٍ مِنَ رِ بِ امْ سْ بِحَ « دْرهِِ ى صَ لَ إِ  رُ ي ـْيُشِ وَ » اهُنَ وَى هَ ا، التـقْ هُنَ ى هَ وَ التـقْ 

لى صُوَركُِمْ، إِ  ادكُِمْ، وَلاَ جْسَ لى أَ يَـنْظرُُ إِ  لاَ  ، إن اللهَ مَالهُُ عِرْضُهُ، وَ مُهُ، وَ رَامٌ: دَ مُسْلِمِ حَ ى الْ لَ مِ عَ لِ مُسْ الْ 
  ».مْ كُ الِ مَ عْ أَ وَ  نْ يَـنْظرُُ إلى قُـلُوبِكُمْ كِ لَ وَ 
  رواه مسلم. ».بَـعْضٍ  عِ يْ ى ب ـَلَ عَ  يبَِعْ بَـعْضُكُمْ  وا وَلاَ تَـهَاجَرُ  لاَ «وفي رواية:   

از گمان (بد) بپرهيزيد! زيرا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 909
يد و جاسوسي و ي ديگران را دنبال نكن ترين سخن است، و عيوب و مسايل پوشيده گمان، دروغ

تجسس ننماييد و با ديگران رقابت نكنيد و نسبت به همديگر حسد نورزيد و كينه نداشته باشيد، و از 
همديگر نبريد و به هم پشت ننماييد، و اي بندگان خدا! برادران هم باشيد چنان كه خدا به شما فرمان 

(در هنگام مقابله با دشمن) ترك كند و  داده است. مسلمان برادر مسلمان است، و بر او ظلم نمي
ي خود اشاره  و به سينه» جاست! جاست! تقوا اين نمايد؛ تقوا اين ياري اش نكرده و توهينش نمي

براي شخص مسلمان همين اندازه از شر و بدي كافي است كه برادر مسلمان خود را تحقير «نمود؛ 
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خونش، آبرويش و مالش؛ خداوند كند؛ تمام حقوق يك فرد مسلمان بر مسلمان ديگر حرام است: 
  ».نگرد ها و اعمال شما مي كند بلكه به دل هاي شما نگاه نمي ها و صورت به بدن

ي  سخن گفتن با يكديگر را قطع نكنيد و بعضي از شما بر معامله«در روايتي ديگر آمده است: 
ي ديگري شود و  ع معاملهتر، مان بعضي ديگر معامله نكند (با پرداخت مبلغي بيشتر يا قول فروش ارزان

  .1»خود، معامله را انجام دهد)

 إنكَ إنْ «الَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ: وعَنْ مُعَاويةَ رضي الله عنْهُ قَ   - ٩١٠
حديثٌ صحيح، رواهُ أبوداود بإسناد  .»سِدَهُمْ سَدْتَـهُمْ، أوْ كِدْتَ أنْ تُـفْ فْ نَ أَ يْ مُسْلِمِ اتِ الْ اتبعْتَ عَوْرَ 

  صحيح.
همانا تو «فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از معاويه ـ 910 

اي، يا نزديك است  ي مسلمانان باشي، ايشان را به فساد متهم كرده اگر دنبال عيوب و مسايل پوشيده
  .2»كه ايشان را به فساد متهم كني

الَ: قَ راً، ف ـَنٌ تَـقْطرُُ لِحْيَتُهُ خَمْ ذَا فُلاَ لَ لَهُ: هَ يْ بِرَجُلٍ فَقِ  تِيَ وعنِ ابنِ مسعودٍ رضي الله عَنْهُ أنهُ أُ   - ٩١١
  .رواه أبوداود، حَديثٌ حَسَنٌ صحيحٌ  .خُذْ بهِِ ءٌ، نأَْ هَرْ لنََا شَيْ ظْ يَ  نْ لكِنْ إِ نِ التجَسسِ، وَ نَا عَ ي ـْإنا قَدْ نهُِ 

ـ روايت شده است كه مردي را نزد او آوردند و در موردش به او  �از ابن مسعود ـ  .911 
گفت:  �چكد، (شرابخوار است) ابن مسعود گفتند: اين فلاني است كه از ريشش قطرات شراب مي

ايم و ليكن اگر چيزي بر ما ظاهر شود (بدون تجسس به آن برخورد  همانا ما از تجسس نهي شده
  .3كنيم گيريم و به موجب آن عمل مي كنيم) آن را مي

  مراجعه شود) 157  (به حديث شماره

                                           
)] بيشتر آنها را روايـت كـرده   6065) و (6064ي اين روايات، روايت كرده است و بخاري هم [( )] با همه2564) و (2563مسلم [( - 1

 است.

 ه اسناد صحيح روايت كرده است.)] ب4888حديثي صحيح است كه ابوداود [( -2

 )] به اسنادي بنا بر شرط بخاري و مسلم روايت كرده است.4890حديثي صحيح است كه ابوداود [( -3



 
  باب  النهي عن سوء الظنّ بالمسلمين من غير ضرورة - ٢٦٢

 باب نهي از گمان بردن بد به مسلمانان بدون ضرورت

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u (#θç7Ï⊥ tG ô_$# #Z��ÏW x. zÏiΒ Çd©à9$# āχ Î) uÙ÷èt/ Çd©à9$# ÒΟøOÎ) �  / 12(الحجرات(  
  ».ها، گناه است ايد! از بسياري از گمان ها بپرهيزيد، كه برخي از گمان اي كساني كه ايمان آورده«

الظن، فإن إياكُمْ وَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  وعنْ أبي هُرَيرةَ رضي الله عنْهُ أن رَسُولَ   - ٩١٢
  متفقٌ عليه.» ثِ حَدِيْ ذَبُ الْ الظن أكْ 
از گمان (بد بپرهيزيد! زيرا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 912

  ».ترين سخن است گمان، دروغ



 
  باب تحريم احتقار المسلمين - ٢٦٣

  باب تحريم كوچك شمردن و تحقير مسلمانان

  ليَ:قاَلَ االلهُ تَعا

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u Ÿω ö� y‚ó¡o„ ×Πöθs% ÏiΒ BΘöθs% #|¤tã βr& (#θçΡθä3tƒ # Z�ö� yz öΝ åκ÷] ÏiΒ Ÿωuρ Ö !$|¡ÎΣ ÏiΒ > !$|¡ÎpΣ 

#|¤tã βr& £ä3tƒ #Z� ö� yz £åκ ÷] ÏiΒ ( Ÿωuρ (# ÿρâ“ Ïϑ ù= s? ö/ ä3|¡à-Ρr& Ÿωuρ (#ρâ“ t/$uΖ s? É=≈s) ø9 F{$$Î/ ( }§ø♥ Î/ ãΛ ôœeω$# ä−θÝ¡à- ø9$# 

y‰ ÷èt/ Ç≈ yϑƒM} $# 4 tΒ uρ öΝ ©9 ó=çG tƒ y7 Í×‾≈ s9 'ρé' sù ãΝèδ tβθçΗ Í>≈ ©à9   )11(الحجرات /  � #$
ها از مسخره كنندگان  اى اهل ايمان! نبايد گروهى گروه ديگر را مسخره كنند، شايد مسخره شده«

ها از مسخره كنندگان بهتر  بهتر باشند، ونبايد زنانى زنان ديگر را [مسخره كنند] شايد مسخره شده
بد نشانه  ،جويى نكنيد و با لقب هاى زشت و ناپسند يكديگر را صدا نزنيد باشند، و از يكديگر عيب

گذارى كنند. و كسانى  و علامتى است اينكه انسانى را پس از ايمان آوردنش به لقب زشت علامت
  ».] توبه نكنند، خود ستمكارند كه [از اين امور ناهنجار و زشت

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ×≅÷ƒuρ Èe≅ à6Ïj9 ;οt“ yϑ èδ >οt“ yϑ   )1/  ه(الهمز � 9—
  ».اي! زننده واي به حال هر عيبجو و طعنه«

الَ قَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ولُ اللهِ سُ الَ رَ الَ: قَ وعن جُنْدُبِ بن عبدِ الله رضي الله عنهُ قَ   - ٩١٣
 نٍ إنيْ فُلاَ فِرَ لِ غْ أَ  نْ لا ي أَ لَ يَـتَألَى عَ  ا الذِيْ عَز وَجَل: مَنْ ذَ  نٍ، فَـقَالَ اللهُ فُلاَ لِ  فِرُ اللهُ يَـغْ  اللهِ لاَ رجَُلٌ: وَ 

  رواه مسلم. .»غَفَرْتُ لَهُ، وَأَحْبَطْتُ عمَلَكَ  قَدْ 
به خدا  مردي گفت:«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جندب بن عبداالله ـ 913

خورد  بخشد! و خداوند عزوجل فرمود: كيست آن كه بر من سوگند مي سوگند، فلاني را خدا نمي
  .1»بخشم؟! (بدان كه) من او را بخشيدم و اعمال نيك تو را محو كردم! كه من فلاني را نمي

  مراجعه شود). 909و  365(به حديث شماره: 

                                           
 )].2621مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب النهي عن إظهار الشماتة بالمسلم - ٢٦٤

  ب نهي از اظهار خوشحالي در بلاها و مشكلات برادر مسلمانبا

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� $yϑ ‾Ρ Î) tβθãΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# ×οuθ÷zÎ) �  / 10(الحجرات(  
  ».همانا مؤمنان برادران يكديگرند«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� āχ Î) tÏ% ©!$# tβθ™7 Ïtä† βr& yì‹ Ï±n@ èπt±Ås≈ x- ø9 $# ’ Îû šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u öΝ çλm; ë>#x‹ tã ×ΛÏ9 r& ’ Îû $u‹ ÷Ρ ‘‰9$# 

Íοt� ÅzFψ$# uρ �  / 19(النور(  
گمان كساني كه دوست دارند زشتيها در ميان مؤمنان پخش گردد، اينان در دنيا و آخرت،  بي«

  ».شكنجه و عذاب دردناكي دارند

تظُْهِرِ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ الَ: قَ وعنْ وَاثلِةَ بنِ الأسْقَعِ رضي الله عنْهُ قَ   - ٩١٤
  رواه الترمذي وقال: حديث حسنٌ.» كَ كَ فَـيـَرْحَمَهُ االلهُ وَيَـبْتَلِيْ الشمَاتةََ لأَخِيْ 

به برادر (ديني يا نسبي) خود «فرمودند:  ص. از واثله بن اسقع روايت شده است كه پيامبر914
مده است) اظهار خوشحالي نكن (و بدان شادي مكن) كه (در بلايا و مشكلاتي كه برايش پيش آ

  .1»سازد كند و تو را به بلايي دچار مي خداوند، به او رحم مي
  مراجعه شود). 901(به حديث شماره:  

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.2508ترمذي [( -1



 
  باب تحريم الطعْن في الأنساب الثابتة في ظاهر الشرع - ٢٦٥

  باب تحريم طعنه در انساب ثابت شده به ظاهر شرع

  عاليَ:قاَلَ االلهُ تَ

� tÏ% ©!$# uρ šχρèŒ÷σ ãƒ šÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ ÷σ ßϑø9 $# uρ Î� ö� tóÎ/ $tΒ (#θç6|¡oKò2$# Ï‰ s)sù (#θè= yϑ tFôm$# $YΖ≈ tFôγç/ 

$Vϑ øOÎ) uρ $YΨ� Î6•Β �  / 58(الأحزاب(  
آزارند، به راستى  و كسانى كه مردان و زنان مؤمن را بى هيچ گناهى كه مرتكب شده باشند، مى«

  ».اند تان و گناهى آشكار را بر دوش كشيده[بار] به

نَتَانِ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ الَ: قاَلَ رَ وَعَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضي الله عَنْهُ قَ   - ٩١٥ في الناسِ  اثْـ
  .رواه مسلم» تِ ي مَ ى الْ لَ ةُ عَ هُمَا بِهِم كُفْرٌ: الطعْنُ في النسَبِ، والنـيَاحَ 

دو رفتار در ميان مردم «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 915
گري  باشند؛ تهمت در نسب و نوحه موجود است كه هر دو (از اعمال) كفر (و اخلاق جاهليت) مي

  .1»بر مرده

                                           
 )].67مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب النهی عن الغش و الخداع - ٢٦٦

  باب نهي از فريب و نيرنگ

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� tÏ% ©!$# uρ šχρèŒ÷σ ãƒ šÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ ÷σ ßϑø9 $# uρ Î� ö� tóÎ/ $tΒ (#θç6|¡oKò2$# Ï‰ s)sù (#θè= yϑ tFôm$# $YΖ≈ tFôγç/ 

$Vϑ øOÎ) uρ $YΨ� Î6•Β �  / 58(الأحزاب(  
آزارند، به راستى  و كسانى كه مردان و زنان مؤمن را بى هيچ گناهى كه مرتكب شده باشند، مى«

  ».اند هى آشكار را بر دوش كشيده[بار] بهتان و گنا
٩١٦ -   الن هُمَا، أن النجَشِ. متفقٌ  نِ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ نَـهَى عَ بِ وَعَنْ ابنِ عُمر رضي الله عَنـْ
  عليه.

از نجش نهي فرمودند: (نجش،  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر م. از ابن عمر ـ 916
جنس به قيمت بالاتر بدون آنكه قصد خريدن آنرا داشته باشد، بلكه قصدش  يعني اظهار خريد يك 

  .1 فريب دادن مشتري و تحريك او به خريد آن جنس)

 زَوْجَةَ  مَنْ خَببَ «وَعَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضي الله عَنهُ قاَل: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٩١٧
  رواهُ أبوداود. .»مْلُوكَهُ، فَـلَيْسَ مِنامَ ءٍ، أوْ امْرِيْ 

ي  هركس همسر يك مرد يا برده«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 917
  .2»او را فريب دهد (و او را به نافرماني يا مانند آن تحريك كند)، از ما نيست

رَةِ طَعَ ل الله صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلم مر عَلَ أن رَسُو وَعَنْ أبي هُرَيرةَ رضي الله عَنه  - ٩١٨ امٍ، ى صُبـْ
تْهُ السمَاءُ ياَ أصَاب ـَ :قاَلَ » ا صَاحِبَ الطعَامِ؟ا، فنَالَتْ أصَابعُِهُ بَـلَلاً، فَـقَالَ: مَا هَذَا يَ هَ ي ـْهُ فِ دَ فأَدْخَلَ يَ 

  رواه مسلم. ».، مَنْ غَشنَا فَـلَيْسَ مِنااهُ الناسُ ى يَـرَ امِ حَت فَـوْقَ الطعَ  لْتَهُ جَعَ  فَلاَ أَ «قاَلَ:  ،رَسُولَ الله

اي طعامي گذشت و دستش  از كنار توده صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1579
گفت: اي » اي صاحب طعام! اين چيست؟«را در آن فرو برد و انگشتانش كمي خيس شد، فرمودند: 

                                           
  )].1516)، م (2142[خ ( متفق عليه است؛ -1

 )].5170ابوداود روايت كرده است؛ [( -2



    

  گلچيني از رياض الصالحين      616 
    

 

اي تا مردم  چرا آن قسمت خيس را بالاي طعام قرار نداده«آن باريده، فرمودند:  رسول خدا! باران بر
  .1»ببينند؟ كسي كه نسبت به ما حيله و فريب كند، از ما نيست!

                                           
1- )]102.[(  



 
  باب تحريم الغَدر - ٢٦٧

  وفايي و عهدشكني باب تحريم بي

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� $yγ•ƒr' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#þθãΨ tΒ# u (#θèù÷ρr& ÏŠθà) ãèø9$$Î/ � 1/  ه(المائد(  
  ».ها و قراردادها وفا كنيد ايد! به پيمان اي كساني كه ايمان آورده«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� (#θèù÷ρr&uρ Ï‰ôγyèø9 $$Î/ ( ¨βÎ) y‰ ôγyèø9 $# šχ% x. Zωθä↔ó¡tΒ �  / 34(الإسراء(  
  ».ش استبه عهد و پيمان خود وفا كنيد، چرا كه (روز قيامت) عهد و پيمان مورد پرس«

٩١٩ -   ه عنهُمْ قاَلُوا: قاَلَ النمَ: بِ وعن ابن مسْعُودٍ، وابنِ عُمرَ، وأنسٍ رضي اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل ي
  متفقٌ عليه.» نٍ ةِ، يُـقَالُ: هذِهِ غَدْرةَُ فُلاَ امَ وْمَ القِيَ لِكُل غَادِرٍ لِوَاءٌ ي ـَ«

در روز «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر ـ �. از ابن مسعود و ابن عمر و انس ـ 919
ي) غدر و عهدشكني  شود: اين (نتيجه قيامت هر غدر كننده و عهدشكني، پرچمي دارد و گفته مي

  .1»فلان شخص است

ا نَ ثةٌَ أَ ثَلاَ  :ىلَ اعَ ت ـَ : قاَلَ اللهُ الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ الن  نِ وعنْ أبي هُرَيرةَ رضي الله عنهُ عَ   - ٩٢٠
راً، جِيْ رَ أَ جَ جُلٌ استَأْ رَ نَهُ، وَ مَ ثَ  لَ اً فأَكَ حُرّ  اعَ جُلٌ بَ غَدَرَ، وَرَ  ثمُ  يْ طَى بِ عْ وْمَ القِيَامَةِ: رجَُلٌ أَ خَصْمُهُمْ ي ـَ

  رواه البخاري. .»جْرَهُ لَمْ يُـعْطِهِ أَ هُ، وَ مِنْ  فَىفاَسْتـَوْ 
فرمايد: سه  خداوند متعال مي«فرمودند:  صكه پيامبرـ روايت شده است  �. از ابوهريره ـ 920

اي بدهد و بعد  ) مردي كه با سوگند به من، وعده1نفر هستند كه در روز قيامت من دشمن ايشانم: (
) مردي كه 3) مردي كه شخص آزادي را بفروشد و پول فروش او را بخورد (2خلاف وعده كند؛ (

  .2»و سپس اجرت او را نپردازد كارگري بگيرد و به خوبي از او كار بكشد
  مراجعه شود). 406(به حديث شماره: 

                                           
 )].1737) و (1736) و (1735)، م (3188متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2227بخاري روايت كرده است؛ [( -2



 
  باب النهي عن المنّ بالعطية ونحوها - ٢٦٨

  باب نهي از منت گذاشتن براي بخشش و مانند آن

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� $yγ•ƒr' ‾≈ tƒ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ# u Ÿω (#θè= ÏÜö7 è? Νä3ÏG≈ s% y‰ |¹ Çdyϑ ø9 $$Î/ 3“sŒF{$#uρ � )264/  هالبقر(  
پاداش  هاي خود را با منت و آزار، تباه و بي ايد! صدقات و بخشش اي كساني كه ايمان آورده«

  ».نسازيد
  وقاَلَ تَعاليَ:

� tÏ% ©!$# tβθà) Ï-Ζ ãƒ öΝßγs9≡uθøΒ r& ’ Îû È≅‹Î6y™ «! $# §ΝèO Ÿω tβθãèÎ7 ÷G ãƒ !$tΒ (#θà) x-Ρr& $xΨ tΒ Iωuρ “]Œr& � 262/  ه(البقر(  
گذارند و  كنند و به دنبال آن به خاطرش منتي نمي ي كه دارايي خود را در راه خدا صرف ميكسان«

  ».رسانند آزاري نمي

ثَلاثَةٌَ لاَ يكَُلمُهُمُ االلهُ يَـوْمَ «وعنْ أبي ذَر رضي الله عنهُ عنِ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   - ٩٢١
قاَلَ: فَـقَرَأَهَا رَسُولُ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  .»رُ إليَْهِمْ، وَلاَ يُـزكَيِهِمْ وَلَهُمْ عَذَابٌ ألَيمٌ القِيَامَةِ، وَلاَ يَـنْظُ 

 مُنْفِقُ مَنانُ، وَالْ مُسْبِلُ، والْ الْ «؟ قاَلَ: االلهِ  ولَ سُ مَنْ هُمْ ياَ رَ  ،خَسِرُواقاَلَ أبَوُ ذرٍ: خَابوُا وَ  .ارٍ ثَ مِرَ لاَ ثَ 
  رواه مسلم. .»حَلِفِ الكَاذِبِ سِلْعَتَهُ بالْ 
سه نفر هستند كه در روز قيامت «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوذر ـ 921

كند و آنان را پاكيزه و رستگار  كند و به آنها نگاه (رحمت) نمي خداوند با آنان صحبت نمي
سه مرتبه اين  صگويد: پيامبر مي �؛ ابوذر»باشد ينمايد و عذاب دردناكي براي آنها فراهم م نمي

گفت: بدبخت و زيانكار شدند. اي رسول خدا! آنان چه كساني  �جمله را تكرار فرمودند، ابوذر
) كسي كه بر آن شخص 2) كسي كه (شلوارش) را دراز كند و فرو گذارد؛ (1«(هستند؟ فرمودند: 

  .1»ي كه جنس خود را با سوگند دروغ بفروشد) كس3كه به او احسان كرده است، منت بگذارد؛ (

                                           
 )].106مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  فتخار والبغيباب النهي عن الإ - ٢٦٩

  باب نهي از فخرفروشي و ظلم و سركشي
  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� Ÿξsù (#þθ’. t“ è? öΝä3|¡à-Ρ r& ( uθèδ ÞΟn= ÷ær& Çyϑ Î/ #’ s+   )32(النجم /  � #$?¨
  ».شناسد گاران را بهتر ميس از پاك بودن خود سخن نگوييد؛ زيرا كه او پرهيزپ«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� $yϑ ‾Ρ Î) ã≅Š Î6¡¡9 $# ’ n?tã tÏ% ©!$# tβθßϑ Î= ôà tƒ }̈ $̈Ζ9 $# tβθäóö7 tƒ uρ ’ Îû ÇÚö‘ F{$# Î�ö� tóÎ/ Èd,ysø9 $# 4 š�Í× ‾≈ s9 'ρé& óΟ ßγs9 

ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& �  / 42(الشوري(  
كنند؛ چنين  ن به ناحق سركشي ميعتاب و عذاب تنها متوجه كساني است كه به مردم ستم و در زمي«

  ».كساني داراي عذاب دردآور و دردناكي هستند

جُلُ: إِذَا قاَلَ الر : «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ  اللهِ  سُولَ وعن أبي هُريرةَ رضي الله عنْهُ أن رَ   - ٩٢٢
  رواه مسلم. .»هَلَكَ الناسُ، فَـهُوَ أهْلَكُهُمْ 

حَرامُ، وَأما مَنْ اعاً عَلَيْهِمْ، فَـهَذَا هُوَ الْ ارْتفَِ لناسِ، وَ تَصَاغُراً لِ نْ قاَلَ ذَلِكَ عُجْباً بنِـَفْسِهِ، وَ يُ لِمَ هْ كَ النـ لِ ذَ وَ 
سَ بهِِ. هكَذَا ، وقاَلَهُ تَحَزناً عَلَيْهِمْ، وعَلَى الدينِ، فَلاَ بأَمْ نِهِ رِ دِيْ ا يَـرَى في الناسِ مِنْ نَـقْصٍ في أمْ قاَلَهُ لِمَ 

يدِي حُمَ خَطابِي، والْ مِ: مالِكُ بن أنس، وَالْ فَصلُوهُ، وَمِمنْ قاَلَهُ مِنَ الأئمِةِ الأعْلاَ اءُ وَ فَسرَهُ العُلَمَ 
  .»ارِ ذكَْ الأَ «: وآخرونَ، وَقَدْ أوْضَحْتُهُ في كتابِ 

رگاه كسي بگويد: مردم هلاك ه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 922
  .1»تر است ي مردم نابودتر و به هلاكت افتاده و نابود شدند، خود او از همه

اين نهي براي كسي است كه از روي تكبر و رضايت نفس و كوچك شمردن مردم و فخر بر آنان 
يان مردم بگويد و اين حرام است، ولي اگر كسي آن را به اين علت بگويد كه نقصاني ديني را در م

گويد، مشكلي ندارد؛ و علما اين حديث را  كند و اين را به عنوان غمخواري ايشان مي مشاهده مي
اند) و در ميان امامان بزرگوار، مالك بن  گونه توضيح داده (و در معناي آن تقسيم قايل شده اين

                                           
 )].2623مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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» الاذكار« اند و من آن را در كتاب طور شرح داده انس، خطابي، حميدي و جمعي ديگر، همين
  ام. توضيح داده

  مراجعه شود) 358(به حديث شماره: 



 
إلا لبدعة في المهجور أو  باب تحريم الهجران بين المسلمين فوق ثلاثة أيام - ٢٧٠

  تظاهرٍ بفسقٍ أو نحو ذلك

باب تحريم حرف نزدن مسلمانان با همديگر بيشتر از سه روز، مگر به 

طع صحبت شده يا تظاهر ي بدعت از شخصي كه با او ق علت مشاهده

  به فسق و مانند آن

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� Ÿωuρ (#θçΡ uρ$yès? ’ n?tã ÉΟ øOM} $# Èβ≡uρô‰ ãèø9$# uρ � 2/  ه(المائد(  
  ».همديگر را در راه گناه و تجاوز و ستمكاري، ياري و پشتيباني نكنيد«

يَحِل لِمُسْلِمٍ أنْ  لاَ : «ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ الله صَل  سُولَ وعنْ أبي أيوبَ رضي الله عنْهُ أن رَ   - ٩٢٣
رُهُمَ   .»يَـبْدَأُ باِلسلاَمِ  ا الذِيْ يَـهْجُرَ أَخَاهُ فَـوْقَ ثَلاَثِ ليََالٍ: يَـلْتَقِيَانِ، فَـيـُعْرِضُ هَذَا، وَيُـعْرِضُ هَذَا، وخَيـْ

  متفقٌ عليه.
براي شخص مسلمان «فرمودند:  صه پيامبرـ روايت شده است ك �. از ابوايوب انصاري ـ 923

حلال نيست كه بيشتر از سه شب با برادر (ديني يا نسبي) خود قطع صحبت كند كه چون به همديگر 
كند و بهترين ايشان كسي است كه اول سلام (و  رسند، هر يك از ايشان از ديگري اعراض مي مي

  .1»كند صحبت را دوباره شروع) مي

إن الشيْطاَنَ «قُولُ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ اللهِ  سُولَ مِعْتُ رَ : سَ ي الله عنْهُ قاَلَ وعَنْ جابرٍ رض  - ٩٢٤
ن ـَشِ ب ـَفي التحْريِْ  لكِنْ وَ  ،بِ رَ عَ ةِ الْ رَ ي ـْفي جَزِ  لونَ مُصَ هُ الْ سَ أنْ يَـعْبُدَ ئِ قَدْ يَ    رواه مسلم.» مْ هُ يـْ

شيطان «فرمودند:  شنيدم كه مي صفرمود: از پيامبر ـ روايت شده است كه �. از جابر ـ 924
العرب او را عبادت و اطاعت كنند و ليكن از افساد  ةمأيوس شده است از اين كه نمازگزاران جزير

  .2»هاي ايشان و دور نمودن آنها از يكديگر مأيوس نيست (و مشغول بدان است) ميان آنها و تغيير دل

لاَ يَحِل لِمُؤْمِنٍ أنْ «سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: له عَنْهُ أن رَ وعنْ أبي هُرَيْرةَ رضي ال  - ٩٢٥
لْيُسَلمْ عَلَيْهِ، فإَنْ ردَ عَلَيْهِ السلا مَ فَـقَدِ اشْتـَركََا يَـهْجُرَ مُؤْمِناً فَوقَ ثَلاَثٍ، فإنْ مَرتْ بهِِ ثَلاَثٌ، فَـلْيـَلْقَهُ فَـ

                                           
 )].2560)، م (6077متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2812مسلم روايت كرده است؛ [( -2
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رواهُ أبو داود بإسنادٍ   . »هِجْرَةِ مُسَلمُ مِنَ الْ ، وَإنْ لَمْ يَـرُد عَلَيْهِ فَـقَدْ باَءَ باِلإثْمِ، وَخَرَجَ الْ في الأجْرِ 
  سَ مِنْ هَذَا في شَيْءٍ.هِجْرَةُ اللهِ تَـعَالَى فَليْ حسن. قاَلَ أبَوُ داود: إِذَا كَانَتْ الْ 

حلال نيست براى شخص مؤمن «فرمودند:  صمبرـ روايت شده است كه پيا �. از ابوهريره ـ 925
كه بيش از سه روز با دوست مؤمنش قهر كند، و اگر سه روز گذشت، بايد او را ملاقات و به او 
سلام كند؛ اگر وي جواب سلام او را داد، هر دو در اجر شريك هستند و اگر جواب نداد، دچار 

  .1»ج شده استگناه شده است و سلام دهنده از (گناه) قهر كردن خار

ابوداود گفته است: اگر قهر كردن و حرف نزدن، به خاطر رضاي خدا باشد، ديگر احكام فوق در 
  آن جاري نيست.

  مراجعه شود). 907(به حديث شماره: 

                                           
 )] به اسناد حسن (نيكو) روايت كرده است.4912ابوداود [( -1



 
حدثا يتباب النهي عن تناجي اثنين دونَ الثالث بغير إذنه إلا لحاجةٍ وهو أن  - ٢٧١

  بلسانٍ لا يفهمه

ي او جز  و نفر در حضور سومي بدون اجازهباب نهي از نجواي د

براي ضرورت؛ و نجوا چنين است كه دو نفر پنهاني حرفي بزنند كه 

   - سومي نشنود و يا با زباني صحبت كنند كه سومي آن را نفهمد

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� $yϑ ‾Ρ Î) 3“uθôf̈Ζ9 $# zÏΒ Ç≈ sÜ ø‹¤±9   )10/  هالمجادل( � #$
  ».ه)، از جانب شيطان استنجوا (سخن گفتن مخفيان«

هُمَا أن رَ   - ٩٢٦ انوُا ثَلاثةًَ، إِذَا كَ : «سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ وعن ابْنِ عُمَرَ رضي الله عنـْ
  .. متفق عَلَيْهِ »فَلاَ يَـتـَنَاجَى اثْـنَانِ دُونَ الثالِثِ 

   تُ لابنِ عُمرَ: فأَرْبَـعَةً؟ قاَلَ: لا يَضُركَ.ح: قُـلْ ورواه أبَوُ داود وزاد: قاَلَ أبَوُ صالِ 
هرگاه سه نفر با هم بودند، «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 926

  .1»ي) سومي با همديگر نجوا كنند نبايد دو نفر از آنها بدون (حضور و اجازه
ـ گفتم:  مابوصالح گفت: به ابن عمر ـ  ابوداود نيز آن را روايت كرده و اضافه نموده است كه:

  .2چهارنفر چطور؟ گفت: ضرري ندارد

، ةً ثَ ا كُنْتُمْ ثَلاَ ذَ إِ : «الَ سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ ن رَ وَعن ابنِ مسْعُودٍ رضي الله عنهُ أَ   - ٩٢٧
  متفقٌ عليه.» زنِهُُ كَ يُحْ أن ذَلِ  جْلِ الناسِ، مِنْ أَ ا بِ خْتَلِطُو تى تَ نَ الآخَرِ حَ ى اثْـنَانِ دُوْ يَـتـَنَاجَ  فَلاَ 

وقتي شما سه نفر بوديد، دو «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابن مسعود ـ 927
  .3»كند كه با مردم آميخته شويد؛ زيرا اين كار، او را غمگين مي نفرتان بدون سومي نجوا نكنند تا اين

                                           
  )].2183)، م (6288متفق عليه است؛ [خ ( -1

2- )]4852.[( 

 )].2184)، م (6290متفق عليه است؛ [خ ( -3



 
والمرأة والولد بغير سبب شرعي أو زائد  ي عن تعذيب العَبْد والدابةباب النه - ٢٧٢

  على قدر الأدب

ي برده و حيوان و زن و فرزند بدون جهت شرعي  باب نهي از شكنجه 

  يا زدن خارج از حد تأديب

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� Èøt$ Î!≡uθø9 $$Î/ uρ $YΖ≈ |¡ômÎ) “É‹ Î/uρ 4’ n1 ö� à)ø9 $# 4’ yϑ≈ tG uŠø9 $#uρ ÈÅ3≈ |¡yϑ ø9 $# uρ Í‘$pgø: $# uρ “ÏŒ 4’n1 ö� à)ø9 $# Í‘$pgø: $# uρ 

É= ãΨàfø9 $# É= Ïm$¢Á9 $# uρ É= /Ζ yfø9 $$Î/ Èø⌠ $# uρ È≅‹ Î6¡¡9 $# $tΒ uρ ôM s3n= tΒ öΝä3ãΖ≈ yϑ ÷ƒr& 3 ¨βÎ) ©! $# Ÿω �= Ïtä† tΒ 

tβ% Ÿ2 Zω$tFøƒèΧ # �‘θã‚sù �  / 36(النساء(  
و بيچارگان، همسايگان خويشاوند و غير  و به پدر و مادر، خويشاوندان، يتيمان، درماندگان«

گمان خداوند كسي  خويشاوند، دوست نزديك، در راه ماندگان، بندگان و كنيزان، نيكي كنيد، بي
  ».را كه خودخواه و خودپسند باشد، دوست ندارد

هُمَ عَ  وَعنِ ابنِ عُمر رضي اللهُ   - ٩٢٨ بَتِ امْرَأَةٌ في : «مَ قاَلَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل  ولِ سُ رَ  ا أن نـْ عُذ
هَ  هَا هِرةٍ سَجَنَتـْ هَا، وَلاَ هِيَ تَـركََتـْ هَا، إذْ حَبَسَتـْ هَا وَسَقَتـْ ا حَتى مَاتَتْ، فَدَخَلَتْ فِيهَا النارَ، لاَ هِيَ أَطْعَمَتـْ

  متفقٌ عليه.» كُلُ مِنْ خَشَاشِ الأَرْضِ تأَْ 
زني (پس از مردن) عذاب «فرمودند:  صكه پيامبرـ روايت شده است  م. از ابن عمر ـ 928

اي را زنداني كرد و نه خود به او غذا و آب داد و نه گذاشت كه خود گربه  داده شد، زيرا گربه
بيرون بيايد و از جانداران و حشرات زمين شكار و تغذيه كند و به همين علت مرد و خداوند، آن زن 

  .1»كرد را به خاطر اين عملش تعذيب و وارد آتش

يَانٍ مِنْ قُـرَ وعنْهُ أنهُ مَ   - ٩٢٩ بِ الطيْرِ كُل احِ لُوا لِصَ عَ قَدْ جَ رْمُونهَُ وَ هُمْ ي ـَبُوا طيَْراً وَ صَ يْشٍ قَدْ نَ ر بفِتـْ
ا، إن ذَ لَ هَ فَـعَ  مَنْ  اللهُ نَ ا؟ لَعَ ذَ نْ فَـعَلَ هَ فَرقُوا فَـقَالَ ابنُ عُمَرَ: مَ رَ ت ـَنَ عُمَ أوُا ابْ ةٍ مِنْ نَـبْلِهِمْ، فَـلَما رَ خَاطِئَ 

  ضاً. متفقٌ عليه.حُ غَرَ هِ الروْ اتخَذَ شَيْئاً فِيْ  نِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لَعَنَ مَ  سُولَ اللهِ رَ 
ـ روايت شده است كه او از كنار جماعتي از جوانان قريش گذشت كه  م. از ابن عمر ـ 929

انداختند و هر تيري را كه به خطا  ده بودند و به سوي او تير مياي را در جايي آويزان كر پرنده

                                           
  )].2242)، م (3482متفق عليه است؛ [خ ( -1
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ـ را ديدند، پراكنده شدند، ابن  مرفت، براي صاحب پرنده قرار داده بودند و همين كه ابن عمر ـ  مي
ـ گفت: چه كسي چنين كرده است؟ لعنت خدا بر كسي باد كه اين عمل را انجام داده  معمر ـ 

جانداري را هدف قرار دهد و بر آن تير يا سنگ زند، لعنت فرستاده  بر كسي كه صاست! پيامبر
  .1است

مُ. متفقٌ تُصْبـَرَ الْبـَهَائِ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنْ  سُولُ اللهِ : نَـهَى رَ وعَنْ أنَسٍ رضي الله عنْهُ قاَلَ   - ٩٣٠
  عليه.

داني كردن چهارپايان براي از حبس و زن صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 930
  .2كشتن نهي فرمودند. (يعني آن را در جايي ببندند و آن قدر به سويش تير پرتاب كنند كه بميرد)

مِعْتُ صوتاً ماً لي بالسوطِ، فَسَ لاَ : كُنْتُ أضْرِبُ غُ نْهُ قاَلَ وعنْ أبي مَسْعُودٍ البدْرِي رضِيَ الله عَ   - ٩٣١
صَلى  سُولُ اللهِ رَ  ، فَـلَما دناَ مِني إذا هُوَ بِ فَـلَمْ أفـْهَمْ الصوْتَ مِنَ الْغَضَ » ا مَسْعُودٍ بَ لَمْ أَ عْ اِ «ي: فِ مِنْ خَلْ 

فَـقُلْتُ: » مِ غُلاَ ا الْ ذَ ى هَ لَيْكَ مِنْكَ عَلَ رُ عَ أقْدَ  سْعُودٍ أن اللهَ ا مَ بَ لَمْ أَ عْ اِ «يَـقُولُ:  االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فإَذا هُوَ 
   داً.بَ عْدَهُ أَ لُوكاً ب ـَمْ بُ مَ ضْرِ أَ  لاَ 
  تِهِ.يْبَ دِي مِنْ هَ وفي روَايةٍ: فَسَقَطَ السوْطُ مِنْ يَ   

وْ لَمْ تَـفْعَلْ، لَلَفَحَتْكَ النارُ، أوْ أمَا لَ : «ى فَـقَالَ الَ عَ ت ـَ جْهِ اللهِ حُر لِوَ  هُوَ  ،اللهِ  سُولَ وفي روايةٍ: فقُلْتُ: ياَ رَ 
  ذِهِ الرواياتِ.هَ رواه مسلم بِ » ارُ كَ الن مَستْ لَ 

زدم كه  ـ روايت شده است كه فرمود: من غلامم را با تازيانه مي �. از ابومسعود بدري ـ 931
و از شدت غضب صدا را نشناختم، وقتي به » اي ابومسعود! آگاه باش«صدايي از پشت سر شنيدم كه: 

اي ابومسعود! بدان كه خداوند بر تو قادرتر «فرمايد:  است و مي صمن نزديك شد، ديدم كه پيامبر
  زنم. اي را نمي و گفتم كه: ديگر هرگز خادمي يا برده» است از تو به اين غلام

  ».تازيانه از دستم افتاد صاز هيبت پيامبر«در روايتي ديگر آمده است كه فرمود: 
خدا آزاد باشد،  اي رسول خدا! او، براي رضاي«در روايتي ديگر آمده است كه فرمود: گفتم: 

سوزاند ـ يا آتش تو را لمس  كردي، آتش تو را مي بدان كه اگر چنان نمي«فرمودند:  صپيامبر
  .3»كرد مي

                                           
 )].1958)، م (5515[خ ( متفق عليه است؛ -1

  )].1956)، م (5513متفق عليه است؛ [خ ( -2

 ها، روايت كرده است. )] با همه ي اين روايت1659مسلم روايت كرده است؛ [( -3



    

  گلچيني از رياض الصالحين      626 
    

 

٩٣٢ -   الن هُمَا أن  هُ ماً لَ غُلاَ  بَ رَ نْ ضَ مَ : «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ بِ وَعنِ ابْنِ عُمر رضي الله عنـْ
  رواه مسلم.» يُـعْتِقَهُ  نْ تهَُ أَ كَفارَ   ن إِ لَطَمَهُ، فَ  وْ أَ تهِِ، أْ يَ  مْ اً لَ حَدّ 

هركس غلام خود را به خاطر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عمر ـ 932
  .1»اش اين است كه او را آزاد كند كاري كه نكرده است، حد بزند يا سيلي بزند، كفاره

الضرْبِ في  نِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَ  سُولُ اللهِ ى رَ نَـهَ  :هماابن عباس رضي االله عن وعَنْ   - ٩٣٣
  هِ.جْ وَ الْ  يْ سْمِ فِ نِ الوَ عَ وَ  هِ،جْ الوَ 

از زدن به صورت و از داغ كردن  صـ روايت شده است كه: پيامبر م. از ابن عباس ـ 933
  .2صورت، نهي فرمودند

                                           
  )].1657مسلم روايت كرده است؛ [( -1

 )].2117مسلم روايت كرده است؛ [( -2



 
  وان حتى النملة ونحوهافي كل حي باب تحريم التعذيب بالنار - ٢٧٣

  ي حيوان با آتش و حتي مورچه و مانند آن باب تحريم شكنجه

كنا مَعَ رسول االله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في سَفَرٍ،  :وعن ابنِ مسْعُودٍ رضي الله عنْهُ قاَلَ   - ٩٣٤
هَا، فَجَاءَ يْـنَا حُمرَةً مَعَهَا فَـرْخَانِ، فأََ حَاجَتِهِ، فَـرَأَ انْطلََقَ لِ فَ  حُمرَةُ فَجَعَلَتْ تَـعْرِشُ فَجَاءَ تِ الْ خَذْناَ فَـرْخَيـْ

هَ «النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فَـقَالَ:  أَى قَـرْيةََ نمَْلٍ قَدْ رَ . وَ »امَنْ فَجَعَ هذِهِ بِوَلَدِهَا؟، ردُوا وَلَدَهَا إِليَـْ
. »نْ يُـعَذبَ بالنارِ إِلا رَب النارِ أَ  يَـنْبَغِيْ  إنهُ لاَ «قاَلَ:  .قُـلْنَا: نَحْنُ  »هِ؟مَنْ حَرقَ هذِ «حَرقـْنَاهَا، فَـقَالَ: 

  .رواه أبَوُ داود بإسناد صحيح
 صدر سفري بوديم، پيامبر صـ روايت شده است كه فرمود: با پيامبر �. از ابن مسعود ـ 934

رخ رنگ، مانند گنجشك) را ديديم كه دو اي (مرغي است س براي قضاي حاجت رفت و ما حمره
شد و  هاي او را گرفتيم، مرغ آمد و شروع به تعريش كرد (بلند مي جوجه به همراه داشت و جوجه

تشريف آوردند  صي بالش قرار دهد) پيامبر ها را زير سايه گسترد كه شايد بچه هاي خود را مي بال
هايش را به  يش آزرده و به درد آورده است؟ بچهچه كسي اين مرغ را با ربودن بچه ها«و فرمودند: 

چه كسي اين را سوزانده «ي موري را ديد كه آن را سوزانده بوديم، فرمودند:  و لانه». او بازپس دهيد
  .1»جز خداي آتش، كسي نبايد با آتش عذاب دهد«گفتيم: ما، فرمودند: » است؟

                                           
 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.2675ابوداود [( -1



 
  غني بحقّ طلبه صاحبهالباب تحريم مطل  - ٢٧٤

م تأخير ثروتمند در بازپرداخت حقي كه (وقت اداي آن باب تحري

  كند رسيده است و) صاحبش آن را طلب مي

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ¨βÎ) ©! $# öΝ ä.ã� ãΒ ù' tƒ βr& (#ρ–Šxσ è? ÏM≈ uΖ≈ tΒF{$# #’n< Î) $yγÎ= ÷δ r& �  / 58(النساء(  
  ».ها را به صاحبان آنها برگردانيد كند كه امانت خداوند امر مي«

  الَ تَعاليَ:وقَ

� ÷βÎ* sù zÏΒ r& Νä3àÒ÷èt/ $VÒ÷èt/ ÏjŠxσ ã‹ ù= sù “Ï% ©!$# zÏϑ è? øτ $# …çµtFuΖ≈ tΒ r& � 283/  ه(البقر(  
اگر بعضي از شما به بعضي ديگر اطمينان كردند (و امانتي پيش وي گذاشتند)، بايد كسي كه امين «

  ».شمرده شده است، امانت او را بازپس دهد

مَطْلُ الغَنِي ظلُْمٌ، : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  يرَةَ رضي الله عَنْهُ أن رَسُولَ اللهِ وَعَنْ أبي هُر   - ٩٣٥
لْيَتْبَعْ وَإِذَا أتُْبِ    عَلَيْهِ. . متفقٌ »عَ أَحَدكُُمْ عَلَى مَلِيءٍ فَـ

تمند از اداي تأخير نمودن ثرو«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 935
قرض، ظلم است. و هرگاه يكي از شما براي دريافت طلبش به شخص ثروتمندي حواله گرديد، آن 
را قبول كند (يعني: اگر يكي از شما از شخصي طلبكار بود و آن شخص او را براي دريافت طلبش، 

  .1»برود) به نزد شخص ثروتمندي فرستاد، آن را قبول كند و براي دريافت طلبش به نزد آن شخص

                                           
 )].1564)، م (2287متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
٢٧٥ -  وفي هبة وهبها  مها إلى الموهوب لهباب كراهة عود الإِنسان في هبة لم يسل

لولده وسلمها أو يسلمها وكراهية شرائه شيئاً تصدق به من الذي تصدق عليه أو أخرجه 
  عن زكاة أو كفارة ونحوها ولا بأس بشرائه من شخص آخر قد انتقل إليه

از بخششي كه هنوز تسليم طرف باب كراهت پشيمان شدن انسان 

نكرده و از بخششي كه به فرزندش بخشيده و آن را تسليم كرده يا 

نكرده باشد و كراهت خريدن چيزي كه به احسان به كسي داده است 

از آن شخص و كراهت خريدن چيزي كه به عنوان زكات يا كفاره يا 

ه مانند آن پرداخت كرده است (از شخص فقيري كه به وي پرداخت

است)، ولي اگر آن را از شخص ديگري كه به او انتقال يافته، بخرد، 

  مانعي ندارد

هُما أَ   - ٩٣٦ عُودُ في ي ـَ الذِيْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  رَسُولَ اللهِ  ن عَنِ ابنِ عَباسٍ رضي الله عنـْ
  .متفقٌ عليه» قَـيْئِهِ  يْ عُ فِ جِ رْ بِ ي ـَكَلْ هِ كَالْ هِبَتَ 

كسي كه از بخشش خودش «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. از ابن عباس ـ 936
گردد، مانند سگ است كه به قي و استفراغ خود  ي آن برمي شود و به تصاحب دوباره پشيمان مي

  .1»گردد برمي

لِ االلهِ فأََضَاعَهُ الذِي  يْ في سَبِ  حَمَلْتُ عَلَى فَـرَسٍ  خَطابِ رضي الله عنْهُ قاَلَ:وَعَنْ عُمَرَ بن الْ   - ٩٣٧
أشْتَريِهَُ، وَظنَـَنْتُ أنهُ يبَِيعُهُ بِرُخْصٍ، فَسَألَْتُ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَـقَالَ:  نْ دَهُ، فأََرَدْتُ أَ كَانَ عِنْ 

 . متفقٌ »؛ فإَن العَائِدَ في صَدَقتَِهِ كَالعَائِدِ في قَـيْئِهِ لاَ تَشْتَرهِِ وَلاَ تَـعُدْ فِي صَدَقتَِكَ وإنْ أعْطاَكَهُ بِدِرْهَمٍ «
  عَلَيْهِ.

ـ روايت شده است كه فرمود: اسبي را در راه خدا به يكي از  �. از عمر بن خطاب ـ 937
مجاهدان اسلام بخشيدم و او در خدمت به آن كوتاهي كرد (و بدون اين كه قيمت آن را بداند، 

فروشد، از  خواستم آن را از او بخرم و گمان كردم كه آن را ارزان ميخواست بفروشد)،  مي

                                           
  )].1622)، م (2622متفق عليه است؛ [خ ( -1
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ي خود باز نگرد اگرچه آن را به يك درهم به  آن را نخر و به صدقه«پرسيدم، فرمودند:  صپيامبر
  .1»باشد كننده به قي و استفراغ خود مي كننده به صدقه، مانند بازگشت تو بدهد، زيرا بازگشت

                                           
 )].1620)، م (1489متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  يم مال اليتيمباب تأكيد تحر  - ٢٧٦

  باب تأكيد بر حرام بودن مال يتيم

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ¨βÎ) tÏ% ©!$# tβθè= à2ù' tƒ tΑ≡uθøΒ r& 4’ yϑ≈ tG uŠø9$# $̧ϑ ù= àß $yϑ ‾Ρ Î) tβθè= à2ù' tƒ ’ Îû öΝ ÎγÏΡθäÜ ç/ # Y‘$tΡ ( šχ öθn= óÁu‹ y™uρ 

# Z��Ïèy™ �  / 10(النساء(  
هاي خود  خورند، انگار آتش در شكم و ستمگرانه ميگمان كساني كه اموال يتيمان را به ناحق  بي«

  ».خورند و (در روز قيامت) با آتش سوزاني خواهند سوخت ريزند و) مي (مي
  وقاَلَ تَعاليَ:

� Ÿωuρ (#θç/ t� ø)s? tΑ$tΒ ÉΟŠÏKuŠø9 $# āωÎ) ÉL©9 $$Î/ }‘Ïδ ß|¡ômr& �  / 152(الأنعام(  
  ».ز به نحو احسن (كه به مصلحت او باشد)به مال يتيم نزديك نشويد (و دست نزنيد)، ج«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� y7 tΡθè= t↔ó¡o„uρ Çtã 4’ yϑ≈tG uŠø9 $# ( ö≅ è% ÓyŸξô¹Î) öΝ çλ°; ×� ö� yz ( βÎ) uρ öΝ èδθäÜÏ9$sƒéB öΝ ä3çΡ≡uθ÷zÎ* sù 4 ª! $# uρ ãΝ n= ÷ètƒ 

y‰ Å¡ø-ßϑ ø9 $# zÏΒ Ëx Î= óÁßϑ ø9   )220/  ه(البقر � #$
سند، بگو: هرچيز كه صلاح ايشان در آن باشد، نيك و پسنديده است، و پر ي يتيمان مي از تو درباره«

  ».شناسد اگر با آنان بياميزيد، ايشان برادران ديني شما هستند و خداوند مفسد را از مصلح باز مي

وا السبْعَ اجْتَنِبُ « وَعن أبي هُريْرة رضي الله عَنْهُ عَن النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  - ٩٣٨
حَرمَ االلهُ  يْ االلهِ، والسحْرُ، وَقَـتْلُ النـفْسِ التِ الشرْكُ بِ «قالُوا: ياَ رَسُولَ االلهِ، وَمَا هُن؟ قاَلَ:  »المُوبِقَاتِ!

مُؤْمِنَاتِ صَنَاتِ الْ مُحْ مِ، والتـوَلي يَـوْمَ الزحْفِ، وقَذْفُ الْ لُ الرباَ، وأكْلُ مَالِ اليَتِيْ حَق، وأكْ الْ إِلا بِ 
  عَلَيْهِ. . متفقٌ »الغَافِلاَتِ 
از هفت گناه مهلك پرهيز «فرمودند: ص ـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 938

شرك به خدا، سحر، «فرمودند:  ص، گفتند: اي رسول خدا! آنها چه گناهاني هستند؟ پيامبر»كنيد
گردانيده است جز به حق، رباخواري، خوردن مال يتيم،  قتل نفسي كه خداوند كشتن آن را حرام

  .1»خبرند رويگرداني از ميدان جنگ، و نسبت دادن تهمت زنا به زنان پاكدامن مؤمن كه از گناه بي

                                           
  )].89)، م (2766متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب تغليظ تحريم الربا - ٢٧٧

  باب شديد بودن تحريم ربا

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� šÏ% ©!$# tβθè= à2ù' tƒ (#4θt/ Ìh�9 $# Ÿω tβθãΒθà) tƒ āωÎ) $yϑ x. ãΠθà) tƒ ”Ï% ©!$# çµäÜ ¬6y‚tFtƒ ß≈ sÜ ø‹¤±9 $# zÏΒ 

Äb§yϑ ø9 $# 4 y7Ï9≡sŒ öΝßγ‾Ρ r' Î/ (# þθä9$s% $yϑ ‾Ρ Î) ßìø‹ t7 ø9$# ã≅ ÷W ÏΒ (# 4θt/ Ìh�9$# 3 ¨≅ ymr&uρ ª!$# yìø‹t7 ø9 $# tΠ§� ymuρ (# 4θt/ Ìh�9$# 4 yϑ sù …çνu !% ỳ 

×πsà Ïã öθtΒ ÏiΒ ÏµÎn/ §‘ 4‘yγtFΡ $$sù …ã&s# sù $tΒ y# n= y™ ÿ… çνã�øΒ r&uρ ’n< Î) «!$# ( ï∅tΒ uρ yŠ$tã y7 Í×‾≈ s9 'ρé' sù Ü=≈ysô¹r& Í‘$̈Ζ9 $# ( 
öΝ èδ $pκ� Ïù šχρà$ Î#≈ yz ∩⊄∠∈∪ ß,ysôϑ tƒ ª!$# (# 4θt/ Ìh�9$# ‘Î/ö� ãƒuρ ÏM≈ s% y‰¢Á9 $# 3 ª!$# uρ Ÿω �= Åsãƒ ¨≅ ä. A‘$¤- x. ?ΛÏOr& � 

'yγ•ƒr$  �إِلىَ قَوله تعَالىَ:  ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u (#θà) ®? $# ©!$# (#ρâ‘ sŒuρ $tΒ u’ Å+ t/ zÏΒ (# #θt/ Ìh�9$# � 278-275/ه(البقر(  
چون كسي كه شيطان او را سخت دچار ديوانگي  خيزند مگر هم خورند، برنمي كساني كه ربا مي«

كه خداوند  گويند: خريد و فروش نيز مانند رباست و حال آن سازد؛ اين از آن روست كه آنان مي
خريد و فروش را حلال كرده است و ربا را حرام نموده است؛ پس هركس پند و اندرز پروردگارش 

تر بوده از آن اوست و سروكارش با خداست؛  به او رسيد و (از رباخواري) دست كشيد، آنچه پيش
 مانند. خداوند (بركت) گونه كساني اهل آتش هستند و جاودانه در آن مي اما كسي كه برگردد، اين

كند و (ثواب) صدقات را (و اموالي كه از آن بذل و  ربا را (و اموالي را كه ربا با آن بياميزد) نابود مي
ايد! از (عذاب  اي كساني كه ايمان آورده«فرمايد:  جا كه مي تا آن». بخشد شود) فزوني مي بخشش مي

  ».دنظر كني چه از ربا باقي مانده است، صرف و عقاب) خدا بپرهيزيد و از آن

لَعَنَ رسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ آكِلَ الرباَ «وَعَن ابنِ مَسْعودٍ رضي الله عَنْهُ قاَلَ:   - ٩٣٩
   ».وَشَاهديه، وكََاتبَهُ «رواه مسلم. زاد الترمذي وغيره: » وموكِلهُ 

ر و ربادهنده لعنت بر رباخوا صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابن مسعود ـ 939 
  .1فرستاد

  .2ي ربا نيز لعنت فرستاد بر شاهد و نويسنده صاند: پيامبر ترمذي و ديگران اضافه كرده

                                           
 )].1597مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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  مراجعه شود). 938(به حدديث شماره :



 
  اءيم الر يباب تحر  - ٢٧٨

  باب تحريم ريا

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� !$tΒ uρ (# ÿρâ÷ É∆é& āωÎ) (#ρß‰ ç6÷èu‹ Ï9 ©!$# tÅÁÎ= øƒèΧ ã&s! tÏe$!$# u!$x- uΖ ãm � )5/  هالبين(  
كه خدا را با اخلاص و در حالي كه بر دين حنيف ابراهيمي  هاي پيشين امر نشد جز به آن به امت«

  ».استقامت دارند، پرستش كنند
  وقاَلَ تَعاليَ:

� Ÿω (#θè= ÏÜö7 è? Νä3ÏG≈ s% y‰ |¹ Çdyϑ ø9$$Î/ 3“sŒF{$# uρ “É‹©9 $% x. ß,Ï-Ψ ãƒ … ã&s!$tΒ u !$s�Í‘ Ä¨$̈Ζ9   )264/  ه(البقر  � #$
پاداش  هاي خود را با منت و آزار، تباه و بي ايد! صدقات و بخشش اي كساني كه ايمان آورده«

  ».كند نسازيد، همانند كسي كه دارايي خود را براي نشان دادن به مردم، رياكارانه صرف مي
  وقاَلَ تَعاليَ:

� tβρâ !# t� ãƒ }̈ $̈Ζ9 $# Ÿωuρ šχρã� ä. õ‹ tƒ ©!$# āωÎ) WξŠ Î= s% �  / 142(النساء(  
كنند در صورتي كه جز به مقدار بسيار كم خداوند را ياد  جلو چشمان مردم خودنمايي و تظاهر مي«

  ».خوانند) كنند (نماز نمي نمي

قاَلَ «سَلمَ يَـقُولُ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَ  وَعَنْ أبي هُريْـرَةَ رضي الله عنْهُ قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ   - ٩٤٠
رواه » شِركَْهُ ، تَركْتُهُ وَ يغَيْرِ  مَعِيْ هِ يْ كَ فِ شْرَ أَ  نْ عَملَ عَمَلاً كِ، مَ ى الشركََاءِ عَنِ الشرْ غْنَ ى: أناَ أَ تعَالَ  اللهُ 

  مسلم.
فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. و از ابوهريره ـ 940

نيازترين شريكان از شرك (و شراكت) هستم و هر كس عملي انجام دهد  فرمايد: من بي مي خداوند«
گذارم و به او توجه  كنم و فرو مي و غير من را در آن شريك نمايد، او را با شركش ترك مي

  .1»كنم نمي

امَةِ وْمَ الْقِيَ إن أولَ الناسِ يُـقْضَى ي ـَ: «مِعْتُ رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ وَعَنْهُ قاَلَ: سَ   - ٩٤١
كَ حَتى ا؟ قاَلَ: قاَتَـلْتُ فِيْ هَ الَ: فَمَا عَمِلْتَ فِي ـْبهِِ، فَعرفَهُ نعِْمَتَهُ، فَـعَرفَـهَا، قَ  تِيَ رجُلٌ اسْتُشْهِدَ، فأَُ  ،يْهِ عَلَ 

ى وَجْهِهِ لَ، ثمُ أُمِرَ بهِِ فَسُحِبَ عَلَ ، فَـقَدْ قِيْ ءٌ جَرِيْ  :الَ قَ ي ـُ نْ لْتَ لأَ كِنكَ قاَت ـَ، وَلَ كَذَبْتَ   :الَ قَ  ،اسْتُشْهِدْتُ 
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مَا الَ: فَ فَـعَرَفَـهَا. قَ  ،هُ بِهِ، فَـعَرفَهُ نعَِمَ  تِيَ الْقُرْآنَ، فأَُ  قَـرَأَ عَلمَهُ، وَ مَ وَ الْعِلْ  لمَ تَـعَ  في النارِ. وَرجَُلٌ  لْقِيَ حَتى أُ 
، تَـعَلمْتَ  كِنكَ لَ آنَ، قاَلَ: كَذَبْتَ، وَ كَ الْقُرْ تُ فِيْ لمْتُ الْعِلْمَ وَعَلمْتُهُ، وَقَـرَأْ عَ الَ: ت ـَهَا؟ قَ مِلْتَ فِي ـْعَ 

في النارِ، وَرجَُلٌ  لْقِيَ ى وَجْهِهِ حَتى أُ مِرَ، فَسُحِبَ عَلَ لَ، ثمُ أُ ءٌ، فَـقَدْ قِيْ يقاَرِ  وَ الَ: هُ قَ آن ليِ ـُرْ الْقُ  تَ وقَـرَأْ 
 عَ اللفَهُ نِ  تِيَ ، فأَُ مَالِ نَافِ الْ صْ مِنْ أَ  عْطاَهُ عَلَيْهِ، وَأَ  هُ وسالَ ا؟ قَ هَ ي ـْفِ  : فَمَا عَمِلْتَ الَ مَهُ، فَـعَرَفَـهَا. قَ عَ بِهِ فَعر :

فَقَ فيهَا إلا أنْـفَقْتُ فِ يْ سَبِ  تُ مِنْ كْ رَ ا ت ـَمَ   وَ ليـُقَالَ: هُ . قاَلَ: كَذَبْتَ، ولكِنكَ فَـعَلْتَ ا لَكَ هَ ي ـْلٍ تُحِب أنْ يُـنـْ
  رواه مسلم.» ارِ الن  يْ فِ  لْقِيَ مِرَ بهِِ فَسُحِبَ عَلَى وجْهِهِ ثمُ أُ فَـقَدْ قيلَ، ثمُ أُ  ،جَوَادٌ 

فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از ابوهريره ـ 941
كه شهيد شده است؛ (به ديوان شود، مردي است  نخستين فردي كه در روز قيامت عليه او حكم مي«

شناسد؛ خداوند به او  دهد، آنها را مي شود و) خداوند نعمتش را به او نشان مي حشر آورده مي
دهد: در راه تو جنگ كردم تا شهيد  اي؟ جواب مي ها چه عملي انجام داده گويد: با اين نعمت مي

ي  جاع است! و (در دنيا دربارهگويد: دروغ گفتي، براي آن جنگ كردي كه گفته شود: ش شدم، مي
شود تا  گردد و بر روي صورتش كشانده مي تو اين) گفته شده است؛ بعد در مورد او فرمان صادر مي

شود؛ و نيز مردي است كه علم آموخته و آن را تعليم داده و قرآن را تلاوت  در دوزخ انداخته مي
شناسد؛ خداوند  دهد، آن را مي نشان ميهايش را به او  شود و خداوند نعمت كرده است، آورده مي

گويد: علم آموختم و آن را ياد دادم و  اي؟ مي ها چه عملي انجام داده گويد: با اين نعمت به او مي
گويد: دروغ گفتي، علم آموختي تا گفته شود: عالم است! و قرآن  براي رضاي تو قرآن خواندم، مي

گردد و بر روي  ؛ سپس در مورد او فرمان صادر ميخواندي تا بگويند: قاري است و گفته شده است
شود؛ و مردي است كه خداوند در ثروت و رزق  شود و تا در دوزخ انداخته مي صورتش كشانده مي

هايش  شود و خداوند نعمت او را وسعت داده است و به او انواع ثروت عطا كرده است؛ آورده مي
ها چه عملي انجام  گويد: با اين نعمت د به او ميشناسد؛ خداون دهد، آن را مي رابه او نشان مي

دهد: آن را در هر راهي كه تو دوست داشتي در آن خرج شود، خرج كردم؛  اي؟ جواب مي داده
گويد: دروغ گفتي، چنان كردي كه مردم بگويند: او بخشنده است! و گفته شده است؛ سپس  مي

  .1»شود شود تا در دوزخ انداخته مي انده ميگردد و بر روي صورتش كش ي او فرمان صادر مي درباره

 «نْ جُنْدُب بن عَبْدِ الله بنِ سُفْيانَ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قالَ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عَ وَ   - ٩٤٢
  متفقٌ عليه.» يرُائِي االلهُ بِهِ  ،وَمَنْ يرُائِيْ  ؛سَمعَ االله بهِِ  ،مَنْ سَمعَ 
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كسي كه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �جندب بن عبداالله بن سفيان ـ . و از 942
در انظار مردم براي شهرت، عملي را انجام دهد، خداوند در روز قيامت او را در انظار مردم رسوا 

كند و كسي كه عملي را براي آن انجام دهد كه مردم او را بزرگ بشمارند، خداوند ماهيت او را  مي
  .1»نمايد ظار عموم آشكار ميدر ان

                                           
 ـ روايت كرده است. م)] نيز از روايت ابن عباس ـ 2986)]. و مسلم [(2987)، م (6499متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  لغير حاجة شرعية باب تحريم النظر إلى المرأة الأجنبية والأمرد الحسن - ٢٧٩

موي زيبا بدون ضرورت  باب تحريم نگاه كردن به زن بيگانه و پسر بي

  شرعي

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ≅ è% šÏΖ ÏΒ ÷σ ßϑ ù= Ïj9 (#θ‘Òäótƒ ôÏΒ ôΜÏδ Ì�≈ |Áö/ r& �  / 30(نور(  
  ».) به مردان مؤمن بگو: چشمان خود را فرو گيرندصي پيامبرا«(

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ¨βÎ) yìôϑ ¡¡9 $# u� |Ç t7ø9 $# uρ yŠ#xσ à- ø9$# uρ ‘≅ ä. y7 Í×‾≈ s9 'ρé& tβ% x. çµ÷Ψ tã Zωθä↔ó¡tΒ �  / 36(الإسراء(  
  ».گيرد وجو قرار مي گمان چشم و گوش و دل، همه مورد بازخواست و پرس بي«

  ليَ:وقاَلَ تَعا

� ãΝ n=÷ètƒ sπuΖ Í←!% s{ Èãôã F{$# $tΒ uρ ‘Ï- øƒéB â‘ρß‰ ÷Á9   )19(غافر /  � #$
  ».كنند، آگاه است ها در خود پنهان مي ها و از رازي كه سينه چشم  خداوند از دزدانه نگاه كردن«

βÎ) y7¨ � و قال تعالي: −/u‘ ÏŠ$|¹ö� Ïϑ ø9 $$Î7 s9 �  / 14(الفجر(  
  ».قب اعمال) شماستهمانا خداي تو در كمين (و مرا«

ةِ أَ جْ لْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَنْ نظََرِ الفَ أَ وَعَنْ جَريِر رضي الله عنْهُ قاَلَ: سَ   - ٩٤٣
  رواه مسلم. .»صَرَكَ اصْرِفْ بَ : «فَـقَالَ 

ه از ي نظر ناگهاني و ناخواست ـ روايت شده است كه فرمود: درباره �. و از جرير ـ 943
  .1»چشم خود را برگردان«سؤال كردم، فرمودند:  صپيامبر

يَـنْظرُُ الرجُلُ إلى  لاَ : «الَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  سُولَ وعنْ أبي سَعيدٍ رضي الله عنْهُ أن رَ   - ٩٤٤
 تُـفْضِيْ  لاَ احِدٍ، وَ بٍ وَ وْ ث ـَ يْ ى الرجُلِ فِ لَ الرجُلُ إِ  ضِيْ يُـفْ  لاَ ةِ، وَ مَرْأَ وْرةَِ الْ ى عَ لَ مَرْأةُ إِ الْ  ةِ الرجُلِ، وَلاَ وْرَ عَ 
  رواه مسلم.» احِدِ وَ ةِ في الثـوْبِ الْ مَرْأَ ى الْ لَ ةُ إِ مَرْأَ الْ 

                                           
 .)]2159مسلم روايت كرده ست؛ [( -1
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مرد به عورت مردي ديگر و زن «ـ روايت شده است كه پيامبر فرمودند:  �. و از ابوسعيد ـ 944
بستر با مرد ديگر و زني با زن ديگر در يك بستر به عورت زني ديگر ننگرد، و مردي در يك 

  .1»نخوابند
  مراجعه شود). 132(به حديث شماره: 

                                           
 )].338مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  جنبيةلأباب تحريم الخلوة با - ٢٨٠

  باب تحريم خلوت با زن بيگانه

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

èδθßϑ£ إذا و� çG ø9 r' y™ $Yè≈ tFtΒ �∅èδθè= t↔ó¡sù ÏΒ Ï !# u‘ uρ 5>$pgÉo �  / 53(الأحزاب(  
چيزي از وسايل منزل را به امانت خواستيد، از پس پرده از ايشان  صهنگامي كه از زنان پيامبر«

  ».بخواهيد

إياكُمْ وَالدخُولَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَل:  وَعَنْ عُقْبَةَ بْن عَامِرٍ رضي الله عَنْهُ أن رَسُولَ اللهِ   - ٩٤٥
  متفقٌ عليه. .»مَوْتُ مْوُ الْ الْحَ «الَ: مْوَ؟ قَ أيْتَ الْحَ فَـرَ أَ  :رجَُلٌ مِنَ الأنْصَارِ  ، فَـقَالَ »عَلَى النسَاءِ 

از وارد شدن به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از عقبه بن عامر ـ 945
دان ، مردي از انصار گفت: اگر آن مرد برادر يا از خويشاون»(منازل) زنان (بيگانه) خودداري كنيد

  .1»اش بيشتر و مانند) مرگ است آن (فتنه«شوهرش باشد چطور؟ فرمودند: 
  مراجعه شود). 590(به حديث شماره: 

                                           
  )]. 2172)، م (5233متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  والنساء بالرجال في لباس وحركة وغير ذلك باب تحريم تشبه الرجال بالنساء - ٢٨١

باب تحريم خود را شبيه ساختن مردان به زنان و زنان به مردان در 

  نلباس، حركت و غير آ

هُما قاَلَ: لَعَنَ رَ عن ابنِ عباسٍ رضي الله عَ   - ٩٤٦ مِنَ  نَ يْ مُخَنثِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الْ  سُولُ اللهِ نـْ
  اءِ.النسَ  تِ مِنَ جلاَ مُتـَرَ الِ، والْ الرجَ 

 مِنَ  بـهَاتِ مُتَشَ الْ اءِ، وَ سَ الِ باِلن الرجَ  مِنَ  نَ يْ بهِ مُتَشَ سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الْ نَ رَ وفي رواية: لَعَ   
  الِ. رواه البخاري.النسَاءِ باِلرجَ 

مرداني كه خود را به زن و  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر م. و از ابن عباس ـ 946
  زناني كه خود را به مرد، همانند كنند، لعنت نمودند.

بر مرداني كه خود را به زنان شبيه كنند و زناني كه خود  صپيامبردر روايتي ديگر آمده است: 
  .1نمايند، لعنت فرستاد را به مردان شبيه مي

فَانِ مِنْ أَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  : قاَلَ قاَلَ  ريرة رضي االله عنههأبی  وعنْ   - ٩٤٧ لِ هْ صِنـْ
تٌ لاَ اتٌ مُمِيْ اريَِ اتٌ عَ يَ اسِ كَ   اءٌ نِسَ ، وَ ا الناسَ ونَ بِهَ قَرِ يَضْربُِ ذْناَبِ الْب ـَأَ اطٌ كَ سِيَ  مْ هُ عَ ا: قَـوْمٌ مَ مْ أرَهُمَ النارِ لَ 
حَهَا ليَُوجَدُ مِنْ إن ريِْ حَهَا، وَ جِدْنَ ريِْ يَ  لاَ نةَ، وَ جَ نَ الْ لْ يَدْخُ  ائلَِةِ لاَ مَ ةِ الْبُخْتِ الْ سْنِمَ سُهُن كَأَ تٌ، رُؤُوْ مَائِلاَ 

  رواه مسلم.» كَذَاذَا وَ رَةِ كَ سِي ـْمَ 
دو گروه اهل دوزخ مي «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 947

هايي مانند دم گاو به همراه دارند و  اي كه شلاق ام، طايفه باشند كه من آنها را (در اين زمان) نديده
ه و در حقيقت لخت هستند كه خود را به هر طرف زنند و زناني كه ظاهراً پوشيد مردم را با آن مي

روند و از طاعت خدا دور هستند) و (موهاي) سرشان را  كنند (يعني با ناز و كرشمه راه مي متمايل مي
يابند در  شوند و بوي آن را هم نمي كنند؛ چنين كساني داخل بهشت نمي مانند كوهان شتران بلند مي
  .2»شود نيز استشمام مي هاي دور حالي كه بوي آن از فاصله

                                           
 )].5886بخاري روايت كرده است؛ [( -1

 )].2128مسلم روايت كرده است؛ [( -2



 
  باب النهي عن التشبه بالشيطان والكفار - ٢٨٢

  باب نهي از شبيه كردن خود به شيطان و كافران

أْكُلُوا باِلشمَالِ، تَ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  رَسُولُ اللهِ  : قاَلَ عنْ جابرٍ رضي الله عنْهُ قاَلَ   - ٩٤٨
  رواه مسلم.» الِهِ يَشْرَبُ بِشِمَ وَ  كُلُ أْ فإَن الشيْطاَنَ يَ 

با دست چپ غذا نخوريد، زيرا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 948
  .1»نوشد خورد و مي شيطان با دست چپش مي

 هُودَ إن الْي ـَ«: الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  وعَنْ أبي هُرَيرَةَ رضي الله عنْهُ أن رَسُولَ   - ٩٤٩
  متفقٌ عليه.» غُونَ، فَخَالِفوهُمْ يَصْب ـُ ى لاَ ارَ النصَ وَ 

يهود و نصاري، (موي سر و «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 949
  .2»كنند، شما مخالف آنها باشيد ريش خود را) رنگ نمي

                                           
  )].2019مسلم روايت كرده است؛ [( -1

  )]. 2103)، م (5899متفق عليه است؛ [خ ( -2



 
  ا بسوادباب نهي الرجل والمرأة عن خضاب شعرهم - ٢٨٣

  باب نهي مرد و زن از رنگ كردن مو با رنگ سياه

يقِ رضي الله عَ افَةَ وَ قُحَ  يْ بِ بأَِ  تِيَ عنْ جابرٍ رضي الله عنهُ قاَل: أُ   - ٩٥٠ دهُما ي ـَالِدِ أبي بكْرٍ الص  مَ وْ نـْ
بُوا اجْتَنِ ا وَ غَيـرُوا هَذَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  هِ سُولُ الل اضاً، فَـقَالَ رَ يَ الثـغَامَةِ بِ تُهُ كَ يَ لِحْ سُهُ وَ أْ رَ كةَ وَ تْحِ مَ ف ـَ

  رواه مسلم.» ادَ السوَ 
 مصديق ابوبكر ـ روايت شده است كه فرمود: روز فتح مكه، ابوقحافه پدر  �. از جابر ـ 950

اش هر آورده شد در حاليكه سر و ريشش از سفيدي مثل ثغامه بود (ثغامه نباتي است كه گل و ميوه 
  .1»اين را تغيير دهيد و از رنگ سياه بپرهيزيد«فرمودند:  صدو سفيد است)، پيامبر

                                           
 )].2102مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
دون بعض، وإباحة حلقه كله  باب النهي عن القزع وهو حلق بعض الرأس - ٢٨٤

  للرجل دون المرأة

باب نهي از قزع كه عبارت از تراشيدن قسمتي از سر و گذاشتن 

  دن تمام سر براي مرد نه زنبعضي از آن است، و مباح بودن تراشي

نِ القَزعِ. متفق صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَ  سُولُ اللهِ عن ابن عُمر رضي الله عنهُما قاَلَ: نَـهَى رَ   - ٩٥١
  عليه.

از قزع (تراشيدن قسمتي از سر و  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ك. از ابن عمر ـ 951
  .1مودندگذاشتن بعضي از آن) نهي فر

                                           
 )].2120)، م (5920متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب تحريم وصل الشعر والوشم - ٢٨٥

  اب تحريم وصل مو و خالكوبيب

قُصةً  لَ وَتَـنَاوَ  مِنْبَرِ لَى الْ ج عَ امَ حَ يةََ رضي الله عنْهُ عَ اوِ مُعَ  عَ مِ وَعَنْ حميْدِ بن عبْدِ الرحْمن أنهُ سَ   - ٩٥٢
ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ بِ مِعْتُ الن سَ  !كُمْ؟أيْنَ عُلَمَاؤُ  ،مَدِينَةِ ي فَـقَالَ: يا أهْل الْ حَرِسِ  دِ مِنْ شَعْرٍ كَانَتْ في يَ 

هَى عَ    متفقٌ عليه. .»نَ اتخَذَهَا نِسَاؤُهُمْ حِيْ  لَ نُو إسْرَائيِْ نمَا هَلَكَتْ ب ـَإِ «قُولُ: ي ـَنْ مِثْلِ هَذِهِ وَ وَسَلمَ يَـنـْ
ـ، در سالي كه (براي  �معاويه ـ . از حميد بن عبدالرحمن روايت شده است كه وي از 952

آخرين بار در مدت خلافتش) حج كرد و در حالي كه روي منبر بود و يك دسته موي چيده را كه 
در دست يك نگهبان بود، از او گرفت ـ شنيد كه فرمود: اي اهل مدينه! علماي شما كجا هستند؟! 

كردند و  آن به ديگري) نهي ميشنيدم كه از اين عمل (بريدن موي زن و پيوند  صمن از پيامبر
هايشان بريدن مو (و پيوند آن با ديگري) را  اسرائيل هنگامي هلاك شدند كه زن بني«فرمودند:  مي

  .1»شروع كردند

لَةَ، صِ وْ مُسْت ـَاصِلَةَ وَالْ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لَعَنَ الْوَ  سُولَ اللهِ وعَنِ ابنِ عُمر رضي الله عنْهُ أن رَ   - ٩٥٣
  . متفقٌ عليه.ةَ شِمَ تـَوْ مُسْ والْ  والْوَاشِمَةَ 
مو گذارنده و كسي كه براي وي مو  صـ روايت شده است كه پيامبر م. و از ابن عمر ـ 953

  .2كوبند، لعنت كرده است شود و خالكوب و كسي را كه بر روي او خال مي گذاشته مي

، اتِ مُتـَنَمصَ والْ  اتِ مَ شِ تـَوْ مُسْ الْ اتِ وَ اشِمَ الْوَ  نَ اللهُ عَ : لَ نْهُ قاَلَ عَ  االلهُ  وعن ابنِ مَسعُودٍ رضي  - ٩٥٤
ألْعَنُ مَنْ لَعَنَ  لاَ  يْ ا لِ مَ كَ. فَـقَالَ: وَ لِ ذَ  يْ ، فَـقَالَتْ لَهُ امْرأَةٌ فِ اتِ خَلْقِ اللهِ مُغَيـرَ ، الْ حُسْنِ للِْ  اتِ لجَ مُتـَفَ الْ وَ 

وَمَا آتاَكُمُ الرسُولُ فَخُذُوهُ ﴿ى: الَ تَـعَ  قاَلَ اللهُ  !؟اللهِ  ابِ تَ كِ   يْ لمَ وَهُو فِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَ  رَسُولُ اللهِ 
  . متفقٌ عليه.]٧[الحشر:  ﴾ا نَـهَاكُمْ عَنْهُ فاَنْـتـَهُواوَمَ 

ـ روايت شده است كه فرمود: خداوند، زنان خالكوب و خالزده و  �. و از ابن مسعود ـ 954
ها براي زيبايي ـ كه  ي موي ابرو، و فاصله اندازنده ميان دندان ندهخواستاران آن، و گير

تغييردهندگان خلقت خداوندي هستند ـ را لعنت كند! زني در اين مورد بر او اعتراض كرد، ابن 
او را لعنت كرده است؟ پيامبري كه  صگفت: من چرا بر كسي لعنت نكنم كه پيامبر �مسعود 

  ست:ي او فرموده ا خداوند درباره

                                           
 )].2127)، م (5932متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )].2124)، م (5937متفق عليه است؛ [خ ( -2
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براي شما آورده است، بگيريد (و عمل كنيد) و از هرچه شما را منع كرد،  صو هرچه را كه پيامبر«

  .1»اجتناب كنيد

                                           
  )].2125)، م (5931متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  ر عذرومس الفرج باليمين من غي باب كراهية الاستنجاء باليمين - ٢٨٦

  باب كراهت استنجا و لمس آلت تناسلي با دست راست بدون عذر

فَلاَ  ،دكُُمْ حَ أَ  الَ إذَا بَ : «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ  ي بِ نِ الن عنْ أبي قَـتَادةَ رضي الله عَنْهُ عَ   - ٩٥٥
  متفقٌ عليه. ».ناَءِ نـَفسْ في الإِ ت ـَي ـَ لاَ نِهِ، وَ مِيْ سْتـَنْجِ بيَِ نِهِ، وَلاَ يَ هُ بيَِمِيْ أْخُذَن ذكََرَ يَ 

هنگامي كه يكي از شما ادرار «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوقتاده ـ 955
اش را با دست راست نگيرد و نيز با دست راست استنجا نكند و (هنگام آب  كرد، هرگز آلت تناسلي

  .1»خوردن) در ظرف آب ندمد

                                           
 )].267)، م (154متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
وكراهة لبس  واحد لغير عذر ، أو خفّ  واحدةٍ  مشي في نعلٍ باب كراهة ال - ٢٨٧

  النعل والخف قائماً لغير عذر

باب كراهت راه رفتن در يك كفش يا يك خف (موزه) بدون عذر و 

  كراهت پوشيدن كفش و موزه در حال ايستادن بدون عذر

 يْ فِ  دكُُمْ حَ مْشِ أَ يَ  لاَ «عَليَْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  صَلى االلهُ  اللهِ  سُولَ ن رَ عنْ أبي هُريرةَ رضي الله عنْهُ أَ   - ٩٥٦
عَلْهُمَ احِدَةٍ، ليِ ـَنَـعْلٍ وَ    يْهِ.لَ متفقٌ عَ  ».عاً مِيْ خْلَعْهُمَا جَ وْ ليَِ عاً، أَ مِيْ ا جَ نـْ

يكي از شما، با يك لنگه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 956
  .1»بپوشد يا هر دو را بكشد و ترك كند كفش راه نرود، يا هر دو را

ماً. رواهُ نْتَعِلَ الرجُلُ قاَئِ نْ ي ـَنَـهَى أَ  صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلمَ  اللهِ  ولَ سُ رَ  ابِرٍ رضي الله عنْهُ أن وعَنْ جَ  - 957
  ادٍ حَسنٍ.أبوُ داوُدَ بإسْنَ 

نسان در حال ايستاده كفش از اين كه ا صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 957
  .2بپوشد، نهي فرمودند
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ونحوه سواء كانت في سراج أو  باب النهي عن ترك النار في البيت عند النوم - ٢٨٨

  غيره

باب نهي از گذشتن آتش در خانه هنگام خواب و مانند آن، خواه 

  چراغ باشد يا غير آن

ى أهْلِهِ مِنَ الليْلِ. لَ ةِ عَ نَ ي ـْدِ مَ يْتٌ باِلْ لَ: احْتـَرَقَ ب ـَوعَنْ أبي مُوسَى الأشْعري رضي الله عنْهُ قاَ - ٩٥٨
عدُو لكُمْ، فإَذَا نمِْتُمْ  إن هَذِهِ النارَ : «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِشَأْنهِِمْ قاَلَ  سُولُ اللهِ فَـلَما حُدثَ رَ 

  متفق عليه.» اطْفِئُوهَ أَ فَ 
اي در مدينه در حالي كه  ـ روايت شده است كه فرمود: شبي خانه �. از ابوموسي اشعري ـ 958

آتش «رسيد، فرمودند:  صاهالي آن در خانه بودند، آتش گرفت و سوخت، وقتي اين خبر به پيامبر
  .1»دشمن شماست، پس وقتي خوابيديد، آن را خاموش كنيد

أوكِْئُوا ، وَ ناَءَ غَطوا الإِ : «اللهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ اللهِ صَلى ا سُولِ وعنْ جابِر رضي الله عنْهُ عنْ رَ  - ٩٥٩
كْشِفُ لاَ يَ اباً، وَ تَحُ بَ فْ لاَ ي ـَحِل سِقَاءً، وَ يَ  ن الشيْطاَنَ لاَ إِ ، فَ اجَ فِئُوا السرَ طْ ، وَأَ ابَ السقَاءَ، وَأغْلِقُوا الْبَ 

لْي ـَ يذْكُرَ وداً، وَ ناَئهِِ عُ ى إِ لَ رُضَ عَ نْ يَـعْ أَ  حَدكُُمْ إلا جِدْ أَ نْ لَمْ يَ إِ ناَءً، فَ إِ  يْسِقَةَ فْعَلْ، فإَن الفُوَ اسْمَ اللهِ فَـ
  رواهُ مسلم. .»يْتـَهُمْ تِ ب ـَيْ ب ـَى أهْلِ الْ لَ تُضْرمُِ عَ 
در شب و هنگام خوابيدن) «(فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از جابر ـ 959

ها را خاموش نماييد كه  آب و درها را محكم ببنديد و چراغي مشك  ها را بپوشيد و دهانه ظرف
دارد، پس اگر  گشايد و پوشش ظرف را بر نمي كند و در بسته را نمي شيطان گره مشك را باز نمي

االله بگويد، اين كار را انجام  كه چوبي را روي ظرف بگذارد و بسم يكي از شما راهي نيافت جز اين
  .2»سوزاند خانه را بر صاحب خانه و اهل آن ميدهد؛ زيرا فاسق كوچك (موش) 
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  وقول ما لا مصلحة فيه بمشقة وهو فعلُ  باب النهي عن التكلف - ٢٨٩

باب نهي از تكلف، و آن، كار و سخني است كه در آن مصلحتي نيست 

  شود و با دشواري انجام داده مي

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ö≅ è% !$tΒ ö/ ä3è= t↔ó™r& Ïµø‹ n= tã ôÏΒ 9� ô_r& !$tΒ uρ O$tΡ r& zÏΒ tÏ-Ïk= s3tG çRùQ   )86(ص /  � #$
خواهم  !) بگو: من از شما (در مقابل تبليغ قرآن و رساندن دين خدا)، هيچ پاداشي نميصاي پيامبر«(

  ».كنند) نيستم فايده مي بندند و كار بي ي متكلفان (كساني كه دروغ بر مي و من از زمره

  لفِ. رواه البُخاري.نِ التكَ نَا عَ ي ـْه عنهُما، قاَلَ: نهُِ رضي الل  وعنْ ابن عُمر  - ٩٦٠
معني و گفتن  ـ روايت شده است كه فرمود: ما از تكلف (كار بيب. و از ابن عمر ـ960

  .1ايم چيزي كه دانسته نيست) منع شده

نْ مَ  ،ا أيَـهَا الناس: يَ فَـقَالَ  هُ نْ سْعُودٍ رضي الله عَ بْدِ اللهِ بن مَ ى عَ لَ وعنْ مسْرُوق قاَل: دخَلْنَا عَ   - ٩٦١
لْي ـَشَيْ  عَلِمَ   تَـعْلَمُ: اللهُ  تَـقُولَ لِمَا لاَ  نْ ن مِنَ الْعِلْمِ أَ إِ أعْلَمُ، فَ  قُلْ: اللهُ لْي ـَعْلَمْ، ف ـَنْ لَمْ ي ـَمَ هِ، وَ قُلْ بِ ئاً فَـ

≅ö﴿مَ: يهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل ى لنَِبِ الَ تَـعَ  اللهُ  أعْلَمُ. قاَلَ  è% !$tΒ ö/ ä3è= t↔ó™r& Ïµø‹ n= tã ôÏΒ 9� ô_r& !$tΒ uρ O$tΡ r& zÏΒ 

tÏ- Ïk= s3tG çRùQ   رواهُ البخاري. ﴾#$
ـ رفتيم، گفت: اي مردم!  �. و از مسروق روايت شده است كه فرمود: نزد عبداالله بن مسعود ـ 961

دا داناتر است؛ زيرا هركس چيزي را دانست، آن را بگويد و هركس چيزي را ندانست، بگويد: خ
داني، بگويي: خدا داناتر است، (چرا كه) خداي  يك بخش از علم، اين است كه براي چيزي كه نمي

  متعال به پيامبرش فرمود:

� ö≅ è% !$tΒ ö/ ä3è= t↔ó™r& Ïµø‹ n= tã ôÏΒ 9� ô_r& !$tΒ uρ O$tΡ r& zÏΒ tÏ-Ïk= s3tG çRùQ   )86(ص /  � #$
خواهم  در مقابل تبليغ قرآن و رساندن دين خدا)، هيچ پاداشي نمي!) بگو: من از شما (صاي پيامبر«(

  .2»كنند) نيستم فايده مي بندند و كار بي ي متكلفان (كساني كه دروغ بر مي و من از زمره
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٢٩٠ -  وشق ونتف الشعر  الجيب باب تحريم النياحة على الميت، ولطم الخد

  لثبوربالويل وا  وحلقه، والدعاء

خواني بر مرده و زدن و خراشيدن صورت و پاره  هباب تحريم نوح

كردن گريبان و كندن و تراشيدن مو و دعا كردن به ويل و هلاك 

  شدن

ليَْسَ مِنا مَنْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعن ابْنِ مسعُودٍ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ   - ٩٦٢
  متفقٌ عليه.» ةِ ي جَاهِلِ ا بِدَعْوَى الْ دَعَ جُيُوبَ، وَ لْ شَق اخُدُودَ، وَ ضَرَبَ الْ 
كسي كه (پس از مردن «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابن مسعود ـ 962

هايش بزند و گريبان پاره نمايد و مانند زمان جاهليت، آه و فرياد و  كس ديگر و در فراق او) بر گونه
  .1»ناله كند، از ما نيست

هَا قاَلَتْ: أخَذَ عَلَينَا رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عِنْدَ وعَنْ أم عَطِيةَ نُسَ   - ٩٦٣ يْبَةَ رضي الله عَنـْ
عَ    . متفقٌ عليه.نَـنُوحَ  أنْ لاَ  ةِ البـَيـْ

هنگام بيعت از ما (زنان) قول  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. و از ام عطيه نسيبه ـ 963
  .2گري نكنيم گرفت كه نوحه

النائِحَةُ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  الَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ ي رضي الله عنْهُ قَ وعَنْ أبي مالِكٍ الأشْعَرِ   - ٩٦٤
  رواهُ مسلم.» رَبٍ عٌ مِنْ جَ دَرْ عَلَيْها سِرْباَلٌ مِنْ قَطِرَانٍ، وَ وْمَ الْقِيامةِ وَ مَوْتهَِا تُـقَامُ ي ـَ تُبْ قَـبْلَ إذَا لَمْ ت ـَ

گر اگر قبل از  زن نوحه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابومالك اشعري ـ 964
ي قير  گردد در حالي كه بر تن او، شلواري از قطران (ماده مرگش توبه نكند، روز قيامت زنده مي

گَري (پوشانيده شده)   يراهني از مرضِمانند و مركب از چوب و زغال و... و خيلي قابل اشتعال) و پ
  .3»است
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حِجْرِ امْرأَةٍ مِنْ أهْلِهِ، فأََقْبلَتْ  يْ لَيْهِ، وَرأَْسُهُ فِ وَعنْ أبي بُـرْدةَ قاَلَ: وَجِعَ أبوُ مُوسَى، فَـغُشِيَ عَ   - ٩٦٥
هَا شَيْئاً أَ  نةٍ فَـلَمْ يَسْتَطِعْ حُ بِرَ تَصِيْ  ءٌ مِمنْ برَِيءَ مِنْهُ رسُولُ الله : أناَ برَِيْ قاَلَ فَـلَما أفاَقَ،  ؛نْ يَـرُد عَلَيـْ

  متفقٌ عليه. !ةِ، والشاقةَ قَ حَالِ برَِيءَ مِنَ الصالِقَةِ، والْ  ،صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلمَ 

بيمار شد و بيهوش  �ـ روايت شده است كه فرمود: ابوموسي (اشعري)  �. و از ابوبرده ـ 965
اش بود و زن (پس از بيهوش شدن ابوموسي) با صداي  ران زني از افراد خانوادهگرديد و سرش روي 

در آن هنگام قادر نبود چيزي به آن زن  �آلود، شروع به نوحه و فرياد و ناله كرد و ابوموسي غم
از او بيزار است، بيزارم؛  صبگويد، وقتي حالش خوب شد، گفت: من از كسي كه پيامبر

خواني بلند كند و از زني كه هنگام مصيبت موي سرش را  يش را به نوحهاز زني كه صدا صپيامبر
  .1كند، بيزار است برد و از زني كه گريبان خود را پاره مي كند يا مي مي

  مراجعه شود). 915(به حديث شماره: 
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والعُراف وأصحاب الرمل، والطوارق  باب النهي عن إتيان الكهّان والمنجّمين - ٢٩١

  ير ونحو ذلكبالحصى وبالشع

شناسان و فالگيران و رمالان  باب نهي از مراجعه به پيشگويان و ستاره 

  با ريگ و جو و مانند آنها

هَا قاَلَتْ: سَأَلَ رَ   - ٩٦٦ نِ الْكُهانِ، سُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أنُاَسٌ عَ عنْ عائِشَةَ رضي الله عَنـْ
ثوُنَـنَا أحْيَاناً بشْيءٍ ف ـَ ،فَـقَالُوا: ياَ رَسُولَ اللهليَْسُوا بِشَيءٍ «فَـقَالَ:  ـهُمْ يُحَدقّاً؟ فَـقَالَ رَسُولُ كُونُ حَ يَ إن 

خْلِطُونَ ليِهِ، فَـيَ ذُنِ وَ أُ  يْ جِني. فَـيـَقُرهَا فِ تلِْكَ الْكَلمةُ مِنَ الْحَق يخْطفَُهَا الْ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  اللهِ 
  مُتـفَقٌ عليْهِ.» هَا مِائةََ كِذْبةٍَ عَ مَ 

 صي كاهنان از پيامبر ـ روايت شده است كه فرمود: اشخاصي درباره ل. از عايشه ـ 966
، گفتند: اي رسول »هايشان) چيزي نيست (حقيقت ندارد) گفته«(فرمودند:  صسؤال كردند، پيامبر

 صآيد، پيامبر دهند كه درست در مي زنند و خبرهايي مي هايي مي خدا! آنها گاهي به ما حرف
دزدند و در گوش دوست خود  هاي حق و درست را شياطين (از عالم غيب) مي آن گفته«فرمودند: 

كنند (و به مردم  خوانند و كاهنان صد دروغ با آن همراه مي (كه همان كاهن است)، فرو مي
  .1»گويند) مي

هَا عَنِ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ وَ بِ اجِ الن أزْوَ  وعنْ صفيةَ بنْتِ أبي عُبيدٍ، عَنْ بَـعْضِ   - ٩٦٧ نـْ
 مَ قاَلَ بِ النى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل افاً فَسَ مَنْ أَ : «يقَهُ، لَمْ تُـقْبَ نْ شَىْءٍ، فَصَ ألََهُ عَ تَى عَرربْعَِينَ لاةٌ أَ لْ لَهُ صَ د
  رواهُ مسلم.» وْماً ي ـَ

ـ روايت شده است كه  لـ  صو از صفيه دختر ابوعبيد از بعضي همسران پيامبر .967
هركس نزد پيشگويي برود و چيزي را از او سؤال كند و جواب او را تصديق «فرمودند:  صپيامبر

  .2»شود نمايد، نماز چهل روز او پذيرفته نمي

قُولُ: صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ اللهِ  سُولَ مِعْتُ رَ مُخَارِق رضي الله عنْهُ قاَلَ: سَ وعنْ قبَِيصَةَ بن الْ   - ٩٦٨
  بإسناد حسن.رواه أبوداود  ».جِبْتِ الْعِيَافَةُ، والطيرَةُ، والطرْقُ، مِنَ الْ «
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شنيدم كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. و از قبيصه بن مخارق ـ 968
شود و فالگيري با پرنده (و  د گرفتن با چيزي كه شوم دانسته ميفالگيري با خط و فال ب«فرمودند:  مي

  .1»پرستي) است ي جبت (جادوگري و كهانت و بت غير آن) از مقوله

هُما قاَلَ: قاَلَ   - ٩٦٩ اقـْتَبَسَ  نْ مَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  رَسُولُ اللهِ  وعنْ ابْنِ عباسِ رضي الله عنـْ
 حْرِ زاَدَ مَ جُومِ، اقـْتَبَ عِلْماً مِنَ النرَوَاهُ أبوداود بإسناد صحيح. .»ا زاَدسَ شُعْبَةً مِنَ الس  

كسي كه چيزي از علم «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. و از ابن عباس ـ 969
نجام اي از سحر را فرا گرفته است و هرچه بيشتر ياد بگيرد، بيشتر سحر را ا نجوم را فرا بگيرد، شعبه

  .2»داده است

                                           
 )] به اسناد حسن (نيكو) روايت كرده است.3907ابوداود [( -1

 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.3905ابوداود [( -2



 
  رباب النهي عن التطيّ  - ٢٩٢

  باب نهي از شوم دانستن چيزي

طِيـَرَةَ  لاَ عَدْوَى وَ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعنْ أنَسٍ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ   - ٩٧٠
  متفقٌ عليه.» يبَةٌ ةٌ طَ لِمَ كَ «لُ؟ قاَلَ: مَا الْفَأْ وا: وَ الُ قَ » لُ أْ الفَ  يُـعْجِبُنِيْ وَ 

گونه سرايت بيماري وجود  هيچ«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از انس ـ 970
ندارد و هيچ فال بد گرفتني (داراي حقيقت) نيست، اما من فال نيك را دوست دارم، گفتند: فال 

  .1»سخني نيكوست«نيك چيست و چگونه است؟ فرمودند: 

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  رَسُولِ اللهِ  يـَرَةُ عِنْدَ عُرْوَةَ بْنِ عامِرِ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: ذكُِرتِ الط وَعنْ   - ٩٧١
لْي ـَا يَكْرَهُ حَدكُُمْ مَ ى أَ أَ ا رَ ذَ تَـرُد مُسْلِماً، فإَِ  لُ، وَلاَ فقَالَ: أحْسَنـُهَا الْفَأْ  اتِ حَسَنَ الْ بِ  تِيْ يأَْ  قُلْ: اللهُم لاَ ، فَـ

د حديثٌ صَحيحٌ رَوَاهُ أبو داوُ  .»كَ لا بِ قُـوةَ إِ  وْلَ وَلاَ حَ  نْتَ، وَلاَ لا أَ اتِ إِ يدَْفَعُ السيئَ  تَ، وَلاَ نْ إلا أَ 
  بإسنادٍ صَحيحٍ.

ـ روايت شده است كه فرمود: از شوم دانستن اشيا و فال گرفتن، نزد  �. و از عروه بن عامر ـ 971
بهترين آن، تفأل به خير است، و البته تفأل مسلمان را از تصميمش «شد، فرمودند:  بحث صپيامبر

ات إلاَّ حسنَالْبِ تييأْ اللَّهم لاَپسنديد، بگويد:  دارد و هرگاه يكي از شما چيزي ديد كه نمي باز نمي
ها را تنها تو   : خداوندا! نيكيكلاَّ بِوةَ إِقُ ولَ ولاَح نْت، ولاَلاَّ أَات إِيدفَع السيئَ ت، ولاَنْأَ

ي  كني و هيچ نيرو و تسلطي بر هيچ كاري جز به قدرت و اراده ها را تنها تو دفع مي آوري و بدي مي
  .2»تو (براي كسي) ميسر نيست
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أو درهم أو مخدة أو اط أوحجر أو ثوب باب تحريم تصوير الحيوان في بسَ  - ٢٩٣

غير ذلك وتحريم اتخاذ الصورة في حائط وستر وعمامة وثوب ونحوها دينار أو وسادة و 
  والأمر بإتلاف الصور

باب تحريم تصوير حيوان در فرش، سنگ، لباس، سكه، پول، بالش و 

يا غير آنها و تحريم به كار بردن تصوير بر ديوار، پرده، دستار، لباس 

  و مانند آنها و امر به از بين بردن چنين تصويرهايي

هُمَا قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ   - ٩٧٢ كُل «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  وَعَن ابْنِ عَباسٍ رضي الله عنـْ
بهُُ فِ  يْ مُصَورٍ فِ  رَهَا نَـفْسٌ فَـيـُعَذصُورةٍَ صَو ارِ يُجْعَلُ لَهُ بِكُلمجَ  يْ الناسٍ: فإَنْ كُنْ » هَنقاَلَ ابْنُ عَب ُتَ لا بد

  هِ. متفقٌ عليه.فِيْ  رُوحَ  ا لاَ فاَعِلاً، فاَصْنَعِ الشجَرَ وَمَ 
هر «فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر م. و از ابن عباس ـ 972

شود  نقاشي در آتش است و در برابر هر جانوري كه صورت آن را كشيده است، نفسي قرار داده مي
گويد: اگر ناگزير هستي كه اين كار را انجام دهي،  ؛ ابن عباس مي»كنند در جهنم تعذيب ميو او را 

  .1جاني را رسم كن پس تصوير درخت و يا هر موجود بي
وَعَنْ أبي هُرَيْـرَة رضي الله عَنْهُ قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:   - ٩٧٣

لْيَخْلُقُوا ذَرةً أوْ ليَِخْلُقُوا حَبةً، أوْ ليَِخْلُقُوا ى: وَ تَـعَالَ  لهُ قاَلَ ال« مَنْ أظْلَمُ مِمنْ ذهَب يَخْلُقُ كَخَلْقِى، فَـ
  متفقٌ عليه.» شَعِيرَةً 

فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. و از ابوهريره ـ 973
رود و مانند  تر) است از آن كه مي د: چه كسي ستمكارتر و (تاريك روانفرماي خداوند متعال مي«

توانند چيزي بيافرينند، پس  گويند كه مي آفريند؟ چنين كساني (اگر راست مي مخلوق من را مي
  .2»بيايند) يك ذره خلق كنند، يك دانه بيافرينند يا يك دانه جو به وجود بياورند!

مَلائِكَةُ تَدْخُلُ الْ  لاَ : «الله عَنْهُ أن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ وَعَنْ أبي طلَْحَةَ رضي   - ٩٧٤
  متفقٌ عليه.» صُورةٌَ  هِ كَلْبٌ وَلاَ بَـيْتاً فِيْ 
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اي  فرشتگان داخل خانه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوطلحه ـ 974
  .1»صويري باشدشوند كه در آن سگ يا ت نمي

أبَـعَثُكَ  لاَ عَلي بن أبي طاَلِبٍ رضي الله عَنْهُ: أَ  يْ لِ  الَ حَيانَ بنِ حُصَينٍ قاَلَ: قَ  جيا هَ وعَنْ أبي الْ   - ٩٧٥
مُشْرفِاً  قَـبْراً  لاَ ا، وَ سْتـَهَ تَدعََ صُورةًَ إلا طَمَ  نْ لا صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ؟ أَ  عَلَيْهِ رَسُولُ اللهِ  يْ ا بَـعَثنَِ ى مَ عَلَ 

  إلا سَويْـتَهُ. رواه مسْلِمٌ.
ـ روايت شده است كه فرمود: حضرت علي بن  �. و از ابي الهياج حيان بن حصين ـ 975

مرا براي انجام  صچه كه پيامبر فرستم براي (انجام دادن) آن ـ به من گفت: تو را مي �طالب ـ  ابي
اي) را نابود كن و هر قبري را كه مرتفع  رمود): هر تصوير (و مجسمهآن فرستاد و بدان امر كرد (و ف

  .2و بلند ساخته شده است، با زمين صاف و يكسان كن
  مراجعه شود). 387(به حديث شماره: 
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  د أو ماشية أو زرعيْ باب تحريم اتخاذ الكلب إلا لصَ  - ٢٩٤

  باب تحريم نگهداري سگ جز براي شكار يا نگهباني گله ويا زراعت

مَنْ أمْسَكَ كَلْباً، «وعَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضي الله عنْهُ قاَلَ: قاَلَ رسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٩٧٦
قُصُ كُل يَـوْمٍ مِنْ عَ    متفقٌ عليه.» حَرْثٍ أوْ مَاشِيَةٍ  رَاطٌ إلا كَلْبَ لِهِ قِي ـْمَ فإَنهُ ينـْ

قُصُ مِنْ أجْرهِِ  لاَ ةٍ وَ مَاشِيَ  لاَ ى كَلْباً ليَْسَ بِكَلْبِ صَيْدٍ، وَ تـَنَ مَنِ اق ـْ«سلم: مُ وفي رواية لِ  أرْضٍ فإَنهُ يَـنـْ
  ».مٍ وْ اطاَنِ كُل ي ـَرَ قِي ـْ

كسي كه سگي را نگه «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 976
ي كه براي نگهباني گله يا زراعت شود؛ مگر سگ دارد، هر روز از اعمال خيرش يك قيراط كم مي

  .1»باشد

كسي كه سگي را ببندد و نگه دارد كه سگ شكار يا «در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 
  ».شود نگهبان گله يا زمين زراعت نباشد، هر روز دو قيراط از اجرش كم مي

                                           
 )].1575)، م (2322متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
 وكراهية استصحاب باب كراهية تعليق الجرس في البعير وغيره من الدواب - ٢٩٥

  الكلب والجرس في السفر

 باب كراهت آويزان كردن زنگ در گردن شتر و غير آن از

  چهارپايان، و كراهت همراه داشتن سگ و زنگ در مسافرت

تَصْحَبُ  لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  سُولُ اللهِ رَ  الَ نْهُ قاَلَ: قَ عَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضِيَ الله عَ   - ٩٧٧
  رواه مسلم.» هَا كَلْبٌ أوْ جَرَسٌ ي ـْرفُـْقَةً فِ  مَلائِكَةُ الْ 

ملايكه، كارواني را كه در «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 977
  .1»كنند آن سگ يا زنگ باشد، همراهي نمي

                                           
 )].2113مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
منه إذا وجد فيه والأمر  باب النهي عن البُصاق في المسجد والأمر بإزالته - ٢٩٦

  جد عن الأقذاربتنزيه المس

باب نهي از انداختن آب دهن در مسجد و امر به بر داشتن آن از 

  ها مسجد اگر باشد و پاك كردن مسجد از پليدي

هَا أن رَ   - ٩٧٨ لَةِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ رأََ  سُولَ اللهِ وعَنْ عائِشَةَ رضي الله عنـْ ى في جِدَارِ الْقِبـْ
  متفقٌ عليه.كه. ةً، فَحَ ، أوْ نُخَامَ مُخَاطاً، أوْ بُـزَاقاً 

ي مسجد، مقداري  در ديوار قبله صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از حضرت عايشه ـ 978
  .1اخلاط بيني يا آب دهان يا اخلاط سينه را مشاهده فرمود و آن را زدود و پاك كرد

 سَاجِدَ لاَ مَ إن هذِهِ الْ «ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: صَل  وعَنْ أنَسٍ رضي الله عَنْهُ أن رَسُولَ اللهِ   - ٩٧٩
أوْ كَمَا قالَ رسُولُ » قَراءَةِ الْقُرْآنِ ى، وَ تَـعَالَ  القَذَرِ، إنمَا هِيَ لِذكِْرِ اللهِ  لاَ وْلِ وَ ا الْب ـَذَ تَصْلُحُ لِشْىءٍ مِنْ هَ 

  الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. رواه مسلم.
ي  اين مسجدها، شايسته«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از انس ـ 979

چيزهايي (كثيف) مانند ادرار و نجاسات نيست، بلكه تنها براي ذكر خداوند متعال و تلاوت قرآن 
  .2اند فرموده ص، يا چنان كه پيامبر»هستند
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لضالة والبيع ونشد ا، باب كراهة الخصومة في المسجد ورفع الصوت فيه - ٢٩٧

  والشراء والإِجارة ونحوها من المعاملات

باب كراهت دعوا در مسجد و بلند كردن صدا در آن و نشاني دادن 

  گمشده و خريد و فروش و اجاره و ساير معاملات

عُ م مَنْ يبَِيْ تُ أيَ ـْرَ ا إِذَ «هُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: أبی هريرة رضی االله عن وَعَنْ   - ٩٨٠
 ردهَا اللهُ  نْشُدُ ضَالةً فَـقُولُوا: لاَ نْ ي ـُأيَْـتُمْ مَ ا رَ تَكَ، وَإِذَ تِجَارَ  أَرْبَحَ اللهُ  دِ، فَـقُولُوا: لاَ جِ سْ مَ تَاعُ في الْ بْ ي ـَ أَوْ 

  رواه الترمذي وقال: حديث حسن.». كَ عَلَيْ 
وقتي كسي را ديديد كه در «فرمودند:  صمبرـ روايت شده است كه پيا �. از ابوهريره ـ 980

كند، به او بگوييد: خداوند تجارتت را سود ندهد! و اگر ديديد كسي  مسجد خريد و فروش مي
  .1»اش را نشاني داد، به او بگوييد: خداوند آن را به تو بازنگرداند! گمشده

رجَُلٌ،  يْ نِ مَسْجِدِ فَحَصَبَ الَ: كُنْتُ في الْ قَ  وَعَنِ السائِبِ بْنِ يزيدَ الصحَابي رَضِيَ الله عنْهُ   - ٩٨١
مَا، فَـقَالَ: مِنْ أيَْنَ بِهَذيْنِ فَجِئْتُهُ بِهِ  يْ هَبْ فأْتنِِ فَـنَظَرْتُ فإَِذَا عُمَرُ بنُ الخَطابِ رَضِيَ الله عَنْهُ فَـقَالَ: اذْ 

 مَا مِنْ أَهْلِ الْبـَلَدِ، لأَوْجَعْتُكُمَا، تَـرْفَـعَانِ أَصْوَاتَكُمَا فِيْ : مِنْ أَهْلِ الطائِفِ، فَـقَالَ: لَوْ كُنْتُ أنَْـتُمَا؟ فَـقَالاَ 
  سْجِدِ رَسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ؟ رَوَاهُ البُخَارِي.مَ 

ـ روايت شده است كه فرمود: من در مسجد بودم، مردي  �. و از سائب بن يزيد صحابي ـ 981
ـ است و گفت: برو و اين دو  �كردم، ناگاه متوجه شدم كه عمر بن خطاب ـ با ريگ مرا زد، نگاه 

نفر را پيش من بياور، آنها را آوردم، فرمودند: شما اهل كجا هستيد؟ گفتند: از اهالي طائفيم، 
صدايتان  صكردم؛ در مسجد پيامبر بوديد، تنبيهتان مي فرمودند: اگر شما اهل اين شهر (مدينه) مي

  2نيد؟!ك را بلند مي

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.1321ترمذي [( -1

 )].470بخاري روايت كرده است؛ [( -2



 
مما له رائحة كريهة عن  ي من أكل ثوماً أو بصلاً أو كُراثاً أو غيرههْ باب ن ـَ - ٢٩٨

  دخول المسجد قبل زوال رائحته إلا لضرورة

باب نهي از دخول به مسجد بعد از خوردن سير، پياز، تره و چيزهاي 

  بدبو و قبل از اتمام بوي آنها مگر به خاطر ضرورت

مَنْ أَكَلَ ثوُماً أَوْ بَصَلاً، «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: ضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ النبِ وَعَنْ جَابِرٍ رَ   - ٩٨٢
لْيـَعْتَزِ    متفقٌ عليه.» دَناَلْ مَسْجِ لْنَا، أَوْ فَـلْيـَعْتَزِ فَـ

كسي كه سير يا پياز خورده «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 982
  .1»ت، از ما ـ يا از مسجد ما ـ دور شوداس

                                           
 )].546)، م (854متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
فيفوت  لأنه يجلب النوم باب كراهية الاحتباء يوم الجمعة والإمام يخطب - ٢٩٩

  استماع الخطبة ويخاف انتقاض الوضوء

باب كراهت نشستن به حال چمباتمه نشستن (به طوري كه زانوها به 

؛ زيرا خواند سينه بچسبد) در روز جمعه در حالي كه امام خطبه مي

شود و  آور است و گوش دادن خطبه فوت مي چنين حالتي خواب

  خوف باطل شدن و نقض وضو نيز هست

، رَضِيَ الله عَنهُ أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ نَـهَى عَنِ الْ عنْ مُعَاذِ بْنِ أنَسٍ الْ   - ٩٨٣ وَةِ جُهَني حِبـْ
  والترمذي وَقاَل: حدِيثٌ حَسَنٌ.رواهُ أبو داود، خْطُبُ. جُمُعَةِ وَالإِمَامُ يَ يَـوْمَ الْ 

از نشستن به حالت احتبا  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از معاذ بن انس جهني ـ 1705
  .1»خواند، نهي فرمودند (چمباتمه) در روز جمعه در حالي كه امام خطبه مي

                                           
 اند: حديثي حسن است. اند و گفته )] روايت كرده514)] و ترمذي [(1110ابوداود [( -1



 
عن أخذ شيء من  ،ضحيوأراد أن ي دخل عليه عشر ذي الحجة نْ باب نهي مَ  - ٣٠٠

  يَ شعره أو أظفاره حتى يضحّ 

خواهد قرباني  الحجه شده و مي ي ذي باب نهي كسي كه وارد دهه

هايش تا وقتي كه قرباني را انجام  كند از آرايش مو يا گرفتن ناخن

  دهد مي

هَا قاَلَتْ: قاَلَ رَ   - ٩٨٤ مَنْ كَانَ لهَُ ذِبْحٌ «االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سُولُ اللهِ صَلى عَنْ أمُ سَلَمةَ رضِيَ الله عَنـْ
رَواهُ » ى يُضَحيَ ت هِ شَيْئاً حَ نْ أَظْفَارِ مِ  وَلاَ  هِ ، فَلا يأَْخُذَن مِنْ شَعْرِ حِجةِ لُ ذِي الْ ا أُهِل هِلاَ يَذْبَحُهُ، فإَِذَ 

  مُسْلِم.
كسي كه حيوان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر لالمؤمنين ام سلمه ـ  . از ام984

الحجه، ديگر قطعاً چيزي از مو يا  خواهد آن را قرباني كند، با آغاز شدن ماه ذي قرباني دارد و مي
  .1»دهد هايش را نگيرد تا وقتي كه قرباني را انجام مي ناخن

                                           
 )].1977كرده است؛ [(مسلم روايت  -1



 
٣٠١ -  والسماء والآباء  ن الحلف بمخلوق كالنبي والكعبة والملائكةهي عَ باب الن

  والروح والرأس ونعمة السلطان وتُـرْبةَ فلان والأمانة، وهي من أشدها نهياً والحياة 

باب نهي از سوگند خوردن به مخلوق مانند پيامبر، كعبه، ملايكه، 

آسمان، پدران، زندگي، روح، سر، نعمت سلطان و قبر فلان و امانت، 

  ي آنها بيشتر است و نهي از سوگند به امانت از همه

هُمَا، عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، قاَلَ: عَنِ ابْنِ   - ٩٨٥ ى الَ تَـعَ  إِن اللهَ «عُمَرَ، رضِيَ الله عنـْ
هَاكُمْ أَنْ تَحْلِفُوا ي ـَ   متفقٌ عليه.» ائِكُمْ، فَمَنْ كَانَ حَالِفاً، فلْيَحْلِفْ باِللهِ، أَوْ ليَِصْمُتْ بَ بآِنـْ

خداوند متعال شما را از «فرمودند:  صشده است كه پيامبرـ روايت  م. از ابن عمر ـ 985
خورد، بايد به خدا سوگند بخورد  كند، پس كسي كه سوگند مي سوگند خوردن به پدرانتان نهي مي

  .1»يا ساكت شود

 يْسَ لَ انةَِ ف ـَباِلأَمَ  فَ لَ حَ  نْ مَ :«الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  اللهِ  سُولَ وعنْ برُيْدة رضِي الله عنهُ أَن رَ - ٩٨٦
 حدِيثٌ صحيحٌ، رواهُ أبَوُ داود بإِسنادٍ صحِيحٍ. ».امِن  

هركس به امانت (يا شرف يا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از بريَده ـ 986
  .2»صداقت) سوگند بخورد، از ما نيست

برَِيءٌ مِنَ الإسْلاَمِ،  مَنْ حَلَفَ فَـقَالَ: إنيْ «هِ وَسَلمَ: سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْ وعنْهُ قال: قال رَ   - ٩٨٧
  رواه أبو داود.». فإَنْ كَانَ كَاذِباً، فَـهُوَ كمَا قاَلَ، وإنْ كَانَ صَادِقاً، فَـلَنْ يَـرْجِعَ إِلَى الإسْلاَمِ سَالِماً 

سوگند بخورد و در  كسي كه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از برَيده ـ 987
طور كه گفته از اسلام خارج شده  سوگندش بگويد: من از اسلام بيزارم. اگر دروغ گفته باشد، همان

  .3»گردد است، و اگر راست بگويد، هرگز سالم به اسلام باز نمي

هُمَا أنَهُ سَ عَ  وَعنِ ابْن عمر رضِي اللهُ   - ٩٨٨ تَحْلِفْ  : لاَ الَ ابْنُ عُمرَ قَ ، ف ـَةِ عْبَ الْكَ مِعَ رجَُلاً يَـقُولُ: لاَ وَ نـْ
أَوْ  فَ بغَِيْرِ اللهِ، فَقدْ كَفَرَ لَ نْ حَ مَ «قُولُ: سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَسَمِعْتُ رَ  يْ إِن بِغَيْرِ اللهِ، فَ 

  رواه الترمذي وقال: حدِيثٌ حسَنٌ.» كَ رَ أَشْ 
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ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ بِ أَن الن  كما رُوِيَ   ،ظِ لِيْ علَى التـغْ » كَ رَ شْ أَوْ أَ  رَ كَفَ «هُ: وْلَ اءِ ق ـَمَ لَ عْضُ الْعُ ب ـَ سرَ فَ وَ   
  ».الرياَءُ شِرْكٌ «قاَلَ: 

گفت: به كعبه سوگند  ـ روايت شده است كه او از مردي شنيد كه مي م. و از ابن عمر ـ 988
شنيدم كه  صر از خدا سوگند نخور كه من از پيامبرـ گفت: به غي مچنين نيست؛ ابن عمر ـ 

  .1»هركس به غير خدا سوگند بخورد، همانا كفر يا شرك ورزيده است«فرمودند:  مي
اند،  را حمل بر تغليظ كرده» كفر يا شرك ورزيده است«كه:  صي پيامبر بعضي از علما فرموده

كه اين نيز براي تغليظ » ك استريا شر«فرمودند:  صطور كه روايت شده است كه پيامبر همان
كه چنين   است (: غليظ و بزرگ نشان دادن گناه آن عمل براي دوري گرفتن حتمي از آن و يا اين

شخصي، عملي از اعمال اهل شرك را انجام داده و البته، باعث كافر شدن و خروج او از دين 
  شود). نمي

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن است.1535ترمذي[( -1



 
  باب تغليظ اليمين الكاذبة عمداً  - ٣٠٢

  تحريم سوگند دروغ به صورت عمد باب تغليظ در

لَى مَالِ فَ عَ لَ نْ حَ مَ : «الَ عَنِ ابْنِ مسْعُودٍ رضِي الله عَنْهُ أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ   - ٩٨٩
نَا رَ لَ أَ عَ رَ قاَلَ: ثمُ ق ـَ» انُ لَيْهِ غَضْبَ عَ  هُوَ وَ  اللهَ  قِيَ قهِ، لَ يْرِ حَ غَ يءٍ مُسْلِمٍ بِ امْرِ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ  سُولُ اللهِ يـْ

%βÎ) tÏ¨﴿اللهِ عَز وَجَل:  ابِ تَ نْ كِ مِ  اقهَُ دَ وَسَلمَ مِصْ  ©!$# tβρç� tIô±o„ Ï‰ ôγyèÎ/ «! $# öΝÍκ È]≈ yϑ ÷ƒr&uρ $YΨ yϑ rO ¸ξ‹ Î= s%﴾ 
  ليْه.مُتـفَقٌ عَ  .إلى آخِرِ الآيةِ  ]٧٧[آل عمران: 

كسي كه بر مال انسان «فرمودند:  صيت شده است كه پيامبرـ روا �. از ابن مسعود ـ 989
مسلماني سوگند ناحق بخورد (تا آن را به دروغ براي خود ثابت كند)، خداوند را در حالي ملاقات 

اش را از كتاب خداوند عزوجل  مصداق فرموده صسپس پيامبر». كند كه از او خشمگين است مي
  :1بر ما تلاوت فرمودند

� ¨βÎ) tÏ% ©!$# tβρç� tIô±o„ Ï‰ ôγyèÎ/ «! $# öΝÍκ È]≈yϑ ÷ƒr&uρ $YΨ yϑ rO ¸ξ‹ Î= s% š�Í× ‾≈ s9'ρé& Ÿω t,≈ n= yz öΝßγs9 ’Îû Íοt�ÅzFψ $# Ÿωuρ 

ãΝ ßγßϑ Ïk= x6ãƒ ª!$# Ÿωuρ ã�ÝàΖ tƒ öΝ Íκö� s9 Î) tΠöθtƒ Ïπyϑ≈ uŠÉ) ø9 $# Ÿωuρ óΟ Îγ‹ Åe2t“ ãƒ óΟ ßγs9 uρ ëU#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& � 
  )77عمران/ (آل

ارزشي  هد خداوند (دين) و سوگندهاي خود را در مقابل كالاي كم و بيدر حقيقت، آنان كه ع«
كند و  كنند، در آخرت، براي آنها هيچ بهره و ثوابي نيست و خداوند با آنان صحبت نمي عوض مي

كند و عذابي بس دردناك در  كند و آنان را (از گناه) پاك نمي در روز قيامت به آنان نگاه نمي
  .»باشد انتظار آنان مي

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  اللهِ  سُولَ رَ  عَنْهُ أَن  ضِيَ اللهُ حَارثِِي رَ عْلبَةَ الْ وعَنْ أبَي أمُامةَ إِياسِ بْنِ ث ـَ  - ٩٩٠
الَ لَهُ فَـقَ » ـنةَ لْجَ رم عَلَيْهِ احَ وَ  ،لَهُ النارَ  اللهُ  نِهِ، فَـقَدْ أَوْجَبَ مِيْ سْلِمٍ بيَِ عَ حَق امْرِيءٍ مُ منِ اقـْتَطَ «الَ: قَ 

  رواهُ مُسْلِمٌ.» اكٍ باً مِنْ أَرَ قَضِيْ  انَ وَإِنْ كَ «سُولَ اللهِ؟ قاَلَ: ا رَ راً يَ سِيْ إِنْ كَانَ شَيْئاً يَ رجَُلٌ: وَ 
فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوامامه اياس بن ثعلبه حارثي ـ 990

د (يا زور) خود قطع و سلب كند، خداوند، دوزخ را براي او هركس حق فرد مسلماني را به سوگن«
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، مردي گفت: اگر چيز كمي هم باشد، اي رسول خدا؟! »كند واجب و بهشت را بر او حرام مي
  .1»بله، هر چند كه چوب سواكي هم باشد«فرمودند: 

٩٩١ -   هُمَا أَن اءَ إِلى النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ أَعْرَابيِا جَ  وعنْ عبْدِ اللهِ بْنِ عمرِو بْنِ الْعاصِ رضِي الله عَنـْ
» الْيَمِينُ الْغَمُوسُ «الَ: ا؟ قَ اذَ قاَلَ: ثمُ مَ » اكُ باِللهِ الإِشْرَ «الَ: ا الْكَبَائرُِ؟ قَ مَ  ،اللهِ  : ياَ رَسُولَ الَ وَسَلمَ فَـقَ 

 يعْنِي بيِمِينٍ هُوَ فِيها كاذِبٌ. .»مٍ لِ سْ تَطِعُ مَالَ امْرِيءٍ مُ الذِي يَـقْ : «الَ نُ الْغَمُوسُ؟ قَ مِيْ قُـلْتُ: وَمَا الْيَ 
  رواه البخاري.

 صيك اعرابي به خدمت پيامبر«ـ روايت شده است:  م. و از عبداالله بن عمرو بن عاص ـ 991
، »شريك قايل شدن براي خدا«آمد و عرض كرد: اي رسول خدا! گناهان كبيره كدامند؟ فرمودند: 

گفت: سوگند غموس چيست؟ فرمودند: » سوگند غموس«بعد از آن چه چيز، فرمودند:  عرض كرد:
  ».كند شخصي كه (با سوگند دروغ خود) مال انسان مسلماني را تصاحب و تصرف مي«

                                           
 )].137مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
أن يفعل ذلك  ، فرأى غيرها خيراً منها مينٍ ن حلف على يَ باب ندب مَ  - ٣٠٣

 ر عن يمينهالمحلوف عليه، ثم يكف  

بودن عمل كسي كه به چيزي سوگند خورده و بعد باب مندوب 

بيند كه كار ديگر بهتر است، در اين كه آن كار ديگر را انجام دهد  مي

  ي سوگندش را بپردازد و بعد كفاره

يَـلَج أَحَدكُُمْ لأَنْ «نْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وَعَنْ أبَِي هُرَيْـرَةَ رضِي الله عَ   - ٩٩٢
  متفقٌ عليه.» عَلَيْهِ  اللهُ  فَـرَضَ  يْ نِهِ في أَهْلِهِ آثمَُ لَهُ عِنْدَ اللهِ تَـعَالى مِنْ أَنْ يُـعْطِيَ كَفارتَهَُ التِ في يمَِيْ 

اگر يكي از شما در ميان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 992
اي را كه  ش لج و اصرار كند، گناهش نزد خداوند، بيشتر از آن است كه كفارهش بر سوگند خانواده

  .1»خدا بر او فرض كرده است، بپردازد (و آن كار را انجام دهد)
  مراجعه شود). 397(به حديث شماره: 

                                           
  )].1655)، م (6625متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
، وهو ما يجري على اللسان بغير باب العفو عن لغو اليمين وأنه لا كفارة فيه - ٣٠٤

  على العادة: لا واالله، وبلى واالله، ونحو ذلكقصد اليمين كقوله 

اي ندارد و آن سوگندي است  باب عفو از سوگند لغو و اين كه كفاره

شود مانند آن كه عادتاً  كه بدون قصد سوگند بر زبان جاري مي

  گويد : نه واالله، آري واالله و ... مي

Ÿω ãΝ � قاَلَ االلهُ تَعاليَ: ä.ä‹ Ï{# xσãƒ ª!$# Èθøó‾=9 $$Î/ þ’ Îû öΝä3ÏΖ≈ yϑ ÷ƒr& Å3≈ s9 uρ Νà2ä‹ Ï{# xσ ãƒ $yϑ Î/ ãΝ ›?‰¤)tã 

z≈ yϑ ÷ƒF{$# ( ÿ… çµè? t�≈¤- s3sù ãΠ$yèôÛÎ) Íοu� |³tã tÅ3≈ |¡tΒ ôÏΒ ÅÝ y™÷ρr& $tΒ tβθßϑ ÏèôÜ è? öΝä3ŠÎ= ÷δ r& ÷ρr& óΟ ßγè? uθó¡Ï. ÷ρr& 

ã�ƒÌ� øtrB 7πt6s% u‘ ( yϑ sù óΟ ©9 ô‰Ågs† ãΠ$u‹ ÅÁsù ÏπsW≈ n= rO 5Θ$−ƒr& 4 y7 Ï9≡sŒ äοt�≈ ¤- x. öΝä3ÏΨ≈ yϑ ÷ƒr& � 89/  ه(المائد(  
]  كند، ولى شما را به [سزاى ] تان باز خواست نمى خداوند شما را درباره سوگندهاى لغو [و بيهوده«

اش غذا دادن ده  كند. پس كفّاره ايد، باز خواست مى ] خورده سوگندهايى كه از روى قصد [و اراده
خورانيد يا لباس دادن آنان يا آزاد كردن يك برده است.  خود مىآنچه به خانواده  متوسطيبينوا از 

] سه روز روزه داشتن است. كفاره سوگندهايتان  اش پس اگر كسى [هيچ يك ازينها] را نيابد [كفاره
  .»چون سوگند خوريد [و بشكنيد] اين است

هَا قاَلَتْ: أنُْزلَِتْ هَذِهِ   - ٩٩٣ .Ÿω ãΝä﴿ الآيةَُ:وَعَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ الله عَنـْ ä‹Ï{# xσ ãƒ ª!$# Èθøó‾=9 $$Î/ þ’Îû 

öΝ ä3ÏΖ≈yϑ ÷ƒr&﴾  َجُلِ: لاهِ، وَبَـلَ وَ  في قَـوْلِ الرهِ. رواه البخاري.ى وَ اللالل  

Ÿω ãΝ﴿ـ روايت شده است كه فرمود: اين آيه:  ل. و از حضرت عايشه ـ 993 ä.ä‹ Ï{#xσ ãƒ ª! $# 

Èθøó‾=9 $$Î/ þ’ Îû öΝ ä3ÏΖ≈ yϑ÷ƒr&﴾ نازل شده » بلي واالله«، »لا واالله«هاي شخص:  در مورد گفته )89/  ه(المائد
  .1است

                                           
 )].6663بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب كراهة الحلف في البيع وإن كان صادقاً  - ٣٠٥

  باب كراهت سوگند خوردن در معاملات هرچند كه راست باشد

حَلِفُ الْ «قُولُ: عَلَيْهِ وَسَلمَ ي ـَ عَنْ أبَي هُرَيْـرَةَ رَضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ   - ٩٩٤
فَقَةٌ لِ مَ    متفقٌ عليه.» لسلْعَةِ، مَمْحَقَةٌ للْكَسْبِ نـْ

فرمودند:  شنيدم كه مي صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از ابوهريره ـ 994
  .1»سوگند، موجب رواج جنس و از بين بردن (بركت) كسب است«

                                           
 )].1606)، م (2087متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
، ولا يوصف هِنشاه للسلطان وغيره لأن معناه ملك الملوكباب تحريم قوله شا - ٣٠٦

  بذلك غير االله سبحانه وتعالى

باب تحريم گفتن: شاهنشاه به سلطان يا شخصي ديگر، زيرا معنايش  

ملك الملوك است و غير از االله سبحانه و تعالي هيچ كس  با آن 

  شود وصف نمي

دَ اللهِ نْ إِن أَخْنَعَ اسمٍ عِ : «الَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  نِ عَنْ أبَي هُريْـرَةَ رضِيَ الله عَنْهُ عَ   - ٩٩٥
  متفق عَلَيه.» كِ لاَ ز وجَل رجَُلٌ تَسَمى مَلِكَ الأَمْ عَ 
نَةَ  نُ سُفْيَانُ بْ  الَ قَ      شَاهِ.اهِنْ مِثْلُ شَ » كِ مَلِكُ الأَمْلاَ « :عُيـَيـْ

ترين  ارزش خوارترين و بي«فرمودند:  صشده است كه پيامبر ـ روايت �. از ابوهريره ـ 995
  .1»شود اسم نزد خداي عزوجل، اسم مردي است كه ملك الاملاك (پادشاه پادشاهان) خوانده مي

                                           
 )].2143)، م (6206متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  النهي عن مخاطبة الفاسق و المبتدع و نحوهما بسيد ونحوهباب  - ٣٠٧

يد باب نهي از خطاب افراد فاسق و بدعتگزار و امثال آن دو به س

  (آقا) و امثال آن

لا تَـقُولُوا للْمُنَافِقِ «عن بُـرَيْدَةَ رَضِيَ الله عنهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٩٩٦
  حٍ.رواه أبو داود بإِسنادٍ صحي» كُ سَيداً، فَـقَدْ أَسْخَطْتُمْ ربَكُمْ عز وَجَل سَيدٌ، فإَِنهُ إِنْ يَ 

به منافق، سيد (آقا) نگوييد؛ زيرا «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از بريده ـ 996
  .1»ايد اگر او را سيد شماريد، پروردگارتان را (كه صاحب عزت و جلال است)، خشمگين كرده

                                           
 )] به اسناد صحيح روايت كرده است.4977ابوداود [( -1



 
  باب كراهة سب الحُمّى - ٣٠٨

  باب كراهت دشنام دادن به تب

٩٩٧ -   رَ عنْ جَابرٍ رَضِيَ الل مَ دَ  سُولَ ه عَنْهُ أَنى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلائِ لَ خَلَ عَ اللالس ُى أم ُبِ، أَوْ أم
هَا، فِي ـْ ارَكَ اللهُ بَ  حُمى لاَ قاَلَتْ: الْ » نَ؟يْ تُـزَفْزفِِ  ،يبِ مُسَ الْ  بِ أَوْ ياَ أمُ ا أمُ السائِ مَالَكِ يَ «قَالَ: مُسَيبِ ف ـَالْ 

رواه » دِ دِيْ حَ ثَ الْ رُ خَبَ ، كَما يذُْهِبُ الْكِي ـْمَ آدَ  يْ ا بنَِ حُمى، فإَِنـهَا تُذْهِبُ خَطاَيَ تَسُبي الْ  لاَ «الَ: فَـقَ 
  مسلم.

نزد ام سائب يا ام مسيب رفتند و فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از جابر ـ 997
گفت: تب دارم كه خدا به آن بركت » لرزي؟ مياي ام سائب ـ يا ام مسيب ـ چه شده است، چرا «

ي  چنان كه دمه برد هم به تب بد نگو؛ زيرا آن گناهان را از بين مي«فرمودند:  صندهد! پيامبر
  .1»زدايد آهنگري زنگ آهن را مي

                                           
  )].2575رده است؛ [(مسلم روايت ك -1



 
٣٠٩ -  الريح ، وبيان ما يقال عند هبوبها باب النهي عن سب  

موقع وزش باد گفته چه كه  باب نهي از بدگويي به باد و بيان آن

  شود مي

تَسُبوا  لاَ «عَنْ أبََي بْنِ كَعْبٍ رَضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   - ٩٩٨
ا خَيْرِ مَ هَا وَ خَيْرِ مَا فِي ـْحِ وَ هِ الريْ ذِ ا: اللهُم إِنا نَسْألَُكَ مِنْ خَيْرِ هَ ا تَكْرَهُونَ، فَـقُولُوْ حَ، فإَِذَا رأَيَْـتُمْ مَ الريْ 

رواه الترمذي وقاَلَ: حَديثٌ » ا أمُِرَتْ بِهِ ر مَ شَ ا وَ هَ ي ـْا فِ حِ وَشَر مَ أُمِرَتْ بهِِ، وَنَـعُوذُ بِكَ مِنْ شَر هَذِهِ الريْ 
  حسنٌ صحيح.

د بد نگوييد، و وقتي فرمودند: به با صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابي بن كعب ـ 998
ا أمُِرَتْ بِهِ، خَيْرِ مَ هَا وَ خَيْرِ مَا فِي ـْحِ وَ ذِهِ الريْ اللهُم إِنا نَسْألَُكَ مِنْ خَيْرِ هَ پسنديد، بگوييد:  بادي را ديديد كه نمي

ايا! منفعت اين باد و نفع جريانش و خير : خدا أُمِرَتْ بهِِ ر مَ شَ ا وَ هَ ي ـْا فِ حِ وَشَر مَ وَنَـعُوذُ بِكَ مِنْ شَر هَذِهِ الريْ 
بريم به تو از شر آن و شر جريانش و  خواهيم، و پناه مي چه كه به آن مأمور شده است را از تو مي آن

  .1»چه كه بدان مأمور شده است شر آن

                                           
 )] روايت كرده و گفته است: حديث حسن صحيح است.2253ترمذي [( -1



 
  باب كراهة سبّ الديك - ٣١٠

  باب كراهت بد گفتن به خروس

 لاَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي رَضيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ جُهَنِ عنْ زيْدِ بْنِ خَالِدٍ الْ   - ٩٩٩
 يْ تَسُب هُ يوُقِظُ لِ وا الدكَ، فإَِن رواه أبوداود بإِسنادٍ صحيح.» ةِ لاَ لص  

به خروس بد «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از زيد بن خالد جهني ـ 999
  .1»كند زيرا (مسلمانان را) براي نماز بيدار مينگوييد، 
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  مُطِرْناَ بنِـَوْء كذا باب النهي عن قول الإِنسان: - ٣١١

  باب نهي از گفتن : به سبب فلان تقابل ستارگان بر ما باران باريد

االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ صَلاَةَ  لى بنَِا رَسُولُ اللهِ صَلىعَنْ زيَْدِ بْنِ خَالِدٍ رَضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: صَ   -١٠٠٠
هَلْ تَدْرُونَ «الَ: قَ حُدَيبِْيةِ في إثْرِ سَمَاءٍ كَانَتْ مِنَ الليْلِ، فَـلَما انْصَرَفَ أقـْبَلَ عَلَى الناسِ، ف ـَالصبْحِ باِلْ 

، وكََافِرٌ، فأََما مَنْ مُؤْمِنٌ بِيْ  مِنْ عِبَادِيْ  صْبَحَ الَ: أَ قَ «: الَ الُوا: االلهُ وَرَسُولهُُ أعْلَمُ. قَ قَ  »الَ ربَكُمْ؟مَاذَا قَ 
ءِ كَذَا وكََذَا، ا مَنْ قاَلَ مُطِرْناَ بنِـَوْ أَم كَافِرٌ باِلكَوكَْبِ، وَ   لِكَ مُؤْمِنٌ بِيْ قاَلَ: مُطِرْناَ بفَِضْلِ االلهِ وَرحَْمَتِهِ، فَذَ 

  ه.متفقٌ علي. »مُؤْمِنٌ باِلكَوكَْبِ  كَ كَافِرٌ بِيْ لِ فَذَ 
در حديبيه براي ما نماز صبح  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از زيد بن خالد ـ 1000

آيا «را خواند، بعد از باراني كه شب باريده بود، وقتي نماز را تمام كرد، رو به مردم كرد و فرمودند: 
فرمايد:  داوند ميخ«ترند، فرمودند:  گفتند: خدا و رسولش آگاه» دانيد كه خداي شما چه گفت؟ مي

آورند، هركس كه بگويد:  كساني مؤمن به من و كساني كافر به من، از بندگان من شب را به روز مي
به فضل و بخشايش خدا، بر ما باران باريد، به من مؤمن و به ستاره كافر است و هركس كه بگويد: به 

  .1»ره مؤمن استسبب تقابل فلان ستاره، بر ما باران باريد، به من كافر و به ستا
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  باب تحريم قوله لمسلم: يا كافر - ٣١٢

  باب تحريم گفتن به مسلمان: اي كافر

١٠٠١-  هُ  وعَنْ أبَي ذَرهُ سَ عَ  رَضِي اللَمَ نْهُ أنى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلنْ دَعَامَ « يَـقُولُ: مِعَ رَسُولَ الل 

 الل حَارَ لِ كَذَ   ليَْسَ هِ، وَ رجَُلاً بالْكُفْرِ، أَوْ قاَلَ: عَدُو متفقٌ عليه. »لَيْهِ عَ  كَ إِلا 

هركس مردي را «فرمودند:  شنيد كه مي صـ روايت شده است كه او از پيامبر �. از ابوذر ـ 1001 
ها به خود او  كافر بخواند، يا بگويد: اي دشمن خدا! در حالي كه او چنان نباشد، آن نسبت

  .1»گردند برمي

                                           
 )].61)، م (6045متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  هي عن الفُحش وبذَاءِ اللسانباب الن - ٣١٣

  باب نهي از بد زباني و بدگويي و دشنام

مَا كَانَ الْفُحْشُ في «: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وعِنْ أنََسٍ رضي الله عَنهُ قاَلَ   -١٠٠٢
  رواه الترمذي، وقال: حديثٌ حسن. .»هُ حَيَاءُ في شَيْءٍ إِلا زاَنَ مَا كَانَ الْ انهَُ، وَ شَيْءٍ إِلا شَ 

ادبي در هر  بدگويي و بي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از انس ـ 1002
  .1»دهد كند و حيا و ادب در هر چيزي باشد، آن را زينت مي چيزي باشد، آن را معيوب مي

  مراجعه شود). 898(به حديث شماره: 

                                           
 ست.)] روايت كرده و گفته است: حديثي حسن ا1975ترمذي [( -1



 
واستعمال وَحشيّ  الكلام بالتشدق وتكلف الفصاحةباب كراهة التقعير في  - ٣١٤

  اللغة ودقائق الإعراب في مخاطبة العوام ونحوهم

ي سخن، پيچاندن سخن در  باب كراهت زياد فرو رفتن در نحوه

دهان، تكلف به فصاحت، به كار بردن لغات غير مأنوس و 

  هاي دستوري در سخن گفتن با عوام و مانند آنها كاري ريزه

  مراجعه شود). 373و  95احاديث شماره: (به 



 
يحتاج إلى ذلك لغرض  أن لاإ باب النهي عن وصف محاسن المرأة لرجل - ٣١٥

  شرعي كنكاحها ونحوه

كه براي  هاي زن براي يك مرد، مگر آن باب نهي از وصف زيبايي

  هدفي شرعي مانند ازدواج و ... نياز باشد

١٠٠٣-   مَ: عَنِ ابْنِ مَسْعُودٍ رَضِيَ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلتُـبَاشِرِ  لاَ «ه عنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ الل
هَارْأَةُ الْ مَ الْ    متفقٌ عليه.» مَرْأَةَ، فَـتَصِفَهَا لِزَوْجِهَا كَأنَهُ يَـنْظرُُ إِليَـْ

مبادا زني بسوي زن «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابن مسعود ـ 1003
و بعد او را براي شوهرش چنان توصيف كند كه  يگري با دقت بنگرد يا اينكه جسم او را لمس كندد

  .1»نگرد گويي شوهرش به آن زن مي

                                           
 )]. [مسلم آن را روايت نكرده است].5240متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
٣١٦ -  بل يجزم  لي إن شئت اغفر باب كراهة قول الإِنسان في الدعاء : اللهُم

  بالطلب

را باب كراهت اين كه انسان (در دعا) بگويد : خدايا! اگر خواستي م

  بيامرز، بلكه بايد قطعي و جدي آمرزش بطلبد

يَـقُولَن أَحَدكُُمْ:  لاَ «عنْ أبَي هُريْـرَةَ رَضِيَ الله عَنْهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   -١٠٠٤
  متفقٌ عليه.» مُكْرهَِ لَهُ  مَسْألََةَ، فإِنهُ لاَ عْزمِِ الْ إِنْ شِئْتَ، ليِ ـَ يْ إِنْ شِئْتَ: اللهُم ارْحَمْنِ  يْ اللهُم اغْفِرْ لِ 

  ».فإَِن اللهَ لاَ يَـتـَعَاظَمُهُ شَىْءٌ أَعْطاَهُ  ،وَلْيـُعَظمِ الرغْبَةَ ، وَلكنْ، ليِـَعْزمِْ «مُسْلِمٍ: وفي روايةٍ لِ   
شما نگويد:  هيچ يك از«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر  �. از ابوهريره ـ 1004

خواهي مرا بيامرز؛ خدايا! اگر خواستي مرا ببخش، بلكه در تقاضاي آمرزش،  خداوندا! اگر مي
  .1»اي ندارد پايداري و سرسختي كند؛ زيرا خداوند هيچ مجبوركننده

بلكه عزم جزم كند و رغبت خود را به رحمت خدا، بسيار «در روايتي ديگر از مسلم آمده است: 
خداوند متعال، چيزي را كه بخشيده است، در نظرش بزرگ نيست و بخشش براي بزرگ كند، زيرا 

  ».او سخت نيست

                                           
 )].2679)، م (6339متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب كراهة قول: ما شاء االله وشاء فلان - ٣٣٣

  چه خدا بخواهد و فلاني بخواهد باب كراهت گفتن آن

 اوا: مَ تَـقُولُ  لاَ «الَ: عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ عنْ حُذَيْـفَةَ بْنِ اليَمَانِ رَضِيَ الله عَنْه عَنِ النبِي صَلى االلهُ   -١٠٠٥
  رواه أبوداود بإِسنادٍ صحيح.» نٌ ، ثمُ شَاءَ فُلاَ ا: مَا شَاءَ اللهُ وْ كِنْ قُولُ لَ نٌ، وَ اءَ فُلاَ شَ وَ  اءَ اللهُ شَ 

چه خدا  نگوييد: آن«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از حذيفه بن يمان ـ 1005
چه خدا بخواهد و اراده كند و سپس فلاني بخواهد و اراده  لاني بخواهد، بلكه بگوييد: آنبخواهد و ف

  .1»كند

                                           
  )] به اسناد صحيح روايت كرده است.4980ابوداود [( -1



 
  باب كراهة الحديث بعد العشاء الآخرة - ٣١٨

  باب كراهت سخن گفتن بعد از نماز عشا (آخرين نماز)

بْلَ العِشَاءِ ومَ ق ـَرَهُ الن  عَلَيْهِ وَسَلمَ كَانَ يَكْ عَنْهُ أَن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ  عَنْ أبَي بَـرْزةََ رَضِي اللهُ   -١٠٠٦
  عْدَهَا. متفقٌ عليه.ثَ ب ـَحَدِيْ وَالْ 

خواب قبل از نماز عشا و سخن گفتن  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابو برزه ـ 1006
  .1داشت بعد از آن را ناپسند مي

باً مِنْ شَطْرِ يْ رِ اءَهُمْ قَ انْـتَظَرُوا النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فَجَ  مْ هُ وَعَنْ أنََسٍ رَضِيَ الله عَنْهُ أنَـ   -١٠٠٧
وَإِنكُمْ لَنْ » إِن الناسَ قَدْ صَلوا، ثمُ رقََدُوا أَلاَ «، يعني العِشَاءَ قاَلَ: ثمُ خَطبَـَنَا فَـقَالَ: لى بهِِمْ صَ الليْلِ فَ 

  رواه البخاري.» ةَ ةٍ ما انْـتَظرَْتُمُ الصلاَ تَـزَالُوا في صَلاَ 
 ص(براي نماز عشا) منتظر پيامبر �ـ روايت شده است كه فرمود: صحابه �. و از انس ـ 1007

بودند و ايشان نزديك نيمه شب تشريف آورد و براي آنان نماز ـ يعني: عشا ـ را خواند، انس 
آگاه باشيد! مردم نماز خواندند و «فرمودند: سپس براي ما خطبه خواندند و  صگويد: پيامبر مي

  .2»گويا در حال نماز هستيد باشيد، تا زماني كه در انتظار نماز نشستهخوابيدند، و 

                                           
 )].647)، م (568متفق عليه است؛ [ ( -1

 است].) نيز آن را روايت كرده 640). مسلم (572بخاري روايت كرده است؛ [( -2



 
  إذا دعاها ولم يكن لها عذر شرعي باب تحريم امتناع المرأة من فراش زوجها - ٣١٩

باب تحريم خودداري كردن زن از خوابيدن با شوهرش هرگاه مرد او 

  صدا كند و وي عذر شرعي نداشته باشد را

ا دَعَا الرجُلُ إِذَ «ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: عَنْ أبَي هُريْرةَ رَضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُ   -١٠٠٨
هَا الْ انَ عَ اتَ غَضْبَ أبََتْ، فَـبَ امْرَأتَهَُ إِلى فِراشِهِ فَ  هَا، لَعَنَتـْ   متفقٌ عليه.» ى تُصْبِحَ ت حَ  مَلائِكَةُ لَيـْ

  ».حَتى تَـرْجِعَ «وفي رواية:   
هرگاه مرد، زنش را به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1008

بسترش فرا خواند و زن امتناع كند و مرد، شب را در حال خشم و نارضايتي از او سپري كند، 
  .1»كنند مي فرشتگان تا هنگام صبح، او را لعنت

  ».گردد تا وقتي كه (به بستر شوهرش) برمي«در روايتي آمده است: 

                                           
 )].1436)، م (3237متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  جها حاضر إلا بإذنهو المرأة تطوعاً وز صوم باب تحريم  - ٣٢٠

  ي او ي (مستحب) زن با حضور شوهر مگر به اجازه باب تحريم روزه

  مراجعه شود). 189(به حديث شماره: 



 
  أو السجود قبل الإِماممن الركوع رأسه   باب تحريم رفع المأموم  - ٣٢١

باب تحريم اين كه مأموم قبل از امام سرش را از ركوع يا سجود بلند 

  كند

ا أَمَا يَخْشَى أَحَدكُُمْ إِذَ «الَ: قَ  عنْ أبَي هُريْـرَةَ رَضِيَ الله عَنْهُ أَن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ   -١٠٠٩
  متفقٌ عليه.» صُورتهَُ صُورةََ حِمارٍ  لَ اللهُ ارٍ، أَوْ يَجْعَ أْسَهُ رأْسَ حِمَ رَ  لَ اللهُ لإِمَامِ أَنْ يَجْعَ أْسَهُ قَـبْلَ ارفَعَ رَ 

آيا يكي از شما از اين «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1009
او را سر الاغ گرداند ـ يا:  ترسد كه وقتي پيش از امام سرش را بلند كند، خداوند متعال سر نمي

  .1»صورتش را به صورت خر درآورد

                                           
 )].427)، م (691متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب كراهة وضع اليد على الخاصرة في الصلاة - ٣٢٢

  باب كراهت گذاشتن دست بر كمر در نماز

رِ في خَصْ الْ  نِ نَـهَى عَ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  االلهِ  ولَ سُ رَ  ن عَنْ أبَي هُريْرةَ رَضِيَ الله عَنْهُ أَ   -١٠١٠
  متفقٌ عليهِ. الصلاَةِ.

از گذاشتن دست بر كمر در  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوهريره ـ 1010
  .1اند نماز نهي فرموده

                                           
 ). 545)، م (1219متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
أو مع مدافعة الأخبثين:  باب كراهة الصلاة بحضرة الطعام ونفسه تتوق إليه - ٣٢٣

  وهما البول والغائط

ا حاضر باشد و نفس آرزوي آن را باب كراهت نماز در حالي كه غذ

  ها، يعني ادرار و مدفوع بكند يا هنگام احساس نياز به دفع پليدي

هَا قاَلَتْ: سَمِعْتُ رَسُولَ  -١٠١١  لاَ «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ الله عَنـْ
  .رواه مسلم» دَافِعُهُ الأَخْبَثاَنَ وَهُوَ يُ  رَةِ طَعَامٍ، وَلاَ حَضْ ةَ بِ صَلاَ 

شنيدم كه  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر ل. از حضرت عايشه ـ 1011
ها (ادرار و مدفوع)  هيچ نمازي در زمان حاضر بودن غذا و سفره و در وقتي كه پليدي«فرمودند:  مي

  .1»به انسان فشار آورده باشند، كامل نيست

                                           
 )].560مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  ر إلى السماء في الصلاةصَ رفع البَ باب النهي عن  - ٣٢٤

  باب نهي از بلند نمودن چشم به سوي آسمان، در نماز 

الُ مَا بَ «عَنْ أنَسِ بْنِ مَالكٍ رَضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   -١٠١٢
، كَ لِ ليَـَنْتـَهُن عَنْ ذَ «فاَشْتَد قَـوْلهُُ في ذلك حَتى قاَلَ: » تهِِمْ في صَلاَ  اءِ ى السمَ أَقـْوَامٍ يَـرْفَـعُونَ أبَْصَارهَُمْ إِلَ 

  رواه البخاري. .»ارهُُمْ أَوْ لتَُخْطَفَن أبَْصَ 
ها را چه شده كه در نماز،  بعضي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس ـ 1012

و اين مسأله را سخت » كنند؟) كنند؟ (چرا اين كار را مي هاي خود را به طرف آسمان بلند مي چشم
كه بينايي  دهند يا اين يا به اين كار خاتمه مي«جا كه فرمودند:  گرفت و در مورد آن تأكيد كرد، تا آن

  .1»شود آنان زايل مي

                                           
 )].750بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب كراهة الالتفات في الصلاة لغير عذر - ٣٢٥

  باب كراهت رو برگرداندن در نماز بدون عذر

هَا قاَلَتْ: سَ   -١٠١٣ ألَْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَنِ الالْتِفَاتِ في عَنْ عَائِشَةَ رضِيَ الله عَنـْ
  رواهُ البُخَاري.» ةِ الْعَبْدِ هُوَ اخْتِلاسٌ يَخْتَلِسُهُ الشيْطاَنُ مِنْ صَلاَ «الصلاةِ فَـقَالَ: 

ي رو برگرداندن در نماز  يت شده است كه فرمود: دربارهـ روا ل. از حضرت عايشه ـ 1013
اي است كه شيطان از نماز بنده  آن سرقت و سوء استفاده«سؤال كردم، فرمودند:  صاز پيامبر

  .1»كند مي

                                           
 )].751بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب النهي عن الصلاة إلى القبور  - ٣٢٦

  باب نهي از رو كردن به قبرها در نماز

مِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ حُصَيْنِ رَضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: سَ الْ  عَنْ أبَي مَرْثدٍَ كَنازِ بْنِ  -١٠١٤
هَ تَجْلِسُوا عَ  قُبُورِ، وَلاَ ى الْ تُصَلوا إِلَ  لاَ «وَسَلمَ يَـقُولُ:    رواه مُسْلِم.» الَيـْ

يدم كه شن صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از ابو مرثد كناز بن حصين ـ 1014
  .1»رو به قبرها نماز نگذاريد و بر روي آنها ننشينيد«فرمودند:  مي

                                           
 )].972مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  لّيي المصَ دَ باب تحريم المرور بين يَ  - ٣٢٧

  باب تحريم عبور از جلو نمازگزار

لَ: قاَلَ رَسُولُ حَارِثِ بْنِ الصمةِ الأنَْصَارِي رَضِيَ الله عَنْهُ قاَجُهيْمِ عَبْدِ اللهِ بْنِ الْ عَنْ أبَي الْ  -١٠١٥
نَ خَيْراً لَهُ ا عَلَيْهِ لَكَانَ أَنْ يقَِفَ أَرْبعَِيْ مَاذَ  مُصَليْ ي الْ دَ مَار بَـيْنَ يَ لَوْ يَـعْلَمُ الْ «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: 

نَ سَنَةً. متفقٌ ماً، أَو أَرْبعَِينَ شَهْراً، أَوْ أَرْبعَِيْ يَـوْ  نأَرْبعَِيْ  :قاَلَ  أَدْرِيْ  : لاَ يْ قاَلَ الراوِ » مِنْ أَنْ يمَُر بَـيْنَ يدََيْهِ 
  عليه.

 صـ روايت شده است كه پيامبر �ي انصاري ـ  . از ابوجهيم عبداالله بن حارث بن صمه1015
دانست كه چه گناه و مسؤوليتي بر  كند، مي اگر عابري كه از جلو نمازگزار عبور مي«فرمودند: 

، »ايستاد، بهتر از آن بود كه از جلوي نمازگزار عبور نمايد به مدت چهل ميي اوست، اگر  عهده
  .1روز فرمود يا چهل ماه و يا چهل سال چهل  صدانم كه پيامبر گويد: نمي راوي مي
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سواء   ن في إقامة الصلاةبعد شروع المؤذ  باب كراهة شروع المأموم في نافلة - ٣٢٨

  غيرها كانت النافلة سُنّةَ تلك الصلاةِ أو

ي  باب كراهت شروع مأموم به نماز سنت بعد از شروع مؤذن به اقامه

  ي) آن نماز باشد؛ چه غير آن نماز چه سنت (راتبه

لاَةُ، تِ الص مَ ا أقُِيْ إِذَ «عَنْ أبَي هُرَيْـرَةَ رَضِيَ الله عَنْه عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   -١٠١٦
  رواه مسلم.» وبةََ تُ كْ مَ الْ  ةَ إِلا فَلاَ صَلاَ 

هرگاه نماز اقامه شد، هيچ «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1016
  .1»نمازي جز نماز فريضه نيست
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  أو ليلته بصلاة باب كراهة تخصيص يوم الجمعة بصيام - ٣٢٩

  باب كراهت اختصاص روز جمعه به روزه يا شب جمعه به نماز

لَةَ الْ «عَنْ أبَي هُرَيْرة رضَيَ الله عَنْهُ عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   -١٠١٧ جُمُعَةِ لا تَخُصوا ليَـْ
صَوْمٍ يَصُومُهُ جُمُعَة بِصيَامٍ مِنْ بيْنِ الأيَامِ إِلا أَنْ يَكُونَ في بِقِيَامٍ مِنْ بَـيْن الليَالي، وَلا تَخُصوا يَـوْمَ الْ 

  رواه مسلم.» أَحَدكُُمْ 
ها  شب جمعه را در بين شب«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1017

(ي هفته) مخصوص قيام و عبادت نكنيد و روز جمعه را در ميان روزهاي هفته مخصوص روزه 
  .1»گيرد ما عادتاً آن را روزه ميننماييد، مگر اين كه جمعه، در روزي واقع شود كه يكي از ش

ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ دَخَلَ حَارِثِ رَضِيَ الله عَنهَا أَن النبِ مُؤْمِنِينَ جُوَيْريةََ بنْتِ الْ وَعَنْ أمُ الْ   -١٠١٨
هَا ي ـَ » داً؟غَ  نَ أَنْ تَصُومِيْ يْ دِ ترُيِْ «، قاَلَ: لاَ قاَلَتْ: » أَصُمْتِ أَمْسِ؟«مَةٌ، فَـقَالَ: ائِ جُمُعَةَ وَهَيَ صَ وْمَ الْ عَلَيـْ

  رَوَاهُ البُخاري.» يْ فأََفْطِرِ «، قاَلَ: قاَلَتْ: لاَ 
روز  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. و از ام المؤمنين جويريه دختر حارث ـ 1018

مودند: گفت: خير، فر» اي؟ آيا ديروز روزه بوده«جمعه نزد او رفت و او روزه بود، فرمودند: 
  .2»پس افطار كن«گفت: خير، فرمودند: » خواهي فردا روزه بگيري؟ مي«
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هو أن يصوم يومين أو أكثر، ولا يأكل ولا  ال في الصومباب تحريم الوصَ  - ٣٣٠

  يشرب بينهما

باب تحريم وصال در روزه و آن عبارت است از اين كه دو روز يا 

كند (شب را نيز بدون بيشتر روزه باشد و در ميان آنها اصلاً افطار ن

  خوردن و آشاميدن به روز آورد)

هُمَ   -١٠١٩ الِ. سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عَنِ الْوِصَ الَ: نَـهَى رَ ا قَ وَعَن ابْنِ عُمَرَ رَضِي الله عَنـْ
  متفقٌ عليه.» أُسْقَىأُطْعَمُ وَ  يْ لَسْتُ مِثـْلَكُمْ، إِن  إِنيْ «قاَلُوا: إِنكَ تُواصِلُ؟ قاَلَ: 

از وصال منع فرمودند، صحابه گفتند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ك. از ابن عمر ـ 1019
من مثل شما نيستم، «دهي! (پس چرا ما هم انجام ندهيم) فرمودند:  اي رسول خدا! تو وصال انجام مي

  .1»شود به من آب و غذا داده مي
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  باب تحريم الجلوس على قبر - ٣٣١

  ب تحريم نشستن بر قبربا

جْلِسَ سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: لأَنْ يَ رَ  : قاَلَ نْهُ قاَلَ عَ  عَنْ أبَي هُرَيْـرَةَ رضِي اللهُ   -١٠٢٠
  رواه مسلم.» بْرٍ ى ق ـَلَ جْلِسَ عَ رٌ لَهُ مِنْ أَنْ يَ ى جَمْرَةٍ، فَـتُحْرِقَ ثيَِابهَ، فَـتَخْلُصَ إِلى جِلْدِهِ خَي ـْلَ دكُُمْ عَ أَحَ 

اگر يكي از شما روي اخگر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1020
  .1»جا به پوستش برسد، بهتر از آن است كه بر روي قبري بنشيند بنشيند و لباسش را بسوزاند و از آن
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  باب النهي عن تجصيص القبر والبناء عليها - ٣٣٢

دن قبر و ساختن بنا بر روي آن (با گچ و سيمان باب نهي از محكم كر

  و ...)

رُ، وَأَنْ  عَنْ جَابِرٍ رضِي اللهُ   -١٠٢١ عَنْهُ قاَلَ: نَـهَى رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَنْ يُجَصصَ الْقَبـْ
نَى عَلَيْهِ. رواه مسلم.   يُـقْعَدَ عَلَيهِ، وأَنْ يُـبـْ

كاري (و محكم) كردن قبر  از گچ صروايت شده است كه فرمود: پيامبر ـ �. از جابر ـ 1021
  .1و نشستن و ساختن بنا بر روي آن، نهي فرمودند

  مراجعه شود). 975(به حديث شماره: 
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التغليظ فی النهی عن اتخاذ المساجد علی قبور الصالحين واتخاذها باب  - ٣٣٣

  أعياداً 

قبرهاي صالحين و اينكه باب نهي بسيار شديد در ساختن مساجد بر 

 مانند عيد هميشه تجليل شوند 

%tΑ$s% šÏ �قاَلَ االلهُ تَعاليَ:  ©!$# (#θç7n= yñ #’n?tã öΝÏδ Ì� øΒ r& āχx‹ Ï‚−G oΨ s9 Ν Íκö� n= tã # Y‰Éfó¡̈Β ∩⊄⊇∪ � 
  )21(الكهف/

  .»سازيم گاهى مى كسانى كه بر كار [و بار] شان دست يافتند، گفتند: بر [غار] شان سجده«

هَا عَنْ عَائِشَةَ  -١٠٢٢ كَنِيسَةً   صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَن أُم سَلَمَةَ ذكََرَتْ لِرَسُولِ اللهِ  رَضِيَ االلهُ عَنـْ
عَبْدُ الْ أَوْ  أُولئَِكَ إِذَا مَاتَ فِيهِمُ الرجُلُ الصالِحُ « :فِيهَا مِنَ الصوَرِ، فَـقَالَ  وَمَارأَتَـْهَا بأَِرْضِ الْحَبَشَةِ 

  .متفق عليه »هِ تلِْكَ الصوَرَ، أُولئَِكَ شِرَارُ الْخَلْقِ عِنْدَ اللهِ الصالِحُ بَـنـَوْا عَلَى قَـبْرهِِ مَسْجِدًا، وَصَورُوا فِيْ 
از  صدر نزد رسول خدا  -ل- روايت شده است كه ام سلمه  -ل- از عائشه  -1022

هايي كه در آن بود ياد كرد، رسول  و از عكس كليسايي ياد نمود كه در سرزمين حبشه ديده بود
آنها كساني اند كه هرگاه شخص صالحي در بين آنها وفات مي كرد بر قبر او «فرمودند:  صخدا 

كردند، آنها بدترين مردم در نزد خداوند  ها را بر آن نصب مي ساختند و آن عكس مسجد مي
  .»هستند

قَـبْلَ أَنْ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ سَمِعْتُ النبِى  :قاَلَ  عَنْهُ  بن عبد االله رَضِيَ االلهُ  جُنْدب عَنْ  -١٠٢٣
لَكُمْ كَانوُا يَـتخِذُونَ قُـبُورَ أنَبِْيَائهِِمْ مَسَاجِدَ «يمَُوتَ بِخَمْسٍ وَهُوَ يَـقُولُ  أَلاَ فَلاَ  ،أَلاَ وَإِن مَنْ كَانَ قَـبـْ

  رواه مسلم». ى أنَْـهَاكُمْ عَنْ ذَلِكَ إِن  ،تَـتخِذُوا الْقُبُورَ مَسَاجِدَ 
روايت شده است كه فرمود: پنج روز قبل از وفات رسول االله  - �-از جندب بن عبد االله  -1023

آگاه باشيد كساني كه پيش از شما بودند قبرهاي پيامبران خود را «از ايشان شنيدم كه فرمودند:  ص
  ».كنم نگيريد؛ من شما را از اين كار منع مي دادند، آگاه باشيد قبرها را مسجد مسجد قرار مي

طَفِقَ يطَْرَحُ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لَما نَـزَلَ بِرَسُولِ اللهِ  :تْ الَ رضی االله عنها قَ  ةَ شَ ائِ عَ  نْ عَ  -١٠٢٤
وَالنصَارَى، اتخَذُوا  الْيـَهُودَ  لَعْنَ اللهُ « :كَشَفَهَا، فَـقَالَ وَهْوَ كَذَلِكَ   بِهَا عَلَى وَجْهِهِ، فإَِذَا اغْتَم  لهَُ  خَمِيصَةً 

رُ مَا صَنـَعُوا». قُـبُورَ أنَبِْيَائهِِمْ مَسَاجِدَ  هُ خَشِ . قاَلَتْ عَائِشَةُ: وَ يُحَذَرَ أن رُهُ، غَيـْ أَن يَ لَوْلاَ ذَلِكَ أبُْرزَِ قَـبـْ
  متفق عليه .يُـتخَذَ مَسْجِدًا
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نزديك شد  صروايت شده است: آنگاه كه وفات پيامبر خدا از عائشه رضي االله عنها -1024
ي را كه بر صورت مبارك ايشان بود به يك طرف كرده و در آن حال فرمودند: خدا لعنت  پار چه

مردم  صكند يهود و نصاري را كه قبرهاي پيامبران خود را مسجد (عبادتگاه) گرفتند. پيامبر اسلام 
بود قبر ايشان  ي ايشان نمي فرمود: و اگر اين فرموده ل. عائشه داشتند را از كار آنها بر حذر مي

  شد مگر اين ترس وجود داشت كه مسجد قرار گيرد. آشكار مي

هُمَا عَنِ ابْنِ عَباسٍ  -١٠٢٥ زاَئرَِاتِ الْقُبُورِ  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ لَعَنَ رَسُولُ اللهِ  :قاَلَ  رَضِيَ االلهُ عَنـْ
 رُجَ. رواه الترمذیوَالْمَتهَا الْمَسَاجِدَ وَالس   ث حسن.ي، وقال: حدخِذِينَ عَلَيـْ

زنهايي را  صروايت شده است كه فرمود: رسول گرامي اسلام - ب-از ابن عباس  -1025
كنند  دهند و بر آن چراغ روشن مي روند و كساني كه قبرها را مسجد قرار مي كه به زيارت قبرها مي

  لعنت نموده اند.

لاَ تَجْعَلُوا « :صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ  :قاَلَ  رَضِيَ االلهُ عَنْهُ  عَنْ أبَِى هُرَيْـرَةَ  -١٠٢٦
لُغنُِى حَيْثُ كُنْتُمْ  ،دًاعِيْ  يْ وَلاَ تَجْعَلُوا قَـبْرِ  ،بُـيُوتَكُمْ قُـبُوراً   .و داودرواه أب ».وَصَلوا عَلَى فإَِن صَلاتََكُمْ تَـبـْ

هاي خود را قبر  خانه«فرمودند:  صروايت شده است كه رسول االله  - �-از ابو هريره  -1026
نگردانيد، و قبر مرا عيد قرار ندهيد و بر من درود بفرستيد، چرا كه هر جا باشيد درود شما براي من 

  .»رسد مي



 
  باب تحريم الشفاعة في الحدود - ٣٣٤

  عيباب تحريم ميانجيگري در حدود شر

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:
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÷Λ äΖ ä. tβθãΖ ÏΒ ÷σè? «!$$Î/ ÏΘöθu‹ ø9 $#uρ Ì� ÅzFψ   )2(النور /  � #$
د تازيانه بزنيد و در دين خدا رأفت نسبت به آنان نداشته باشيد، هر يك از زن و مرد زناكار را ص«

  ».اگر به خدا و روز قيامت ايمان داريد

هَا: أن قُـرَيْشاً أهَمهُمْ شَأْنُ الْ   -١٠٢٧ سَرَقَتْ، فقَالُوا:  يْ مَخْزُومِيةِ التِ مَرْأَةِ الْ وَعَنْ عَائِشَةَ رضِيَ اللهُ عَنـْ
وا: وَمَنْ يَجْتَرِئُ عَلَيْهِ إِلا أُسَامَةُ بْنُ زيَْدٍ، حِب الُ قَ ا رَسُولَ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ؟ ف ـَهَ مَنْ يكَُلمُ فِي ـْ

عُ في أتَشْفَ «رَسُولِ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. فَكَلمَهُ أُسَامَةُ، فَـقَالَ رسُولُ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: 
لَكُمْ أنـهُمْ كَانوُا إِذَا «ثمُ قاَمَ فاخْتَطَبَ، ثمُ قاَلَ:  »حَد مِنْ حُدُودِ االلهِ تَـعَالَى؟! إنمَا أهْلَكَ الذِينَ قَـبـْ

لَوْ أن فاَطِمَةَ بنِْتَ  حَد، وَايْمُ االلهِ مُ الشريِفُ تَـركَُوهُ، وَإِذَا سَرَقَ فِيهِمُ الضعِيفُ، أَقاَمُوا عَلَيْهِ الْ هِ سَرَقَ فِيْ 
  متفقٌ عليه. . »مُحَمدٍ سَرَقَتْ لَقَطَعْتُ يَدَهَا

ي زني از بني مخزوم كه مرتكب  ـ روايت شده است كه فرمود: مسأله ل. و از عايشه ـ 1027
نظر كردن  ي (صرف سرقت شده بود، قريش را نگران ساخت و در ميان خود گفتند: چه كسي درباره

صحبت كند و گفتند: چه كسي جرأت دارد جز اسامه بن زيد كه  صد) او با پيامبراز اجراي ح
صحبت  صاست و اسامه (در اين مورد كه دست آن زن قطع نشود) با پيامبر صمحبوب پيامبر

آيا براي جلوگيري از اجراي حدي از حدود خداوند ميانجيگري «فرمودند:  صكرد؛ پيامبر
اي مردم! اقوامي كه قبل از شما «اي ايراد كردند و فرمودند:  سپس برخاستند و خطبه» كني؟ مي

بودند، فقط به اين دليل هلاك شدند كه آنان در ميان خودشان هرگاه كسي بزرگ و صاحب 
كرد، بر او حد  كردند و اگر فردي ضعيف دزدي مي شد، او را رها مي منزلت مرتكب دزدي مي

دختر محمد هم دزدي كند، دستش را قطع خواهم ساختند؛ به خدا سوگند، اگر فاطمه  جاري مي
  .1»كرد
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  هم وموارد الماء ونحوهاوظل  ط في طريق الناسباب النهي عن التغوّ  - ٣٣٥

اي كه مردم در آن  باب نهي از دفع نجاست در راه مردم يا در سايه

  ها نشينند و يا در مجراي آب و مانند اين مي

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� tÏ% ©!$# uρ šχρèŒ÷σ ãƒ šÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ÏM≈oΨ ÏΒ ÷σ ßϑø9 $# uρ Î� ö� tóÎ/ $tΒ (#θç6|¡oKò2$# Ï‰ s)sù (#θè= yϑ tFôm$# $YΖ≈ tFôγç/ 

$Vϑ øOÎ) uρ $YΨ� Î6•Β �  / 58(الأحزاب(  
آزارند، به راستى  و كسانى كه مردان و زنان مؤمن را بى هيچ گناهى كه مرتكب شده باشند، مى«

  ».اند بر دوش كشيده[بار] بهتان و گناهى آشكار را 

» عِنـَيْناتـقُوا اللاَ «وَعَنْ أبَي هُرَيْـرَةَ رَضِيَ الله عَنْهُ أَن رَسُول اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   -١٠٢٨
  رواه مسلم. »ظِلهِمْ  يْ قِ الناسِ أَوْ فِ يْ طرَِ  يْ يَـتَخَلى فِ  الذِيْ «مَا اللاعِنَانِ؟ قاَلَ: وَ  :قاَلُوا

آور  از دو كار نفرين«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1028
كه در سر راه مردم يا در  آن«آور چيستند؟ فرمودند:  ، صحابه گفتند: آن دو كار نفرين»بپرهيزيد!

  .1»كند كنند، قضاي حاجت مي اي كه مردم از آن استفاده مي سايه
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  عن البول ونحوه في الماء الراكدباب النهي  - ٣٣٦

  باب نهي از دفع ادرار و مانند آن در آب راكد

مَاءِ الْ  يْ فِ  سُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ نَـهَى أَنْ يُـبَالَ عَنْ جَابرٍِ رَضيَ الله عَنْهُ: أَن رَ   -١٠٢٩
  دِ. رواهُ مسلم.الراكِ 

از ادرار كردن در آب راكد نهي  صست كه پيامبرـ روايت شده ا �. از جابر ـ 1029
  .1فرمودند
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  ةبَ باب كراهة تفضيل الوالد بعض أولاده على بعض في الهِ  - ٣٣٧

باب كراهت اين كه پدر، بعضي از فرزندانش را در بخشش بر بعضي 

  ديگر برتري دهد

هُمَا أَن أبََ عَ  عَنِ النـعْمَانِ بْنِ بَشِيرٍ رضِيَ اللهُ   -١٠٣٠ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ولَ اهُ أتََى بهِِ رَسُ نـْ
لْتَهُ أَكُل وَلَدِكَ نَحَ «، فَـقَالَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: يْ ماً كَانَ لِ ا غُلاَ ذَ هَ  يْ فَـقَالَ: إِني نَحَلْتُ ابنِْ 

  ».فأَرْجِعْهُ «لهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: ، فَـقَالَ رَسُولُ ال: لاَ فَـقَالَ » ا؟مِثْلَ هَذَ 
  ».دكُِمْ أَوْلاَ  يْ وَاعْدِلُوا فِ  اتـقُوا اللهَ «قاَلَ:  وفي رِوَايةٍَ   
  ».ى جَوْرٍ عَلَ  يْ لا تُشْهِدْنِ «وَفي رِوَايةٍَ:   
  متفقٌ عليه. .»إِذاً  فَلاَ «ى، قاَلَ: لَ الَ: ب ـَقَ » أيََسُركَ أَنْ يَكُونوُا إِليَْكَ في الْبِر سَوَاءً؟«قاَلَ:  وفي روايةٍ   

آورد و گفت:  صـ روايت شده است كه پدرش او را به حضور پيامبر م. از نعمان بن بشير ـ 1030
آيا به تمام فرزندانت مانند «فرمودند:  صمن غلامي را كه مال خودم بود، به اين پسر بخشيدم، پيامبر

پس از اين بخشش رجوع كن (و غلام را به «فرمودند:  صبرگفت: خير، پيام» اي؟ آن را بخشيده
  ».ملكيت خودت برگردان)

از خدا بترسيد و عدالت را در بين فرزندان خود «در روايتي ديگر آمده است كه فرمودند: 
  ».رعايت كنيد

  ».مرا شاهد ظلم نگردان«فرمودند:  صدر روايتي ديگر آمده است: پيامبر
آيا دوست داري كه فرزندانت در خوبي «فرمودند:  صپيامبر در روايتي ديگر آمده است:

پس در اين صورت چنين كاري «فرمودند:  صنسبت به تو، مثل هم باشند؟ گفت: بله، پيامبر
  .1»نكن
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إلا على زوجها أربعة أشهر  أيام ةت فوق ثلاثباب تحريم إحداد المرأة على ميّ  - ٣٣٨

  وعشرة أيام

زينت) زن بر مرده بيشتر از سه  باب تحريم عزاداري (ترك نمودن

  روز جز براي شوهرش كه چهارماه و ده روز است

هَا   -١٠٣١ هُمَا قاَلَتْ: دَخَلْتُ عَلَى أُم حَبِيبةَ رَضِيَ الله عَنـْ عَنْ زيَْـنَبَ بنِْتِ أبَي سَلَمَةَ رَضِيَ الله عَنـْ
ا أبَوُ سُفْيَانَ بْنُ حَرْبٍ رَضِي الله عَنْهُ، فدَعَتْ بِطِيبٍ وُفي أبَوُهَ زَوْجِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ حِينَ ت ـُ

هَ  باِلطيبِ مِنْ  يْ لِ  ا. ثمُ قاَلَتْ: وَاللهِ مَافِيهِ صُفْرَةُ خَلُوقٍ أَوْ غَيْرهِِ، فدَهَنَتْ مِنْهُ جَاريِةًَ، ثمُ مَستْ بِعَارِضَيـْ
رَ أنَيْ  أَةٍ تُـؤْمِنُ مْرَ حِل لاِ يَ  لاَ «مِنْبرِ: ى الْ تُ رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يقُولُ عَلَ سَمِعْ  حَاجَةٍ، غَيـْ

قاَلَتْ » أَشْهُرٍ وَعَشْراً  ى زَوْجٍ أَرْبَـعَةَ باِللهِ وَالْيـَوْمِ الآخِرِ أَنْ تُحِد عَلَى مَيتٍ فَـوْقَ ثَلاثِ ليََالٍ، إِلا عَلَ 
هَا حِيْ  نْتِ جَحْشٍ ى زيَْـنَبَ بِ بُ: ثمُ دَخَلْتُ عَلَ زيَْـنَ  بٍ فَمَستْ نَ تُـوُفيَ أَخُوهَا، فَدَعَتْ بِطِيْ رَضِيَ الله عَنـْ
رَ أنَيْ باِلطيبِ مِنْ حَ  يْ لِ  ، ثمُ قاَلَتْ: أَمَا وَاللهِ مَامِنْهُ  هِ وَسَلمَ سَمِعْتُ رَسُولَ الله صَلى االلهُ عَلَيْ  اجَةٍ، غَيـْ

ى ى مَيتٍ فَـوْقَ ثَلاَثٍ إِلا عَلَ الآخِرِ أَنْ تُحِد عَلَ  يَحِل لامْرَأَةٍ تُـؤْمِنُ باِللهِ وَاليـَوْمِ  لاَ : «مِنْبَرِ ى الْ يَـقُولُ عَلَ 
  متفقٌ عليه.». جٍ أَرْبَـعَةَ أَشْهُرٍ وَعَشْراً وْ زَ 

رمود: هنگام فوت ابوسفيان بن روايت شده است كه ف ل. از زينب دختر ابي سلمه 1031
رفتم؛ عطري خواست كه زردي  ل، نزد ام حبيبه صهمسر پيامبر لپدر ام حبيبه  �حرب 

يا عطر زعفران يا چيزي ديگر داشت، سپس از آن عطر به دخترى عطر زد و بعد به صورت و 
شنيدم كه بر  صرهاي خود زد و گفت: به خدا سوگند، من احتياجي به عطر ندارم؛ اما از پيامب گونه

براي زني كه به خدا و روز آخرت ايمان دارد، حلال نيست كه بيشتر از سه شب «منبر فرمودند: 
زينب ». ماند سوگواري كند، مگر براي شوهر، كه چهارماه و ده روز برايش در عزا و سوگواري مي

ز عطر خواست و ـ رفتم وقتي كه برادرش مرده بود، او ني لگويد: و نزد زينب دختر جحش ـ  مي
 صبه سر و صورت خود زد و سپس گفت: به خدا سوگند، من به عطر احتياجي ندارم؛ اما از پيامبر

براي زني كه به خدا و روز آخرت ايمان دارد، حلال نيست كه بيشتر «فرمودند:  شنيدم كه بر منبر مي
عزا و سوگواري  از سه شب سوگواري كند، مگر براي شوهر، كه چهار ماه و ده روز برايش در

  .1»ماند مي
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والبيع على بيع أخيه والخطبة  باب تحريم بيع الحاضر للبادي وتلقي الركبان - ٣٣٩

 على خطبته إلا أن يأذن أو يرد  

باب تحريم فروختن يك شهرنشين چيزي را براي بيابان (ده) نشين 

كه آنان قيمت جنسشان را در بازار بدانند) و ملاقات با  (قبل از آن

روانيان و بيع بر بيع برادر و خواستگاري بر خواستگاري او مگر با كا

  ي وي يا بعد از رد او اجازه

عَ حَاضِرٌ لبَِادٍ وَإِنْ  عَنْ أنََسٍ رَضِيَ الله عَنْهُ قاَلَ: نَـهَى رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَنْ يبَِيْ   -١٠٣٢
  . متفق عليه.كَانَ أَخَاهُ لأبَيِه وَأمُهِ 

نهي فرمودند از اين كه شهرنشين  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از انس ـ 1032
  . 1»نشين برادر تني او باشد نشين (روستايي) چيزي بفروشد، اگرچه باديه براي باديه

تَـتـَلَقوا  لاَ «يْهِ وَسَلمَ: صَلى االلهُ عَلَ  اللهِ  ولُ قال: قالَ رَسُ  رضي االله عنهما وَعَنِ ابْنِ عمَرَ   -١٠٣٣
 ى يُـهْبَطَ بِهَا إِ  لَعَ السمتفقٌ عليه. .»اقِ ى الأَسْوَ لَ حَت  

به استقبال (كاروان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. و از ابن عمر ـ 1033
شود  فروشندگان) كالاها نرويد (و جنسشان را خريداري نكنيد) تا وقتي كه به بازار آورده مي

(جنسي را كه متعلق به شخص روستايي يا شهر ديگري است، تا قبل از رسيدن به بازار و اطلاع 
  .2»صاحبش از قيمت آن، خريداري نكنيد)

مُؤْمِنُ أخُو الْ «وَعَنْ عُقْبةَ بنِ عَامِرٍ رضي الله عَنْهُ أن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:   -١٠٣٤
  رواهُ مسلم.» تى يذََرَ حَ  هِ لَى خِطْبَةِ أخِيْ بْ عَ هِ وَلاَ يَخْطُ خِيْ بْتَاعَ عَلَى بَـيْعِ أَ نْ ي ـَمِنٍ أَ حِل لِمُؤْ ، فَلاَ يَ مِنِ مُؤْ الْ 

مؤمن برادر مؤمن «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از عقبه بن عامر ـ 1034
برادر (ديني يا نسبي) خود بيع كند و از زني كه  است، پس براي مؤمن حلال نيست كه بر بيع

  .3»برادرش خواستگار اوست، خواستگاري نمايد، تا وقتي كه او خواستگاري را ترك كند
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  التي أذن الشرع فيها في غير وجوهه باب النهي عن إضاعة المال - ٣٤٠

هايي كه شرع به آن اجازه داده  ي مال در غير راه باب نهي از اضاعه

  است

ى تَـعَالَ  إن اللهَ «رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  عَنْ أبي هُريْرةَ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ   -١٠٣٥
وا بِحَبْلِ صِمُ كُوا بِهِ شَيْئاً، وَأنْ تَـعْتَ رِ ، وَلا تُشْ هُ وْ نْ تَـعْبُدُ لَكُمْ أَ  ضَىثاً: فَـيـَرْ لَكُمْ ثَلاَ  ثاً، وَيَكْرَهُ لاَ لَكُمْ ثَ  ضَىيَـرْ 

  رواه مسلم.. »مَالِ ضَاعَةَ الْ إِ الِ، وَ لَ وَقاَلَ، وكََثـْرَةَ السؤَ هُ لَكُمْ: قِيْ يَكْرَ تَـفَرقُوا، وَ  عاً وَلاَ اللهِ جَمِيْ 
خداوند، سه كار شما را «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1035

كند)؛  دارد (و از آن نهي مي و سه كار شما را ناپسند و ناخوش ميكند)  دوست دارد (و بدان امر مي
ي شما به ريسمان خدا  اين كه او را بپرستيد و چيزي را شريك او قرار ندهيد، و نيز اين كه همه

زنيد و متفرق نشويد را دوست دارد؛ و گفتگوي بسيار، و زياد سؤال كردن (در چيزي كه  نگچ
دن مال و صرف آن در مصارف غير مشروع را از شما ناپسند و ناخوش اي ندارد)، وضايع كر فايده

  .1»دارد مي

يةََ ى مُعَاوِ لَ إِ  ابٍ تَ مُغِيرَةُ بنُ شُعبةَ في كِ الَ: أمْلَى عَلَي الْ مُغِيرَةِ بن شُعْبَة قَ وَعَنْ وَرادٍ كَاتِبِ الْ   -١٠٣٦
 لاَ إلَهَ إلا اللهُ «ةٍ مَكْتُوبةٍَ: برُِ كُل صَلاَ دُ  يْ فِ  وَسَلمَ كَانَ يَـقُولُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  ي بِ ن الن رضي الله عنْه، أَ 

عْطيَْتَ، وَلاَ رٌ، اللهُم لاَ مانِعَ لِمَا أَ ءٍ قَدِي ـْوَهُوَ عَلَى كُل شَيْ  الْحَمْدُ  هُ مُلْكُ وَلَ كَ لَهُ، لَهُ الْ دَهُ لاَ شَريِْ وَحْ 
فَعُ ذَا الْ لاَ ي ـَمُعْطِيَ لِمَا مَنـَعْتَ، وَ  هَى عَنْ قِيْ «نهُ ليَْهِ أَ وكََتَبَ إِ » جَد مِنْكَ الْجَد نـْ ضَاعَةِ إِ قاَلَ، وَ وَ  لَ كَانَ يَـنـْ

هَى عَنْ عُقُوقِ الأُ مَالِ، وكََثـْرَ الْ    .متفقٌ عَلَيْهِ » هَاتٍ أْدِ الْبـَنَاتِ، وَمَنْعٍ وَ وَ اتِ، وَ هَ م ةِ السؤَالِ، وكََانَ يَـنـْ
ـ روايت شده است كه فرمود: مغيره  در نامه اي براي  �از وراد كاتب مغيره بن شعبه ـ  . و1036

لاَ إلَهَ إلا فرمودند:  اي مي بعد از هر نماز فريضه صـ بر من املا نمود كه پيامبر �حضرت معاويه ـ 
عْطيَْتَ، رٌ، اللهُم لاَ مانعَِ لِمَا أَ ءٍ قَدِي ـْى كُل شَيْ وَهُوَ عَلَ  الْحَمْدُ  هُ مُلْكُ وَلَ كَ لَهُ، لَهُ الْ دَهُ لاَ شَريِْ وَحْ  اللهُ 

فَعُ ذَا الْ وَلاَ مُعْطِيَ لِمَا مَنـَعْتَ، وَلاَ ي ـَ هيچ خدايي جز خداي يكتا نيست كه يگانه و  :جَد مِنْكَ الْجَد نـْ
چيز شريك است، سلطنت و ملك و سپاس و ستايش، از آن او و سزاوار اوست و او بر هر  بي

چه  اي براي آن چه عطا كردي، نيست و هيچ عطا كننده تواناست؛ خداوندا! هيچ مانعي در برابر آن
و به او نوشت ». رساند اي به او نمي مانع شدي، نيست؛ و ثروت هيچ صاحب ثروتي در مقابل تو بهره

غير  از بازگفتن هر سخني كه شنيده شده، ضايع كردن مال و صرف آن در مصارف صكه پيامبر

                                           
 ، گذشت].340ي  )]. [روايتي ديگر از اين حديث به شماره1715مسلم روايت كرده است؛ [( -1
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اي ندارد)، رنجانيدن مادر، دفن دختران زنده، منع  مشروع، زياد سؤال كردن (در چيزي كه فايده
  .1»واجبات و طلب مال ديگران، نهي فرمودند

                                           
 )].1341-3)، م (6473متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
، والنهي سواء كان جادّاً أو مازحاً  باب النهي عن الإِشارة إلى مسلم بسلاح - ٣٤١

  عن تعاطي السيف مسلولاً 

ان با اسلحه و مانند آن، چه جدي باشد و باب نهي از اشاره به مسلم

  چه شوخي، و نهي كردن از دست به دست كردن شمشير برهنه

شِرْ أحَدكُُمْ لاَ يُ : «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ  عَن أبي هُرَيْـرَة رضي الله عَنْه عَنْ رَسُولِ اللهِ  -١٠٣٧
  متفقٌ عليهِ.» دْرِي لَعَل الشيْطاَنَ يَـنْزعُِ في يدَِهِ، فَـيـَقَعَ في حُفْرَةٍ من النارِ هِ باِلسلاَحِ، فإَنهُ لاَ يَ خِيْ إلَى أَ 

هيچ يك از شما با سلاح به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوهريره ـ 1037
ان او خارج كند داند، شايد شيطان آن را از دست برادرش اشاره نكند و به طرف او نگيرد، زيرا او نمي

  .1»اي از آتش بيفتد گاه) او در حفره (و وي را به زدن ضربه وسوسه كند و طرف كشته شود و آن

نْ يُـتـَعَاطَى السيْفُ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَ  سُولُ اللهِ نَـهَى رَ « وَعَنْ جابرٍ رضي الله عنْهُ قاَلَ: -١٠٣٨
  لترمذي وقال: حديثٌ حسَنٌ.رواهُ أبو داود، وا ».مَسْلُولاً 

از اين كه شمشير، برهنه دست به  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. و از جابر ـ 1038
  .2دست شود، نهي فرمودند

                                           
 )].2617)، م (7072متفق عليه است؛ [خ ( -1

 )] روايت كرده اند و ترمذي گفته است: حديثي حسن است.2164و ترمذي [( )]2588ابوداود [( -2



 
  ي المكتوبةعذر حتى يصلّ لإلا  ذانباب كراهة الخروج من المسجد بعد الأ - ٣٤٢

ريضه را ادا باب كراهيت بيرون آمدن از مسجد بعد از اذان تا نماز ف

  نمايد مگر آنكه عذري داشته باشد

مؤَذنُ، سْجِدِ، فأََذنَ الْ مَ عَنْ أبي الشعْثاءِ قال: كُنا قُـعُوداً مع أبي هُريْرةَ رضي الله عنهُ في الْ   -١٠٣٩
يْـرَةَ: أما قَالَ أبوُهُرَ سْجِدِ، ف ـَمَ نَ الْ جَ مِ تى خَرَ صَرهُ حَ ةَ بَ يْـرَ هُ أبوُهُرَ عَ تـْب ـَ، فأََ سْجِدِ يمَْشِيْ مَ رجَُلٌ مِنَ الْ  فَـقَامَ 

  صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ. رواه مسلم. باَ الْقَاسِمِ صَى أَ هَذَا فَـقَدْ عَ 
ـ در مسجد نشسته بوديم و  �. از ابوشعثاء روايت شده است كه فرمود: ما با ابوهريره ـ 1039

با چشم او را دنبال كرد تا از مسجد  �هريرهمؤذن اذان گفت، مردي از مسجد برخاست و رفت؛ ابو
  .1را نافرماني كرد صگاه گفت: اين مرد، ابوالقاسم خارج شد، و آن

                                           
 )].655مسلم روايت كرده است؛ [( -1



 
  باب كراهة ردّ الريحان لغير عذر - ٣٤٣

  باب كراهت رد كردن ريحان بدون عذر

١٠٤٠-   الن ه عَنْهُ أنى االلهُ عَلَيْ بِ وَعَنْ أنَسِ بنِ مَالِكٍ رضي اللصَل مَ كَانَ لاَ ييْ  هِ وَسَلالط بَ. رواهُ يَـرُد
  البُخاري.
هرگز چيز خوشبو را رد  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از انس بن مالك ـ 1040

  .1كرد نمي

                                           
 )].2582بخاري روايت كرده است؛ [( -1



 
ونحوه،  من إعجاب باب كراهة المدح في الوجه لمن خيف عليه مفسدةٌ  - ٣٤٤

  وجوازه لمن أمِنَ ذلك في حقه

اي بر او مانند غرور به  وي كسي كه خوف فتنهر باب كراهت مدح روبه

اي در  نفس و ... هست، و جايز بودن آن براي كسي كه از چنان فتنه

  امان است

عَنْ أبي مُوسى الأشْعرِي رضي اللهُ عَنْهُ قاَلَ: سَمِعَ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ رجَُلاً يُـثْني   -١٠٤١
  متفقٌ عليهِ.» رَ الرجُلِ عْتُمْ ظَهْ أهْلَكْتُمْ، أوْ قَطَ «دْحَةِ، فَـقَالَ: مِ يهِ في الْ عَلَى رجَُلٍ وَيطُْرِ 

شنيد كه مردي، مردي  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از ابوموسي اشعري ـ 1041
دند: كمر او را نابود ساختيد، يا فرمو«نمايد، فرمودند:  كند و در مدح او مبالغه مي ديگر را ستايش مي

  .1»مرد را شكستيد

يمَْدَحُ عُثْمَانَ رضي الله  عَلَ ن رجَُلاً جَ مِقْدَادِ رضي الله عَنْهُ أَ وَعَنْ هَمامِ بنِ الْحَارِثِ، عنِ الْ   -١٠٤٢
لَهُ عُثْمَانُ: مَا شَأْنُكَ؟  وَجْهِهِ الْحَصْبَاءَ، فَـقَالَ  يْ مِقْدادُ، فَجَثاَ عَلَى ركُْبَتـَيْهِ، فَجَعَلَ يَحْثُو فِ عنه، فَـعَمِدَ الْ 

 .»ابَ وَجُوهِهِمُ التـرَ  يْ نَ، فاَحْثُوا فِ مَداحِيْ إذَا رأَيَْـتُمُ الْ «فَـقَالَ: إن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: 
  رَوَاهُ مسلم.

، شروع به مدح ـ روايت شده است كه فرمود: مردي �. و از همام بن حارث از مقداد ـ 1042
هاي ريز  ـ كرد، مقداد برخاست و بر روي زانو نشست و شروع به انداختن ريگ �حضرت عثمان ـ 

 صكني؟ مقداد گفت: پيامبر ـ به او گفت: چه كار مي �به صورت آن مرد كرد، حضرت عثمان ـ 
  .2»وقتي ثناگويان و مداحان را ديديد، بر صورت آنان خاك بپاشيد«فرمودند: 

                                           
 )].3001)، م (2663متفق عليه است؛ [خ ( -1

  )].3002مسلم روايت كرده است؛ [( -2



 
  فراراً منه وكراهة القدوم عليه باب كراهة الخروج من بلد وقع فيها الوباء - ٣٤٥

باب كراهت خارج شدن از شهري كه وبا در آن شيوع پيدا كرده است 

جا)  به قصد فرار از آن و نيز كراهت وارد شدن (افراد بيرون از آن

  جا به  آن

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ: 

� $yϑ oΨ ÷ƒr& (#θçΡθä3s? ãΝœ3. Í‘ ô‰ãƒ ÝVöθyϑ ø9 $# öθs9 uρ ÷Λ äΖ ä. ’ Îû 8lρã� ç/ ;οy‰§‹ t±•Β �  / 78(النساء(  
  ».هاي محكم و استوار ساكن باشيد يابد، اگرچه در برج هر كجا كه باشيد، مرگ شما را در مي«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� Ÿωuρ (#θà) ù= è? ö/ä3ƒÏ‰ ÷ƒr' Î/ ’ n<Î) Ïπs3è= öκ −J9   )195/  ه(البقر � #$
  ».خويشتن را به هلاكت نيفكنيدهاي خود،  با دست«

مِعْتُمْ إذَا سَ «نِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ: وَعَنْ أُسَامَةَ بْنِ زيَْدٍ رضي الله عَنْهُ عَ   -١٠٤٣  
هَاهَا، فَلاَ تَخْرُجُ قَعَ بأَِرْضٍ، وَأنَْـتُمْ فِي ـْذَا وَ الطاعُونَ بأَِرْضٍ، فَلاَ تَدْخُلُوهَا، وَإِ    متفقٌ عليهِ. .»وا مِنـْ

هرگاه به شما خبر «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از اسامه بن زيد ـ 1043
رسيد كه در يك سرزمين وبا شيوع پيدا كرده است، داخل آن نشويد و هرگاه وبا در سرزميني شيوع 

  .1»يافت كه شما در آن سرزمين ساكن هستيد، از آن خارج نگرديد
  مراجعه شود). 22حديث شماره:  (به

                                           
 )].2218)، م (5728متفق عليه است؛ [خ ( -1



 
  باب التغليظ في تحريم السحْرِ  - ٣٤٦

  باب شدت تحريم سحر

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� $tΒ uρ t� x- Ÿ2 ß≈ yϑ ø‹n= ß™ £Å3≈ s9 uρ šÏÜ≈ u‹ ¤±9$# (#ρã� x- x. tβθßϑ Ïk= yèãƒ }̈ $̈Ψ9 $# t� ósÅb¡9   )102/  ه(البقر � #$
  ».آموختند ر ورزيدند كه به مردم سحر ميسليمان هرگز كفر نورزيد، بلكه شياطين كف«

  مراجعه شود). 938(به حديث شماره: 



 
إذا خيف وقوعه بأيدي باب النهي عن المسافرة بالمصحف إلى بلاد الكفّار  - ٣٤٧

  العدوّ 

باب نهي از مسافرت با قرآن به شهر كافران هرگاه خوف افتادنش به 

  دست دشمن باشد

هُمَا قاَلَ: عَنْ ابْنِ عُمَرَ رضي ا  -١٠٤٤ نْ يُسَافَـرَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَ  نَـهَى رَسُولُ اللهِ «لله عَنـْ
 متفقٌ عليه.» بالقرآن إلَى أرْضِ الْعَدُو  

از اينكه با قرآن به شهر كافران مسافرت  صـ روايت شده است كه پيامبر ماز ابن عمر ـ  -  1044
  شود نهى فرمودند.



 
في الأكل والشرب والطهارة  استعمال إناء الذهب وإناء الفضةباب تحريم  - ٣٤٨

  وسائر وجوه الاستعمال

باب تحريم به كار بردن ظروف طلا و نقره در خوردن و آشاميدن و 

  وضو گرفتن و ساير موارد استعمال

  مراجعه شود). 458(به حديث شماره: 



 
  باب النهي عن صمت يومٍ إلى الليل - ٣٤٩

  ز تا شبباب نهي از سكوت رو

يُـتْمَ بَـعْدَ  لاَ «الَ: حَفِظْتُ عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: لي رضي الله عَنْهُ قَ عَنْ عَ   -١٠٤٥
  رواه أبو داود بإسناد حسن.» لى الليْلِ احْتِلامٍ، وَلا صُمَاتَ يَـوْمٍ إِ 

الصّمَاتُ، فَـنـُهُوا في الإسْلامِ عَنْ  اهِلِيةِ جَ نُسُكِ الْ  خَطابي في تفسيرِ هذا الحديثِ: كَانَ مِنْ قالَ الْ   
  خَيْرِ.حَدِيثِ بالْ ذلكَ، وأُمِرُوا باِلذكْرِ وَالْ 

بعد از «به ياد دارم كه فرموند:  صـ روايت شده است كه فرمود: از پيامبر �. از علي ـ 1045
  .1»ماند و سكوت كردن روز تا شب، درست نيست بلوغ، يتيمي نمي

ي جاهليت بود، و در اسلام از  خطابي در تفسير اين حديث گفته است: سكوت، از عبادات دوره
  اند. آن نهي شده است و مردم به ذكر خدا و سخن گفتن نيكو امر شده

يقُ رضي الله عَنْهُ على امْرَأَةٍ مِنَ أحْمَ الَ: دَخَلَ أبوُ بَ وعَنْ قيس بن أبي حازمٍِ قَ   -١٠٤٦ دسَ كرٍ الص
هَا: ؟ فقالُوا: حَجتْ مُصْمِتَةً، فقالَ لَ »تَـتَكَلمُ  هَا لاَ مَالَ «الَ: قَ . ف ـَهَا: زيَْـنَبُ، فَـرَآهَا لا تَـتَكَلمُ يُـقَالُ لَ 

  . رواه البخاري.، فَـتَكَلمَتْ »جَاهِلِيةنْ عَمَلِ الْ ا مِ ذَ يَحِل، هَ  ا لاَ ذَ فإَِن هَ  تَكَلمِيْ «
ـ نزد زني از  �حازم روايت شده است كه فرمود: حضرت ابوبكر ـ . و از قيس بن ابي 1046

كند، فرمود: چرا چيزي  گفتند و ديد كه او صحبت نمي ي احمس رفت كه او را زينب مي قبيله
گويد؟ گفتند: در (همين) حال سكوت حج كرده است؛ به او فرمود: صحبت كن، زيرا اين  نمي

  .2ست، و زن صحبت كردي جاهليت ا حلال نيست و از رفتار دوره
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  واليهغير مَ إلى وتوليّه   باب تحريم انتساب الإِنسان إلى غير أبيه - ٣٥٠

باب تحريم نسبت دادن انسان به غير پدرش و سر سپردگيش به غير 

  سرپرستان

١٠٤٧-   الن ه عَنْهُ أناصٍ رضي اللمَ بِ عَنْ سَعْدِ بن أبي وقى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل عَى إِ  الَ: مَنْ قَ يلى اد
رُ أَ غَيْرِ أبيِْ    متفقٌ عليهِ.». امٌ هِ حَرَ جَنةُ عَلَيْ فاَلْ  ،هِ بيِْ هِ وَهُوَ يَـعْلَمُ أنهُ غَيـْ

كسي كه خود را «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از سعد بن ابي وقاص ـ 1047
شخص پدرش نيست، بهشت بر او داند كه آن  به شخصي غير پدرش نسبت دهد در حالي كه مي

  .1»شود حرام مي
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  :بخش نوزدهم

كتاب احاديث متفرقه و 

  لطايف 

  



 
  باب أحاديث الدّجال وأشراط الساعة وغيرها - ٣٥١

  هاي قيامت و غيره باب احاديث در بارة دجال و نشانه

لى حُذَيْـفَةَ بْنِ الْيَمَانِ رضي ارِي إِ نْصَ ودٍ الأَ سْعُ : انْطلََقْتُ مَعَ أبي مَ وَعَنْ ربِْعي بْنِ حِرَاشٍ قاَلَ   -١٠٤٨
ثنِْ  :ودٍ عُ سْ الله عنهم فَـقَالَ لَهُ أبوُ مَ  هِ  مِعْتَ مَا سَ  يْ حَدالِ  مِنْ رَسُولِ اللجمَ، في الدى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل 

يَـرَاهُ  اءً فَـنَارٌ تُحْرِقُ، وَأما الذِيْ أَما الذِي يَـرَاهُ الناسُ مَ اءً وَناَراً، فَ إن الدجالَ يَخْرُجُ وَإن مَعَهُ مَ «الَ: قَ 
لْيـَقَعْ في ال دٌ عَ الناسُ ناَراً، فَمَاءٌ باَرِ  » اءٌ عَذْبٌ طيَبُ اهُ ناَراً، فإَنهُ مَ يَـرَ  يْ ذِ ذْبٌ، فَمَنْ أدْركََهُ مِنْكُمْ، فَـ

  مِعْتُهُ. متـفَقٌ عَلَيْهِ.بوُمَسْعُودٍ: وَأناَ قَدْ سَ فَـقَالَ أَ 
. و از ربعي بن حراش روايت شده است كه فرمود: با ابومسعود انصاري پيش حذيفه بن 1048

اي، برايم بگو،  در مورد دجال شنيده صچه از پيامبر به او گفت: آن �ـ رفتيم، ابومسعود �يمان ـ 
چه كه مردم به صورت  رد، آنكند در حالي كه آبي و آتشي به همراه دا دجال خروج مي«گفت: 
كنند، آبي سرد  چه كه مردم به شكل آتش مشاهده مي سوزاند و آن بينند، آتشي است كه مي آب مي

چه كه به صورت آتش  و شيرين است، پس اگر كسي از شما او را درك كرد، خود را در آن
گفت: من نيز مانند  �د ، ابومسعو»بيند، بيندازد، زيرا آن آتش در واقع آبي شيرين و پاك است مي

  .1ام شنيده صاين را از پيامبر

ليَْسَ مِنْ بَـلَدٍ إلا «وَعَنْ أنَسٍ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قاَل رَسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   -١٠٤٩
ا، مَلائِكَةُ صَافينَ تحْرُسُهُمَ ا إلا عَلَيْهِ الْ مَ ليَْسَ نَـقْبٌ مِنْ أنْـقَابِهِ ، وَ نةَ يْ مَدِ سَيَطَؤُهُ الدجالُ إلا مَكةَ والْ 
هَا كُل كَافِرٍ وَمُنَافِقٍ  ثَ رجََفَاتٍ، يُخْرِجُ اللهُ لاَ ةُ ثَ نَ ي ـْدِ مَ فَـيـَنْزِلُ بالسبَخَةِ، فَـتـَرْجُفُ الْ    رواه مسلم.» مِنـْ

رود و  ام شهرها ميدجال به تم«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از انس ـ 1049
از آن دو اي  كند)، جز شهرهاي مكه و مدينه كه هيچ سوراخ و نقطه پيمايد (و افساد مي  آنها را مي

كنند، بعد دجال بر زمين  كه ملايكه در آن صف كشيده و از آن حراست مي شهر نيست مگر آن
، هر كافر و منافقي را از آن لرزد و خداوند آيد، و مدينه سه بار مي شنزار سبخه (در مدينه) فرود مي

  .2»كند خارج مي

هُودِ مِنْ ي ـَ عُ الدجالَ يَـتْبَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  سُولَ اللهِ وعَنْهُ رضي الله عنْهُ أن رَ   -١٠٥٠
عُونَ ألْفاً عَ صْب ـَأَ    رواهُ مسِلمٌ.» ةُ لَيْهم الطيَالِسَ هَانَ سَبـْ
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از يهوديان اصفهان، هفتاد «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از انس ـ 1050
شوند كه همه طيلسان (نوعي رداي سبز رنگ است كه احبار و علماي يهودي  هزار نفر پيرو دجال مي

  .1»پوشند) بر تن دارند آن را مي

هَا أنـهَ   -١٠٥١  ليـَنْفِرَن «ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ: صَل  ي بِ تِ الن مِعْ ا سَ وعَنْ أم شَريكٍ رضي الله عَنـْ
  رَوَاهُ مُسْلِمٌ.» جِبَالِ الْ  يْ الناسُ مِنَ الدجالِ فِ 

به «فرمودند:  شنيد كه مي صـ روايت شده است كه او از پيامبر ل. و از ام شريك ـ 1051
  .2»گريزند ها مي طور حتم، مردم از خوف دجال به كوه

خْرُجُ يَ : «الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  ي بِ عِيدٍ الْخُدْرِي رضي الله عَنْهُ عَنِ الن وعنْ أبي سَ   -١٠٥٢
ى أيْنَ لَ : إِ هُ حُ الدجالِ، فيَقُولُونَ لَ الِ سَ : مَ حُ الِ مَسَ فَـيَتـَلَقاهُ الْ  نَ يْ مُؤمِنِ نَ الْ رجَُلٌ مِ  قِبـَلَهُ  الدجالُ فيَتـَوَجهُ 

مَا برَِبـنَا خَفَاءٌ!  :ولُ قُ ي ـَبرَِبـنَا؟ ف ـَ ا تُـؤْمِنُ مَ  وْ : أَ هُ لَ  ولُونَ قُ ي ـَخَرَجَ، ف ـَ يْ ا الذِ ذَ ى هَ لَ : أعْمِدُ إِ يـَقُولُ ف ـَمِدُ؟ تَـعْ 
نْطلَِقُونَ بهِِ حَداً دُونهَُ، فَـي ـَفَـيـَقُولُونَ: اقـْتـُلُوهُ. فيَقُولُ بَـعْضُهُمْ لبِـَعْضٍ: أليَْسَ قَدْ نَـهَاكُمْ ربَكُمْ أنْ تَـقْتُـلُوا أَ 

صَلى االلهُ  ذكََرَ رَسُولُ االلهِ  يْ الذِ  ذَا الدجالُ ا أيـهَا الناسُ، إن هَ مُؤْمِنُ قالَ: يَ لى الدجالِ، فإَذَا رآَهُ الْ إِ 
قُولُ: ظَهْرُهُ وَبَطْنُهُ ضَرْباً، فَـي ـَعَلَيْهِ وَسَلمَ؛ فَـيَأمُرُ الدجالُ بهِِ فَـيُشَبحُ؛ فَـيـَقُولُ: خُذُوهُ وَشُجوهُ. فَـيُوسَعُ 

منْشَارِ مِنْ مَفْرقِِهِ حَتى يُـفَرقَ بَـيْنَ مَسِيحُ الكَذابُ! فَـيـُؤْمَرُ بهِِ، فَـيُـؤْشَرُ باِلْ ؟ فَـيـَقُولُ: أنَْتَ الْ أَوَمَا تُـؤْمِنُ بِيْ 
قاَئمِاً. ثمُ يَـقُولُ لَهُ: أتَُـؤْمِنُ بِي؟  ولُ لَهُ: قُمْ، فَـيَسْتَوِيْ رجِْلَيْهِ. ثمُ يمَْشِي الدجالُ بَـيْنَ القِطْعَتـَيْنِ ثمُ يَـقُ 

بأَِحَدٍ مِنَ الناسِ؛  إنهُ لاَ يَـفْعَلُ بَـعْدِيْ  ،فَـيـَقُولُ: ما ازْدَدْتُ فِيكَ إلا بَصِيرَةً. ثمُ يَـقُولُ: ياَ أيَـهَا الناسُ 
بَتِهِ إلَى تَـرْقُـوَتهِِ نُحَاساً، فَلاَ يَسْتَطِيعُ إليَْ عَلُ االلهُ مَ فَـيَأخُذُهُ الدجالُ ليَِذْبَحَهُ، فَـيَجْ  لاً، فَـيَأخُذُهُ يْ هِ سَبِ ا بَـيْنَ رَقَـ

 االلهِ  . فَـقَالَ رَسُولُ »جَنةِ الْ  بيَِدَيْهِ وَرجِْلَيْهِ فَـيـَقْذِفُ بهِِ، فَـيَحْسَبُ الناسُ أنَهُ قَذَفَهُ إلَى النارِ، وَإنمَا ألُْقِيَ فِيْ 
  رواه مسلم. .»نَ دَ رَب العَالَمِيْ شَهَادَةً عِنْ  ا أعْظَمُ الناسِ ذَ هَ « :صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ 

دجال خروج «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �و از ابوسعيد خدري ـ  .1052
كند و به او  خورد ميرود و با مأموران مسلح دجال، بر كند و مردي از مؤمنان به طرف او مي مي
گويند: آيا به خداي ما  گويد: نزد اين كه خروج كرده است، به او مي روي؟ مي گويند: به كجا مي مي

-گويد: در مورد پروردگار ما خفايي نيست (يعني موجوديت خداي ما  (دجال) ايمان نداري؟ مي
ند: او را بكُشيد، يكي از گوي ثابت است و هيچگونه خفايي در مورد او وجود ندارد)، مي - 	االله
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كه بدون اجازه و خبر او، كسي  گويد: آيا مگر خداي شما (دجال)، شما را از اين آنها به ديگري مي
گويد: اي مردم!  بيند، مي برند، وقتي مؤمن او را مي را نكشيد، نهي نكرد؟ و او را به سوي دجال مي

دهد كه او را به پشت  دجال دستور مي آن را نام برده است، صاين همان دجالي است كه پيامبر
شود و  هاي سخت بر پشت و شكم او زده مي بخوابانيد و سر و روي او را بزنيد و زخمي كنيد و ضربه

دهد: تو مسيح دروغگو هستي، بعد فرمان قتل او  گويد: آيا به من ايمان نداري؟ مؤمن جواب مي مي
گردد، سپس  از وسط پاهايش جدا و دونيم مي كه شود تا اين داده شده، او از فرق سرش اره مي

ايستد،  خيزد و راست مي گويد: برخيز! برمي رود، بعد به او مي ي بدن او راه مي دجال بين دو نيمه
ي تو چيزي جز بصيرت و آگاهي  گويد: درباره گويد: آيا به من ايمان نداري؟ مي سپس به او مي

گويد: اي مردم! او بعد از من با كس  ت، مؤمن سپس ميبيشتر (به خباثت تو) به من افزوده نشده اس
گيرد كه سرش را از تن جدا كند و  تواند، بعد دجال او را مي ديگري چنين كاري كرده نمي

ي او را مسين خواهد كرد و دجال توانايي دستيابي به بريدن  ي بين گردن و شانه خداوند، فاصله
كنند كه او را  كند، مردم تصور مي و او را پرتاب مي گيرد سرش را ندارد، سپس دست و پايش را مي

اين «سپس فرمودند:  صپيامبر». به آتش انداخته در صورتي كه او به بهشت انداخته شده است
  .1»ي شهيد و شهادت نزد خداوند جهانيان است ترين درجه بزرگ

ولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ الدجالَ انَ رضي الله عَنْهُ قالَ: ذكََرَ رَسُ عَن النواس بنِ سَمْعَ   -١٠٥٣
نُهُ طاَفِيَةٌ، كَأن «الَ: قَ ذَاتَ غَدَاةٍ ف ـَ عَبْدِ العُزى بنِ قَطَنٍ، فَمَنْ أدْركََهُ مِنْكُمْ، أُشَبـهُهُ بِ  يْ إنهُ شَاب قَطَطٌ عَيـْ

لْيـَقْرَأ عَلَيْهِ فَواتِحَ سُورةَِ الكَهْفِ؛ إنهُ خَ  ناً وَعَاثَ شِمالاً، ياَ ارجٌِ خَلةً بَـيْنَ الشامِ وَالعِرَاقِ، فَـعَاثَ يمَِيْ فَـ
بُتُوا  يْ حُ، فَـيَأْتِ الريْ  بَـرَتْهُ استَدْ  كَالْغَيْثِ «سُولَ االلهِ، وَمَا إسْراعُهُ في الأرْضِ؟ قالَ: قُـلْنَا: ياَ رَ . »عِبَادَ االلهِ فاَثْـ

رْضَ فَـتـُنْبِتُ، فَـتـَرُوحُ الأَ لَهُ فَـيَأمُرُ السماءَ فَـتُمْطِرُ، وَ  ونَ بُ يْ جِ يَسْتَ نُونَ بهِِ، وَ ؤْمِ ي ـُ، ف ـَمْ ، فَـيَدْعُوهُ ى الْقَوْمِ لَ عَ 
، مْ الْقَوْمَ فَـيَدْعُوهُ  يْ اصِرَ، ثمُ يأَْتِ ضُرُوعاً، وأمَدهُ خَوَ  سْبـَغَهُ ، وَأَ تـُهُم أطْوَلَ مَا كَانَتْ ذُرىً ارحَِ مْ سَ عَلَيْهِ 

هُمْ، فَـيُصْبِ  فُ هُ، فَـيـَنْصَرِ لَيهِ قَـوْلَ عَ  فَـيـَرُدونَ  ، وَيمَُر مْ الِهِ مْوَ نْ أَ ءٌ مِ شَيْ  مْ هِ يْدِيْ أَ نَ ليَْسَ بِ يْ مُمْحِلِ  حُونَ عَنـْ
تَتْبـَعُهُ   جِيْ خْرِ لَهَا: أَ  ولُ قُ بةٍَِ◌ فَـي ـَخَرِ باِلْ  اباً لِئاً شَبَ النحْلِ، ثم يدْعُو رجَُلاً مُمْتَ  بِ ، كُنُوزهَُا كَيـَعَاسِيْ كُنُوزَكِ، فَـ
ا نَمَ جْهُهُ يَضْحَكُ. فَـبـَي ـْرمَْيَةَ الْغَرَضِ، ثمُ يدَْعُوهُ، فَـيـُقْبِلُ، وَيَـتَهللُ وَ  هُ، جِزْلتَـَيْنِ السيْفِ، فَـيـَقْطعَُ ضْربهُُ بِ فَـيَ 
مَنَارةَِ الْبـَيْضـآَءِ مَ، فَـيـَنْزِلُ عِنْد الْ سِيحَ ابْنَ مَرْيم صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَل مَ ى الْ تَـعَالَ  كَ إذْ بَـعَثَ اللهُ لِ كَذَ   هُوَ 

 درَ ا رفََـعَهُ تَحَ ذَ إِ هُ، قَطرََ وَ سَ ا طأَْطأََ رأَْ ذَ ةِ مَلَكَيْنِ، إِ ى أجْنِحَ عاً كَفيْهِ عَلَ تَـيْنِ، وَاضِ ي دِمَشْقَ بَـيْنَ مَهْرُودَ شَرْقِ 
                                           

 )] هم بعضي از آن را روايت كرده است.7132)] روايت كرده و بخاري [(2938مسلم [( - 1
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طرَْفُهُ،  ثُ يَـنْتَهِيْ ى حَيْ لَ وَنَـفَسُهُ يَـنْتَهِي إِ  ،اتَ حَ نَـفَسِه إلا مَ يْ رِ  يَجِدُ  يَحِل لِكَافِرٍ  ، فَلاَ لُؤِ مِنْهُ جُمَانٌ كَاللؤْ 
 ى يدُْركَِهُ ببَِابِ لُدرواهُ مسلم.  .»فَـيـَقْتـُلُهُ  ،فَـيَطْلُبُهُ حَت  

در يك صبح از دجال  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر �. از نواس بن سمعان ـ 1053
او (دجال) جواني است كه مويش بسيار مجعد (موي پيچان) است، و يك « نام برد و فرمودند:

كنم؛ هركس از شما او را  چشمش كور و برآمده است، من او را به عبدالعزي بن قطن تشبيه مي
ي كهف را بخواند، او از راهي بين عراق و سوريه خروج خواهد كرد،  درك كرد، بر او اوايل سوره

، گفتيم: اي رسول »قدم باشيد كند، اي بندگان خدا! محكم و ثابت پر ميو راست و چپ را از فساد 
مانند باران است كه باد آن را دنبال كند؛ نزد «قدر است؟ فرمودند:  خدا! سرعتش در زمين چه

كنند و به  آورند و دعوتش را اجابت مي خواند، به او ايمان مي رود و ايشان را به خود مي اي مي طايفه
هاي آن قوم كه  روياند و حيوان دهد، زمين مي كند، باران مي بارد و به زمين فرمان مي يآسمان امر م

تر  تر و قوي هايشان از پيش بزرگ ها و لگن گردند كه پشت چرند، در حالي پيش آنها برمي مي
 آيد و ايشان را به هايشان از شير پرتر است. بعد نزد قوم ديگري مي (گوشت بيشتري دارند) و پستان

گردد و  كنند و او از ايشان منصرف شده، برمي كند، آن جماعت دعوت او را رد مي خود دعوت مي
اي  رود؛ و دجال بر ويرانه شوند و تمام دارايي آنها از دستشان مي آن طايفه دچار خشكسالي مي

، مانند هاي مدفون در آن زمين هايت را بيرون بده! و گنجينه كند: گنجينه گذرد، به آن خطاب مي مي
روند؛ سپس مرد جوان تنومندي را دعوت  كنند)، به دنبال او مي زنبورهاي (نر كه ملكه را دنبال مي

كند و سپس  زند و به سرعت پرتاب كردن تير به هدف، او را دو نيم مي كند و او را با شمشير مي مي
آيد؛ در  ود و) ميش خندد (زنده مي خواند و او در حالي كه صورتش درخشان است و مي او را مي

فرستد و او بر روي  را مي �اثناي آن كه او چنين رفتاري دارد، خداوند، حضرت عيسي بن مريم
هاي  ي بيضا در شرق دمشق در ميان دو لباس رنگ شده و در حالي كه دست هاي او روي بال مناره

كد و وقتي سربلند چ آورد، از آن آب مي آيد؛ موقعي كه سرش را فرود مي دو فرشته است، فرود مي
ي هيچ كافري  غلتد، بوي نفََس او به شامه اي مرواريدگون آب از سرش فرو مي كند، قطرات نقره مي

رود، و حضرت  ي ديد او مي ميرد و برد نفس او به اندازه رسد و اگر برسد، آن كافر مي نمي
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يابد و  او را ميي لد (جايي است در فلسطين)  كند تا در دروازه دجال را جستجو مي �عيسي
  .1»كشد مي

ثُكُمْ  لاَ أَ «وَعَنْ أبي هُرَيْـرَة رضي الله عَنْهُ قالَ: قالَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   -١٠٥٤ أُحَد
يَـقُولُ  يْ تِ ال ، فَ ارِ الن جَنةِ وَ ثاَلِ الْ مِ مَعَهُ بِ  يْءُ جِ نهُ أعْوَرُ وَإنهُ يَ ي قَـوْمَهُ، إِ نِ الدجالِ مَا حَدثَ بِهِ نبَِ ثاً عَ حَدِيْ 

  جنةُ هِيَ النارُ. متفقٌ عليه.إنـهَا الْ 
آگاه باشيد! كه سخني «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1054

يك  گويم كه هيچ پيغمبري در گذشته براي امت خود نگفته است: او ي دجال به شما مي درباره
گويد بهشت است، آن  چه را كه مي آورد و آن چشم است، و چيزهايي مانند بهشت و دوزخ مي

  .2»دوزخ است

هُما أن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ذكََرَ الدجالَ بَـيْنَ   -١٠٥٥ وعَنْ ابنِ عُمَرَ رضي اللهُ عَنـْ
نَهُ عِنَبَ يْنِ الْيُمْنَ حَ الدجالَ أعْوَرُ الْعَ مَسِيْ إن الْ  لاَ ليَْسَ بأَعْوَرَ، أَ  للهَ إن ا«فَـقَالَ:  ي الناسِ ظَهْرَانِ  ةٌ ى، كَأَن عَيـْ
  متفقٌ عليه.» طاَفِيَةٌ 

در حضور مردم، دجال را نام برد و  صـ روايت شده است كه پيامبر م. و از ابن عمر ـ 1055
باشيد كه مسيح دجال يك چشم است! و چشم راستش خداوند يك چشم نيست، آگاه «فرمودند: 

  .3»كور و مانند يك دانه، انگور برآمده است

لا تَـقُومُ الساعَةُ «وعَنْ أبي هُريْـرَةَ رضي الله عنْهُ أن رَسُولَ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قالَ:   -١٠٥٦
حَجَرُ الشجَرِ، فَـيـَقُولُ الْ وَ  حَجَرِ اءِ الْ ي مِنْ وَرَ يَخْتَبِيءَ الْيـَهُودِ  تىمُسْلِمُونَ الْيـَهُودَ حَ حَتى يُـقَاتلَِ الْ 

  متفقٌ عليه.» نْ شَجَرِ الْيـَهُودِ لا الْغَرْقَدَ فإَنهُ مِ تَـعَالَ فاَقـْتـُلْهُ، إِ  يْ ا يَـهُودِي خَلْفِ ذَ هَ  ،الشجَرُ: ياَ مُسْلِمُ وَ 
شود تا  قيامت برپا نمي«فرمودند:  صاست كه پيامبر ـ روايت شده �. و از ابوهريره ـ 1056

كه مسلمين با يهوديان بجنگند تا حدي كه يك يهودي در پشت سنگ و درخت خود را پنهان  آن
گويد: اي مسلمان! اين يك نفر يهودي در پشت من  كند و سنگ و درخت به سخن آمده و مي مي

  .4»خار) كه آن از درخت يهود استاست، بيا و او را بكش! جز درخت (گياه) غرقد (ديو
                                           

 )].4/2250مسلم روايت كرده است؛ [( - 1
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  )].2922)، م (2926است؛ [خ ( متفق عليه - 4



    

  گلچيني از رياض الصالحين      724 
    

 

 بيَِدِه لاَ  نَـفْسِيْ  ذِيْ ال وَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  رَسُولُ اللهِ  الَ الَ: قَ وعَنْهُ رضي الله عَنْهُ قَ   -١٠٥٧
نْـيَا حَتى يمَُر الرجُلُ بالْقَبْرِ، ف ـَ غَ عَلَيْهِ، وَ تَ يَ تَذْهَبُ الدا الْقَبْرِ، وَليَْسَ ذَ مَكَانَ صَاحِبِ هَ  يْ تَنِ ولُ: ياَليَْ قُ ي ـَمَر 

 الْبَلاَءُ  هِ ا بِ مَ وَ  نُ يْ بِهِ الد متفقٌ عليه.». إلا  
سوگند به كسي كه جانم «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1057

كشد و  روي قبر دراز ميگذرد و  كه مرد از كنار قبر مي شود تا اين در دست اوست، دنيا تمام نمي
گويد: كاش من به جاي صاحب اين قبر بودم! در حالي كه سبب اين كاش، دينداري (و نگراني  مي

  .1»براي دين) نيست، بلكه به خاطر رنج و بلايي (دنيوي) است كه به آن دچار است

لا تَـقُومُ الساعَةُ حَتى «يْهِ وَسَلمَ: الَ: قالَ رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَ وعَنْهُ رضي الله عَنْهُ قَ   -١٠٥٨
تِسْعُونَ، فَـيـَقُولُ كُل رجَُلٍ ةٍ تِسْعَةٌ وَ لَيْهِ، فيـُقْتَلُ مِنْ كُل مِائَ نْ ذَهَبٍ يُـقْتَتَلُ عَ بَلٍ مِ يَحْسِرَ الْفُرَاتُ عَنْ جَ 

هُمْ: لَعَليْ    ».ناَ أنْجُوكُونَ أَ نْ أَ أَ  مِنـْ
  متفقٌ عليه.» نْهُ شَيْئاً خُذْ مِ أْ يَ  كَنْزٍ مِنْ ذَهَبٍ، فَمَنْ حَضَرَهُ فَلاَ   نْ يَحْسِرَ الْفُرَاتُ عَنْ يوُشِكُ أَ «وفي روايةٍ 
شود تا  قيامت برپا نمي«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1058

د و از هر صد نفر، نود و ده كند كه بر سر آن جنگي رخ مي كه فرات كوهي از طلا را نمايان مي اين
كند، من  گويد: اميدوارم آن كس كه نجات پيدا مي شوند، و هر يك از آنها مي نه نفر كشته مي

  ».باشم!
كند؛ هركس بر آن حاضر شد، از  فرات كوهي از طلا نمايان مي«و در روايتي ديگر آمده است: 

  .2»آن چيزي برنگيرد و بدان توجهي نكند

يذَْهَبُ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: الَ النبِ قَ  :الَ الأسْلَمِي رضي الله عَنْهُ قَ  وعَنْ مِرْداسٍ   -١٠٥٩
قَى حُثاَلَةٌ كَ لُ، وَ و الأَ ولُ فَ حُونَ الأَ الصالِ    ، رواه البخاري.»الَةً بَ  همُ اللهُ اليِْ يُـبَ  وْ التمْرِ، لاَ رِ أَ حُثاَلَةِ الشعِيْ تَـبـْ

در نزديكي قيامت) «(فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �مرداس اسلمي ـ  . و از1059
ي پوست جو يا خرما  هايي مانند نخاله روند و نخاله چنان به ترتيب مي صالحان يك به يك هم

  .3»كند مانند كه خداوند به آنها هيچ مبالات و توجهي نمي مي

                                           
 )].4/2231)، م (7115متفق عليه است؛ [خ ( - 1
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هُما قَ   -١٠٦٠  اللهُ  لَ نْـزَ ا أَ ذَ إِ «رَسُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  الَ : قَ لَ اوعن ابنِ عُمَر رضي الله عنـْ
  متفقٌ عليه.» مْ مَالِهِ عْ ى أَ لَ ثمُ بعُِثُوا عَ  ،مْ هِ ى بقَِوْمٍ عَذَاباً أَصَابَ الْعَذَابُ مَنْ كَانَ فِيْ الَ تَـعَ 

هرگاه خداي تعالي عذابي را «فرمودند:  صـ روايت شده است، پيامبر م. و از ابن عمر ـ 1060
كند و بعد (در  ي كساني كه در ميان طايفه هستند، اصابت مي اي نازل كند، آن عذاب به همه بر طايفه

  .1»شوند قيامت) هر يك مطابق اعمال خود زنده و حشر مي

 يْ فِ  يْ عْنِ ى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، ي ـَصَل  ي بِ ليَْهِ الن قُومُ إِ انَ جِذعٌْ ي ـَ: كَ الَ وعَنْ جابرٍ رضي الله عنْهُ قَ   -١٠٦١
صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ  ي بِ وْتِ العِشَارِ حَتى نَـزَلَ الن صَ  ثْلَ ذعِْ مِ رُ، سَمِعْنَا للِْجِ مِنْب ـَا وُضِعَ الْ خُطْبَةِ، فَـلَم الْ 

  سَكَنَ.فَ  يْهِ لَ عَ  دَهُ يَ  ضَعَ فَـوَ 
  رواه البخاري. .عُ مِنَ الذكْرِ مَ سْ كَانَتْ تَ   اى مَ عَلَ  تْ كَ : بَ الَ وفي روايةٍ قَ 

 صي درخت خرما بود كه پيامبر ـ روايت شده است كه فرمود: يك تنه �. و از جابر ـ 1061
ديگر بر ستون تكيه  صزد، وقتي كه منبر گذاشته شد (و پيامبر هنگام ايراد خطبه به آن تكيه مي

ي درخت، صدايي مثل صداي شتران آبستن شنيديم، تا  نهخواند) از آن ت زد وروي منبر خطبه مي نمي
  از منبر پايين آمد و دستش را روي آن گذاشت و درخت آرام شد. صاين كه پيامبر

شنيد،  بر پايان يافتن ذكري كه در كنار خود مي«در روايتي ديگر آمده است كه فرمود: 
  .2»گريست

١٠٦٢-   ه عنْهُ أنوعَنْ أبي هُريْرةَ رضي الل بِ الن مَ قاَلَ  يى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمُؤمِنُ مِنْ غُ الْ يُـلْدَ  لاَ : «صَل
  متفقٌ عليه.» رتَـيْنِ جُحْرٍ مَ 

مسلمان از يك «فرمودند:  صروايت شده است كه پيامبر بزرگوار  -  � - از ابوهريره  -1062
  .3»شود سوراخ دوبار گزيده نمي

 اللهَ  ن : إِ الَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ  نْ رَسُولِ اللهِ ي رضي الله عَنْهُ عَ خُشَنِ وعنْ أبي ثَـعْلَبَةَ الْ  -١٠٦٣
كَتَ عَنْ ا، وَسَ تَـنْتَهِكُوهَ  اءَ فَلاَ حَرم أشْيَ تَـعْتَدُوهَا، وَ  د حُدُوداً فَلاَ حَ تُضَيـعُوهَا، وَ  لاَ ى فَـرَضَ فَرائِضَ فَ الَ عَ ت ـَ
رَ نِسْيَ ةً لَكُ اءَ رحَْمَ شْيَ أَ    هُ.حديثٌ حسن، رواه الدارقُطْني وَغَيـْرُ » اهَ ن ـْثُوا عَ تَـبْحَ  انٍ فَلاَ مْ غَيـْ
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خداوند، «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �ي خشني ـ  . و از ابوثعلبه1063
هايي را بر شما واجب گردانيده است، آنها را ضايع نكنيد و به جا آوريد و حدودي را تعيين  فريضه

موده است، از آنها تجاوز ننمائيد و چيزهايي را حرام كرده است، آنها را مرتكب نشويد و حرمتشان ن
ي رحم و دلسوزي بر شما نه از روي فراموشي، از چيزهايي سكوت كرده  را نشكنيد و به واسطه

  .1»است، بنابراين از آنها بحث و سؤال نكنيد

مَجْلِسٍ يُحَدثُ  يْ نَمَا النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فِ : بَـي ـْهُ قاَلَ أبی هريرة رضی االله عن وَعَنْ   -١٠٦٤
ولُ االلهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يُحَدثُ، فَقالَ بَـعْضُ سُ مَ، جَاءَ أَعْرَابِي فَـقَالَ: مَتَى الساعَةُ؟ فَمَضَى رَ القَوْ 
أيْنَ «قاَلَ، وَقاَلَ بَـعْضُهُمْ: بَلْ لَمْ يَسْمَعْ، حَتى إذَا قَضَى حَدِيثهَُ قالَ: فَكَرهَِ مَا  ،مِ: سَمِعَ مَا قاَلَ القَوْ 

:  الَ قَ  »ذَا ضُيـعَتِ الأَمَانةَُ فاَنْـتَظِرِ الساعَةَ إِ «:  الَ سُولَ االلهِ. قَ ا ياَ رَ نَ : هَا أَ الَ قَ  »السائلُِ عَنِ الساعَةِ؟
  رواهُ البُخاري. .»ى غَيْرِ أَهْلِهِ فاَنْـتَظِرِ الساعَةَ لَ سدَ الأَمْرُ إِ إذَا وُ «: الَ ضَاعَتـُهَا؟ قَ فَ إِ كَيْ 

در مجلسي بود و براي  صـ روايت شده است كه فرمود: وقتي پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1064
 صآمد و گفت: قيامت كي خواهد بود؟ پيامبر صفرمود، اعرابي اي نزد پيامبر مردم سخنراني مي

اش خوشش نيامد؛  امه داد، يكي از جماعت گفت: حرف او را شنيد ولي از گفتهبه سخنش اد
سؤال كننده «تمام شد و فرمودند:  صكه سخن پيامبر ديگري گفت: ممكن است نشنيده باشد، تا اين

هرگاه امانت تضييع شد و از «گفت: من هستم، اي رسول خدا! فرمودند: » از روز قيامت كجاست؟
، گفت: از بين رفتن و ضايع شدن امانت چگونه خواهد بود؟ فرمودند: »امت باشبين رفت، منتظر قي

  .2»هر وقت كار به غير اهل آن سپرده شد، منتظر قيامت باش«

نْ إِ يُصَلونَ لَكُمْ، فإَنْ أصَابوُا فَـلَكُمْ، وَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ:  اللهِ  سُولَ ن رَ وعنْهُ أَ   -١٠٦٥
  رواهُ البُخاري.» ئُوا فَـلَكُمْ وَعَلَيْهِمْ أخْطَ 

امامان جماعت براي شما «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1065
خوانند، اگر درست انجام دادند، به نفع شماست و اگر اشتباه كردند، به نفع شما و به ضرر  نماز مي
  .3»آنهاست
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١٠٦٦-   بيمَ قاَلَ:  وَعنْهُ عَنِ النى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلالْبِلاَدِ إِ «صَل هِ لَ أَحَبضُ الْبِلاَدِ غَ ب ـْأَ اجِدُهَا، وَ مَسَ  ى الل
  روَاهُ مُسلم.» اقُـهَاوَ سْ أَ  ى اللهِ لَ إِ 

ترين  داشتني بهترين و دوست«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1066
ها نزد خداوند، بازارهاي  نزد خداوند، مساجد آنها و بدترين و منفورترين سرزمينها  قسمت سرزمين

  .1»آنهاست

ةِ وَلاَ يَـوْمَ الْقِيَامَ  ثَلاثةٌَ لاَ يكَُلمُهُمُ اللهُ : «سُولُ اللهِ صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلمَ رَ  : قاَلَ وَعنْهُ قاَلَ   -١٠٦٧
يْ  نْظرُُ إليَْهِمْ وَلاَ ي ـَ َبِيلِ، وَ ةِ يَ اءٍ باِلْفَلاَ لَى فَضْلِ مَ جُلٌ عَ مٌ: رَ ليِْ ابٌ أَ ذَ لَهُمْ عَ مْ وَ هِ يُـزكرجَُلٌ مْنـَعُهُ مِن ابْنِ الس

قَهُ وَهُوَ عَلَ كَذَا وكََذَ خَذَهَا بِ رِ، فَحَلَفَ باِللهِ لأَ صْ الْعَ  عْدَ جُلاً سِلْعَةً ب ـَرَ  باَيعََ  رجَُلٌ يْرِ ذَلِكَ، وَ ى غَ ا، فَصَد
هَا وَ ايِعُهُ إلا لِدُن ـْيُـبَ  إمَاماً لاَ  عَ باَيَ  هَا لَمْ يَفِ  نْ لَمْ إِ ، وَ فَىيَا، فإَنْ أعْطاَهُ مِنـْ   متفقٌ عليه.» يُـعْطِهِ مِنـْ

سه نفر هستند كه خداوند «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1067
كند و عذاب دردناكي  نگرد و آنها را پاك نمي يكند و به آنها نم در روز قيامت با آنها صحبت نمي

كند؛  در انتظار آنان است: مردي كه آبي زياد بر نياز خود در بيابان دارد و آن را از رهگذر منع مي
مردي كه بعد از عصر كالايي را در مقابل قيمتي به مرد ديگري بفروشد و به خدا سوگند ياد كند كه 

يده است و طرف تصديق و قبول كند در صورتي كه چنان نيست، و آن را به چنين و چنان قيمتي خر
مردي كه محض بخاطر دنيا با امامي بيعت كرد، اگر چيزي از مال دنيا را به او داد بر بيعتش وفا 

  .2»كند و اگر نداد، وفا نخواهد كرد مي

١٠٦٨-   ه عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ النرضي الل مَ: وَعَنْ أبي مسْعُودٍ الأنْصَارِيى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلصَل ا «بيمِم إن
  رواهُ البُخَاري.» عْ مَا شِئْتَ لَى: إذَا لَمْ تَسْتَحِ فاَصْنَ وْ مِ النبـُوةِ الأُ دْرَكَ الناسُ مِنْ كَلاَ أَ 

چه  به حقيقت از آن«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابومسعود انصاري ـ 1068
خواهي  از كلام نبوت اولين به مردم رسيده است، اين است: اگر حيا نكردي و نداشتي، هرچه مي كه

  .3»بكن
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اشْتـَرَى رجَُلٌ مِنْ «قاَلَ:  وعَنْ أبي هُرَيْـرَةَ رضي الله عَنْهُ عَن النبي صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلم   -١٠٦٩
اشْتـَرَى العَقَارَ: خُذْ  لعَقَارَ فِي عَقَارهِِ جَرةً فِيهَا ذَهَبٌ، فَـقَالَ لَهُ الذِيْ اشْتـَرَى ا رجَُلٍ عَقَاراً، فَـوَجَدَ الذِيْ 

ضَ وَمَا ذَهَبَكَ، إنمَا اشْتـَرَيْتُ مِنْكَ الأَرْضَ وَلَمْ أشْتَرِ الذهَبَ، وَقاَلَ الذِي لَهُ الأَرْضُ: إنمَا بعِْتُكَ الأَرْ 
الَ الآخَرُ: قَ غُلاَمٌ، وَ  ا: لِيْ جُلٍ، فَـقَالَ الذِي تَحَاكَمَا إليَْهِ: ألََكُمَا وَلَدٌ؟ قالَ أحَدُهُمَ فِيهَا، فَـتَحَاكَمَا إلَى رَ 

  متفقٌ عليه. .»مَا مِنْهُ وَتَصَدقاَجَاريِةََ، وأنْفِقَا عَلَى أنْـفُسِهِ قال: أنْكِحَا الغُلاَمَ الْ  ،جَاريِةٌَ  لِيْ 
مردي از مردي ديگر «فرمودند:  صشده است كه پيامبر ـ روايت �. و از ابوهريره ـ 1069

هاي طلا بود، خريدار به  اي يافت كه در آن سكه ي خود كوزه زميني خريد، خريدار در زمين تازه
ام نه طلا، فروشنده گفت: من زمين  فروشنده گفت: طلايت را بگيرد كه من فقط از تو زمين خريده

ام، (نتوانستند يكديگر را قانع كنند و) قضاوت را نزد مردي  را با هرچه در آن بود به تو فروخته
بردند، آن مرد گفت: آيا شما دو نفر فرزند داريد؟ يكي از آنها گفت: من پسري دارم و ديگري 

هاي طلا را خرج  گفت: من دختري دارم، مرد گفت: دختر را به نكاح پسر درآوريد و آن سكه
  .1»دهيد (ازدواج و زندگي) آن دو كنيد و صدقه

أولُ مَا يُـقْضَى بَـيْنَ «ي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: وَعَنْ ابْنِ مَسْعُودٍ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ النبِ   -١٠٧٠
مَاءِ وْمَ الْقِيَامَ الناسِ ي ـَ ـفَقٌ علَيْهِ.» ةِ في الدمُت  

نخستين داوري و حكمي «رمودند: ف صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابن مسعود ـ 1070
  .2»ي خون است شود، مسأله كه در روز قيامت ميان مردم انجام مي

هَا قاَلَتْ: عائشة رضی االله عن وَعنْ  -١٠٧١ صَلى االلهُ عَلَيْهِ  اللهِ  ي بِ كَانَ خُلُقُ نَ «هَا رضي الله عَنـْ
  طويلٍ. رواهُ مُسْلِم في جُمْلَةِ حدِيثٍ » وَسَلمَ الْقُرْآنَ 

قرآن  صـ روايت شده است كه فرمود: اخلاق و آداب پيامبر ل. از حضرت عايشه ـ 1071
  .3بود

هَا قاَلَتْ: قاَلَ رَسُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:   -١٠٧٢ هُ، مَنْ أحَب لِقَاءَ االلهِ أحَب االلهُ لِقَاءَ «وَعَنـْ
: الَ قَ  !مَوتَ؟مَوتِ، فَكُلنَا نَكْرَهُ الْ اهِيَةُ الْ كَرَ ولَ االلهِ، أَ سُ ا رَ تُ: يَ لْ قُ ف ـَ .»اللهُ لِقَاءهُ وَمَنْ كَرهَِ لِقَاءَ االلهِ كَرهَِ ا
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 إن هُ، وَ ذَا بُشرَ برَِحْمَةِ االلهِ وَرِضْوَانهِِ وَجَنتِهِ أحَب لِقَاءَ االلهِ فأََحَب االلهُ لِقَاءَ مُؤْمِنَ إِ كِن الْ لَ ليَْسَ كَذَلِكَ، وَ «
  رواه مسلم. ».هُ كَرهَِ االلهُ لِقَاءَ وَ  ،كَرهَِ لِقَاءَ االلهِ   ،هِ ابِ االلهِ وَسَخَطِ ذَا بُشرَ بعَِذَ كَافِرَ إِ الْ 

كسي كه ديدار «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. و از حضرت عايشه ـ 1072
ديدار خدا را دوست دارد و كسي كه  خدا را دوست بدارد، خداوند نيز ديدار او را دوست مي

گويد:  ـ مي لحضرت عايشه ـ ». نداشته باشد، خداوند نيز ديدار او را دوست نخواهد داشت
داريم!  ي ما مرگ را ناخوش مي فرماييد؟ همه گفتم: ناخوشايندي و زشت شمردن مرگ را مي

داده  چنين نيست، ولي وقتي مؤمن به رحمت خدا و رضايت و بهشت او مژده«فرمودند:  صپيامبر
دارد، پس خداوند نيز ديدار او را دوست خواهد داشت و كافر وقتي  شود، ديدار خدا را دوست مي

دارد و  ي آن را به وي بدهند، ديدار خدا را ناخوش مي از عذاب و خشم خدا ترسانده و مژده
  .1»دارد خداوند نيز ديدار او را ناخوش مي

هَا قاَلَتْ: كَانَ النبي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ مُؤْمِنِينَ صَفِي وَعَنْ أمُ الْ   -١٠٧٣ ةَ بنْتِ حُيَي رَضِيَ الله عَنـْ
ثْـتُهُ ثمُ قُمْتُ لأَ  رجَُلاَ يْ ليِـَقْلِبَنِ  ، فَـقَامَ مَعِيْ نْـقَلِبَ مُعْتَكِفاً، فأَتََـيْتُهُ أزُورهُُ ليَْلاً. فَحَد مِنَ الأنْصارِ  نِ ، فَمَر

هُما، فَـلَ رضي الله عَ  عَلَى «عَا. فَـقَالَ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: سْرَ ياَ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ أَ ما رأََ نـْ
مِنْ  يْ ن الشيْطاَنَ يَجْرِ إِ «، فَـقَالَ: سُولَ اللهِ رَ  ياَ !الاَ: سُبْحَانَ اللهفَـقَ » إنـهَا صَفِيةُ بنتُ حُيَي  ،رِسْلُكُمَا

 ْ◌مِ، وَإنمتفقٌ عليه. .»أوْ قاَلَ: شَيْئاً  قُـلُوبِكُمَا شَراً  يْ ذِفَ فِ تُ أنْ يَـقْ ي خَشِيْ ابْنِ آدَمَ مَجْرَى الد  
در  صـ روايت شده است كه فرمود: پيامبر ل. و از ام المؤمنين صفيه دختر حيي ـ 1073

كنم، با او صحبت كردم، سپس  مسجد اعتكاف كرده بود، شبي به خدمت او آمدم تا زيارتش
ـ عبور كردند، وقتي  مخواستم برگردم، با من برخاست تا مرا بدرقه كند كه دو مرد انصاري ـ 

آرام و متين راه برويد؛ او «فرمودند:  صرا ديدند، هر دو به سرعت خود افزودند، پيامبر صپيامبر
شيطان در بدن انسان مانند «ودند: گفتند: سبحان االله، اي رسول خدا! فرم». صفيه دختر حيي است

چيزي القا «يا فرمودند: » هاي شما خيال بدي را بيندازد خون جاري است، و من ترسيدم كه در دل
  .2»كرده باشد
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إن  ،يـهَا الناسُ أَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  وعَنْ أبي هُريْـرَةَ رضي الله عنْهُ قاَلَ: قاَلَ رسُولُ اللهِ   -١٠٧٤
pκ$﴿ى: تَـعَالَ  لِينَ، فَـقَالَ مُرْسَ مِنِينَ بِمَا أمَر بهِِ الْ مُؤْ الْ  أمَرَ  يقْبلُ إلا طيباً، وَإن اللهَ  طيبٌ لاَ  اللهَ  š‰r' ‾≈ tƒ 

ã≅ ß™”�9 $# (#θè= ä. zÏΒ ÏM≈t6Íh‹ ©Ü9 $# (#θè= uΗ ùå $#uρ $�sÎ=≈ 'yγ•ƒr$﴿الَى: تَـعَ  وَقاَلَ  ﴾¹| ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΖtΒ# u (#θè= à2 

ÏΒ ÏM≈t6ÍhŠsÛ $tΒ öΝä3≈ oΨ ø% y— u‘﴾  ْجُلَ يطُِيذكََرَ الر ُفَر أَ ثميَ يَ  رَ شْعَثَ أغْب ـَلُ الس مَاءِ: ياَدَيْهِ إِ مُدياَرَ  لَى الس ب 
، وَمَطْعَمُهُ حَرَ  رَ سُهُ حَ مَلْبَ رَامٌ، وَ حَ  مَشْرَبهُُ امٌ، وَ رَب ى يَ باِلْحَرَ امٌ، وغُذَرواه » ابُ لِذَلِكَ؟يُسْتَجَ امِ، فأَن

  مسلم.
اي مردم! خداوند پاك «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1074

است و جز پاك را قبول ندارد و خداوند مؤمنان را به همان امري كه به پيامبران مرسل فرموده، امر 
  فرمايد: جا كه خداوند متعال مي كرده است، آن

� $pκ š‰r' ‾≈ tƒ ã≅ ß™”�9 $# (#θè=ä. zÏΒ ÏM≈ t6Íh‹ ©Ü9$# (#θè= uΗ ùå $#uρ $�sÎ=≈   )51(المؤمنون /  � ¹|
  ».هاي پاكيزه بخوريد و رفتار شايسته انجام دهيد اي پيامبران مرسل! از روزي«

  فرمايد: ي ديگري مي و در آيه

� $yγ•ƒr' ‾≈ tƒ šÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u (#θè= à2 ÏΒ ÏM≈ t6ÍhŠsÛ $tΒ öΝ ä3≈ oΨ ø% y— u‘ � 172/  ه(البقر(  
  ».ايم، بخوريد چه كه روزي شما كرده هاي آن ايد! از پاكيزه اي كساني كه ايمان آورده«

آلود است، به سفري طولاني  در حالي كه ژوليده و خاك«از مردي نام برد كه:  صسپس پيامبر
گويد:  كند و مي ميهايش را مرتب به سوي آسمان بلند  رود (سفر حج يا...) و در طول سفر دست مي

كه خوراك و آشاميدني و پوشاك وي، از مال  كند، و حال آن خدايا! خدايا! و تضرع و زاري مي
  .1»حرام مي باشد و با حرام تغذيه شده است، چنين عبادتي و دعايي چگونه قبول خواهد شد؟!

وْمَ ي ـَ ثةٌَ لاَ يُكَلمُهُمْ اللهُ ثَلاَ « عَلَيْهِ وَسَلمَ: صَلى االلهُ  وَعنْهُ رضي الله عَنْهُ قاَلَ: قاَلَ رَسُولُ اللهِ   -١٠٧٥
يْ الْقِيَامَ  َابٌ، وَعَائِلٌ يْ لِ ذَابٌ أَ لَهُمْ عَ ليَْهِمْ، وَ نْظرُُ إِ ي ـَ هِمْ، وَلاَ ةِ، وَلاَ يُـزكمُسْتَكْبِرٌ  مٌ: شَيْخٌ زاَنٍ، ومَلِكٌ كَذ «

  رواهُ مسلم. 
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سه نفر هستند كه خداوند «فرمودند:  صشده است كه پيامبر ـ روايت �. و از ابوهريره ـ 1075
سازد، و به آنها نظر (مرحمت)  كند و آنها را از گناه پاك نمي در روز قيامت با آنان صحبت نمي

) پادشاه بسيار دروغگو 2) پيرمرد زناكار، (1اندازد و براي ايشان عذابي دردناك آماده است: ( نمي
  .1») فقير متكبر3(

إذَا «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ يَـقُولُ:  سُولَ اللهِ رَ  وعَنْ عمْرو بْنِ الْعَاص رضي الله عنْهُ أنهُ سَمِعَ   -١٠٧٦
    متفقٌ عَلَيْهِ. » وإنْ حَكَم وَاجْتـَهَدَ، فأََخْطأََ، فَـلَهُ أجْرٌ  ،انِ جْرَ ، فَـلَهُ أَ ابَ صَ حَكَمَ الْحَاكِمُ، فاَجْتـَهَدَ، ثمُ أَ 

فرمودند:  شنيد كه مي صـ روايت شده است كه او از پيامبر �. و از عمرو بن عاص ـ 1076
هرگاه حاكم (شرع)، حكمي صادر و اجتهاد كرد و اجتهادش به حق اصابت نمود دو پاداش دارد و «

  .2»اگر حكمي صادر و اجتهاد كرد و اجتهادش خطا و اشتباه بود، يك اجر دارد

هَا قاَلَتْ: قَ وعنْ عائِشَةَ رضي ا  -١٠٧٧  اللهَ  عَ يطُِيْ  نْ مَنْ نذََرَ أَ «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ:  ي بِ الن  الَ لله عَنـْ
لْيُطِعْهُ، وَ    رواهُ البُخاري.» عْصِهِ ي ـَ لاَ ، فَ عْصِيَ اللهَ نْ ي ـَمَنْ نذََرَ أَ فَـ
نذر كرد  هركس«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر ل. از حضرت عايشه ـ 1077

كه خدا را اطاعت كند، او را اطاعت كند و هركس نذر كرد كه از فرمان خدا سرپيچي كند، از 
  .3»فرمان او سرپيچي نكند

 :رجَُلٌ  قاَلَ : «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ  اللهِ  سُولَ ن رَ وَعَنْ أبي هُريْـرَةَ رضي الله عَنْهُ أَ   -١٠٧٨
ارِقٍ، لَى سَ قَ عَ د صُ دثوُنَ: تُ حُوا يتَحَ صْبَ يدَِ سَارِقٍ، فأََ  يْ ، فَـوَضَعَهَا فِ هِ جَ بِصَدقتَِ ، فَخَرَ دقَةٍ قَن بِصَ دَ تَصَ لأَ 

نَ دثوُ صْبَحُوا يتَحَ ةٍ، فأََ يَ انِ دِ زَ يَ  يْ قتَِهِ، فَـوَضَعَهَا فِ تَصَدقَن بِصَدَقَةٍ، فَخَرَجَ بِصَدَ فَـقَالَ: اللهُم لَكَ الْحَمْدُ لأَ 
لَةَ عَلَى زاَنيَِةٍ، فَـقَالَ: اللهُم لَكَ الْحَمْدُ عَلَى زانيَِةٍ؟ تُصُدقَ  قتَِهِ، ، فَخَرَجَ بِصَدَ ةٍ قَ دَ تَصَدقَن بِصَ لأَ  !الليـْ
، فَـقَالَ ونَ: تُصُدقَ عَ تَحدثُ صْبَحُوا ي ـَأَ ، فَ غَنِي  دِ يَ  يْ هَا فِ فَـوَضَعَ  لَكَ الْ  :لَى غَنِي هُمارِقٍ، لَى سَ حَمْدُ عَ الل

لَعَلهُ أَ دَقَـتُكَ عَ ما صَ لَهُ: أَ  لَ فَقِيْ  تِيْ ، فأَُ لَى غَنِي عَ ةٍ، وَ عَلَى زاَنيَِ وَ  أما رقِتَِهِ، وَ نْ سَ ف عَ عِ نْ يَسْتَ لَى سَارِقٍ فَـ
رَواهُ البخاري » ، فَـيـُنْفِقَ مِما آتاَهُ اللهُ عْتَبِرَ ي ـَ نْ لهُ أَ نِي فَـلَعَ ا الْغَ م أَ ةُ فَـلَعلهَا تَسْتَعِف عَنْ زنِاَهَا، وَ الزانيَِ 

  بلفظِهِ، وَمُسْلِمٌ بمعنَاهُ.
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مردي گفت: حتماً «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1078
: به اش را به دزدي داد، مردم گفتند اش را با خود برد و (نادانسته) صدقه دهم و صدقه اي مي صدقه

دزدي صدقه داده شد! آن مرد گفت: خدايا! سپاس و ستايش سزاوار توست، (صدقه به دزدي دادم!) 
دهم و آن را برد و به زني زناكار داد، مردم گفتند: ديشب به زني فاحشه  اي ديگر مي حتماً صدقه

حتماً صدقه داده شد! گفت: خدايا! سپاس و ستايش سزاوار توست، صدقه به زني زناكار دادم! 
دهم و آن را با خود برد و به شخص ثروتمندي داد، مردم گفتند: ديشب به  اي ديگر مي صدقه

نيازي احسان شد! گفت: خدايا! سپاس و ستايش سزاوار توست، صدقه را به دزد و زناكار  شخص بي
و  ات قبول شده و ثروتمند دادم! بعد (در خواب) كسي نزد او آمد و گفت: (نگران نباش كه صدقه

ي تو به زن زناكار، شايد كه او را  ي تو به دزد، شايد كه او را از دزدي و صدقه جاي دارد)، اما صدقه
چه كه خدا به او داده  ي تو عبرت بگيرد و از آن از زنا بازدارد و شخص ثروتمند نيز شايد از صدقه

  .1»است، انفاق كند

صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ في دَعْوَةٍ، فَـرُفِعَ إِليَْهِ الذراَعُ ، وكََانَتْ نا مَعَ رَسُولِ االلهِ قاَلَ: كُ  هُ نْ عَ وَ «  -١٠٧٩
هَا نَـهْسَةً وَ  وليِنَ ا سَيدُ الناسِ يَـوْمَ القِيَامَةِ، هَلْ تَدْرُونَ مِم ذَاكَ؟ يَجْمَعُ االلهُ الأَ نَ أَ «: الَ قَ تُـعْجِبُهُ، فَـنـَهَسَ مِنـْ

لُغُ الناسُ يْ صَعِ  يْ نَ فِ وَالآخِريِْ  هُمُ الشمْسُ، فَـيَبـْ  دٍ وَاحِدٍ، فَـيبُْصِرُهُمُ الناظِرُ، وَيُسْمِعُهُمُ الداعِي، وَتَدْنوُ مِنـْ
ألاَ ا بَـلَغَكُمْ، مِنَ الغَم وَالكَرْبِ مَا لاَ يطُِيقُونَ وَلاَ يَحْتَمِلُونَ، فيَقُولُ الناسُ: أَلا تَـرَوْنَ مَا أنْـتُمْ فِيهِ إِلَى مَ 

 ،: ياَ آدَمُ تَـنْظرُُونَ مَنْ يَشْفَعُ لَكُمْ إِلَى ربَكُمْ؟ فيَقُولُ بَـعْضُ الناسِ لبِـَعْضٍ: أبوُكُمْ آدَمُ، فَـيَأتُونهَُ فيَقُولُونَ 
سْكَنَكَ أَ ، وَ مَلائَِكَةَ فَسَجَدُوا لَكَ كَ مِنْ رُوحِهِ، وأمَرَ الْ أنْتَ أبَوُ البَشَرِ، خَلَقَكَ االلهُ بيَِدِهِ، وَنَـفَخَ فِيْ 

لاَ تَـرَى إِلَى مَا نَحْنُ فِيهِ وَمَا بَـلَغْنَا؟ فَـقَالَ: إن ربَي غَضِبَ اليـَوْمَ غَضَباً لاَ تَشْفَعُ لنََا إِلَى ربَكَ؟ أَ جَنةَ، أَ الْ 
لَهُ مِثـْلَهُ، وَلاَ  لَهُ، وَإنهُ نَـهَانِي عَنِ الش  لَمْ يَـغْضَبْ قَـبـْ  نَـفْسِيْ  جَرَةِ فَـعَصَيْتُ، نَـفْسِيْ يَـغْضَبُ بَـعْدَهُ مِثْـ

لِ هْ نْتَ أولُ الرسُلِ إِلَى أَ ، اذْهَبُوا إِلَى غَيْرِي، اذْهَبُوا إِلَى نوُحٍ، فَـيَأتُونَ نوحاً فَـيـَقُولُونَ: ياَ نوُحُ، أَ نَـفْسِيْ 
لاَ تَـرَى إِلَى مَا بَـلَغْنَا، ألاَ تَشْفَعُ لنََا هِ، أَ لاَ تَـرَى إِلَى مَا نَحْنُ فِيرْضِ، وَقَدْ سَماكَ االلهُ عَبْداً شَكُوراً، أَ الأَ 

لَهُ مِثـْلَهُ، وَلَنْ يَـغْضَبَ بَـعْدَهُ مِثـْلَ   هُ، وَإنهُ قَدْ إِلَى ربَكَ؟ فيَقُولُ: إن ربَي غَضِبَ اليـَوْمَ غَضَباً لَمْ يَـغْضَبْ قَـبـْ
ي نَـفْسِي نَـفْسِي، اذْهَبُوا إِلَى غَيْرِي، اذْهَبُوا إِلَى إبْـرَاهِيمَ، كَانَتْ لِي دَعْوَةٌ دَعَوْتُ بِهَا عَلَى قَـوْمِي، نَـفْسِ 

لاَ رْضِ، اشْفَعْ لنََا إِلَى ربَكَ، أَ فَـيَأتُونَ إبْـرَاهِيمَ فيَقُولُونَ: ياَ إبْـرَاهِيمُ، أنْتَ نبَِي االلهِ وَخَلِيلُهُ مِنْ أهْلِ الأَ 
لَهُ مِثـْلَهُ، وَلَنْ يَـغْضَبَ تَـرَى إِلَى مَا نَحْنُ فِيهِ؟ فيَقُولُ لَ  هُمْ: إن ربَي قَدْ غَضِبَ اليـَوْمَ غَضَباً لَمْ يَـغْضَبْ قَـبـْ

                                           
 )] به معني آن روايت كرده است.1022)] با اين لفظ روايت كرده است و مسلم [(1421بخاري [( - 1
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باَتٍ؛ نَـفْسِي نَـفْسِي نَـفْسِي، اذْهَبُوا إِلَى غَيْرِي، اذْهَبُوا إِلَى كَذَ  ثَ بَـعْدَهُ مِثـْلَهُ، وَإني كُنْتُ كَذَبْتُ ثَلاَ 
سَالاتَهِِ وَبِكَلاَمِهِ عَلَى الناسِ، تَ رَسُولُ االلهِ، فَضلَكَ االلهُ بِرِ نْ أَ  ،لُونَ: ياَ مُوسَىمُوسَى، فَـيَأتُونَ مُوسَى فيَقُو 

لَهُ ي ـَلاَ تَـرَى إِلَى مَا نَحْنُ فِيهِ؟ ف ـَاشْفَعْ لنََا إِلَى ربَكَ، أَ  قُولُ: إن ربَي قَدْ غَضِبَ اليـَوْمَ غَضَباً لَمْ يَـغْضَبْ قَـبـْ
قَدْ قَـتـَلْتُ نَـفْساً لَمْ أُومَرْ بِقَتْلِهَا، نَـفْسِي نَـفْسِي نَـفْسِي، اذْهَبُوا إِلَى  نيْ نْ يَـغْضَبَ بَـعْدَهُ مِثـْلَهُ، وَإِ مِثـْلَهُ، وَلَ 

رْيمََ وكََلِمَتُهُ ألْقَاهَا إِلَى مَ  غَيْرِي؛ اذْهَبُوا إِلَى عِيسَى. فَـيَأتوُنَ عِيسَى فَـيـَقُولُون: ياَ عِيسَى، أنْتَ رَسُولُ االلهِ 
سَى: إن مَهْدِ، اشْفَعْ لنََا إِلَى ربَكَ، ألاَ تَـرَى إِلَى مَا نَحْنُ فِيهِ؟ فيـَقُولُ عِيْ وَرُوحٌ مِنْهُ، وكََلمْتَ الناسَ في الْ 

لَهُ مِثـْلَهُ، وَلَنْ يَـغْضَبَ بَـعْدَهُ مِثـْلَهُ، وَلَمْ  ربَيْ   يذَْكُرْ ذَنبْاً، نَـفْسِيْ  قَدْ غَضِبَ اليـَوْمَ غَضَباً لَمْ يَـغْضَبْ قَـبـْ
  . ، اذْهَبُوا إِلَى مُحَمدٍ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ، اذْهَبُوا إِلَى غَيْرِيْ نَـفْسِيْ  نَـفْسِيْ 

كَ مَا تَـقَدمَ اءِ، وَقَدْ غَفَرَ االلهُ لَ خَاتَمُ الأنبِْيَ تَ رَسُولُ االلهِ وَ نْ أَ  ،فَـيـَقُولُونَ: ياَ مُحَمدُ  فَـيَأتُونِيْ «وفي روايةٍ : 
نْطلَِقُ فآَتِي تَحْتَ العَرْشِ فأََقَعُ هِ؟ فأََ لاَ تَـرَى إِلَى مَا نَحْنُ فِيْ مِنْ ذَنبِْكَ وَمَا تأََخرَ، اشْفَعْ لنََا إِلَى ربَكَ، أَ 

، ثمُ حَدٍ قَـبْلِيْ يْئاً لَمْ يَـفْتَحْهُ عَلَى أَ سَاجِداً لِرَبي، ثمُ يَـفْتَحُ االلهُ عَلَي مِنْ مَحَامِدِهِ، وَحُسْنِ الثـنَاءِ عَلَيْهِ شَ 
، أمُتِي ياَ سَكَ، سَلْ تُـعْطهَُ، وَاشْفَعْ تُشَفعْ، فأَرْفَعُ رأَْسِيْ ارْفَعْ رأَْ  ،يُـقَالُ: ياَ مُحَمدُ  تِي ياَ رَبفأَقُولُ: أُم ،

، فَـيـُقَالُ: ياَ مُحَمدُ  تِي ياَ رَبُأم ، تِكَ مَنْ لاَ حِسَابَ عَلَيْهِمْ مِنَ البَابِ الأيْمَنِ مِنْ أدْخِلْ مِ  ،رَبنْ أُم
وَالذِي نَـفْسِي بيَِدِهِ، إن «. ثمُ قاَلَ: »جَنةِ ، وَهُمْ شُركََاءُ الناسِ فِيمَا سِوَى ذَلِكَ مِنَ الأبْـوَابِ أبَْـوَابِ الْ 
  عَلَيْهِ. . متفقٌ »كَمَا بَـيْنَ مَكةَ وَهَجَرَ، أَوْ كَمَا بَـيْنَ مَكةَ وَبُصْرَى  جَنةِ مِصْرَاعَيْنِ مِنْ مَصَاريِعِ الْ مَا بَـيْنَ الْ 

در دعوتي بوديم، دست  صـ روايت شده است كه فرمود: ما با پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1079
 هاي آمد، قسمتي از آن را با دندان از آن خوشش مي صگوسفندي را به خدمت او آوردند و پيامبر

من سيد و سرور مردمان در روز قيامت هستم، آيا «گاه فرمودند:  پيشين كند و تناول نمود، آن
كند، چنان  دانيد علت آن چيست؟ خداوند، تمام گذشتگان و آيندگان را در يك مكان جمع مي مي

يك شنواند و آفتاب به آنها نزد كند و دعوت كننده به ايشان مي كننده به آنها نگاه مي  كه نگاه
رسند كه طاقت تحمل آنرا ندارند و  اي مي شود و مردم از شدت اندوه و دلتنگي به درجه مي
بينيد وضعي كه شما درگير آن هستيد، شما را در چه وضعيتي انداخته است؟ آيا  گويند: آيا نمي مي

يگر انتظار و اميد كسي را داريد كه نزد خدا براي شما شفاعت كند؟ و بعضي از مردم به بعضي د
گويند: اي آدم! تو پدر بشري، خداوند تو را با دست  آيند و مي گويند: پدر شما آدم، و نزد او مي مي

خود آفريد و از روحش در وجودت دميد و به ملايكه امر كرد كه برايت سجده برند و تو را در 
به ما چه رسيده بيني ما در چه حالي هستيم و  بهشت جاي داد؛ نزد خدا برايمان شفاعت كن! آيا نمي

گويد: خداي من امروز چنان خشمگين و غضبناك است كه قبلاً چنين نبوده و بعداً  است؟! آدم مي
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شود و او مرا از خوردن ثمر آن درخت نهي فرمود و من نافرماني كردم و من اكنون در  نيز چنين نمي
آيند  . مردم نزد نوح ميفكر خودم هستم، خودم! نزد كسي ديگري غير از من برويد، برويد پيش نوح

گويند: اي نوح! تو اولين پيامبر مرسل براي اهل زمين هستي و خداوند تو را عبد شكور خوانده  و مي
بيني ما در چه حالي هستيم و به ما چه رسيده است؟! او  است؛ نزد خدا برايمان شفاعت كن! آيا نمي

كه قبلاً چنين نبوده و بعداً نيز چنين گويد: خداي من امروز چنان خشمگين و غضبناك است  نيز مي
ي خود بد دعايي كردم و اكنون در فكر خودم هستم، خودم! نزد كس  شود، من بر طايفه نمي

گويند: تو پيامبر خدا و  آيند و مي ديگري غير از من برويد، برويد پيش ابراهيم. مردم نزد ابراهيم مي
بيني ما در  نزد خدا برايمان شفاعت كن! آيا نميي او از ميان مردم هستي؛  دوست مخلص و برگزيده

گويد: خداي من امروز چنان خشمگين و  چه حالي هستيم و به ما چه رسيده است؟! ابراهيم مي
ام و من اكنون در  شود، من سه دروغ گفته غضبناك است كه قبلاً چنين نبوده و بعداً نيز چنين نمي

آيند و  من برويد، برويد پيش موسي. نزد موسي مي فكر خود هستم، خودم! نزد كس ديگري غير از
گويند: اي موسي! تو پيامبر خدايي و خداوند تو را با رسالت و همصحبتي خود بر مردمان برتري  مي

بيني ما در چه حالي هستيم و به ما چه رسيده است؟!  داد، نزد خدا برايمان شفاعت كن! آيا نمي
شمگين و غضبناك است كه قبلاً چنين نبوده و بعداً نيز گويد: خداي من امروز چنان خ موسي مي
ام كه به كشتن او امر نشده بودم و من اكنون در فكر خود  شود، من قبلاً يك نفر را كشته چنين نمي

گويند:  آيند و مي هستم، خودم! نزد كس ديگري غير از من برويد، برويد پيش عيسي. نزد عيسي مي
ي او هستي كه آن را به مريم القا كرد و روح خدايي و در گهواره  اي عيسي! تو رسول خدا و كلمه

بيني ما در چه حالي هستيم و به ما چه  با مردم سخن گفتي، نزد خدا برايمان شفاعت كن! آيا نمي
گويد: خداي من امروز چنان خشمگين و غضبناك است كه قبلاً چنين  رسيده است؟! عيسي مي

ود ـ اما گناهي را از خود ذكر نكرد ـ من اكنون در فكر خود هستم، ش نبوده و بعداً نيز چنين نمي
  !».صخودم! نزد كس ديگري غير از من برويد، برويد پيش محمد

ي خدا  مردم نزد من ميĤيند و مي گويند: اي محمد! تو فرستاده«و در روايت ديگري آمده است: 
يده است، براي ما نزد پروردگار خويش ي گناهان تو را آمرز و خاتم پيامبران هستي، و خداوند همه

آيم، براي پروردگار خويش  بيني؟ من برخاسته و زير عرش مي شفاعت كن، آيا حال ما را نمي
نمايم، بعد از آن خداوند براي ستايش خويش، بهترين ثنا بر ذات خود را به من  سجده مي

يشود: اي محمد! سر خود را بلند آموزاند كه قبل از من به هيچ كس ياد نداده بود، بعد گفته م مي
كن، بخواه براي تو داده ميشود، شفاعت كن شفاعت تو پذيرفته ميشود، من سر خود را بلند ميكنم و 
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شود: اي محمد!  مي گويم: اي پروردگارمن! امت من. (سه بار تكرار مي كنم)، پس از اين گفته مي
ت درهاي جنت وارد آن كن، و امت تو با كساني از امت تو كه بر آنها حساب نيست را از درِ راس

هاي ديگر نيز شريك هستند، بعد از آن فرمودند: قسم به ذاتي كه جان من در  ي مردم در دروازه بقيه
دست او است بين دو مصراع جنت مسافتي مانند مسافت مكه و هجر (شهريست در بحرين) است، و 

  بخاري و مسلم.». حوران در جنوب دمشق)يا مسافتي مانند مسافت مكه و بصري (شهريست در 
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  كتاب استغفار

  



 
  وفضله الاستغفارالأمر بباب  - ٣٥٢

  باب امر به استغفار و فضيلت آن

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ö� Ï-øótG ó™$# uρ š�Î7 /Ρ s% Î! tÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù= Ï9 uρ ÏM≈oΨ ÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# uρ �  / 19(محمد(  
  ».ردان و زنان مؤمن، آمرزش بخواهبراي گناهان خود و م«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� Ì� Ï-øótG ó™$# uρ ©! $# ( āχ Î) ©! $# tβ% x. # Y‘θà- xî $VϑŠÏm§‘ �  / 106(النساء(  
  ».گمان خداوند بس آمرزنده و مهربان است و از خدا، آمرزش بخواه، بي«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� ôx Îm7|¡sù Ï‰ ôϑ pt¿2 y7 În/ u‘ çνö� Ï-øótG ó™$# uρ 4 …çµ‾Ρ Î) tβ% Ÿ2 $R/#§θs? �  / 3(النصر(  
  ».پذير است پروردگار خود را سپاس و ستايش كن و از او آمرزش بخواه كه خدا بسيار توبه«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� tÏ% ©# Ï9 (# öθs) ¨?$# y‰Ζ Ïã óΟ ÎγÎn/ u‘ ×M≈ ¨Ψ y_ “Ì� ôfs? ÏΒ $yγÏFøtrB ã�≈ yγ÷Ρ F{$#   �    
هايي است كه نهرهاي آب در زير  د، در نزد پروردگارشان باغبراي كساني كه پرهيزگاري پيشه كنن«

  ».آنها جاري است
  فرمايد:  جا كه مي تا آن

� šÌ� Ï- øótG ó¡ßϑ ø9 $# uρ Í‘$ysó™F{$$Î/ �  / 17 -15(آل عمران(  
  ».كنند و آنان كه صبحگاهان طلب مغفرت مي«

  وقاَلَ تَعاليَ:

� tΒ uρ ö≅ yϑ ÷ètƒ #¹ þθß™ ÷ρr& öΝ Î= ôàtƒ … çµ|¡ø- tΡ ¢Ο èO Ì� Ï-øótG ó¡o„ ©! $# Ï‰ Éftƒ ©! $# # Y‘θà-xî $VϑŠÏm§‘ �  / 110(النساء(  
هركس كه كار بدي بكند، يا (با انجام گناه) بر خود ستم كند، سپس از خدا آمرزش بطلبد، خدا را «

  ».ي مهربان خواهد يافت آمرزنده
  وقاَلَ تَعاليَ:
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� $tΒ uρ šχ% Ÿ2 ª!$# öΝ ßγt/ Éj‹yèã‹ Ï9 |MΡ r&uρ öΝ Íκ�Ïù 4 $tΒ uρ šχ% x. ª! $# öΝ ßγt/ Éj‹ yèãΒ öΝèδ uρ tβρã� Ï- øótG ó¡o„ � 
  )33(الأنفال/

چنين  چنان نيست كه خداوند، در حالي كه تو در ميان آنان هستي، ايشان را عذاب كند و هم«
  ».نمايند دهد، در حالي كه آنان طلب بخشش و آمرزش مي خداوند ايشان را عذاب نمي

  وقاَلَ تَعاليَ:

� šÏ% ©!$# uρ # sŒÎ) (#θè= yèsù ºπt±Ås≈ sù ÷ρr& (#þθßϑ n= sß öΝ æη |¡à-Ρr& (#ρã�x. sŒ ©!$# (#ρã� x-øótG ó™$$ sù öΝ ÎγÎ/θçΡä‹ Ï9 tΒ uρ ã� Ï- øótƒ 

šUθçΡ —%!$# āωÎ) ª!$# öΝs9 uρ (#ρ•�ÅÇ ãƒ 4’ n?tã $tΒ (#θè= yèsù öΝ èδ uρ šχθßϑ n= ôètƒ �  / 135(آل عمران(  
اي) بر خويشتن ستم كردند،  اي) شدند يا (با انجام گناه صغيره يرهو كساني كه چون دچار گناه (كب«

شوند ـ و به جز خدا كيست كه گناهان را  افتند و آمرزش گناهان خود را خواستار مي به ياد خدا مي
  ».كنند اند، پافشاري نمي بيامرزد؟ ـ و با علم و آگاهي بر چيزي كه انجام داده

  .ةٌ ومَ لُ عْ مَ  ةٌ رَ ي ـْثِ كَ   ابِ البَ  يْ فِ  والآياتُ 
  آيات در اين مورد، فراوان و معلوم است.

هُما قاَلَ   -١٠٨٠  يْ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ فِ  : كُنا نَـعُد لِرَسُولِ وعَنِ ابْنِ عُمر رضِي الله عَنـْ
رواه أبوداود، » مُ ابُ الرحِيْ أنَْتَ التـو  إِنكَ  ي لَ تُبْ عَ ، وَ يْ ب اغْفِرْ لِ رَ «رةٍ: ائةََ مَ احِدِ مِ جلِس الْوَ مَ الْ 

  والترمذي، وقال: حديث صحيح.
شنيديم و  بوديم و از او مي صـ روايت شده است كه فرمود: با پيامبر م. و از ابن عمر ـ 1080

ابُ التـو  إِنكَ أنَْتَ  ي لَ تُبْ عَ ، وَ يْ ب اغْفِرْ لِ رَ «فرمودند:  شمرديم كه در يك مجلس، صد مرتبه مي مي
  .1»پذير و مهرباني ي مرا قبول فرما كه به حقيقت تو توبه : خدايا! مرا بيامرز و توبهمُ الرحِيْ 

: الَ نْ قَ مَ «سُولُ الله صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  الَ : قَ الَ وعنِ ابْنِ مَسْعُودٍ رضِي الله عنْهُ قَ   -١٠٨١
» إِنْ كَانَ قَدْ فَـر مِنَ الزحْفِ هِ، غُفِرَتْ ذُنوُبهُُ وَ أتَُوبُ إِليَْ ي الْقَيومَ وَ حَ الْ  إِلَهَ إِلا هُوَ  لاَ  يْ ذِ ال  أَسْتـَغْفِرُ اللهَ 

  رواه أبو داود والترمذي والحاكِمُ، وقال: حدِيثٌ صحيحٌ على شَرْطِ البُخَارِي ومُسلمٍ.

                                           
 است.اند و ترمذي گفته است: حديثي صحيح  )] روايت كرده3430)] و ترمذي [(1516ابوداود [( -1
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أَسْتـَغْفِرُ هركس بگويد: «فرمودند:  صرـ روايت شده است كه پيامب �. و از ابن مسعود ـ 1081
كنم از خدايي كه هيچ خدايي جز  : طلب آمرزش ميهِ أتَُوبُ إِليَْ ي الْقَيومَ وَ حَ الْ  إِلَهَ إِلا هُوَ  لاَ  يْ ذِ ال  اللهَ 

شود اگرچه از  كنم، گناهانش آمرزيده مي او نيست، و زنده و پايدار است، و به درگاه او توبه مي
  .1»فرار كرده باشد جنگ هم

ادِ بْنِ أَوْسٍ رضي الله عنْهُ عن النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قَ   -١٠٨٢ دُ الاسْتِغْفارِ سَ «الَ: وعنْ شَدي 
ا عْدِكَ مَ وَ هْدِكَ وَ ى عَ لَ ا عَ أنََ أنَاَ عَبْدُكَ، وَ وَ  يْ إِلا أنَْتَ خَلَقْتَنِ  إِلَهَ  ، لاَ الْعبْدُ: اللهُم أنَْتَ ربَيْ  قُولَ أَنْ ي ـَ

غْفِرُ ي ـَ ، فإَِنهُ لاَ يْ فاَغْفِرْ لِ  يْ ذَنبِْ أبَوُءُ بِ ، وَ لَي تِكَ عَ وءُ لَكَ بنِِعْمَ نـَعْتُ، أبَُ ا صَ اسْتَطَعْتُ، أَعُوذُ بِكَ مِنْ شَر مَ 
نةِ، جَ مِنْ أَهْلِ الْ  أَنْ يمُْسِيَ، فَـهُوَ  وْمِهِ قَـبْلَ تَ مِنْ ي ـَـانْ قاَلَهَا مِنَ النـهَارِ مُوقِناً بِهَا، فَمَ إِلا أنَْتَ. مَ  الذنوُبَ 

  رواه البخاري.» نةِ جَ مِنْ أَهْلِ الْ  هُوَ ، ف ـَأَنْ يُصْبِحَ  لَ ا فَمَاتَ قَـبْ هَ هُو مُوقِنٌ بِ مَنْ قاَلَهَا مِنَ الليْلِ وَ وَ 
سيد استغفار آن «د: فرمودن صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از شداد بن اوس ـ 1082

ا عْدِكَ مَ وَ هْدِكَ وَ ى عَ لَ أنَاَ عَ أنَاَ عَبْدُكَ، وَ وَ  يْ إِلا أنَْتَ خَلَقْتَنِ  إِلَهَ  ، لاَ اللهُم أنَْتَ ربَيْ است كه انسان بگويد: 
غْفِرُ ي ـَ ، فإَِنهُ لاَ يْ فاَغْفِرْ لِ  يْ ذَنبِْ بِ أبَوُءُ ، وَ لَي تِكَ عَ وءُ لَكَ بنِِعْمَ نـَعْتُ، أبَُ ا صَ اسْتَطَعْتُ، أَعُوذُ بِكَ مِنْ شَر مَ 

ي تو  : بارخدايا! تو پروردگار مني، جز تو خدايي نيست، مرا آفريدي و من بندهإِلا أنَْتَ  الذنوُبَ 
برم، به  ي تو وفادارم، از شر اعمال خودم به تو پناه مي هستم و تا حدي كه بتوانم بر پيمان و وعده

نمايم پس مرا  كنم و به گناهم، اعتراف مي تت كه بر من ارزاني داشتي، اقرار ميي رحمت و نعم همه
بيامرز كه همانا جز تو كسي نيست كه گناهان را بيامرزد. هركسي در روز اين دعا را بخواند و به آن 

باشد و نيز و هركس در شب آن  اعتقاد داشته باشد و آن روز پيش از غروب بميرد از اهل بهشت مي
  .2»بخواند و به آن اعتقاد داشته باشد و همان شب پيش از صبح بميرد، از اهل بهشت استرا 

  مراجعه شود). 267و  10(به احاديث شماره: 

                                           
اند و حاكم گفته است: حديثي حسن بنا بـر شـرط    )] روايت كرده1/511)] و حاكم [(3572)] و ترمذي [(1517ابوداود [( -1

 بخاري و مسلم است.

  )].6306بخاري روايت كرده است؛ [( -2



 
  ما أعدّ االله تعالى للمؤمنين في الجنةبيان باب  - ٣٥٣

  چه خداوند براي مؤمنان در بهشت آماده كرده است باب بيان آن

   قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

�  āχ Î) tÉ) −Gßϑ ø9 $# ’Îû ;M≈ ¨Ζ y_ AβθãŠãã uρ ∩⊆∈∪ $yδθè= äz÷Š$# AΟ≈ n= |¡Î0 tÏΖ ÏΒ# u ∩⊆∉∪ $oΨ ôã t“ tΡ uρ $tΒ ’ Îû 

Ν ÏδÍ‘ρß‰ ß¹ ôÏiΒ @e≅ Ïî $ºΡ≡uθ÷zÎ) 4’ n?tã 9‘ ã� ß™ t,Î# Î7≈s) tG •Β ∩⊆∠∪ Ÿω öΝßγ�¡yϑ tƒ $yγ‹ Ïù Ò=|ÁtΡ $tΒ uρ Ν èδ $pκ ÷] ÏiΒ 

tÅ_t� ÷‚ßϑ Î/ �  / 48- 45(الحجر(  
گونه  برند؛ با اطمينان خاطر و بدون هيچ ساران به سر مي ها و چشمه مان پرهيزگاران در ميان باغگ بي«

هايشان  توزي و دشمنانگي را از سينه سارها درآييد؛ و كينه ها و چشمه خوف و هراسي به اين باغ
بديشان  جا خستگي و رنجي نشينند. در آن ها روياروي هم مي كشيم و برادرانه بر تخت بيرون مي

  ».شوند جا بيرون نمي رسد و از آن نمي
  وقاَلَ تَعاليَ:

� ÏŠ$t7 Ïè≈ tƒ Ÿω ì∃öθyz â/ ä3ø‹ n= tæ tΠöθu‹ ø9$# Iωuρ óΟçFΡ r& šχθçΡ t“ øtrB ∩∉∇∪ tÏ% ©!$# (#θãΖ tΒ#u $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔Î/ (#θçΡ% Ÿ2uρ 

tÏϑ Î= ó¡ãΒ ∩∉∪ (#θè= äz÷Š$# sπ̈Ψ yfø9 $# óΟ çFΡr& ö/ ä3ã_≡uρø— r&uρ šχρç� y9 øtéB ∩∠⊃∪ ß∃$sÜ ãƒ Ν Íκö� n= tã 7∃$ysÅÁÎ/ ÏiΒ 

5= yδ sŒ 5># uθø. r&uρ ( $yγŠ Ïùuρ $tΒ ÏµŠ ÎγtG ô±n@ ß§à-ΡF{$# —% s# s? uρ Úãôã F{$# ( óΟ çFΡ r&uρ $yγŠ Ïù šχρà$ Î#≈ yz ∩∠⊇∪ 

y7 ù= Ï?uρ èπ̈Ψ pgø: $# ûÉL©9 $# $yδθßϑ çG øOÍ‘ρé& $yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. šχθè= yϑ ÷ès? ∩∠⊄∪ ö/ä3s9 $pκ� Ïù ×πyγÅ3≈ sù ×οu��ÏVx. $yγ÷Ψ ÏiΒ tβθè= ä. ù' s? �  
  )73- 68(الزخرف / 

اي بندگان من! امروز نه بيمي بر شماست و نه غم و اندوهي داريد. آن بندگاني كه به آيات ما ايمان «
جا  اند. شما و همسرانتان به بهشت درآييد، در آن آوردند و مسلمان (و مطيع فرمان آفريدگار) بوده

شود و  هاي زرين به گردش درانداخته مي ها و جامه . برايشان كاسهشادمان و محترم خواهيد بود
جا جاودانه  هرچه دل بخواهد و هرچه چشم از آن لذت ببرد، در بهشت وجود دارد و شما در آن

جا  ايد. در آن ايد، بدان دست يافته كرده خواهيد بود. اين بهشتي است كه به سبب كارهايي كه مي
  ».كنيد خوريد و استفاده مي (و گوناگوني) است كه از آنها مي هاي فراوان برايتان ميوه

  وقاَلَ تَعاليَ:
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� ¨βÎ) tÉ) −FãΚ ø9 $# ’ Îû BΘ$s) tΒ &ÏΒ r& ∩∈⊇∪ ’ Îû ;M≈ ¨Ζy_ 5χθã‹ ãã uρ ∩∈⊄∪ tβθÝ¡t6ù= tƒ ÏΒ < ß̈‰Ζ ß™ 5−u� ö9 tG ó™Î) uρ 

šÎ= Î7≈ s) tG •Β ∩∈⊂∪ y7 Ï9≡x‹Ÿ2 Ν ßγ≈ oΨ ô_̈ρy— uρ A‘θçt¿2 &Ïã ∩∈⊆∪ tβθãã ô‰tƒ $yγŠ Ïù Èe≅ ä3Î/ >πyγÅ3≈ sù šÏΖ ÏΒ#u 

∩∈∈∪ Ÿω šχθè%ρä‹ tƒ $yγŠ Ïù šVöθyϑ ø9 $# āωÎ) sπs? öθyϑ ø9 $# 4’ n<ρW{$# ( óΟ ßγ9 s% uρuρ z>#x‹ tã ÉΟŠÅspgø: $# ∩∈∉∪ WξôÒsù 

ÏiΒ y7Îi/ ¢‘ 4 y7 Ï9≡sŒ uθèδ ã— öθx- ø9 $# ÞΟŠÏà yèø9   )57- 51(الدخان /  � #$
هايي از  سارها. آنان لباس ها و چشمه و اماني هستند. در ميان باغ گمان پرهيزگاران در جايگاه امن بي«

نشينند. بهشتيان اين چنين هستند و زنان  پوشند و در مقابل يكديگر مي حرير نازك و ضخيم مي
اي را كه  جا هر ميوه آوريم، آنان در آن درشت را نيز به همسري آنان در مي  چشم، چشم بهشتي سياه

جا مرگي جز همان مرگ نخستين  و (از هر نظر) در امان هستند. آنان هرگز در آن طلبند بخواهند، مي
ها فضل و  ي اين نخواهند چشيد و خداوند آنان را از عذاب دوزخ به دور و محفوظ داشته است. همه

  ».بخششي از سوي پروردگار توست. اين رستگاري و خوشبختي بزرگي است
  وقاَلَ تَعاليَ:

� ¨βÎ) u‘# t�ö/ F{$# ’ Å∀ s9 AΟ‹ÏètΡ ∩⊄⊄∪ ’ n?tã Å7Í←!# u‘ F{$# tβρã� ÝàΖtƒ ∩⊄⊂∪ ß∃Í� ÷ès? ’Îû óΟ ÎγÏδθã_ãρ nοu� ôØ tΡ ÉΟŠÏè̈Ζ9 $# 

∩⊄⊆∪ tβöθs) ó¡ç„ ÏΒ 9,‹ Ïm§‘ BΘθçG ÷‚̈Β ∩⊄∈∪ … çµßϑ≈ tFÅz Ô7 ó¡ÏΒ 4 ’ Îûuρ y7 Ï9≡sŒ Ä§sù$uΖ oKu‹ ù= sù tβθÝ¡Ï-≈ oΨ tG ßϑ ø9 $# ∩⊄∉∪ 

… çµã_# z– É∆uρ ÏΒ AΟŠÏ⊥ ó¡n@ ∩⊄∠∪ $YΖ øŠtã Ü>u� ô³o„ $pκ Í5 šχθç/ §� s)ßϑ ø9   )28-22(المطففين /  � #$
هاي فراوان بهشت به سر خواهند برد. بر تخت هاي مجلل تكيه  گمان نيكان در ميان انواع نعمت بي«

هايشان خواهي ديد. به  نگرند. خوشي و خرمي و نشاط حاصل از نعمت را در چهره زنند و مي مي
شود كه دست نخورده و سربسته و مهر و در بند آن از مشك  اده ميآنان از شراب زلال و خالصي د

دهندگان بايد براي به دست آوردن اين با همديگر مسابقه بدهند و بر يكديگر پيشي  است؛ مسابقه
  ».نوشند اي است كه مقربان از آن مي ي آن تسنيم است. تسنيم چشمه بگيرند. آميزه

  .معلومةٌ  رةٌ يکث  البابِ  في اتُ يوالآ
  آيات در اين مورد فراوان و معلوم است.

 اللهُ  قاَلَ «سُولُ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ: رَ  : قاَلَ وعَنْ أبَي هُريْرةَ رضِيَ الله عنْهُ قاَلَ   -١٠٨٣
لَى قَـلْبِ بَشَرٍ، خَطرََ عَ  لاَ تْ وَ لاَ أُذُنٌ سَمِعَ يْنٌ رأََتْ، وَ نَ مَا لاَ عَ حِيْ ادِيَ الصالِ عِبَ دْتُ لِ الَى: أَعْدَ تَـعَ 
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Ÿξsù ãΝ﴿تُمْ: اقْرؤُوا إِنْ شِئْ وَ  n= ÷ès? Ó§ø- tΡ !$̈Β u’ Å∀ ÷zé& Μçλm; ÏiΒ Íο§�è% &ãôã r& L !# t“ y_ $yϑ Î/ (#θçΡ%x. tβθè= yϑ ÷ètƒ﴾ 
  متفقٌ عليه. .]١٧[السجدة: 
فرموده خداوند متعال «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوهريره ـ 1083

ام كه چشم نديده و گوش نشنيده و بر قلب  است: براي بندگان صالح خودم چيزي را آماده كرده
  :1بشري خيال آن خطور نكرده است و اگر خواستيد اين آيه را بخوانيد

� Ÿξsù ãΝ n=÷ès? Ó§ø- tΡ !$̈Β u’ Å∀÷zé& Μçλm; ÏiΒ Íο§� è% &ãôã r& L!# t“ y_ $yϑ Î/ (#θçΡ% x. tβθè= yϑ ÷ètƒ �    17/  ه(السجد(  
به پاداش كارهاي  -ي نور چشم است  چه مايه داند كه براي آنان (مؤمنان) از آن كس نمي و هيچ«

  ».چه چيزهايي آماده است - كردند نيكي كه مي

سألَ : «مُغِيرَةِ بْن شُعْبَة رَضِي الله عَنْهُ عنْ رسُولِ اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ وَعَن الْ   -١٠٨٤
: هُوَ رجَُلٌ يَجِيءُ بَـعْدَ مَا أُدْخِلَ أهْلُ الَ جَنةِ مَنْزلَِةً؟ قَ هْلِ الْ دْنَى أَ ا أَ مُوسَى صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ ربَهُ: مَ 

، كَيْفَ وَقَدْ نَـزَلَ اجَنةَ. فَـيـَقُولُ: أَ جَنةَ، فَـيـُقَالُ لَهُ: ادْخُلِ الْ جَنةِ الْ الْ  اسُ مَنَازلَِهُمْ، وأخَذُوا يْ رَبلن
نْـيَا؟ فيَقُولُ: رَضِيْتُ رَ  أَخَذَاتهِِمْ؟ فَـيـُقَالُ لَهُ: أتََـرْضَى أَنْ يَكُونَ لَكَ مِثْلُ مُلْكِ مَلِكٍ مِنْ مُلُوكِ الد ، ب

لُهُ وَمِثـْلُهُ وَمِثـْلُهُ وَمِثـْلُهُ، فيَقُولُ في الْ  ، فيَقُولُ: هَ  :امِسَةِ خَ فيَقُولُ: لَكَ ذَلِكَ وَمِثْـ ذَا لَكَ رَضِيْتُ رَب
. قاَلَ: رَب فأََعْلاَهُمْ  نُكَ. فيَقُولُ: رَضِيتُ رَب  وَعَشَرَةُ أَمْثاَلِهِ، وَلَكَ مَا اشْتـَهَتْ نَـفْسُكَ، وَلَذتْ عَيـْ

هَا، فَـلَمْ تَـرَ عَيْنٌ، وَلَمْ تَسْمَعْ الَ: أُولئَِكَ الذِينَ أَرَدْتُ؛ غَرَسْتُ كَرَامَتـَهُمْ بيَِدِي، وَخَتَمْتُ مَنْزلَِةً؟ قَ  عَلَيـْ
  رواهُ مُسْلم. .»أُذُنٌ، وَلَمْ يَخْطرُْ عَلَى قَـلْبِ بَشَرٍ 

از  �موسي «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از مغيره بن شعبه ـ 1084
ست كه بعد از ترين اهل بهشت از لحاظ مرتبه كيست؟ فرمودند: مردي ا خداوند سئوال كرد: پايين

گويد: اي  شود: داخل بهشت شو، مي آيد و به او گفته مي آن كه اهل بهشت داخل آن شدند، مي
هاي خود  خداي من! چگونه داخل شوم در حالي كه مردم به منازل خود فرود آمده و عطاها و نعمت

ي ملك يكي  اندازهشوي كه براي تو ملكي به  شود: آيا راضي مي اند؟ به او خطاب مي را از تو گرفته
فرمايد: آن و مثل آن و  گويد: راضي شدم، اي خداي من! بعد خداوند مي از پادشاهان دنيا باشد؟ مي

گويد: خداي من! راضي شدم و  مثل آن و مثل آن و مثل آن براي تو باشد، و در بار پنجم، او مي
رزو كند و چشم تو از آن لذت فرمايد: آن و ده برابر آن براي تو باشد و هرچه نفس تو آ خداوند مي
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گويد: اي پروردگارم! راضي شدم؛ بعد موسي پرسيد: خداي من!  ببرد، از آن تو باشد، مي
فرمايد: آنان كساني هستند كه آنان را  ترين آنها در مقام و مرتبه كيست؟ در جواب مي بزرگ

ام  شته و بر آن مهر زدهام، درخت كرامت و بزرگواري آنان را با دست خود كا خواهم و برگزيده مي
(ديگر تغيير و فنا نخواهد داشت) و هيچ چشمي چنين كرامتي نديده و هيچ گوشي نشنيده و بر دل 

  .1»هيچ بشري خطور نكرده است

نةِ في الْجَ  إِن : «وَعَنْ أبَِي سَعِيدٍ الْخُدْرِي رضِيَ الله عَنْهُ عَنِ النبِي صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ   -١٠٨٥
  متفقٌ عليه. .»مُضَمرَ السريِعَ ماِئةََ سنَةٍ مَا يَـقْطَعُهَاوادَ الْ رُ الراكِبُ الْجَ سِي ـْرَةً يَ لَشَجَ 

در بهشت درختي وجود «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. از ابوسعيد خدري ـ 1085
  .2»پيمايد دود؛ و مسافت آن را نمي ميدارد كه سواركار بر اسب تيز روى تربيت شده، صد سال 

لَقَابُ قَـوْسٍ في : «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ  سُولَ وعنْ أبَي هُريْرةَ رضِي الله عنْهُ أَن رَ   -١٠٨٦
رٌ مِما تَطْلُعُ عَ    متفقٌ عليهِ.» بُ مْسُ أَوْ تَـغْرُ لَيْهِ الش الْجَنةِ خَيـْ

جاي يك سر كمان از «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �يره ـ . و از ابوهر1086
  .3»ي دنيا) بهتر است كند (همه چه كه خورشيد بر آن طلوع يا غروب مي بهشت، از تمام آن

الْغُرَفِ مِنْ فَـوْقِهِمْ   نةِ ليََتـَرَاءُوْنَ أَهْلَ إن أَهْلَ الْجَ «وَعَنْهُ عَن النبِي صَلّى االلهُ عَلَيْهِ وسَلم قاَلَ:   -١٠٨٧
 رالْغاَبِرَ في الأفُُقِ مِنَ الْ كَمَا تَـتـَرَاءَوْنَ الكَوكَْبَ الد نـَهُمْ تـَفَاضُلِ مَ بِ لِ مَغْرِ شْرِقِ أَوِ الْ مَ ي قاَلُوا: ياَ » ا بَـيـْ

رُهُمْ؟ قاَلَ: ، تِ رَسُولَ اللهِ  لُغُهَا غَيـْ مَنُوا باِللهِ آجَالٌ وَالذِي نَـفْسِي بيَِدِهِ رِ  ،بلَى«لْكَ مَنَازلُ الأنَبِْيَاءِ لاَ يبـْ
  متفقٌ عليه. .»لِينَ مُرْسَ صَدقُوا الْ وَ 

اهل بهشت، ساكنان «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوسعيد خدري ـ 1887
ز مشرق و ي درخشان سيار را ا گونه كه شما ستاره كنند، همان هاي بالاي سر خود را نگاه مي غرفه

، گفتند: اي رسول خدا! آنها »ي فرق بين درجات ايشان است بينيد و اين به واسطه مغرب در افق مي
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بله، سوگند به كسي كه جان من در «رسد، فرمودند:  منازل پيامبران خداست كه كسي بدانها نمي
  .1»اند ق كردهدست اوست، آنها مرداني هستند كه به خدا ايمان آورده و پيامبران مرسل را تصدي

هُما أَن رَ   -١٠٨٨ إِذَا : «اللهِ صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ  سُولَ وعنْ أبَِي سعِيدٍ وأبَي هُريْرةَ رضِي الله عنـْ
كُمْ أَنْ تَصِحوا، فَلاَ لَ  إِن داً وَ تَمُوتُوا أبََ  مُنَادٍ: إِن لَكُمْ أَنْ تَحْيـَوْا، فَلاَ  نةَ يُـنَادِيْ جَ نةِ الْ خَلَ أَهْلُ الْجَ دَ 

عَ  إِن لَكُمْ أَنْ داً وَ هْرَمُوا أبََ ت ـَ إِن لَكُمْ أَنْ تَشِبوا فَلاَ داً، وَ تَسْقَمُوا أبََ    رواهُ مسلم.» وا أبَدَاً سُ بْأَ ت ـَ مُوا، فَلاَ تَـنـْ

ل وقتي كه اه«فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر م. و از ابوسعيد و ابوهريره ـ 1088
دهد كه: شما حق داريد (و به شما وعده داده شده است)  شوند، مناديى ندا مي بهشت داخل آن مي

كه هميشه زنده باشيد و هرگز نميريد و هميشه سالم و تندرست باشيد و هرگز بيمار نشويد و هميشه 
نعم هاي بهشتي مت ي شماست كه هميشه از نعمت جوان باشيد و هرگز پير نگرديد، و حق و وعده

  .2»گاه غمگين نگرديد شويد و هيچ

 إِن اللهَ : «صَلى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ قاَلَ  اللهِ  سُولَ وعنْ أبَِي سعِيدٍ الْخُدْرِي رضِي الله عنْهُ أَن رَ   -١٠٨٩
 ،يْكَ دَ رُ في يَ ي ـْالْخَ يْكَ، وَ عْدَ سَ بـنَا وَ قُولُونَ: لبَـيْكَ رَ ، فَـي ـَنةِ ا أَهْلَ الْجَ نةِ: يَ الْجَ  هْلِ قُولُ لأَ ل ي ـَجَ ز وَ عَ 
داً مِنْ خَلْقِكَ، مْ تُـعْطِ أَحَ ا لَ قَدْ أَعْطيَْتـَنَا مَ ا ربَـنَا وَ يَ  ضَىا لنََا لاَ نَـرْ مَ قُولُونَ: وَ تُمْ؟ فَـي ـَقُولُ: هَلْ رَضِيْ فَـي ـَ
يْكُمْ لَ قُولُ: أُحِل عَ ي ـَلِكَ؟ ف ـَلُ مِنْ ذَ أَفْضَ  ي شَيْءٍ أَ قُولُونَ: وَ كَ؟ فَـي ـَكُمْ أَفْضَلَ مِنْ ذَلِ قُولُ: أَلاَ أُعْطِيْ فَـي ـَ
  متفق عليه.» يْكُمْ بَـعْدَهُ أبَدَاً لَ أَسْخَطُ عَ  ، فَلاَ انِيْ ضْوَ رِ 

خداي عزوجل به «فرمودند:  صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از ابوسعيد خدري ـ 1089
بله، مطيع و گوش به فرمانيم اي پروردگار ما  گويند: كند كه: اي بهشتيان! مي اهل بهشت خطاب مي

فرمايد: آيا راضي شديد؟  و خوشي و سعادت ما از توست و منفعت و مصلحت به دست توست! مي
اي كه به  دهند: چرا راضي نشويم، اي پروردگار ما! در حالي كه چيزي به ما عطا فرموده جواب مي

فرمايد: آيا بهتر از آن را به شما عطا كنم؟  اي. سپس خداوند مي كسي ديگراز آفريدگانت نداده
فرمايد: رضايت و خشنودي خود را  گويند: مگر چه چيز از اين الطاف و عطايا بالاتر است؟ مي مي

  .3»شوم ريزم و بعد از آن هرگز بر شما خشمگين نمي كنم و بر شما فرو مي به شما عطا مي
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١٠٩٠-   هِ رضي اللمَ فَـنَظَرَ وعنْ جريِرِ بْنِ عبْدِ اللى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلا عِنْدَ رَسُولِ الله عنْهُ قال: كُن
لَةَ الْبَ   »تِهِ امُونَ في رُؤْيَ رَ، لاَ تُضَ ا تَـرَوْنَ هَذَا الْقَمَ مَ اناً كَ تـَرَوْنَ ربَكُمْ عِيَ إِنكُمْ سَ « :قاَلَ دْرِ، وَ إِلَى الْقَمرِ ليَـْ

  مُتـفَقٌ علَيْهِ.
بوديم،  صـ روايت شده است كه فرمود: ما در حضور پيامبر �و از جرير بن عبداالله ـ  .1090

چنان كه  شما قطعاً پروردگار خود را خواهيد ديد، هم«به ماه شب چهارده نگاه كردند و فرمودند: 
  .1»كنيد و در رؤيت آن زحمتي نداريد اين قرص ماه را مشاهده مي

١٠٩١-   رَ وعنْ صُهَيْب رَضِي الل مَ قاَلَ  سُولَ ه عنْهُ أَنى االلهُ عَلَيْهِ وَسَلهِ صَلإِذَا دَخَل أَهْلُ : «الل 
يضْ وُجُوهَنَا؟ ألََمْ تدُْخِلْنَا قُولُونَ: ألََمْ تُـب ـَدُونَ شَيْئاً أَزيِدكُُمْ؟ فَـي ـَالَى: ترُيِْ تَـعَ كَ وَ ارَ تَـبَ  قُولُ اللهُ نةَ ي ـَجَ نةِ الْ الْجَ 

رواهُ » هِمْ مِنَ النظَرِ إِلَى ربَهِمْ ب إِليَْ ابَ، فَما أُعْطُوا شَيْئاً أَحَ تُـنَجنَا مِنَ النارِ؟ فيَكْشِفُ الْحِجَ الْجَنةَ و 
  مُسْلِمٌ.

%βÎ) šÏ¨ ﴿ تعَالَى: االلهُ  قاَلَ  ©!$# (#θãΖtΒ# u (#θè= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9 $# óΟ ÎγƒÏ‰ öκ u‰ Νåκ ›5u‘ öΝÍκ È]≈ yϑƒÎ* Î/ ( ”Ì� ôfs? 

ÏΒ ãΝ Íκ ÉJøtrB ã�≈ yγ÷Ρ F{$# ’ Îû ÏM≈̈Ζ y_ ÉΟŠÏè̈Ζ9$# ∩∪ öΝ ßγ1uθôã yŠ $pκ� Ïù š�oΨ≈ ysö6ß™ §Νßγ‾=9 $# öΝ åκçJ§‹ ÏtrB uρ $pκ� Ïù ÖΝ≈ n=y™ 4 
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هنگامي كه بهشتيان داخل : «فرمودند صـ روايت شده است كه پيامبر �. و از صهيب ـ 1091
خواهيد كه براي شما زياد كنم؟  فرمايد: چيزي مي شوند، خداوند تبارك و تعالي مي بهشت مي
دهند: آيا روي ما را سفيد و نوراني نكردي؟ آيا ما را داخل بهشت نكردي و از آتش   جواب مي

يابند كه)  ه بهشتيان درميگا دارد، (آن گاه پرده از جلو چشم آنان برمي دوزخ نجات ندادي؟ آن
  .2»تر از تماشاي جمال پروردگارشان، به ايشان عطا نشده است چيزي بهتر و محبوب

  قاَلَ االلهُ تَعاليَ:

� ¨βÎ) šÏ% ©!$# (#θãΖtΒ# u (#θè= Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9 $# óΟ ÎγƒÏ‰ öκ u‰ Νåκ ›5u‘ öΝÍκ È]≈yϑƒÎ* Î/ ( ”Ì� ôfs? ÏΒ ãΝ Íκ ÉJøtrB 
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óΟ ßγ1uθôã yŠ Èβr& ß‰ ôϑ ptø: $# ¬! Éb> u‘ šÏϑ n=≈ yèø9   )10-9(يونس /  � #$
گمان كساني كه ايمان آوردند و كارهاي شايسته كردند،  بي«فرمايد:  خداوند متعال مي

هاي) ايشان در بهشت  نمايد و جويبارها در زير (كاخ ان آنان را به سبب ايمان هدايت ميپروردگارش
خوش و پرنعمت روان است؛ در بهشت دعاي مؤمنان: پروردگارا! تو منزهي، و درود آنان در آن كه 
 سلام بر شما باد، و ختم دعا و گفتارشان اين است كه: شكر و سپاس و ستايش، پروردگار جهانيان را

  ».سزاست
  

  


